శ్రీరామాయ నమ; 
శ్రీమద్వాల్మీకి మహ్హరి [పణీత 


శ్రివందావ రాయంకమం౮ 
కుమూలకాండమ్హమంం 





శ) చెదలవాన నుందరరామశానులుగారి 
Yat 
పర మార్గచందికావ్యాఖ్యానము తోడుగా 


ఆచార్య శ్ర పు లై ల శ్రిరామచం(దుడుగారు రచించిన 
కూలానం దిసీ వ్యాఖ్యతో కూడినది 


[ప్రచురణ 





ఆర విజ్ఞాన సన్లు 
హాదరాణాదు 
1987 


[ప్రథమ ముదణ 1987 
[పతులు 2000 
(0 ఆర్ష విజ్ఞాన (టస్సు, హైదాబాద్‌ 


[ప్రతులకు : 

శ్రీ పమిడిఘంటం శ్రీ రఘురామ్‌, 

శ్రీరామసదనము, ప్రాట్‌ నం. 1861, రోడ్‌ నం. 45 
జువిలి హిల్ఫు = AR ఆపరేటివ్‌ హౌసింగ్‌ సొ సెటి, 
హైదరాబాదు. 500 084. 


మూల్యము రూ. 60/- 
Me Ns. 9p 
te VY, rust 
ముదణ , 
రివాటిీ (వెస్‌ 
కీ -4-56, గంజ్‌ బజార్‌, 
సికిందాబాదు-లే. 


SRI CHANDRAMOULEESWARAYA NAMAHA 


Sri Sankara Bhagavatpadacharya Parampapagatha 
His Holiness Sri Kanchi Kamakoti Peetadhipathi 


Jagadguru Sri Sankaracharya Swamigal 
Srimatham : : Samsthanam, 


Kancheepuram - 631 502 





Camp : Gwaliar, (M. వ” Date : 13-11-86 


శ్రిరామచరి|తము ఎన్ని సారులు ఎవరు చెప్పినను వినినను చాలునని 
అనిపించదు. [మ దామాయణములో ధర్మము, మాతృభ కి, పితృభక్తి; 
ఆచార్యభ ీ, పతిభ కి, సహోదర పమ, ఆపత్కాలములలో సంర షణ 
యిటువంటి అనేక ధర్మసూక్ష్మములు చెప్పబడినవి. ఈ రామాయణము 
విదశములలోను చదువబడుచున్నది, బ్రమ దామాయణము సాగరమునకు 
సమానమైనది, అట్టి ీమద్యాల్మి కరా మాయణము బాలకాండము 
kL చెదలవాడ సుందరరామకాన్రిగారి పర మార్గ చం దికావ్యాథ్యానము తోడు 
పాటుతో ్రీపుల్లెల ఛీరామచందుడుగారు రచించిన బాలానందినివ్యాఖ్యతో 
తాత్సర్యముతో కూడియుండుట చూచి సంతోషపడుచున్నా ము, ఈ 


|గంథము అందరును చదువృటచె సదుపయోగము కావలయునని ఆర్య 
దించుచున్నాము. 


నారాయణస్మ తి 


ట్రస్ట్‌ బోరు సభ్యులు 


శీ) నీలంరొజు వేంకట శేషయ్య అధ్యఖ్లలు 
ఎడిటర్‌, ఆంధ పభ (రివెర్డ్‌,) హైదరాబాద్‌ 

నీ దేవులపల్లి రామానుజరాపు సభ్యూలు: 
పాదరాబాద్‌ 


శ్రీ ఆకెళ్ళ నత్యనారాయణమూ ర 
హైదరాబాద్‌ 


డా. ఏ. కాంతారామ్‌ 


హెదరాబాద 

డా।। ము కినూతలపాటి గురునాథ్‌ తోలాధ్యంవలు 
విజయవాడ 

శ్రీ) పమిడిఘంటం శీరఘురామ్‌ కారింది ల) 
హైదరాబాద్‌ 


ఆ ర వి జా న (టస్స్లు 
శీరామనదనము 
ప్లాట్‌ నం. 1861, రోడ్‌ నం, 45 
జుబిలీ హిల్సు కో-ఆపరేటివ్‌ హౌసింగ్‌ సొ సైట్‌, 
హెదరాబాదు.500 084. 


(బ్రమ దామాయణమును గూర్చి 


(ప్రముఖ పండితౌాభి| వాయములు 


() 


సీతారాముల పరిపూర్ణ పవిత్ర పాత్రలను [పదర్శించిన రామాయణమువంటి 
కావ్యము [ప్రపంచమున నే యుగమునగాని, యే [పొంతమునగాని గల సారస్వతమున 
గలదా యని యెలుగెత్తి చాటనిమ్ము ! నై తిక పబోధము, భాషాభావ సారళ్యములు 
అహమహమికతో చిరునవ్వు లొలికించి, చిద్విలాసమును వెలార్చిన యిట్టి పవి[త 
కావ్యమును మరెచటను గాంచ జాలము, 





= ఆచార [౧95 , 


జ్ర 


రామాయణమువలె నానందమును చేకూర్చు కావ్యములు వినత విశ్ళో 
సాహిత్యమునం దరుదు. భాషాపవితతను, హృదయస్పందనము నుజ్జ్యలింప జేయు 
కమనీయ కావ్యసన్ని వేళ ములను, ఏరవి|కమ [పతిభ్రా క్రమవర్ణనములను, పరస్పర 
వైరుధ్య ద్వంద్వపదర్శకము లగు స్వచ్చందావేశములను, నే కాలమునగాని, నే 
దేశమునగాని వెలువడిన సారస్వత |పపంచమున గాంచజాలము, కొవ్యకళా 
శిల్పమున రామాయణము హోమరురచనముల దలదన్నుచున్నది. అగాధ మతభావ 
మూలములు రామాయణమునం దంతటను వ్యా ప్రములై యున్నవి. ఇలియడ్‌, ఓడిసీలను 
రామాయణ మహాభారతములతో బోల్చుట అటికా, థీసలీనదులను సీంధు గంగా 
నదులతో బోల్చుటయే. 


నర్‌ వాశియల్‌ వలీియన్‌ ). 


3 


రామాయణము భారతీయుల సర్యసంపదగ విలసిల్లుచున్నది. [ప్రపంచమున 
గల యే సారస్వతమునందునను యుగయుగములుగ, కవితను, భావమును మరి యే 
|గంథమును యిట్లు [పసరింపజేయ లేదు. 


/ 


_ఎింటీలర్‌ VW), 


హోమరు రచించిన ఇలియడ్‌, రామాయణమునకు పతిధ్యని మాత మే. 
రామాయణమున కది యొక దుర్భల స్మారకము. అద్దాని యనుకరణము ఏస్సషము. 
ఇయ్యది నిరాకరింప ఏలులేనిది. ఆల్పవిషయములందునను అట్టి యనుకర ణమును 
గాంతుము, 


_యత్‌, జల్లితోట్‌ , 


౫ 
రామాయణమునుండియ ఇలియడ్‌ రచింపబడినదని నా పరిపూర్ణ విశ్వాసము, 


__వొవోలిట్‌ బొ 


౬ 
(పపంచకావ్యములలో రామాయణము పవిత్రమైనది. 


-- నూ్యజెల్‌ , 


= 


పందొమ్మిదవ శతాబ్ది ఆశ్చర్యకర విషయముల రెండింటి ననుభవమునకు 
దెచ్చెను. (1) క్రీస్తమతమునకు సంబంధించిన పెక్కు విషయములు భారత దేశము 
నందే జనన మొందినవి. గీకు పురాణములు మౌళికములు, స్వతస్పిద్దములుగావు, 
అనుకరణములు మాతమె. (2) ఒక సుందర స్రీ మానభంగము నెడ పగను 
సాధించుట కె [గకు దేవతలు, వీరులు దండయాతను సాగించిన [గీకుగాథ 
గంగాతీరవాసులై న సీతారాముల గాథ కనుకరణమే. 


—_ ఎమిల్‌ బూమోొర్‌, 


©] 


క. పూ. 000 సంవత్సరములనాటికే యున్నత నాగరికత కాలవాలములగు 
గొప్పరాజ్యములు గల వను సత్యమును నేను నిరాకరింపజాలను. ఆ కాలమునుకుపెగనే 
రామాయణ వఏరుడగు రాముని కాలమును నే నన్వెషింతును. 


_౩సెళ్‌ |భొయా 
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మహాకవి దాంతే కవితకు ముగ్గుల మగుదుము. హోమరుకవి విరచిత ఇలియడ్‌ 
వరనమున పరితృప్తుల మగుదుము. పాశ్చాత్య సాహిత్యమునందు వా రసామాన్యులు. 
కాని కావ్యశిల్పమున వాల్మీకియే సర్య(మషలు. రామాయణమును బోలిన మహా 
కావ్యము పృథ్విలో మరియొకటి లేదు. 


_అరోవజిందయా/గి, 


జ) 


రామాయణ, భారతములు భారతదేశపు స్వత్వములు. కవి కావ్యమున 
గుప్తముగ నుండి, యీ రెండింటను భారతీయ పూర్ణసంస్కృృతిని _పకటించెను. 
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రామాయణ సరళానుష్పప్‌ గీతికలయందు భారతీయహృదయము యగ 
యుగములుగ స్పందించు దున్న దీ. ఆ అఖండ సచ్చిదానందామృతమును 
ఆకాంశ్షీంచి, అనుభవించిన మనపూర్వుల చిత్రపటమును రామాయణము సదా 
[వదర్శించుచున్న ది. అందు వర్ణింప బడిన (భ్రాతృతమును, సత్యానురాగమును, పళి 
భ్‌ కిని, సెవ్య సేవకులియ౦దలి థ క (పిమలయెడ మనకుగల సరళ పూజ్యభావమును, 
హృద య పూర్వకాదర ణమును మనము స౦రక్షించుకొనజాలినచో బొహ్యసము దము 
నుండి [ప్రవహించు వినిర్మల మారుతము గవాక్షములను౦డి మన గృహములందు 


వ్యా౦చును, 

















_?, యన్‌, PW మస్తీ, 





Opinions in English 


The Ramayana like Gita interprets the universe as a battle 
field in which the ethical power wins its way through conflict 
with the unnatural nonethical. The epic poem contains precepts 
of the regulation of our conduct in all actions and conditions. 
It makes us alive to what we owe to our parents, to our friends, 
to mankind, to our country and what we are to do as children, 
as men, as citizens. It teaches us to love and practice virtues.” 


Benjemin Khan 


This is the great, ancient epic of India. Rama and Sita 
are the ideals of the Indian nation. 


Rama, the ancient idol of the heroic ages, the embodi- 
ment of truth, of morality, the ideal son, the ideal husband, the 
ideal father, and above all the ideal king, this Rama has been 
presented before us by the gerat sage Valmik:. 


There is no other Pouranika story that has s0 permeated 
the whole nation, so entered its very life and has so tingled in 
every drop of blood of the race, as this ideal of Sita.” 


All children, especially girls worship Sita, The height 
of a girl's ambition is to be like Sita, the pure, the devoted, the 
all suffering. 


Infact the Ramayana and Mahabharata are the two ency- 
clopaedias of ancient Aryan life and wisdom, portraying an 
ideal civilization, which humanity as yet to aspire after. 


Swami Vivekananda 
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“From the peasant inthe field and the worker in the 
factory to the high-brow and the scholar, the story of Rama 
and Sita has been aliving one. Among our great festivals. 
which spread joy and comradeship amongst all our people, 
there is none which is 50 popular, more especially in northern. 
India than the Celebration of the story of Rama and Sita. 
Valmiki wrote his immortal epic and in later days, Tulsidas, 
writing in homely language, made this story a part of the tex- 
ture of the lives of our people. Astory and a book which has. 
had this powerful influence on millions of people, during some 
millenia of our changing history, must have peculiar virtue in 
it. |do not think any person can understand India or her peopie 
fully without possessing a knowledge of the two magnificient 
epics that are India's pride and treasure. 


Jawaharlal Nehru 


The Ramayana, | hold to be almost without a rival in the 
world’s literature. Weather we judge by the grandeur of the 
theme, by the variety ofthe characters portrayed, by the tone of 
its idealism, or by the appeal that it makes to the devout heart, 
it ranks amongst the noblest monuments of poetic genius. Of 
the countless benefits -- one may call them blessings -- that 
the Ramayana can confer, the highest in the training of the 
emotions and of the spirit of the lessons it teaches, the 
highest seems to me 10 be the exaltation of DHARMA. On its 
alteer everything must be satisfied, reverently and cheerfully. 


The author who conceived and delienated the character 
of Rama in such convincing detail as we have in the Ramayana 
is a supreme genius. Poet, prophet or seer has seldom presented 
to the mind of man so noble an apothesis of duty. 


Rt. Hon. V. వా, Srinivasa Sastri 


Probably no work of world literature, secular in its origin 
has ever produced so profound an influence on the life and the- 
thought of the people as the Ramayana’ 


Macdonell. 
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Tome ...... Rama, described as the Lord of Sita, son of 
Dasharatha is the all-powerful essence whose name, inscribed. 
in the heart, removes all suffering - mental, moral and physical. 


Mahathma Gandhi 


The Ramayana is not history or biography, itis a part of 
Hindu mythology. We cannot understand Greek life and Greek 
civilization without knowing all about Jews, Apollo, Hercules, 
Venus, Hector, Priam, Achilles, Ulysses and others. So also one 
cannot understand Hindu Dharma, unless one knows Rama and 
Sita, Bharata, Laxmana, Ravana, Kumbhakarna and Hanuman. 


C. Rajagopalachar! 


Sri Rama is the pillar of Dharma for all time. lt is his 
example and his inspiration that have been built into the edi- 
fice of our ancient culture. Dharma understood in termis of the 
twin concepts Satya and Tyaga so perfectly personified in one 
extolled as ‘Vigrahavan Dharmah’, is the one unique consti- 
tuent of the pattern of life handed down to us by our ancients 
which is valid for all time and for all peoples. 


At the present day when amoral forces are making havoc 
of our lives, destorting our views and disrupting our foundations, 
we cannot do better than herken to the voice of Sri Rama, utte- 
red through his several actions signifying the eternal ideals of 
our SANATANA DHARMA. 

K.M. Munshi 


Side by side with Maha Bharatha, Ramayana stands as 
the inspiror and the stimulus of the thoughts and the aspira- 
tions of India. 

Dr. C. P. Ramaswami Aiyer 
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ములు సంపాదించి వాటిని వసిషాశమము పై _పయోగించుట. ఆ 
అస్త్రములను వారించుటకై వసిముడు [బ్రహ్మదండమును చేత ధరించి 
విశ్వామ్మితుని ఎదుటకు వచ్చి నిలచుట. 639 





విశ్వామితుఢు వసిషుని పె వివిధాస్తములను [పయోగింపగా వసిష్టుడు 
తన |[బహ్మదండముతో ఆ అస్త్రముల నన్నింటిని శమింపచేయుట. 
[బాహ్మ ణత్వమును సంపాదించుట కై విశ్వామి తుడు తపస్సు చేయ 
నిశృయించుకొనుట. 650 


విశ్వామ్మితుడు తపస్సు చేయుట. సళరిరస్వర్గము పొందుటకై తనచే 
యజ్ఞము చేయింపవలె నని [తిశంకువు వసిష్షుని (పార్థించుట. ఆత 
డందులకు నిరాకరింపగా (తి ంకుడు గురుపుతులవద్దకు వెళి తన 
అభి పాయము చెప్పుట. 658 
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ణ్‌ వసిషని కాదని తమవద్దకు వచ్చినందుకు వా రాతనిని నిందించి 





ఇంటికి వెళ్లు మని చెప్పుట. మరొక గురువు నాశయింతు నని ఆతడు 
పలుకగా వారు అతనిని శపించుట. వారి కాపముచే చండాలత్వము 


పొందిన [తిశ౦కువు విశ్వామిత్రు న్నాశయించుట. 666 


విశ్వామి తుడు [తిశంకువునకు ధైర్యము చెప్పే ఆఅతనిచె యజ్ఞము 
చేయించుట కై బుషుల నాహ్వానించుట. తనను అధి షేపించిన మహో 
దయుని, వసిషప్పతులను శపించుట. 

_తిశంకువుచే యజ్ఞము చేయింపు డని విశ్వామితుడు కోరగా బుషులు 
యజ్ఞము నారంభించుట. |తిశంకుడు సశరీరముగ స్వర్గమునకు వెళ్లట. 
ఇం|దుడు |తిశంకువును స్వర్గ మునుండి కిందికి [తోసివేయగా కుపితు 
డైన విశ్వామ్మితుడు మరొక స్వర్గలోకమును సృజించుటకు ఉద్య 
మించుట. దేవతలు (పార్టింపగా అతడా ఉద్యమమునుండి విరమించుట. 0664 
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విశామితుడు పుష్కర తీర్ధమునందు తపస్సు చేయుట. అంబరీషుడు 
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కొని తీసికొని వెళ్ళట. 696 


విశ్వామ్మితుడు శునః శేఫుని రక్షించుట, మఠల తపస్సు చేయుట, 704 
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లభించుట. జనకమహారాజు విశ్వామి తుని [పశంసించి, ఆతని అనుజ్ఞ 


గైకొని తన నివాసమునకు వెళ్ళుట. 182 
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రప్పించుట. దశరథుని కోరిక ననుసరించి పసిషుడు సూర్యవంశీయ 
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(బ్రమ దామాయణము * బాలకాండము 


ప్రథమసర్ష ము 


అవతరణిక :- చతుర్ముఖాంక్‌ సంభూరుదును, స ర్వజ్జుడును, అయిన 
వాల్మీకి చను “'యద్యదాచరతి (షె సత దె వతరో జనః, జ య|త్సమాణం 
కురుతే లోక సదనువ రతే” (మహాపురుషులు ఎది ఆచరింతురో ఇతరజనులు 
కూడ దానినే ఆచరింతురు. వారు దెనిని [ప్రమాణముగ [గహింతురొ దానినే 
రోకు లందరును [ప్రమాణముగ [(గహింతురు.) అను న్యాయమును అనుసరించి, 
లోకు లందరును గురువు నా శ శయించి తాప|తయవఏము కి కి పొందెదరు గాక అను 
అధి|పాయముతో, తాను పరమజ్ఞానియే యైసను నారదుని ఆశ శయించి, తాప 
తయమును తొలగించునదియు, అత్ను త్తమలక్ష్యమును అగు (బహ్మస్వరూపమును 
తెలిసకొనెను. ఆ పరమర హస్యమును అందరికిని తలియునట్టు రామాయణ 
రూపమున |వచురింపదలచి అది నిర్విఘ్నముగ పరిసమాప్తి న కొందుటకై మొదట 
మంగళాచరణము చయుచున్నాడు. గరువు ఉపదేశించిన విషయమును స్మరిం 
చుచు గురుస్మరణము కూడ చెయుటయే ఇచట మంగళము. 


మూ. తపఃస్వాధా ధ్యాయనిర తం తపసః వాగి(దా? పుర 
నారద పరిన పచ్చ వాల్మకిర్ము నిపుజ్లవ ss | 
(ప్ర. అ, తపస్వ=త వస్సుగల, వాల్మీకిః వాల్మికి మహర్షి, తప; ; స్వాధ్యాయ 
నిరతమ = తపస్సునందును వెదాధ్యయసనమునందును ఆస క్రి కలవాడును, 
వాగిదాం=వాకు)_ తెలిసినవారిలోో, వరమ్‌=|షుడును, ముని పుజవమ్‌= =మును 
లలో గొప్పవాడును అగు, నారదమ్‌=నారదుని, పరిషపచ్చ= (పశ ఇ౦చె చెను. 


2 గ్రీమదామాయణ ము 


తాత్పర్యము . తపఃశాలియగు వాల్మీకి, తపస్సును, వెదాధ్యయనమును 
చెయుటయందు ఆస క్రికలవాడును, వాక్కులు తెలిసినవారిలో గైషుడును, 
మునులలో గొపువాడును అగు నారదుని (పశ్ని ంచెను. 


విశషార్గ ములు :-- తపస్వీ కృ[చ్చచాం[దాయణాది|వతములను ఆచరిం 
చుచు నిత్యనై మి త్రికకర్శలను అనుషించుటయే తపస్సు, అట్టి తపస్సు కలవాడు 
తపసిం. 

“తపస్‌ అను పదమునకు విన్‌” అను మత్వర్థాయ (కలవాడు అను అర్ధ 
మును బోధించు) [ప్రత్యయ అన యం న చెర్చగా “తపస్వు' అని అయినది. ఇక్కడ 
బ్‌ పత్యయముసనకు (పాశ సము అర్థము. తపస్సు జ్ఞానసాధనమని వదము 


చెప్పుచు న్నది. అటి తపో స సాధనచతుషయనంప తి. అది కలవాడే వేదాంత 
0 రు పులీ 


శాస్త్రము చదువుటకు అధికారి. అందుఇ - తవస్యి= అట్టి తపస్సుకలవారిలో 
ఉతముడని అర్హము. 


తపఃగ ఇధ్యాయనిరతమ్‌ :.__ 'తపవఃి అను పదము “తప ఆలోచన” అను 
ధాతువునుండి నిష షృన్న మయినది. జ్లానము అసి అర్థము. “స్వాధ్యాయ *” అనగా 
స రః తవఃస్వాధ్యాయములందు మిక్కిలి ఆస కి కలవాడు. లెదా 
'తపః' అనగా |బహ్మను |వతిపాదించునది. [బహ్మపతిపాదకములగు వేదము 
లందు అనగా వెదాంతములందు ఆస కిక లవాడు. లేదా “తపః అనగా కృచ్చ 
చాందాయణాదులను ఆచరించుచు నిత్యనైమి త్తికకర్మలను అనుషించుట. 
“స్వాధ్యాయః' అనగా అర్థ జ్ఞానము కలుగువరకును వెదాధ్యయనము చయుట. 
అట్టి తపః స్వాధ్యాయములందు ఆసక్తి కలవాడని అర్థము. 


వాగ్నిదామ్‌ :_ వాక్‌ అనగా |బహ్మము. “బహ్మను తెలిసికొని నవారిలో” 
లేదా, వాక్‌ అనగా శబ్దముల సాధుత్వమును బోధించు వ్యాకరణము. ఇది మిగి 
లిన ఐదు వెదాంగములకు ఉపలక్షణము. (ఉపలక్షణ మనగా చెప్పవలసిన 
వానిలో ఒక అంశమును మాతము చెప్పుట. దానిని బట్టి మిగిలిన వాటిని కూడ 
[గహించుకొనవలసి ఉండును). అందుచే *వాగ్విదామ్‌' అనగా “శిక్ష, వ్యా 
కరణము, ఛందస్సు, నిరుక్తము, జ్యోతిషము, కల్పము అనెడి వదాంగము 
లారును తెలిసినవారిలో” అని అర్గము. లేదా 'వాక్‌' అనగా పద్దెనిమిది విద్యలు- 
(బుగ్యజుస్సామాథ ర్వవేద ములు, శిక్ష్షాదులైన ఆరు వేదాంగములు, మీమాంస, 
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న్యాయవి స్తర ము, ధర్మశాస్త్రము, పురాణము, ఆయుర్వేదము, ధనుర్వేదము, 
గాంధర్వము, అర్థశాస్త్రము అనునవి.) ఆ పద్దెనిమిది విద్యలు తెలిసినవారిలో. 


మునిపుజవమ్‌ :-- ముని అనగా మననము చెయువాడు. అనగా (బ్రహ్మాను 
సంధానము చేయువాడు. “మునులలో గొప్పవాడు. 


వాల్మీకి: స వల్మకమునుండి, అనగా పుట్టనుండి, పుట్టినవాడు. “అథా 
[బిఐ న్మహాలెజా (బ్రహ్మా లోక పితామహః, వల్మీక|పభవో యస్మాత్‌ తస్మా ద్వాల్మీకి 
రిత్యసా” (ఈ బుత్తుడు వల్మీకమునుండి పుట్టినాడు గాన వాల్మీకి” అని మహో 
తేజఃశాలియు, లోకము లన్ని ౦టికి పితామహుడును అగు [బ్రహ్మ చెప్పెను) 
అని బహ్మక్రైవర్తమునందు వాల్మీకిశద్దార్గము చెప్పబడి యున్నది. “బుక్షోఒభూ 
ద్భార వ స్తస్మా ద్వాల్మికి ర్యోఒభిధయతె” (ఆతని వలన, అనగా [పచతసుని 
వలన, వాల్మికి అని _పసిద్దుడైన భార్ల వు డగు ముక్షుడు పుదిను) అను విషు 
పురాణవచనము వాల్మీకిక బుక్షుడని మరియొక పెరు ఉన్నదనియు అతడు 
భృగువంశమునకు చెందిన |పచేతసుని కుమారుడనియు తెలుపుచున్నది. “చకే 
పచత సః పుత్రః అను వచనము ఈ విషయమును బలపర చుచున్నది. దీని 
వలన వాల్మీకి భృగువంశ మునకు చెందిన [(పచెతనుని రుమారుడనియు, ఇతని 
అసలు పెరు బుకుడనియు, శిలవల కదలక మెదలక తపస్సు చేయుచుండగా 
అతని చుట్టు వల్మీకము (పుట్ట) మొలవగా దాసి మధ్య కూర్చుండి తపస్సు 
చెయుటచె 'వాల్మీకి' అను పౌరుషనామముతో (పసిద్దుడ య్యెననియు తెలియు 
చున్నది. “బుక్షుడు' మొదలగు 'పెర్దున్నను 'వాల్మీకి' అను పొరుషనామధేయ 
ముతో నిర్రశించుటచే ఈతనికి శమాదులును, మహాతపస్సును ఉన్నవని సూచింప 
బడుచున్నది. “తపస్వి వాల్మీకిః” అను పదములబి ఈతనియందు వేదాంత 
శాస్త్రమునకు అధికారియగు వాని కుండవలసిన లక్షణము లున్నట్లు కూడ 


సూచింపబడినది. 


“తపఃస్వాధ్యాయనిరతం వాగ్విదాం వరం, మునిపుజవం నారదం” అనునవి 
నారదునిలో గురువున కుండవలసిన లక్షణము లున్న ట్టు సూచించుచున్న వి. 
“సాధనచతుష్టయ సంపన్నుడు [బహ్మస్వరూపమును తెలిసికొనుటకు, సమిధలను 
చేత [గహాంచి, శో తియుడును, (బహ్మనిష్టుడును ఆయిన గురువువద్దకు వెళ్ళ 
వలను” అని గతి చెప్పుచున్న ది. గురువు ఆనగా కో తియత్యము, దైహ్మనిష 
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వి. ను అను అవ్యయమును |పశ్ని ంచుటయందును, “ఇట్టా “అట్లా. 
అను వికల్వారమునందును పయోగింతురు. “ను; పృచ్చాయాం వికల్ప చ” ఆని 
అమరము. 


“చ. అను అవ్యయము (సముచ్చితార్శమును) చెప్పబడిన మరియొక అంశ 
మును కూడ చెర్చుట అను అర్హమును బోధించును. అనగా దీనికి “మరియు” 
అని అర్థము. “గుణవంతుడును, ఏర్యవంతుడును ఎవ్వడు. అసి సముచ్చితార్హ 
మును బోధించును. ధర్మజ్ఞశ్చ-ధర్మ మనగా అలౌకికమగు, అనగా ఈలోక 
మునకు సంబంధించని, లెదా లౌకిక పమాణములబే తెలియని, [(శయస్సాధనము. 
ఇక్కడ ఉన్న “చి కారముచె అనుక్తమగు అధర్మమును కూడ [(గహింప 
వలను. అనగా ధర్మమును అధర్మమును కూడ తెలిసికొనిసవాడు అని అర్థము. 
“కః అనుదానిని ఒక్కమారు పయోగించిననే చాలినను ఆదరాతిశయమును 
సూచించుట కై ఇది అనెక పర్యాయములు [ప్రయోగింపబడినది. ఇది లెనిచ్‌ ట్ల 
దినిని అధ్యాహారము చయవలెను. అనగా తెచ్చి పెట్టుకొని అర్దము చెప్పవలెను, 
సత వాకు డనగా అతి కప షసమయములలొ రూడ సత్యమునే పలుకువాడని 
అర్థము. 

వెకుంఠాది లోకాంతరములలో ఇట్టి గుణములుగల నారాయణాదు 
లుండుట _పసిద్ధ మె కావున ఆ లోకములను గూర్చి (పశ్నింపవలసిన పనిలేదు. 
అందుచ ఈ భూలోరమందు అని చప్పుబడినది. ఈ భూలోకములో కూడ కాలాం 
తరములందు నరసింహాద్యవతారము లున్నట్లు (సిద్దము గాన. వాటిని కూర్చి 
[పశ్నిం౦ప పనిలేదు. అందుచే “ఇప్పుడు అసి చెప్పబడినది. చకారములు 
పయోగించుటవలన గుణవ' త్రము మొదలగు విశ శషణములన్నియు కలిసి ఒకని 
యందే ఉండవలెనన్నట్లు సూచింపబడుచున్న ది, అట్టి అనెక గుణ | షణ) 
సముచ్చయమును బోధించుటకు ఒక. చకారమే చాలును. అయినను అనేక 
చకారముల |పయోగము ఆదరాతిశయమును సూచించుచున్నది. 


'గుణవాన్‌' ఇత్యాదిలక్షణములు వెదో క్రమహాపురుషలక్షణములను చెప్పు 
చున్న వి. 
మూ. చారి తేణ చ కో యు కః సర్వభూతేషు కో హితః, 
8 కః సవ శ 9 ం 
విద్వాశ క వే. ల. సమర్థశ్చ క శ్చెక| పియదర్శనః. he 
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(ప. అ. కః=లఎవడు, చారి తేణ = మంచినడవడికతో, యు కః=కూడిన 
వాడు? కః=ఎవడు, సర్యభూతేష=సమ స్త పాణుల విషయమున, హిత;=హిత 
మును చెయువాడు ? కః=ఎవడు, విద్వాన్‌ =తెలిసికొనద గిన వాటినన్ని ౦టిని 
తెలిసికొనినవాడు? కః=-ఎవడు, సమర్థశ్చ=ఇత రులకు నిర్యహింపరాని కార్యము 
లనుకూడ నిర్వహించుటకు సమర్దుడు? క ।==-ఎవ్వడు, ఎక్మపియదర్శనః =జఒకే 
విధమున సంతోషజనకుడుగా కనబడువాడు ? 


తా. మంచి నడవడి కలవాడును, సర్వ పాణులకు హితము నాచరించు 
వాడును, విదాంంసుడును, అనాధంములెన కార్యములను కూడ సాధించు 
సామర్ధ్యము కలవాడును, చూచువారికి ఎల్లప్పుడును ఒక విధముగ ఆనందము 
కలుగు విధమున కనబడువాడును అగు మహాపురుషుడు ఎవడు? 


ఏ. చరితము అనగా కుల్మకమాగత మగు ఆచారము. చరి|త మే చారి 
[తము. స్యారమున అణ్‌ [ప్రత్యయము. 
: (ఏ AD) 


సర్యభూతెషు అనగా నాజరాధుల విషయమున గాని నిరపరాధుల విష 
యమున. గాని, అరదరి ఏపయమఘునను. తని అర్హము. హితశ బ్రమునకు om 
రోత అని ణిచ్‌ (ప్రత్యయము; పచాద్యచ , ణిలోపము చేయగా “హితః” అను 
పదము నిష్పన్నమె 'హితమును చఇయువాడు” అను అర్థము వచ్చినది. 


“ఎక |పియదర్శనః” _ “క్షణే క్షణే యన్నవతా ముపెతి తదెవ రూపం 
రమణీయతాయా;$ః” (క్షణ క్షణమునకును కొత్తగా కనబడుచుండుటయే సౌందర్య 
లక్షణము) అసి చెప్పినట్టు ఎల్లప్పుడు చూచుచున్నను, ఎప్పుటిక పుడు అదె 
మొదటిసారి చూచినట్టు విషయమును కలుగచెయువాడు అని అర్ధము. లేదా 
“ఏకి శబ్రమునకు 'సాటిలేని' అని అర్థము. సాటిలేని సంతోషజనక మగు దర్శ 
నము కలవాడు అని అర్థము. 9 


మూ. ఆత్మ వాన్‌ క్రో జిత, కోధో దుంతీమాన కోఒనసూయకః, 
వ్‌ స్య బిభ్యతి దెవాశ్చ జాతరొ షస్య సంయుగె, 4 
(ప. అ. ఆత్మవాన =ధైర్యము కలవాడు, కః=ఎవడు? జిత కోధః= 


జయింవబడిన కోపము కలవాడును, ద్యుతిమాన్‌ =|పశ స్తమైన కాంతి కల 
వాడును, అనసూయక:ః=ఆసూయలెనివాడును, కః=-ఎవడు ? జాతరోషస్య == 


8 శ్రీమ| దామాయణ ము 


పుట్టిన కోవము గల (కోపమువచ్చిన), కన్య=ఎవనికి, నంయుగే=యుద్దము 
లు 


షి 


నందు, దేవాశ్ళు=దెవతలు నుర దిభ,లి=-భయపడుదురు ? 


చ్‌ 


తా, ర్యము కలవాడును, మును జయించినవాడుసు, పశ స్తమైన 
కాంతి కలవాడును, అసూయ లేనివాడును ఎవడు? యుద్దములో కోపమువచ్చిన 
ఎవనిని చూచి దెవతలు కూడ భయపడుదురు ? 


గ 


a ఆత్మ శబ్రమున కిచటి ెర్యమన అర్థము. "ఆత్మా బివే ధృతి 
దేహే స్వథావె పరమాత్మని” అని అమరము. 
“జిత కొధః' అను చోట గ న ఫ్‌ బ్రము కామాదులకు ఉపలక్షణము. 


అందుచత కామ-|కొ ధ- లోభ థ..మాహ.__.మపి._మాత్సర్యము లను అరిషడ్వర్షమును 
( 


AL 


జయించిన వాడని అర్థము. 

'అసూయి' అనగా గుణములను దోషములుగ చితించు (ప్రవృత్తి. 
“అనసూయా తు దోషారోపో గుణెషంపి" ఆని అమరము. అసూయ లేనివాడు 
అనసూయుడు, 


“దెవాళ్ళ; అనుసపుడు చకారము అసురాదులను కూడ చెర్చుటకు (ప్రయో 
గింపబడినది. అందుబ “దెవాసురాదులు” అని అర్థము. లేదా *చి అనుదానికి 
'కూడ' అని అర్థము. అనగా “దెవాశ్ళ” అనుదానికి 'మితులై న దెవతలు కూడ 
అని యర్థము. స భయము కలుగు ననగా శ|తుపుల మాట చెప్పవలె 
అని తాత్సర్యము. 


Hh 


ముర ఎతదిచ్చామ్యుప we శ్‌తు: య కొతూహలం యై స" 


శ 
టి 
CF! 


మహర్షి తం సమరొజసి జాతు తత నర మ్మ 
లి రో 


(ప, అ. ఏతత్‌ --దినిని, అహమ్‌=నేను, శోతుమ్‌ =వినుటకు, ఇచ్చామి== 
కోరుచున్నాను, మో ఆమెక =| కౌతూహలమ్‌=వేెడుక, పరం హి=అధికము 
రః త్వమ్‌ =నివు, ఎవంవిధమ్‌ = ఇట్టి గుణములుగ ల, 
తుమ-=--తెలిసికొనుటరు, సమర్థః =సమర్జుడ వై, అసి== 


ox 

2 
ల 
9 
Lob 

|| 
tq PA 
రా 
Sa 


తా. నె ని విషయమును విన గోరుచున్నాను. నాకు ఎక్కువ కుతూహల 


బాలకొంనద ము (0) 


ముగా ఉన్నది. రీ మహర్షి! ఇట్టి గుణములుగల మనుష్యుని గూర్చి నకు తెలియు 
టకు అవకాశ మున్నది. 

వి. *“ముషలీలి బముషిః” __ “బుష గతౌ” అను ధాతుషునుంది సష్పన్న 
మైనది. శ్లానము యొక్క పారమును చెందినవాడు బుషి. 

“శోతుమ్‌” 
గోరి, తాము చెప్పగా వినవలెనని అడుగుచున్నాను కాని ఇట్టి పురుషు డుండుట 


అసంభావ; మన్‌ ఆంపిందుపలు కొదరు అను తోవనము సూచింపబడుచున్న ది. 


అనుటడె _. ఇటి గుణములు కలవానిని గూర్చి తఆతలిగెకొను 
ర 


'ఇచ్చామి' అనుటచే__తా మన్నుగహించి చెప్పినచో విసగోరుచున్నానే కాని 
తప్పక బచెప్పవలనని తమను నిర్భంధింపః శాలను అని దోోతిత మగుచున్న ఎ ws 


దీనియందు గారు వాల కుతూహల మున్న దను యువర్‌ Mr sn 


తాకారములచె తా మీనరకి గహించియే యుందురు అని సూచించుట 3 పస 


” 


అను పదము (పయోగింపబడినది, మీరు జ కానవంతులలొ' ఉ తములు భు న! 
ఇట్టి తాకా తరు డగు ట్‌ శిని గూర్చి తే లిసియుండుటకు మీకస్ను సమరులు 
మరవ్యరును ఉండరు కాపుసను, ఇంతవరరకును మీ రాకకె నిరీక్షించి పంట! 
అని ఉ త్తరార్హము ఇ సూచిత మగుచున్నది. 

ఇచట వార్మక (పశ్నించిసుది జననసామాన్యమునరు తెలసెస రాముని గూర్చె 
కాదనియు, వెదాఎతములును, నానావిధవిద్యలును (ప్రతిపాదించిన సరల 


ఇ 


కల్యాణగుబములతో రూడియున్న పరత తంమును గూర్చి (ప్రశ్నించి క్యు 


తెలియవలెను. నారదమహాముని కూడ ఈ (ప్రశ్నముల అభ్మిపాయము ఆలిని 
కొని, అటి మంగళకరగుణములతో కూడిన పరత తంమె రాము డని నిర 
oe అలి టీ 


యించి, ఉతరము చెప్పెను. (గొవిందరాజు) గ 


మూ, శుత్వా నత తల్‌ కజటో వాల్మ కర్నారది న. 
చం లాటా “ఆ జో 
శూయతామతి చామ నం |పహృషో వార౧మ బవిడె (5 
L wr an శ్ర ల ఓ 


కన ఏతత్‌ ఎద వు? అనా aes “కా చ =విని(యు) 
“శూయతామ్‌ =వినబడుగాక * , ఇలి=అని, ఆమ, న్స చ 

వాల్మీకిని అభిముఖునిగా చెసికొని, దహృషః=సంత సంచినవాడై, వార్‌ *మ= 
.వాక్యమును, అ|బఏత్‌ =పలికెను. 


10 శ్రీమదామాయణము. 


తా. మూడు లోకముల వృత్తాంతము తెలిసిన నారదుడు వాల్మీకి మాట. 
లను విని, సంతసించినవాడై “చెప్పెదను వినుము” అని పలికి, ఇట్లు చెప్పెను.. 


వి. (తిలోకజ్ఞః __ మూడు లోకములను ఎరిగినవాడు. లేదా [తిలోక 
మనగా భూః, భువః, సువః, అనెడు మూడులోకములు గల [బహ్మాండము. 
దానిని ఎరిగినవాడు. లేదా “తిలోక' శబ్రమునకు బద్దులు, ముక్తులు, నిత్యులు 
అను మూడు విధములగు జను లని అర్థము. “లోకస్తు భువనే జనే” అని. 
అమరము. 


(పహృషః _ ఈ వాల్మీకి సమ స్తగుణసంపన్ను డైన మనుష్యుని తెలిసి 
కొన గోంను. ఈ గుణములు సామాన్యసార్యభౌమునిలో లధింపవు. జగ (దక్ష 
ణార్ధము మనుష్యరూపమున అవతరించిన సాశ్షాన్నా రాయణు డొక్క_డే ఇట్టి గుణ 
ములు కలవాడు. కావున నా కిపుడు భగవదుణములను కి రించుటకు అవకాశము 
లభించినది అని సంతసించినవా డై. 6 


మూ. బహవో దుర్లభా శ్చెవ యె తగయా కె రతా గురా౭, 
మునే వశ్యామ్యహం బుద్ధ్వా తెర్యు కః శూయతాం నరః, 7 


(ప్ర. అ. మున--టఓ వాల్మీ కిముసి ; బహవః =-అనేకములును, లేదా అనంత 
ములును, దుర్హభాః చ ఏవ=సాధారణుల కెంతమ్మాతమును పొంద శక్యము కాని 
వియు అగు, యే గుణాః = ఏ గుణములు, త్వయా =నిచేత, కి ర్రితాః = వర్ణింప 
జడినవోో, తై $=ఆ గుణములతో, యు కః=కూడిన, నరః=మనుష్యుడు, [హయ 
తామ్‌=వినబడుగాక, అహమ్‌=నేను, బుద్ద్వా=తెలిసికొని, వక్ష్యామి==చె ప్పెదను. 


తా. ఓ వాల్మీకిముని : నివు అడిగిన గుణములు అనంతములు. సాధారణ 
మానవులలో దొరకవు. అట్టి గుణములతో కూడిన మహాపురుషుని నిశ్చయించి. 
చెప్పెదను. సావధానముగా వినుము. 


వి. నారదముని [బహ్మదేవునివలన రాముని చర్మితమును సాంతముగా 
విని వచ్చినాడు. అట్టి గుణములను వినవలె నను కుతూహలముతో వాల్మీకి 
[పశ్నింపగా తాను ఉపదేశించుటకై వచ్చిన విషయమును గూర్చియే ఈతడు 
[పశ్నించినాడు కదా అను ఆనందముతో __ “నేను తెలిసికొని ఉన్నాను గాన 
చెప్పెదను వినుము” అని పలికి చెప్ప మొదలిడెను అని వాఖ్యానసారాంశము. 7 


బాలకాండము క్ష 


మూ, ఇక్వాకువంశపథవొ రామో నామ జనైః | శతం, 
నియతాత్మా మహావీర్యో ద్యుతిమాన్‌ ధృతిమాన్‌ వ. 8 


(ప. అ. ఇమ్యకువంశ | పభవః — ఇక్వాకుమహారాజుయొక్క_ వంశ మే 
ఉత్పత్తి స్రానముగా గల (ఇక్వాకువంశమునందు పుట్టిన), రామః నామ=రాము 
డనెడు మహాపురుషుడు, జనైః=జనులచెత, కుత ః=వినబడినవాడు, (అతడు) 
సియతాత్మా=నిశ్చిత మగు స్వభావము కలవాడు అనగా నిర్వికార స్వరూపుడు, 
మహావిర్యః=అచింత్యమైన శక్తి కలవాడు, ద్యుతిమాన్‌ = పశ స్త మైన కాంతి 
కలవాడు, అనగా స్వయం పకాశ స్వరూపుడు (పరా పెక్ష లేకుండ [ప్రకాశించు 
చిత్స్యరూపుడు). ధృతిమాన్‌=|పశ స్త మైన ధెర్యము కలవాడు, లేదా (ప్రశ స్త 
మైన ఆనందము కలవాడు. అనగా నిరతిశయానందస్వరూపుడు, వశీ=ఇందియ 
నిగహము కలవాడు, లేదా సమస [ప్రపంచమును తన వశములో నుంచుకొనిన 
సర్వేశ్వరుడు. 


తా. ఇక్యాకువంశ మునందు పుట్టిన రామునిగూర్చి జను లెల్లరును పని 
యున్నారు. ఇతడు నిశ్చిత మైన స్వభావము కలవాడు. గొపు పరా|క మము 
కలవాడు. మంచి కాంతి కలవాడు. ధైర్యము కలవాడు. ఇం|దియని|గ హ 
వంతుడు. లెదా ఇవ్వాకువంశ మునందు పుట్టిన రాముడు సాశాన్నారాయణ 
స్వరూపు డని లోకులచెత నిశృయింపబడిననాడు. నిర్వికారుడు, అచింత్య మైన 
శక్తి కలవాడు, స్వయ ౦ పకాశ స్వరూపుడు, నిరతిశయానందస్యరూపుడు, సమస్త 
[ప్రపంచమును తన వశములో నుంచుకొనిన సర్వేశ్వరుడు. 


వి. “రమయతీతి రామః” అను వ్యుత్పత్తిచే “రామః అనగా రమింపచెయు 
వాడని (ఆనందింపచెయు వాడని) అర్థము. “రామో రమయతాం వరః” (రమింప 
చెయువారిలో రాముడు గైషుడు) అని చెప్పబడినది. లేదా “రమనే యోగినోఒ 
నన్తే సత్యానన్లే చిదాత్మని, ఇతి రామపదేనాసౌ పరం |బహ్మాభిధీయతే” (అనంత 
సచ్చిదానందాత్మకు డైన ఇతనియందు యోగులు రమింతురు. ఇట్లు “రామ?” శబ్ద 
ముచే పర్మబహ్మము చెప్పబడుచున్నది) అను అగ స్త్యృసంహితావచనానుసారము. 
“రమనే అస్మిన్‌ ఇతి రామ$ః”..అనగా “వీనియందు యోగులు రమింతురు" 
అని రా మశ బ్దార్గము. 


అనేక [ప్రఖ్యాతవ౦శము లుండగా రాముడు ఇష్వాకువంశమునందె అవత. 
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రించుటకు కారణ మెమనగా __ పూర్వము ఇక్ష్వాకు వను మహారాజు చిరకాలము 
శ్రీమన్నారాయణమూ ర్రిని ఆరాధించి తత్సలముగా రంగనాథుని పొందెను. ఆ 
రంగనాథుని ఆరాధించు అధికారము ఆ వంశ మునందు పుట్టినవారికి సదాచార మె 
ఉండెను. ఆ పక్షపాతముచ శ్రిమహావిషుఫ ఇక్యాకువంశ మునందే అవతరించెను 
(గోవిందరాజు). “ధ్యాయెత్సదా సవితృమణల మధ్యవర్తి నారాయణః సరసిజాసన 
సన్ని విషః 8” అను పాచినో కక్రిని అనుసరించి సూర్యమండ లాంతర్షత మగు తేజ స్పె 
తన స్వరూపము గాన, క్రిమహావిష్టువు, సూర్యుని పె అధిమానముచ ఆతని వంశ 
మునందె జనించె నని ఉపాసకుల భావము. ఇది సాయ్యపదాయికార్థము. ర్ర 


మూ, బుద్ధిమా న్ని తిమా న్యాగ్మి (శ్రీమాన్‌ శ్మతునిబర్హ ణః 
విపులాంసో మహాబాపళఖ; కమ్చు'. గివో మహాహనుః. ట్ర 


(ప. అ, (ఆ రాముడు) బుద్దిమాన =(పశ స్తమైన బుద్దిక లవాడు, సర్వజ్ఞుడు, 
నితిమాన్‌=|పశ స్త మెన సిత్రి కలవాడు, లేదా, సృష్టిస్టితిలయ రూప మర్యాదలు 
కలవాడు, వాగ్మీ =సమ స్తవిద్యలు తెలిసినవాడు, శ్రీమాన్‌ = అఖ౦ డైశ్వర్యము కల 
వాడు, శ|తునిబర్హణః=శ | తువులను సశింపచెయు వాడు, విపులాంనః=ఎత్రెన 
మూపు కలవాడు, మహాబాహుః=బలిసిన బాహువులు కలవాడు, కమ్బు|గీవః= 
శంఖమువంతి కంఠము కలవాడు, మహాహనుః=ఎత్రెన చెక్కిఎళ్ల మీదిభాగము 
కలవాడు. 


తా. ఆ రాముడు బుద్ది, రత్రి, సర్వశాస్త్ర పాండిత్యము, ఐశ్వర్యము కల 
వాడు, శ్మతువులను నశింపచెయువాడు. ఆతని మూపులు ఉన్నత మెనవి; బాహు 
వులు బలిసినవి, కంఠము శంఖము వలె ఉండును. చెక్కి చె భాగము ఉన్నత 
ముగ ఉండును, 


వి. “విపులాంసః” __ “కక్షః కుక్షిశ్చు వక్షశ్చు ([మాణం స్కన్ద్‌ లలాటికా, 
సర్వభూతేషు నిరిషా ఉన్న తాస్తు సుఖ|పదాః” (ఎ (పాణుల కనను, చంక, 
కడుపు, రొమ్ము, ముక్కు, మూపు, నొసలు __ ఇవి ఉన్నతము లె నచో సుఖ|పద 
ములు) అని సాము|దికశాస్త్రములో చెప్పినట్టు ఉన్నతము లైన మూపులు కలవా 
డసి అర్థము. 


“కమ్చు[గవః” _ “కమ్బు[గవశ్చ నృపతి ర్రమృకర్ణోఒ౬తిభూషణః"” (శ ౦ఖ 
మువంటి కంఠము కలవాడు రాజగును. వేలాడు చెవులు కలవానికి ఎక్కువ 
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భూషణము లుండును) అని సాము దికశాస్త్రములో చెప్పినట్లు శంఖమువంటణి' 
కంఠము కలవాడు అని అర్థము. 


“మహాహను$ః” __ *మాంసలే తు హనూ యస్య భవత స్ట్రేషదున్నతే, 

స నరో మాషమశా తి యావదాయుః సుఖానింత;ః” (ఎవని చెక్కిళ “పెభాగ 
mn వ ee 

ములు బలిసి యుండుటచె కొంచెము ఎత్తుగా ఉండునో ఆతడు బీవితకాల 

మంతయు సుఖ మనుభవించుచు, మృష్టాన్న మును భుజించుచుండును ') అని చెప్పి 


నట్టు ఉన తము లన హనుపులు కలవా డని అరము. 9 
మూ. మహోగ సో, మ వాష్వాసో గూఢజ్యతు రరిందమః, 
ఆజానువాహుః సుశిరాః సులలాటః సువి.కమః. 10 


(ప. అ. (ఆ రాముడు) మహోరస్కః=విశాల మెన వక్షఃస్థలము కలవాడు, 
మహషాసః=గొప్ప ధనుస్సుక లవాడు, గూఢజ[తుః= పెకి కనబడని మూపుల 
సంధియెముకలు కలవాడు, అరిందమః=కామ|కోధాది శ|తువులను లేదా పాపము 
లను పోగొట్టువాడు, ఆజానుబాహుః= మోకాళ్ల వరకును పొడవైన బాహువులు 
కలవాడు, సుశిరాః=సులక్ష్షణములతో కూడిన శిరస్సు కలవాడు, సులలాటః= 
కుభలక్షణములు గల నుదురు కలవాడు, సువి|కమః = అందమైన పాదవిన్యా 
సము (నడక) కలవాడు. 


తా, ఆ రాముని వక్షఃస్థలము చాల విశాల మెనది. ధనుస్సు చాల గొప్పది. 
ఆతని మూపుల సంధి ఎముకలు పెకి కనబడవు. ఆతడు కామకోధాది శ[తువు 
లను, పాపములను పోగొట్లువాడు. ఆతని బాహువులు మోకాళ్లవర కును వేలాడు 
చుండును. ఆతని శిరస్సు, లలాటము కూడ మంచిలక్షణములతో ఒప్పుచుండును,. 
నడక ఎంతో అందముగా ఉండును. 


ay “మహోరస్క_ః-”“స్థిరం విశాలం కఠినమున్న తం మాంసలం సమమ్‌, వక్ష 
యస్య మహీపాల స్తత్సమో వా భవేన్నరః” (దృఢ మై, విశాలమై, కఠినమై, 
ఉన్నతమై, బలిసి సమముగా ఉండు వక్షఃస్థలము కలవాడు రాజుగాని, రాజ 
సముడు కాని అగును) అని శాస్త్రములో చెప్పిన లక్షణములు గల వక్షఃస్టలము 
కలవాడు. 


“మ హెష్వాసః” __ ఈ శబ్రముచి “గొప్ప ధనుస్సును ధరింపతగినంత 
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దృఢ మెన శరీరము కలవాడు" అను అర్థము సూచింపబడుచున్న ది, అందుచె 
[వ|కమభంగదో షము లేదు. __ అనగా శరీరావయవములను వర్గించు సందర్భ 
మున ధనుస్సును గూర్చి వర్తించుట పారంభించినదానికి విరుద్దముగా ఉన్నది 
గాన ఇది |(పృక్రమభంగదోషము కదా అను శంకకు అవకాశము లేదు. 


“గూఢజ[తుః'._“విషమై ర్ల|తుభి ర్ని స్వా అతిసూష్మైశ్స మానవాః, ఉన్న 
తె రోగినో నిమ్న ర్ని స్స్వాః పినై ర్నరాధిపాః” (మూపుల సంధి ఎముకలకు జ్మతు 
వులు అసి పెరు. ఇవి ఎచ్చుతగులుగ గాని, అతినూక్ష్మములుగ గాని ఉన్నచో 
దర్శిదు లగుదురు, ఉన్నతముగ ఉన్నచో భోగు లగుదురు. లోతుగా ఉన్నచో 
వీదవా రగుదురు. బలిసి ఉన్నచో రాజు లగుదురు) అ చెప్పినట్టు మాంనాధి 
క్యముచె బలిసి యుండుటవలన “పెకి కనబడని జతువులు కలవా డని అర్ధము. 


“అరిందమః” __ కామ।కోధాది శ్మ్చతువర్గమును పోగొట్టువా డని అర్ధము. 
కామకోధాదులు లేనిచో కర్మము చయుట జరుగదు. కర్మము లేకపోయినచో 
శరరపర్మిగహము (జన్మ ఎత్తుట) జరుగదు. ఐతే ఇపుడు రాముడు [గహించిన 
మనుష్యశ రిరము కర్మమూలకము కాదు; ల్‌ కాన్ముగహార్ధ మే అని ఈ పదము 
సూచించుచున్నది. 


“ఆజానుబాహుః'' _ “ఆజానులమినౌ బాహూ వృత్తపినౌ మహేశ్వరః” 
(గుండ్రముగా బలిసి మోకాళ్ళ వరకును (వేలాడు బాహువులు కలవాడు సార్వ 
భౌము డగును) అను సాము।దిక వచనానుసారము. సార్భభౌమలక్షణ మగు దర్భ 
బాహువులు కలవా డని అర్ధము. 


“సుశిరాః*._.“సమవృ త్తశిరా శ్చైవ ఛతాకారశిరా స్తథా, ఏకచ్చ[తాం మహీం 
భు జ్ర. దీర్గమాయుశ్చ జీవతి" (సమముగా గుండముగా ఉండు శిరస్సు కల 
వాడును, గొడుగు వంటి శిరస్సు కలవాడును ఏకచ్చ[తాధిపత్యము చేయుచు 
దీర్గకాలము జీవించును) అని చెప్పినట్టు శుభలక్షణములు గల శిరస్సు కలవా 
డని అర్థము, 


“సులలాటః” __ “అర్థచన్దనిభం తుజ్లం లలాటం యస్య న [పభుః” 
(అర్థచందాకార మై ఉన్నత మైన లలాటము కలవాడు రాజగును) అని చెప్ప 
బడిన లక్షణములు గల లలాటము కలవా డని అర్భము. 


బాలకాండము 15 


-సువ్మికమః” __ “సింహర్ష భగజవ్యాఘగతయో మనుజా మునే, సర్వత 
సుఖమేధ నే సర్వత జయినః సదా” (సింహము, వృషభము, గజము, పెద్దపులి, 
ఏటి నడకవంటి నడక గలవారు అంతటను జయమును పొందుచు సుఖముగా 
వృధ్ధి పొందుదురు) అని జగద్యల్లభలో చెప్పినట్టు అంద మైన నడక కలవా 
డని అర్థము. 10 

మూ. సమః సమవిభ క్రాజః స్నిగ్ధ వర్ణః పతావవాన్‌, 
పెినవక్షూ విశా లావో లశ్షీ్మ వాన్‌ శుభలకశ్ష్నణః., 11 

(ప. అ. (౪ శ్రీరాముడు), సమః=అతిదిర్గము, లేదా అతి హస్వము కానట్టి 
దేహముకలవాడు, సమవిభక్షాజ్లః== హెచ్చుతగులు లేకుండ విభజింపబడిన అవయ 
వములు కలవాడు, స్నీిగ్గవర్ణః=ఇం పెన రంగు గలవాడు, [పతాపవాన్‌ == పశ స్త 
మైన పరాక్రమము కలవాడు లేదా తేజస్సు కలవాడు, పీనవకాః=బలిసిన వక్షః 
స్థలము కలవాడు, విశాలాక్షః=విశాల మెన నేతములు కలవాడు, లజ్ష్మీ వాన్‌ = 
[పశ స్త మెన అవయవకాంతి కలవాడు, శుభలక్షణః=-మంగళకరములై న సాము 
దికశాస్తో క్ర లక్షణములు కలవాడు. 


తా. ఆ శ్రీరాముని శరీరము చాల పొట్టిగా కాని, పొడవై నదిగా కాని లేదు. 
ఆతని అవయవము లన్నియు హెచ్చుతగ్గులు లేక సరిగా విభజింపబడి ఉన్న వి. 
శరీరపు చాయ చాల చక్కనిది. తేజస్సు బాల [పశంసనియ మెనది. వక్షః 
స్థలము బలిసి ఉండును. న్మెతములు విశాలములు. అవయవముల శోథ [పశ స్త 


మెనది. సాము|దిక శాస్త్రములో చెప్పిన శుభలక్షణము లన్నియు ఆతని శరీరము 
నం దున్న వి. 


వి. సమః __ “షణ్ణవత్యజులోత్సేధః సార్వభౌమా భవేన్నృపః” (తొంబది 
యారు అంగుళముల పొడవు గల రాజు సార్యభౌము డగును) అని జగద్వల్లభలో 
చెప్పి నట్టు హెచ్చుతగ్గులు లేక తొంబదియారు అంగుళముల పొడవు ఉన్నవా డని 
అరము. 


సమవిభక్తాజః __ “భువౌ నాసాప్పచె నే|తే కర్ణావో షే చ చూచుకే, 
కూర్చరౌ మణిబన్చె చ జానునీ వృషణా కటీ, కరౌ పాదౌ స్పిజౌ యస్య సమౌ జయః 
స భూపతి; (కనుబొమలు, నాసికారంధములు, కన్నులు, చెవులు, పెదవులు, 
చనుమొనలు, మోచేతులు, మనికట్టు, మోకాళ్లు, వృషణములు, కటి|పదేశములు, 


16 శ్రీమదామాయణ ము. 


హ నములు, పాదములు, పిరుదులు __ ఇవి హెచ్చుతగ్గులు లేక సమములుగా 
ఉన్న వాడు రాజు అగును) అని సాము|దికశాస్త్రములో చెప్పిన |పకారము రాముని 
కనుబొమలు మొదలై న అవయవములు ఉన్న వని అర్హము. 


స్నిగ్గవర్ణః __ “చక్షుః స్నె హేన సౌభాగ్యం దన్తస్నె హేన భోజనమ్‌, త్వచి. 
మహన శయ్యాచ పాద స్నే హేన వాహనమ్‌” (స్నెహ మనగా మెరుగు, 
నేతములలో మెరు గున్నచో సౌభాగ్యము, దంతముల పె మెరు గున్నచో మంచి 
భోజనము, శరీరమునందు మెరు గున్న చో సుఖశ య్యయు, పాదములందు మెరు. 
గున్నచా వాహనసౌఖ్యము కలుగును) అని చెప్పి నట్టు రాముని band 
మెరుగు ఉన్న దని భావము. il 


మూ. ధర్మ జః సత్యసనశ్చ 'పవానాం చ హితే రతః, 
ణో SY s 
యశస్వి జానసంపన్న ౪ శుచిర్వశ్యకః సమాధిమాన్‌, 12 


(ప. అ, ధర్మజ్ఞః=శ రణాగతర క్షణాది ధర్మములను ఎరిగినవాడు, సత్య 

సన్దః =సత్య మెన (పతిజ్ఞ కలవాడు, [ప్రజానామ్‌= [పజలకు, హితే--హితము 

FPP రతః=ఆస కి కలవాడు, యశస్వ= గొప్ప కర్రి కలవాడు, 

జ్ఞానసంపన్న ః= అన్ని విషయములకు సంబంధించిన జ్ఞానముతో సంపన్నుడు, 

శుచిః8=పరిశుద్ద మెనవాడు, వశ్యః=గురుజనులకు లొంగి ఉండువాడు, లేదా 

ఆ|శితులకు అందుబాటులో ఉండువాడు, సమాధిమాన =ఆ|శితులను ఎట్లు రక్షించ 
వలెనో ఆలోచించువాడు. 


తా. శ్రీరాముడు శరణాగతరక్షణాది ధర్మములు బాగుగా తెలిసినవాడు, 
చెసిన (పతిజ్ఞను నిలుపుకొనును. [పజల హితమునకై ఎక్కువ ఆస కి చూపును, 
అన్ని విషయములును తెలిసినవాడు, పరిశుద్ద మైన వాడు, అనగా నిజాయితీ 
కలవాడు, గురుజనులకు లొంగి ఉండువాడు, ఆ|శితులకు అందుబాటులో ఉండు 
వాడు, ఆ|శితులను రశించుట కై దీక్ష వహించిన వాడు. 


DD “సత్యసన్దశ్చ " ఇత్యాది స్ట సలములలో [ప్రయోగించిన చి అను దానికి 
విశేషార్థ sas లేదు. కేవలము' పాదపూరణమునకై |పయోగింపబడినది. 
“తుహిచస్మ హ వై పాదపూరణి” అని అమరము. 12 


బాలకాండ ము alt 


మూ. |పజాపతిసమః శ్రీమాన్‌ ధాతా రిపునిషాదనః, 
రచితా జీవలోకస్య ధర్మస్య పరిఠక్షితా. 183 


(వ. అ, (ఆ రాముడు) [ప్రజాపతిసమః = [బహ్మతో సమాన మైనవాడు, 
మాన్‌ =సమ స్తలోకమును అతిశయించినవాడు, ధాతా=-సమ స్త |పపంచమును 
షించువాడు, రిపునిషూదనః==శ తువులను జయించువాడు, జవలోకస్య == పాణి 
సముదాయమునకు(ను), రక్షితా=పాలించువాడు, ధర్మస్య=ధర్మమునకు(ను), 
పరిరక్షితా=బాగుగ రశించువాడు. 


శీ 
సో 


తా, శ్రీరాముడు [బహ్మతో సమానుడు. అందరిని మించినవాడు. సర్వ 
లోకములను పోషించువాడు. శ తువులను నశింపచెయువాడు. సమ స్తపపంచమును 
రక్షించువాడు. ధర్మమును బాగుగా రక్షించువాడు. 


వి. బీవలోకస్య రక్షితా __ కెవలము సార్వభౌము డై నవాడు తనవారిని 
లేదా మనుష్యులను మాతమె రక్షించకలిగి ఉండును. శ్రీరాము డట్టు కాదు. పిపీ 
లికాది [బ్రహ్మ పర్యంతము సకల|పాణులను రశ్న్షింపగలిగినవాడు. ఐతే పాపాత్ము 
లను కూడ రక్షించునా? అను |పశ్న ఉదయించును. దీనికి సమాధానము 
“ధర్మస్య పరిరక్షితా” అను మాటలో ఉన్నది. ధర్మమును రక్షించుటవలన పాపు 
లను కూడ రశ్నించువాడే అని సూచిత మగుచున్నది. అది ఎట్లనగా __ చికిత్స 
కుడు శస్త్రచికిత్సాదులు చేయునపుడు తాత్కాలికముగ రోగికి చాల బాధకలిగించు 
వాడే అయినను, రోగమును పోగొట్టి చివరకు మహోపకారము చేసినవాడె అగు 
చున్నాడు. అర పాపులను శిషించు సమయమున వారిపట్ల, ఆ సమయమున, 
|కూరుడుగా కనబడినను, అధర్మమార్గములో పడి పాపములు చేయుచున్న ఆ. 
పాపాత్ములను రికి ౦చి ఉద్దరించుటచె, వా సవమున, వారికే విశేషరక్షకు డగు 
చున్నా డని భావము. 


“రశ్నితా జవలోక న్య” అని |పారంభించి చెప్పిన ఈ విశషణములు భగ 
వంతుని అవతారలక్షణములను వర్ణించుచున్న వి (గోవిందరాజులు). ఇవన్నియు 
పర మెశ్వరున కుండదగిన లక్షణములే కాని ఇతరుల కవ్వరికిని ఉండదగినవి 
కావు (మహేశ్వర తీరులు) 18 


[2] 


i8 (క్రీమ [దామాయణము 


మూ. రడశితా స్వస్య ధర్మస్య స్వజనస్య చ రక్షితా, 


వెద వెదాజత తంజో ధనుర్యడ ద నిషితః. 14 
(fy) శి అ 


ణః 

ప. అ, (ఆ రాముడు) స్వస్య తనయొక్క, ధర్మస్య — శరణాగత 
రక్షణరూపధర్మమునకు లేదా క్షతియధర్మమునకు, రక్షితా=రక్షకుడు, స్వజ 
నస్యచ=ఆ[శయించిన బంధువులు మొదలైన తనవారికిని, రక్షితా=రక్షకుడు, 
వెదవెదాజ్లత త్త్వజ్ఞః= వదముల త త్తమును, వదాంగముల తత్త్వమును తెలిసి 
కొన్నవాడు, ధనుర్వెదే చ=ధనుర్య్వేదమునందు గూడ, నిష్టిత ః= పరిపూర్ణ మెన 
(ప్రజ్ఞ కలవాడు. 


తా. శ్రిరాముడు తన ధర్మమును చక్కగ పాటించుచు తనపారి నందరిని 
రశ్షించుచుండును. వేదవెదాంగముల రహస్యము లన్నియు ఈతనికి తెలియును. 
ధనుర్వేదమునందు ఈతనికున్న జ్ఞానము అసాధారణ మైనది. 


వి. బుక్‌-.యజుస్‌_సామ.__అథర్వము లని వెదములు నాలుగు. శిక్ష, 
వ్యాకరణము, ఛందస్సు, నిరుక్తము, జ్యోతిషము, కల్పము అని వదాంగములారు. 


“ధనుర్వెదె చ” అనునపుడు చి థబముచె ఆయు ర్వెదము, గాంధర్వ 
వేదము, అర్థశాస్త్రము ఆను మిగిలిన మూడు ఉపవదములను కూడ [గ్రహించ 
వలను, 


రశితా స్వస్య ధర్మస్య - 
ధర్మోపదేశనమయే జనాః సర్వేఒపి పణ్ణితాః, 


తదనుష్టానసమయే మునయోజపి న పణితాఃకో. 


(యే 


(ఇతరులకు ధర్మము ఉపదెశించుటకు అందరును పండితులే. ఆ ధర్మమును 
ఆచరించు నపుడు మాతము మునులు కూడ అపండితుల వలె (పవ ర్తింతురు) 
అని చెప్పి నట్టు చాలమంది ధర్మోపదేశము చేయుచుందురు గాని తాము ఆచరిం 
చరు. శ్రీరాముడు మాత్రము అట్టు కాదని అర్ధము. 


లేదా ధర్మ మనగా ధనుస్సు. “స్వామ్య స్వభావసుకృతేష్య స్రీ ధర్మంతు 
కార్ము కే” అని బాణనిఘంటువు. అందుచే “రక్షితా స్వస్య ధర్మస్య” అనగా తన 
ధనుస్సును రకించుకొనువాడు అని అర్హము. ఇచట ధర్మ శబ్దము ఉపలక్షణచే 
రథాదులు అను అర్ధమును కూడ బోధించును. యుద్ధరంగ ములో తన ధనుస్సును, 
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రథములను, సారథిని, గుజ్జములను, ఛతమును, కేతనమును రక్షించుకొన గలి 
గిన అతిరథ|శషు జని అర్థము. 


లేదా శివధనుర్భంగము, పరశురామపరాభవము మొదలగు లోకో తరము 
“లగు కార్యములు చెసి తన శ్రీనారాయణావతారత్వరూప ధర్మమును రక్షించు 
కొనిన వాడు అని అరము. 


స్వజనస్య చ రక్షితా _ “రక్షితా బివలోకస్య” అసి పూర్వశ్లోకములో 
చెప్పిన బీవలోకరక్షణములో స్యజనర క్షణము కూడ అంతర్లత మైనను, మరల 
“సృజనస్య చ రక్షితా” అని చెప్పుట రామునకు స్వజనులపైె ఉన్న క రుణాతి 
శయమును సూచించుచున్నది. 


బాంధవాదులను తిరస్క్లరించుట |పభువునకు సహజము. రాముడు 
మాత్రము అట్లు కాదు. “అత్యానన్నం పరిత్యజ్య మునేర్హత్తం తు నిష్పలమ్‌” (చాల 
దగరగా ఉన్న ఆశీతుని లేదా బంధువును కాదని ముసనిశ్వరునకు దానము చెసి 
నను అది నిష్పల మే అను శాస్త్రము ననుసరించి ఆ|శితబాంధవులను విశషించి 
రక్షించువాడు అని అర్థము. 14 


మూ. సర్వశాస్తాంర్లత తంజః స్మృతిమాన్‌ పతిభానదాన, 
ఎ) ధి బలః 
సర్వలోక పియః సాధు రదినాత్మా విచక్షణః, 15 


ప. అ. (ఆ రాముడు), సర్య శాస్త్రార్హత త్వ్వజ్ఞః=సమ స్త మెన శాస్త్రముల 
అర్థము, తత్త్వము తెలిసినవాడు, స్మృతిమాన =జ్ఞి ప్తి కలవాడు, అనగా తెలిసిన 
విషయమును మరువనివాడు, |పతిభానవాన్‌ =వ్యవహారమునందు ఉతరోతర 
యుక్తుల స్పూర్తి కలవాడు, సర్వలోక పియః=సమ స్తజనులకును ఇష్టుడు. లదా 
అందరు జనులును ఇషులుగా కలవాడు (అందరియందును పీతి కలవాడు), 
సాధుః=తన కపకారము చేసినవారికి కూడ ఉపకారము చేయువాడు, అదీనాత్మా = 
అతిదుఃఖకాలమునందు కూడ కలత చెందని మనస్సు కలవాడు, విచక్షణ; =విను 
వారికి హృదయానందము కలుగు నట్టు అనేకవిధములుగ మాటలాడువాడు. లేదా 
ఆ యా కాలములందు చేయదగిన పనులు చేయుటయందు చాతుర్యము కలవాడు. 


తా. రాముడు వెనుక చెప్పిన వేదవేదాంగములే కాక మిగిలిన ధర్మ 
కాస్త్ర--పురాణ._న్యాయ__మీమాంసా ప్‌ సాంఖ్య--వై శేషిక.__.యోగశాస్త్రముల అభి 


20 బ్రమ దామాయణము; 


ప్రాయములను, సిద్ధాంతములను బాగుగా తెలిసికొనినవాడు. తెలిసికొన్న విషయము 
లను ఎన్నడును మరువడు. లోకవ్యవహారములలో ఈతనికి గల ఉతరోతర 
యుకుల స్పురణము గొప్పది. సమ స్తజనులయం౦దును ఈతనికి పమ అధికము; 
ఆ జనులకు కూడ రాము డనిన |పాణము. ఎట్టి కషకాలములం దైనను ఈతని 
మనస్సు కలత చెందదు. వినువారికి ఆనందము కలుగు నట్టు సంభాషణ చయుట'. 
యందును, సమయోచితము లగు కార్యములను నిర్యహించుటయ ౦దును గొప్ప 
నేర్పు కలవాడు. 15: 
మూ. సర్వదాభిగతః సద్భిః సముద కప సిన్ధుభిః, 
ఆర్యః సర్వసమశావ సదైక పియదర్శనః, 16 
(ప. అ. (ఆ రాముడు), సము[దః=సము[ దము, సిన్దుధిః ఇవ=నదుల. 
చేత వలె, సద్భిః=సత్పురుషులచేత, సర్వదా=ఎల్లప్పుడును, అభిగతః=--పొంద 
బడినవాడు, ఆర్యః==చెరదగినవాడు, లేదా పూజ్యుడు, సర్వసమః=అందరి విష 
యమునందును సమముగా [పవ ర్రించువాడు, సదైక|పియదర్శనః = ఎల్రపుడును. 
ఒకే విధముగ (ప్రితికర మగు దర్శనము కలవాడు. 


తా. నదులు ఎల్రపుడును, అనగా మూడు కాలములందును, సముద 
మును చెరుచుండు నట్లు సత్పురుషులు ఎల్లవేళల రామునివద్దకు వచ్చుచుందురు.. 
ఈతడు [పతి ఒక్కరును దగరకు చెరవలసీన వ్య క్రి. పూజనీయుడు. ఆందరి 
విషయమునను సమముగా [పవ రించువాడు. ఈతని దర్శనము ఎల్రప్పుడును ఓ కే 
విధముగ ఆనందజనకముగా ఉండును, 


వి. సర్వసమః __ జాతివర్షాదితారతమ్యము లేక సమస్త భూతముల విషయ 
మునను సమాన మగు (పేమతో వ్యవ హరించువాడు. జాతిగుణవృత్యాది తార. 
తమ్యములు లేక అందరును ఈతనిని ఆ|శ యింతురు. 'ఏవ' కారము “దీనిలో 
ఎన్న డును మార్పు లేదు” అని సూచించుచున్నది (గోవిందరాజులు). 


“సర్వదా' అనుటవలన __ సము దుని "సివించుటకు నదులకు కాలనియ 
మము ఏ విధముగ అక్క_అలేదో అచ్చి రాముని సెవించుటయందు భకులకు. 
కాలనియమము అక్క_జఖలే దని నూచింపబడినది. 

“అభిగతః*” అను శబముచె “సత్పురుషులకు శ్రీరాముడే పరమపాప్య 

© 
స్తానము” అసి సూచితమగుచున్నది. 


“బాలకాండ ము షస. 


“సముదః సిన్దుభిరివ. అను ఉపమానము, నదులకు సముదము తప్ప 
వెరు గతి లేనట్టు, సత్పురుషులకు రాముడు తప్ప గత్యంతరము లేదని సూచించు 
చున్న ది. 16 


చ సర్వగుణో సతః కొసల్యానన్లవర్థనః, 
ముర కరి గాబ్బ ర్య ధై ర్యణ ప ర ల మే 17 


మూ. స 

స an 

ప. అ. కౌొసల్యాననవరనః = కౌసల్యయొక్క ఆనందమును వృద్ది 

i ఫ్రీగ 0 ధే 

పౌందించు, సః చ=ఆ రాముడే, సర్వగుణో పేతః=అన్ని గుణములతో కూడిన 

వాడు, గామ్బీర్యే=-తన హృదయములో నున్నదానిని బైటికి తెలియకుండ 

చెయుటయ౦దు, సము దః ఇవ =సముదమువంటివాడు, ధై ర్యెణ=ధై ర్యముచేత, 
హిమవానివ=హిమవత్పర్వ్యతమువంటివాడు. 


తా. కౌసల్యకు ఆనందమును వృద్దిపొందించు ఆ రాముడే సకలగుణము 
లతో కూడినవాడు. అతడు గాంభీర్యమునందు సము[ దము వంటివాడు. ధైర్యము 
నందు హిమవత్పర్వతము వంటివాడు. 

వి 'న చి అనునపుడు 'చి కారమునకు ఏవి అని యర్శము -_ 
“అత గె”. 


కెొసల్యానందవర్ణనః __ దశ రథుడు కోసలరాజపు|తి యగు కౌసల్యయందే 
రాముని పుతునిగ పొందకలిగెను. అందుచె “కౌసల్యకు ఆనందమును పెంచు 
వాడు” అని చెప్పబడినది (గోవిందరాజులు). 


గాంభీర్య మనగా తన హృదయములో ఉన్నదానిని బైటికి తెలియనియ 
కుండుట. సమ్ముదుడు తనలో నున్న రత్నాదులను పెకి తెలియకుండ చేయు 
చుండునట్లు హృదయములో ఉన్నదానిని పైకి తెలియ నీయనివాడు అని అర్థము. 


దుఃఖకారణ మున్నను దుఃఖమును పొంద కుండుట ధైర్యము. ఆ విష 
యమున రాముడు హిమవత్సర్యతము వంటివాడు. “గిరయో వర్షధారాభిర్హన్య 
మానా న వివ్యధు?, అభిభూయమానా వ్యననై ర్యథాధొక్షజచెత సః” (ఎన్నియో 
వ్యసనములు వచ్చినను విషుభక్తులు ఏ విధముగ దుఃఖింపరో, అ పర్వతములు 
వర్షధారలచె కొట్టుబడుచున్నను దుఃఖింపలేదు) అని చెప్పినట్లు, వర్షములు కురి 
యుట, పిడుగులు పడుట, మొదలగు దుఃఖకారణము లున్నను పర్వతములకు 


వ్యథ కలుగదు. అట్టి వర్వతము లన్నిటికన్నను, పర్వతరా జగు హిమవంతుడు, 
మిక్కిలి ధైర్యశాలి. రాముడు ధైర్యముచే అట్టి హిమవంతునితో సమాను డని. 
అర్ధము. 17 


మూ, విష్ణునా సదృశో వీర్య సోమవత్పియదర్శన,, 
కాలాగ్ని సదృశ కొధె క్షమ పృథివిసమః. 18 
ధనదెన సమస్యాగ సత్యే ధర్మ ఇవాపరః, 


(ప. అ. (ఆ రాముడు) ఏర్యే=పరాాకమమునందు, విష్ణునా =విష్ణువుతో,. 
సద్భుశ ః = సమాన మెనవాడు, సోమవత్‌ = చం|దుడు వలె, పియదర్శనః= 
ఆనందకర మెన దర్శనము కలవాడు, కోధె=కోపమునందు, కాలాగ్నిసదృృశ $= 
[పలయకాలాగ్నితో సమానుడు, క్షమయా = ఓర్పుచె, పృథివిసమః = భూమితో 
సమానుడు, త్యాగ=దానము చెయుటలో, ధనదేన = కుబేరునితో, సమః = 
సమానుడు, సత — సత్యమునందు, అపర; = తనకంచి ఉత్కృష్ట ము చ 
ఎవరును ల ధర్మః ఇవ=ధర్మదెవత వంటివాడు. 


తా. రాముడు పరాకమమునందు విష్ణువుతో సమానమైనవాడు. చంద 
దర్శనము వలె ఈతని దర్శనము ఆనందకరము. కోపము వచ్చినప్పుడు 
[పలయకాలాగ్ని వలె చాల భయంకర మైనవాడు. ఓర్పులో భూమివంటి వాడు. 
ఇతరులకు దానము ఇయుటలో కుబేరునివంటిడాడు. నత్యమును సంరక్షించు 
విషయమున ధర్మదెవత వంటివాడు. ఈ విషయమున ఈతనిని మించినవా 
రెవరును లేరు. 


లః ఏరే __ తనకు కలి లెకుండ చూచుకొనుచు ఇతరులను జయింప 
గలిగిన సామర్ధ్యమునకు వీర్య మని పేరు. రాముడు విష్ణువె అయినను అవతార 
రూప మగు ఉపాధి (భదమునకు కారణము) ని పట్టి విష్ణువుకంచి భిన్నుడు గాన 
విష్ణువుతో పోల్చుట జరిగినది. లేదా “ఏర్యము విషయమున విష్ణువైన తనతో 
సమానుడు” అని అర్థము. అనగా తనకు తానే సాటి కాని వేరెవ్యరును సాటి కారని 
భావము. విష్ణువునందలి సగము భాగము మాత్రమే రామునియం దుండుటచే 
విషుసాదృశ్యము చెప్పబడినది (గోవిందరాజులు). మరి యొక ఉపమాన. 
మేదియు లేనప్పుడు విష్ణువుతో సమాను డని చెప్పుటకన్న గత్యంతరము లేదు. 
(మ హేశ్వరతీర్భలు). 
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శమయా పృథిపిసమః __ తనను జనులు తొక్కినను, తవ్వినను, మరి 
ఏమి పసినను భూమి ఓర్పుతో సహించును. అపే తన కెంత అపకారము చెసినను 
అచెతన పదార్హము వల మిన్నక ఉండువాడు అని అర్హము. 


ధనదేన సమస్తాగ __ ఇచట “దనద” (ధనము నిచ్చువాడు) అను శబ 
మును [పయోగించుటచె కుబేరుని త్యాగవి శషము సూచింపబడుచున్న ది. “అట్టి 
కుబిరునితో సమానుడు”. 


సత్యె ధర్మ ఇవాపర; __ అపర$ః=తనకంటె ఇతర మైన ఉత్కృష్షవస్తువు 

లేని, ధర్మదెవత వంటివాడు (గోవిందరాజులు). అపర; = రెండవ, ధర్మ 

దెవతయా, అన్నటు ఉన్నాడు (మహెశ్యరతీర్లులు). 18 
య ® శ 


అవ. నారదుడు, మొదట సనన వ! అను పదముచెత రామా 
వతారమును బప్పెను. “వ మహావీర్యః “శ తునిబర్ణ ణః" అను పదములచెత 
తాటకామారీచవధ నను నల సూచించెను. “అష వాన్‌” 
“శ్రీమాన్‌” అను వదములచెత సీతాపరిణయమును తెలియజేసెను. “ధనుర్వేదే చ 
నిషితః " అను వాక్యముచెత కౌరికునివలన రామునికి కలిగిన సమస్తాస్త్ర|పా ప్రి పిని 
తెలిపెను. ఇట్లు బాలకాండకథను చెప్పి ఇపుడు అయోధ్యాకాండకథను చెప్పు 
చున్నాడు (మ హాశ్వర తీర్థ గోవిందరాజులు). 
మూ. త మవంగుణసమృ్పన్నం రామం సత్యపరా;కమబు, 19 
న్యం _శవ్టగుణైర్యు క్ర కం అయం దశరథస్సుతమి. 
 పకృతీనాం హిత్రరు రు కం పకృతి కాలా, “0 


యౌవరాజ్యేన సంయోక్తుమైచ్చ[త్పీత్యా మహీపతిః. 


(ప. అ. మహిపతిః=భూమికి పభువైన, దశరథః = దశరథుడు, ఏవం 
గుణసమృన్నమ్‌=ఇట్ట గుణములతో కూడినవాడును, సత్యపర్మాక మమ్‌ =వ్యర్థము 
కాసి పరాక్రమము కలవాడును, (శష్టగుణైః = ఉత్రమము లైన గుణములతో, 
యు కమ్‌=కూడి నవాడును, పియమ్‌=తనకు పతిపా|తుడును, (పకృతీనామ్‌ = 
(ప్రజలకు, హితైః = సౌఖ్యమును కలిగించు కార్యములతో, యుక్ష్తమ్‌ = కూడిన 
వాడును, జ్యేషం సుతమ్‌ = జ్యష్టకుమారుడును అగు, తమ్‌ =ఆ, రామమ్‌ =రాముని, 
(పకృత్మిపియకామ్యయా = _పజలకు [ప్రియము చేయవలె ననెడు కోరికచెతను, 
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పీత్యా=-పేమచెతను, యావరాజ్యిన=యావరాజ్యముతో, సంయోక్తుమ్‌ =కూర్చు 
టకు, ఐచ్చత్‌ =ఇచ్చయిం చను, 

తా. దశరథమహారాజు |పజలకు హితము చెయవలె నను కోరికతో, 
సమ స్తసదుణసంపన్ను డును, అమోఘము లగు బలపరాకమములు కలవాడును, 
ఎల్లప్పుడును [పజల హితమునె కోరుచుండువాడును, తనకు పితిపా[తుడును అగు 


జ్యేషకుమారు డెన రాముని యువరాజుగా చేయ గోరెను, 19, 20. 
మూ. తసాఇభిషేకసమారాన్‌ దుషా; భారాఖథ ఆకయిీ, 2| 
లీ భి లెపి ఏ sd 
పూర్ణం ద త్రవరా దది పరమెనమయాచత , 
ఏవాసనం చ రామస్య భరతస్కాభి షెచనమ్‌. బ్రీల 


(ప. అ. అథ=పిమ్మట, తస్య=ఆ రామునియొక్క, అభి షకసంభారాన్‌ = 
యౌవరాజ్యాభి షేకముకొర కై తీసికొని వచ్చిన వస్తుసామగిని, దృష్ట్వా=చూచి, 
పూర్వమ్‌ =పూర్వము, ద త్త్రవరా=ఇవ్వబడిస వరములు కలదియు, భార్యా = 
భార్యయు, దెఎ=రాణియు అయిన, కైకయీ=కైకయి, రామస్య =రాముని, 
వివాసనమ్‌ =|పవాసమునకు పంపివయుట, భరతస్య=భరతుని, అభిషచనమ్‌= 
రాజ్యాభిషిక్తుని చేయుట అను, వరమ్‌ = వరమును, ఏనమ్‌=-ఈ దశరథమహో 
రాజును, అయాచత -యాచించెను, 


తా. దశరథుని రాణులలో నొకతె యైన కైకయి రామాభి షెకమునకై 
సేకరించిన సాధనసామ[గిని చూచి, దశరథుడు పూర్వము తనకు రెండు వరము 
లిచ్చి యుండుటచె, వాటిలో ఒక వరముగా రాముని అరణ్యమునకు పంపవలె 
ననియు, రెండవ వరముగా భరతుని రాజ్యాభిషిక్తుని చేయవలె ననియు, 
దశరథుని కోరెను. hie ne 


మూ. స సత్యవచనాచ్చైవ ధర్మపాళన సంయతః, 
వివాసయామాస సుతం రామం దశరధ |పియమ్‌. ఏల 


(ప. అ. సః=ఆ, దశ రథ:ః=దశ రథుడు, సత్యవచనాత్‌ =సత్యవ చ నము 
అనెడు కారణమువలన, ధర్మపాశన=ధర్మ మనెడు [తాడుచెత, సంయతః= 
కట్టబడినవాడై, పీయం సుతమ్‌ = [పియసుతు డైన, రామమ్‌ = రాముని, 
వివాసయామాస=అరణ్యమునకు పం పెను. 


బాలకాండము బిగ్‌ 


తా. సత్యవాక్యమును పరిపాలించవల నను కారణముచే, ఆ దశరథుడు, 
ధర్మపాశముచె బంధింపబడినవాడై, తన |పియపుతు డైన రాముని వనమునకు 
పంపెను. 28 


మూ. స జగామ వనం వీరః _పతిజ్ఞామనుపాలయన్‌, 
పితుర్వచననిర్దెశాత్‌ కె కయ్యాః పియకారణాల. Dl 


ప. అ. వీరః=విరుడైన, సః = ఆ రాముడు, ౩ కెయ్యాః = క కేయికి, 
ద్రీయకారణాత్‌=|పీతికి హేతువైన, పితుః=తండియొక్క_, వచననిర్రశాత్‌ = 
మాట అనెడు ఆజ్ఞవలన, (పతిజ్ఞామ్‌=-తన (ప్రతిజ్ఞను, అనుపాలయన్‌ పాలించు 
కొనుచు, వనమ్‌ =అర ణ్యమును గూర్చి, జగామ=వె శైను. 


తా. అతి వర్మాకమశాలి యెన రాముడు కై కేయికి సంతోషము కలిగించు 
టకై, తండి మాట మాత్రము చెప్పినంతనే దానిని ఆజ్ఞగా (గ్రహించి, తన పతి 
జను నిలుపుకొనుచు అరణ్యమునకు వశిను, 


వి. “వతిజ్ఞామనుపాలయన్‌ ” __ రాముడు కై కయితో._"తద్బూహి వచనం 
దెవి రాజ్ఞో యదభికాంక్షితమ్‌, కరిష్యే ,పతిజాన చ రామో ద్విర్నాభిభాషతే” 
(తల్లీ! రాజుగారికి ఏది ఇషమో, ఆమాటను చెప్పుము. దానిని చేసెదను. 
(పతిజ్ఞ చేయుచున్నాను, రాముడు రెండుమాటలు మాటలాడువాడు కాడు) అని 
పలికి (ప్రతిజ్ఞ చెసెను. ఆ (ప్రతిజ్ఞను రకించుచు అని అరము,. 24 


మూ. తం వజ నం పియా భాతా అక్ష్ముణొ ౬నుజగామ కుకు 
స్నేహాదినయసంపన్న సుమి తాననవరనః, 95 
టా 6 © 
| భాతరం దయితో | భాతుః సొ భా తమనుదర్శయన, 

వ. అ. వినయసంపన్నః = వినయముతో కూడినవాడును, [భాతుః = 
సోదరుడైన రామునకు, దయితః=ఇష్టుడును, [ప్రియః [భాతా=సహజ,పితి గల 
సోదరుడును అయిన, లక్ష్మణః =లక్ష్మణుడు, సుమ్మిత్రానన్సవర్ధ నః = సుమి|త 
mr వ ఆధ 
యొక్క ఆనందమును వృద్ధిపాందించుచున్న వాడై, సెభ్మాతమ్‌ =సోదర స్నెహ 
మును, అనుదర్శయన్‌ = చూప్పుచు, [వజ నమ్‌ = అరణ్యమునకు వెప్టచున్న, 
అనుజగామ హ=అనుసరించి వెళ్లిను, 


28 (శ్రీమ [దామాయణము. 


తా, లక్ష్మణుడు రామునికి చాల ఇష్టుడైన తమ్ముడు. అతనియందు సహజ 
మెన [పమ కలవాడు. వినయసంపన్నుడు. ఆతడు తన (భాతృ స్నేహమును. 
చూపుచు అరణ్యమునకు పోవుచున్న ఆ రాముని వెంట వెశిను. ఇట్లు ఉతమ 
కార్యము చెయుటచ తల్లి యగు సుమ్మితకు కూడ ఆనందమును వృద్ది 
పొందించెను. 29. 


మూ. రామస్య దయితా భార్యా నిత్యం |పాణసమా హితా, 26 
జనక స్య కులే జాతా దేవమాయెవ సిర్మితా, 
సర్వలక్షణసంపన్నా నారీణాము తమా వధూః, బ్ర 


సీతా ద్యనుగతా రాము శశినం రోహిణీ యథా. 


వ. అ. రామస్య =రామునకు, దయితా=ఇషురాలును, భార్యా=భార్యయు,. 
పాణసనమా=|పాణములతో సమానురాలును, నిత్య్వమ్‌=నిత్యమును, హితా = 
హితమును ఇయునదియు, జనకస్య = జనకమహారాజుయొక్క, కులే = 
కులమునందు, జాతా=పుట్టినదియు, నిర్మితా= సుందోపసుందులను మోహింప 
చెయుటకై నిర్మింపబడిన, దెవమాయెవ=దేవమాయ వలె, (తిలో త్తమ వలె) లేదా 
అమృత మథనానంతర ము రాక్షసులను మోహింపచెయుట కె సృజింపబడిన విష్ణువు 
యొక మాయామోహినిరూపము వలె ఉన్నదియు, సర్వలక్షణ సంపన్నా చం 
సాముదిక శాస్త్రములో చెప్పిన అన్ని శుభలక్షణములతో కూడినదియు, నారీ 
ణామ్‌= స్రీలలో, ఉత్స మా=ఊ త్రమురాలును, వధూః=దశరథుని కోడలు అగు, 
సీతాపి=సీత కూడ, రోహిణి=రోహిణి, శశినం యథా=చం|దుని వలె, రామమ్‌= 
రాముని, అనుగతా=-అనుసరించి వెళ్లినది. 


తా. జనకుని వంశమునందు పుట్టి, రాముని భార్యయై దశరథుని కోడ 
లెన నీత రామునకు చాల ఇష్టురాలు, (పాణము వంటిది. ఆమె సర్వదా రాము. 
నకు హితమున చేయుచుండును. రాక్షసులను మోహింపచెయుట కై సృజింపబడిన 
దేవమాయ వలె లోకో తర మెన సౌందర్యము కలది. సాము దికశాస్త్రములో 
చెప్పిన మంచి లక్షణము లన్నియు ఆమెయందు ఉన్నవి. స్రీలలో ఉ తమురాలు, 
అట్టి సీత కూడ, రోహిణి చందుని అనుసరించి నట్టు, ఆ రామచందుని అనుస 
రించి వెశ్లిను. 26, 27 


బాలకాండము 7 


మూ. పౌరైరనుగతో దూరం పితా దశరథేన చ, 28. 
శృజ్లిబేరపురే సూతం గంగాకూలే వ్యసర్గయత్‌. 
గుహమాసాద్య ధర్మాత్మా నిషాదాధిపతిం [పియము, ఐల 


“సహన సహితో రామో లక్షుణన చ సీతయా. 


(ప. అ. (ఆ రాముడు) పౌరైః = అయోధ్యాపురమునందు నివసించువారి 
చెతను, పితా=తం|డియైన, దశరథేన చ=దశరథునిచెతను, దూరమ్‌=చాల 
దూర మువరకును, అనుగత;=-అనుసరింపబడెను. ధర్మాత్మా=ఆ|శితరక్షణాది 
ధర్మ ముచె స్వరూపముగా గల, రామః=రాముడు, గజ్లాకూలె = గంగాతీరము 
నందు ఉన్న, శృజిబేరపురె=శ్ళంగిబేర మనెడు పట్టణమునందు, నిషాదాధి 
పతిమ్‌=-బోయ వారికి అధిపతియెన, [ప్రయమ్‌=తనయందు (పతి గల, గుహమ్‌= 
గుహుని, ఆనాద్య=చిరి, గుహేన=గుహునితోడను, లక్ష్మణేస = లక్ష్మణుని 
తోడను, సీతయా చ=సీతాదేవితోడను, సహిత$=కూడినవాడై , సూతమ్‌=నారథి 


యిన నుమం తుని, వ్యసరయత్‌ =వెనుకకు పంపివేసెను. 


తా. పౌరులును, దశరథుడును చాల దూరమువరకు రాముని వెంట 
డించిరి. ధర్మాత్ము డన ఆ రాముడు, గంగాలీరమునందు, శృంగిబేర మనెడు 
పట్టణములో, బోయల (ప్రభు వెన గుహుని కలిసికొనెను, సతాలక్ష్ముణ గుహులతో 
కూడిన ఆ రాముడు తన సారథి యైన సూతుని వెనుకకు పంపివె సెను. 
అరాంతరము __ “గు హెన స హితో రామః” అనునపుడు “గుహెస, సః, 
త$, రామః” అని పదచ్చిదము, సః రామః=ఆ రాముడు, గుహెన=గుహుని 


త, హితః=-పంపబడెను, అనగా గంగను దాటింపబడెను. 


ర 


త 


తాత్పర్యము — ధర్మాత్ముడైన రాముడు గంగాకీరమునందు శృంగిబేర 
పురములో నున్న నిషాదాధిపతి యెన గుహుని చేరి, సారథిని వెనుకకు పంపి 
వేసెను. ఆ గుహుడు సీతాలక్ష్మ ణసమెతు డగు రాముని గంగానది దాటించిను. 


వి. పౌరులు పరమభ క్రి కలవా రగుటచే రాముని చాల దూరమువరకు. 
అనుసరించి వెళ్లిరి. మరల ఎక్కడ వియోగము కలుగునో అను భయమునకు 
పరమభ్నక్రి యని పేరు. “పునర్విశ్తేషభీరుత్వం పరమా భక్తి రుచ్యతే”. 


“శృజ్లిబెరమ్‌” అనగా జింకలు మొదలగు కొమ్ములు గల జంతువుల. 


‘28 (శ్రీమ (దా మాయణము 


శరీరములు, అనగా ఆ ఆకారము గల బొమ్మలు ఉండెడు పట్టణము అని 
అర్థము. “శృజ్లీణాం బేరాణి యస్మిన్‌ తత్‌ శృజ్లీబెరమ్‌” అని విగ హవాక్యము. 
బేరమ్‌ అనగా శరీరము. ఆ పట్టణమునందు జింకలు మొదలగు మృగముల 
బొమ్మలు నిర్మించి అచ్చటచ్చట ఉండెడివారు. వాటిని చూచి జింకలు మొదలైన 
మృగములు తమ సజాతీయమృగము లను [భాంతిచె వాటి దగ్గరకు రాగా వాటిని 
పట్టుకొ నెడి వారు. దీనిని పట్టి ఆ పట్టణములో నివసించువారి సాధారణవృ త్రి జీవ 
హింస యని సూచిత నుగుచున్న ది. “గూహతీతి గుహః”. “గుహూ సంవరణి” 
అను ధాతువునుండి నిష్పన్న మెనది. “"పర|దవ్యాదులను దాచువాడు” అని 
అర్థము. పరులను హింసించి, వారి ధనాదులను లాగికొని దాచువాడు గుహుడు. 
ఈ విధముగ గుహుడు కులవృ త్తిచేతను, స్వవృ త్తిచెతను కూడ అతినిచు డై నను, 
తనయందు [పెను కలిగి వ ర్తించినంతమాత ముచెతనే రాముడు వానియందు 
కూడ సీతాలక్ష్మణుల'పె నున్నంత స్నెహము నురతెన్ను నన్‌ పట్టి ఆ|శితు 
డెట్టివా డైనను అతనిని రాముడు రక్షించు నని సూచిత మగుచున్నది (గోవింద 


రాజులు). ౫0, 29 

మూ. తే వనేన వనం గతాం నదీ సీర్వా బహూదకాః౭, 30 
చితకూట మను పాప్య భరద్వాజస్య కాసనాత, 

రమ్యమావసథం కృతాం రమమాణా వనే తయః, వ్ర] 


దవగనర్యసంకాళా స త తె న్యవసన్సుఖము. 
(0 హా స్మ ల 


ప్ర, అ. లే=ఆ సీతారామలక్ష్మణులు, వనేన=ఓఒక వనమునుండి, వనమ్‌= 
మరి యొక వనమును, గత్వా=పొంది (చెరుచు), బహూదకాః = అధిక మెన 
జలము గల, నదిః=నదులను, తీర్వా=దాటి, అను=అటుతరువాత, భరద్వా 
జస్య=భర ద్వాజమహర్షియొక్క_, శాసనాత్‌ = ఆజ్ఞవలన, చితకూటమ్‌=చితకూట 
పర్వత మును, [పావష్య=పొంది, రమ్యమ్‌=సుందర మైన, ఆవసథమ=గ్భృహ 
మును, కృత్వా=నిర్మించుకొని, తె=అట్టి, అనగా అయోధ్యలో సమస్త సుఖములు 
అనుభవించిన, త్రయ ః=ముగురును, త త==ఆ చితకూట పర్యతమునం దున్న 
వనె=వనమునందు, రమమాణాః=|కీడించుచు, దెవగన్గర్యనజాా..శాః= దెవత ల 
తోను గంధర్వులతోను సమానులై, సుఖమ్‌ =సుఖముగా, న్యవసన్‌ =నివసించిరి. 


తా. ఆ సీతారామలక్ష్మణులు ఒక వనమునుండి మరొక వనము చేరుచు, 


బాలకాండము ఐల 


గొపు గొప్ప నదులను దాటుచు, భర ద్వాజమహర్షి ఆదేశము [ప్రకారము చిత 
కూటపర్వతమును చరిరి. అచట ఒక పర్ణశాల నిర్మించుకొని దేవగంధర్వుల వలె 
సుఖముగా నివసించిరి, 


అర్హాంతర ములు __ 'తే-అవనేని అని పదచ్చెదము. వారు, అవనేన= 
పరస్పర రక్షణముచెత __ ఒకరి నొకరు రక్షించుకొనుచు, వనం గత్వా re 
వన=వనమునందు, తే=-ఆ అయోధ్యలో ఉండువారుగానే, అయోధ్యలో ఉన్న, 
రమమాణాః = [కీడారసము ననుభవించుచు, సీతారాములు వనవిహారాది[కీడా 
రసము ననుభవించిరి. లక్ష్మణుడు తత్సెవారసము ననుభవించెను. దెవగన్టర్వ 
సజ్కాశాః __ దెవ=లమ్మేనారాయణులతోను (దెవి చ దెవశ్చ దెవౌ. “పుమాన్‌ 
శ్రియ” అని ఎక శషము) గన్గర్య=జివన్ముక్తునితోను (గాసం ధారయతీతి 
గన్దర్వః, గానమును ధరించుచుండును. అనగా పాడుచుండును అని అర్హము) 
సంకాశాః=సమానులై , సీతారాములు లమ్ష్మీనారాయణులతోను, లక్ష్మణుడు సామ 
గానపరు డగు బీవన్ముక్తునితోను సమానులు అని అర్థము. 


తా. ఆ సీతారామలక్ష్మణులు ముగురును పరస్పరము రక్షించుకొనుచు,. 
అరణ్యములో (ప్రవేశించి, నదులు దాటుచు, భరద్వాజాజ్ఞవలన చితకూటపర్వత 
మునకు వెళ్లిరి. అచట ఒక పర్ణశాల నిర్మించుకొని అయోధ్యలో ఎట్టు సుఖముగా 
ఉండిరో అచ్చి సుఖముగా నుండిరి. సీతారాములు లష్మీనారాయణుల వలెను, 
సాకాల్లష్మినారాయణస్వరూపు లైన ఆ సీతారాములను సేవించు లక్ష్మణుడు 
సామగానపరాయణు డగు జవన్ముక్తుని వలెను ఆనందముతో ఉండిరి. 


మరి యొక అర్థము ఎ వారు మువ్వురును, అవనేన సహ=స్థల్మపదెళ 
ముతో గూడ, వనం గత్వా=అరణ్యమును తద, సల|పదెశమును అరణ్యమును. 
కూడ పొంది అని అర్థము. బహూదకాః, నదీః, అను, తీర్యా, భర ద్యాజస్య 
శాసనాత్‌ చితకూటం |పావ్య రమ్యమ్‌ ఆవసథం కృత్యా, తే--వనవాసులుగానే, 
అనగా నాగరికులుగా నుండి నూతనముగా వనవాసు లైనవారి కుండెడు వైలక్షణ్య 
మేమియు లేక యెప్పటికిని వనములోనే వాసముచేయుచుండు వారుగానే అని. 
అర్థము. “తత వనే రమమాణాః దెవగన్గర్యసజాా_శాః సుఖం న్యవసన్‌,” 


తా, ఆ సీతారామలక్ష్మణులు ముగురును స్థ్గల|పదేశములలోను, వన|పదేశ 
ములలోను సంచరించుచు, భరద్వాజాజ్ఞవలన చిత్రకూటపర్యతము చేరి అచట: 


0 (శ్రీమ [దామాయణము 


పర్ణశాల నిర్మించుకొని, నగరములో సుఖ మనుభవించినవారము అనెడు భేద 
మెంతమాతము లేక, మొదటినుండియు వనములోనే ఉండువారు ఎట్టు సంతోష 
ముతో ఉందురో అక్ర సంతోషముతో నున్ననారై, ఆ చితకూటవనములో 
విహరించుచు, దేవగంధర్వుల వల సుఖముగా నుండిరి. 


మరి యొక అర్థము లే [తయః, తేవనెన= | కీడ చెత, “తెవృ వ 
అను ధాతువునుండి నిషన్న మైనది. మిగిలినది పెన చెప్పిన బై, 


తా. ఆ సీతారామలక్ష్మణులు కీడించుచున్న ట్లు సుఖముగా అరణ్యము 
౧ 


మరి యొక అర్ధము తే (త్రయః, తేవనెన=కాలినడకచెత,.... శేషము 
పై విధముగానే. 


తా. ఆ సీతారామలక్ష్మణులు కాలినడ కచెత అరణ్యమును (పవెశించి.... మొ. 


9 


భర ద్వాజః :—దబి|భత్‌ వాజః=భర ద్యాజః, “వాజః 
వేదములో చెప్పబడినది. "(పజలను భరించువాడుూ అని అర్థము. లేదా-*వాజః'" 
అనగా “రేతస్సు” అని వెదమునందు చెప్పబడినది. రేతస్సును ధరించినవాడు, 
అనగా నిత్య|బహ్మ చారి అని అర్హము (ఇవి తనిళ్లోకిలో చెప్పిన అర్గములు). 30, 31 


అనగా “వజ అని 


మూ. చితకూటం గతే రామె పు తళోకాతుర స్తథా, ల్‌ 
రాజా దశరథః స్వర్గం జగామ విలపన్‌ సుతమ్‌. 


[ప. అ. రామే=రాముడు, తథా (ఇది గవిందరాజపాఠము) = అట్లు, 
చితకూటం గతే = చితకూటమునకు వెళ్లగా, పుతళోకాతురః = కుమారుని 
గూర్చిన దుఃఖముచేత పీడింపబడిన, రాజా దశరథః = దశరథమహారాజు, 
సుతమ్‌ ==కుమారుని గూర్చి, విలపన్‌ =ఏడ్చుచు, స్వర్గమ్‌ =స్వర్ల్శమును గూర్చి, 

౧ ౧ 
జగామ= వను. 
౮ 

తా. రాముడు చిత్రకూటమునకు వెళ్లిన పిమ్మట దశరథుడు పుత్రశోకము 
చెత పీడితుడె, పుతుని గూర్చి ఏడ్చుచు సరసు డయ్యెను. 

అలా ౧ (€ 


వి. *తథా”ొకు బదులు తదా అని మ హేశ్వరతీర్ధపాఠము. తదా= 
అప్పుడు. 82 


శూలకాండ ము న! 


మూ. మృతే తు తస్మిన్‌ భరతో వసిష్ట పముఖై ర్విజై 9, లేలే 


నియుజ్యమానో రాజాయ నైచ్చ[దాజ్యం మహాబలః. 
ప. అ. తస్మిన్‌ =దశ రథుడు, మృతే=మరణింపగా, మహాబలః=గొప్ప 
శ క్రిగల, భరతః తు=భరతుడు కూడ, వసిష్ట పముఖె ః=వసిషుడు మొది లైన, 
దిజై =|బాహ్మణులచెత, రా జ్యాయ =రాజ్యము చయుటకు, సియుజ్యమానః = 
ఆజ్ఞాపింపబడిన వాడై నను, రాజ్యమ్‌ =రాజ్యమును, నై చ్చత్‌ =-ఆంగీకరించలేదు. 


తా. దశరథుడు మరణించిన పిదప వసిష్టాదులు రాజ్యము చేయు మని 
భరతుని ఆజ్ఞాపించిరి. అయినను, తనకు రాజ్యము చయు గామర్హ్య మున్నను, 
భరతుడు రామునిపై తన కున్న గౌరవముచి, రాజ్యమునకు ఒపుకొనలెదు. 

వి. ఇచట “తు అనుదానికి ఆపి” (కూడ) అని అర్హ ము. 98 

మూ. స జగామ వనం దిరో రామపొాద(పసాదకః, 

(వ.అ. వరః=రాగద్వెషాదులను జయించిన, సః=ఆ భరతుడు, రామపాద 
[పసాదకః=ఫూజ్యుడైన రాముని |పసన్నునిగా బసికొనువాడె, లేదా, రాముని 
పాదములను [పసన్న ములుగా చెసికొనువాడై , వనమ్‌ =అరణ్యమును గూర్చి, 
జగామ =వెశ్రాను. 


తా రాగద్వెషాదులు జయించిన ఆ భరతుడు రాముని అన్నుగహింప 
చెసికొ నుట కె అరణమునకు వె శ్లైను, 


వి. “పాద” శబ్దమునకు 'పూజనీయము' అని అర్థము. “పూజే తు పాదనా 


మాజ్ర_$” అని అమరము. 34 
మూ. గత్యా తు సుమహాత్మానం రామం సత్యపరా క మమ్‌, 
అయాచ ద్భాతరం రామమార్యభావపుర స్క్పృతః. లర 


ప. అ. ఆర్యభావపుర స్పృత।ః = వినయముచే పూజింపబడిన, లెదా 
పూజింపబడిన వినయము గల ఆ భరతుడు, సుమహాత్మానమ్‌ = మిక్కిలి పూజ్య 
మైన హృదయము కలవాడును, సత్యపరా కమమ్‌ =సత్యమునందు దృఢ|[వతము 
కలవాడును అగు, రామమ్‌=రాముని, గత్వా=చెరి, [భాతరమ్‌=సోదరు డైన, 
రామమ్‌ =ఆ రాముని, అయాచత్‌=|పార్టించెను. 


92 శ్రమ[దామాయణము: 


తా. భరతుడు వినయముతో సుమహాత్ముడును, సత్యవతుడును, తన 
సోదరుడును అగు, రాముని చెరి (పార్టించెను. 


వి. ఒక రామమ్‌” అను పదమునకు “సంతోషమును కలిగించువాడు” అని 
అర్థము చెప్పవచ్చును. రామం రామమ్‌ =సంతోషముకలిగించు రాముని. “తు” 
అనునది పాదపూరణార్గము. 


మూ. తమేవ రాజా ధర్మజ్ఞ ఇతి రామం వచో=.'బవఏిత్‌, 


ప్ర. అ. ధర్మజ్ఞః=ధర్మముల నెరిగిన, త్యమేవ=సివే, రావా--రాజువు; 
ఇతి==అని, రామమ్‌=రాముని గూర్చి, వచః=వాక్యమును, అ బవిత్‌ =పలి కెను. 


తా. “నివు సమ స్తధర్మములు తెలిసినవాడవు. అన్నగా రుండగా తమ్ముడు 
రాజ్యము చెయరాదు అను ధర్మము సీకు తెలియనిది కాదు. అందుచేత నీవే 
రాజు కావలెను” అని భరతుడు రామునితో చెప్పెను. రేర్‌ 


మూ. రామాజఒపి పరమోదారః సుముఖః సుమహాయశాః, 
స్‌ చై చృత్పితురాచెశా దాజ్యం రామో మహాబలః. 96 


ప. అ. రామోఒపి=సమ స్తజనులను ఆనందింపచెయువా డెనను, వర 
మోదారో౬ఒపి=న్యసాయుజ్యము మొదలైన అన్ని కోరికలను తీర్చువా డెనను, 
సుముఖోఒపి - యాచకులు లభించుటలచే [పసన్న మెన ముఖము కలవాడై నను, 
సుమహాయశాః = దానాతిశయముచె కలిగిన గొప్ప కిర్రి కలవా డైనను, మహా 
బలః = ఒక బాణముచెత సమ స్తరాక్షసులను సంహరించు నంత బలము కలవా 
డైనను, లేదా ఆశితుల కోరికలను తీర్చు సామర్ధ్యము కలవా డైనను, రామః= 
రాముడు, పితుః=త౦ండియొక్క_, ఆదెశాత్‌ = ఆజ్ఞవలన, రాజ్యమ్‌ =రాజ్యమును, 
నైచ్చత్‌ =కోరలేదు. 


తా. రాముడు అందరికిని సంతోషమునే కలిగించును. తనను ఆశయిం 
చిన వారికి సాయుజ్యము మొదలైన సకలాభీషములను ఇచ్చును. ఎవరైన 
యాచించినంతమ్మాతముననే “యాచకుల మనోరథమును తీర్చు భాగ్యము నా 
కబ్బినది కదా” అని సంతోషించును. “న హ్యర్థినః కార్యవశాదు పేతాః కకుత్స్స 
వంశ విముఖాః (ప్రయా సన్తి” (ఏదైన కార్యమును కోరి కకుత్సృవంశ మువారివద్దకు 
వచ్చిన యాచకులు ఎన్నడును నిరాశులై వెళ్లరు) అని విష్ణుపురాణములో చెప్పినట్లు 


బాలకాండము £8 


(ప్రసిద్ద మైన దానజనితకీ ర్రికలవాడు. ఆ్రయించినవారి అభీష్టములను నెరవేర్చు 
టకు సమర్థుడు. ఇంతటి మృదుస్వభావు డెనను రాముడు, తం|డి యాజ్ఞను 
అనుసరింపవలెనను దిక్షచె, భరతుడు ఎంత (పార్ధించినను రాజ్యమును స్వీకరించు 
టకు అంగీకరించలేదు. 
న “Sw ఐచ్చల. అని *'చికారమును [పయోగించుటఒ తండి చెప్పిన 
గడువు తరువాత రాజ్యమును |గహించుటకు అంగీకరించెను అని సూచితము. 86 
మూ. పాదుకే చాస్య రాజ్యాయ న్యాసం దత్వా పునః పునః, 97 
భదతం భరతా|గ జః. 
(ప. అ. భరతా|గజః=రాముడు, రాజ్యాయ =రాజ్యముబయుటకు, అస్య= 
ఈ భరతునకు, పాదుకే=(తన) పాదుకలను, న్యాసమ్‌ =న్యాసమునుగా (ఇల్లడగా), 
దత్వా=ఇచ్చి, తతః = అటుపిమ్మట, పునః పృుసః=మాటిమాటికిని, భరతమ్‌= 
భరతుని, నివ రయామాస=మర లించెను. 


తా. “నేను వచ్చునంతవరకును నా పాదుకలను నా [వతినిధిగా రాజ్యము 
చేయుట కె ఉంచుకొనుము” అని చెప్పి, తన పాదుకలను భరతున కిచ్చి, రాముడు 


ఆతనికి అనెకవిధముల బోధించి అయోధ్యకు పం పెను. SY | 
మూ. స కామమనవా ప్యెవ రామపాదావుపస్పృళన్‌ , 98 


నని,గామె౭కరో దాజ్యం రామాగమనకాజయా. 
© a చ్న 


[ప.అ. సః=ఆ భరతుడు, కామమ్‌=కోరికను, అనవా ప్యెవ=పొందకయే, 
రామపాదౌ = రాముని పాదుకలను, ఉపస్స్ఫృశన్‌ = "సేవించుచు, రామాగమన 
కాజ్జయా=రాముడు తిరిగి రాగల డను కోరికతో, నన్గిగామే = నంది[గామము 
నందు, రాజ్యమ్‌ అకరోత్‌ =రాజ్యము ద సను 


తా. రాముని తిరిగి తీసికొనివెళ్లవలె నన్న కోరిక తీరని భరతుడు ఆ 
రామపాదుకలనే సేవించుచు, రాముడు సుఖముగా తిరిగి రావలె నని మనస్సులో 
కోరుకొనుచు, అయోధ్యాసమిపమున నున్న నందిగామ మనెడు (గామములో 
నివసించి, రాజ్యము చేసెను. 938 


ki 


84 శ్రీమ[దామాయణము 


మూ. గతే తు భరతే శ్రీమాన్‌ సత్యసన్గో జితెన్టి్య యః, 89 
రామసు పునరాలక్ష్య నాగరస్య జనస్య చ, 


ప. అ. భరతే--భరతుడు, గతే తు=వెళ్చినవాడగుచుండ గా, (శ్రీమాన్‌ = 
భరతాగమనముచే కలిగిన (పతిజ్ఞాభంగ భయము పోవుటచే [ప్రశస్త మైన కాంతి 
కలవాడును, సత్యసన్టః=భర తుడు నిర్భంధించినను ఎంతమాతము చలింపని 
(పతిజ్ఞ కలవాడును, జితేన్టి)యః=జయింపబడిన ఇం[దియములు కలవాడును, 
అనగా భరతాదుల (పార్గ్షనలు వ్యాజముగా గొని తాను తిరిగి పోయి భోగములను 
అనుభవింపవచ్చును. ఐసను అట్టి భోగచాపలము లేనివాడు అని అర్థము. 
రామః తు=రాముడు, నాగరన్య జనస్య చ=నగరజనముయొక్కయు, (చకార ముచె 
భరతునియొక,_యు అని సూచన), పునః=మరల, త త=ఆ చితకూట పర్వ 
తమునందు, ఆగమనమ్‌=రాకను, ఆలక్ష్య = ఊహించి, ఎక్మాగః =(తం డియాజ్ఞను 
నిర్వ ర్తించుటకు) ఏకాగచిత్తుడై, లేదా (విరోధు లై నరాక్షను లుండుటచె) సావధా 
నుడె, దణ్గకాన =దండకారణ్యమును, [ప్రవివేశ హ== (పవెశించెను. 


తా. భరతుడు వెళ్ళగానే రాముడు, ఆతడు వచ్చుటచే తనకు కలిగిన 
(పతిజ్ఞాభంగ భయము పోవుటచ సర్వాతిశాయి యగు కాంతి కలవాడై, భరతు 
డెంత నిర్భంధించినను తన (పతిజ్ఞనుండి చలింపక, కౌనల్యాభరతాదులు చెసిన 
(పార్శనలు వ్యాజముగా తీసికొని తాను మరల రాజ్యము నంగికరించుటకు అవ 
కాశ మున్నను, రాజ్యభోగముల_పై ఎంతమ్మాతము చాపలము చూపక, అయోధ్యా 
పౌరులును భరతాదులును మాటిమాటికి ఆ చితకూటపర్వత మునకు వచ్చుచుందురు 
అని ఊహించి, పితాజ్ఞాపాలనమునందు సావధానుడై దండకావనమును [పవే 
శించెను. 8940 

అవ :_ ఇపుడు అరణ్యకాండ కథను చెప్పుచున్నాడు ___ 


1 మూ, | పవిశ్య తు మహారణ్యం రామో రాజీవలోచన, 
విరాధం రాక్షసం హత్యా శరభజం దదర్శ హ. 41 
సుతీష్షం చాప్యగ స్యం చ అగ స్య భాతరం తథా. 
|వ. అ. రాజీవలోచనః = పద్మములవంటి నేత్రములు గల, రామః = 


బాలకాండ ము లలి 


రాముడు, మహారణ్యమ=దండకారణ్యమును, [ప్రవిశ్య తు=(పవేశించగనే, విరా 
ధమ్‌=విరాధు డను, రాక్షసమ్‌ =రాక్షసుని, హతాా=చంపి, శరభజమ్‌=శ రభంగ 
మహర్షిని, సుతీక్షం చ=సుతీక్లమహర్షిని, అగ స్త్వం చ = అగస్త్యుని, తథా = 
మరియు, అగ స్యభాతరం చ =అగస్తుని సోదరుని, దదర్శ హ=చూచెను. 

తా. పద్మములవంటి న్మెతములు గల రాముడు, దండకారణ్యమును 


(వవేశించిన వెనువెంటనే విరాధు డను రాక్షసుని చంపి, శరభంగ ౬ సుతీక్ష = 
అగ స్యమహర్షులను, అగస్త్యుని సోదరుని చూచెను. 41 


మూ. అగ స్యవచనాబచై వ జ గా హెన్ల్రం శరాసనమ్‌, 42 
ఖడ్గం చ పరమ పిత సూణీ చాకయసాయకె. 

(ప. అ, అగ స్త్యవచనాతి చ ఏవ=అగస్తుని మాట|పకారమే, ఐన్న)మ= 
ఇం|దునిచె ఇవ్వబడిన, శరాసనమ్‌ =ధనుస్సును, ఖడ్గం చ =క త్రిని, అక్షయ 
సాయకౌ=అక్ష్షయము లైన బాణములు గల, తూణీ చ = అమ్ముల పొదులను, 
పరమ।పీతః=చాల సంతసించినవాడై, జ[గాహ=స్యీక రిం చెను. 

తా, అగస్త్యుడు తన కిం దు డిచ్చిన ధనుస్సును, క తిని, తరగని బాణ 
ములు గల అమ్ములపొదులను తీసికొను మని రామున కీయగా ఆతడు తనకు 
తగిన ఆయుధములు దొరకినందులకు చాల సంతసించి, వానిని [గహించెను. 42 


మూ. వసత స్తస్య రామస్య వన వనచరై; సహ, 
బుషయోబఒభ్యాగమన్సర్వ వధా యాసురరకసామ్‌. 49 


(ప. అ. తస్య రామస్య = ఆ రాముడు, వనే=శర భంగ మహర్షి ఆశ మము 
నందు, వసతః=నివసించుచుండగా, స ర్వె= అందరు, బుషయ;।ః=బుిషులును, 
వనచరైః సహ = వాన్మపస్టులై న మునులతో గూడ, అసురరక్షసాం వధాయ = 
అసురులను రాక్షసులను చంపు మని కోరుటకు, అభ్యాగమన్‌ =వచ్చిరి. 


తా. రాముడు శరభంగమహారి తపోవనములో వాసము చేయుచుండగా 
వా చుట్టు [పక్కల నున్న బుషు లందరును, “అసురులను, రాక్షసులను సంహ 
రింపుము” అని (పార్థించుట కై రామునివద్దకు వచ్చిరి. 


అర్జాంతరము :_ వనచరైః సహ వసతః తస్య రామస్య = మునులతో 


£6 శ్రీమ/దామాయణ మూ 


కలిసి నివసించుచున్న ఆ రామునకు, బుషులందరును, అసురరక్షసామ్‌ = 
(అసు?-ర=|పాణములను (గహించువారు) తమను హింసించుచున్న రాక్షసుల 
యొక్క, వధకొర క్రై, అభ్యాగమన్‌ =శరణాగతులై రి, 


తా. శరభంగతపోవనమునందు మునులతో కూడి నివసించుచున్న ఆ. 
రామునకు, దండకావనములో నివసించు బుష లందరును, తమను హింసించు. 


చున్న రాక్షసులను చంపించుటకె, శరణాగతులైరి (గోవిందరాజులు). Ag- 

మూ. స తేషాం |పతిశు శావ రాక్షసానాం తథా వనే, hh 
_పతిజ్ఞాతశ్చ రామణ వధ; సంయతి రక్షసామ్‌, 

బుషణామగ్ని క ల్వానాం దణకారణ్యవాసినామ్‌. 45. 


ప. అ. సః=రాముడు, రాక్షసానామ్‌= రాక్షసుల (నివాసమైన), పూ 
వనమునందు, తెషామ్‌=-ఆ బుషుల, తథా==ఆ ప్రార్థనను, [పతిశుశావ=అంగీక 
రించెను, రామెణ=రామునిచేత, అగ్నికల్పానామ్‌= అగ్నితో సమానులైన, దణ 
కారణ్యవాసినామ్‌=ద౦డకారణ్యమునందు నివసించుచున్న, బుషీణామ్‌ = బుషు 
లకు, సంయతి=యుద్ధమునందు, రక్షసామ్‌ ==రాక్షసులయొక్క, వధశ్స=చంపు. 
టయు, (పతిజ్ఞాత ః=|పతిజ్ఞచేయ బడినది. 


తా. రాక్షసనివాస మెన అఆ వనములో ఆబుషులు చేసిన పార్గనను. 
రాముడు అంగీకరించెను. “యుద్దములో రాక్షసులను సంహరించెదను" అని 
అగ్ని తుల్యతేజస్కు. అగు ఆ దండకారణ్యవాసిమునులకు మాట ఇచ్చెను. 4445 


మూ. తెన తత్రైవ వసతా జనస్థాననివాసిని, 


విరూపితా శూర్పణఖా రాక్షసి కామరూపిణి. 46 


(ప. అ. తత్ర 9౨వ=ఆ దండకారణ్యమునందు, వసతా = నివసించుచున్న, 
తేన=ఆ రామునిచేత, కామరూపిణీ=ఇష్టమువచ్చిన రూపము ధరింప నమర్ధురా 
లును, జనస్థాననివాసిని=జనస్థాన మను పేరు గల, దండకారణ్యమునకు సంబం. 
ధించిన ఒక [పదెశమునందు వాసము చేయుచుండు నదియు అగు, శూర్చుణఖా == 
శూర్పణఖ యనెడు, రాక్షసీ = రాక్షసనస్రీ, విరూపితా = వికృత మైన రూపము. 
కలదిగా చేయబడెను, 
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తా. రాము డా దండకారణ్యములోనే నివసించుచు, ఆ దండకారణ్యము 
నందు, రావణుని సెనానివేశస్థాన మగు జనస్థానమునందు వాసము చేయు, కామ 
రూపిణి యగు శూర్పణఖ యను రక్క_సిని ముక్కు చెవులు కోసి విరూపిణిగా 
ర న టే. 


వి. “హర్పతుల్యాః నఖాః యస్యాః సా శూర్పణఖా” __ చేటలవంటి గోళ 
గల స్రీ శూర్పణఖను విరూపిణిగా చెసినది లక్ష్మణుడు కాని రాముడు కాదు. 
అయినను _ “రామస్య దక్షిణో బాహుః” అని లక్ష్మణుడు రాముని కుడిచెయ్యి 
వంటి వాడని చెపబడుటచెతను, లక్ష్మణుడు రామాజ్ఞచత నే అట్టు చసినందు 
వలనను రాముడే శూర్పుణఖను ఏరూపిణిగా బసినట్టు చెప్పబడినది (గోవింద 


రాజులు). 46 
మూ. తత; శకూర్పుణఖావాక్యాదుద్యుకాన సక్వరాడసాన్‌, 
ఖరం 'తిశరసం చెవ దూషణం చెవ రాక్షసమ్‌, ర్వీ 


(ప. ఆఅ. తత ః==అటుపిమ్మట, హర్పుణఖావాక్యాత్‌ =హర్చ్పణఖయొక్క_ 
'మాటవలన, ఊద్యుకాన్‌ = యుద్దముచయుటకు సన్నద్దులెన, సర్వరాక్షసాన జా 
“అందరు రాక్షసులను, ఖరమ్‌=ఖరుని, [తిశిరసం చైవ=తిశిరసుని, దూషణమ్‌ = 
దూషణు దను, రాక్షసం చైవ = రాక్షనుని, తేషామ్‌ = వారియొక్క, పదాను 
గాన్‌ +చ+-ఏవ - అనుచరులను, రామః = రాముడు, రణే=-యుద్దమునందు, 
నిజఘాన=చం౦ం పెను. 


తా, శూర్పణఖ విరూపిత యెన పిమ్మట ఆ శూర్పణఖ మాట విని యుద్ద 
మునకు వచ్చిన ఖరుని, [తిశిరసుని, దూషణుని, వారి అనుచరు లన సకల రాక్ష 
సులను రాముడు యుద్దమునందు సంహరించెను. 47 


మూ. వనే తస్మిన్నివసతా జనస్థాననివా సినామ్‌, 48 
రక్షసాం నిహతాన్యాసన్‌ సహ,సాణి చతుర్దశ. 

(ప. అ. తస్మిన్‌ =ఆ, వన=వనమునందు, నివసతా=నివసించుచున్న ఆ 

రామునిచేత, జనస్థాననివాసినామ్‌=జనస్థానమునందు నివసించుచున్న, రక్షసామ్‌ = 
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రాక్షసులయొక్క-_, చతుర్దశ =పదునాలుగు, సహ।|సాణి=వేలు, నిహతాని=చంప. 
బడినవి, ఆసన్‌ =అయినవి, 


తా, దండకారణ్యమునందు నివసించు నపుడు రాముడు జనస్థానములో 
నివసించు రాక్షసులలో పదునాలుగు వేలమందిని సంహరించెను. 48. 


మూ. తతో జ్ఞాతివధం _శుత్వా రావణః [కోధమూర్చిత,, 49 
సహాయం వగయామాస మారీచం నామ రాక్షసమ్‌. 


(ప, అ. తతః=అటుపిమ్మట, రావణః=రావణుడు, జ్ఞాతివధమ=జ్ఞాతుల, 
వధను, [శుత్వా=విని, కోధమూర్చితః=కోవముతో నిండినవాడై, మారీచం. 
నామ=మారీచు డనెడు, రాక్షసమ్‌ = రాక్షసుని, సహాయమ్‌ = సహాయునిగా,. 
వరయామాస=కోరెను. 


తా. పిమ్మట రావణుడు జాతుల మరణవార్త విని, మిక్కిలి కోపించిన. 
వాడై, తనకు సాహాయ్యము చెయు మని మారీచు డను రాక్షసుని కోరెను. 


వి. “రావయతీతి రావణః" “లోకముచే రోదనధ్యని చెయించువాడు” 

అని అర్థము. తు శబ" అను ధాతువునుండి నిష్పన్న మెనది, “విశవసో విశ 
వణ రవణా” అను [ప్రమాణమును పట్టి “విశవసః అపత్యం పుమాన్‌ రావణః” 
అను విగహముచే “రావణః” అనగా వి్మిశవసుని కుమారు డని అర్గము (గోవింద 
49 


రాజులు). 
మూ. వార్యమాణః సుబహుశో మారీచెన స రావణః, 50 
న విరోధో బలవతా క్షమో రావణ తేన తే. 


(ప, అ. సః=ఆ, రావణః=రావణుడు, "రావణ=ఓ రావణా! బలవతా= 
ఖరాదిరాక్షసులను చంపుటచె ప్రసిద్ధ మైన బలము గల, తేన = ఆ రామునితో, 
విరోధః=విరోధము, తే=నీకు, న క్షమః=తగినది కాదు, అని, సుబహుశః = 
అనేక పర్యాయములు, వార్యమాణః=అడ్డగింపబడినవాడు, (అభూత్‌ =ఆయెను). 


తా, “ఓ రావణా! మహాబలవంతులై న ఖరుడు మొదలగు పదునాలుగు 
వల రాక్షసులను చంపి నట్టి బలవంతు డైన రామునితో వైరము పెట్టుకొన 
కుము"” అని మారీచుడు రావణుని అనేక పర్యాయములు వారించెను, ర్‌. 
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మూ. అనాదృత్య తు తద్వాక్యం రావణ; కాలచోదితః, 61 
జగామ సహమారీచ స్తస్యా శమపదం తదా, 


[ప. అ. రావణః =రావణుడు, కాలచోదితః == మృత్యువుచే | పెరితుడై, 
తద్వాక్యమ్‌==ఆ వాక్యమును, అనాదృత్య తు=ఆదరింపకయే, నహమారీచః = 


మారీచునితో కూడినవాడె, తదా= అప్పుడు, తస్య=ఆ రామునియొక్క, ఆ శమ 
పదమ్‌=ఆ|శ మస్థానమును గూర్చి, జగామ==వె నిను. 


తా. మృత్యువు సమీపించుటచె రావణుడు మారీచుని మాటలు వినలేదు. 
ఆతనిని వెంటబెట్టుకొని రాముని ఆశ్రమమునకు వెశ్రిను. 91 


మూ. తేన మాయావినా దూరమపవాహ్య నృపాత్మశా, రీ2 
జహార భార్యాం రామస్య గ్బ్మధం హత్వా జటాయుషమ్‌. 


అపవాహ్య = తొలగిపోవు నట్లు చయించి, జటాయుషమ్‌ - జటాయు వను, 
గృ్మధమ్‌ = గద్రను, హత్వా=చంపి, రామస్య = రామునియొక్క, భార్యామ్‌ == 
భార్య యైన సీతను, జహార=అపహరించెను. 


తా. మాయావి యైన మారీచుని ద్వారా రామలక్ష్మణులు పర్గశాలనుండి 
చాల దూరము వెళ్లిపోవునట్లు చెసి, రాముని భార్య యగు కీతను అపహరించెను. 
ఆమెను విడిపించుటకై వచ్చిన జటాయువును చంపెను. 92 


ముర గృ|ధం చ నిహతం దృష్టా హృతాం శుత్వా చ మెథిలీమ్‌, 
రాఘవః శోకస న్లప్తో విలలాపాకులేన్లిి యః. లి 


ప, అ. రాఘవః-రాముడు, నిహతమ=పడ గొట్టబడిన, గృ|ధమ్‌=జటా 
యువును, దృష్యా=చూచి, మెథిలీమ్‌=-సీతను, హృతామ్‌ = హరింపబడిన 
దానినిగా, (శుత్వా చ=విని, శోకసన పః = దుఃఖముచె మిక్కిలి తపింపబడిన 
వాడై, ఆకులేని)యః = వ్యాకుల మైన ఇం|దియములు కలవాడై, విలలాప= 
విలపించెను. 


తా. రాముడు, చచ్చుటకు సిద్దమె పడియున్న జటాయువును చూచి, ఆ 


40 శ్రమ దామాయణము 


జటాయువువలన సీతాదెవిని రావణు డపహరించినట్టు విని, మిక్కిలి దుఃఖితుడె, 


ఇం|దియములను వశములో ఉంచుకొసజాలక విలపించెను. ర్‌ల్రి 

మూ. తతస్తేనైవ శోకేన గృధం దగ్ధ్వా జటాయుషమ్‌, 54 
మార్గ మాణో వనే సితాం రాక్షసం సందదర్శ హా, 

క బన్దం నామ రూపెణ వికృతం ఘోరదర్శనమ్‌. ధ్‌ 


ప. అ. తేన=-ఆ, శోనే నెవ == దుఃఖముచేతనే, తతః=వ్యాపింపబడిన 
ఆ రాముడు, గృ్మధమ= గద్ద యెన, జటాయుషమ్‌=--జటాయువును, దగ్గ్వా= 
దహించి, వనె=అరణ్యమందు, సీతామ్‌ --నీతాదెవిని, మార్గమాణ:ః = వెదకుచు, 
రూపేణ=ఆకారముచ, ఏకృతమ్‌ = వికారముగా నున్న, ఘోరదర్శనమ్‌= 
భయంకర మెన దర్శనముగల, కబస్తం నామ=రబందు డనెడు, రాక్షసమ్‌= 
రాక్షసుని, సందదర, హ=చూ చెను. 


తా, అత్యధిక మైన దుఃఖముతో రాముడు జటాయువునకు దహనసంస్కా 
రము చెసి, సిత కై ఎదకుచు, ఆ వనములో వికృత మైన ఆకారముతో, భయం 


కరముగా ఉన్న కబంధు డనెడి రాక్షసుని చూచెను, 9499 
మూ. తం నిహత్య మహాదాహురదాహ స్వరతశ్చ సః, 
(౪ (€) 
స చాస్య కథయామాస శబరీం ధర్మచారిణిమ్‌, 56 
|శమణిం ధర్మ నిపుణా మఫిగచాతి రాఘవ 
(ప, అ. మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు గల, ఆ రాముడు, తమ్‌= 


ఆ కబంధుసి, నిహత్య=చంపి, దదాహ =కాల్చివ సెను, సః=ఆతడు, స్వర 

తశ్చ==స్వర్శమును పొందెను, స చ = సంరమునకు వెళ్ళచున్న = కబంధుడు, 
౧ 0) గ (౧ 

రాఘవ=ఓ రామా:, ధర్మచారిణీమ్‌ = ధర్మములను ఆచరించుచున్నదియు, 

ధర్మ్కనిపుణామ=-ధర్మములయందు సమర్లురాలును, (శగమణీమ్‌=-సన్నా్యాసా|శమ 

మును స్వకరించి ఉన్నదియు అగు, శబరీమ్‌ = శబరజాతి స్ర్రీని గూర్చి, అభి 

గచ్చ= వెళ్లుము, ఇతి=అని, అస్య= ఈ రామునకు, కథయామాస=చె పెను. 


తా, బలిష్టము లెన బాహువులు గల ఆరాముడు ఆకబంధుని చంపి, 
దహనసంస్కారము చేయగా, ఆతడు స్వర్గమునకు వెశ్లెను, అతడు స్వర్గమునకు 


బాలకాండ ము 4 1 


పోవుటకు ముందు. “ఓ రామా! ధర్మమును ఆచరించుటయందు నేర్చు 
కలదియు, ధర్మమును ఆచరించునదియు, అగు ఒక శబరస్రీ సన్నా్యసా|శ్రమ 
మును సీకరించియున్న ది. ఆమె వద్దకు వెష్టము. అని చెప్పెను. 


వి ౪షార్ధము : -- "చతుర్ధమ్మాశ మం (పావ్లాః (శమణా నామ తే స్మృతాః” 
(నాల్గవ ఆ|శ మమును సంక రించినవారు (శ మణులు) అని చెప్పుటచె (శ మణు 
లనగా సన్నాసులు. కావున “శమణీ” అని చెప్పబడినది. 

జితేందియురాలై మోక్షోపయుక్రాచారనిష్ష యగు స్రీ శ్రమణి; (మహే 
శ. 


“నృపాయాం వ శ్యతో జాతః శబర; పరికి ర్రితః, మధూని వృశాదాంయ 
వి కీణీతే స్వవృ త్తయ” (క్షతియ స్త్రీకి వై స్యనివలన పుట్టినవాడు శ బరుడు. వృక్ష 
ములనుండి తేనెను తీసి, వికయించుట ఆతని జవిక) అను నారదియవచనాను 
సారముగా క్ష్మతియన్త్రీకిని వైశ్యునకును పుట్టినది శబరి (గోవిందరాజులు). 


బౌద్ద సన్న్యాసులకు [శమణు లను నామము కలదు. ఇచట (శ మణిశబ 
మున్నది గాన రామాయణము బుద్దుని తరువాత |వాయబడిన దని కొందరు 
చెప్పుచుందురు. కాని, నాస్తికులకు బొద్దు లను పెరు పాచీనకాలముననే ఉన్నది. 
(శ మణశ బ్రము స్మృతులలో [ప్రయుక్త మైయున్నది. అందుచ పె వాదము 


యు క్రము కాదని మరికొందరు సమాధానము చెప్పుదురు. 96 
మూ. సో భ్యగచ్చన్మ వప తేజా శబరీం శ తుసూదన,, ర్‌ / 
శబర్యా పూజితః సమ్యు, గామో దశర థాత్మజః. 


(ప. అ, మహాతేజాః= గొపు తేజస్సు కలవాడును, శ|తుసూద నః=శ|తు 
సంహారకుడును అయిన, సః=ఆ రాముడు, శబరీమ్‌=శబరిని గూర్చి, అభ్య 
గచ్చత్‌ == వె వ్రైను, దశ ర థాత్మజః రామః = దశరథుని కుమారు డెస రాముడు, 
శబర్యా=శబరిచెత, సమ్యక్‌ =బాగుగా, పూజితః=పూజింపబడెను. 


తా. మహాతెజశ్ళాలియు, శ|తుసంహారకుడును అయిన రాముడు భక్త 
పరాదీనుడు గాన తానే స్వయముగ శబరి దగరకు వెశిను. శబరి ఆ రాముని 
చక్కగ పూజించెను. 


42 (క్రీమ [దామాయణము: 


వి. “దశరథాత్మజః ' అను విశషణము._ అరువదివేల సంవత్సరములు, 
సంతానములేకయుండి తరువాత మహాపయత్నము చేసి సంతానము పొందిన 
దశరథుడు, తన (పియప్పుతుడగు రామునకిచ్చు భోజనము కంటెను ఆ శబరస్ర్రీ 
ఇపుడిచ్చిన వన్యాహారముతో కూడిన ఆతిథ్యము రామునకు హెచ్చుగా పీతి 
కరిగించినదని సూచించుచున్నది (గోవిందరాజులు). ర్‌ 


అవ. ఇపుడు కిషి_౦ధాకాండ కథ చెప్పబడుచున్నది __ 


మూ. పమ్సాతీరె హనుమతా సజతో వానరెణ హా, 58 
హనుమద్యచ నాచ్రైవ సు గివేణ సమాగత్య. 


(ప, అ, పమ్బాతీరే=-పంపాసర స్తీరమునందు, హనుమతా = హనుమంతు. 
మంతుని మాటవలన, సు గీవేణ చెవ=సుగీవునితోగూడ, సమాగతః-చెరెను, 


తా. రాముడు పంపాసర స్తీరమున హనుమంతునితో పరిచయ మేర్పరచు 
కొసి పిదప ఆతని మాటి [ప్రకారము సుగీవునితో స్నేహము చెసికొ నెను, 


ఏ. హనుమాన్‌ =(పశ స్త మైన చెక్కిళ్లు మీది భాగము కలవాడు. పూర్వము. 
హనుమంతుడు పుట్టుచునే సూర్యుని చూచి “ఇది ఒక ఫలము; దినిని భక్షిం చెదను” 
అని తలచి అతనిపై కెగిరెను. ఇట్టు సూర్యుని వేడిని ఎంతమ్మాతము లెక్కిం: 
పక మూడువందల యోజనముల వరకు పెకి లంఘింపగా, ఇం|దుడు చూచి, 
కోపించి, హనుమంతునిపె వ|జాయుధమును వెసెను. వజము దెబ్బ తగిలి 
హనుమంతుడు ఒక కొండ పె పడిపోగా అతని వామహనువు భగ్నమయ్యెను. 
అందుచే అతనికి హనుమంతు డను పరు వచ్చెను. ఈ శబ్రముచి మహాపరా[కమ 
శాలి యని సూచింపబడుచున్నది. 


“సీతను పోగొట్టుకొని దుఃఖితుడై అరణ్యములో సంచరించుచున్న రాము. 
నకు, మహావరా[కమకాలియైన హనుమంతుని స్నేహము ఘటిలెను. సంతోషము!” 
అని ఈ శ్లోకోమునందు క వితాత్సర్యము (గోవిందరాజులు). D6. 


మూ. సుగీవాయ చ తత్సర్వం శంస|దామో మహాబలః, ఏ9 
ఆదిత స్తద్యథావృ త్తం సితాయాశ్చ విశషత;. 


బాలకాండము 48: 


శ 


(ప, అ. మహాబలః=గొప్ప బలము గల, రామః=రాముడు, ఆదితః= 
మొదటినుండియు, తత్‌ =ఆ, సర్వమ్‌ =సమస్త మెన, (వృత్తమ్‌ =వృత్ర్తాంత 
మును), విశేషతః=|[పధానముగా, సీతాయాశ్చ=సీతయొక్క_ వృత్తాంతమును, 
యథావృ తమ్‌=జరిగినది జరిగినట్లుగా, సుుగీవాయ చ = సుగవునకును, హను 
మంతునకును కూడ, శంసత్‌ =చెప్పెను. 


తా. మహాబలు డగు రాముడు తనవృతాంతము నంతను, మొదటి 
నుండియు సు గీవహనుమంతులకు చెప్పి, విశిషించి సితావృతాంతమును వారికి 
తెలిపెను. 09 


మూ. సు, గివశ్చాపి గత్సర గం శుత్వా రామస్య వానరః, 
చకార సఖ్యం రామెణ  పితశ్చెవాగ్నిసాక్షికమ్‌. G0 


ప. అ. వానరః=వానరుడైన, సుగవః=సుగివుడు, రామస్య =రాముని 
యొక్క, తత్‌ సర్వమ్‌ =ఆ వృత్తాంతము నంతను, [శుత్వా=విని, (పత 8=సంలో 
షించినవాడె, అగ్ని సాక్షికం చై వ=అగ్ని సాక్షిగా ఉండగా, రామేణ=రామునితో, 
సఖ్యమ్‌ = స్నేహమును, చకార =చెసెను. 


తా. స్నుగీవుడు రాముని వృత్తాంత మంతయు విని, తనవలెనే దుఃఖితు 
డైన మహాబలునితో పరిచయము కలిగినందుకు సంతోషించి, అగ్ని సాక్షి కముగా 
రామునితో మైతి చేసికొనెను. 60 


మూ. తతో వానరరాజేన వె రానుకథనం | పతి, 
రామాయావదితం సరం  పణయాధ్లు ఖితెన చ 61 


ప. అ. తతః=అటుపిమ్మట, దుఃఖభితేన=దుఃభితుడై న, వానరరాజన= 
సుగీవునిచేత, వైరానుకథనం పతి = వాలితో కలిగిన వైరమును గూర్చిన. 
[ప్రశ్నకు సమాధానముగా, రామాయ = రామునకు, సర్వమ్‌ = అంతయు, 
పణయాత్‌= స్నెహమువలన, ఆవేదితమ్‌=తెలుపబడెను. 


తా. “నీకును వాలికిని విరోధ మెట్లు ఏర్పడినది ?” అని రాముడు (ప్రశ్నిం 
పగా, సుగీవుడు, దుఃఖించుచు, స్నెహముతో రామునకు ఆ వృత్తాంతము. 
అంతయు తెలిపెను. 01 


4, 4, శ్రీమదామాయణము 


మూ. | పతిజ్ఞాతం చ రామెణ తదా వాలివధం (పతి, 69 
వాలినశ్స బలం తత కిధథయామాస దానరః, 


(ప, అ, తదా == అప్పుడు, రామెణ=రామునిచెత, వాలివధం పతి=వాలిని 
చంపుటను గూర్చి, (పతిజ్ఞాతమ్‌=[పతిజ్ఞ చెయ బడినది, త|త=అచట, వానరః= 
సుగీవుడు, వాలినః=వాలియొక్క_, బలమ్‌=బలమును, కథయామాస =వర్లించి 
చెప్పెను. శ 

తా. వాలిని చం పెద నని రాముడు (పతిజ్ఞచి నెను. సుగీవుడు కూడ 
రామునకు __ అరుణోదయము మొదలు సూర్యోదయము లోపల నాలుగు సము[ద 
ములందును అర్థ్హ్యములు విడుచుట మొదలగు వాలియొక్క_ బలవిశషములను 


గూర్చి చెప్పెను, (2 
స్‌ జ 0 నం ఏ అం వ అద. న సి 
0౫౪౨) ? సు గవ; 4 జ )_తక్వా సర్వ = ఎర్యణ రులు, G2 

రాఘవ పత్య యార 9 తు దునుభిః కాయముతమమ్‌, 
yp బి 
దర్శయామాస సు, గీవో మహాపరతసన్సి భమ్‌. 64 


[ప.అ. సుగీవశ్చ=సుగీవుడు, అసు ఊలా వస లట శన, పీర్యేణ= 
పరాకమముచెత, నిత్యమ్‌ = ఎల్రప్పుడును, శజి)_తః = సందేహము కలవాడై, 
ఆసీత్‌ =-ఉం౦ండెను, సుగీవః=సు|గీవుడు, రాఘవపత్యయార్హ్ల మ=రామునియందు 
తనకు నమ్మకము ఏర్పడుట కె, దున్లు భేః=-దుందుభి యను రాక్షసునియొక్క, 
ఉ త్తమమ్‌==_*ష్టమెన, మహాపర్వత సన్నిభమ్‌ =గొప్ప పర్వత ముతో సమానమైన, 
కాయమ్‌=-క*బరమును, దర్శయామాస=చూ పెను, 


తా, సు|గీవుడు రాముని చూచినది మొదలు “ఇతడు వాలిని చంప సమ 
రుడో, కాడో” అని సందేహించుచుండెను. ఆతడు రామునివిషయమున తనకు 
నమ్మకము కలుగుట కె, కొండవలె నున్న, దుందుధి యను రాక్షనుని కశబర 
మును రామునకు చూపెను. పూర్వ మొకప్పుడు దాసిని వాలి చాలదూరముగ 
విసరివే సెను. 0£._04 


మూ. ఉత్స్మయిత్యా మహాజాహు; , పక్ష దాసి మహాబల, 
పాదాజ్ఞు ష్లేన wns సమభూర్థం దశథయోజనమి. 65 


ఉం 


C 


బాలకాండము 45. 


ప. అ. మహాబాహుః=గొప్ప బాహువులు కలవాడును, మహాబలః = 
గొప్ప బలము కలవాడును అగు రాముడు, అస్టి= ఎముకను, పెక్ష్య=చూచి, 
ఉత్‌స్మయిత్వా = గంభీరముగా కొంచెము నవ్వి, పాదాజు షన = కాలి బొటన 
వెలితో, సంపూర్ణం దశ యోజనమ్‌=పూ ర్తి పదియోజనముల దూరము, చికెప= 
చిమ్మెను. 

తా. అంగుళ్యగమ్మాతముచె రాక్షసాది సమ సలోకవిరోధులను వధించుటకు 
సమర్ధ ము లైన బాహువులును, లెక్కింపరాని ఏర్యమును గల రాముడు. “నౌ 
విషయమై జ్ఞానులు కూడ మోహము పొందుచుందురు, అరణ్యములోని ఈ వాన 
రుడు మోహము నొందుటలో ఏమి ఆశ్చర్యము '' అని గంధిరముగా చిరునవ్వు 
నవ్వి, అసిమయము పడి యున్న ఆ దుందుభి కబరమును చూచి, కొంచె 
మైనను తక్కువ కాకుండ పది యోజనముల దూరములో పడు నట్టు, దానిని 
తన పాదాంగుషముతో చిమ్మెను (మ హెశ్వరతీర్దుల వ్యాఖ్యానము). 

“ఉత్‌స్మయిత్యా” అను పదములో ఉన్న “ఉత్‌” అను ఉపసర్గను, “చిక్షేప 
అను కియాపదముతో కలిపి. “ఉచ్చి షెప=ఎత్తి విసరను” అని గోవింద 
రాజులు అర్థము చెప్పిరి, 

తా. ఊఊహింపరాని బలము కలహాడును, ఆ బలమునకు తగి నట్టు కార్యము 
చెయ సమర్ధ ము లన బాహువులు కలవాడును అగు రాముడు అస్టిమయ మైన 
ఆ దుందుఖవిక*ళబరమును చూచి, “ఇది ఎంత ?” అని నవ్వి, కొంచె మైనను 
తక్కువ లేకుండ పది యోజనముల దూరములో వడునట్టు, దానిని తన పాదాం 


గుష్టముతో ఎ త్రి దినరనుః 65 
మూ. దబిభేద చ పునః సాలాన్‌ సపెకన మహేషుణా, 
గిరిం రసాతలం చైవ జనయన్‌ పత్యయం తదా. 66 


(ప, అ, తదా== అప్పుడు, పునళశృ=మరల, [పత్యయమ్‌=నమ్మక మును, 
జనయ న =పుట్టించుచు, ఏకన==ఒక, మ హేషుణా=గొప్పబాణముచెత, సప్ర== 
ఏడు, సాలాన్‌ =మద్ది చెట్లను, గిరిమ్‌ి=-పర్భత మును, రసాతలం చెవ=పాతాళ 
మును, బిభద==భిదించెను. 


తా. అప్పు డా రాముడు, సుగీవున కింకను నమ్మకము కలుగుటకై 
ఒక్క బాణముచె ఏడు మద్ది చెట్లను, పర్యతమును, పాతాళమును భేదించెను. 60. 


46 శ్రీమదామాయణ ము 


మూ. రతః పీత మనాశెవ విశ్వ సశ్చ మహాకపిః, 
కిష్మిన్ధాం రామసహితో జగామ చ గుహాం తదా. 67 


(ప. అ. తతః=అటుపిమ్మట, తెన=దానిచెత, పీతమనాః=సంతసించిన 
మనస్సు గల, సః=ఆ, మహాకపిః=సు గీవుడు, విశ్వ స్తశృ==నమ్మకము కూడ 
కుదిరినవాడై , తదా=అప్పుడు, రామసహిత ః=రామునితో కూడినవాడై , గుహామ్‌= 
గుహవలె నున్న, కిష్కి-న్చామ్‌=కిష్కింధానగరమును గూర్చి, జగామ=వె ను. 


తా. రాముడు ఆ సపసాలాది భదనము చెసిన పిమ్మట సుగీవునకు 
నమ్మిక కుదిరను. తనకు రాజ్యము లభించు నని అతడు సంతసించి, రాముని 
వెంటబెట్లుకొని గుహవలె నున్న కిష్కింధాపటణమునకు వెశ్లిను. 6 
A) లు ౮ 


మూ. తతో గర్జద్ధరివర ; సు గివో హేమపిజ్లళ 
తేన నాదేన మహతా నిర్ణగామ హరీశంరః. 68 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, హరివర$ = వానర|శషుడును, "హేమ 
పిజలః=బంగారము వలె పచ్చని రంగు గలవాడును అగు, సుగీవః=సు గీవుడు, 
అగర్గత్‌ =గర్జించెను, తేన=ఆ, మహతా = గొప్పదైన, నాదెన = ధ్వనిచెత, 
హరీశ్యరః=వానరరాజైన వాలి, నిర్ణగామ=బై టకువచ్చెను, 


తా. కిష్కింధ |పవేశించి, బంగారువంటి వన్నె గల వానర్మశెష్టు డైన 
సుగీవుడు గర్డించెను. ఆ మహానాదమును విని వాలి గృహమునుండి బైటకు 
వచ్చెను. 68 


మూ. అనుమాన్య తదా తారాం సు గీవెణ సమాగతః, 
నిజఘాన చ తత్తెనం శరేణెకేన రాఘవః. 69 
(ప, అ, తదా= అప్పుడు, తారామ్‌==భార్యయైన తారను, అనుమాన్య = 
ఒప్పించి, సు[గీవేణ= సుగీవునితో, సమాగత;=చెరెను, రాఘవః చ=రాముడు, 
త|త=అచట, ఏనమ్‌ = ఈ వాలిని, ఏకేన = ఒక, శరేణ = బాణముచత, 


నిజఘాన=చం పెను, 


తా. వాలి, యుద్దమునకు వెళ్లవదని నివారించుచున్న తారను ఒప్పించి. 
ది ణ ది 


బాలకాండము 4&7 


సుగీవునితో యుద్ధమునకు తలపడెను అచట రాముడు ఒక్క. బాణముతో 
వాలిని చం పెను. 69 


మూ. తతః సు గీవవచనాద్ధత్వా వాలిన మాహవే, 
సు గివమెవ త దాజ్యే రాఘవ; | పత్యపాదయత్‌. 70 


[ప.అ. రాఘవః=రాముడు, నుగీవవచనాత్‌ =స్నుగీవుని మాట|పకారము, 
ఆహవె=యుద్దమునందు, వాలినమ్‌=వాలిని, హత్వా=చంపి, తతః = అటు 
పిమ్మట, త దాజ్య=ఆ వాలియొక్క_ రాజ్యమునందు, సుగీవమెవ =సు గీవునె, 
(పత్యపాదయత్‌ == పతిష్టించెను. 


తా. రాముడు సుగీవుని (పార్ధనపకారము వాలిని సంహరించి, ఆతని 
రాజ్యమునందు సుగీవున పట్టాభిషిక్తుని చెసెను. 10 


మూ. సచ సర్వాన్‌ సమానీయ వానరాన్‌ వానరర్షభః, 
దిశః  పస్తాపయామాస దిదృతుర్త నకాత్మ జాము. [a 
_ ® ర జ 
ప. అ. సః=ఆ, వానరర్షభశ్చ=సు[గీవుడును, జనకాత్మజామ్‌ = సీతా 
దేవిని, దిదృక్షుః=చూడ ఇచ్చ కలవాడై, నర్వాన్‌=సమ స్తమైన, వానరాన్‌ = 
వానరులను, నమాగియ = రప్పించి, దిశః=దిక్కులను గూర్చి, |పసాపయా 
@® 
మాస=పం"ెను. 
తా, వానర +ష్టు డగు సుగీవుడు వానరు లందరిని రప్పించి, సీతాదేవిని 
అన్వెషించుట కె అన్ని దిక్కులకు వం పెను. 11 
అవ. ఇపుడు సుందరకాండ కథను చెప్పుచున్నాడు __ 


మూ, తతో గృ|ధస్య వచనాత్సంపాతేర్ల నుమాన్‌ బలి, 
శతయోజనవి స్తీర్ణం పుప్పువే లవణార్గవమ్‌, 72 


(ప, అ, తతః=అటుపిమ్మట, 'బలీ=బల కాలి యెన, హనుమాన్‌ =హను 
మంతుడు, నంపాతేః=సంపాతి యను పేరు గల, గృధన్య=(గద్దయొక్క, 
వచనాత్‌ -మాటవలన, శతయోజనవి స్తిర్ణమ్‌==నూరు యోజనముల వెడల్పు గల, 
లవణార్లవమ్‌ =లవణ సముద్రమును, పుప్పువే=దా టెను, 


48 శ్రీమదామాయణ ము. 


తా. మహాబలశారి యగు హనుమంతుడు సంపాతి యనెడు (గద్ద చెప్పిన 
[సకారము నూరు యోజనముల వెడల్పు గల లవణసము దమును దాటెను,. 72 


మూ. తత లజ్కాాం సమాసాద్య పురీం రావణపాలితామ్‌, 
దదర్శ సీతాం ధ్యాయ నీమశోకవనికాం గతాద్‌. 18 


(ప. అ, రావణపాలితామ్‌ -రావణునిచెే పాలింపబడిన, లజ్కామ్‌=లంక 
అనెడు, పురమ్‌ = పట్టణమును, సమాసాద్య =చెరి, త|త=ఆ లంకాపురియందు, 
అశోకవనికాం గతామ్‌ = అశోకవనములో నున్న, ధ్యాయనీమ్‌ = (రామునే) 
ధ్యానము చేయుచున్న, సీతామ్‌=సీతను, దదర్శ=చూచెను. 


తా. హనుమంతుడు రావణుడు పాలించుచున్న లంకాపురము చేరి, 
అచట అశోకవనములో రామునే ధ్యానించుచు ఉన్న సీతాదేవిని చూచెను. 7కి 


మూ. నివదయిత్వాభిజ్ఞానం పవృతిం చ నివద్య చ, 
సమాశ్వాస్య చ వె దెహిఐ మర్దయామాస తోరణమ్‌. "ర్వీ 


[ప.అ. అభిజ్ఞానమ్‌ =గుర్తును, నివదయిత్వా=సమర్పించి, (పవృత్తిం చ= 
ఓదార్చి, ల రణమ్‌ =బహిర్వారమును, మర్హయామాస=చూర్ణము చెసెను. 


తా, హనుమంతుడు, తన చెతికి రాము డిచ్చిన అంగుకీయకమును సీతా 
దేవికి గుర్తుగా ఇచ్చి, సుగవునితో రామునకు మెరి కలుగుట మొదలగు వృత్తాం 
తమును విన్నవించి, ఆమెను ఊరడించి, అశోక వనబహిర్హ్యారమును చూర్ణము 
చెసెను. (4 


మూ. పబ్బు సేనాగగాన్‌ హత్యా సప్ర మ న్తింసుతానపి, 
కూరమక్షం చ సిష్పిష్య గహణం సముపాగమత్‌ , 75 


ఆలీ 


(ప. అ. పజ్బా=ఐదుగురు, సెన్యాగగాన్‌ = సెనానాయకులను, స_పకా 
ఏడుగురు, మ న్లింసుతానపి=మం(తికుమారులను, హత్యా=చంపి, శూరమ్‌ = 
శూరు డైన, అక్షం చ=అక్షుని, నిష్పిష్య==ముద్ద చేసి, [గహణమ్‌ =బంధనమును, 
సముపాగమత్‌ =-పఫొందెను. 
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తా. హనుమంతుడు సేనావతుల నె దుగురిని, మంతిపుతులను ఏడుగురిని 
చంపి, కూరు డైన అక్షకుమారుని వధించి, ఇం|దజిత్తు [వయోగించిన [బహ్మోన్ర్ర 


మునకు కట్టువడెను. 15 
మూ. అసే9తోన్ము కమాత్మానం జ్ఞాత్వా పైతామహాద్వరాత్‌, 
మరయ నాక్షసాస్వీరో య ని9ణసాన్యదృచ్చయా, 76 
తతో దగ్ధ్వా పురీం లజ్కామృతే సీతాం చ మైథిలీమ్‌, 
రామాయ | పియమాఖ్యాతుం పునరాయాన్మ హాకపిః. 77 


వ. అ. విరః==వీరుడైన, మహాకపిః=-హనుమంతుడు, పెతామహాత్‌ = 
[బహ్మ ఇచ్చిన, వరాత్‌ = వరమువలన, ఆత్మానమ్‌ = తనను, అస్తే)ణ= 
[బహ్మాస్ర్రముచే, ఉను కమ్‌ = విడువబడినవానినిగా, జ్ఞాత్వా = తెలిసికొని, 
యదృచ్చయా=మరి యొక కార్యమునందలి అ పేకచేత, య న్తి)ణః = తనను 
(తాటిచే కట్టిన, తాన్‌=ఆ, రాక్షసాన్‌ =రాక్షనులను, మర్షయన్‌ =నహించుచు, 
తతః=ఆ కార్య మైన తరువాత, మైథిలీమ్‌ సీతామ్‌ బుతే=సీత తప్ప మిగిలిన, 
లజ్కాం పురిమ్‌=లంకాపట్టణమును, దగ్గ్వ్వా=కాల్చి, రామాయ = రామునకు, 
పీయం = సంతోషవార్తను, ఆఖ్యాతుమ్‌ = చెప్పుటకు, పునః = మరల, 
ఆయాత్‌ =వచ్చెను. 

తా. పరాక్రమశాలి యగు హనుమంతుడు, పూర్వము [బహ్మదేవుడు తన 
కిచ్చిన వరముల [పభావమువలన, తనను |బహ్మాస్త్రబంధము వదలిపోయి నట్టు 
తెలిసినను, తనను |తాళ్లచే కట్టి ఈడ్చుకొని పోవుచున్న రాక్షసులను వధించుటకు 
నమర్గు డైనను, రావణుని చూడ గోరి, అరాక్షనుల బాధలను నహించెను. 
రావణునితో మాట లాడిన పిమ్మట సీతాదేవి నివసించు |పదేశము తప్ప లంకా 
పురి నంతయు కాల్చి, రామున కీ నంతోషవార్త చెప్పుటకై మరల రాముని 


నమీపమునకు వెశ్లిను. 76-77 
మూ. సోఒభిగమ్య మహాత్మానం కృత్వా రామం (ప్రదక్షిణమ్‌, 
న్యవదయద మేయాత్మా దృష్టా కీతేత్రి తత్త్వతః: 18 


వ. అ. అమేయాత్మా=లెకి౦పరాని బుద్ది గల, సః=ఆ హనుమంతుడు, 
© 


[*] 


గ్గ్‌0 (శ్రీమ [దామాయణమ్మ. 


మహాత్మానమ్‌=గొప్ప ధైర్యము గల, రామమ్‌ =రాముని, అభిగమ్య=పొంది, 
బడినది, ఇతి==ఇట్టని, త త్త్వత ః:= యథార్హముగా, న్యవెదయత్‌ ==తెలి పెను. 


తా. అతిబుద్ధిశాలి యగు హనుమంతుడు, సీతావియోగము కలిగినను 
ఎంతమాతము ధైర్యము తగ్గని రామునివద్ధకు వెళ్ళి, ఆతనికి |పదక్షిణ నమ 
స్కారము చేసి, “చూచితిని సీతను" అని యథార్థముగా విన్నవించెను. 


వి. “సీతా దృష్టా” (సీతాదేవి చూడబడినది) అని చెప్పదగి ఉన్నను 
అట్టు చెప్పక “దృష్టా స్‌తా” (చూడ బడినది సీత) అని చెప్పెను. 'సితా' అని 
ఉచ్చగించినంత మాతముననే, పె పదము నుచ్చరించుటకు ముందు “సీత (బతికి 
యున్నదో లేదో; చూడబడినదో లేదో” అను అమంగళకర మగు శంక రామునకు 
కలుగకుండవలె నని అట్టు చెప్పెను. 76 


అవ, యుద్ధకాండ కథ చెప్పబడుచున్నది — 


మూ. తత; సు గీవసహితో గత్వా తీరం మహోదధేః, 
సముదం షోభయామాస శరై రాదిత్యసన్ని లై =. 79 


(ప. అ. తతః== అటుపిమ్మట, సుగీవసహిత*ః=సుగీవునితో కూడినవాడై, 
మహోదరేః = మహాసము[ దముయొక్క, తీరమ్‌ == తీరమును, గత్వా=చెరి, 
ఆదిత్యనన్ని భె ః=నూర్యునితో సమాన మెన, శం ః==బాణములచే, సము దమ్‌== 
సము[దుని, క్షోభయామాస=క్షోభింపచే నెను. 


తా, సుగీవునితో కలిసి రాముడు సము దతీరము చెరి, సము] దుడు తనకు 
వశము కానందులకు కోపించి, సూర్యుని వలె తీక్షము లైన బాణములచే సము. 
దుని &ోధింపచేసెను. 79 


మూ. దర్శయామాస చాత్మానం సముదః సరితాం పతిః, 
సము దవచనాచ్చైవ నలం సేతుమకారయత్‌. 80 


(ప. ఆ.' సరితాం పతిః=-నదులకు [ప్రభు వైన, నము|దః=నముదుడు, 
ఆత్మానమ్‌=-తనరూపమును, దర్శయామాస=చూపించెను. (రాముడు), నము ద్ర 


పషొాలకాండము 51 


వచనాచ్చైవ=నముదుని మాట్మవకారమే, నలమ్‌=నలుని (చేత), . సేతుమ్‌ = 
సేతువును, అకారయత్‌' = చేయించెను. 

తా. నదులకు పతి యైన సముదుడు రాముని కోపమునకు భయపడి నిజ 
రూపముతో కనబడి చెప్పగా, ఆతని మాటల పకారము రాముడు నిలునిచే 
సెతువు కట్టించెను, 80 


మూ. తేన గత్వా పురీం లజ్కాం హత్వా రావణమాహవే, 
రామః సీతా మను పాప్య పరాం ఎడాముపాగమత్‌, 81 


ప. అ. రామః=రాముడు, తేన=ఆ సేతువుచే, లజ్కాం పురీమ్‌=లంకా 
పట్టణమును, గత్వా=పొంది, ఆహవే=యుద్దమునందు, రావణమ్‌=రావణుని, 
హత్వా = చంపి, సీతామ్‌ = సీతను, [పావ్య = సొంది, అను = అటుపిమ్మట, 
వరామ్‌=అధిక మైన, (ఎడామ్‌=సిగ్గును, ఉపాగమత్‌ =పొందెను. 


తా, రాముడు ఆ 'సెతుమార్గమున లంకలోనికి [పవేశించెను. యుద్దము 
నందు రావణుని నంహరించెను. సీతను పొంది, “పరగృహములో చాలకాలము 
వసించిన భార్యను ఎట్టు పర్మిగహింతును 7” అని చాల సిగ్గుప డెను. 81 


మూ. తామువాచ తతో రామః పరుషం జనసంసది, 
అమృష్యమాణా సా సీతా వివేశ జంలనం సతీ, ' 82 


ప. అ. తతః = ఆకారణమువలన, రామః = రాముడు, జనసంనది= 
జనుల నమూహములో, తామ్‌=-ఆ సీతనుగూర్చి (తో), పరుషమ్‌=-పరుషముగా, 
ఉవాచ=పలి కెను, సతీ=ాపతివతయైన, సా సీతా=ఆ సీతాదేవి, అమృష్యమాణా= 
నహింపజాలనిదై, జ్యలనమ=అగ్నిని, వివేశ =|పవేశించెను. 


తా. ఆకారణమువలన రాముడు జను లందరిలోను, సీతతో పరుషముగా 
మాటలాడెను, మహాపత్మివత యగు ఆసీతాదేవి ఆ మాటలను సహింపజాలక 
అగ్నిలో [పవేశించెను. 92 


మూ... తతోఒగ్నివచనాత్సీతాం జ్ఞాత్వా విగతకల్మషామ్‌, 
బభౌ రామః సం పహృమ్షః పూజితః సర్వదైవత్రై ః. స 88. 


¢ 


ర్‌ి శ్రీమ దామాయణము. 


(వ. అ. తతః=విమ్మట, రామః=రాముడు, అగ్ని వచనాత్‌ =అగ్ని మాట. 
వలన, సీతామ్‌=-సీతను, విగతకల్మషామ్‌ =పాపములు లేనిదానినిగా, జ్ఞాత్వా= 
తెలిసికొని, నం|వహృష్షః=నంతసించినవాడై , నర్వదైవత్రైః మా సమ స్తదేవతల. 
చేతను, వూజితః==పూజింపబడినవాడై, బభౌ=[పకాశిం చెను. 


తా. “సీత ఎట్టిపాపమును లేనిది" అని అగ్ని చెప్పగా రాముడు చాల 
సంతసించెను. దేవతలు పూజింపగా |పకాశించెను. 08. 


మూ. కర్మణా తేన మహతా తై 9లోక్యం సచరాచరమ్‌, 
సదెవర్షి గణం తుష్టం రాఘవస్య మహాత్మనః. 84 


వ. అ. మహాత్మనః = గొప్ప ధైర్యము గల, రాఘవన్య = రాముని 
యొక్క, మహతా=గొప్పదైన, తేన కర్మణా=ఆ పనిచేత, నచరాచరమ్‌ = 
జంగమస్థావరములతో కూడినదియు, నదెవర్షిగణమ్‌ = దేవగణములతోడను. 
మహర్షిగణములతోడను కూడిన, తై 9లోక్యమ్‌ =లోక తయము, తుష్టమ్‌=సంత 
సించినది. 


తా. మవహాత్ము డైన రాముడు లోకకంటకు డైన రావణుని చంపుటచే 
సావరజంగమాత్మకము లైన మూడు లోకములును, దేవతాబుషిగణ సహితముగా: 
సంతోషించినవి. 


వి. “అన్తఃనంజ్ఞా భవన్వేతే” (స్థావరము లైన ఈ వృజాదులకు కూడ 
సూక్ష్మమైన సంజ్ఞ ఉండును) అని విష్ణుపురాణమునందు చెప్పి నట్టు వృశాదిస్థావర 
ములు కూడ తమ సంతోషమును చిగిరించుట మొదలగు వానిచే సూచించును. 
(తిలకవ్యాఖ్య). 84 


మూ. అభిషిచ్య చ లజ్కాయా రాక్షసేన్లం విభీషణమ్‌, 
కృతకృత్య సతో రామో విజ్వరః పముమోద హ. 85 


(పే. అ. రామః=రాముడు, విభీషణమ్‌ = విభీషణుని, రాక్ష సేన మ్‌ == 
రాక్షసరాజునుగా, లజ్కాయామ్‌ =లంకయందు, అభిషిచ్వ= అభి షేక ముచేసి, 
తదా = అప్పుడు, కృతకృత్యః = (పతిజ్ఞారూపకార్యమును నిర్వర్తించినవాడై, 


:జాలకాండ ము 58 


విగత జ్యరః=పోయిన నంతాపముగలవాడై , [పముమోద=సంతోషించెను, హ= 
ఆశ్చర్యము. 

తా. రాముడు వూర్యము విభీషణుని నము దతీరమున అభిషికుని చేసెను. 
ఇపుడు లంకాపురిలో కూడ విభీషణుని రాక్షనరాజునుగా అభిషిక్సుని చేసి, కృత 
కృత్యు డయ్యెను. తన ప్రతిజ్ఞ నెరవేరునో లేదో అను చింత తొలగిపోయెను. 
రాముని నత్య|వత మత్యాశ్చర్యకరము కదా! 


అర్థాంతరము విజ్వర = పక్షి యైన జటాయువు విషయమునందు 
మాృాతమే సంతావముకలవాడై , నంతోషించెను, 


రాముడు తన (పతిజ్ఞ [ప్రకారము విభీషణుని లంకాప్పరిలో అభిషిక్తుని 
చేసెను. కాని ఒక కొడుకు చనిపోయిన తండి మరి యొక కొడుకునకు జరుగు 
ఉత్సవకాలమునందు సంతోషముతో నిండియున్నను చనిపోయిన కొడుకును 
తలచుకొని దుఃఖించు నట్టు రాజ్యాభి షేకము పొందకుండగనే చనిపోయిన జటాయు 
వును తలచుకొని దుః ఖించుచు, (పతిజ్ఞ నెరవేరినందులకు సంతసించెను. 89 


మూ. దెవతాభ్యొ వరం |పాహ్య సముత్చావ్య చ వానరాన్‌, 
అయోధ్యాం _పస్థితో రామః పుష్ప కేణ సుహృద్వ్యృతః. 66 
[1ప. అ. రామః = రాముడు, దెవతాభ్యః = = దేవతలనుండి, వరమ్‌ = 
వరమును, ప్రాప్య = = పొంది, వానరాన్‌ = వానరులను, సముత్తాప్య చ = లేపి, 


సుహృద్వతః=మితులతో కూడినవాడై , పుష్ప కేణ=పుష్పక మను విమానముచే, 
అయోధ్యామ్‌ = అయోధ్యను గూర్చి, (పస్థితః = పయాణ మాయెను. 


తా. రాముడు తనను చూడ వచ్చిన దేవతలనుండి వరమును పొందెను. 
చాని [పకారము మృతు లైన దానరుల నందరిని |బతికించుకొనెను. స్నేహితు 
లతో కూడి, పుష్పక విమానారూఢుడై అయోధ్యకు బయలుదేరెను. 86 


మూ, భరద్వాజా శమం గత్వా రామః సత్యవరాకమః, 
భరతస్యా న్లికం రామో హనూమ న్తం వ్యసర్గయత్‌, 87 


(వే. ఆ, సత్యపరా[కమః రాం సత్యమునందు స్థిరత్వము గల, రామః= 
సకలజనమనోహరు డైన, రామః=రాముడు, భరద్వాజ్నాశమమ్‌ = భరద్వాజుని 


54 (శ్రీమ[దామాయణ ము 


ఆశ మమును గూర్చి, గత్వా=వెళ్లి, హనూమ నమ్‌ =హనుమంతుని, భరతస్యామి 
కమ్‌=-భరతుని దగరకు, వ్యసర్హయత్‌ =పం పెను, 
తా. సత్యమునందు స్థిరముగ నిలచువాడును, లోకాభిరాముడును అగు 
రాముడు భర ద్వాజ్నాశ మమునకు వెశ్రిను. హనుమంతుని ' భరతుని వద్ధకు. 
పంపెను, dT 
మూ. పునరాఖ్యాయికాం జల్పన్‌ సు, గీవసహితశ్చ సః, 
పుష్పకం తత్సమారుహ్య నన్ది గామం యయా తదా. 88 
(ప, అ. పునః=మరల, సు గీవనహితః=సు గీవునితో కూడిన, సః=౪ఆ 
రాముడు, ఆఖ్యాయికామ్‌ a పూర్వవృత్రాంతమును, జల్పన్‌ =చెప్పుచు, తదా= 
అప్పుడు, నన్టి గామమ్‌=నందిగామమును, యయా = నోరదెనుః 
తా, ఆ రాముడు సుగీవవిధీషణాదులతో కూడి, పూరగవృతాంతములను 
చెప్పుకొనుచు నంది గామమునకు వె'శ్లిను. 68 


మూ, నన్ది గామ జటాం వాత్వా (భాతృధి; సహితోఒనఘః, 
రామ; సితామను పాప్య రాజ్యం పునర వా పవాన. రి 


ప్ర, అ. అనఘః=పాపరహితు డెస్‌, రామః=రాముడు, నస్టిగామె= 
నంది గామమునందు, (థాతృభిః = సోధరులతో, సహితః = కూడినవాడై, 
జటామ్‌=జడను, హిత్వా=విడచి, సీతామ్‌ = సీతాదేవిని, అనుపావ్య = పొంది, 
పునః=తిరిగి, రాజ్యమ్‌=రాజ్యమును, అవా ప్పవాన్‌ =పొందెను. 


తా, ఎట్టి పాపములును లేని ఆ రాముడు నంద్మిగామమున సోదరుల నంద 
రిని కలిససెను. వారందరును జటలను విడచిరి. మునివేషమును విడచుటచె సీతతో 
గార్హ స్థ్యమును అవలందించెను. మరల రాజ్యమును పొందెను. §9 


మూ. | పహూషముదితో లోకసుష్క పుషః సుధార్నికః, 
Ses a క్రి 
నిరామయో హ్యరో గశ్చ దుర్భిక్షభయవర్హితః, 90) 


(ప. అ. లోకః = లోకము, (పహృష్టముదితః = గగుర్పాటు కలిగి సంత 
సించినది, తుష్టః=కోరిక రీరుటచే పీతి చెందినది, పుష్టః=సంతో షముచె వృద్ధి. 


బాలకాండము ర్‌! 


పొందిన శరీరము కలదై నది. సుధార్మికః=ధర్మతత్పరమై ఉన్నది. నిరామయః= 
పీడలులేని దై నది. అరోగః=వ్యాధులులేని దైనది. దుర్భిక్షభయవర్దితః = కామము 
వలన కలుగు భయము లేనిదిగా అయినది. 


తా. రాముడు రాజ్యాభిషిక్తుడు కాగా, లోక మంతయు సంతోషాతిశయ 
ముచే గగుర్చాటు చెందెను. రాముగు రాజు కావలె ననెడు తమ కోరిక తీరుటచే 
[పజ లెల్లరు పీతి చెందిరి. ఆనందాతిథయముచేె స్థావర జంగ మాత్మ క మగు 
లోకము యొక్క శరీరము వృద్ధి చెందినది. [ప్రజలందరును చక్కగా ధర్మము 
నాచరించుచుండిరి. లోకమందు పీడలు, వ్యాధులు, దుర్భిక్షముల భయము తొలగి 
పోయెను. 90 


అ వ. ఉతరకాండకథను చెప్పుచున్నాడు. 
మూ. న పుతమరణం కించిద్రక్ష్య ని పురుషా; క్విచిత, 
నార్యశ్చావిధవా నిత్యం భవిష్య ని పతి వతాః. 91 
(ప. అ. పురుషాః=పురుషులు, క్వచిత్‌ =ఎక్క_డను, కించిత్‌ = కొంచె 
మైనను, ప్యుతమరణమ్‌ =పుతమరణమును, న దక్ష్య ని = చూడరు. నార్యశృ = 
స్రీలు కూడ, అవిధవాః=వై ధవ్యము లేనివారై, నిత్యమ్‌=నిత్యము, పతి|వతాః= 
పతి|వతలు, భవిష్య న్తి=కాగలరు, 
తా. రాముడు రాజ్యము చెయుచున్న పుడు తం|డి యుండగా పుతుడు 
మరణించడు. స్రీలకు వైధవ్యదుఃఖము ఉండదు. వారు సర్వదా పతివతలై 
యుందురు. 9} 
2 వ 
మూ. న చాగ్నిజం భయం రందిన్నా పు మజ్జి ని జ నవః, 
న వాతజం భయం కించిన్నాబ జరకృతం తథా, లజ 
న చాపి కుద్భయం తత న తస్క_రభయం తథా. 


(ప. అ, త త=ఆ రామరాజ్యమందు, అగ్ని జమ్‌=అగ్నివలన కలిగిన 
భయమ్‌ =-భయము, కించిత్‌ = కొంచెమైనను, న=లేదు, జన్తవః = [పాణులు, 
అప్పు == సిటిలో, న మజన్ని _ మునిగి మరణించవు. వాతజమ్‌ - వాయువువలన 
కలుగు, భయమ్‌ భయము, కించిత్‌ = కొంచెమైనను, న - లేదు. తథా = 
మరియు, జ్వరకృతమ్‌ అపి = జ్వరము వలన కలుగు భయము కూడ, న =లేదు. 


ల్‌6 శ్రీమ[దామాయణము 


తుద్భయమ్‌ అపి = ఆకలివలన భయము కూడ, న = లేదు. తథా = మరియు, 
తన్మరభయమ్‌ = దొంగల భయము, న = లేదు. 


తా. రాముని రాజ్యములో అగ్ని భయము కాని, జల భయము కాని, వాత 
భయము కాని, జ్వర భయము కాని, కుద్బాధ కాని, చోరభయము కాని లేదు. 92 


మూ. నగరాణి చ రాష్టా9ణి ధనధాన్యయుతాని చ, 
నిత్యం (పముదితా; సర్వే యథా కృృతయుగ తథా. 99 


[ప. అ. నగరాణి చ = నగరములును, రాషా9ణి ద రాష్ట్ర్రములును, ధన 
ధాన్యయుతాని = ధన ధాన్యములతో నిండినవి. సర్వే = అందరును, కృత 
యుగ = కృతయుగమునందు, యథా = ఎట్లో, తథా = అచ, నిత్యమ్‌ = 
ఎల్లప్పుడును, [పముదితాః = సంతోషముతో నున్నారు. 


తా. నగరములు, దేశములు కూడ, ధనధాన్యసమృద్దములై ఉన్నవి. 
కృతయుగములో వలెనే [ప్రజ లందరును సంతోషవంతులై యున్నారు. 93 


మూ. అశ్యమేధశతై రిష్యా తథా బహుసువర్గ కె ః, 94 
గవాం కోట్యయుతం దత్వా బహ్మలోకం పయాస్యతి. 
అసంఖ్యయం దనం దత్వా బాహ్మణభ్యో మహాయశాః. 95 


[ప. అ. మహాయశాః = గొప్ప కీర్తి గల రాముడు, అశ్యమేధశతైః = 
వందలాది అశ్యమేధయాగములచేతను, తథా = మరియు, బహుసువర్ణకెః = 
బహుసువర్లకము లనెడు యాగములచేతను, ఇష్టా = దేవతలను తృప్తి పొందించి, 
గవామ్‌ = గోవులయొక్క_, కోట్యయుతమ్‌ = పదివేల కోట్లను, అసంఖ్యేయమ్‌ = 
లక్కి.౦పరాని, ధనమ్‌ -- ధనమును, [దాహ్మణేభ్యః ne |బాహ్మణులకు, దత్వా = 
ఇచ్చి, [బహ్మలోకమ్‌ = [బహ్మ లోకమును గూర్చి ((బ్రహ్మయగు తన సానము 
నకు), [పయాస్యతి = వెళ్ళగలడు. 


తా, గొప్ప కీర్రి గల రాముడు వందల కొలది అశ్వమధయాగముల 
చేతను, అనేక “'బహుసువర్ణక' యాగములచేతను దేవతలను పూజించి, పదివేల 
కోట్టగోవులను, లెక్కింప రానంత ధనమును |బాహ్మణుల కిచ్చి, శాశ్వత మగు 
తన స్థానమును పొందగలడు. 


బాలకాండ ము క్‌? 


వి. “సుబహూని సువర్ణాని య్మతోవకరణత్వత:ః, విననే న క్రతుః సద్భిః 
న్మృతో బహుసువర్లకః”, (ఏ యాగమునందు మిక్కిలి అధిక మైన సువర్గము 
ఉపకరణముగా అనగా సాధనముగా ఉండునో దానికి బహుసువర్లక మని పేరు) 
అను [ప్రమాణమును బట్టి బహుసువర్గక మనగా అధికముగా బంగారము దానము 
చేయు యాగ మని అర్థము. 


“మహాయశాః” అను పదముచే._న్వల్ప మగు అపవాదమునకై సీతాదేవిని 
విడిచి పెట్టుట సూచిత మగుచున్నది (గోవిందరాజులు). 0495 


మూ. రాజవంశాన్‌ శతగుణాన్‌ స్థాపయిష్యతి రాఘవ;, 

చాతుర్వర్హ్యం చ లోకేఒస్మిన్‌ సెం సె ధర్మ నియోక్ష్యతి. 96 
వ. అ. రాఘవః = రాముడు, అస్మిన్‌ లోకే - ఈ లోకమునందు, శత 
గుణాన్‌ = వందరెట్లు, రాజవంశాన్‌ - రాజవంశములను, స్థాపయిష్యతి అ 
స్థాపింవగలడు, చాతుర్వర్హ్యమ్‌ = నాలుగు వర్గములను, స్వే స ధర్మే = తమ 

ఈమ ధర్మమునందు, నియోక్ష్యతి = [పవ ర్తింవచేయగలడు. 
తా. రాముడు క్ష్యతియులకు రాజ్యము లిచ్చి నూరింతలుగా నారి వంశము 
అను వృద్ది పొందింపగలడు. నాలుగు వర్గములవారిని వారి వారి ధర్మము 
లాచరించు నట్టు నియమించగలడు. 96 


మూ. దశవర్షసహసాణి దశవర్షశతాని చ. 
రామో రాజ్యముపాసిత్వా [బహ్మలొకం గమిష్యతి. 97 


(ప అ, రామః = రాముడు, దశవర్గసహ।సాణి = పదివేల సంవత్సర 
ములు, దశ వర్షశ తాని చ = పదివందల సంవత్సరములు, రాజ్యమ్‌ వా రాజ్యమును, 
ఉపాసిత్యా = లల [బహ్మలోకమ్‌ = |బహ్మయెన విష్టువుయొక్క_ లోకమును, 
గమిష్యతి paar పొందగలడు. 


తా. రాముడు పదకొండు వెల సంవత్సరముల పాటు రాజ్యమును [పజ 

అకు సుఖము కలుగు నట్టు పాలించి, |బహ్మ లోకమును చేరగలడు. 97 
మూ. ఇదం వవి,తం పాపఘ్నం పుణ్యం వేదైశ్చ సమ్మితమ్‌, 

యః పఠేదామచరితం సర్వపా పెః (ప్రముచ్యతే. 98 


58 శ్రీమ్మ దామాయణము.. 


వ్‌ "అం పవి[తమ్‌ జా పరిశుద్దిని కలిగించు నదియు, పాపఘ్నమ్‌ = 
పొపములను నశింపచేయునదియు, 'పుణ్యమ్‌ = పుణ్యమును చేయునదియు, 
వేదైః = వేదములతో, సమ్మితం చ = సమాన మైనదియు, అగు, రామచరితమ్‌ = 
రామచరితమును, యః = ఎవడు, పఠేత్‌ == చదువునో, అతడు, సర్వపాపైః = 
నమ స్తపాపములచే, |పముచ్యతే = విముక్తు డగును. 


తా, రామచరిత్ర పరిశద్దిని కలిగించును. పావములను నశింపచేయును. 

పుణ్యములను ఇచ్చును, ఇది వేదముతో సమానము. దీనిని: చదువువాని సర్వ 

పాపములును తొలగిపోవును. 98 
మూ, వీతదాఖ్యానమాయువ్యం పఠ, నామాయణం నరః, 


we 


సపు|తపొ|తః సగణః సత్య స్వ మహియతే, 99 


ల 


(వ. అ. ఆయష్యమ్‌ = ఆయుర్దాయమును వృద్ధి పౌందించు నదియు, 
అఖ్యానమ్‌ = వాస్తవార్థము కలదియు అగు, ఏతత్‌ -ఈ, రామాయణమ్‌ = 
రామచరిత మును, సఠన్‌ _ చదువుచున్న, నరః = మనుష్యుడు, సపుతపొతః = 
పుత్రపొ|తులతో కూడినవాడె, నగణకః = భృత్యబంధుసమూహముతో కూడిన 
వాడై, భోగములను అనుభవించి, (పెత్య = మరణించి (మరణానంతరము), 
స్వర్గే = స్వర్గమునందు, మహీయతే = పూజింపబడును. 


తా. రామాయణ మనెడు ఈ ఆఖ్యానము ఆయురాయమును వృద్ది పొందిం 

చును, దీనిని చదువువాడు పుతపౌతాదులతొను, భృత్యబంధుగణములతోను 

కూడి సర్వసౌఖ్యములను అనుభవించి, మరణానంతరము స్వర్గమునందు దేవతల 
చేత _ పూజింపబడును, 

వి. “రామాయణమ్‌” రామస్య అయనమ్‌ = రాముని చరితము. “అయనమ్‌” 

అనునది “అయ గతౌ” అను ధాతువునుండి నిష్పన్న మైనది. 99: 


మూ. పఠన్‌ దింజో వాగృషభత్యమియాత్‌, 
స్యాత్‌ క్షత్రియో భూమిపతిత్వమీయాత్‌ , 
వణిగ్గనః పణ్యఫలత్వమీయాత్‌ 
జనశ్చ కూదోఒపి మహ త్యమయాత్‌, 100: 


బాలకాండ ము 59 


(వ. అ. పఠన్‌ = ఈ రామాయణము చదువు, జనః = మనుష్యుడు, 
ద్విజః స్యాత్‌ = | బాహ్మణు కన్యల వాగ్భృషభత్వమ్‌ = అష్టాదశ విద్యలచే 
(శేష్ణత్వమును, ఈయాత్‌ = పొందును. క్షత్రియః = క్షత్రియుడైనచ్టెతే, భూమి 
సతిత్వమ్‌ = భూమండలమునకు ఆధిపత్యమును, ఈయాత్‌ = పొందును. వణిగ్గ 
నః = వైజ్యు డైనటైతే, పణ్యఫలత్వమ్‌ = అమ్మెడి వస్తువుల నుండి లాభమును, 
ఈయాత్‌ = పొంధును, హ|దోఒపి చ =శ్యూదు డై నబ్టెతే, మహ త్త్యమ్‌ = గొవ్ప 


తా. ఈ రామాయణమును (బాహ్మణుడు పఠించినచో అష్టాదశ విద్య 
లందును [పాఏణ్యమును పొందును. క్షతియుడు పరించినచో భూమండలాధిపతి 
యగును, వైశ్యుడు పఠించినచో వ్యాపారమునందు లాభమును పొందును, 
శూ దుడు పఠించినచో గొప్పవా డగును, 100 


మూ. ఇత్వారే శ్రీమ దామాయణ ఆదికావ్య బాలకాణైే, 
99 (| ల 0 
య నామ పథమ; సర్గః 


ప్ర, అ, ఇట్లు, ఆగ — బుషి|పో కమైన, రామాయణే - రామాయణ 
మనెడు, ఆదికావ్యే = ఆదికావ్యముసందలి, బాలకా = బాలకాండమునందు, 
సల నాఆ సుని ప్రసిద్ది గల, |పథమః= మొదటి, సర్గః = సర్గ, 
(సమా ప్తః ఆ సమాప్తము). 

తా. ఇట్లు బుషి (పోక్త మెన, రామాయణ మను ఆదికావ్యమునందలి 
బాలకాండమునందు, రామాయణ కథాసం షఇపరూపమైన పథమసర్గము ముగిసి 
నది, 


“బాలానందిని” యను శ్రిమదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు, బాల. 
కాండలో |పథమసర్గ సమాప్తము. 


ఆథ ద్వితీయః సర్గ 8 


మూ, నారదస్య తు తద్వాక్యం [శుత్వా వాక్యవిశారద,, 
పూజయామాస ధర్మాత్మా సహ శిష్యో మహామునిః. 1 


వ. అ. నారదన్య = నారదునియొక్క, తల్‌ = ఆ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
సత్యా తు = వినినంతనే, వాక్యవిశారదః = వాక్యములయందు పండితుడును, 
ధర్మాత్మా = ధర్మమందు బుద్ది గలవాడును ఆగు, మహామునిః = వాల్మీకి మహా 
ముని, సహశిష్యః = శిష్యులతో కూడినవాడై, పూజయామాస = పూజించిను. 


తా, వాల్మీ కిమహాముని ధర్మబుద్ది కలవాడు; వాక్యముల విశేషము తెలి 
సినవాడు. అందుచే నారదుడు చెప్పిన సంకేపరామాయణ రూప మగు వాక్య 
మును వినినంతనే దానిని శ్లాఘీంచెను, ఆయన శిష్యులు కూడ శ్ఞాఘించిరి. 


విశషార్థము — వాక్యవిశారదః = వాక్యరూపము లగు సమ స్తశాస్త్రము 
లందును పండితుడును, ధర్మాత్ముడును అగు వాల్మీకి, నారదన్య-“నరతీతి నరః 
(పోక్షః పరమాత్మా సనాతనః” (సనాతను డగు పరమాత్మ [వపంచముయొక్క 
నృష్టిగితిలయములను నడిపించును గాన నరు డని చెప్పబడుచున్నాడు) అను 
|పమాణమును పట్టి నరః! అనగా పర మాత్మ, “నరసంబన్ఫి నారమ్‌"*_పర 
మాత్మకు సంబంధించిన జ్ఞానము నారము. “నారం దదాతీతి నారదః పర 
మాత్మకు సంబంధించిన జ్ఞానమును ఇచ్చు వాడు నారదుడు. ఆశితులకు [దహ్మోప 
దేశము చేయు అట్టి నారదుని యొక్క, తత్‌ = ఆ వేదాంత (ప్రసిద్ద మైన, 
వాక్యమును, వినినంత నె, మహామునిః - గొప్ప (బహ్మానుస ంధానము చేయువాడై, 
శిష్యులతో కూడిన వాడై, పూజయామాస = శ్లాఘీంచెను (అని పాచీనులు). 


తా సమస్త శాస్తార్థములు తెలిసికొని జ్ఞానమును కలిగించు కర్మల 
అనుష్టానము చేయుచున్న వాల్మీకి మహర్షి, బహ్మో వదేశాచార్యు డైన నారద 
మహర్షి ఉపదేశించిన వేదాంతార్గములు వినినంతనే తాను [బహ్మానుభవమును 
పొందుటయే కాక శిష్యులకు కూడ ఆ అర్హమును ఉపదేశించి శిష్యులతో కూడిన 
వాడై యెల్లప్పుడును ఆ వేదాంతపరమారానందమునే అనుభవించుచుండెను. 1 


బాలకాండ ము 8r 


మూ. యథావత్పూజిత సేన దెవర్షిర్నారద సథా, 
ఆవృ ష్రైవాభ్యనుజ్ఞాతస్స జగామ విహాయసమ్‌ు. ణి 


(ప. అ, దేవర్షిః = దేవతయును బుషియును అయిన, నః = ఆ, 
నారదః = నారదుడు, తెన — ఆ వాల్మీ కిచేత, తథా=-అట్టు, యథావత్‌ = 
యథాయోగ్యముగ, పూజితః = పూజింవబడినవా డై, ఆప్ఫ 'ఫ్వైవ = ఆ వాల్మీకిని 


నంతోషపరచియే, అభ్యనుజ్ఞాత: = అనుజ్ఞను పొందినవాడె, విహాయనమ్‌ = 
ఆకాశ మును, జగామ - పొందెను. 


తా, దవర్ణి యెన నారదుడు వాల్మీకి చె యథోచితముగా పూజింపబడినవా డై ,. 
ఆ వాల్మీకిని ఆలింగనాదులచె నంతోషపరచి, వారి అనుజ్ఞ పొంది, ఆకాశ 
మార్గమున దేవలోకమునకు వెశైను, 


విశేషార్థము :— దేవర్షిః = దేవతలలో జ్ఞానపారంగతు డెన, ('బుషి" 
శబ్రము “బుషి గతౌ” అను ధాతువునుండి నిష్పన్న మైనది). నః - ఆ (వాల్మీకికి. 
జ్ఞానోపదేశము చెసిన), నారదః = జ్ఞాన పదాత యగు నారదముని, తేన = శిష్యు 
డైన ఆ వాల్మీకముని చేత, యథావత్‌ గురువును ఫూజింపవలసిన రీతిలో, 
పూజితః = ఫూజింపబడినవా డై, ఆపృష్ట్వా = సంశయముల నన్నింటిని తీర్చుటచే. 
సంతోషపరచి, అభ్యనుజ్ఞాత ఏవ = అనుజ్ఞ పొందినవాడె యే, విహాయసమ్‌ = 
ఆకాశ మగుటను (భావ పధాననిర్లెశము), జగామ = పొందెను. 


తా, దేవతలలో జ్ఞానపారంగతుడును, ఆ|శితులకు జ్ఞానము ఇచ్చు 
వాడును అగు నారదమహాముని, వాల్మీకికి వేదాంత పరమార్థోపదేశము చేసి, ఆ. 
వాల్మీకినుండి గురుపూజను పొంది, అతనికి గల సమస్త సంశయములను 
తీర్చి, నంతోషపరచెను. వాల్మీకికి పరమార్హోవదేశ ము చేయుటకు మాతమె. 
నారదుడు గురుత్వాభిమానమును కల్పించుకున్నవాడు గాన ఆ యభిమానము 
కల్పితము. ఉపదేశానంతరము శాశ్వత మగు నిరభిమానత్వమే సిద్దము. జ్ఞానోప 
దేకానంతరము వాల్మీకికి గల శిష్యత్వాభిమానము, నారదుని కున్న గురుత్వాభి 
మానము రెండును నశించుటవలన, మరల ఆకాశమువలె నిర్వికల్ప మగు తన 
న్యరూపమును పొందెను. 


89 శ్రీమ్మ దామాయణమ్ల్స 


మూ స ముహూరం గతే తస్మిన్‌ దేవలోకం ముని సదా, 
జగామ తమసాతీరం జాహ్నవ్యా స్యవిదూరతః. 9 


(ప. ఆ. తస్మిన్‌ = ఆ నారదుడు, ముహూ ర్రమ్‌ = అల్పకాలములోొ, దేవ 
నోకమ్‌=-[బహ్మలో కమును, గతే=పొందగా, తదా=అప్పుడు, మునిః తు = 
వాల్మీకిమహాముని, జాహ్న వ్యాః = గంగానదికి, అవిదూరతః = సమీపమున 
నున్న, తమసాతీరమ్‌ =-తమసానది గట్టును, జగామ= పొందెను. 


విశేషార్థ ములు :— తస్మిన్‌ = తన గురు వైన నారద మహాముని, 
ముహూ రమ్‌ =అల్పకాలమునందెే, దేవలోకమ్‌=పర| బహ్మయొక్క- స్థానమును, 
అనగా పర|బహ్మ స్వరూపమును, గతే-పొందగా, తదా=అప్పుడు, మునిః = 
[బహ్మానుసంధానము చేయు జ్ఞాని యెన వాల్మీకి, జాహ్నవ్యాః.... (ఇది 
వ్యాఖ్యాతయసారము). 

తా. ఆ నారద మహాముని, వాల్మీకికి ఉపదేశించిన వెంటనే, వాల్మీకికి 
ఉపదేశము చేయుటకొరకు కల్పించుకొనిన గురుత్వము మొదలై న అభిమానమును 
వదలెను. తన యథార్ధరూప మగు |బహ్మత్యమును పొందెను. పిదప, వాల్మీకి 
మహర్షి తాను [బహ్మవేత్త అగుటచే తనకు కర్మానుస్టానావశ్యకత లేకపోయినను 
--“యద్యదాచరతి (శేష్టన్త త్తదేవేత రె జనాకి న యత్సమాణం కురుతే లోక సదను 
వర్తతే” (శేషుడు ఏది ఆచరించునో దానినే ఇతర జనులును ఆచరింతురు. ఆ 
శేషుడు దేనిని [ప్రమాణముగా [గహించునో దానినే లోక మంతయు అనువ రిం 
చును) అని గీతలో చెప్పినట్టు, ఉత్తమ మగు భృగువంశమునందు పుట్టిన వాడును, 
[బహ్మప్పుతు డైన నారదుని శిష్యుడును, జితేందియు డగుటచే 'వాల్మీకి' అను 
సార్ధక మైన నామధేయముతో (పసిద్దుడును అగు తానే కర్మానుష్టానము చేయ 
కున్న చో, కర్మానుషానము తప్ప మరి యొక మార్గము లేని సామాన్యజనులు 
కూడ కర్మానుష్టానమును విడచి వేయుదురు. అట్టివారు ఇటు చేయవలసిన 
కర్మానుషానము లేక, జ్ఞానమార్గమును అనునరింపజాలక ఉభయ భషు "లగు 
దురు. అందుచే అట్టి వారికి మార్గము చూపుటత్రై తాను కర్మానుషానమును విడు 
వక, మాధ్యాహ్నికస్నానము చేయుటకై తమసాతీరమునకు వెళ్లెను. ' 8 


మూ. సతు తీరం సమాసాద్య తమసాయా మహాముని, 
శిష్యమాహ స్థితం పార్శ్వే దృష్ట్వా తీర్ధమక ర్దమమ్‌. 4 


శూలకాండము . 68 


వ. అ. సః=ఆ, మహామునిః = వాల్మీకి, తమసాయాః=తమసానది 
తీర్ధమ్‌ = రేవును, దృష్టా=చూచి, పార్శ్వే=్మపక్కనే, స్టితమ్‌ భా ఉన్న, 
శిష్యమ్‌==శిష్యుని గూర్చి, ఆహ ==పలి కను. 


తా, వాల్మీకిమహర్షి తమసానదితీరము చేరి, బురద లేని రేవును చూచి, 
[పక్క నున్న శిష్యునితో ఇట్లు అనను. గీ 


మూ. ఆకర్షమమిదం తీర్థం భరద్వాజ నిశామయ, 
రమణీయం పసన్నామ్బు సన్మనుష్యమనో యథా.. ర్‌ 


(వ. అ. భరద్యాజ=భరద్యాజుడా, సన్మనుష్యమనో యథా=సత్పురుషని 
హృదయమువలె, అకర్షమమ్‌=బురద లేనిదియు, (హృదయపక్షమున “పాపము 
లేనిది” అని అర్గము), [పనన్నామ్చు=నిర్మల మైన జలము కలదియు (“జలము 
వలె నిర్మల మైనదియు” అని హృదయపక్షమున అర్ధము), రమణియమ్‌ = 
సుందరమైన, ఇదమ్‌==ఈ, తీర్గమ్‌=రేవును, నిశమయ=చూడుము. 


తా. ఓ భర ద్వాజుడా ! సత్పురుషుని హృదయము వలె నిషృంకమై, 
నిర్మలజలమై, మనోహరమై ఉండు ఈ రేవును చూడుము. 


విశేషార్ధము _ ఇచట ఉపమేయము తీర్ధము. ఉపమానము సత్పురుషని 
హృదయము. ఈ రెండింటికిని సాదృశ్యము అకర్షమత్యము, [ప్రసన్నాంబుత్వము 
అను సమానధర్మములను పట్టి ఏర్పడినది. అయితే ఉపమేయపక్షమున ఈ 
పదములకు “బురద లేకుండుట” “నీరు నిర్మలముగ ఉండుట” యని అర్ధములు. 
ఉపమానపక్షమున “పాపము లేకుండుట” “నీరువలె నిర్మలముగ ఉండుట” అని 
అర్ధములు. ఈ విధముగ అర్గములో సామ్యము లేకపోయినను శబసామ్యమును 
పట్టి అనగా తీర్థమును అకర్గమమే, సన్మనుష్యమనస్సును అకర్రమమె; తీర్ధము 
విమలాంబువే, నన్మనుష్యమనస్సును విమలాంబువే, అను సామ్యమును బట్టి 
తీర్థమును నన్మనుష్యమనస్సుతో పోల్చుట జరిగినది. 


“అర్థతః శబ్బతో వాపి _మనాక్కావ్యార్ధ్థసూచనమ్‌” ((గ్రంథాదియండు 
అర్ధమువలన గాని, శబ్దమువలన గాని కొంచెము కావ్యకథను సూచించవలెన్సు, 
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అను ఆలంకారికనరణిని అనునరించి వాల్మీకిచే.. “అకర్షమమిదం తీర్ధమ్‌” 
ఇత్యాది గంథ సందర్భమందు ఈ ఆదికావ్యముయొక్క. కథ సూచింవబడి 
నది. అందు “అకర్షమమిదం తీర్టమ్‌” అనుటచే పరిశుద్ద మగు సము, ద సేతుస్థలము 
జ్రావిత మెనది, (ఇది వ్యాఖ్యాత్రయసారము). ర్‌ 





మూ. న్యస్యతాం కలశసాత దీయతాం వల్కలం మమ, 
ఇద మేవావగాహి షే తమసాతీర్థము త్రమమ్‌. 6 
వ. అ. తాత=నాయనా; కలశ ః=జలపాత్రము, న్యన్యతామ్‌=|కింద 
ఉంచబడుగాక, మమ=నాకు, వల్క్మలమ్‌ =నారచీర, దీయతామ్‌ =ఇవ్వబడుగాక, 
ఉత్తమమ్‌ ==(శష్టమైన, ఇదమ్‌== ఈ, తమసాతీర్గమేవ=-తమసానది రేవునే, అవ 
గాహిష్యే=[పవేశించెదను. 
తా నాయనా; జలపా[తను [కింద నుంచుము. నాకు నారచీర ఇమ్ము. 


(శేష్ట మైన ఈ తమసాతీర్ణమునందే స్నానము చేసెదను. 6 
మూ. ఎవముకో భరద్వాజో వాల్మీ కేన మహాత్మనా, 
పాయచ్చత మునే సస్య వల్కలం నియతో గురోః. 7 


(ప, అ. మహాత్మనా=పూజ్యమైన మనస్సు గల, వాల్మీ కేన=వాల్మీకి 
చేత, ఏవమ్‌ = ఈవిధముగా, ఉక్రః = పలుకబడిన, గురోః = గురువునకు, 
నియతః=విధేయు డైన, భర ద్వాజః==భరద్వాజుడు, తస్య= ఆ, మునేః= 
వాల్మీకి మహామునికి, వల్క్లలమ్‌ =నారచీరను, [పాయచ్చత =ఇచ్చెను. 


తా. ఈ (ప్రకారము, మహాత్ము డగు వాల్మీకి అడుగగా, గురు విధేయు 
డైన భరద్వాజుడు ఆ వాల్మీకికి నారచీర ఇచ్చెను. 7 


మూ. స కిష్యహసాదాదాయ వల్శ్స_లం నియతేన్టియః, 
విచచార హ పశ్యం స్తత్సర్య్ణతో విపులం వనమ్‌. 8 
(ప. ఆ. నియతేన్టి]య ః=ని|గహింపబడిన ఇం|దియములు గల, నః= 
ఆ వాల్మీకి, శిష్యహస్తాత్‌ = శిష్యుని చేతి నుండి, వల్క_లమ్‌ = నారచీరను, 
ఆదాయ ==తీసికొని, విపులమ్‌=విశాలమెన, తత్‌ = ఆ, వనమ్‌ = వనముమ, 
నర్భతః=అంత టను, పశ్యన్‌ =చూచుచు, 'విచచార హ=సంచరించెను. 


బాలకాండ ము 6ిల్‌ 


తా. ఇందియన్నిగహము గల ఆ వాల్మీకి శివ్యుని చేతినుండి ఆ నార 
శీరను తీసికొని విశాల మెన ఆ వనమునంతను చూచుచు సంచరించెను. 8 


మూ. తస్యాభ్యాశ తు మిథునం చర నమనపాయినమ్‌, 
దదర్శ భగవాం స్తత [కౌష్బుయోళ్చారుని స్వనమ్‌, 9 


(ప. అ. భగవాన్‌=-మాహాత్మ్యము గల ఆ వాల్మీకి, తత = ఆ వనము 
నందు, తస్య=ఆ రేవునకు, అభ్యా శే=సమీవమునందు, అనపాయినమ్‌ = ఎడబాటు 
లేనిదై, చరన్తమ్‌ = తిరుగుచున్న, చారునిన్వనమ్‌ = మంచి ధ్వని గల, 
కొక్చాయోః=|కొంచపక్షులయొక్క, మిథునమ్‌=జంటను, దదర్శ = చూచెను, 


తా, శాపానుగహాది మాహాత్మ్యము గల వాల్మీకి మహర్షి, ఆ వనములో, 
తమసాతీర్ణమునకు సమీపముననే ఎడబాటు లేకుండ తిరుగుచున్న, మనోహరముగ 
కూయుచున్న [కౌంచపక్షుల జంటను చూచెను. 


వి. ఇచట కావ్యక థ సూచింపబడినది ;__ 


భగవాన్‌ =మాహాత్మ్య్యము గల, అనగా (తికాలజ్ఞానము గల, వాల్మీకి 
మహర్షి, తస్య=ఆ సముదమునకు, అభ్యాశే=సమీపమునందు, త|త=ఆ లంకా 
పురియందు, చర నమ్‌ =భోగములను అనుభవించుచున్న దియు, (“చర గతి 
భక్షణయోః”* అను ధాతువునుండి నిష్పన్న మైనది), అనపాయినమ్‌ = బహ్మ 
వరమువలన చాలకాలమునుండి అపాయము లేనిదియు, చారునిన్వనమ్‌ =మనో 
హర మైన వీణానాదము కలదియు అగు, [కౌజ్బుయోః=కుటిలు లగు రాక్షసుల 
(|కుళ్చా గతికౌటిల్యాల్పీభావయోః"” అను ధాతువునుండి నిష్పన్న మైనది), 
మిథునమ=జంటను, దదర్శ = తెలిసికొ నెను (గోవిందరాజులు). 


ఓలి 





తా. నముదతీరమునం దున్న లఅంకాపురిలో నమ స్తభోగములను అను 
భవించుచు, [బహ్మ దేవుని వరముచేత దీర్గకాలమునుండి అపాయము లేక, మనో 
హర మగు వీణానాదము మొదలగు [కీడారసముల౦దు తేలుచున్న రాక్షసదంపతు 
లను గూర్చి, భూత భవద్భవిష్యకాలముల ఖానము గల ఆ వాల్మీకిమహర్షి 
తెలిసికొనెను. 9 


(5! 
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- మూ. తన్మాతు మిథునాదేకం పుమాంసం పాపనిశృయః, 
జఘాన వెరనిలయో నిషాద సస్వ పశ్యత ౪. 10 


(ప. ఆఅ. పాపనిశృయ।ః = పాపమైన నిర్ణయము కలవాడును, వెర 
నిలయః = వెరమునకు స్థాన మెన వాడును అగు, నిషాదః = ఒక బోయవాడు, 
తస్మార్‌ =ఆ, మిథునార్‌ =మిథునమునుండి, ఏకమ్‌ = ఒకటైన, పుమాంనం తు= 
పురుషపక్షిని మాత్రము, తన్య పళ్యతః=ఆ వాల్మీకమహర్షి చూచుచుండగనే ఏ 
మా[తము సంకోచము లేక, జఘాన=చం పెను. 


తా, కూర మెన నిర్ణయము కలవాడును, పశుపవ్వ్యాదుల విషయమున 
నిష్కారణముగ ద్వెషముతో (పవ ర్తించువాడును అగు ఒక బోయవాడు, ఆ 
మహర్షి చూచుచున్నా డనెడు సంకోచ మైనను లేక, ఆ జంటలో ఒక టగు మగ 


పక్షిసి చం పెను. 
వి ఈ శోకము కూడ కావ్యక థను సూచించుచున్నది ఫ్‌ 


పాపనిశ్చయ: = దుష్ట డను నిశ్చయము గల, అనగా రావణుడు దుష్ట 
డని నిశ్చయించిన, వైరనిలయః = దుష్టులతో వెరమునకు స్థాన మెన, 
నిషాదః == సమస్త జగములకును ఆధారభూతు డైన విష్ణువు (“నిషిద ని అత 
సర్వాణి జగన్తి ఇతి నిషాదః” .వీనియందు సమ స్తజగత్తులును ఉండును గాన 
నిషాదుడు), తస్మాత్‌ మిథునాత్‌ - ఆ రాక్షసుల జంటనుండి, ఏకమ్‌ - ఒక 
డైన, పుమాంసమ్‌ = పురుషు డగు రావణుని, తస్య == ఆ జంటలో రెండవది 
యగు మండోదరి, పశ్యతః=చూచుచుండగా ఆమెను ఆదరింపక, అనగా ఆమెను 
చంపక, జఘాన = చంపెను, (గోవిందరాజులు). 


తా, దుష్టుల విషయమున వైరము గల, సకల జగదాధారభూతు డగు 
శ్రీమహావిష్ణువు రావణుడు దుష్టు డని నిశ్చయించి, ఆ రాక్షసదంపతులలో ఒక 
డైన రావణుని మాతము చంపెను. మండోదరి దుషురాలు కాదు గాన ఆమెను 
చంపలేదు. 10 


మూ. da కోణితవరీతాజ్ఞం వేష్టమానం మహీతలే, 
భార్యా తు నిహతం దృష్ట్వా రురావ కరుణాం గిరమ్‌. 11 


శూలకాండము 6/7 


మూ, వియుకా పతినా తేన ద్విజన ' సహచారిణా, 


(ప. అ. పతినా = భర్తయు, నహగారిణా = కూడ తిరుగు నదియు, 
త్మామశీర్షణ==ఎబ్బని తల గలదియు, మ తేన=మదించినదియు, పతిణా=మంచి 
రెక్క_లు గలదియు, సహితేన = మనస్సాంగత్యము కలదియు అగు, లేన - ఆ, 
ద్విజన=మగ పక్షితో, వియుకా=వియోగము పొందిన, భార్యా తు=భార్య యైన 
ఆడపక్షి యైతే, నిహతమ్‌ = కొట్టబడినదై, మహీతలే = భూమిపై, వెష్టమానమ్‌= 
పొరలుచున్నదియు, శోణిత వరీతాజ్ఞమ్‌=-ర క్రముచె కప్పబడిన శరీరము గలదియు 
అగు, తమ్‌ = ఆ మగ పక్షిని, దృష్ట్వా = చూచి, కరుణామ్‌ = కనికరమును 
పుట్టించు, గిరమ్‌ = వాకు_ను, రురావ = పలికెను. 


తా. ఆ నిషాదునిచే కొట్టబడి నేలపై పొరలుచు, రక్తముతో నిండిన ఆ మగ 
పక్షిని భార్య యైన ఆడ [కౌంచపక్షి చూచినది. తనపై ఎంతో | పెమ కలిగి 
ఎల్లప్పుడును తనతో సంచరించు, అందమైన రెక్కలు, ఎల్బని తలయు గల, 
కామముచె మదించిన, భర్తతో వియోగము చెందిన ఆ |కౌంచి ఆతిదినముగ ఏడ్య 
సాగినది. 


వి. ఈ శోక మునందు మండోదరీ [పలాపము సూచిత మైనది. భార్యా తు=ా 
మండోదరియు,........ త్నామశీర్షైణ — రత్నమయకిరీటముచే ఎ|రగా నుండు తల 
గలవాడును, వ|తిణా = వాహనాదులతో కూడినవాడును, మ తెన = [బహ్మవరము 
'లచె మదించినవాడును, నహితేన = ఇం దజిత్కుంభకర్ణాదులతో కూడినవాడును 
అయిన, తేన=ఆ, ద్విజన = |బాహ్మణు డగు రావణునిచె, వియుకా, నిహతం, 
మహీతలే, వెష్టమానం, శోణిత పరీతాజం, తం, దృష్టా, కరుణాం, గిరం, రురావ. 
(గోవిందరాజులు). 


తా, పుల స్త్యవంశ మునందు పుట్టి, [బహ్మదెవునివలన వరములు పొంది, 
ఎదురు లేక గర్వించి, కుంభకర్ణాదులతో కూడి, మణిమయకిరీటాలంకృత శిర 
న్కుడై వెలిగిన తన |పియు డైన పెనిమిటిచే మండోదరి విడువబడెను. విష్ణువుచే 
చంపబడి నేల పె పొరలుచు నెత్తురుతో తడిసి పడి యున్న భర్త యగు రావణుని 
చూచి ఆమె కనికరము పుట్టునట్టు ఏడ్వెను. 11, 12 
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మూ. తదాతుతం ద్విజం దృష్ట్యా నిషాదేన నిపాతితమ్‌, 
బు షెరర్మాత్మన సస్య కారుణ్యం సమపద్యత. 18. 


వ. అ. తదా = అప్పుడు, నిషాదేన = బోయవానిచేత, నిపాతితమ్‌ = పడ 
గొట్లబడిన, ద్విజమ్‌ = పక్షిని, దృష్ట్యా = చూచి, ధర్మాత్మనః = ధర్మ స్వభావు, 
డైన, తస్య==ఆ, బుషేః=బుషి కి, కారుణ్యమ=జాలి, సమపద్యత =క లి గెను, 


తా. అపుడు ఆ బోయవానిచే పడగొట్టబడిన ఆ పక్షిని చూడగనే, 
ధర్మాత్ము డైన ఆ వాల్మీకిమహర్షి కి జాలి కలిగను, 


వి. కావ్యార్థ సూచ నము ఈ శ్లోకములో కూడ ఉన్నది. తదా, నిషాదేన = 
విష్ణువుచెత, నిపాతితం, తం, ద్విజమ్‌ — (బాహ్మణు డెన రావణుని, దృష్ట్వా? 
ధర్మాత్మనః, తస్య, బుషేక, కారుణ్యమ్‌ = జుగుప్ప, సమపద్యత (గోవింద 
రాజులు). 


తా. ఆ రావణుని విష్ణురూపు డగు రాముడు చంపగా చూచుచున్న ధర్మ 
న్వభావు డైన ఆ వాల్మీకి మహర్షికి __ “అధ ర్మాత్ముని స్మరణము కూడ అమంగళ 
కరము అని జుగుప్స కలిగినది, 18: 


మూ. తతః కరుణవెదిత్వాద ధర్మో ౬ యమితి ద్విజః, 
నిశామ్య రుదతీం  కౌళ్చీమిదం .వచనమ్మబఏత్‌. 14 


(ప. అ. తత ః=పిమ్మటి, ద్విజః=వాల్మీకిమహర్తి, రుదతీమ్‌ = ఏడ్చుచున్న, 
[కౌజ్చీమ్‌ = ఆడు[కౌంచపక్షిని, నిశామ్య = చూచి, కరుణవేదిత్వాత్‌ = కరుణ 


కలవా డగుటవలన, అఆయమ్‌ = ఈ రతికాలవధము, అధర్మ! ఇతి == ధర్మము: 
కాదు అని (తలచి), ఇదం వాక్యమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. ఆ వాల్మీకిమహర్షి ఏడ్చుచున్న ,క్రౌంచిని చూచి, దయ గలవాడై, “రతి 
కాలమందు చంపుట ధర్మము కాదు" అని తలచుచు ఇట్టని చెప్పెను. 


వి. తతః, .... (కౌజ్బ్చీమ్‌ = రాక్షనస్త్రీ యగు మండోదరిని, నిశామ్య, .... 
అయమ్‌ = ఈ పరభార్యావహారము, అధర్మ ఇతి ....కరుణవేదిత్వాత్‌ =జుగుప్న 
పొందినవా డగుటవలన, ఇదం, .... (గోవిందరాజులు). 


బాలకాండ ము 69 


తా. అటు పిమ్మట వాల్మీకిమహర్షి ఎడ్చుచున్న మండోదరిని చూచి, *“పరభార్య 
నవహరించిన ఈ రావణు డిప్పుడు ఇట్టి స్థితిని పొందినాడు కాబట్టి పరభార్య 
నవహరించుట ఎంతమ్మాతము ధర్మము కాదు' అని తలచి జుగుప్స పొందినవాడై 
ముట్టని చెప్పెను, 14 


మూ. మా నిషాద (పతిష్టాం తంమగ మః శాశతీః సమాః, 
యత్‌ కౌఇ్స మిథునాదెక మవరీః కామమోహితమ్‌. 15 


ప. ఆ. అమ=నిర్భాగ్యు డైన, నిషాద - బోయవాడా | త్వమ్‌ =నీవు, 
యత్‌ = ఏ కారణమువలన, [కౌ ఖృమిథునాత్‌ = |కొంచపక్షుల జంటనుండి, 
శామమోహితమ్‌ = కామముచ మోహము చెందియున్న, ఏకమ్‌ = ఒకదానిని, 
అవదీః=-చంపితివో, (తత్‌ =-ఆకారణమువలన), శాశ్వతీః స్థిరము లైన, సమాః == 
-సంవత్సరములపాటు, (పతిష్టాం తు=ఉం౦డుటను, మా గమః=పఫొందకపోవుదువు 
గాక. 

తా. నిర్భాగ్యుడ వైన ఓ బోయవాడా : నీవు |క్రౌంచపక్షిదంపతులనుండి 
మన్మథపరవశ మైన ఒక దానిని చంపితివి. అందుచే నివు చాలకాలము జీవించ 
కుందువు గాక. 

వి. 'త్వమగమః' అను నపుడు తు, అమ, గమః అని పదచ్చేదము చేయ 
బడినది. 

“ఇది (బహ్మానుగహముచె శ్రీ మద్వాల్మీకిమహర్షి ముఖమునుండి మొట్ట 
మొదట నిర్గమించిన శ్లోకము గాన ఇది కేవల శాపరూపము కాకూడదు. ఇది ఈ 
1గంథమునకు మంగళము అని ఫూర్వాచార్యులు చెప్పిరి. 

మానిషాద = లక్ష్మికి నివానస్తాన మైన విష్ణువా ! త్వమ్‌ = నివు, యత్‌ = 
ఏ కారణమువలన, [కౌళ్బుమిథునాత్‌ = రాక్షసదంపతు లైన రావణమండోదరుల 
నుండి, కామమోహితమ్‌ = కామపరవశ మగు, ఏకమ్‌ == ఒక డైన రావణుని, 
అవధీః, ....శాశ్వతీః =స్టిరము లైన, సమాః =సంవత్సరములయందు, (పతిష్టామ్‌= 
మాహాత్మ్యమును, ఆగమః == పొందితివి, 

తా. ఓ శ్రీనివాసుడా!: రావణమండోదరులను రాక్షసదంపతులవద్దకు వెళి, 
వారిలో ఒకడును, మన్మథపరవశు డై సీతాదేవి నపహరించినవాడును ఆగు రావ 
శని చంపితివి గాన నీవు శాశ్వతకాలము మాహాత్మ్యము పొందితివి. 
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"కావ్యార్థసూచనం కై శ్చిన్నాన్సామెవ నిరూప్యతే” (మంగళశ్లోకమునందే: 
కొందరు కావ్యార్ధసూచనము చేయుదురు) అను ఆలంకారికవచనమును అనుసరించి 
ఇచట రామాయణకథ అంతయు సంశేపముగా సూచింపబడినది. “మా నిషాద” 
అను క బ్రముచే సీతావివాహపర్యంత మైన బాలకాండకథ సంగహింపబడినది.. 
“వతిష్టాం తంమగ మః శాశతీః సమాః" అనుటచే పితృవచన పరిపాలన మనెడు. 
మాహాత్మ మును పొందుటను తెలుపు అయోధ్యాకాండ కథ అంతయు సూచింపబడి. 
నది. ఈ వాక్యముచేతనే అరణ్యకాండకథ కూడ చూపబడినది. “|కౌజణ్బామిథునా 
దేకమవధీః కామమోహితమ్‌” __ఈ వాక్యముచే కుటిలు లగు వానరదంపతు. 
లైన తారావాలులలో ఒకరును, సుగీవభార్య నపహరించిన వాడును అగు వాలిని 
చంపీతివి అను అర్గముచే కిష్కింధాకాండకథ కూడ సూచిత మైనది. [కౌజ్బొ = 
అల్పీభూతులు; అనగా కృశించినవారు. ఈ వాక్యముచేతనే కృశించిన సీతారాము. 
లలో ఒకతె యగు సీతాదేవి నపహరించి మిక్కిలి పీడించితివి అని సీతాదేవి 
విరహదుఃఖమును వర్గించెడు సుందరకాండకథయును తెల్పబడినది. దీనిచేతన 
రాక్షసదంపతు లగు రావణమండోదరులలో ఒక డైన రావణుని చంపితివి అని 
యుద్దకాండ కథయు గథిత మైనది. మానిషాద = ఓ శ్రీ నివాసుడా, అనగా ఓ. 
దైవమా! అని యర్శము. ఓ దైవమా! పూర్వ మరణ్యవాసమునందు వియోగ 
దుఃఖమును అనుభవించుటచే అత్యంతకృశు లైన సీతారాములలో ఒకతె యైన. 
సీతాదేవిని మరల అరణ్యములో చేర్చి మిక్కిలి పిడించితివి అను ఉత్తరకాండ 
కథయును చెప్పబడినది. (అందరు వ్యాఖ్యాతల మతము). 

మూ. తస్యెవం | బువతళ్ళిన్తా బభూవ హృది ఏక్షతః, 
కోకా ర్రేనాస్య శకునేః కిమిదం వ్యాహృతం మయా. 16 

(ప. అ. ఏవమ్‌ - ఈ విధముగా, [బువతః = పలికిన, పీక్షత = పరికీలిం 
చుచున్న, తన్య = ఆ వాల్మీకిమహర్షియొక్క, హృది = హృదయమునందు, 
శకునేః - పక్షియొక్క_, కోకా ర్రెన = కోకముచేత ఆర్తుడనైన, మయా = నాచేత, 
వ్యాహృతమ్‌ = పలుకబడిన, ఇదమ్‌ - ఈ వాక్యము, కిమ్‌ - ఏమి? అని,. 
చినా = ఆలోచన, బభూవ = కలిగను. 

తా. ఈ విధముగ పలికి పరిశీలించుకొనిన, ఆ వాల్మీకిమహర్షి మన. 


స్సులో “ఈ పక్షియొక్క_ కోకముచేత దుఃభితుడ నైన నా నోటినుండి ఏమి. 
యిది; ఈ విధముగా వెలువడినది ?” అను ఆలోచన కలిగెను. 16. 
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మూ, చి నయన స మహా పాజ్జశ్చకార మతిమాన్‌ మతిమ్‌, 
శిష్యం చై వా, బవిద్యాక్యమిదం స మునిపుజవః. 1:7 


(ప, అ, మహా పాజ్ఞః = గొపు పండితుడును, మతిమాన్‌ = బుద్ధి 
మంతుడును అయిన, సః = ఆ వాల్మీకి, మతిం చకార = (ఇట్లు) నిశ యించెను. 
సః మునిపుజవః == ఆ ముని(శెష్టుడు, శిష్యమ్‌ = శిష్యునిగూర్చి, ఇదం 
వాక్యమ్‌ — ఈ వాక్యమును, ఆ|బవీత్‌ చ = పలికెను కూడ. 


తా. మహాపండితుడును, బుద్దిమంతుడును అయిన ఆ మునిపుంగవుడు ఒక 
నిశృయము ఇనీకొని శిష్యునితో ఇట్లు పలి కను. 17 


మూ. పాదబద్దోజక్షరసమ స్త స్తీలయసమన్వితః, 
కోకా రస్య 'పవృతో మే NEN భవతు నాన్యథా, 18 


ప. అ. మే శోకా ర్రస్య=నెను శోకపిడితుడనై యుండగా, (పవృ త్తః = 
అ[పయత్నముగా బయలువెడలినదియు, పాదబద్దః == నాలుగు పాదములతో 
కూర్చుబడినదియు, అక్షరసమః=|పతిపాదమునందును సమానమైన అక్షరములు 
కలదియు, త సింలయసమన్న్వితః జా విణాతం|తుల పె కూర్చుటకు తగిన లయతో 
కూడినదియు అగు ఈ వాక్యము, శోకః జ ఖోకముగా, భవతు - అగుగాక; 
అన్యథా -= మరొక విధముగా, న = కాదు. 


తా. నేను శోకారుడ నై ఉండగా నా నోటినుండి బయలుదేరిన ఈ 
వాక్యము సమాన మైన అక్షరములు గల నాలుగు పాదములలో కూర్చుబడినది. 
వీణపె కూర్చి నృత్తగీతవాద్యములతో పాడుటకు అనుకూలముగా ఉన్నది. 
కావున దీనికి శ్లోక మను పేరుతో [ప్రసిద్ది రావలెను. మరొక పేరుతో కాదు. 18 


మూ. శిష్యసు త స్య |బువతో మునేర్యాక్యమను త్ర తమమ్‌, 
| పతిజ గాహ సన్తుష సస్య తుష్టో౭_ భవద్దురుః. 19 
(ప. అ. శిష్యస్తు = శిష్యుడును, |బువతః = ఈ విధముగా పలుకుచున్న, 
తస్య = అ, మునే; వాల్మీకిమునియొక్క_, అను త్తమమ్‌ క అత్యుత్తమ మెన, 
వాక్యమ్‌ == 'మానిషాద'ి ఇత్యాది వాక్యమును, (పతిజగాహ — స్వెకరించెను. 
గురుః = గురువు, తస్య = ఆతని విషయమున, తుష్టః అభవత్‌ - సంతోషించెను. 
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తా. వాల్మీకి మాటలను విని శిష్యుడు అత్యుత్తమ మైన “మా నిషాద” 
ఇత్యాది వాక్యమును స్వీకరించెను, అనగా దానిని కంఠస్థము చేసికొనెను. వాల్మీకి 


అందులకు సంతసించెను. 19 
మూ. సోఒభిషేకం తతః కృత్వా తీర్ణే తస్మిన్‌ యథావిధి, 
తమేవ చి న్రయన్నర్గముపావర్తత వై మునిః. 20 


తతః == అటు పిమ్మట, సః మునిః == ఆ వాల్మీకి మహర్షి, తస్మిన్‌ తీర్తే — ఆ 
తీరమునందు, యథావిధి=యశథాశాస్త్రముగా, అభి షేకమ్‌=స్నా నమును, కృత్వా== 
చేసి తమ్‌ - ఆ, అర్ధ మేవ = విషయమునే, చినయన్‌ = ఆలోచించుచు, ఉపా 
వరత వె=ఆ|శమము వైపు మర లెను. 


తా, పిమ్మట వాల్మీకిమహాముని ఆ తీర్ణమునందు యథావిధిగా స్నానము 
చేసీ, అక్కడ జరిగిన సంఘటనను గూర్చియే ఆలోచించుచు ఆ[శమము వైపు 


మరలను. 20 
మూ. భరద్వాజ సత; శిష్యా వినితః శుతవాన్‌ మునిః, 
కలశం పూర్ణమాదాయ పృష్టతో ఒనుజగామ హా, 21 


ప. అ. తతః = అటు పిమ్మట, శిష్యః = శిష్యుడును, విసితః = వినయ 
వంతుడును, [శుతవాన్‌ == శాస్త్రములు తెలిసినవాడును, ముని _ (బహ్మానుసం 
ధానము చేయువాడును ఆగు, భరద్వాజః == భరద్వాజుడు, పూర్ణమ్‌ ఈ నిరెడిన, 
కలశమ్‌ - కలశమును, ఆదాయ (గ హించి, పృష్టత; == వనుక, అను 
జగామ = వాల్మీకిని అనుసరించి వె శైను, 

తా. అప్పుడు, శాస్త్రపారంగతుడును, మననశీలుడును, వినయవంతు 
డును అగు శిష్య డైన భరద్వాజుడు, జలపూర్ణ మైన కలశమును తిసికొసి వాల్మీ 
కిని వెంబడించెను. 91 


మూ. స పవిశ్యాశమపదం శిష్యేణ సహ ధర్మవిత్‌, 
ఉపవిష్షః క థాశ్చాన్యాశ్సుకార ధ్యానమాస్థిత =. 22 
(ప. అ, ధర్మవిత్‌ = ధర్మములు తెలిసిన, సః = ఆ వాల్మీకి, శిష్యేణ 


నహ = శిష్యునితో కూడ, ఆ[శమపదమ్‌ = ఆశమమును, |పవిశ్య = [పవేశించి, 
ధ్యానమ్‌ = ఆలోచనను, అనగా, అంతకు ముందు జరిగిన సంఘటనలను గూర్చి 
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ఆలోచనను, ఆస్టిత = పొందినవాడై, ఉపవిషః = కూర్చున్న వాడి, అన్యాః = 
ఇతరము లైన, కథాశ్చ = కథలను కూడ, చకార = చేసెను. 


తా. ధర్మవే త్త యైన ఆ వాల్మీకి మహర్షి, శిష్యునితో గూడ ఆశ్రమము 
పవేశించి, కూర్చున్నవాడై, అంతకు ముందు జరిగిన పక్షివృత్రాంతాదులనే 
న్మరించుచు, ఆ యా విషయములను గూర్చి ముచ్చటించెను. 


చతుర్ముఖ మహాతేజా దషుం తం మునిపుజ్జవము. బవ 


(ప, అ. తతః = అటు పిమ్మట, లోకకరా == లోకములను సృజించు 
వాడును, [ప్రభుః = లోకములకు అధిపతియు, చతుర్ముఖ; = నాలుగు ముఖములు 
కలవాడును, మహాతేజా, -- గొప్ప తేజస్సు కలవాడును అగు, (బహ్మా == (బహ్మ 
దెవుడు, మునిపుఖవమ్‌ - మునులలో (శష్టుడై న, తమ్‌ - ఆ వాల్మీకిని, 


[దమము = చూచుటకు, స్వయమ్‌ = స్వయముగ, ఆజగామ = వచ్చెను. 
తా. అప్పుడు, లోకములను సృజించిన వాడును, లోకముల కధిపతియు, 


నాలుగు ముఖములు కలవాడును, గొపు తేజస్సు శికలవాడును అగు [(బహ్మ 
దేవుడు ఆ మునిపుంగవుని చూచుటకై స్యయముగ వచ్చెను. 


మూ. వాల్మికిరథ తం దృష్ట్వా సహసోత్తాయ వాగ్యత;, 
పాద్దాలిః [పయత భూత్వా ఆస్మా పరమవిస్మితః. బ్య 
ప. అ. అథ = పిమ్మట, [ప్రయతః = పరిశుద్దుడై న, వాల్మీకిః = వాల్మీకి, 
తమ్‌ -- ఆ_బహ్మదెవుని, దృష్ట్వా = చూచి, పర మవిస్మిత & = మిక్కిలి ఆశ్చర్యము 
చెందినవాడై, సహసా = వెంటనే, ఉత్రాయ=లేచి, వాగ్యత। =మౌనము వహించిన 
వాడై, (పాక్షులిః = కట్టబడిన దోసిలి కలవాడు, భూత్వా == అయి, తస్థౌ == నిల 
బడెను. 


తా, పరిశుద్దు డెన ఆ వాల్మీకి (బహ్మను చూడగనే ఆశ్చర్య చకితు డై, 
వెంటనె లేచి, దోసిలి కట్టి మౌనముగా నిలబడెను. 
ప్‌ ఊర్ధ్వం (పాణా హ్యుత్క_మ ని యూన; స్టవిర ఆగతే, 
(ప్రత్యుత్రానా భివాదాభ్యాం పునస్తాన్‌ [పతివద్యతే'' 
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(పెద్దవారు సమీపమునకు వచ్చుచుండగనే యువకుని ప్రాణములు పెకి. 
లేచిపోవజూచును. ఎదురుగా వెళ్లి, వంగి నమస్కారము చేయుటచే ఆ ప్రాణము. 
లను మరల పొందును) అని ధర్మశాస్త్రములో చెప్పిన రీతిని (బహ్మదేవుని చూడ 
గనే నవినయముగ లేచి నిలబడెనని అర్భము. 24. 


మూ. పూజయామాస తం దెవం పాద్యార్హ్యాసనవన్ల నెః, 

[ప్రణమ్య విధివచ్చెనం పృష్ట్వానామయ మవ్యయము, 25 
ప. అ. తమ్‌ ఏనం దేవమ్‌ _- అట్టి ఈ [బహ్మదేవుని, విధివత్‌ - యథా 
శా స్త్రముగా, [పణమ్య=నమస్కరించి, అవ్యయమ్‌ =అవిచ్చిన్న మైన, అనామయం. 
చ==కుశ లమును, పృష్ట్వా=-అడిగి, పాద్యార్హ్యాసనవన్లనెః = పాద్యము, అర్హ్యము,. 

ఆసనము, నమస్కారము __ విటిచే, పూజయామాస = పూజించెను. 
తా, వాల్మీకి (బహ్మదేవుని యథాశాస్త్రముగా నమన్కరించి, అవిచ్చిన్న 
మగు కుశలమును |పశ్నించి, పాద్యము, అర్హ్యము, ఆసనము, వందనము. 
సమర్పించి పూజించెను. 25 


మూ, అధో పవిశ్య భగవానాసనేె పర మార్చితే, 
వాల్మీకయే మహర్షయే సన్టిదేశాసనం తతః, 26 
ప. అ. అథ = అటు పిమ్మట, భగవాన్‌ = మాహాత్మ్యములుగల (బ్రహ్మ 
దేవుడు, పరమార్చితే=మిక్కిలి పూజింపబడిన, ఆసనే = ఆసనమునందు, ఉప 
విశ్య = కూర్చుండి, మహర్షయే=మహర్షియైన, వాల్మీకయే = వాల్మీకి కొరకు, 
ఆసనమ్‌ - ఆననమును, సందిదెశ చూపెను. 
తా. భగవంతు డైన [బహ్మదెవుడు పరమపూజిత మగు ఉ త్రమాసనము పై 
కూర్చుండి “నీవు కూడ ఆసనము పె కూర్చుండుము”అని వాల్మీకితో చెప్పెను. 26. 
మూ. (బిహ్మణా సమనుజ్ఞాత; సో౬ప్వుపావిశదాసనె, 
ఉవవి షై తదా తస్మిన్‌ సావాల్లోక పితామహ, 
తద్దతేనై వ మనసా వాల్మీకిర్ట్యానమాస్థితః. బ్రో 
(ప. అ. సోఒపీ=ఆ వాల్మీకికూడ, [బహ్మణా = [బహ్మ చెత, సమను. 
జ్ఞాతః = అనుజ్ఞ ఇవ్వబడినవా డై , ఆసనే _ ఆసనమునందు, ఊపావిశత్‌ = 
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కూర్చుండెను. తదా = అప్పుడు, లోకపితామహే = లోకములకు పితామహు డైన, 
తస్మిన్‌ — ఆ [బహ్మదెవుడు, సాక్షాత్‌ = [పత్యక్షముగా, ఉపవి'షే కూర్చున్న 
వా డగుచుండగా, వాల్మీకిః = వాల్మీకి, తద్గతేనైవ = ఆ [కౌంచపక్షినే గాందిన 
మనసో మనస్సుతో, ధ్యానమ్‌ = చింతను, ఆస్థితః = అవలంబించెను. 


తా. వాల్మీకి [బహ్మదెవుని అనుజ్ఞ పొంది ఆసనము పై కూర్చుండెను. 
లోకములకు పితామహు డైన ఆ |బహ్మదేవుడు ఎదురుగా కూర్చొనియుండగా, 
వాల్మీకి, మనస్సులో ఆ |కౌంచపక్షినిగూర్చి మ్మాతమె ఆలోచించుచుండెను. 27 


మూ, పాపాత్మనా కృతం కర్మ వైర్మగహణబుద్ధినా, 
యసాదృశం చారురవం [5 'ఇ్బోం హన్యాదకారణాత్‌ . ౨8 


ప. అ యః = ఏ బోయవాడు, తాదృశమ = అట్టి, చారురవమ్‌ = 
మధుర మెన ధని గల, [కౌజ్చుమ్‌ = [కొంచపక్షిని, అకారణాత్‌ కారణము. 
లేకుండగా, హన జ చంపునో (చం పెనో), వైర్మగహణబుద్దినా — వెరముచె 
ఆ పక్షిని పట్టుకొనవలె నను బుద్ది గల, పాపాత్మనా=ఆ పాపాత్మునిచె, కష్టమ్‌= 
భయంకర మగు కార్యము, కృతమ్‌ = చేయబడినది. 


తా. "అట్టి మధుర ధ్వని గల [కౌంచపక్షిని నిష్కారణముగా, ఆ బోయ 
వాడు చంపినాడు కదా: ఆ పాపాత్ముడు వ రముచే దానిని పట్టుకొ నవలే నను 
బుద్దితో ఎంతటి ఘోరకార్యము చేసినాడు 1” అని ఆలోచించుచుండెను. 28 


మూ, కోచన్నే వ ముహు; |కౌలో మువళ్లోకమిమం పునః, 
జగావ న్త్లర్గతమనా భూత్వా శోక పరాయణః. 29 


(ప, అ. కోకపరాయణ:ః - దుఃఖపరవశు డె, అ న్తర్గత మనాః భూత్వా = 
లోలోపలనే ఏదియో ఆలో చించుకొనుచున్న మనస్సు కలవాడై, ముహుః = మాటి 
మాటికి, [(కౌళ్చీమేవ — ఆడు కౌంచ పక్షిని గూర్చియె, కోచన్‌ -= దుఃభించుచు,. 
పునః = మరల, ఇమం కమ్‌ జః శ్లోకమును, ఉపజగొ = గానము చేసెను, 


తా. వాల్మీకి దుఃఖవరవశుడై, బాహ్యవిషయముల పై (పవ ర్తించని మన 
స్సుతో, ఆ కౌంచిని గూర్చియే విచారించుచు, మానిషాదేత్యాది శ్లోకమును మరల 
మరల చదివెను. 29. 


78 శ్రీమ[దామాయణము 


మూ. తమువాచ తతో [బ్రహ్మా (పహసన్మునిపుజ్లవమ్‌, 
శోక ఏవ త్వయా బద్భొ నాత కార్యా విచారణా. 80 


ఏ. అ. తతః = పిమ్మట, [బ్రహ్మా = (బ్రహ్మ, |పహసన్‌ = నవ్యుచు, తం 
మునిపుజవమ్‌ = ఆ మునిశేస్టుని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను, త్వయా = నీచేత, 
బద్దః = కూర్చబడినది, ఖ్లోకః DS = శ్లోకమే, అత == ఈ విషయమునందు, 
విచారణా = ఆలోచన, న కార్యా = చేయదగినది కాదు. 


తా. [బహ్మదేవుడు నవ్వుచు వాల్మీకితో ఇట్లనెను...- “నీవు కూర్చినది శ్లోక మె. 
ఈ విషయమున సందేహము లేదు.” 80 


మూ. మచ్చన్గాదేవ తే |బహ్మన్‌ [పవృ త్రేయం సరస్వతీ, 
రామస్య చరితం సర్వం కురు త్యమృషిస త్తమ. తి! 


(ప, అ. [(బహ్మన =ఓ (బ్రహ్మర్షి, తే=నియొక్క_, ఇయమ్‌ == ఈ, నరస్వతీ= 
వాక్కు, మచ్చన్పాదెవ = నాయొక్క_ ఇచ్చ [పకారమె, (పవృత్తా=పుట్టినది. బుషి 
సత్తమ = ఓ బుషి శష్టుడా ! రామస్య = రామునియొక్క, సర్వమ్‌ =సమ స్తమైన, 
చరితమ్‌ = చరితమును, త్వమ్‌ = నివు, కురు - రచించుము. 


తా. ఓ (బ్రహ్మర్షి 1 నా ఇచ్చనే అనుసరించి ఈ వాక్కు సియందు ఆవిర్భ 
వించినది. ఓ బుషి శష్టుడా 1 నివు రాముని చరితము నంతను కావ్యరూపమున 
రచింపుము. 


వి. “బహ్మన" అని సంబోధించుటచే “నివును [బ్రహ్మ యగు నా అంశ 
మున పుట్టినవాడ వగుటచె నీ ముఖమునుండి నా ఇచ్చ [ప్రకారము సరస్వతి 
వెడలినది” అని సూచిత మగుచున్నది. “బుషిన త్తమ” అనుటచే “నానృషిః 
కురుతే కావ్యమ్‌. (బుషి కానివాడు కావ్యము [చాయజాలడు, అను న్యాయము 
ననుసరించి “నివు కావ్యము చెయ శకి కలవారిలో (శేష్టుడవు కాబట్టి నివు రచిం 
"చిన కావ్యము అన్నింటి కన్నను (శిష్ట మగును" అని తెల్పబడుచున్నది 
(గోవిందరాజులు). 91 


మూ. ధర్మాత్మనో గుణవతో లోకే రామస్య ధీమతః, 
వృతం కథయ ధీరస్య యథా తే నారద్మాచ్చుతమ్‌. 92 
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(వ. ఆ. ధర్మాత్మన్య = ధర్మస్వభావుడును, లోకే = లోకమందు, 
గుణవతః = (పళ నగుణములు కలవాడును, ధీమతః = బుద్దిమంతుడును, 
ధీరస్య = ధై ర్యశాలియు అగు, రామస్య = రామునియొకు, వృ త్తమ్‌ = చరిత 
మును, తే - నీచేత, నారదాత్‌ = నారదునివలన యథా - ఏవిధముగా, 
(శతమ్‌ = వినబడెనో, (ఆ విధముగా) కథయ = చెప్పుము. 


తా. రాముడు ధర్మస్వభావుడు. లోకములో |పశ స్తము లైన గుణములు 
కలవాడు. పండితుడు. అట్టి రాముని చర్మితమును నారదునినుండి నీవు వినినది 
వినినట్టుగ చెప్పుము. 92 


మూ, రహస్యం చ (ప్రకాశం చ యదర్చాతం తస్య ధీమతః, 


మస్య సహసౌమి తే రాక్షసానాం చ సక్వళః, 88. 
వై దెహ్యాక్సాపి యద్య్భృత్తం పకాశం యది వా రహః, 
తచ్చావ్యవిదితం సర్వం విదితం తె భవిష్యతి, 84 


(ప. అ. సీమత్క = బుద్దిమంతుడై న, సహసామితేః లక్ష్మణునితో 
కూడిన, తస్య రామస్య = ఆ రామునియొక్క_యు, రాక్షసానాం చ = రాక్షసుల. 
యొక్కయు, రహస్యం చ ౫ రహస్యమైనదియు, [ప్రకాశం చ -= అందరికిని. 


తెలిసినదియు, సర్వశః = నర్వపకారము నైన, యత్‌ = ఏ, వృత్తమ్‌ = 
చరితము కలదో, వై దెహ్యాళ్చాపి ను సీతాదెవియొక్క_యు (అపి శబ్లముచే 
భరతాదులయొక్కయు అని |గహింపవలెను) ప్రకాశం యది వా = అందర 
కును తెలిసినది గాని, రహో వా=రహస్యము గాని, యత్‌ వృ త్తమ్‌ = ఏ చరిత 
కలదో, తచ్చ = అదియు, అవిదితమపి = తెలియని దైనను, తే = నీకు, విది. 


తమ్‌ -- తెలిసినదిగా, భవిష్యతి = కాగలదు. 


తా, లక్ష్మణసహితు డై డెన రాముడు, సీత, భరతాదులు, రాక్షసులు.) 
-వీరందరి చరితము, రహస్య మైన దైనను, [ప్రకాశ మైన దైనను, నీకింత 
వరకును తెలియనిది కూడ ఇపుడు స్పష్టముగా తెలియగలదు. 88, 84 


మూ. నతే వాగనృతా కావ్యే కాచిదత భవిష్యతి, 
కురు రామకథాం పుణ్యాం శ్రోకబద్దాం మనోరమామ్‌. 85 


T8 శ్రమ దామాయణము 


(ప. అ. అత == ఈ, కావ్యే = కావ్యమునందు, లే -- నీయొక్క, వాక్‌ = 
వాక్కు_, కాచిత్‌ =ఒక్కటియు, అన్ఫతా=అసత్య మైనది, న భవిష్యతి=కానేరదు, 
పుణ్యామ్‌ = పుణ్యమైనదియు, మనోరమామ్‌ = మనోహరమైనదియు అగు, రామ 
కథామ = రాముని కథను, శోకబద్దామ్‌ = శ్లోక బద్ద మెనదానినిగా, కురు = 
చేయుము. 


తా. ఈ కావ్యములో ఎవ చెప్పిన ఒక్క మాట యెనను అసత్యము కానే 
రదు. పుణ్యము, మనోహరము అయిన రామకథను శా కబద్దము చెయుము. ర్‌ 


మూ. యావత్‌ స్థాస్య ని గిరయ; సరితశృ మహీతలే, 
తావదామాయణక థా లోకేషు  పచరిష్యతి. ౨6 


(ప. అ. గిరయః పర్వత ములును, సరిత చ --నదులును, మహీతలే 
భూతలమునందు, యావత్‌ = ఎంతవరకును, స్థాస్య న్తి — ఉండగలవో, 
తావత్‌ -. అంతవరకును, రామాయణకథా - రామాయణకథ, లోకేషు - 


లోకములయందు, (పచరిష్యతి = (పవ ర్తింపగలదు. 


తా. పర్వతములును, నదులును భూతలమునం దున్నంత వరకును రామా 
యణకథ లోకములలో వ్యాపించి ఉండును, d6 


మూ. యావ దామాయణక థా త్వత్కృతా పచరిష్యతి, 
తావదూర్ధ్వమధశ్చ త్వం మల్లో కెష నివత్స్యసి. 97 


[ప అ, త్వృ్యత్కృతా = నీచత రచింపబడిన, రామాయణకథా = రామా 
యణకథ, యావత్‌ = ఎంతవరకు, (పచరిష్యతి = పచారములో నుండునో, 
తావత్‌ _ అంతవరకును, త్వమ్‌ = సివు, ఊర్హ్వమ్‌ పెన, అధళ్చ = [కిందను, 
మల్లో కష =నా లోకములలో, నివత్స్యసి = నివసించగలవు. 


తా, నీవు రచించిన రామాయణకథ |పచారములో నున్నంత కాలము, 
నీవు నేను సృజించిన ఊర్చ్వలోకములలోను, అధోలోకములలోను స్వేచ్చగ 
సంచరించుచు ఉండగలవు. 97 


మూ. ఇత్యుక్యా భగవాన్‌ [బ్రహ్మా తలైవా నరధీయత, 
తతః సశిష్యో భగవాన్మునిర్వి్మయ మాయయా. 88 
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(ప, అ. భగవాన్‌ = మాహాత్మ్యముగల, (బహ్మా = బహ్మదేవుడు, ఇలి= 
ఈ విధముగా, ఉకార = పలికి, తత్రైవ - అచటనే, ఆ నరదీయత = అంత 
ర్లానము పొందెను, తతః = అటు పిమ్మట, నశిష్యః = శిష్యులతో కూడిన, భగ 
వాన్‌ = మాహాత్మ్యము గల, ముని = వాల్మీకి మహాముని, విసయమ్‌ = 
ఆశ్య్ళర్యమును, ఆయయాౌ = పొందెను. 


తా. భగవంతు డైన [బహ్మదెవుడు ఈ విధముగ పలికి అచటనే అంత 
ఛ్రానము గాందెనుః వాల్మీకి మహామునియు, శిష్యులును చాల ఆశ్చర్యము 
చెందిరి. 38 


మూ. తస్య శిష్యా సతః సర్వ జగుః శ్‌ కమిమం పునః, 
ముహుర్ముహు? [పేయమాణాః | పాహుశ్చ భృశవిస్మి తాః, 99 
ప. అ. తతః = పిమ్మట, తస్య = ఆతని, ిష్యాః = శిష్యులు, సర్వే = 
అందరును, ముహుర్ముహుః = మాటిమాటికిని, పయమాణాః = సంతోషించు 
చున్నవారె, పునః=మరల, ఇమం శ్లాకమ్‌ = ఈ శోకమును, జగుః = గానము 
చెసిరి. భృశ విస్మితా; = మిక్కిలి ఆశ్చర్య పడినవారై, [పాహుశృ = పరస్పరము 
చెప్పుకొనిరి. 
తా. పిమ్మట వాల్మీకిశిష్యు లందరును మాటి మాటికి సంతోషించుచు మరల 
ఈ శ్లోకమును పఠించి ఒకరి కొకరు చెప్పుకొనిరి. 99 
మూ. సమాక రై శృతుర్భిర్యః పాదైర్లీతో మహర్షిణా, 
సోనువ్యాహర ణాద్భూయః శకః కోకత్వమాగతః. 40 
ప. అ. యః=వఏది, సమాక్షరై = సమానమైన సంఖ్యగల అక్షరములతో 
కూడిస, చతుర్భిః =నాలుగు, పాదెః=పాదములతో, మహర్షిణా=మహర్తిచె, గీత్‌, 
చెప్పబడినదో, స$ః= ఆ, శ్లోకః = శోకము, అనువ్యాహర ణాత్‌ = మాటిమాటికి 
పఠించుట వలన, భూయ; =మరల, అనగా ఇంకను, శ్లొాకత్వమ్‌ శ్లోక త్వమును, 
ఆగత; = పొందినది. 
తా. సమసంఖ్యాకము లగు అక్షరములతో, నాలుగు పాదములతో, 


కూడిన, మహర్షి గానము చెసిన ఈ శ్లోకము, మాటి మాటికిని గానము చేయుటచే 
ఇంకను శోకతగము ను పొందినది. 


80 (శ్రీమ [దామాయణము 


జ! శ్లోక శబ్దమునకు యశస్సు అని కూడ అర్ధము. వాల్మీకి ముఖము 
నుండి వెలువడిన ఈ శోకము, శిష్యు లందరును ఆత్యానందముతో మరల మరల 
వఠించుటచే అతనికి కీ రిపతాక మైన దని భావము. 


మూ. తస్య బుద్ధిరియం జాతా మహర్షెర్భావితాత్మనః, 
కృత్స్నం రామాయణం కావ్యమీదృళై & కరవాణ్యహము. 41 


వ. అ. అహమ్‌ = నేను, కృత్స్నమ్‌ = సమ నమైన, రామాయణమ్‌ = 
రామాయణ మనెడు, కావ్యమ్‌ = కావ్యమును, ఈద్భ,శెః = ఇట్టి శ్లోకములతో, 
కరవాణి=చెసెదను అని, ఇయమ్‌ == ఈ, బుద్దిః=బుద్ది, భావితాత్మనః=ధ్యానింప 
బడిన పరమాత్మగల, తస్య = ఆ, మహర్షెః — వాల్మీకిమహర్షికి, జాతా=క లిగాను, 


తా, “రామాయణము నంతను ఈ శ్లాకవృ త్రములో రచింకెదను" అని 
పరమాత్మధ్యానవరాయణు డగు వాల్మీకిమహర్షి నిశ్చయించుకొనెను. 41 


మూ. ఉదారవృతార్గపదైర్మనోరమై 
సదాస్య రామస్య చకార కి ర్రిమాన్‌, 
సమాకరై ః కోకశతై ర్యశస్వినో 
యశస్కగం కావ్యముదారధీర్మునిః. 42 


ప. అ. కీ ర్రిమాన్‌ కీ ర్రి కలవాడును, . ఉదారధీ? గొప్ప బుద్ది కల 
వాడును, మునిః=మననశీలుడును అగు వాల్మీకి, తదా=అప్పుడు, యశ స్వినః = 
కీ గ్రిమంతు డైన, అస్య రామస్య == ఈ రామునియొక్క, యశస్కరమ్‌ = కీ ర్రిని 
కలిగించు, కావ్యమ్‌ = కావ్యమును, ఉదార వృత్తార్ధప దైః = ఉతమ మెన 
పద్యములును, అర్థములును, శ బ్బములును గల, మనోర మైః=మనోహరములై న, 
నమాక్షరై 8= సమములైన అక్షరములు గల, శోకశతైః = వందలకొలది లోక 
ముల చెత, చకార - రచించెను, 


తా. కీ ర్రిమంతుడును, మహాబుద్ధిమంతుడును అగు వాల్మీకి యశళ్శాలి 
యగు ఆ రాముని మాహాత్మ్యమును తెలుపునట్టి కావ్యమును, మనోహరము లైన 
వియు, ఉత్తమము లైన వృత్తములతోడను, శద్దార్గములతోడను [పకాశించు 
నవియు, సమాక్షరములు కలిగినవియు అగు కశ తములతో నిర్మించెను. 
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మూ. తదుపగత సమాససన్థియోగం 
సమమధురోపనతార్థ వాక్యబద్ధమ, 
రఘువరచరితం ముని, వణీతం 
దశశిరసశ్చ వధం నిశామయధ్యమ్‌, 48 


ఇత్యార్డే, క్రీమ దామాయతణ, ఆదికావ్యే, బాలకాణ్ణే ద్వితీయ; సర్గః. 


(వ. అ. ఉపగతసమాననన్గ్ధియోగం = నమాననంధివ్యుత్సత్తులతో కూడిన 
దియు, సనమమధురో పనతార్ధ వాక్యబద్ధమ్‌ =నమానములును, మధురములును అర్ధ 
వంతములును అగు వాక్యములతో కూర్చుబడినదియు, ముని[పణీతమ్‌== వాల్మీకి చే 
రచింపబడినదియు ఆగు, తత్‌ - ఆ, రఘువరచరితమ్‌ = రామచరితమును, దశ 
శిరసః == రావణుని, వధం చ = వధను, నిశామయధ్యమ్‌=చూడండి (వినండి). 


తా. వాల్మీకిముని రచించిన ఈ “రామచరితము”లో, “రావణవధ”లో 
సమాసములు నాతిదిర్హములు. సంధులు [శావ్యములు. శ బ్రవ్యుత్పత్తి కాస్త్రనం 
మత మైనది. ఇందలి వాక్యములు సమములై, మధురములై, అర్ధ భరితములై 
ఉన్నవి. అట్టి ఈ కావ్యమును వినండి. 48 


“బాలానందిని" యను శ్రీమ1దామాయణాం|ధ వ్యాఖ్యానమునందు, 
బాల కాండలో ద్వితీయ నర సమా ప్రము. 


[8] 


(శ్రీ! 
అథ తృతీయః సర్గః 


మూ. శుత్యా వసు సమ్మగం తద్ధర్మాత్మా ధర్మ సంహితమ్‌, 
వ్య కమన్వేషతే భూయో యద్వృత్తం తస్య ధీమతః, 


ప్ర. అ, ధర్మాత్మా=ధర్మస్వభావుడైన వాల్మీకి, ధర్మసంహితమ్‌ =ధర్మ 
ముతో కూడిన, సమ్మగమ్‌ = నమస్తమైన, తత్‌ =ఆ, వస్తు = రామకథను, 
[శుత్వా=విని, ధిమతః =బుద్దిమంతుడె న, తస్య=ఆ రామునియొక్క_, వృ త్రమ= 
చరితము, యత్‌ - ఏది కలదో, దానిని, వ్యక్తమ్‌ = స్పషమగునట్లు, భూయ ;ః= 
ఇంకను, అన్వేషతే == వెద కెను. 


తౌ, ధర్మస్వభావు డైన వాల్మీకి, తనకు నారదుడు చెప్పిన ధర్మనహిత 
మగు ఆ రామకథకంటె అధికముగ ఇంకను ఏమైన రామచరిత మున్నదా అని 
పరిశీలించెను. 1 


మూ. ఉపస్సృశ్యోదకం సమ్యజ్మునిః స్థిత్వా కృతాలలిః, 
పాబీనాగెషు దర్భషు ధర్మేణాన్వేషతె గతిమ్‌, 2 


ప. అ, మునిః = వాల్మీకి, ఉదకమ్‌ = ఉదకమును, ఉప పస్పృశ్య = ఆచ 
మనము చేసి, పాచీనా[గేష=తూర్పు వైపునకు కొనలు గల, దర్భేష=దర్భల పై, 
స్థిత్వా = కూర్చుండి, కృతాబ్ఞలిః = కట్టబడిన దోసిలి కలవాడె, ధర్మేణ = తపో 
బలముచెత, గతిమ్‌ = రామచరితముయొక్క- రీతిని, సమ్యక్‌ = బాగుగా, అన్వే 
షత అన్వేషించెను, 


తా, వాల్మీకి ఆచమనము చేసి తూర్పుగా అగభాగము లు౦ండునట్టు పర 
చిన దర్భలపై కూర్చుండి, దోసిలి కట్టి, దివ్యదృష్టిచే రామచరితమును గూర్చి 
చక్కగా ఆలోచించెను. 2 


మూ. రామలక్ష్మ ణసీతాభీ రాజ్ఞా దశరథిన చ, 
సభార్యణ సరాష్ట్రణ య|త్స్చా ప్రం త|త త తతః, 8 


'శూలకా ౦డము ర్చి 


హసితం భాషితం చైవ గతిర్యా యచ్చ చెష్టితమ్‌, 
తత్సర్వం ధర్మవిర్యణ యథావత్సం[పపశ్యతి. 4 


ప. అ. రామలక్ష్మణసితాభిః=రామలక్ముణసీత లచేతను, రాజ్ఞా=రాజై న, 
దశరథేన చ =దశరథునిచేతను, నభార్యేణ=భార్యతో కూడిన రామునిచేతను, 
నరా-షే9ణ == రాష్ట్రముతో కూడిన రామునిచేతను, యత్‌ = ఏది, పాప్తమ్‌ = 
పొందబడినదో, తత = ఆ విషయమునందును, యాఏ, గతిః = గమనము 
కలదో దానిని, యత్‌ ఏ, చెష్టితమ్‌ == చెష్ణకలదో దానిని, హసితమ్‌ - వారి 
నవ్వును, భాషితం చైవ == వారి సంభాషణను, తత్సర్వమ్‌ = దాని నంతను, 
తత్త్వతః=యథార్ధముగ, యథావత్‌ =నడ చినట్టుగ, ధర్మ వీర్యేణ==త పోబలము 
చెత, లేదా (బబహ్మాను గ హ్మపభావముచెత, సంపపశ్యతి = చూచెను. 

తా, వాల్మీకి తపః పభావముచే, రామలక్ష్మణసితలును, దశరథమహారాజును 
ఏమి చెసిరో, రాముడు భార్యానహితు డై ఉన్న ప్పుడును, రాజ్యముతో ఉన్నప్పు 
డును ఏమెమి పొందెనో ఆ విషయముల నన్నింటినీ యథార్థముగా తెలిసికొనెను. 


మరియు వారందరును ఎట్టు నవ్విరో, ఎట్టు మాటలాడిరో, ఎట్టు నడచిరో, ఇంకను 
ఏయే పనులు చేసిరో ఆ విషయముల నన్నింటిని కూడ తెలుసుకొనెను. లర, 


మూ. న్రీతృతీయెన చ తదా య[త్పాపం చరతా వనే, 
సత్యసన్థన రామణ తత్సర్వం చాన్యవక్షితమ్‌. ర్‌ 
ప. అ, న్రీతృతీయేన = భార్య మూడవదిగా గల, వనే చరతా=వనము 
నందు సంచరించుచున్న, సత్యనన్దేన=సత్య మైన (ప్రతిజ్ఞ గల, రామెణ=రాముని 
చేత, తదా - అప్పుడు, యత్‌ _- ఏది, పా ప్తమ్‌ జడా షై యం న ఛి! తత్సర్వమ్‌= 
అది యంతయు, అన్వవేక్షితమ్‌ = చూడబడెను. 
తా. సత్యసంధు డైన రాముడు సితాలకమ్మణులతో కలిసి అరణ్యములో సంచ 
రించు నపుడు ఏమేమి జరిగెనో అవి యన్నియు తెలుసుకొనెను, ర 


మూ. తతః పశ్యతి ధర్మాత్మా తత్సర్వం యోగ మాస్ధిత,, 
పురా యత్రత నిర్భృ తం పాణావామలకం యథా, గ్ర 


(ప, అ. తతః = అటుపిమ్మట, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ము డైన వాల్మీకి, 
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యోగమ్‌ = యోగమును, ఆస్థితః = పొందినవాడై, పురా = పూర్వము, తత = 
అచట, యత్‌ - ఏది, నిర్భృత్తమ్‌ = జరిగినదో, తత్‌ సర్వమ్‌ = దానినంతను, 
పాణొ = అరచేతియందు, ఆమలకం యథా - ఉసిరికాయను వలె, పశ్యతి = 
చూచెను. 


తా. ధర్మాత్ము డైన వాల్మీకి, రామాదులకు నంబంధించిన వృత్తాంతము 
నంతను, యోగదృషిచే, అరచేతిలోని ఉసిరికాయను వలె స్పష్టముగా కను: 
గొనెను. 6 


మూ. తత్సర్వం త త్వతో దృష్ట్వా ధర్మేణ స మహాద్యుతిః, 
అధిరామస్య రామస్య చరితం కరు ముద్యతః. {| 


కామార్భగుణసంయు క్రం ధర్మార్థగుణవి సరము, 
సము|దమివ రత్నాఢ్యం సర్వ]శుతిమనోహరమ్‌. 8 


[ప. అ. మహాద్యుతిః = గొప్పకాంతిగల, నః = వాల్మీకి; తత్‌ సర్వమ్‌ = 
ఆ చర్మితమునంతను, త తతః = ఉన్నదున్నట్టుగా, ధర్మెణ=తపోబలముచెత, 
దృష్ట్వా = చూచి, కామార్ధగుణసంయు క్రమ్‌ = కామము అర్థము అనెడు గుణము- 
లతో కూడినదియు, ధర్మార్థ గుణవి స్తరమ్‌ — ధర్మమే [పయోజనముగా గల గుణ 
ములతో విన్సృత మైనదియును, రత్నాఢ్యమ్‌ = రత్నములతో నిండిన, నముద 
మివ=నముదము వలె ఉన్నదియును, సర్వ శుతిమనోహరమ్‌ =అందరి చెవు 
లను హృదయములను ఆకర్షించునదియు, లేదా నకలవేదముల హృదయమును 
సం|గహించునదియు అగు, అభిరామన్య=లోకాభిరాము డైన, రామస్య=రాముని. 
యొక్క, చరితమ్‌ = చరితను, కర్తుమ్‌ = రచించుటకు, ఉద్యతః = ఉద్యుక్తు 
డయ్యను. 


తా. మహాతేజఃశాలి యెన వాల్మీకి తపఃపభావముచే విషయముల నన్నిం 
టిని తెలిసికొని, కామార్థము లనెడు పురుషార్హములత సంబంధించి, ధర్మపధాన. 
మైన గుణములు అధికముగా కలదియు, రత్నములతో సమృద్ద మైన నముదము. 
వల నున్నదియు, అందరి చెవులను మనస్సులను ఆక ర్షించునదియు, సకల 
వేదసారనంగ9హరూపమును అగు, లోకాభిరాముడైన రాముని చరిత్రమును 
రచించుటకు ఉప|కమించెను. 7,68 
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మూ. స యథాకథితం పూర్వం నారదేన మహర్షిణా, 
రఘువంశస్య చరితం చకార భగవానృషిః. 9 


(ప. అ. భగవాన్‌ =మాహాత్మ్యముగల, సః బుషిః=ఆ వాల్మీ కిమహర్తి, నార 
దేన మహర్షిణా=నారదమహర్షిచేత, పూర్వమ్‌ =పూర్వము, యథా==ఏ విధముగా, 
శథితమ్‌ = చెప్పబడినదో, ఆ విధముగ, రఘువంశస్య = రఘువంశ మునందు 
పుట్టిన రామునియొక్క_, చరితమ్‌ = చరితను, చకార = నిర్మించెను. 


తా. భగవంతు డైన వాల్మీకి పూర్వము నారదమహర్షి తనకు చెప్పిన విధ 
ముగ రాముని చరితమును రచించెను, 9 


మూ. జన్మ రామస్య సుమహద్విర్యం సర్వానుకూలతామ్‌, 
లోకస్య | పియతాం షై నిం సొమ్యతాం సత్యశీలతామ్‌. 10 


(ప, అ. రామన్య=రామునియొక్క_, జన్మ =అవతార మును, సుమహత్‌ == 
మిక్కిలి గొప్పదైన, ఏర్యమ్‌ = పరాాకమమును, సర్వానుకూలతామ్‌ =ఆందరికిని 
అనుకూలముగా ఉండుటను, లోకస్య వా [పపంచమునకు, [పియతామ్‌ = (పేమ 
పాతుడై ఉండుటను, జా నిమ్‌ = ఓర్పును, సౌమ్యతామ్‌ =సౌందర్యమును, సత్య 
శీలతామ్‌ = సత్యశీలమును (వర్ణించెను). 


తా. రాముని అవతారమును, ఆతని మహాపరా[క మమును, అందరికిని అను 
కూలుడుగాను ఇష్టుడుగాను ఉండుటను, ఓర్పును, సౌందర్యమును, సత్యశిల 
మును వర్గించెను. 10 


మూ. నానాచి తకథాశ్చాన్యా విశ్వామి త సమాగ మె, 
జానక్యాశ్చ వివాహం చ ధనుషశ్చ విభదనమ్‌. 11 


ప అ. వశ్వామి తస మాగ మే=విశ్వ్యామి[తునితో చేరినపుడు, అన్యాః = 
ఇతరము లెన, నానాచితకథాః = అనేక విధము లైన విచితము లైన కథలను, 
జానక్యాః = జానకియొక్క్ల, వివాహం చ = వివాహమును, ధనుషః = ధనస్సు 
యొక్క, విభేదనం చ = భేదనమును (వర్ణించెను). 


తా. విశ్వామ్మితుని కలిసి నప్పుడు జరిగిన విచితము లైన అనేకకథలను, 
శివధనుర్భంగమును, జానకీపరిణయమును వర్ణించెను. ii 
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మూ. రామరామవివాదం చ గుణాన్హాశర థె స్తథా, 
తథాభిషెకం రామస్య కె కయ్యా దుష్టభావతామ్‌. 12 


[ప. అ. రామరామవివాదం చ = వరశురామ దశరథరాముల వివాద 
మును, తథా = మరియు, దాశరథేః = రామునియొక్క_, గుణాన్‌ = గుణములను, 
తథా -- మరియు, రామస్య రామునియొక్క_, అభి షకమ్‌ _ అభిషకమును, 
3 కయ్యాః = 3 కయియొక్క, దుష్టభావతామ్‌ జా దుషభావమును (వర్ణించెను). 


తా. పరశురామునితో దశరథరాముని వివాదమును, రాముని సదుణము. 
లను, రాముని యౌవరాజ్యపట్టాభి షకమున కె [ప్రయత్నమును, 3 కయియొక్క 
దుషచింత నమును వర్ణించెను. 12 


మూ. విఘాతం చాభిషేకస్య రాఘవస్య వివాసనమ్‌, 


రాజ్ఞః శోక విలాపం చ పరలోకసృ చా శయము. 19 


ప అ. అభిషేకస్య=రామాభిషేక మునకు, విఘాతం చ=విఘ్న మును, 
రామస్య = రామునియొక్క_ (ని), వివాసనమ్‌=-అర ణ్యమునకు పంప్పుటను, రాజ్ఞః= 
దశ రథునియొక్క, కోకవిలాపం చ=దుఃఖముతో విలపించుటను, పరలోకస్య= 
స్వర లోకముయొక్క, ఆశయం చ= ఆశయించుటను (వర్లించెను). 


తా. రాముని యౌవరాజ్యపట్టాభి షెక మునకు విఘ్నము కలుగుట, రాముని. 
అరణ్యవాసమునకు పంపుట, దశరథుడు దుఃఖార్తుడె విలపించుట, అతడు. 
న్వర్గస్త డగుట__ ఈ విషయములను వర్ణించెను. 18 


మూ. | పకృతినాం విషాదం చ పకృతినాం విసర్ణనము, 
నిషాదాధిపసంవాదం సూతోపావ రనం తథా. 14 
(ప. అ. [పకృఠతినామ్‌ = పజల, విషాదమ్‌ = దుఃఖమును, [పకృతీనామ్‌ = 
(పజల(ను), వినర్హనమ్‌ == విడచుటను, నిషాదాధిపసంవాదమ్‌ - గుహునితో సం. 
భాషణమును, తథా = మరియు, సూతోపావ ర్రనమ్‌ = సారథి తిరిగి వచ్చుటను 
(వర్ణించెను). 


తా, [పజలు దుఃభించుటను, రాముడు వారిని విడచి పెట్టుటను, గుహు, 
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నితో సంభాషణమును, సారథి మైన సుమంతుడు రాముని అరణ్య|పాంత ములో 
విడచి తిరిగి వచ్చుటను వర్తిం చెను, 


మూ, గజాయాళ్చాపి సంతార 9 భర ద్వాజస్య దర్శనమ్‌, 
భర ద్వాజాభ్యనుజ్ఞానాచ్చి తకూటస్య దర్శనమ్‌, 16 


వే. ఆ. గజ్లాయాః — గంగానదియొక్క_ (నదిని), సనారం చాపి = దాటు 
టను, భరద్యాజన్య = భరద్వాజుని, దర్శనమ్‌ = దర్శనమును, భర ద్యాజాభ్యను 
జ్ఞానాత్‌ = భర ద్వాజుని ఆజ్ఞవలన, చితకూటస్య =చిిత కూటపర్వత ముయొక్క, 
దర్శనమ్‌ - చూచుటను (వర్ణించెను). 


తా, సీతారామలక్ష్మణులు గంగానదిని దాటుటను, భరద్వాజుని చూచుటను, 
భరద్వాజుని ఆజ్ఞ [ప్రకారము వారు చితకూటమునకు వెళ్లుటను వర్పించెను. 15 


మూ వాస్తుకర్మ నివెశం చ భరతాగమనం తథా, 
| వసాదనం చ రామస్య పితుశ్చ సలిల కియామ్‌. 16 


(ప. అ, వాస్తుకర్మ = గృహనిర్మాణమును, నివేశం చ=౪ఆ గృహములో 
నివసించుటను, భరతాగమనమ్‌ - భరతుని ఆగమనమును, రామస్య = రాముని 
యొకు, [పసాదనం చ= అనుగహింపవచసుకొనుటను, తథా=మరీయు, పితుః= 
తం|డికి, సలిల| కియామ్‌ = తర్పణము లిచ్చుటను (వర్ణించెను ). 


తా. రామాదులు చితకూటమున గృహము నిర్మించుకొని దానిలో నివ 
సించుటను, భరతుడు వచ్చి రాముని [బ్రతిమాలుటను, రాముడు తం|డికి బార్య 
దేహిక|కియలు చయుటను వర్షం చెను. 16 


మూ. పాదుకా గ్యాభి షెకం చ నస్ది గామనివాసనము, 
దబ్ఞకారణ్యగ మనం విరాధస్య వధం తథా. కే" 


(ప, అ, పాదుకా గ్యాభి షేకం చ = (శష్టము లెన పాదుకలకు రాజ్యాభి 
షేకమును, నన్ధి గామనివాననమ్‌ = నంది|గామములో నివానమును, దణకారణ్య 
గమనమ = దండకారణ్యములోనికి వెళ్ళుటను, తథా = మరియు, విరాధన్య== 
విరాధునియొక్క, వధమ్‌=వధను (వర్ణించెను). 
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తా. భరతుడు రామపాదుకలకు పట్టాభిషేకము చెసి నందిగామములో నివ 
సించుటను, రాముడు దండకారణ్యములోనికి [పవేశించుటను, అచట విరాధుని 
చంపుటను వరించెను, 17 


మూ. దర్శనం శరభజస్య సుతీ కైన సమాగమమ్‌, 
అన సూ యాస హాస్యామప్యజ్ఞరాగస్య చార్చణము. 18 


ప. అ. శరభజ్లస్య=శ రభంగ మహర్షియొక్కు, దర్శనమ్‌ =దర్శనమును, 
సుతీషైన = సుతీక్షమహర్షితో, సమాగమమ్‌ = సమాగమమును, అనసూయా 
నవాస్యామ్‌ అపి=-అనసూయతో కలిసి కూర్చుండుటను, అజ్ఞరాగస్య = అంగ 
రాగ ముయికు, అర్పణం చ = ఇచ్చుటను (వర్ణించను). 

తా. రాముడు శరభంగ సుతీక్షమహర్హుల దర్శనము చేయుటను, సిత అన 


నూయ దగర కూర్చుండి, సంభాషణాదికము చెయుటను, అననూయ సీతకు 
శరీరమునకు పూసికొనెడు అంగరాగమును ఇచ్చుటను వర్లించెను. 18 


మూ. ఆగ స్యదర్శనం చెవ జటాయోర భిసజ్వమము, 
పజ్బువట్యాశ్ళ గమనం శూర్చుణఖ్యాశ్చ దర్శనము. 19 
(ప. అ. అగ స్యదర్శనం చైవ = ఆగ స్వమహామునిని చూచుటను, 
జటాయో; = జటాయువుయొక్క_, అభిసంగ మమ్‌ = సమాగమమును, పజ్బువట్యాః 
గమనమ్‌ -- పంచవటికి వెళుటను, శూర్పణఖ్యాః = శూర్పణఖయొక్సు, దర్శ 
లా 
నం చ = దర్శనమును (వర్ణించెను). 


తా. రాముడు అగస్త్యుని దర్శనము చేయుటను, జటాయువును కలియు 
టను, పంచవటికి వెళ్లటను, అచట శూర్పణఖను చూచుటను వర్ణించెను. 19 


మూ. శూర్చుణక్యాశ్చ సంవాదం విరూపకరణం తథా, 
వధం ఖర తిశిర సోరుత్తాన ౨ రావణస్య చ. 20 


[ప. అ. శూర్చుణఖ్యాః=శూర్ప్చుణఖయొక్క_, సంవాదమ్‌ = సంభాషణను, 
తథా = మరియు, విరూపకరణమ్‌ = ఆమెను విరూపముకలదానినిగా చేయుటను, 
ఖర(తిశిరసోః = ఖర(తిశిరస్సు_ల, . వధమ్‌ = వధను, రావణస్య = రావణుని 
యొక, ఉత్తానం చ = పయత్నపారంభమును (వర్ణించెను), 


బాలకాండము 89 


తా. హర్పణఖతో జరిగిన సంభాషణమును, ఆమెకు రూపవికారము కలి 
గించుటను, ఖరుడు (తిశిరస్కుడు అను రాక్షసులను రాముడు సంహరింవగా 
రావణుడు రామునకు అపకారము చేయుటకై పయత్నము [పారంభించుటను 
వర్ణించెను. 20 


మూ. మారిచస్య వధం చై వ వెదెహ్యో హరణం తథా, 
రాఘవస్య విలాపం చ గృ(ధరాజనిబర్హణమ్‌. 2. 


(ప. ఆ. మారిచన్య = మారీచునియొక్క, వధం చెవ = వధను, తథా= 
మరియు, వెదెహ్యః = సీతయొక్క, హరణమ్‌ - హరణమును, రాఘవస్య = 
రామునియొక్క_, విలాపం చ = విలాపమును, గృ్మధరాజనిబర్హ ణమ్‌ = జటాయు 
వును చంపుటను (వర్ణించెను). 


తా. రాముడు మారీచుని చంపుటను, రావణుడు సీతను హరించుటను, 
జటాయువును చంపుటను రాముడు సీత'కె విలపించుటను వర్గించెను. 21 


మూ. కబన్ధదర్శనం చెవ పమాయాశ్సాపి దర్శనమ్‌, 

శబర్యా దర్శనం చైవ హనూమద్దర్శనం తథా. లల 

కబన్బదర్శనం చైవ = కబంధుని దర్శనమును, పమ్చాయాళ్న్చాపి = పంపా 

నదియొక్క_ కూడ, దర్శనమ్‌ =దర్శనమును, శ బర్యాః=శ బరియొక్క్ల, దర్శనం 

చైవ = దర్శనమును, తథా=మరియు, హనూమదరృనమ్‌ = హనుమంతుని యొక్క 
దర్శనమును (వర్ణించెను). 

తా. రాముడు కబంధరుని, పంపానరస్సును, శబరిని, హనుమంతుని చూచు 

టను వర్ణించెను. 22 


మూ. బుశ్యమూకస్య గమనం సు గీవేణ సమాగమమ్‌, 
[పత్యయోత్పాదనం సఖ్యం వాలిసు గీవవిగహమ్‌. 28 
[1ప. అ. బుశ్యమూకన్య = బుశ్యడూక పర్వతమునకు, గమనమ్‌ = 
వెళ్లటను, సుగీవేణ = సుగీవునితో, నమాగమమ్‌ = సమాగమమును, [ప్రత్యయో 
త్పాదనమ్‌ = నమ్మకమును పుట్టించుటను, నఖ్యమ్‌ = స్నేహమును, వాలిసుగీవ 
విిగహమ్‌ = వాలిసు[గీవుల యుద్ధమును (వర్ణించెను). 


90 శ్రమ దామాయణము 


తా. రాముడు బుశ్యమూకపర్వతమునకు వెళ్లి, సు గీవుని కలిసికొని 
ఆతనితో స్నేహము చేసికొనుటను, అతనికి నమ్మకము కలిగించుటను, వాలి 
స్నుగీవుల యుద్దమును వర్షిం చెను. 28 


మూ, వాలి పమథనం చెవ సు గివ పతిపాదనమ్‌, 
తారావిలాపం సమయం వర్షరాతనివాసనమ్‌. 24 


(ప. అ, వాలిపమథనం చైవ =వాలిని సంహరించుటను, సుగీవ పతి 
పాదనమ్‌=సు|గీవునకు రాజ్యము నిచ్చుటను, తారావిలాపమ్‌ =తారయొక్క_ విలా 
పమును, సమయమ్‌=రామసు|గీవులు ఏర్పరచుకొనిన ఒడంబడికను, వర్షర్శాత 
నివాసనం = వర్గర్తురా[తులందు నివసించుటను (వర్ణించెను). 


తా, రాముడు వాలిని సంహరించుటను, తార విలపించుటను, రాముడు 
సుగీవునకు రాజ్యము నిచ్చుటను, రామసు[గీవులమధ్య సితాన్వెషణమును గూర్చి 
జరిగిన ఒప్పందమును, రాముడు వర్షరురాతులందు, యుద్ధ మున కై తగు కాలము. 


వచ్చువరకును వచి యుండుటను వరిం చెను, 24 
మూ. కోపం రాఘవసింహస్య బలానాముపసజ్ఞ హమ, 
దిశ: (పస్థావనం చెవ పృథివ్యాశ్చ హద 9 


(ప. అ. రాఘవసింహస్య = రఘువంశ మునందు జనించినవారిలో (శెష్టు 
డన రామునియొక,, కోపమ్‌ =కోపమును, బలానామ్‌=వానర సైన్యములయొక్క_, 
ఉపసజ్ఞహమ్‌=చెర్చుటను, దిశః = దిక్కులనుగూర్చి, (పస్థావనం చెవ=పంపు 
టను, పృథివ్యాః=-భూమియొక్స, నివేద నమ్‌ = వరించి చెప్పుటను( వర్ణించెను), 

తా. స్నుగీవుడు ఆలస్యము చేయుటచే రామునకు కోపము కలుగుటను, 
సుగీవుడు వానర సేనలను పిలిపించుటను, వారిని నాల్గు దిక్కులకు పంపుృటను, 


సు|గీవుడు వారికి పృథివి'పె నున్న వివిధ్యపదేశములను గూర్చి వర్ణించి చెప్పుటను. 
(వర్ణించెను). 25. 


మూ. అజులియక దానం చ బుక్షస్య బిలదర్శనము, 
(పాయో పవెశనం చాపి సమ్సాతేశ్సాపి దర్శనమి. 26. 
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ప. అ. అజులీయకదానం చ = హనుమంతునకు రాముడు తన ఉంగర 
మును ఇచ్చుటను, బుక్షస్య బిలదర్శనమ్‌ = వానరులు బుక్షుని విలమును చూచు. 
టను, [పాయోపవేశనం చాపి=|పాయోపవేశనమును, సమ్బాతెః=సంపాతియొక్క,. 
దర్శనం చాపి = దర్శనమును (వర్ణించెను), 


తా, రాముడు హనుమంతుని చెతికి తన ఉంగరమును ఇచ్చుటను, వాన 
రులు బుక్షబిలములో [పవేశించుటను, వారు సీతను కానక నిరాశులై [పాయోప 
వేశము చెయుటను, వారు సంపాతిని చూచుటను (వర్ణించెను). 26 


మూ. పర్యతారొహణ: చాపి సాగరస్య వ లజ్ఞనమి, 

సము దవచనాచైవ మెనాక స్య చ దర్శనమ్‌. oA | 

ప. అ. పర్వతారోహణం చాపి = హనుమంతుడు మహేం|దపర్యతమును. 

ఎక్కుటను, సాగరస్య = సముదముయొక్కం, లజ్బనమ్‌ = దాటుటను, సము[ద 

వచనాత్‌ = సముదు౨నిమాటవలన, మైనాకస్య = మెనాకపర్యతముయొక్క_, 
దర్శనమ్‌ = దర్శనమును (వర్ణించెను). 

తా. హనుమంతుడు మ హెందపర్వతము నెక్కి. దానినుండి ఎగిరి 

సము] దమును దాటుటను, సము[దుడు ( బెరేపింపగా వచ్చిన మైనాక పర్వతము 

యొక )_ దర్శనమును వర్సించెను. ట్‌ 


మూ, సింహికాయాశ్ళ నిధనం లజా,_మలయదర్శనము, 

రాతొ లజ్కా, పవెశం చ ఏకస్యాథ విచి ననమ్‌. 28 

(ప. అ. సింహికాయాః==సింహిక యొక), నిధ నమ్‌=మరణమును, లజ్కా 
మలయదర్శనమ్‌ = లంకలో నున్న పర్వతముయుక్క_ ఒక భాగమును చూచు 
టను, లోల రాతియందు, లజ్కాపవేశం చ - లంకలో [పవేశించుటను, 
అథ = అటుపిమ్మట, ఏకస్య = ఒకడైన హనుమంతునియొక్క_, విచిననమ్‌ = 
ఆలోచించుటను వర్ణించెను, (“మలయః పర్వతా న్తరె, పర్వతాజ్కె పియోద్యానే” 
అని రత్నమాల. 

తా, సింహిక యొక్క మరణమును, హనుమంతుడు లంకలో ఉన్న 
పర్వతముయొక్క_ ఒక భాగమును చూచుటను (చేరుటను), రాతియందు లంకలో 
[పవేశించుటను, ఒంటరిగా ఉన్న ఆతడు ఆలోచన చేయుటను వర్తించెను. 28. 


$2 (శ్రీమ [దామాయణము 


మూ. దర్శనం రావణస్యాపి పుష్పకస్య చ దర్శనమ్‌, 
ఆపానభూమిగ మనమవరో ధస్య దర్శనమ్‌. 29 


(ప. అ. రావణస్య = రావణునియొక్క, దర్శనమపి = దర్శనమును, 
పుష్పకస్య = పుషకముయొక్క, దర్శనమ్‌ = దర్శనమును, ఆపానభూమిగమ 
నమ్‌ = మద్యపానము చేయు [ప్రదేశమునకు వెళ్టుటను, అవరోధన్య = అంతః 
పురముయొక్క, దర్శనమ్‌ = దర్శనమును (వర్ణించెను). 


తా. హనుమంతుడు రావణుని, అతని పుష్పక మును చూచుటను, మద్య 
పానభూమికి వెళ్లి అచట రావణాంతఃపురస్ర్రీలను చూచుటను వర్ణించెను. 29 


మూ, అకోకవనికాయానం సీతాయాశ్సాపి దర్శనమ్‌, 
అభిజ్ఞాన వదానం చ రావణస్య చ దర్శనము. 90 


ప. అ. అశోకవనికాయానమ్‌ = అశోకవ నములోనికి వెళ్ళుటను, సీతాయాః= 
సీతయొక్క, దర్శనం చాపి = దర్శనమును, అభిజ్ఞాన పదానం చ= సీతకు ఆన 
వాలును ఇచ్చుటను, రావణస్య=రావణునియిక, దర్శనం చ = దర్శనమును 
(వర్ణించెను). 

తా, హనుమంతుడు అకశోకవనములో (పవెశించి అచట సీతను చూచు 

టను, ఆమెకు రాముని ఉంగరమును ఆనవాలుగా ఇచ్చుటను, పిమ్మట రావణుని 

చూచుటను (వర్ణించెను). 80 
మూ. రాక్ష్షసతర్హనం చైవ [తిజటాస్వప్నదర్శనము, 

మణి పదానం సీతాయా వృక్షభజం తథై వ ద. 91 


[1ప. అ. రాక్షసితర్హనం చెవ = sas St తర్ణనమును, (తిజటా 
స్వప్నదర్శనమ్‌ = [తిజటయొక్క స్వప్నదర్శనమును, సీతాయాః == = సీతయొక్క., 
.మణిపదానమ్‌ = మణిని ఇచ్చుటను, తథైవ చ = మరియు, వృక్షభ జమ్‌ = వృక్ష 
ములను విరచుటను (వర్ణించెను). 


తా. రాక్షసన్రీలు సీతను భయ పెట్టుటను, |త్రిజటాన్వప్న మును, సీత 
హనుమంతునకు చూడామణి ఇచ్చుటను, హనుమంతుడు ఆశోకవనములోని వృక్ష 
ములను విరచుటను వర్ణించెను. 91 


బాలకాండ ము 98. 


మూ, రాక్షసీవిదవం చైవ కింకరాణాం నిబర్హణమ్‌, 
గహణం వాయుసూనోశ్చ లజ్కాదాహాభిగర్జ్దనమ్‌. తిది 


(ప, అ, రాక్షసీవిదవం చెవ=రాక్షసస్ర్రీలు పారిపోవుటను, కిజ్కరా ణామ్‌ == 
రావణుని భటులయొక్క్ల, నిబర్హణమ్‌ = వధను, వాయుసూనోః=హనుమంతుని 
యొకు, (గ హణమ్‌ a [గహణమును, లజ్కాదాహాభిగర్జనమ్‌ = లంకయొక్క_. 
దహనమును గర్హనమును (వర్ణించెను). 


తా. రాక్షసన్ర్రీలు పారిపోవుటను, హనుమంతుడు రావణుని భటులను 
చంపుటను, వాయునందనుడు ఇం|దజిత్తు చెత పట్టువడుటను, అతడు లంకను. 
దహించుచు గరించుటను వర్ణించెను. 92. 


మూ పతిప్పవన మెవాథ మధూనాం హరణం తథా, 
రాఘవాశ్వాసనం చాప మణినిర్యాతనం తథా. 98 


(ప అ. అథ = అటుపిమ్మట, (పతిప్ట్లవనమ=మరల సము దమును దాటు. 
టను, తథా - మరియు, మధూనామ్‌ = తేనెలయొక్క, హరణమ్‌=హరించుటను,,. 
రాఘవాశ్వాసనం బాపి = రాముని ఓదార్చుటను, తథా = మరియు, మణినిర్యా 
తనమ్‌ _ మాణిక్యమును ఇచ్చుటను (వర్ణించెను). 

తా, హనుమంతుడు మరల సముదము దాటి వెనుకకు వచ్చుటను, వాన. 


రులు మధువనములో మధువును [తాగుటను, హనుమంతుడు సీత వార తెలిపి, 
రాముని ఓదార్చి, ఆతనికి సీత ఇచ్చిన చూడామణిని సమర్పించుటను వర్ణించెను, 88 


మూ. సంగమం చ సము దేణ నల సెతోళ్చ బన్ధనమ్‌, 
[పతారం చ సముదస్య రా|తౌ లజ్కావరోధనమ్‌. 84 
(వే. అ, సము|దేణ=సముద ముతో, సంగమమ్‌=కరియుటను, నల సేతోః 
బన్హనం చ = నలునిచె సెతువుయొక,_ బంధ నమును, సము[దస్య = నముదుని 
యొక్క, [వతారం చ = దాటుటను, రాతౌ=రాతియందు, లజ్యా_వరోధనమ= 
లంకను ముట్టడించుటను (వర్ణించెను), 


తా. రాముడు సైన్యముతో సముదము చేరుటను, నలుడు సేతువు బం 
ధించుటను, రాతి లంకను ముట్టడించుటను వర్ణించెను. 94 


శ శ్రీమదామాయణము 


మూ. విధీషణేన సంసరం వధోపాయనివేదనమ్‌, 


N 


కుమాకరసం నిధనం మఘనాదనిబర ణమ్‌. 8ి5 
భి ధ్ర ల యా 


(ప.అ. విఖీషణేన - విఖీషణునితో, సంసరమ్‌ - సంబంధమును, వధో 
పాయనివేదనమ్‌ = అతడు రావణవధోపాయమును చెప్పుటను, కుమృకర్లన్య= 
కుంభకర్ణునియొక్క, నిధనమ్‌ =వధను, మేఘనాదనిబర్హణమ్‌ = మేఘనాదుని 
సంహారమును (వర్ణించెను). 

తా. విభీషణునితో సంబంధమును, ఆతడు రామునకు రావణవధోపాయ 
మును చెప్పుటను, కుమృకర్ణ మేఘనాదుల సంహార మును వర్గించెను. 99 


మూ. రావణస్య వినాశం చ సీతావా పిమరేః OG 
విభిషణాభిషెకం చ పుష్పకస్య చ దర్శనము. లర 


(ప. అ. రావణస్య = రావణునియొక్క_, వినాశం చ=వినాశమును, సితా 
జాప్రిమ్‌ = సితాపాప్తిని, అరేః పురే = శ|తువుయొక్క. పుర మెన లంకలో, 
విఖషణాభి షేకం చ=విభీషణుని అధి షేకమును, పుష్పక స్య=పుష్పక ముయొక్క, 
దర్శనం చ = దర్శనమును (వర్ణించెను. 


| 


తా. రావణవధను, సిత్మాపాప్తిని, లంకలో విభీషణరాజ్యాభిషేక మును, 
పుష్పక దర్శనమును వర్గించెను. 36 


మూ, అయోధ్యాయాశ్చ గమనం భరతేన సమాగమమ్‌, 
రామాభి షెకాభ్యుదయం సర్వ సై న్యవిసర్జ నమ్‌, 
స్వరాష్ట్రరజ్ఞునం చైవ వై దెహ్యాశ్చ విసర్ణనమి. వ్ర 
[ప. అ. అయోధ్యాయాః గమనమ్‌ = అయోధ్యాపట్టణమునకు వెళ్టుటను, 
భరతేన = భరతునితో, సమాగమమ్‌ = సమాగమమును, రామాభి షేకాభ్యు 
 దయమ్‌=రామరాజ్యాభిషేకోత్సవమును, సర్వ సైన్యవినర్ద నమ్‌ = సకల సైన్యమును 
వెనుకకు పంపివేయుటను, స్వరాష్ట్ర్రరజ్షునం చెవ=తన రాష్టమును ఆనందింప 
చేయుటను, వెదేహ్యాః విసర్గనం చ = సీతను విడచుటను (వర్ణించెను). 


తా. రాముడు అయోధ్య చేరి భరతుని కలియుటను, రాముని పట్టాభి 
షేకోత్సవమును, రాముడు వానర సైన్యము నంతను వెనుకను పంపివేయుటను, 


బాలకొండము 9b 


దేశములోని (పజ లందరును సంతోషించువిధమున రాముడు రొజ్యపాలినము 
చేయుటను, సీతను త్యజించుటను వర్లించెను, ర 


మూ. అనాగతం చ యత్క్లంచి దామస్య వసుధాతలె, 
తచ్చకారో త్ర౦ కావే వాళ్ళి కిర్భగవాన్ఫషిః. ల్‌ 


ఇత్యార ్రమ దామాయణ ఆదికావ్యే దాలకాణ్ణ 
తృతీయ: సర్గః 


ప, అ, భగవాన్‌ =మాహాత్మ్యమ రం, వాల్మీకి! బుషిః= వాల్మీకిమహర్షి, 
రామస్య =రామునకుసంబంధించిన, యశిిక్సోత్‌=ఏ ఏ విషయము, వసుధా 
తలే = ఈ భూతలమునందు, అనాగత౦ చ = మున్ముందు జరుగ వలిసీ ఉన్న దో, 
తత్‌ = దానిని, ఉత్తరే = ఉ తరక ధా పతిపాదకమగు, కావ్యే = కావ్యమునందు, 
చకార = రచించెను, 


కా. భగవంతు డైన వాల్మీకి మున్ముందు జరుగ నున్న రామని చరిత్రము 
నంతను ఉ తరకాండలో రచించెను, 9 


'బాలానందినిి యను శ్రీ మదామాయ ణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు 
బాల కొండలో తృత్రీయసగ్గ సమా ప్రము, 


అథ చతురః సరః 
థి “గ 


మూ, పా వరాజ్యస్య రామస్య వాల్మీ కిర్భగవానృషిః, 
చకార చరితం కృత్స్నం విచి తవదమాత్మ వాన్‌. 1 


వ. అ. భగవాన్‌ =మాహాత్మ్యము కలవాడును, ఆత్మవాన్‌ =బుద్ధిశాలియు, 
బుషిః=కావ్యము చేయ నమర్గుడును అగు, వాల్మీకిః=వాల్మీ కి, [పా ప్రరాజ్యన్య == 
పొందబడిన రాజ్యము గల, రామన్య=రామునియొక్క, విచితపదమ్‌ = ఆశ్చర్య 
జనకము లగు శ బ్రములు గల, కృత్స్నమ్‌=సమ న్తమైన, చరితమ్‌=చరి తమును, 
చకార = రచించెను. 

తా. భగవంతుడును, బుషి యగుటచె కావ్యము చేయ సమర్థుడును అగు 
వాల్మీకి, రాముడు రాజ్యమును పాలించుచుండగా, అతని చరితము నంతను 
విచితములైన శ బములతో రచించెను. 


వి, “పా ప్రరాజ్యన్య రామస్య చరితం భగవాన్‌ బుషిః చకార” అనుటచె 
రాముడు రాజ్యము చేయుచున్న కాలమునందే వాల్మీకి రామాయణమును రచించె 
నని సూచిత మగుచున్నది. (గోవిందరాజులు). “తె వయం భవతా రజ్యు భవ 
ద్విషయవాసినః. (నీ రాజ్యములో ఉన్న మమ్ములను సన రక్షింపవలెను,; అని 
బుషులు చెప్పుటచే, వాల్మీకి రామరాజ్యమునందే నివసించి ఆతని పవితచరిత 


మును రచించెను (మహేశ్వర తీర్లులు). l 
మూ. చతుర్వింశత్సహ, సాణి కోకానాము క్రవాన్‌ బుషిః, 
తథా సర్గశతాన్‌ పజ్బు షట్కాణ్డాని తథో త్రరమ్‌, 2 


వ. అ. బుషిః = వాల్మీకిమహర్షి, శ్లోకానాం చతుర్వింశత్సహసాణి = 
ఇరువదినాలుగువెల శ్లోకములను, తథా = మరియు, పజ = ఐదు, నర్గశతాన్‌ = 
వందలసర్గలను, షట్కా-ణ్లాని = ఆరుకాండలను, తథా = మరియు, ఉ తరమ్‌= 
ఉ త్తరకాండను, ఉ కవాన్‌ = చెప్పెను. 


తా. వాల్మీకిమహరి రామాయణమును ఏడు కాండములలో, ఐదు వందల 
ఎ | 
సర్గలలో, ఇరువదినాలుగు వేల శ్లోకములలో రచించెను. 2 
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మూ. కృత్వాపి త న్మహాపొజ్జః సభవిష్యం సహో తరమ్‌, 
చి నయామాస కో న్వేర త్సయుజ్లీ యాదితి |వభుః. లి 


ప. అ. మహా పాజ్ఞః = మహాబుద్ధికాలియు, (ప్రభుః = నమర్హుడును అగు 
వాల్మీకి, సహో త్రరమ్‌ == రామవట్టాభిషేకము తరువాత జరిగిన కథతో కూడిన 
దియు, సభ విష్యమ్‌ = అశ్వమేధము తరువాత జరిగిన కథతో కూడినదియు ఆగు, 
తత్‌ = రామాయణమును, కృత్యా=ర చించి, ఏతత్‌=దీనిని, కః ను=ఎవడు, 
[పయుజ్షోయాత్‌ = |పయోగించును, ఇతి = అని, చినయామాస = ఆలోచిం చెను. 

తా. మహాబుద్ధిశాలియు, సమర్హుడును అగు వాల్మీకి రామపట్టాభి షేకా 
నంతరము జరిగిన కథతోడను, అశ్వమేధానంతరము జరిగిన కథతోడను రామా 


యణమును రచించి “దీనిని యు క్రరీతిలో పఠింపగలవారు ఎవ రున్నారా ?” అని 
ఆలోచించెను. ర 


మూ. తస్య చి నయమానస్య మహ ర్షర్భావితాత్మనః, 
అగ్భపహ్హీతా౨ తత, పాదౌ మునివేషా కుకీల వౌ. 4 


(ప, అ, తతః=అటుపిమ్మట, మునివెషాౌ=-మునులవెషములను ధరించిన, 
కుశీలవౌ = గాయకులైన కుశలవులు, చిన్తయానన్య = ఆలోచించుచున్న, భావి 
తాత్మనః = పరిశుద్ద మెన హృదయముగల, తస్య మహార్షేః = ఆ వాల్మీ క మహర్షి 
యొకు, పాదౌ - పాదములను, అగ్భహ్లీతామ్‌ = (గ పాంచిరి. 


తా. వవ్మితహృదయు డగు వాల్మీకమహర్షి ఈ విధముగా ఆలోచించు 
చుండగా మునివేషధారులైన గాయకులగు కుశలవులు ఆయనకు పాద పణామము: 
చేసిరి. డీ 


మూ. కుశీలవౌతు ధర్మజ్ఞా" రాజపు తౌ యశస్వినె, 
భాతరౌ స్వరసమృన్నా దదర్శా శమవాసినా. ర్‌ 


ప. ఆ, ధర్మజ్ఞా = ధర్మముతెలిసినవారును, రాజపు|త్రై = రాజకుమారు 
లును, యశస్వినౌ == కీర్తి కలవారును, (భాతరౌ=సోదరులును, న్యరనంపన్నౌ = 


క 
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మధుర న్యర ముక లవారును, ఆ|శమవాసినౌ=ఆ|శ మములో నివసీంచువారునుఅగు, 
కుకీలవౌ _- గాయకులు ఆగు (కుశ లవులను) దదర్శ = చూచెను. 


తా. వాల్మీకి మహర్షి ధర్మజ్ఞులు, కీ ర్తిమంతులు, మధురన్వరవంతులు, 
ఆ|శమనివాసులు, సోదరులు, గాయకులు అగు కుశలవులను చూచెను. 9 


మూ. సతు మెధావినౌ దృష్ట్వా వేదెషు పరినిష్షితౌ, 
నై పబృంహణార్థాయ తావ గాహయత ప్రభుః. 6 


(ప. అ. [పభుః = స్యతంతుడైన, సః == ఆ వాల్మీకి, మెధావినౌ= మేధా 
వంతులును, వెదేషు--వేదములలో, పరినిషితౌ=దృఢథ మెన జ్ఞానము కలవారును 
ఆగు వారిని, దృష్ట్వా= చూచి, వదోపబృంహణార్థాయ =వదములను పరిపుషము 
చేయుటకై రచింపబడిన రామాయణమును, తౌ = వారిని, అ|గాహయత = 
[(గహింపచె నెను. 


తా, స్వతం|తుడై న వాల్మీకి, సాంగవేదాధ్యయనము చేసిన, మేధావంతు 
లైన ఆ ఇరువురిని చూచి, వెదార్థమునకు పరిపుష్టి కూర్చుట కై తాను రచించిన 
రామాయణమును వారికి ఉపదేశించెను. 6 


మూ. కావ్యం రామాయణం కృత్స్నం సితాయాళ్చరితం మహత్‌, 
పౌల స్యవధమిత్యేవ చకార చరిత|వతః. 7 


(ప. అ. చరిత వతః = ఆచరింపబడిన ఉ త్రమవతములు గల వా! 
కృత్స్నుమ్‌=నమ న్తమైన, కావ్యమ=ఆ కావ్యమును, రామాయణమ్‌ జఆరామాయణ 
మనియు, సీతాయాః మహత్‌ చరితమ్‌ = సితయొక్క_ గొప్ప చరిత అనియు, 
పౌల న్య్యవధమ్‌ ఇత్యేవ =పొలస్త్యవధ మనియు పేర్లతో, చకార = రచించెను. 


తా. సకలవతములను ఆచరించిన వాల్మీకి ఆ కావ్యమును “రామాయ 
ణము “సీతాచరితము” “పౌల న్యవధము” అను పేర్లతో రచించి ఉండెను. 7 


మూ. పారే గెయే చ మధురం [ప్రమా ణెన్ర్రిభిర స్వితమ, 
జారి ధిః సప్రభిర్బద్ధం తన్తీ లయసమన్వితమ్‌ 8 


ఆజాలకాండము 9g: 


రసైః శృజ్షారకారుణ్య హాస్యవీరభయానకై ౩, 
రౌ, దాదిభిశ్చ సంయు కం కావ్య మెతదగాయతామ్‌. 9 


తౌ తు గాన్లర్యత త్యజ్ఞా మూర్చనాస్తానకో విదౌ, 
థి 86 ఇ అ 
భాతరౌ స్వరసమృన్నా గన్ధర్వావివ రూపిణా. 10 


రూపలక్షణసంపన్నా మధురస్వర భాషిణా, 
బివ్చాదివ ద్భృతౌ బిమా రామదెహా తథాపరౌ. 11 


వ. అ. గాన్లర్వత త్వ్వజ్ఞొ = సంగీత శాస్తముయొక్క_ యథార్ధన్వరూపము 
తెలిసినవారును, చూర్చనాస్థానకో విదౌ = స్వర మూర్భనల స్థానములు తెలిసిన 
వారును, |భాతరౌ = సోదరులును, న్వరనమృన్నా = మంచికంఠన్వరము కల 
వారును, రూపిణొ = మనుష్యరూపము దాల్చిన, గన్గర్వావివ = గంధర్వుల వలె 
ఉన్న వారును, రూపలక్షణసంపన్నా = మంచిరూపముతో మంచి లక్షణములతో 
కూడినవారును, మధురస్వరభాషిణా = మధుర మైన స్వరముతో మాటలాడు 
వారును, బిమ్చాత్‌ = మూలబింబ మైన, రామదేహాత్‌ _. రామునిదేహమునుండి, 
ఉద్భృతా - తీయబడిన, అపరౌ బిమా ఇవ = వెరెన [పతిబింబములవలె ఉన్న 
వారును అగు, తౌ తు=ఆ కుశలవులు, పాఠ్య=పఠింపదగిన అంశమునందును, 
గేయే చ=గానముచేయదగిన అంశమునందును, మధురమ్‌ =మధుర మైనదియు, 
(తిభిః |1పమాణైః = (దుత.__మధ్య-__విలంబితము లనెడు మూడు [ప్రమాణములతో, 
అన్వితమ్‌ =కూడినదియు, న ప్తభిః జాతిభిః == షడ్డ.._.మధ్యమ...గాంధార-ని షాద- 
బుషభ._ధై వత..పంచమము లనెడు జాతులతో, బద్దమ్‌ = కూర్చుబడినదియు, 
తస్రిలయనమన్వితమ్‌ =-వఏణాత౦తుల లయముతో కూడినదియు, శృజ్ఞారకారుణ్య 
హాస్యవీరభయాన కై ః = శృంగార-కరుణ-హాన్య-వీర-భయానకరస ములతోడను, 
రౌదాదిభిశ్చ రె దము మొదలైన, ర-సెః=రనములతోడను, సంయు క్రమ్‌== 
కూడిన, ఏతత్‌ - ఈ, కావ్యమ్‌ = కావ్యమును, అగాయతామ్‌ == గానముచేసిరి. 


తా. కుశలవులు ఆ కావ్యమును చక్కగా గానము చెసిరి. ఆ కావ్యము 
లోని చదువదగిన అంశము (సాహిత్యము), గానము చేయు ఆంశము (సంగీతము) 
కూడ మధురముగా ఉన్నవి. అనగా ఈ కావ్యములోని భాషార్జాది విషయములు 
మధురముగా నుండుటయే గాక, ఇది గానమునకు కూడ అనువుగా ఉండుటచే 


100 శ్రీమ[దామాయణమూ 


దీని గానము కూడ మధురముగనే ఉన్నది. [దుత-_మధ్య-_విలందితము లను 
మూడు | వమాణములను, షడ్డాదిస ప్రన్వరములను కూడ ఇందు చక్కగ నిర్వ 
హించుటకు ఏలున్నది. ఇది వీణాతం|తులపె లయ కలిపి పాడుటకు అనువుగ 
ఉన్నది. ఆ యా స్థానములలో [పసంగానుగుణముగా శంగార_హాన్య...క రుణ. 
రౌద__వీర-.భయానక.__బీభత్స _ అద్భుత.__శాంతరనములు నిర్వహింవబడి నవి. 
దీనిని పాడిన కుశలవు లను సోదరులు కూడ సంగీతశాస్త్రరహస్యములు తెలిసిన 
వారు. మార్చనాస్థానములను గుర్తించకలిగినవారు. ఏరి కంఠస్వరము అతిమధు 
రము. మనుష్యరూపము ధరించిన గంధర్వుల వలె ఉన్నారు. అపూర్వసౌందర్య 
ముతో, ఉ త్రమలక్షణములతో అలరారుచున్న వారు మాటలాడు నపుడు కూడ 
వారి కంఠస్వరము ఎంతగానో ముచ్చట గొల్పుచు ఉండును. వారు రాముని 
శరీర మనెడు మూలబింబమునుండి వెలికి తీసిన రెండు |పతిబింబములా అన్నట్లు 
ఉండిరి. 8-11 


మూ. తౌ రాజపు తౌ కారేష్నె్టన ధర్మ మాథ్యానము త్రమమ్‌, 
వాచోవిధేయం తత్సర్వం కృత్యా కావ్యమనిస్టితా. 12 


బునీణాం చ ద్విజాతీనాం సాధూనాం చ సమాగమే, 
యథోపదేశం త త్త్వజ్ఞా జగతుః సుసమాహితా. 13 


వ. అ. తౌ=ఆ, రాజపుతౌ = రాజప్పుతులు, ధర్మ్యమ్‌ = ధర్మ పతి 
పాదకమును, ఉత్తమమ్‌ = ఉత్తమ మెనదియు అగు, తత్‌ సర్యమ్‌ ఆఖ్యానమ్‌= 
ఆ ఆఖ్యానమునంతను, కార్త్నే్యన = పూ ర్తిగా, వాచోవిధేయమ్‌ = కంఠస్థ మెన 
దానినిగా, కృత్వా == చేసి, అనిన్గితౌ = ఏ విధముగను తప్పు పట్టుటకు విలు, 
లేనివారై, త త్వజ్డా = అ ఆఖ్యానమునకు సంబంధించిన తత్త్వమును బాగుగా 
తెలిసికొనినవారై, సునమాహితౌ = బాగుగా సావధానచిత్తుల, యథోపదేశమ్‌ == 
వాల్మీకిమహర్షి తమకు ఎట్లు ఉపదేశించెనో ఆదే విధమున, బుషీణామ్‌ =బుషుల. 
యొక్కయు, ద్విజాతీనామ్‌ = ద్విజులయొక్కయు, సాధూనాం చ=నత్పురుషుల 
యొక్కయు, నమాగమే ౨ సమావేశములయందు, జగతుః = గానముచెసిరి. 


తా. ఆ రాజకుమారులు ధర్మ|పతిపాదక మైన ఆ ఊఉ త్రమకావ్యమును. 
పూర్తిగా కంఠస్టము చేసికొని, దాని నెట్టు గానము చేయవలెనో ఆ రహస్యమును. 


రాబకాండ ము [01 


బాగుగా తెలిసికొని, సావధానచిత్తులె, బుషులు, ద్విజులు, సత్పురుషులు మొదలైన 
వారి నమావేశములలో, ఎవ్వరును తప్పు పట్టుటకు వీలు కాని విధమున గానము 
చేసిరి. 12, 18 


మూ. మహాత్మానౌ మహాభాగా సర్వలక్షణలక్షితా, 
తౌ కదాచిత్సమేతానామృషీణాం భావితాత్మనామ్‌, 
ఆసీనానాం సమిపస్థావిద కావ్య మగాయతామ్‌. 14 


(ప, ఆ. మహాత్మానౌ = గొప్ప బుద్ది కలవారును, మహాభాగా = గొప్ప 
భాగ్య ము కలవారును, నర్వలక్షణలక్షితా = నమ స్తమెన ఊఉ త్రమలక్షణములతో 
కూడినవారును అగు, తౌ వారు, కదాచిత్‌ - ఒకనాడు, సమేతానామ్‌ - ఒక 
చోట కలిసి ఉన్న, భావితాత్మనామ్‌ = పవిత మైన హృదయము గల, ఆసీనా 
సోము = కూర్చున్న, బుషీణామ్‌ _- బుషులయొక్క, సమీవస్థా = సమీపమునం 
దున్న వారై, ఇదమ్‌ = ఈ, కావ్యమ్‌ =కావ్యమును, అగాయతామ్‌ --గానముచేసిరి, 


తా, మహాబుద్ధికాలులును, మహాభాగ్యవంతులును, సర్వలక్షణసంపన్ను 
లును అగు ఆ కుశలవులు, ఒకనాడు, పవ్శితహృదయు లగు కొందరు బుషీశ్వ 
రులు కలిసి ఒక చోట కూర్చుని యుండగా, వారి ఎదుట ఈ కావ్యమును 
గానము చెసిరి. 14 


మూ. తచ్చుత్వా మునయః సర్వ బాష్పపర్యాకులేక్షణాః, 
సాధు సాధ్వితి తావూచుః పరం విస్మయమాగతాః. 15 


పే. అ. నర్వే = సమస్తమైన, మునయః = మునులు, తత్‌ = ఆ కావ్య 
మును [శుత్వా=విని, పరమ్‌ = గొప్ప, విసయమ్‌ = ఆశ్చర్యమును, ఆగతాః= 
పొందినవా రై, బాష్పపర్యాకులేక్షణాః=కన్నీ టిచె వ్యాకుల మెన చూపు కలవారై, 
సాధు సాధు ఇతి = "బాగు బాగు” అని, తౌ - కుశలవులను గూర్చి, డదు? = 
పలికిరి. 


తా, వారి కావ్యగా నమును విన్న మును లందరును మిక్కిలి ఆశృర్యము 


చెంది, ఆనందబాష్పము కార్చుచు, “దాగు!: బాగుకో అని వారిని మెచ్చు 
కొనిరి. 19 


102. శ్రీమ[ దామాయణము: 


కల 


మూ. లే. పీతమనసః సర్వ మునయో ధర్మవత్సలాః, 
పళశంసుః (పశ సవ్యా గాయమానాౌ కుశీలవౌ. 16 
(ప, అ. ధర్మవత్సలాః చా ధర్మమునందు ఆస క్రిగల, లే ౪, సర్వే = 
సమస్తమైన, మునయః = మునులు, |పీతమనసః = సంతసించిన మనస్సులు కల. 
వారై, (పళ స్తవ్యౌ =|ప్రశంసార్లు లైన, గాయమానౌ = గానము చేయుచున్న, 
కుధీలవౌ - గాయకులను (కుశలవులను), [పశశంసుః = |పశంసించిరి. 


లా, ధర్మమునందు ఆస క్రి గల ఆ మును లందరును సంతోషించిన. 
హృదయము కలవారై (ప్రశంసార్లు లైన, గానము చయుచున్న ఆ కుశలవులను. 


|పశంసించిరి. 16. 
మూ. అహో గీతస్య మాధుర్యం శ్డాకానాం చ విశేషతః, 
చిరనిరర్భ త్తమ ప్యెత; తృత్యక్షమివ దర్శిత మ్‌, 17 


వే. అ. గతస్య=గానముయొక్క, మాధుర్యమ్‌ =మా ధుర్యము, అహో== 
ఎంత ఆశృర్యకర ముగా ఉన్నది, నిశెషతః = |పధానముగా, కోకానాం తు -- 
శోకముల (మాధుర్యము, ఎంత ఆశ్చర్యకర ముగా ఉన్నది 1). ఏతత్‌ = ఈ. 
చరితము, చిరనిర్చృ త్రమపి = చాలకాలము [కితము జరిగిన దైనను, (పత్యక్ష. 
మివ = |పత్యక్షముగ జరుగుచున్న ట్లు, దర్శితమ్‌ - చూపబడినది. 


తా. గీతము చాల మధురముగా ఉన్నది. శ్చాకములు ఇంకను మదురము. 
లుగా ఉన్నవి. పూర్వ మేనాడో జరిగిన కథ ఇపుడు కండ్లకు కట్టి నట్టు వర్షింప. 
బడినది. 17 


మూ. |పవిశ్య తావుభౌ సుష్టు భావం సమ్యగ గాయతామ్‌, 
సహితా మధురం రక్తం సంపన్నం స్వరసమృదా. 18 


ప అ. తౌ ఉభౌ=వారిరువురును, సహితౌ=కలిసినవారై, అనగా లయ: 
తప్పనివారై గొంతుకలు కలిపి, భావమ్‌ == అభిిపాయమును, సుషు = బాగుగా,. 
(ప్రవిశ్య = [పవేశించి, మధురమ్‌ ==మధురముగాను, ర-కమ్‌=మనోహరముగాను,. 
నస్వరసమృదా=షడ్డాదిస్వర సంపదతో, సంపన్నమ=కూడునట్టుగాను, సమ్యక్‌ = 
బాగుగా, అగాయతామ్‌ = గానముచేసిరి. 


బాలకాండ ము 108 


తొ. వారిద్దరును కంఠములు చక్కగా కలిపి, భావావేశముతో, మధురము 
గాను, మనోహరముగాను, షడ్డాది స్వరములు చెడకుండగను, పాడిరి. 18 


మూ. ఏవం |పశస్యవమానౌ తౌ తహఃశ్రాఘెర్మ హాత్మ భిః, 
సంర క్రతరమత్యర్గం మధురం తావగాయతామ్‌. 19 


(ప, అ. త పఃశ్హా ఘ్యైః = తపస్సుచె కొనియాడదగిన, మహాత్మభిః == 
మహాత్ములచెత, ఏవమ్‌ ఈ విధముగా, [పశన్యమానౌ=|పశంసింపబడుచున్న, 
తౌ = వారు, సంర క్రతరమ్‌ = మిక్కిలి మనోహరముగా ఉండునట్లును, 
అత్యర్థమ్‌ = మిక్కిలి, మధురమ్‌=--మధురముగాను, అగాయతామ్‌=గానముచెసిరి. 


మహాతపఃశాలు లగు ఆ మహాత్ము లీవిధముగా కొనియాడగా కుశలవులు 
అతిమదురముగాను, మనోహరముగాను గానము చెసిరి. 19 


మూ. _పతః కళ్చిన్మునిసాభ్యాం సంస్థితః కలశం దదౌ, 
పసన్నో వల్ర_లం కశ్చిద్ద దౌ తాభ్యాం మహాయశాః, 90. 


[ప. అ. కళ్చిత్‌ = ఒకానొక, మునిః=ముని, |పీతః=సంతసించినవాడై, 
సంస్థిత = లేచినవాడె, తాభ్యామ్‌ = ఆ కుశలవులకు, కలశమ్‌ = కలశమును, 
దదౌ = ఇచ్చెను. మహాయశాః = గొప్పకీ ర్రిగల, కశ్చిత్‌ = ఓకానొకముని, 
[(పసన్నః వం సంతసించినవాడై, వల్కలమ్‌ == నారచీరను, దదౌ _ ఇచ్చెను. 


తా. ఒకానొక మహర్షి సంతోషించినవాడె లేచి వారికి ఒక కలశమును 
బహూకరించెను. మరి యొక మహర్షి సంతసించి నారబీరను బహూరకరించెను. 20 


మూ. ఆశ్చ ర్యమిద మాఖ్యానం మునినా సం పకీరితమ్‌, 
పరం కవీనా మాధారం సమా పం చ యథ్యాకమమ్‌. 21 


(ప. అ. మునినా - వాల్మీకిమునిచేత, సంపకీ ర్రితమ్‌ = చెప్పబడిన, 
ఇదమ్‌ - ఈ, ఆఖ్యానమ్‌ = ఆఖ్యానము, ఆశ్చర్యమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మెనది, 
కవీనామ్‌ = కవులకు, పరమ్‌ =అత్యంతము, ఆధారమ్‌ = ఆధార మెనది, యథా 
కమమ్‌ = క్రమము ననుసరించి, సమాప్తం చ= సమాప్తము చేయబడినది. 
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తా. వాల్మీకి రచించిన ఈ రామాయణము చాల అఆళ్ళర్యకర మెనది. 
రాబోవు కవు లందరికిని ఆధార మైనది. [కమము [ప్రకారము పూరి చేయ 
బడినది. ల 


మూ. అభిగీతమిదం గీతం సర్వగీతేషు కోవిదౌ, 
ఆయుష్యం పుష్షిజనకం సర్వ శుతిమనోహరమ్‌, వి 


(పశస్యమానె సగ్వ త కిదాచిత్రత గాయకా, 
రథ్యాసు రాజమార్లేషు దదర్శ భరతా గజః. దివ 


(ప, ఆ, ఆయుష్యమ = ఆయుస్సును సపెంచునదియు, పుష్టిజనకమ్‌ = 
పుషిని కలిగించునదియు, సర్వశుతిమనోహరమ్‌ = అందరి చెవులకును ఇంపుగా 
నుండునదియు, అభిగీతమ్‌ = చక్కగా పాడబడినదియు అగు, ఇదమ్‌ = ఈ, 
గీతమ్‌ - గీతమును గూర్చి, [పశ స్యమానా — [పశ ౦సించ బడుచున్న వారును, 
రథ్యాసు == విథులందును, రాజమార్లేషు = రాజమార్గములందును, సర్వత = 
అంత టను, గాయకౌ=గానముచేయుచున్న వారును, సర్వగీతేమ = సమ స్తవిధము 
లగు గానములందును, కోవిదౌ = సమర్థులును అగు ఆ కుశలవులను, కదాచిత్‌ = 
ఒకానొకప్పుడు, భరతాగజః - రాముడు, తత = అచట, దదర్శ -- చూచెను. 


తా. ఆయుస్సును పృద్దిపొందించునదియు, పుషిని కలిగించునదియు, 
అందరి చెవులకును ఇంపుగా నుండునదియు అగు ఆ గీతమును చక్క_గా పాడు 
టచె అందరును ఆ కుశలవులను [పశ ౦సించుచుండిరి, వారు ఏథులందును, రాజ 
మార్గ ములందును, ఇతర|వదేశములందును గానము చెయుచుండగా ఒకనాడు 
రాముడు వారిని చూచుట సంభవించను. 22, అతి 


మూ. స్వవశ్మ చానీయ తతో (భాతరా స కుశీలవౌ, 
పూజయామాస పూజార్తా రామః శ తునిబర్హణః., 24 


(ప. అ, తతః = అటుపిమ్మట, శతునిబర్హణః == శ |తువులను సంహ 
రించు, సః=ఆ, రామః=రాముడు, పూజార్లౌ=గౌర వమునకు తగిన, (భ్రాత రౌ= 
సోదరులైన, కుశీలవౌ = గాయకులను (కుశలవులను), స్వవేశ్మ = తన గృహ 
మును గూర్చి, ఆనియ == తీసుకొనివచ్చి, పూజయామాస = గౌర వించెను, 


బాలకాండము + 108 


తా. రాముడు గౌరవార్లులైెన జ కుశలవులను తన ఇంటికి రప్పించి 
.గారవించెను. 24 


మూ. ఆసీనః కాజ్బానే దివ్యే స చ సింహాసనే పభుః, 
ఉపో పవిష్షః సచివై | ర్భాతృభిశ్చ పర న్లపః. 25 
(వ. అ. వరన్తవః =శతువులను పీడించు, సః |వభుః = ఆ రాముడు, 
.నచివెః = మంతులచేతను, [భాతృభిశ్చ = సోదరులచేతను, ఉపోపవిష్టః==చుట్ట 
బడినవాడై, దివ్యే = దివ్యమైన, కాజ్బానే = బంగారువికారమైన, సింహాననే = 
సింహాసనమునందు, ఆసీనః = కూర్చుండెను. 


తా, (శ తుభయంకరు డగు ఆ) రాముడు, మంతులును, సోదరులును 
సమీపమున కూర్చొని యుండగా, దివ్య మైన కనకసింహాసనమును ఆలంక రించి 
. ఉండెను, 25 


మూ. దృష్ట్వా తు రూపసమృన్నౌ తావుభౌ నియత సదా, 
ఉవాచ లక్ష్మణం రామః శ,తుఘ్నం భరతం తథా. 26 


ప. అ. నియతః = నియమవంతు డైన, రామః = రాముడు, తదా = 
' అప్పుడు, రూపసమృన్నా =మంచిరూపముతో కూడిన, తొ=ఆ, ఉభె=ఇద్దరిని, 
దృష్ట్యా = చూచి, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని, శ|తుఘ్నమ=శ|తుఘ్నుని, తథా= 
“మరియు, భరతమ్‌ = భరతునిగూర్చి, ఉవాచ = పలికెను, 


తా, అప్పు డా రాముడు, మంచి రూపముతో |పకాశించుచున్న వారిరువు 
రిని చూచి భరత లక్ష్మణ శ|తుఘ్నులతో ఇట్లనెను, 26 


మూ, శూ యతామిద మాథ్యానమనయోర్రేవవర్చసోః, 
విచి తార్థవదఎ సమ్యగ్గాయకౌ తావచోదయత్‌. 97 


ప. అ. దేవవర్చసోః = దేవతలవంటి కాంతిగల, అనయోః == వీరిద్దరి 

కియొక్క, విచితార్థపదమ=విచిత మైన అర్భములును పదములును గల, ఇదమ్‌ == 

ఈ, ఆఖ్యానమ్‌ = ఆఖ్యానము, సమ్యక్‌ = బాగుగా, శూయతామ్‌=వినబడుగాక, 
(ఇట్టు పలికి) తౌ గాయకొ - ఆ గాయకులను, అచోదయత్‌ = |పేరేపించెను, 


106. - . (శ్రమ దామాయణము. 


తా, “దేవతల వంటి తేజస్సు గల ఏరిద్దరు పాడ నున్న, విచి|త మెన 
పదములును, అర్థములును గల ఈ ఆఖ్యానమును శ్రద్దగా వినుడు” అని వారితో 
పలికి, కుశలవులను పాడు డని నియోగించెను, 27 


మూ, తౌ చాపి మధురం రకం స్వంచితాయతనిస్వనమ్‌, 
తనీ లయవదత్యరం వి|శుతార్హమగాయతామ్‌. 28 
ఆఅ థి థి 


రాగయు క్రము గాను, స్వంచితాయతనిస్వనమ్‌ =బాగుగా ఒప్పుచున్న దీర్గ మెన 
ధ్వని కలుగునట్టుగాను, తస్రిలయవత్‌ = ఏణాతం|తుల లయకు సరిపడు నట్టు. 
గాను, అత్యర్రమ్‌ =మిక్కి-లి, విశుతార్వమ్‌ = స్పష్ష మెన అరము కలుగు నటుగాను, 

® ® రే = ® ౧ 
అగాయతామ్‌ - గానముచెసిరి, 


తా, ఆ కుశలవులు మధురముగాను, రాగయు కముగాను గానము చేసిరి, 
వారి కంఠధ్వని చాల చక్కగ దిర్హముగ ఉండెను. వారి పాట ఏణాతం్యతుల 
లయమునకు సరిపడి ఉండెను. అర్హము స్పష్టముగ తెలియుచుండెను. 28 


మూ. పాదయత్సర్వగా తాణి మనాంసి హృదయాని చ, 
శో తా శయసుఖం గేయం తదృభా జనసంసది. ణల 


(ప, అ, [శ త్మాశయసుఖమ్‌ = [శ వణేందియమునకు సుఖకరముగా'. 
ఉన్న, తత్‌ =౪ఆ, గేయమ్‌ = పాట, జనసంసది  జనసనూహమునందు, సర్వ 
గా|తాణి = అన్ని అవయవములను, మనాంసి=మనస్సులను, హృదయాని చ = 
మనస్సులకు స్థానములై న హృదయములను, హాదయత్‌ = సంతోషింపచెయు. 
చున్నదె, బభె = |పకాశించెను, 


తా జనసమూహములో ఆ కుశలవుల గానము వీనులకు విందుగా నుండి,. 
వినువారి సర్వేందియములను, మనస్సులను, హృదయములను ఆనందింప 
చేసెను, 29: 


మూ. ఇమౌ మునీ పార్థివలక్షణాన్వితౌ 
కుశీలవౌ చెవ మహాతపస్వినా, 


బాలకాండము - 10'గ 


మమాపి తద్భూతీకరం [పవక్ష్యళె 
మహానుభావ చరితం నిటోదత, 80 


ప అ. ఇమౌ -. ఈ, ముని మునులు, పార్ధివలక్షణాన్వితౌ = రాజ 
లక్షణములతో కూడి యున్నారు. కుశీలవౌ చైవ =గాయకు లైనను, మహాతప 
స్వినె=గొప్ప తపఃశాలులు. మమాపి=నాకు కూడ, భూతికరమ్‌ =శేయస్కర 
మగు, మహానుభావమ్‌ = గొప్ప శక్తి గల, తత్‌ చరితమ్‌ = ఆ సీతాచరితము, 
[పవక్యతే = చెప్పబడును, నిబోధత = సావధానచిత్తులె వినండి, 


తా, ఓ జనులారా, వీరిరువురు మునులే ఆయినను రాజలక్షణములతో 
[పకాశించుచున్నారు. గాయకులే అయినను గొప్ప తపస్సు కలవారు. ఏరు 
గానము చేయనున్న సీతాచరితము నాకు కూడ ఊరట కలిగించున దగుటచే 
కయనృ_రము, సావధానచిత్తులె వినుడు (అని శ్రీరాముడు అక్కడ నున్న 
వారితో పలికెను), 30 


మూ. తతసు తౌ రామవచ।ః పచొదితా 
వగాయతాం మార్ల విధానసమ్పదా, 
స చాపి రామః పరిషద్రత; శనె 
రుభూషయా స కమనా బభూవహ, 91 


ఇత్యార్షె శ్రీమదామాయణ ఆదికావ్యే 
బొలకాడ్లే చతుర్ధ ? సర్గః. 


(ప, అ. తతః=౭అటు పిమ్మట, a == ఆ లు రామవచః[పచోదితౌ== 
రాముని వాక్కుచె | పేరేపింపబడిన వారై, మార్గవిధానసమృ్పదా = మార్గ మనెడి 
గానవిధానసంపదతో, అగాయతామ్‌ _ గానము చేసిరి. పరిషధ్గతః = పరిషత్తులో 
ఉన్న, సః = ఆ, రామః ఆపి = రాముడు కూడ, శ్‌ నై ర్సుభూషయా = నా శాంత 
చిత్తుడు కావలె నను ఇచ్చతో, స క్రమనాః=ఆ గానమునందు ఆస క్ర మైన మనస్సు 
కలవాడు, బభూవ = అయ్యను, 


తా, రాముడు (పేరేపించగా, ఆ కుశలవులు, మార్షదెశీపద్దతు లనెడు 
రెండు గానపద్ధతులలో మార్గపద్ధ తినే చక్కగా అవలంచించి "గానము చేసిరి, పరి 
షత్తులో నున్న రాముడు కూడ మనఃశాంతి పొంద వలె ననెడు అభిలాషచె ఆ 
గానమునందు ఆన స క్రచిత్తు డయ్యెను, 81 


“బాలానందిసి” యను శ్రీమ్మదామాయణాం[ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
బాలకాండలో చతుర్ధసర్గ సమా ప్రము. 


అథ పఖ్బుమః సర్గః 


మూ. సర్వా పూర్వమియం యేషామా సీత్తృత్సా్న వసుంధరా, 
| పజావతిముపాదాయ నృపాణాం జయశాలినామ్‌. | 


ప. అ. నర్వా = సకలద్వీపాత్మక మైన, కృత్స్నా = నమ స్త మైన, ఇయం 
వసుధా = ఈ భూమి, (ప్రజావతిమ్‌ ఉపాదాయ = మన్యుపజాపతి మొదలుకొని, 
జయశాలినామ్‌ - విజయవంతు లైన, యేషామ్‌ - దీ, నృపాణామ్‌ = రాజులకు 
నంబంధించినదిగా, పూర్వమ్‌ = పూర్వము, ఆసీత్‌ = ఉండెనో, 


తా, అష్టాదశ ద్వీప పరిమిత యైన ఈ భూమి యంతయు, పూర్వము, 
మనుచ [కవ రి మొదలుకొని, విజయవంతు లైన ఏ రాజుల వశములో ఉండెడిదో, 


ఈ క్ఞోకమునకు మూడవ శ్లోకముతో అన్వయము. 


'సర్యా' 'కృత్స్నా' శ బములకు అర్థములో భేదము లేదు. రెండు పదము 
అను [పయోగించుటచె 'సర్యాి అనుదానికి 'అన్ని ద్వీపభేదములు కలది" అనియు, 
“కృత్న్నా' అనుదానికి “సమస్త మైనది” అనియు అర్థము చెప్పబడినది, 

రామాయణ భారత పురాణాది ప్రాచీన గ్రంథాలలో ఇలాంటి పునరుక్తులు, పాద 
పూరణానికి మాత్రమే ఉపయోగించే “చ, వాాతు, హ, వై,” మొదలైన పదాలు 
అత్యధికముగా ఉండును. వాటిని ఆ విధముగానే [గహించుట మంచిది, ఏదో 
అపూర్వార్ధము కల్పించుట హృదయంగమముగా ఉండదు, [పకరణాదులను పట్టి 
భాషకు స్వభావసిద్దముగా ఉన్న అర్థమును మ్మాతమే [గహించుట యు క్రము, 1 


మూ. యేషాం స సగరో నామ సాగరో యేన థానిత,, 
షష్టి; పు తసహ సాణి యం యానం పర్యవారయన్‌. 2 


(ప, అ, యేన = ఎవనిచెత, సాగర; = సము[దము, ఖానిత; _- [తప్వించ 
బడినదో, యా న్తమ్‌ = యుద్ధమునకు వెళ్లచున్న, యమ్‌ = ఎవనిని, షషిః పత 
సహసాణి = అరువది వేలమంది కుమారులు, పర్యవారయన్‌ = చుట్టుకొని 


ఊ౦డెడివారో, సః = అట్టి, సగరో నామ = సగరు డనెే రాజు, యేషామ్‌ oe ఏ రాజు 
అలో ఉండెడివాడో, 


బాలకాండ ము 109 


తా. ఏ రాజులలో సగరు డనెడు చ|కవ ర్తి ఉండెడివాడో.ఆ సగరచ[క 
వర్తి ఈ సాగరమును (త్రవ్వించగా అది వై శాల్యమును పొందినది. ఆతడు యుద్ద 
యా|తకె బయలుదేరి నపుడు ఆతనితో కూడ అరువదివేలమంది కుమారులు 
వెళశిడివారు, 2 


ముక్క ఇశాంకూణామిదం లేషాం రాజ్ఞాం వంశే మహాత్మనాము, 
మహదుత్వృన్నమాఖ్యానం రామాయణమితి , శుతమ్‌, ల్‌ 


wr అ, తెషామ్‌ = అట్టి, మహాత్మనామ్‌ — మహాత్ములై న, ఇశాగకూణాం' 
రాజ్ఞామ్‌ = ఇక్వాకువంశమునందు పుట్టిన రాజులయొక్క_, వంశే _-. వంశము. 
నందు, రామాయణమికి=-రామాయణ మని, (శుతమ్‌ =, పసిద్ది కాంచిన, మహత్‌ = 
పూజ్య మెన, ఇదమ్‌ -- ఈ, ఆఖ్యానమ్‌ = ఆఖ్యానము, ఉత్పన్నమ్‌ = పుట్టినది. 


తా, రామాయణ మని (ప్రసిద్ది చెందిన ఈ పవిత మైన ఆఖ్యానము అట్టి 
మహాత్ము లైన ఇవ్వూకువంశ రాజుల వంశములో పుట్టినది, 9 


మూ, తదిదం వర్తయిష్యామి సర్వం నిఖిలమాదిత 
ధర్మ కామార్గసహితం శ తవ్యమనసూయయా. UN 
(ప. అ, తత్‌ అట్టి, ఇదమ్‌ - ఈ రామాయణమును, సర్వమ్‌ = సమస్త. 
మైన దానిని, వర్తయిష్యామి = లోకములో [పవ ర్రింపచే సెదను. ధర్మకామార్త 
సహితమ్‌ _- ధర్మార్గకామము లనెడు పురుషార్గములతో కూడిన, నిభిలమ్‌ == ఈ 
రామాయణ మంతయును, ఆదితః = |పారంభము నుండియు, అననూయయా= 
అసూయ లేకుండగా, [శోతవ్యమ్‌ మ నర గ్‌ నట 


తా, అట్టి ఈ రామాయణము నంతను లోకములో [వవ ర్రింపచె నెదను. 
ధర్మార్ధ కామము లనెడు పురుషార్థములను [పతిపాదించు ఈ రామాయణమును 
పూర్తిగ మొదటినుండియు అసూయాభావము లేనివార్రె వినుడు. 4 


మూ. కోసలో నామ ముదిత స్సితొ జనపదో మహాన్‌, 
నివిష్టః సరయూతీరె [పభూతధనధాన్యవాన్‌. 5. 


(ప, అ, [పభూతధనధాన్యవాన్‌ = అధిక మైన ధ నధాన్యములు కలదియు, 


110 శ్రీమ| దామాయణము 


ముదితః=- సంతోషముతో కూడినదియు, స్పీతః=విశాల మైనదియు అగు, కోనలో 
నామ = కోనల మనెడు, మహాన్‌ = గొప్పదైన, జనపదః = దేశము, సరయూ 
తీరే _. సరయూనదీతీరమునందు, నివిషః = నెలకొని యున్నది. 


తా, ధనధాన్యములతో తులతూగుచు నిత్యసంతుష్షులెన |పజలు గల, 
విశాల మైన కోసల మనెడు ఒక గొప్ప దేశము సరయూతీరమున నెలకొని 
యున్నది. ర 


మూ. అయోధ్యా నామ నగరీ త తాసిల్లోకవిశుతా, 
మనునా మా నవన్లే)ణ యా పురీ నిర్మితా స్వయమ్‌. 6 


వ. అ. తత = ఆ కోసలదేశమునందు, యా పురీ-వఏ పట్టణము, 
మానవేనేంణ=మానవులకు (ప్రభు వైన, మనునా=మనుచ క్రవ ర్తిచేత, స్వయమ్‌= 
స్వయముగా, నిర్మితా = నిర్మింపబడినదో అట్టి, అయోధ్యా నామ = అయోధ్య 
యను పేరు గల, విశుతా = పసిద్ద మైన, నగరీ = నగరి, ఆసీత్‌ =ఉండెను, 


తా, ఆ కోసలదేశములో అయోధ్యయను ఒక పేసిద్ద మైన పట్టణము 
ఉండెను; నకలమానవులకును |వభు వైన మనుచక్రవర్తి న్వయముగ దానిని 
నంకల్పబలముచె నిర్మించెను. 6 


మూ. ఆయతా దశ చ ద్వే చ యోజనాని మహాపురి, 
శ్రీమతీ |తీణి విస్తీర్ణా సువిభ కమహావథా. 7 


[ప. ఆ, [శీమతీ=ళోభాయుత మైనదియు, సువిభ క్రమహాపథా=చక్క-గా 
ఏర్పరుపబడిన విశాల మైన మార్గములు గల, మహాపురీ = మహానగర మెన 
ఆ అయోధ్య, దశ చ ద్వే చ= పండెండు, యోజనాని = యోజనములను, 
ఆయతా = దిర్హమైనది, [తీణి = మూడు యోజనములను, విస్తీర్ణా=వెడ ల్రైనది, 


తా, చక్కగా ఏర్పరుపబడిన విశాలము లైన మార్గములతో శోభాయుత 
ముగా ఉన్న ఆ అయోధ్యానగరము వండెండు యోజనముల పొడవు, మూడు 
యోజనముల వెడల్పు కలదై ఉండెను, 7 


మూ. రాజమార్లేణ మహతా సుభవి కేన శోభితా, 
ముక్త పుష్పావకిర్ణేన జలసి కేన నిత్యశః. 8 


బాలకాండము 1t1 


ప. అ. సువిభ కేన = = చక్కగా ఏర్పరుపబడినదియు, ముక్తపుష్వా 
వకి ర్లేన = చల్లబడిన పుష్పములతో వ్యాప్త మె మైనదియు, నిత్యశః = ఎల్లప్పుడును, 
జలసి కేన = నీటితో తడపబడిన, మహతా = విశాల మైన, రాజమార్థెణ = రాజ 
మార్గముచె, శోభితా == |పకాశింపచేయ బడినది. 


తా, అయోధ్యానగరము, చక్కగా ఏర్పరచిన, విశాల మైన రాజమార్గ 
ముతో ఒప్పారుచుండెను, దాసియందంతటను పుష్పములు చల్లుచుండెడివారు. 
నిత్యము నిరు చల్లి తడుపుచుండెడివారు. 8 


మూ. తాం తు రాజా దశరథో మహారాష్ట్ర వివర్ధనః, 
పురమావాసయామాస దివం దెవపతిర్యథా. 9 


ప. అ, మహారాష్ట్ర వివర్ధనః = గొప్ప రాజ్యమును వృద్ది పొందించు, 
దశరథః = దశరథు డనెడు, రాజా =రాజు, దేవపతిః = దెవంధదదుడు, దివం 
యథా - స్వర్గమును వలె, తాం పురీమ్‌ - ఆ అయోధ్యాపట్టణమును, ఆవాసయా 
మాస - నివాసముగా చెసికొ నెను, 


తా, విశాల మైన రాజ్యమును పరిపాలింప సమర్థు డైన దశరథు డను 
రాజు, దేవెం్యదుడు స్వర్గములో నివసించి నట్టు, ఆ పట్టణములో నివసించెను, 9 


మూ. కవాటతోరణవతీం సువిభకా నరాపణామ్‌, 
సర్వయన్తా)యుధవతీము పేతాం సర్వశిల్పిభి;. 10 


(వ. అ. కవాటతోరణవతీమ్‌ = (పశ న్తము లైన నగరము వెలుపలి 
తలుపులును దారుబంధములును కలదియు, సువిభకా నరాపణామ్‌ నా చక్కగా 
తీర్చి దిద్దిన మధ్య [పదేశములు గల అంగళ్టు కలదియు, సర్వయన్తా్శయుధ వ 
తీమ్‌ = సమస్త మెన యంతములు ఆయుధములు కలదియు, సర్యశిల్సిభిః = 
నమ న్తశిల్పులతో, ఊపేతామ్‌ = కూడినదియు అగు, “పురీం దశరథః ఆవాసయా 
మాస” అను 22వ శ్లోకములో ఉన్న వాక్యముతో ఈ శోకము మొదలు అన్ని 
శోకములకును అన్వయము. 


తా ఆ అయోధ్యానగరమునకు వెలుపల నున్న తలుపులును, దారుబంధ 
ములును, చాల దృఢ మైనవి, అంగడి వీథులన్ని యు మధ్యలో చక్కగా తీర్చి 
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దిద్దబిడి యున్నవి. అచ్చటచ్చట అనేక విధము లైన యంతములును, ఆయుధ 
ములును నెలకొల్పబడి ఉన్నవి. ఎందరో శిల్పులు ఈ నగరములో నివసించు 
చుండిరి 10 


మూ. సూతమాగధస-బాధాం (శ్రీమతీమతుల పభామ్‌, 
ఉచ్చాట్లాలధ్యజవతీం శతభఘ్ను శతసజు._లామ్‌. 11 


ప. అ. సూతమాగధసంబాధామ్‌ = స్మోతములు చేయు నూతులచేతను,. 
కులవంశములను పొగడు మాగధులచేతను ఇరుకుగా ఉన్న దియు, శ్రీ మతీమ్‌ = 
సమృద్ది కలదియు, అతుల్మపభామ్‌ = సాటి లేని కాంతి కలదియు, ఉచ్చాట్లాల 
ధ్యజవతీమ్‌ = ఉన్నతము లెన కోటబురుజులును ధ్యజములును కలదియు, 
శతఘ్నిశతసజు లామ్‌ = వందలకొలది శతఘ్ను లనెడు ఆయుధములతో 
(నూరుగురిని ఒక్కమారుగా చంపు ఆయుధము) నిండినదియును.... 


తా ఆ నగరమందు ఎందరో సూతులును, మాగదులును నివసించు. 
చుండిరి. అది అత్యధిక సమృద్దితో, సాటిలేని శోభతో, |పకాశించుచుండెను. 
ఇందరి కోట బురుజులును, ధ్వజములును చాల ఉన్నతముగ ఉండెను, 
వందలాది శతఘ్నులు అచ్చటచ్చట అమర్చబడి ఉండెను, il 


మూ. వధూనాటకసంమైక్చ సంయుకాం సర్వతః పురీమ్‌, 
ఉద్యానా| మవణో పేతాం మహతీం సాల మెఖలామ్‌. 12; 


(ప. అ. వధూనాటకసం ఘెశ్స = స్త్రీల (నాట్యకత్తెల) యొక్కయు 
నటులయొక్కయు సంఘములతో, _సంయుక్షామ్‌ = కూడినదియు, సర్వతః 
పురీమ్‌ = నలువైపుల శాఖానగరములు గలదియు, ఉద్యానా[మవణో పెతామ్‌ == 
ఉద్యానవనములతోడను, మామిడి తోపులతోడను కూడినదియు, మహతీమ్‌ = 
విశాల మైనదియు, సాలమేఖలామ్‌ = |పాకారమే వడ్డాణముగా కలదియు.... 


తా, ఈ నగరములో ఎన్నియో నటీనటసంఘము లుండెడివి, నలు వైపుల 
శాఖానగరములు ఉండెను. అచ్చటచ్చట ఉద్యానవనములును, మామిడితోపులును 
ఉండెను. అతివిశాలమైన ఈ నగరమునకు చుట్టును ఉన్న ఉన్నత మైన 
[ప్రాకారము దీనికి వడ్డాణము వలె ఉండెను, 12 
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మూ. దుర్గ్హగమ్బికవరిఘాం దుర్తామన్ర్యైరురాసదామ్‌, 
వాజివారణస= పూర్ణాం గోధిరుషెః ఖరె సథా. 18 
ey ర ఆశి 


(ప. అ. దుర్గగమ్బీరపరిఘమామ్‌ = |పవేశింప శక్యము కాని అగాధ మైన 
అగడ్త కలదియును, దుర్గామ్‌ = |పవేశింప శక్యము కానిదియు, అన్వ్యెః==శ తు 
వుల చెత, దురాసదామ్‌ = ఆకమింవ శక్యము కానిదియు, వాబివారణసం' 
పూర్ణామ్‌ = గుజములతోడను ఏనుగులతోడను నిండినదియు, తథా - మరియు, 
గోభి; _ గోవులతోడను, ఊఉ షః -- ఒంచెలతోడను, ఖరెః = గాడిదలతోడను 


(నిండి నదియు) న 


Ey 
షై 


తా ఆ నగరము చుట్టును [పవేశింప శక్యము కాని, అగాధ మైన అగడ్త 
ఉండెను, ఎవ్వరును ఆ నగరములో (పవేశించి దానిని ఆకమింపజాలరు. అది. 
గుణములు, ఏనుగలు, గోవులు, ఒంటెలు, గాడిదలు మొదలె నవాటితో నిండి 
యుండెను. 18 


మూ. సామ నరాజసం ఘేశ్చ బలికర్మ భిరావృతాము, 
నానాదేశనివాసెశళ్స వణిగ్భిరుపశో భితామ్‌. 14 


సామంతరాజుల సమూహములచే, ఆవృతామ్‌ == నిండి యున్నదియు, నానాదేశ 
నివాసెః = అనేకదేశములందు నివసించువా రైన, వణిగ్భిః చ = వ రకులచే 
గూడ, ఉపశోభితామ్‌ = |పకాశింపచేయబడినదియు.... 


(ప. అ. బలికర్మభిః = కప్పము కట్టునట్టి, సామ న్తరాజసం ఘెశ్చ = 


తా, ఆ నగరము కప్పముకట్టుట కై వచ్చిన సామంతరాజులచేతను, నానాదేశ 
ములనుండి వచ్చిన వర్తకులచేతను వ్యాపమై యుండెడిది. 14 


మూ, పాసాదై రత్నవికృతైః వర్వతై రుపళో భితామ్‌, 
కూటాగారై శ్చ స_పూర్ణామిన్ల స్యెవామరావతీమ్‌. 15 


ప. అ. రత్నవికృతె ః = రత్నములతో విశషరూపమున అలంకరింప 
బడిన, [పొసాదైః = మేడలతోడను, పర్వతైః = [కీడాపర్వతములతోడను, ఊప 


[8] 
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శోభితామ్‌ =| పకాశింపచేయబడినదియు, కూటాగా రై; చ==మేడల పై మేడలతోడను, 
సంపూర్ణామ్‌ = నిండినదియును, ఇనరన్య = ఇం|దునియొక్క_, అమరావతీమివ = 
అమరావతీ నగరము వలె నున్నదియు, .... 


తా ఆ నగరము రత్నములతో అలంకరించిన రాజగ్ఫహములతోడను, 
[కీడాపర్వతములతోడను [పకాళశించుచుండెను, మేడల పె కట్టిన మేడలతో నిండి 
ఇం|దుని రాజధాని యగు అమరావతివలె ఉండెను, 19 


మూ. చి తామష్టాపదాకారాం వరనారిగణై ర్యుతామ్‌, 
సర్వరత్న సమాకీర్ణాం విమానగృహశో భితామ్‌. [6 


(ప. అ, చి తామ్‌ = ఆశ్చర్యకర మైనదియు, లేదా, వివిధవర్గములు 
కలదియు, అష్టాపదాకారామ్‌ = జూద మాడెడి పిీటయొక్క_ ఆకారమువంటి 
ఆకారము కలదియు, వరనారీగణైః = సుందరు లైన స్త్రీల గణములతో, 
యుతామ్‌ = కూడినదియు, సర్యరత్న నమాకీర్ణామ్‌ = సమ స్త మైన రత్నములతో 
వ్యాప్త మెనదియు, విమానగృహకోభితామ్‌ = ఏడంతస్తుల భవనములతో [పకా 
కించునదియు. 


తా. జూదమాడు పీటవంటి ఆకారము గల ఆ నగరము చాల ఆశ్చర్య 
జనకమె సుందరు లగు స్రీలతో నిండి యుండెను. అన్ని విధము లైన రత్నము 
లును ఇచట ఉండెను. ఏడంతస్తుల విశాలభవనములతో |పకాశించుచుం డెను. 16 


మూ. గృహగాఢా మవిచ్చి దాం సమభూమౌ నివెశితామ్‌, 
కాలితణులసంపూర్ణామితుకాణర సోదకామ్‌. 1 


వ. అ. గృహగాఢామ్‌ = ఇండ్లతో దట్ట మైనదియు, అవిచ్చిదామ్‌ = 
ఏదో ఒక విధముగ ఉపయోగింపక విడచిన చోటు లేనిదియు, సమభూమౌ = 
మిట్టపల్లములు లేని భూమిపై, నివేశితామ్‌ = నిర్మింపబడినదియు, శాలితణుల 
నంపూర్ణామ్‌ = వరిబియ్యముతో 'నిండినదియు, ఇక్షుకాణరసోదకామ్‌ = చెటికు 
కత్తర నము వంటి ఉదకము కలదియు.... 


తా ఆ నగరములో దట్టముగ ఇండ్లు కట్టబ డెను. అనుపయు క్ర మెన 
నల మేదియు లేకుండెను. ఆది మిట్ట పల్ఫములు లేని భూమి పై నిర్మి ంపబ డెను, 


బాలకాండము 115 


వరిబియ్యము నమృద్దిగ లభించుచుండెడివి. ఉదకము చెజకురనము వలె మధుర 
ముగ నుండెను. 17 


మూ. దునుభీధిర్మదజైశ్స విణాభిః పణవై సథా, 
ల్‌ నో నీ మాలు జాతో 
నాదితా3 భృశమత్యరం పృథివ్యాం తామను తమామ్‌. 18 
యు లీ 


(ప. అ, దున్లుభీభిః = దుందుభులచెతను, DYER = మృదంగములచే 


తను, వీణాభిః = వీణలచేతను, తథా = మరియు, పణవైః = తమ్మటముల 
చేతను, భృశమ్‌ == మిక్కిలి, నాదితామ్‌ == ధ్వనింప చయబడినదియు, పృథి 
వ్యామ=భూమియందు, అత్యర్గమ్‌ = మిక్కిలి, అను త్రమామ్‌ = (ష్ష మైనదియు, 
తామ్‌ = (పసిద్ద మెనదియు.... 


తా. ఆ నగరమునందు దుందుభి మృదంగ ఏణా పణవాది మంగళ వాద్య 
ముల ధ్వనులు ఎల్లప్పుడును మిన్ను ముట్టుచుం డెడివి, భూమిలో దినికంటె ఉతమ 
మైన పట్టణము మరొకటి లేదు. 18 


మూ. విమానమివ సిద్ధానాం తపసాధిగతం దివి, 
సుని వశిత వళ్మానాం నరో త్రమసమావృతామ్‌. 19 


(ప. అ, దివి = న్వర్గమునందు, తపసా = తపస్సుచెత, అధిగతమ్‌ = 
పౌందబడిన, సిద్దానామ్‌ = సిద్దుల యొక్క, నిమానమివ = విమానము వలె 
నున్నదియు, సుని వేశిత వెళ్ళాన్తామ్‌ = చక్కగా ఏర్పరుపబడిన గృహ్మపదెశ 
ములు కలదియు, నరో త్త్రమనమావృతామ్‌ = ఉత్తము లగు మనుష్యులతో 
నిండినదియు, .... 


తా, సిద్దులు తపఃశ క్రిచే న్వర్ణమునందు నిర్మించుకొనిన విమానము వలె 
ఉన్న ఆ అయోధ్యలో గృహములు బారులు దీర్చి చక్కగ నిర్మి ంపబడినవి. 
ఉతము లైన మనుష్యులు అచట నివసించెడివారు. 19 





మూ. యేచ బాత్రెర్న విధ్యని వివి క్రమపరాపరమ్‌, 
శబవేధ్యం చ వితతం లఘుహసా బశార దాః. 20 


సింహవ్యా ఘవరాహాణా౨ మతానాం నర్హతాం నవస, 


హనారో నిళశితె శ స్తెేర్బలాద్భాహుబలై రపి, 21 
= మానా జ రా 


తాదృళానాం సహ సె)స్తామభిపూర్ణాం మహార థః, 
పురిమావాసయామాస రాజా దశరథ సదా. లిల్లి 


ప. అ, లఘుహస్తాః = చెతిచురుకు గల, విశారదాః = నేర్ప్చరు లైన* 
యే = ఎవరు, వివి క్రబి = ఒంటరిగా ఉన్న వానిని, అపరాపరమ్‌ - ముందు. 
వనుక లేనివానిని, అనగా తండి గాని కుమారుడు గాని లేనివానిని, శబవెధ్యమీ= 
శబ్దమును పట్టి కొటుటకు అనువుగా ఉన్న వానిని, వితతం చ = పారిపోవుచున్న 
వానిసి, దాణెః = బాణములచే, న విధ్య న్తి జ కొట్టరొ, వనె  వనమునందు, 
నర్ధతామ్‌. = గర్డించుచున్న, మతానామ్‌ = మదించిన, సింహవ్యాాఘవరాహాణామ్‌ = 
సింహద్యా|ఘవరా హములకు (ను), నిశితె ౩ = వాడియెన, శ సెం? - ఆయుధము. 
లచె, బలాత్‌ - ఆయుధబలమువలనను, బాహుబ లెరపి=-బాహుబలముల చేతను, 
హనారః = చంపువారో, తాదృశానామ్‌ = అట్టి వారి యొక్క, మహారథైః = 
మహారథులైన, సహ నై9: నహ|స్రములతో, అభిపూర్ణామ్‌ == నిండిన, తామ్‌ -- 
ఆ, పురీమ్‌ అయోధ్యానగరమును, తదా = అప్పుడు, రాజా దశరథః = 


దశరథమహారాజు, ఆవాసయామాన = నివాసముగా చెసికొనెను. 


తా. ఈ నగరములో వేలకొలది మహారథు లైన ఏరు లుండిరి. వారు. 
బాణ[ప్రయోగమునందు హ సలాఘవము గలవారు. ఒంటరిగా ఉన్న వానిని,. 
తండి గాని కుమారుడు గాని (వెనుక ముందు) లేనివానిని, శబ్దమును పట్టి కొట్టు 
టకు వీలుగా ఉన్న వానిని, పారిపోవుచున్న వానిని ఎన్నడును బాణములచే కొబిడి 
వారు కారు. మదించి వనములలో గర్జించు చున్న సింహవ్యాాఘవరాహాది 
[కూరమృగములను తీక్షము లైన ఆయుధములచేత గాని, ఆయుధములు లేకుండ. 
కేవల బాహుబలముచేత గాని చం పెడివారు, అట్టి అయోధ్యానగ రమును దశరథ 
మహారాజు నివాసముగా చేసికొని రాజ్యము పాలించెను. 21, 22 


మూ, తామగ్నిమద్భిర్లుణవద్భిరావృతా ౦, 
ది జో తమెర్వద షడ జపార గక 


లై ముషభీశ్ళ కెవలె ;, 29 


ఇత్యార్షే క్రీమ, దాహాయణే ఆదికావ్యే దాలకాణే 


పకా మః సరః 
(1 


ప్ర, అ, అగ్నిమద్భిః = ఆపితాగ్నులును, గుణవద్శి! = గుణవ౦తులును, 
వెదషడజ్లపార గై; — బుగ్యజుస్సామాథర్వవెద ములందును ఏక్షావ్యాక రణచ్చ౦దో 
నిరు క్రజ్యోతిషకల్పము లనెడు ఆరు వేదాంగ ములందును పూర్ణ మైన పాండిత్యము 
కలవారును, సహ।సద్దెః = వెలకొలది దానము చెయువారును, సతర తైః = సత్య 
నిరతులును, మహాత్మభిః = గొప్ప బుద్ధి కలవారును, మహార్షిక లః = మహర్టు 
లతో సమానులును, కెవలై బుషీభిః చ= కెవలబుషులును అగు, ద్విజో త్ర మెః= 
ఉత్రము లైన (బాహ్మణక్షతీియ వై శ్యలచెత, అవృతామ్‌ = NOG యున్న, 
తామ్‌ = అ అయోధ్యను, (దశ ర థుడు వాసముగ చెసికొ నెను), 


తా, ఈ అయోధ్యానగ రములోని ద్విజు లందరును, అనగా |బాహ్మణ- 
క్షతియ-వై శ్యలు ఆహితాగ్ను లు, సద్దుణవంతులు, వేద వేదాంగ నిష్టాతులు, అనంత 
దానము చేయువారు, సత్యనిరతులు, మహాబుద్దికాలులు, ఏరిలో కొందరు మహ 
రులవ౦టి వారై ఉండగా మరి కొందరు సాక్షాతు బుషులే, 


'బాలాననిని” అను శ్రమ దామాయణార్యధ వ్యాఖ్యానమునందు 
బాలకాండలో పంచమ సర్గ సమా పము, 


అథ న సర్గః 
మూ. తస్యాం పుర్యామయోధ్యాయాం వదవిత్సర్యసజ్ఞహః, 
దీర్గ దర్శీ మహాతేజాః పౌరజానవద, పియః . 


ఇష్వాకూణామతిర థ్‌ యజ్వా ధర్మరతో వశీ, 
మహర్షికల్పొ రాజర్షిస్త్రిమ ల్‌ కెషు వి పతః. 2 
04 య 


బలవాన్ని హతామి తో యు తవాన్విజిలేనిియ:, 
ధనైశ్చ సంగ ప్రాళ్చాన్న్యైః శ కవై[ శవణోపమః 8 


యథా మనుర్మ హాతేజా లోకస్య పరిరక్షితా, 
తథా దశరథో రాజా వసన్‌ జగదపాలయత్‌. 4 


ప్ర, అ. వేదవిత్‌ వేదములు తెలిసినవాడును, సర్వసం గహః=శూరులు 
పండితులు మొదలైన నర్వజనులను దానాదులచే వశములో నుంచుకొనెడు, 
వాడును, దీర్గదర్శీ = చాలకాలము తరువాత జరుగబోవు విషయములను ఇప్పుడే 
తెలుసుకొ నెడు శ క్రి కలవాడును, మహాతేజాః==గొప్ప పరా కమము క లవాడును,. 
పౌరజానపదపియః = పట్టణాలలో నివసించు వారికిని |గామాలలో నివసించు. 
వారికిని ఇషుడును, ఇవ్వాకూణామ్‌ = ఇమ్యుకురాజులలో, అతిరథః = చాలమంది. 
మహారథులతో ఒంటరిగా యుద్ధము చెయ గల రథిక|శేషుడును, యజాా = 
యజ్ఞములు చెసినవాడును, ధర్మరతః = ధర్మమునందు ఆసక్తి కలవాడును, 
వశీ = జనులను అదుపులో ఉంచగలిగినవాడును, మహర్షికల్పః = మహర్షితో 
సమానుడును, రాజర్షిః = రాజును బుషియు ఐనవాడును, తిష లోకేషు - భూః 
లోక భువర్ణోక సువర్జోోములయందు, వ్మిశుతః = _పసిద్దుడును, బలవాన్‌ == అధిక 
మైన సైన్యము కలవాడును, నిహతామి[తః=చంపబడిన శ తువులు కలవాడును,. 
మ్మితవాన్‌ = మంచి మతులు కలవాడును, విజితేస్టి)య == జయింపబడిన. 
ఇ౦0[దియములు కలవాడును, ధనై శృ=ధనములచెతను, అన్వైః=ఇతరము లైన, 
సజ హైళ్చ = కూడ బెట్టబడిన వస్తువులచెతను, శ|కవై (శ వణోపమః=దేవేందుని 
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తోడను కుబేరునితోడను సమానుడును అగు, రాజా దశరథః=-దశరథమహారాజు, 
తస్యామ్‌ == ఆ; అయోధ్యాయాం పుర్యామ్‌ == అయోధ్యాపురియందు, వనన్‌ = 
నివసించుచు, లోకన్య = లోకమునకు, వరిరక్షితా = రక్షకుడును, మహాతేజాః == 
గొప్పవరా[కమళాలియు అగు, మనుః = మనువు, యథా క్లో తథా = అట్లు, 
జగత్‌ = జగత్తును, అపాలయత్‌ = పాలించెను. 


తా. దశరథమహారాజు ఆ అయోధ్యాపురిలో నివసించుచు, నర్వలోక 
రక్షకుడును, మహాతేజఃశాలియు అగు మను వెట్లు పరిపాలించెనో, అట్లు జగత్తు 
నంతను పరిపాలించెను. ఆ దశరథుడు వేదవెత, శూరపండితాదులను దానాదు 
లచే వశము చేసికొనెను. ఎప్పుడో జరుగ బోవు విషయములను [గహింపగల 
వాడు. గొప్ప పర్మాకమము కలవాడు. పొరులకును జానపదులకును ఇష్టుడు. 
ఇక్యుకువంశ రాజులలో అతిరథుడు. ఎన్నో యాగములు చేసినవాడు. ధర్మమునం 
దాస కి కలవాడు. సర్వజనులను వశమునం దుంచుకొనువాడు. మహర్షితో 
సమానుడు; రాజుగా ఉండియు బుషి యైనవాడు. మూడు లోకములందును (పసి 
ధ్రుడు. గొప్ప సైన్యము కలవాడు. శ|తువుల నందరిని నశింపచేసినవాడు. మంచి 
మితసంపద గలవాడు. ఇందియములను జయించినవాడు. ధనముల చెతను, 
ఇతరవస్తుసంగహముచెతను ఇం|దకుబేరతుల్ఫ్యుడు. 1-4 


మూ. తేన సత్యాభిసంధన _తివర్గమనుతిష్టలా, 
పాలితా సా పురి శేషా ఇన్లే)ణవామరావతీ, 5 


(ప. అ. సత్యాభిసంధెన అ సత్యమునందు పట్టుద లక లవాడును, (తి 
వర్గమ్‌ = ధర్మార్గకామము లనెడు మూడు పురుషార్థములను, అనుతిష్టతా os 
అనుసనరించువాడును అగు, తేన--ఆ దశరథునిచెత, గోషా = (శెష్ట మైన, సా 
పురి = ఆ అయోధ్య, ఇనే9ణ — ఇం|దునిచేత, అమరావతీవ - అమరావతి వలె, 
పాలితా - పాలింపబడెను. 


తా. సత్యమునందు పట్టుదల కలిగి ధర్మార్ధ కామము లనెడు మూడు 
పురుషార్థములకును సమ|పాధాన్య మిచ్చి వాటి ననుసరించుచున్న ఆ దశరథుడు, 
ఇం|దుడు అమరావతిని వలె, అయోధ్యను పారించెను. 








మూ తస్మిన్‌ పురవర హృష్టా ధర్మాత్మానో బహు శుతాః, 
నరాస్తుష్టా ధనై రి సః స్వెరలుబ్దాః సత్య వాదినః. 6 
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వ. అ. తస్మిన్‌ = ఆ, పురవరే = అయోధ్యాపురమునందు (నివసించు), 
నరాః == మనుష్యులు, హృష్టాః - నంతోషముకలవారు, ధర్మాత్మానః = ధర్మ 
స్వభావులు, బహ్మశుతాః = అధికముగ శాస్తాధ్యయనము చేసినవారు, స్వః 
సెః:= తమ తమ, ధనెః = ధనములతో, తుష్టాః = సంతృప్తి చెందినవారు, 
అలుబ్దాః=దురాశ లేనివారు, సత్యవాది నః = సత్యమునే మాటలాడువారు. 


తా. అయోధ్యాపురములో నివసించు నరు లందరును సంతోషవంతులు, 
ధర్మాత్ములు, చక్కగ శాస్తాంభ్యాసము చేసినవారు, తమ కున్నదానితో త్చుప్తి 
చెందినవారు. ఆశ లేనివారు. సత్యమునే పలుకువారు. 6 


మూ. నాల్పసన్నిచయః కశ్సిదాసీ తస్మిన్‌ పురోతమె, 
కుటుమ్బి యో పహ్యూసిద్దారో ఒగవాశ్వధనధాన్యవాన్‌. 7 


ధి ఛి 
ఏ. అ. తస్మిన్‌ — ఆ, పురోతమే = ్రష్టనగర మైన అయోధ్యయందు, 
యః - ఎవడు, అల్పసన్ని చయ; = అల మైన కూడ్‌ బెట్టిన ధనము కలవాడో, 
అసిద్దార్గః=ధర్మార్గ కామము లనెడు మూడు పురుషార్థములు సిద్ధించనివాడ్‌ , అగ 
వాశ్యధనధాన్యబాన్‌ = గోవులు, అశ్వములు, ధనధాన్యములు లేసివాడో, అట్టి, 
కుటుమ్బ = కుటుంబవంతుడు, కశ్చిత్‌ = ఒక్క_డును, నాసీత్‌ - లేకుండెను. 


తా. ఆ నగరములో తక్కువ ధనమును మాాతమే సంపాదించినవాడు 
గాని, ధర్మార్గ కామము లనెడు పురుషార్థములను సాదించనివాడు గాని, గవాశ్వ 
ధనధాన్యములు లేనివాడు గాని అయిన కుటుంది ఒక)_డును లేకుండెను. 


ఏ. కుటుంది అనగా_తల్లిదం|డులు, ఇద్దరు కుమారులు, ఇద్దరు కోడళ్లు, 
కుమార్తె, భార్య, అతిథి, తాను కలిసి మొత్తము పదిమంది పోష్యవర్గము 
కలవాడు. / 


మూ. కామి వాన కదర్యో వా నృశ సః పురుషః క్వచిత, 
దష్మం శకరమయోధ్యాయాం నావిద్వాన్న చ నాసిక్క. ర్ర 
(ప. ఆ, కామీ వా -- కాముకుడు గాని, కదరో్యో వా = లోభముచెత ధర్మ 


కార్యాలను, కొడుకులను, భార్యను, త ల్రిదం డులను, తోడబుట్టువులను పీడించు 
వాడు గాని, నృశ౦సః = కూరుడు కాని అయిన, పురుషః= పురుషుడు, అయోధ్యా 
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యామ్‌ = అయోధ్యలో, క్వచిత్‌ = ఎక్కడను, [(దష్షుమ్‌ = చూచుటకు, 
న శక్యమ్‌ = శక్యముకాదు, అవిద్వాన — విద్వాంసుడు కానివాడు, న=చూచుటకు 
శ క్యముకాదు, నాస్తికః = నా స్తికుడును, న = చూచుటకు శక్యము కాదు. 


తా. కాముకుడు గాని, లోఖి కాని, |కూరుడు కాని, విద్యావిహినుడు కాని, 
నాస్తికుడు కాని, ఆ అయోధ్యలో వెదకినను కానరాడు. 8 


మూ. సర్వ నరాశ్ళ నార్యశ్చ ధర్మశీలాః సుసంయతా;, 
ఉదితా; ఏలవృతాభ్యాఐ మహర్షయ ఇవామలాః. 9 


(ప. అ, నర్వే=-సమ స్త మెన, నరాశ్చ =నరులును, నార్యశ్చ=త్త్రలును, 
ధర్మశీలా; = ధర్మస్వభావము కలవారు, సుసంయతాః == మంచి ఇందియని[గ 
హము కలవారు. శీలవృతాభ్యామ్‌ = మంచి స్వభావముతోడను, మంచి నడవడిక 
తోడను, ఉదితాః = అభివృద్ది పొందువారు, మహర్షయః ఇవ= మహర్షులు వలె, 
అమలాః = నిర్మల మై మెనవారు. 


తా. ఆ నగరములోని స్రీలు, పురుషులు కూడ, ధర్మశీలులు. మంచి 
ఇందియని గహము కలవారు. మంచి స్వభావముతో, మంచి నడవడికతో ఒప్పు 
చున్న వారు. మహర్షుల వలె పరిశుద్ద మెైనవారు. 9 


మూ. నాకుణ్లలి నామకుటి నా నా, సగ్వే నాల్పభోగవాన్‌, 


a 


నామృష్టో నానులిప్తాజ్ళొ నాసుగన్లశ్చ విద్యతే. 10 


ప. అ. అకుణ్లలీ = కర్గభూషణములు లేనివాడు, న విద్యతే = లేడు, 
అమకుటి - శిరోభూషణము లేనివాడు, న లేడు, అసగ్వీ = పుష్పమాలలు 
ధరించనివాడు, న - లేడు, అల్పభోగవాన్‌ = అల్ఫ మైన భోగములు కలవాడు, 
న=లేడు, అమృషః= అభ్యంగస్నానము చేయనివాడు, న=లేడు, నానులిప్తాజః= 
"పెపూత లేని శరీరము కలవాడు, (న = లేడు), అసుగ నశ్చ = సుగంధము లేని 
వాడును, న = లేడు. 


తా, ఆ నగరములో కర్ణభూషణములు లేనివాడు గాని, కిరోభూషణము 
లేనివాడు గాని, పుష్పమాలలు ధరించనివాడు గాని, భోగములలో కొరత ఊన్న 
వాడు గాని, అభ్యంగస్నానము చేయనివాడు గాని, శరీరమునకు అంగరాగమును 
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పూసికొననివాడు గాని, మంచి సుగంధ దవ్యములను సేవించనివాడు గాని 
లేడు. 10 


మూ. నామృష్టభోజి నాదాతా నాప్యనజదనిష్క_ధృక్‌ , 
నాహసాభరణో వాపి దృశ్యతే నాప్యనాత్మవాన్‌. 11 


(ప. ఆ, అమృషభోజి=కడుపునిండ భోజనము చేయనివాడు, న దృశ్య 
తే కనబడడు, అదాతా - దానగుణము లేనివాడు, న - కనబడడు, ఆనజ్లద 
నిష్క_ధృ్ఫక్‌ అపి = బాహుపురులను కంఠాభరణములను ధరించనివాడు కూడ, 
న = కనబడడు, అహసాభరణో వాపి = కడియములు లేనివాడును, న = కన 
బడడు, అనాత్మ వానపి = జితేంద్రియుడు కానివాడు కాని, న = కనబడడు. 


తా ఆ నగరములో, కడుపునిండ తిండి లేనివాడు గాని, దానము చెయని. 
వాడు గాని, బాహుపురులను, కంఠాభరణములను ధరించనివాడు గాని, ముంజే 
తికి అలంకారము లేనివాడు గాని, ఇం|దియని|గ హము లేనివాడు గాని ఒక) 
డును కనబడడు. 11 





మూ. నానాహితాగ్నిర్నాయాజాా న క్షుదో వాన తస,_రః, 
కశ్చిదాసదయోధ్యాయాం న చ నిర్భృ త్రసంకరః. 12 


(ప. అ. అయోధ్యాయామ్‌ = అయోధ్యాపట్టణమునందు, అనాహితాగ్ని = 
ఆహితాగ్ని కానివాడు, న ఆసీత్‌ - లేకుండెను, అయజ్వా - యాగము చేయని 
వాడు, న - లేకుండెను, కుదః=నిచుడు, న - లేకుండెను, తస్క_ర :ః=దొంగ,. 
న = లేకుండెను, నిర్భృతసంకరః —- వర్ణసంకరము చేసినవాడు, కశ్చిత్‌ = 
ఒక)_డును, న = లేకుండెను. 





తా. అయోధ్యలో ఆహితాగ్ని కానివాడు కాని, యాగము చేయనివాడు కాని,. 
సీచుడు కాని, దొంగ గాని, వర్గసంకరము చేసినవాడు గాని ఒక్క-_డును 
లేకుండెను. 12 


మూ. స్వకర్మనిరతా నిత్యం | బాహ్మణా విజిళెన్టియాః, 
దానాధ్యయనశీలాశ్చ సంయతాశ్చ పర్మిగ హె. 18 
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(ప, ఆ, (బాహ్మణాః = [బాహ్మణులు, నిత్యమ్‌ — ఎల్లప్పుడును, న్వకర్మ 
నిరతాః తమ కర్మలయందు ఆస క్రికలవారై, విజితేన్టి)యాః = జయింవబడిన 
ఇం|దియములు కలవారై, దానాధ్యయనశీలాః చ=దానముచేయుట అధ్యయ నము. 
చేయుట స్యభావముగా కలవారై, పరిగ హే = దానముపట్టుటయందు, సం 
యతాశ్చ = సంకోచముకలవారై, (గోవిందరాజులు) పరగ హే = భార్యయందు,. 
సంయతాశ్స = నియమము కలవారై (మ హేశ్వరతీర్చులు) (ఉండిరి). 


తా. |బాహ్మణు లెల్లప్పుడును తమ కర్మలయం దాసక్తులై, ఇందియ. 
నిగహవంతులై, దానము చేయుట, వేదాధ్యయనము చేయుట అను స్వాభావిక 
గుణములతో ఒప్పుచు, తప్పనిసరియైనపుడు మాతమె దానము పట్టుచు, స్వభార్యా 
మ్మాతగాములై, పరభార్యావిముఖులై ఉండెడివారు. 18. 


మూ. న నా సికో నానృతకో న కశ్చిదబహు, కుతః, 
నాసూయకో న చాశకో నావిద్వాన్‌ విద్యతే తదా. 14 


ప. అ, తదా = దశరథుడు రాజ్యము చెయు కాలమున, కశ్చిత్‌ = ఓక్క 
డును, నాసికః =నాస్తికుడు, న = లేడు, అనృతకః = అసత్య మాడువాడు, 
న - లేడు, అబహు[శుత। = ఎక్కువ శా స్రాభ్యాసము చేయనివాడు, న - లేడు, 
అనూయక = గుణములందు దోషములను ఆరోపించువాడు, న = లేడు. 


అలు. 


అశ క్రః a అనమర్దుడు,క్‌న = లెడు, అవిద్వాన్‌ చా జ్ఞానము లేనివాడు, న - లేడు. 


తా. దశరథుడు రాజ్యము పాలించు కాలమున రాజధాని యైన అయోధ్య 
లోనె కాక, రాజ్యమునం దెచ్చటను (గోవిందరాజులు), నా స్తికుడు గాని, అసత్య 
వాది కాని, శాస్తాYభ్యాసము చేయనివాడు గాని, అసూయ కలవాడు గాని, అసమర్థుడు 
కాని, వివిధ విషయజ్ఞానము లేనివాడు గాని లేకుండెను. 14 





మూ. నాషడజవిదతాసీన్నావతో నాసహ సదః, 
న దీనః శి పచితో వా వ్యథితో వాపి కశ్చన. 15 
ప. అ, అత = ఈ అయోధ్యయందు, అషడ విత్‌ = శిఇ-వ్యాక రణ- 


చృందో-నిరు క్ర-జో్యోతిష-కల్పము లనెడు ఆరు వేదాంగములు తెలియనివాడు,. 
నాసీత్‌ = లేకుండెను. అ|వతః = చాం[దాయ ణాది|వత ముల నాచరించనివాడు, 
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న = లేకుండెను, అసహ[సదః=వేలకొలది దానముచేయనివాడు, న=లేకుండెను, 
దీన; == దీనుడు, న - లేకుండెను, కిపచితో వా=కలత చెందిన చి తముక లవాడు, 
న _ లేకుండెను, వ్యథితః = బాధలకు గురి యైనవాడును, కశ్చన = ఒక్కడును, 
న - లేకుండెను. 


తా. అయోధ్యలో ఏ ఒక్క_డును, షడంగవేత్త కానివాడు కాని, |వతా 
నుష్టానము లేనివాడు కాని, వేలకొలది [దవ్యము దానము చేయనివాడు కాని, దీనుడు 
కాని, కలతచెందిన మనస్సు కలవాడు కాని, బాధలకు గురి యెనవాడు గాని 
లేకుండెను. 19 


మూ. కశ్చిన్నరొ వా నారి వా నాథభ్రీమాన్‌ నాప్యరూపవాన్‌ , 
దష్టుం శకరమయోధ్యాయాం నాది రాజన్యభ కిమాన్‌, 16. 


(ప. అ, అయోధ్యాయాము = అయోధ్యలో, నరొ కాజ పరుముడు గాని, 
నారీ వా == స్రీ కాని, కశ్ళిత్‌ = ఒక్క_రును, అ శ్రీమాన్‌ = ఐశ్వర్యము లేనివాడు, 
[దష్షుమ్‌ = చూచుటకు, న శక్యమ్‌ = శక్యము కాదు. అరూపవాన్‌ అపి = 
సౌందర్యము లేనివాడు, న = చూడ శక్యము కాదు. రాజని = రాజునందు, 
ఆభ క్రిమాన్‌ = భక్తి లేనివాడును, న= చూడ శక్యము కాదు. 


తా, అయోధ్యానగరిలో ఐశ్వర్యము, సౌందర్యము, రాజభకి లెని పురు 
మడు కాని స్త్రీ కాని మచ్చున కైనను కానరారు. 16 
మూ, వర్ణిష్ప్మగ్యచతుర్ధెషు దేవతాతిథిపూ జక్యా, 

కృతజ్ఞాశ్చ వదాన్యాశ్స శూరా వికమసంయుతాః, 1( 

దిరాయుపో నరాస్సర్వే ధర్మం సత్యం చ సం, శితాః, 

యు ను 

సహితా; పు తపొత్రె శ్చ నిత్యం న్రీభిః పురో తమే. 15 
[ప. అ. పురోత్తమె = ఆ అయోధ్యలో, అగ్యచతుర్హషు = మొదటి దైన 
(బాహ్మణవర్లము నాల్గవదిగా గల, వర్ణైషు = కృతియ- వైశ్య-శూదవర్హముల 
యందు, సర్వే = సమస్త మైన, నరాః = పురుషులు, దెవతాతిథిపూజకాః == దేవత 
ఇలను అతిథులను పూబించువారు, కృతజ్ఞాః శ సిన ములును. మరువని జారు 
వదాన్యాశ్చ = దాతృత్వము కలవారు, శూరాః -_ శూరులు, విక మసంయుతాః — 
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పరా|కమముతో కూడినవారు, దిర్హాయుషః = a దిర్హాయురాయము కలవారు,. 
నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడును, పుతపొతై ౦? = పుతపొతులతోడను, స్రీభిశ్చ = స్రీ. 
లతోడను, సహితాః -- కూడి యుండువారు. ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, సత్యం చ= 
సత్యమును, సం|శితాః = ఆశ యించినవారు. 


తా. అయోధ్యానగరములో నాలుగువర్గములకును చెందిన పురుషు లందరును 
దేవతాతిథిపూజ చేయువారు, కృతజ్ఞులు, ఉఊదారులు, శూరులు, పరా|కమవంతులు. 
దిర్దాయుర్దాయవంతులై , సత్యధర్మపరులై, ఎల్లప్పుడును దారపుుత పొతాదు 
లతో కలసి ఆనందించెడివారు. 17, 18 


మూ. క్షతం బహ్మముఖం చాసీదె (శ్యాః క్ష, తమను వతాః, 
శూ దాః స్వధర్మనిరతా నస్రీన్‌ వర్గాను పచారిణః. 19 


(ప. అ, క్షతమ్‌ = క్షతియజాతి, [బహ్మ ముఖమ్‌ క (బాహ్మణులను 
అనుసరించునదై , ఆసీత్‌ = ఉండెను, వైశ్యాః = వైశ్యులు, క్షతమ్‌ = క్ష1తియ 
జాతిని, అను[వతాః = అనుసరించి యుండెడివారు, శూ(దాః = శూదులు, తీన్‌ 
వర్ణాన్‌ = మూడు వర్గములను, ఉపచారిణః = ఉపచారము చెయువారై, స్వధర్మ 
నిరతాః = తమ ధర్మమునందు ఆసక్తులె యుండిరి, 


తా. క్షతియులు [బాహ్మణులను, వైశ్యులు క్షత్రియులను అనుసరించి. 
ఉ౦ డెడివారు. శూ దులు మూడు వర్ణములవారికిని ఉపచారము చెయుచు స్వధర్మ 
నిరతులై యుండెడి వారు. 19. 


మూ. సా తేనేశ్యాకునాథేన పురీ సుపరిరక్షితా, 
యథా పురస్తాన్మనునా మానవెన్షేణ ధీమతా, 20 


వ. ఆ. సా పురీ == ఆ అయోధ్య, పురస్తాత్‌ = పూర్వమునందు, మాన. 
వేన్షేణ = మానవులందరికి [పభువును, దీమతా = బుద్దిమంతుడును ఆగు, 
మనునా = మనుచ|కవ ర్రిచెత, యథా = ఎట్టుపాలింపబడెనో అవే, లేన = ఆ,. 
ఇమకునాథేన = దశరథునిచేత, సుపరిరక్షితా = బాగుగా రక్షింపబడినది. 


తా. మానవేందుడును, బుద్దిశాలియు అగు మనుచ[కవర్తి పూర్వ మెట్లు 
పాలించెనో అప్పి ఆ దశరథుడు ఆ అయోధ్యను చక్కగ పరిరక్షించెను. 20; 
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మూ. యోధానామగ్నికల్పానాం పేశలానామమర్షి జామ్‌, 
సంపూర్తా కృత విద్యానాఐ గుహా కెసరిణామివ. 21 
వ. అ. అగ్నికల్పానామ్‌=అగ్నితో సమానులును, 'పేశలానామ్‌ =నేర్పు 
కలవారును, అమర్షిణామ్‌ = = పౌరుషము కలవారును, కృతవిద్యానామ్‌ = అభ్య 
సింపబడిన విద్యలు కలవారును అగు, యోధానామ్‌ - యోధుల సమూహము 
లతో, కేసరిణామ్‌ = సింహముల సమూహముతో, గుహా ఇవ గుహ వలె, సం 
పూర్ణా = నిండి యున్నది. 
అ తా. ఆ అయాధ్య, అగ్నితుల్యులు, నేర్పుకలవారు, పౌరుషవంతులు, 
శస్త్రవిద్యానిపుణులు అగు యోధులతో పర్వతగుహ వలె నిండి యుండెను. 21 
మూ. కామ్ఫోజవిషయే జాతెర్భాహ్హికెశ్చ హయో త మెః, 
వనాయుజై ర్నదిజై శ్చ పూర్ణా హరిహయో తమైః. 22 
(ప. అ, కామ్ఫోజవిషయే = కాంభోజదేశ మునందు, జాతెః = పుట్టినవి, 
బాప్లికెః=బాహ్లిక దేశ మునందు పుట్టినవియు, వనాయుజై 8=వనాయుదేశమునందు 
పుట్టినవియు, నదీజై శ్చ = సింధుదేశమునందు పుట్టినవియు, హరిహయో త్రమెః= 
ఇం|దుని అశ్వ మైన ఉదచ్చైః[శ వము వలె ఉత్తమ మైనవియు అగు, హయో 
త్తమైః= ఉత్తమము లైన అశ్వ్యములతో, పూర్ణా = నిండినది. 
తా. కాంభోజ...బాహ్లీక.._ వనాయు.._.సింధుదేశములలో పుట్టిన, ఉఊద్రై[శ్శవ 
స్తుల్యములగు ఊఉ త్తమాశ్వములతో ఆ అయోధ్య నిండి యుండెను, 29 
మూ, విన్య్వపర్వతజైర్మత్తెః పూర్ణా హామవతైె రపి, 
మదాన్వితై రతిబలై ర్మాతజైః పర్యతో పమైః, బి 
శూ న్‌ా ౧ 0) = 
ఐరావతకులినై శ్వ మహాపద్మకులై స్తథా, 
అజ్ఞునాదపి నిష్పన్నైర్వామనాదపి చ ద్విపెః. 24 
(పే. అ. మతః = మదించిన, విన్యపర్యత జై ః = వింధ్యపర్యతమునందు 
పుట్టిన, మాతసైః = ఏనుగులచేతను, మదాన్నితై ? = మదముతో కూడిన, అతి 
ఐలైః == గొప్ప బలము గల, పర్వతోపమైః == పర్వతముతో సమాన మైన, 


వూలకాండము 1వ 


హైమవతై రవీ = హిమవత్పర్వతమునందు పుట్టిన ఏనుగులచేతను, ఐరావతకులీ 
నైశ్చ=ఇందుని ఏను ౧న ఐరావతముయొక్త కులమునందు పుట్టిన, ద్వి పైెళశ== 
ఏనుగులచెతను, తథా - మరియు, మహావద్మకులై :=పుండరీక మనెడు దిగజము 
యొక్క కులమునందు పుట్టిన ఏనుగులచేతను, అష్షునాత్‌ = వరుణ దిగ్గజ మెన 
అంజన మను ఏనుగనుండి (వంశమందు), నిష్పనై్నః = పుట్టిన ఏనుగులచేతను, 
వామనాదవపి = యమదిగ్గజ మైన వామనమువలన బుట్టిన ఏనుగుల చేతను, ప పూర్ణా= 
నిండినది, 


తా. వింధ్యపర్యతమునందు పుట్టిన మ త్రగజములతోను, గొప్ప బలము 
గలవియు, పర్యతముతో సమాన మైనవియు, మదముతో కూడినవియు ఆగు 
హిమవత్పర్వత జన్యము లైన ఏనుగులతోను, ఐరావతకులమునందు, మహాపద్మ 
కులమునందు, అంజనకులమునందు, వామనకులమునందు పుట్టిన ఏనుగులతోను 
అయోధ్య నిండియుండెను. 28, 24 


మూ. భదై)ర్మందై)ర్మృగై శైవ భ దమం దమృగె స్తథా, 
భృదమందై9ర్భ దమృగై ర్మృగ మందై శ్చ సా పురీ, 
నిత్యమత్తె స్సదా పూర్ణా నాగ రచలసన్ని భై 8. బిర 


వ. అ. సా పురీ=ఆ అయోధ్యాపట్టణము, భదై 9ః=భ|దజాతీయములును, 
మందె దై: = మందజాతీయములును, మృగ ఎవ = మృగజాతీయములును, 
భదమందమృగైః = భదమం[దమృగము లనెడు మూడు జాతుల సంకీర్ణ 
లక్షణములు కలవియు, భ[దమంద్రెః = భదమందము లనెడు రెండు జాతుల 
సంకీర్ణల క్షణములు కలవియు, భదమృగైైః = భదమృగము లనెడు రెండు 
జాతుల నంకీర్ణలక్షణములు కలవియు, మృగమంద్రె శృ=మృగమం[దము లనెడు 
రెండు జాతుల సంకీర్ణ లక్షణములు కలవియు, నిత్యమత్రెః:=నిత్యము మదించి 
యున్న, అచలనన్ని భై *=పర్యతములతో సమానము లైన, నాగ్రెః=ఏనుగులతో, 
సదా=ఎల్రప్పుడును, పూర్ణా = నిండియుండెను. 


తా. భదజాతీయములు, మంద్రజాతీయములు, మృగజాతీయ ములు, భద 
మందమృగ జాతీయములు, భదమం[దజాతీయములు, భ|దమృగజాతీయములు, 
మృగ మం|దజాతీయములు, ఎల్రప్పుడును మదించి యున్నవియ్య, పర్యతములతో 
నమానములును అగు ఏనుగులతో ఆ నగరము ఎల్లప్పుడును నిండియుండెను. 25 
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మూ. సా యోజనే చ ద్య భూయః సత్యనామా | పకాళతే, 
యస్యాం దశరథో రాజా వసన్‌ రాజ్యమపాలయత. 26 


ప. అ. దశరథః రాజా = దశరథమహారాజు, యస్యామ్‌=ఏ అయోధ్య 
యందు, వసన్‌ = నివసించుచు, జగత్‌ = జగత్తును, అపాలయత్‌ = పాలించెనో, 
సా-- ఆ అయోధ్య, భూయః -- ఇంకను, బై టకూడ, ద్వె యోజనే __ రెండు. 
యోజనముల దూరమున గూడ, సత్యనామా = యథార్థ మైన పేరు కలదై, పకా 
శతే _- [పకాశించుచున్నది. 


తా. |పవంచము నంతను పాలించుచున్న దశరథమహారాజునకు నివాన. 
స్థాన మెన అయోధ్య బైట కూడ రెండు యోజనముల వరకును శ|తువులచే 
ఎదిరింవ శక్యము కానిదై, అయోధ్య యను తన నామధేయమును సార్థకము 
చెసికొని [పకాశించుచుండెను. 26. 


మూ, తాం పురీం స మహాతేజా రాజా దశరథో మహాన్‌, 
శశాస శమితామితో నక్ష,తాణీవ చనిమాః, 97 


ప. అ. మహాతేజాః = గొప్పపరాకమము గలవాడును, మహాన్‌ = 
పూజింపద గినవాడును అగు, దశరథః = దశ రథమహారాజు, శమితామి[తః = 
శాంతింపచేయబడిన శ|తువులు కలవాడై, తామ్‌ = ఆ, పురీమ్‌ = అయోధ్యా 
పట్టణమును, చన9మాః=చం|దుడు, నక్షతాణీవ==నక్షతములను వలె, శశాన= 
పరిపాలించెను. 


తా. మహాతేజఃకాలియు, పూజ్యుడును అయిన దశరథమహారాజు శతు 
వుల నందరిని అణచి, అయోధ్యానగరమును, చందుడు నక్షత్రములను పాలించి. 
నట్టు పాలించిను. 27 


మూ. తాం సత్యనామాం దృఢతోరణార్లలాం 
గృ హైర్విచితై 9రుపళోభితాం శివామ్‌, 
పురీమయోధ్యాం నృసహ।|ససంకులాం 
శశాస వై శ కసమో మహీపతిః. 28 
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ఇత్యార్షే (క్రీమ1దామాయణే ఆదికావ్యే 


బాలకాణశ వషః సరః. 
Qa థి ౧ 





(ప. అ. దృఢతోరణార్గలామ్‌ == దృఢమైన తోరణములును (ద్వారము 
లును) గడియలును కలదియు, విచిత్రైః = విచితము లైన, గృ హెః = గృహ 
ములచేత, ఉపశోభితామ్‌ = |పకాశింపచేయబడినదియు, శివామ్‌ = మంగళకర 
మెనదియు, నృసహ్మససంకులామ్‌ = వెలకొలది మనుష్యులతో నిండినదియు, 
సత్యనామామ్‌ = యథార్థ మైన పేరుగలదియు అగు, అయోధ్యాం పురీమ్‌ = 
అయోధ్యానగరమును, శ|క్రనమః = దేవేందునితో నమాను డైన, మహీపతిః = 
దశరథమహారాజు, శళాస వె = పరిపాలించెను, 





తా, ఇందునితో సమాను డెన ఆ దశరథుడు దృఢ మెన తోరణములును, 
గడియలును కలదియు, విచ్శితము లైన గృహములతో [పకాశించునదియు, 
మంగళకర మైనదియు, వేలకొలది జనులతో నిండినదియు, యథార్థ మైన పేరు 
గలదియు, అగు ఆ ఆయోధ్యను పరిపాలిం చెను. 28 


“బాలానందిని” యను శ్రీమ1దామాయణాం|ధ్రవ్యాఖ్యానమునందు 
బాలకాండలో షష్టసర్ల సమా ప్రము. 


[౯] 


అథ స సమః సర్గః 


మూ, తస్యామాత్యా గుణై రాసన్నిష్వాకోను మహాత్మనః, 
మ నిజా? జితజ్ఞాశ్చ నిత్యం పియహితే రతాః, l 
కట ౧ జ్ఞ అ 


(ప. అ. మహాత్మనః= గొప్ప బుద్ది గల, తస్య = ఆ, ఇక్వూక్‌ 8== ఇవ్వాకు 
వంశమునందు పుట్టిన దశరథునకు, గుణైః = మంతుల కుండవలసిన (పజ్ఞాది 
గుణముల చెత, మ న్తిజ్ఞాశ్చ = ఆలోచన తెలిసినవారును, ఇజ్లీత జ్ఞాశ్చ = ఇతరుల 
అధి పాయములను వారి ముఖాదులనుపట్టి తెలుసుకొనువారును, నిత్యమ్‌ = 
ఎల్లప్పుడును, పియహితే = రాజునకు ఇషము లాభకరము అయిన కార్యము 
నందు, రతాః = ఆన క్రికలవారును అగు, అమాత్యాః = మంతులు, ఆనన్‌ - 
ఉండిరి. 


తా. మహాత్ము డైన దశరథునకు, దజ్ఞాదిగుణములచే మం[తణమునందు 
సమర్గ్లులును, ఇతరుల ఆకారాదులను పట్టి వారి మనస్సులోని అధి|పాయమును 
తెలిసికొనగలవారును, ఎల్లప్పుడును తమ (ప్రభువునకు ఇష్టము, హితము అగు 
కార్యమును చేయుటయందు ఆస క్రి కలవారును అగు మంతులు ఉండిరి. | 


మూ. అష్టా బభూవుర్వరస్య తస్యామాత్యా యశ స్వినః, 
శుచ యశ్సానుర కాశ్చ రాజకృత్యెషు నిత్యశః. 2 


ప. అ, వీరస్య=విరుడును, యశస్వినః=కీ రిమంతుడును అగు, తన్య= 
ఆ దశరథునకు, శుచయః = వ్యవహారములందు పరిశుద్దులును, నిత్యమ్‌ = 
ఎల్లప్పుడును, రాజక త్యేమ — రాజకార్యములయందు, అనుర క్రాశ్ళ = ఆన క్రీ 
కలవారును అగు, అద్జాజఎనమండుగురు, అమాత్యాః=మంతులు, బభూవుః= 
= ఉండిరి. 


తా. మహావీరుడును, యశళ్ళాలియు అగు ఆ దశరథునకు లంచములు 
రీసికొనుట మొదలగు దోషములు లేక వ్యవహార వద్ది కలవారును, ఎల్లప్పుడు 
రాజకార్యవ్యాపృతులును అగు ఎనమండుగురు మంతులు ఉండిరి. 2 
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మూ. ధృష్షిర్ణయన్లో విజయ; సిద్ధార్గో హ్యర్థసాధకః, 
అశోకో మ న్లిపాలశ్చ సుమ న్లళ్చాషమోఒ భవత్‌. ల్లి 


ప. ఆ, ధృష్టిః=ధృషి, జయ నః=జయంతుడు, విజయః = విజయుడు, 
సిద్దార్గకః = సిద్దార్లుడు, ఆర్హసాధ కః = అర్థ సాధకుడు, ఆశోక; = అశోకుడు, 
మన్తిపాలశ్చ = మంతపాలుడు, అను మం|తు లుండిరి. సుమ న్ల9ః=సుమంత్రు 
డను, అషమః = ఎనిమిదవ మంత్రి, అభవత్‌ = ఉండెను, 


తా, ధృషి, జయంతుడు, విజయుడు, సిద్ధార్దుడు, అర్హసాధ కుడు, 
అశోకుడు, మం|త పాలుడు, సుమంతుడు అని ఈ ఎనమండుగురు మంతుల 
"పేర్లు, లీ 

మూ, బుత్విజొ ద్వావభిమతౌ తస్యాసామృషిస తమౌ, 
వసి వామదెవశ్చ మ న్లింణశ్చ తథాపరె. 4 


(ప. అ. తస్య = ఆ దశరథునకు, వసిష్టః=వసిష్టుడును, వామదెవశ్చ== 
వామదేవుడును అను, ద్వౌ==ఇద్ధరు, బుషిన త్తమౌ=బుషి_శస్టులు, అధిమతేె= 
ఎక్కువగా ఇషు లైన, బుత్విజౌ =బుత్విక్కులుగా, ఆస్తామ్‌=ఉండిరి. తథా= 
మరియు, అపరే మరికొందరు, మన్తింణశ్చ = మంతులును, ఉండిరి. 


తా. వసిషుడు, వామదేవుడు అను ఇద్దరు బుషిన త్తములు దశరథునకు 
[(పధాను లైన బుత్విక్కులుగా ఉండిరి. మరి కొందరు మంతులు కూడ 
ఉ౦డిరి, 4 


మూ, విద్యావినీతా [హమ నః కుశలా నియతెన్ది) యాః, 


శ్రమ న్తశ్చ మహాత్మానః శాస్త్రజ్తా దృఢవికమాః. ల్‌ 
కిరిమ నః పణిహితా యథావచనకారిణః, 
తేజఃక్షమాయశః, పాప్రాః స్మిత పూర్వాభిభాషిణః. 6 


(ప, అ, (వారు), విద్యావిసతాః = అన్ని విద్యలందును రిక్షితులు, 
(హీమంతః = అకార్యముచేయుటకు సిగుపడువారు, కుశలా; = నేర్పరులు, నియ 
యాః = ని|గహించుకొనబడిన ఇం|దియములు కలవారు, శ్రీమన్తశ్చ = 
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బఐక్యభ్యవంతులు, మహాత్మానః = గొప్ప బుద్దిమంతులు, శా స్త్రజాః =కశా స్త్రములు. 
ధ క్షా 

తెలిసినవారు. దృఢ విక మాః=దృఢ మెన పరాక్రమము కలవారు, కీ ర్రిమన్తః= 

కీరి కలవారు, |వణిహితాః = సావధానమైన చితముకలవారు. యథావచన. 

కారిణః = చెప్పిన విధముగా చేయువారు, తేజఃక్షమాయశః[ పాపా: = లేజస్సును, 

ఓర్పును, కీ రిని పొందినవారు, స్మితపూర్వాభిభాషిణ: == చిరునవ్వు నవ్వుచు 

చూటలాడువారు. 


తా, ఆ మంతులు నమ న్తవిద్యలు నేర్చినవారు, అకార్యములను చేయు 
టకు సిగుచెందువారు. నేర్చు కలవారు, ఇ౦దియని,గహవంతులు, ఐశర్యవం 
తులు, మహాబుద్ధిశాలులు, కాస్త్రజ్ఞానము కలవారు. దృఢమైన పర్మాకమము కల. 
వారు, కీ ర్రిమంతులు. కార్యములు చేయు నపుడు ఏకా[గచి తము కలవారు, చెప్పిన, 
విధముగ చేయువారు, తేజస్సు, ఓర్పు, కీర్తి కలవారు, చిరునవ్వు నవ్వుచూ 
మాటలాడువారు. గ్‌ 6. 


మూ. కోధాత్కా_మార్గహెతోర్యా న బూయురనృతం వదః, 
తెషామవిదితం కించిత్స్వేషు నాసి పరేషు వా, 
[కియమాణం కృతం వాపి చారేణాపి చికీర్షితమ్‌. T 


(ప.అ. కోధాత్‌ = కోపమువలనగాని, కామార్గ హేతోర్యా = కామమువలన 
గాసి, ధనముకొరకుగాని, అనృతమ్‌ = అసత్య మైన, వచః = వాక్కును, న 
[బూయు; = పలకరు, "స్వేషు = తమవారిలో గాని, పరేషు వా = శ తువులలో 
గాని, [కియమాణమ్‌ = చేయబడుచున్నది గాని, కృతం వాపి = చేయబడినది. 
గాని, చికీర్షితమ్‌ == చేయ తలపెట్టినది గాని, తేషామ్‌ = వారికి, చారేణ = గూఢ 
చారుల ద్వారా, అవిదితమ్‌ = తెలియనిది, కించిత్‌ =ఏమియు, నా స్తి=లేదు. 


తా, కోపమువలన గాని, కామముచేత గాని, ధనముకొరకు గాని వా 
రెన్నడు అసత్య మాడెడివారు కాదు, న్వపరరాష్టములలో చేయబడినది కాని, 
చేయబడుచున్నది కాని, చేయబడ నున్నది గాని, వారికి గూఢచారుల ద్వారా 
తెలియనిది ఏదియు లేకుండెను. (| 


మూ. కుశలా వ్యవహారేష సౌహృదేషు పరిక్ష తా;, 
పొ ప్తకాలం తు తే దణం ధారయేయుః సుతేష్వపి. 8 
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(ప. అ. తే _ ఆ మంతులు, వ్యవహారేష == వ్యవహారములయందు, 
కుశలా? = నమర్థులు, సౌహృదేషు = స్నే హములవిషయమున, పరీక్షితాః= 
పరీక్షింపబడినవారు, సుతేష్వపి = కుమారుల విషయమునందు కూడ, (పాప 
కాలమ్‌ = నరి యైన, దణమ్‌ = దండమును, ధారయేయుః == విధించెడివారు. 


తా, ఆ మంతులు వ్యవహార దక్షులు, ఏర్రిక్తి ఎట్టి స్నెహితు లున్నారో 
(రాజుచేత) పరీక్ష్నించబడినవారు. కుమారులకు కూడ, ఆవశ్యక మైనపుడు నరి 
యన దండమును విధించెడివారు. 8 


మూ. కోశసజ్ఞహణే యుక్తా బలస్య చ పరిగహే, 
అహితం చాపి పురుషం న విహింస్యురదూషకమ్‌. 9 


వ. అ, కోశనం|గ హణే = ధనాగారమును నింపుటయందును, బలన్య== 
నెన్య్వముయొక, పరి|గ హే చ = నమకూర్చుటయందును, యుకా; = మిక్కిలి 
శద చూ పెడివారు. అదూషకమ్‌ _-- అపరాధముచేయని, అహితం పురుషమపి= 
శ|తువును కూడ, న విహింస్యుః = బాధించరు. 


తా ఆ మంతులు రాజ్యధనాగార మును నింప్పట, సైన్యమును సమ 
కూర్చుట మొదలై న రాజ్యకార్యములందు సర్వదా ఆస క్రి చూ పెడివారు. ఆప 
రాధము చెయనిచో శ్మతువు నెనను హింసించరు. 9 


మూ. ఏరాశ్స నియతోత్సాహా రాజశాస్త్రమనుష్షితాః, 
శుచీనాం రక్నితారశ్చ నిత్యం విషయబదాసినామ్‌, 10 


ప. ఆ. ఏరాశ్ళ = ఏరులు, నియతోత్సాహాః = స్థిర మైన ఉత్సాహము 
కలవారు, రాజళాస్త్రమ్‌ = రాజళాస్త్రమును, అనుష్టితాః = అనుసరించి పవ ర్తించు 
వారు, విషయవాసినామ్‌ == దేశములో నివసించు, శుచీనామ్‌ = నత్పురుషులకు, 
నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడును, రక్షితారశ్చ = రక్షకులు. 


తా. ఆ మంతులు పీరులు, చలించని ఉత్సాహము కలవారు, రాజశా 
[1పకారము కార్యములను అనుష్టించువారు, దేశములో నున్న సత్పురుషులకు ఎట్టి 
ఊపదవములు కలుగకుండ ఎల్లప్పుడును కాపాడుచుండెడివారు. 10 
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మూ. (బహ్మక్ష| తమహింస నస్తే కోశం సమహూరయన్‌, 
సుతీక్లద ణాః సం పెక్ష్య పురుషస్య బలాబలమ్‌. 11 


(ప. అ. (బహ్మ = ద్రాహ్మణజాతిని, క్షతమ్‌ క్షతియజాతిని, అహిం- 
న నః a హింసించనివారై, తే-వారు, కోశమ్‌ = ధనాగారమును, సమపూర 
యన్‌ = నింపిరి, పురుషస్య = అపరాధి యైన పురువనియొక్క, బలాబలమ్‌= 
బలాబలములను, సం|పేక్షు= చూచి, సుతీక్షద ణ్లాః = చాలతీక్ష మైన దండము. 
ఇచ్చెడివారు. 


తా. ఆ మంతులు (బాహ్మణక్షతియులకు బాధ కలుగకుండ చూచుచు. 
కోశమును నిం పెడివారు. అపరాధియొక్క_ బలాబలములను పరీక్షించి, తగు 
విధముగ తీక్ష మెన దండమును విధించెడివారు, (బలవంతుడై నచో అధికదండము. 
దుర్చలుడై నచో అల్ప్బదండము ఇచ్చెడివారు. లేదా అపరాధము యొక్క బలా 
బలములను పరీక్షించి కిక్నించెడివారు). 11 


మూ, శుచినా మకబుద్ధినాం సర్వషాం సం పజానతాము, 
నాసిత్పు6 వా రాష వా మృషావాది నర; క్వచిత్‌. 12 


వ. అ. శుచినామ్‌ = పరిశుద్ద మెన నడవడిక గలవారును, ఎకబుద్ది 
నామ్‌ -- ఐకమత్యముతో [పవ ర్రించువారును అగు, నర్వెషామ్‌ -= ఆ అందరు. 
మంతులును, సం్య్రపజానతామ్‌ = రాజ్యతంతమును విచారించుచుండగా, పురే. 
వా == పట్టణమునందు గాని, రాజ్యే వా= రాజ్యమునందు గాని, క్వచిత్‌ == 
ఎక్కడను, మృషావాది=అసత్యమును పలి రెడి, నరః==మనుమ్యుడు, నాసీత్‌ = 


లేకుండెను. 


తా, పరిశుద్ద మైన నడవడిక గల ఆ మంగతు లందరును ఐకమత్యముతో 
రాజకార్యములను చక్క_బెట్టుచుండగా, నగరములో గాని, రాజ్యములో గాని, 
ఎచ్చటను, అసత్యమాడువాడు ఒక్కడును ఉం౦డెడివాడు కాదు. 12 


మూ. కశ్సిన్న దుష్టస్తతాసీత్సరదారరతో నరః, 
పశాన్తం సర్వమెవాసిదాష్ట్రం పురవరం చ తత్‌, 18. 
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|వ. అ. తత = ఆ రాజ్యమునందు, దుష్టః = దుష్టుడు కాని, పరదార 
రతః = పరభార్యలయందు ఆన క్తి కలవాడు గాని అయిన, నరః == మనుష్యుడు, 
కశ్చిత్‌ =ఒక్క-డును, నాసీత్‌=లేకుండెను, నర్వమ్‌=నమ న్త మైన, రాష్ట్రమ్‌ = 
రాష్ట్రము, తత్‌=-ఆ, పురవరం చ=వట్టణ శేష మైన అయోధ్యయు, [పకా నమ్‌= 
కాంతిపూర మె, ఆసీత్‌ = ఉండెను. 


తా. ఆ రాజ్యములో దుష్టుడు గాని, పరభార్యానక్తుడు కాని లేకుండెను, 
ఆ రాష్ట్రమునం దంతటను, అయోధ్యయందును శాంతి నెలకొని ఉండెను. 18 


మూ. సువాససస్సువేషాశ్చ తే చ సర్వే సుశీలినః, 
హితార్థం చ నరేన్గ్రస్య జా[గతో నయచక్షుషా, 14 


(ప, అ. తేన = ఆ మం|తులందరును, సువాసనః - మంచి వస్త్రము 
లను ధరించెడివారు, సువేషాశ్చ -ా మంచి వేషము కలవారు, సుశీలినః - మంచి 
నీలము కలవారు, నరేన్లన్య = రాజుయొక్క, హితార్గమ్‌ = హితముకొరకు, 
నయచకుషా=నీతి యనెడు న్యేతముతో, జా|గతః= మేలొ,_ని యుండెడివారు, 


తా ఆ మం(తు లందరును మంచి వస్త్రములు, వెషములు ధరించెడివారు. 
మంచి శీలము కలవారు. సీతినేతములతో సర్వదా మేల్కొని యుండి రాజు 
యొక్క హితముకొరకు పాటుపడెడి వారు. 14 


మూ. గురౌ గుణగ్భహి కాశ్చ | పఖ్యాతాశ్చ పరాకమె, 
ఏదె శష్వపి విఖ్యాతా సృ్పర్వతో బుద్ధినిశ్చయాత 15 


(ప. అ. గురౌ = మాతాపితాది గురుజనమునందు, గుణగ్భహితాః = 
గుణములను మాతమే |గహించువారు, పరా|కమే = పరా|క్రమమువిషయమున, 
(పఖ్యాతాః = |పసిద్ది పొందినవారు, సర్వతః == అన్ని విషయములందును, బుద్ధి 
నిశ్చృయాత్‌ =బుద్రియొక్క_ నిశృయమువలన, విదే శేష్వపి== విదేశ ములలో కూడ, 
విజ్ఞాతాః = (పసిద్దులు. 

తా, ఆ మంత్రులు మాతాపిత్రాదు లగు పెద్దలలో ఉన్న గుణములను మాత్రమే 
[గ హించెడివారు. పరా|కమముచే (పసిద్దులు, అన్ని విషయములను [గహింప 
గలిగిన బుద్రిబలమును బట్టి విదేశములలో కూడ |పఖ్యాతి గడించినవారు. 15 
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మూ. సన్ధివి గహత త్వజ్ఞాః (పకృత్యా సమృదానితాః, 16 
మన్లీసంవరణే శకాః శకాః సూమ్మాసు బుద్ధిషు, 

సీతిశా స్త్రవి *షజ్ఞాః సతతం | పియవాదినః. 17 


(ప. అ. సస్టివ్మిగహత త్త్వజ్ఞాః =సంధివిగ హముల తత్త్వము నెరిగినవారు. 
[పకృత్యా = స్వభావముచేత, నమృదా = సంపదతో, అన్వితాః = కూడినవారు, 
మన్తఎనంవరణి=మం్యతమును దాచుటయందు, శక్రాః=నసమర్జులు, నసూజ్మాసు= 
నూక్మము లైన, బుద్దిష = బుద్దులయందు, శ కాః అ సమర్థులు, సితిశాస్త్ర 
విశేషజ్ఞాః=నీతిశాస్త్రములోని విశేషములు తెలిసినవారు, సతతమ్‌ = ఎల్లప్పుడును, 
[ప్రియవాదినః =-|పియ మైన మాటలు పలుకువారు. 


తా. ఆ మంతులందరును శ|తువులతో ఎప్పుడు ఎట్లు నంధిచెసికొన 
వలెనో, ఎప్పుడు వారితో యుద్దము చేయవలెనో బాగుగ తెలిసినవారు. సహజ 
ముగ ఐశ్వర్యవంతులు. ఆలోచనలను రహస్యముగ ఉంచుటయందును, నూక్ష్మ 
విషయములను [గహించి నిర్ణయములు చేయుటయందును సమర్ధులు. సితిశాస్త్ర 
ములోని విశేషము లన్నియు తెలిసినవారు. ఇతరుల మనస్సును నొప్పింపని 
విధమున మాటలాడువారు. 16, 17 


మూ. ఈదృళై స్తైరమాత్ర్యైస్తు రాజా దశరథ ఒనఘః, 
ఉపపన్నో గుణో పేతై రన్వశాసద్వసున్ధరామ్‌. 18 


(ప. అ. అనఘః = ఎట్టిదోషములును లేని, దశరథ; రాజా - దశరథ 
మహారాజు, గుణో పేతైః = నదుణములు గల, ఈద్భ ₹ః==ఇట్టి, అమాత్రైః== 
మంతులతో, ఉ "పిత: = కూడినవాడై , వసున్గరామ - భూమిని, అన్వశానత్‌ = 
పరిపాలించెను. 


తా. ఎట్టిదో షములును లేని దశరథమహారాజు, ఇట్టి సదుణో పేతు లెన 


(౯ లు 


మంతుల సాహాయ్యముతో భూమిని పరిపాలించెను. 18 


మూ, అవేక్షమాణళ్చా రణ (ప్రజా ధర్మణ రజ్ఞాయన్‌, 
[వజానాం పాలనం కుర్వన్‌ ఆధర్మాన్‌ పరివర్ణయన్‌. 19 
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విశుతన్రిష లోకేషు వదాన్యః సత్యసజ్లరః, 
సతత పురుషవ్యా ఘః శశాస పృథివీమిమామ్‌. 20 


(ప. ఆ. పురుషవ్యాఘః = పురుషులలో (శేష డెన, నః= ఆ దశరథ 
మహారాజు, చారేణ - గూఢదారిచేత, అవేక్షమాణః = చూచుచు, [పజాః = 
(పజలను, రజ్జయన్‌ = సంతోష పెట్టుచు, [పజానామ్‌ = (పపజలయొక్క-, పాల 
నమ్‌ = రక్షణను, కుర్వన్‌ = చేయుచు, అధర్మాన్‌ = అధర్మములను, పరివర్ష 
యన్‌ = వినర్దించుచు, వదాన్యః = ఉదారు డనియు, నత్యనజ్లరః = నత్య మైన 
(వతిజ్ఞక ల వాడనియు, [తిష లోకేషు = మూడు లోకములలో, విశుతః = 
(వసిద్దుడె, ఇమామ్‌ = ఈ, పృథివీమ్‌ = భూమిని, ధర్మేణ = ధర్మముచెత, 
శశాన - పరిపాలించెను. 


తా. బౌదార్యవంతు డనియు, (ప్రజ్ఞను నిలుపుకొనువా డనియు మూడు 
లోకములలో సిద్ది గాంచిన, పురుష డమ ఉన ఆ దశరథుడు, రాజ్యములోని 
విషయముల నన్నింటిని గూఢచారుల ద్వారా తెలిసికొనుచు, (పజలను ఆనందింప 
చేసి, వారిని రక్షించుచు, అధర్మములను తొలగించుచు, ఈ భూమి నంతను ధర్మ 
ముతో పరిపాలించెను. 19, 20 


మూ. నాధ్యగచ్చద్విశిష్టఐ యా తుల్యం య్‌” శ తుమాత్మనః, 
మి తవాన్నతసామ నః | పతాపహతకణ3ః, | 
a క అతి B 
“ శశాస జగ।దాజా దివం దేవపతిర[౭థా. 


ప. అ. మితవాన్‌ = స్నేహితులు కలవాడును, నతసామ నః = లొంగి 
ఉన్న సామంతులు కలవాడును, [పతావహతకణక =| పతాపముచేత చంపబడిన 
శ|తువులుగ లవాడును అగు, ఆ దశరథుడు, ఆత్మనః=తనకంచె, విశిషం వా= 
గొప్పవాడైన, లేదా, తుల్యం వా=సమాను డైన, శ|తుమ్‌ = శ|తువును, నాధ్య 
గచ్చత్‌ = పొందలేదు, సః రాజా = ఆ రాజు, దేవపతిః = దేవేం[దుడు, దివం 
యథా = న్వర్లమును వలె, జగత్‌ = జగత్తును, శశాన = పరిపాలించెను. 


తా ఆ దశరథునకు ఎందరో మితు లుండిరి. సామంతరాజు లంద 
చును లొంగి ఉండిరి. అతడు తనకు బాధ కలిగించువారి నందరిని [ప్రతాపము 
చేత నంహరించెను. అందుచే ఆతని మించినవాడుగాని, ఆతనితో సమానుడు 
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గాని అయిన శతు వొక్కడును లేకుండెను, ఆతడు, దేవేందుడు న్వర్శమును 
పాలించి నట్టు ఈ జగత్తు నంతను పాలించెను. 21 
మూ. తెర్మ ని)ధిర్మ న్లీహితే నివి దై: 
వృతో ఒనురకెః కుళ్లలె 5 సమరెః, 
౬ య లే 
స పార్ధివొ ది ప్రిమవాప యుక 
సెజోమయె రోధిరివోదితో౬ర్క.. వది. 
ఇత్యార్గ, (శ్రీమదామాయణే, ఆదికావ్యే, బాలకాణె స పమ సరః. 
ఎ ఉ = గ్‌ 
(ప, అ, మ న్త౦హితె = ఆలోచనయందును తన హితమునందును, 
నివి షెః=ఆస క్రి కలవారును, అనుర క్రః= అనురాగము కలవారును, కుశ లై $= 
నెర్పరులును, సమరేః = సమరులును అయిన, తె; మ న్నింభిః — అ మం|తు 
థి ® ఇ... ఆంటీ 


లతో, వృతః == కూడిన, సః పార్గీవః = ఆ రాజు, తెజోమయైః=తేజోరూపము 
లైన, గోభి; కారా కిరణములతో, యు కః a కూడిన, ఉదితః == ఉదయించిన, 
అర్క? ఇవ = సూర్యుడు వలె, దీ పిమ్‌ = కాంతిని, అవాప = పొందెను. 


, తా. ఆలోచనలయందును, తనకు మేలు చేయుటయందును ఆస క్రి గల 
వారును, అనురకులును, సమర్గులును, నేర్పు కలవారును అగు ఆ మం|తులతో, 
దశరథమహారాజు, తెజోరూపము లైన కిరణములతో కూడిన ఉదయించుచున్న 
సూర్యుడు వలె |పకాశించెను. 

సః “మ న్లగహితే నియు కః అని గోవిందరాజసంమత పాఠము, “మంత 
హితములందు నియమింపబడినవారు" అని అర్ధము. Ppa 


“బాలాసందిని" యను శ్రీమ/దామాయణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు, 
బాలకాండలో స ప్రమసర సమా ప్రము. 


అథ అష్టమః సర్గః 


మూ. తస్య త్వేవంవభావస్య ధర్మజ్ఞ స్య మహాత్మనః, 
సుతార్థం తప్యమానస్య నాసీద్యంశకరః సుతః, 1 


ప. అ, ఎవం పభావన్య = ఇట్టి [వభావము కలవాడును, ధర్మజ్ఞన్య = 
ధర్మము తెలిసినవాడును, మహాత్మనః =గొప్ప బుద్ది కలవాడును, సుతార్గమ్‌= 
కుమారులకొరకు, తప్యమానస్య = పరిత పించుచున్న వాడును అగు, తస్య = ఆ 
దశరథునకు, వంశకరః =వంశమును నిలుపునట్టి, సుతః=కుమారుడు, నాసీత్‌ = 
కలుగ లేదు, 


తా, ఇట్టి [ప్రభావము గల, ధర్మజ్ఞ డైన, మహానుభావు డైన అ దశ 
రథునకు చాల కాలము వరకును, వంశమును నిలబెట్టు కుమారుడు కలుగలేదు. 
అందుచె అతడు పరితపించుచుండెను. 1 


మూ. చినయానస్య త స్యైవం ముద్ధిరా న హాలును 
సుతార్థం హయమెధెన కిమర్థం న యజాప మ్య హ ' 2 


ఏ. అ. చినయానస్య = = పుతులకొర కై చింతించుచున్న, తస్య = ఆ, 
మహాత్మనః = మహాత్మునకు, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగ, బుద్దిః = బుద్ధి, ఆసీత్‌ = 
కలిగెను, “అహమ్‌ = నేను, సుతార్థమ == కుమారులకొర ౩, “హయమేరేన- =అశ్ళ 
మేధయాగముచెత, కిమర్గమ్‌ = ఎందువలన, న యజామి= దేవతల నారాధింప 
కూడదు? 


తా, పతులు జనించలే దని చింతించుచున్న ఆ మహాత్ముని మనస్సులో 
“నేను సుతులను పొందుట ౩ అశ్యమేధయాగము చేయవచ్చును కదా?” అను. 
అధి పాయము కలిగెను. 2 


మూ. స నిశ్చితాం మతిం కృత్యా యమ్షవ్యమితి బుద్ధిమాన్‌, 
మ న్తింభి; సహ ధర్మాత్మా స ర్వెరెవ కృతాత్మ భిః, లి 
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తతో ౬ బవీదిదం రాజా సుమన్లం మ న్తి)స త్తమమ్‌, 
క్రీ ఘమానయ మే సర్వాన్‌ గురూంసాన్‌ సపురోహితాన్‌. 4 


(ప. అ. బుద్ధిమాన్‌ = బుద్ధిమంతు డైన, ధర్మాత్మా == ధర్మాత్ము డైన, 
నః రాజా=ఆ రాజు, కృతాత్మభిః = పరిశుద్ధ మైన బుద్ది గల, న ర్వెరెవ= 
నమ న్లమెన, మ న్లింభిః = మంతులతో కూడ కలసి, యష్టవ్యమితి = యాగము 
చేయవలెను అని, నిశ్చితామ్‌ = నిశ్చిత మైన, మతిం కృత్వా = ఆలోచన చేసి, 
తతః = అటుపిమ్మట, మన్తింస త్రమమ్‌ = మంత్రిశేషు డైన, సుమన్త౦మ్‌ = 
సుమంతుని గూర్చి, ఇదమ్‌ ఈ వాక్యమును, అ|బవిత్‌ = పలికెను. సపురో 
హితాన్‌ = పురోహితులతో గూడిన, తాన్‌ =ఆ, సర్వాన్‌ =సమస్త మైన, మే 
గురూన్‌ నా గురువులను, ఆనయ - తీసికొని రమ్ము. 


తా. బుద్దిమంతుడును, ధర్మాత్ముడును అయిన ఆ రాజు, పరిశుద్ద మెన 
బుద్ది గల మంతు లందరితో సం|పదించి, యాగము చేయవలెనని గట్టిగా నిశ్చ 
యించి ___ “పురోహితులతో కూడ, నా గురువుల సందరిని తీసికొని రమ్ము” అని 
మంతిస త్రము డైన సుమంతుని ఆదేశించెను. శీ ల 


మూ. తతః సుమ న్హ స్వరితం గత్వా త్వరితవి కమః, 
సమానయత్స తాన్‌ సర్వాన్‌ సమసాన్వెదపారగాన్‌. 5 


సుయజ్ఞం వామదేవం చ జాభబ్రాలిమథ కాశ్యపమ్‌, 
పురోహితం వసిష్షం చయే చాన్యే ద్విజస సతమాః. 6 


ఆలీతో 


(ప. అ. తతః = పిమ్మట, త్వరిత విక్రమః = |శష మెన గమనము గల, 
నః సుమ న్హః= ఆ సుమంతుడు, త్వరితమ్‌ = శీ ఘముగా, గత్వా == వెళి, సుయ 
జమ్‌ = సుయజ్ఞుని, వామదేవం చ=వామదేవుని, అథ - మరియు, జాబాలిమ్‌ = 
జాబాలిని, కాశ్యపమ్‌ =కాళ్యపుని, పురోహితమ్‌ =పురోహితు డైన, వసిష్టం చ= 
-వసిష్టుని, అన్యే=ఇతరు లైన, యే ద్విజన త్తమాః==ఏ [బాహ్మణోత్తములు కలరో, 
వేదపారగాన్‌ - వేదముల అంతమును చూచిన, సమస్తాన్‌ =-ఒకచోట చేర్చబడిన, 
తాన్‌ సర్వాన్‌ = వారి నందరిని, సమానయత్‌ = తీసికొనివచ్చెను. 


తా, సుమంతుడు శీ ఘముగా వెళ్లి, సుయజ్ఞుని, వామదేవుని, జాబాలిని, 
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కాశ్యపుని, పురోహితు డైన వసిస్టుని, తదితరు లైన [బాహ్మణోత్తములను, నర్వ 
వేదములు తెలిసిన వీరందరిని ఒక్కసారిగ తీసికొని వచ్చెను. ల, 6 


మూ. తాన్‌ పూజయిత్వా ధర్మాత్మా రాజా దశరథ సదా, 
ఇదం ధర్మార్గసహితం శ్లక్షం వచనమబవీత్‌. 7 


వ. అ, ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ము డెన, దశరథ; రాజా=దశరథమహారాజు,. 
తదా= అప్పుడు, తాన్‌ = వారిని, పూజయిత్యా = పూజించి, ధర్మార్గసహితమ్‌ వూ 
ధర్మార్గములతో కూడిన, శక్షమ్‌ = మృదు వైన, ఇదం వచనమ్‌ = ఈ వాక్య 
మును, అ|బవఏత్‌ = పలికెను, 


తా. ధర్మాత్ము డైన ఆ దశరథమహారాజు వారిని ఆదరించి, ధర్మార్గము. 
లతో కూడిన, మధుర మెన వచనమును పలికెను. 1 
మూ. మమ లాలప్యమానస్య పు తార్థం నాసి వె సుఖమ్‌, 


తదహం హయమెరేన యక్షామీతి మతిర్మమ. 8 


[1ప. అ. పుతార్గమ=పుతులకొ రకు, లాలప్యమానస్య=బాధపడుచున్న, 
మమ = నాకు, సుఖమ్‌ = సుఖము, నాసి వె=లేదు. తత్‌ -ఆ కారణమువలన,. 
అహమ్‌=నేను, హయ మేధేన య జ్యామి=అశ్యమేధయాగము చేయుదును, ఇతి= 
అని, మమ.-నాకు, మతిః _ అధి పాయము. 


తా. పుతులు లేరని బాధపడుచున్న నాకు సుఖ మనునది లేదు. అందుచే 
అశ్వమేధయాగము చేయ వలె నని నాకు అభిలాష కలిగినది. 8. 


మూ. తదహం యష్టుమిచ్చామి కా స్ర్రదృ షన కర్మణా, 
కథం |పొప్ప్యామ్యహం కామం బుద్ధిర్మత విచార్యతామి. 9 


ప. అ. తత్‌ = ఆకారణమువలన, అహమ్‌ = నేను, శాస్త్రదృ షెన = 
శాస్త్రోక్త మెన, కర్మణా = కర్మచత, యస్షుమ్‌= అశ్వమేధయాగము చయుటకు, 
ఇచ్చామి=కోరుచున్నాను. కామమ్‌=కోరికను, కథమ్‌ = ఎట్టు, అహమ్‌=నేను, 
[పాప్స్యామి = పొందగలనో, అత = ఈ విషయమున, బుద్దిః = ఉపాయము,. 
విచార్యతామ్‌ = ఆలోచింపబడుగాక, 
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తా. అందుచే నేను యథాళాన్తముగ యజ్ఞము చేయదలచుచున్నాను. నా 
కోరిక ఎట్లు తీరునో ఉపాయము ఆలోచింపుడు. 9 


మూ. తతః సాధ్వితి తద్వాక్యం బాహ్మణాః |పత్యపూజయన్‌, 
వసిష, పముథాస్స ర్వ పారివస్య ముఖాచ్చ్యుత మ్‌, 10 
eo 0 (9 2 


(ప, అ. తతః అటు పిమ్మట, వసిష్ట్రవముఖాః =వసిష్టుడు మొదలైన, 
(బాహ్మణాః = (బాహ్మణులు, సర్వే = అందరును, పార్గివస్య = రాజుయొక్క, 
ముఖాత్‌ --ముఖమునుండి, చ్యుతమ్‌ =వెలువడిన, తత్‌ వాక్యమ్‌ == ఆ వాక్యమును, 
సాధు ఇతి - చాల బాగున్న దని, |పత్యపూజయన్‌ = అభినందించిరి. 


తౌ, వసిమ్షుడు మొద లెన ఆ (బాహ్మణు లందరును దశరథుని నిర్ణయము 
చాల బాగున్నదని అభినందించిరి, 10 


మూ. ఊచుశ్చ పరమ పితాః సర్వే దశరథం వచః, 
సమారాః స్మమృయన్తాం లే తురగశ్చ విముచ్యతామి. 11 


ప. అ. సర్వే = వారందరును, పరమ।పీతాః = మిక్కిలి సంతసించిన 
వారె, దళశరథమ్‌ = దశరథుని గూర్చి, వచః=వాక్కును, ఊచుశ్చ=వలికిరి 
కూడ, నంభారాః = ఉపకరణములు, నం|భియన్తామ్‌ = కూర్చబడుగాక, తే = 
నీయొక్క, తురగళ్చ = గుజ్బముకూడ, విముచ్యతామ్‌ = విడువబడుగాక. 


తా. వారందరును చాల నంతసించి దశరథునితో “కావలసిన వస్తుసామ 
గిని నమకూర్చి అశ మును విడువుము,” అని పలికిరి. 11 


మూ. సర్వథా [పాప్స్య సె పుతానభి పెతాంశ్చ పార్థివ, 
యస్య తే ధార్మికీ బుద్ధిరియం పు తార్థమాగతా, 12 


(ప. అ. పార్టివ=ఓ రాజా 1; యసన్య=ఏ, తే=నీకు, పుతార్థమ్‌ = 
పుతులకొర కె, ఇయమ్‌ - ఈ, ధార్మికీ = ధర్మసంమత మైన, బుద్ది; = బుద్ది, 
ఆగతా = కలిగినదో, అట్టి సీవు, అభి, పేతాన్‌ =ఇమలైన, పుతాన్‌ =ప్వుతులను, 
నర్యథా = తప్పక, [పావ్స్య సే = పొందగలవు. 
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తా, “ఓ రాజా! పు[తులు కావలెనని నీకు కలిగిన. ఈ బుద్ది చాల ధర్మ 
నంమత మైనది. నికు తప్పక, ఇషు లైన ప్వతులు కలుగుదురు. 12 


మూ. తతః |పీతో&భవ దాజా శుత్యా తద్ద్విజభాషితమి, 
అమాత్యాంశ్చా| బవిదాజా హర్షవర్యాకులేక్షణః. 18 


పవ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, రాశా = రాజా, తత్‌ ద్విజభాషితమ్‌ = 
ఆ [బాహ్మణుల వాక్యమును, [శుత్వా = విని, పితః - సంతసించినవాడు, అభ 
వత్‌ = ఆయెను. రాజా = రాజు, హర్గవర్యాకులేక్షణః = ఆనందముతో వ్యాకుల 
మెన చూపులు కలవాడై, అమాత్యాన్‌ — మం|తులను గూర్చి, అ|బవిత్‌ చ = 
పలికెను. 


తా, రాజు [బాహ్మణుల మాటలకు సంతసించి, ఆనందము తొణికిసలాడు 
చున్న చూపులతో, మంతులతో ఇట్లు పలికెను, 18 


మూ. సంభారాః సం, భియనాం మె గురూణాం వచనాదిహ 
సమరా ధిషితశ్చాశ్వ స్పోపాధ్యాయో విముచ్యతామ్‌. 14 
@ © 


ప. అ. ఇహ == ఇచట, మే గురూణామ్‌ నా గురువుల, వచనార్‌ = 
మాట పకారము, సంభారాః = యజ్ఞమునకు కావలసిన వస్తుసామ।గి, సంభి 
యన్లామ్‌ = సమకూర్చబడుగాక, సమార్ధ్థాధిష్టితః = సమర్హు లైన ఏరులచే రశ్ష్నింప 
బడిన, సోపాధ్యాయః = ఉపాధ్యాయులతో కూడిన, అశ్వః=అశ్వము, విముచ్య 
తామ్‌ = విడువబడుగాక. 


తా. నా గురువులు చెప్పిన విధముగ యజ్ఞసంభార ములను నమకూర్చి, 
నమర్దు లైన వీరులచే రక్షింపబడుచున్న అశ్వమును విడచి, దాని వెంట ఉపా 
ధ్యాయులను కూడ పంపుడు. 14 


మూ. సరయ్వాశ్ళొతర తీరే యజ్ఞభూ మిర్విధియతామ్‌, 
కా నయళ్చాభివర్దన్హాం యథాకల్సం యథావిధి. 1d 


Er అ, నరయ్వాః = నరయూనదియొక్క_, ఉతరే తీరే = ఉత్తరతీరము 
నందు, యజ్ఞభూమిః = యజ్ఞశాల, విదీయతామ్‌ - నిర్మింపబడుగాక, యథా 
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కల్పమ్‌ = వద్దతి వకారముగా, యథావిధి = కాస్త్రపకారముగా, శానయశ్చ = 
కాంతులు కూడ, అభివర్ధన్తామ్‌ = వృద్దిపాందుగాక. వూ 


తా. నసరయూనది ఉ తరతీరమున యజ్ఞభూమిని ఏర్పాటు చేయుడు. 
శాస్తో) క్మవకారముగ, నియమబద్ధముగ శాంతికార్యములను జరిపించుడు. 15 


మూ. శక్యః [పాపుమయ:= యజ్ఞః సర్వెణాపి మహీిక్షితా, 
నావరాధో భవతృషో యద్యస్మిన్‌ కతుస తమె, 16 
ట్‌ నో 


(వ. అ. అస్మిన్‌ — ఈ, |కతున త్రమే = (ష మైన యజ్ఞమునందు, 
కష్టః = కష మైన, అపరాధః = పొరబాటు, న భవేత్‌ యది - జరుగకపోయిన. 
పక్షమున, ఆయం యజ్ఞః=ఈ యజ్ఞము, సర్వేణాపి మహీశ్నీతా=|పతిరాజుచేతను, 
[పాప్తుమ్‌ = పొందుటకు, శకః శ క్యమైనది. 


తా. ఈ అశ్వమేధయాగములో అపాయకర మైన అపచార మేమియు 
కలుగని పజాన అందరు రాజులును దీనిని చేయ గలిగియుండెడివారు. 16 


మూ, ఛిదం హి మృగయ నేఒత విద్వాంసో (బబహ్మరాక్షసాః, 
నిహతస్య చ యజ్ఞస్య సద్యః క్‌ వినశ్యతి. 17 
(ప, ఆ. అత — ఈ అశ్వ్యమెధయాగమునందు, విద్యాంసః = పండితు లైన, 
[బహ్మరాక్షసాః=|బహ్మ రాక్షసులు, ఛిదమ=అపచారమును, మృగయ నే పొ= 
వెదకుచుందురు కదా, నిహతస్య = కొట్టువడిన, యజ్ఞన్య = యాగముయొక్క, 
కర్తా చ= కర్త, సద్యః == వెంటనే, వినశ్యతి = నశించును. 
తా, అశ్వమేధయాగ ములో ఏమైన [ప్రమాదము కలుగునా యని పండితు 


లైన [బహ్మరాక్షసులు చూచుచు వేచియుందురు, యజ్ఞమునకు భంగము వాటిల్లి 
నచో యజమానుడు వెంటనే నశించును. 17 


వి. యాగములు చేయు నపుడు ఏదైన అపచారము చేసిన [బాహ్మణులు 
మరణాంతరము [బహ్మరాక్షసు లగుదు రని సం్రపదాయజ్ఞ్జులు చెప్పుదురు. 
మూ. తద్యథా విధిపూర్వం స్‌ కతురెష సమాప్యతే, 
తథా విధానం కియతాం సమర్థః కర ణేష్విహ. 18 


బాలకాండము 14&ీర్‌ 


(ప. అ. తత్‌ -ఆ కారణమువలన, మే = నాయొక్క, ఏషః [కతుః== 
ఈ యజ్ఞము, విధిపూర్వమ్‌ = యశాశాస్త్రముగ, యథా = ఎట్టు, నమావ్యతే = 
నమా పి పొందింవబడునో, తథా - అట్లు, విధానమ్‌ = ఏర్పాటు, కియతామ్‌ == 
చేయబడుగాక, (మీరు), ఇహ - ఇచట, కరణేమ - కార్యములయందు, 
సమర్థః — సమర్లులు. 

తా. అందుచె, ఈ కతువు శాస్త్రపకారము పూర్తి యగునట్లు చూడుడు. 
మీరందరును కార్యములయందు ఆరితేరినవారే కదా. 18 


డౌ అ అ ఆ 


మూ. తథేతి చాబువం సర్వ మ న్లింణః [పత్యపూజయన , 
పార్థివన్ద్ర స్య తద్వాక్యం యథాజ్ఞ పం నిశమ్య లే. 19 
(ప. అ. లే మ న్లిణః= ఆ మంతులు, సర్వే= అందరును, పార్టివ్మెన్సన్య== 
దశరథునియొక్క_, తత్‌ వాక్యమ్‌ = ఆ వాక్యమును, నిశమ్య = విని, (ప్రత్య 
పూజయన్‌ - అభినందించిరి యథా = ఎట్టు, ఆజ్ఞ ప్రమ = ఆజ్ఞాపింపబడినదో, 
తథా ఇతి _ అటులనే చెసెదము అని, అ|బువన్‌ చ = పలికిరి కూడ. 


తా. ఆ మంతులందరును దశరథుని మాటలు విని, ఆయనను అధినం 
దించి, “తాము ఆజ్ఞాపించిన విధముననే చెసెదము” అని పలికిరి. 19 


మూ. తథా దిిజాసే ధర్మజ్ఞా వర్ణయన్లో నృపో త్తమమ్‌, 
అనుజ్ఞాతా స్తతస్స ర్వ పునర్ణగ్యు ర్యథాగ తమ్‌. 20 
(ప. అ. ధర్మజ్ఞాః = ధర్మములు తెలిసిన, తే దిజాః=ఆ |బాహ్మణులు, 
తథా= ఆవిధముగా, నృపో త్రమన్‌=దశరథుని, వరయ న్తః =వృద్దిపొందించుచు, 
అనుజ్ఞాతాః = అనుజ్ఞ పొందినవారై , తతః = అటుపిమ్మట, సర్వే = అందరును, 
యథాగతమ్‌ _- వచ్చినట్లు, పునః = తిరిగి, జగ్ముః చ= వెళ్లిరి. 


తా. ఆ |బాహ్మణు లందరును ఈ విధముగ దశరథుని ఉత్సాహమును 
వృద్ధిపొందించి, అనుజ్ఞ తీసికొని, తిరిగి వెళ్లిరి. 20 


మూ. విసర్గయిత్యా తాన్‌ విపాన్‌ సచివానిదమ బఏత్‌, 
బుత్విగ్భి రుపదిష్లో= యం యథావ్యత్కతురాప్యతామ్‌. 21 


Lu 
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(ప. అ. (దశరథుడు), తాన్‌ విపాన్‌ = ఆ (దాహ్మణులను, విసర్జ 
యిత్వా = వంపివెసి, నచివాన్‌ = మంతులనుగూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, 
అ|బవీత్‌ == పలికెను. బుత్విగ్భిః = బుత్విక్కులచేత ఉపదిష్టః = ఉపదేశించ 
బడిన, అయమ్‌ -- ఈ, [కతుః = యాగము, యథావత్‌ = యథాళాస్త్రముగ, 
ఆప్యతామ్‌ = పొందబడుగాక. 


తా. దశరథుడు ఆ (బ్రాహ్మణులు వెడలిపోయిన తరువాత, మం|తులతో, 
“బుత్విక్కులు చెప్పిన ఈ యాగము యథాకాస్త్రముగ జరుగునట్టు చూడుడు” 
అని వలికెను. 21 


మూ, ఇత్యుక్వా నృపళార్దూలః సచివాన్‌ సముపస్థితాన్‌ , 
విసర్జయిత్వా స్వం వెళ్ళ | పవివేళ మహాద్యుతిః, 22 


(ప. అ. మహాద్యుతిః కాకా గొపు కాంతి గల, నృపశార్దూలః — 6 రాజ 
(శష్టుడు, సముపస్థితాన్‌ =దగర ఉన్న, సచివాన్‌ =మం[తులను గూర్చి, ఇతి= 
ఈ విధముగా, ఊక్త్వా = పలికి, విసర్ణయిత్యా == వారినందరిని పంపివేసి, స్వమ్‌= 
తన సంబంధ మెన, వేశ్మ = గృహమును, (పవివేశ = |పవేశించెను. 


తా, గొప్ప కాంతి గల ఆ రాజ్య శేషుడు సమీపమున నున్న సచివులను 
ఈ విధముగ ఆజ్ఞాపించి, వారిని పంపివేసి, ఇంటిలోనికి |వవేశించెను. 22 


మూ, తత; స గత్వా తా? పత్నీర్న రన్లో హృదయ పియాః, 
ఉవాచ దీక్షాం విశత య వ్షెఒహం సుతకారణాత్‌ . 28 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, సః నరేన్గ)ః=౪ఆ నరేం|దుడు, హృదయ 
పీయాః =తన హృదయమునకు [పియ లైన, తాః పత్నీః== ఆ భార్యలను, 
గత్వా = నమీపించి, అహమ్‌ = నేను, సుతకారణాత్‌ =పుతులకొర శై, య మ్యే= 
యాగము చేయగలను, దీఇామ్‌ దీక్షను, విశత == ప్రవేశించండి, అని, ఉవాచ= 
షలి కను, 


తా. దశరథుడు తన మనస్సునకు చాల ఇష్టలైన పళ్నుల దగ్గరకు వెళ్లి, 
“నేను యాగము చేయనున్నా ను; అందుచే మీరు కూడ దీక్ష వహింపుడు” అని 
పలి కను. 


జారీకొండ ము {47 
ఏ. భర్తతో కలిసి యజ్ఞయాగాడల చేయ అర్హత గల భార్య “వళి”. 11 


మూ, తాసాం తేనాతీకా నేన వచ నెన సువర్చసామ్‌, 
ముఖ పద్మా న్యళో భ న పద్మ నివ హీమాత్యయ్‌. 24 


ఇత్యా బ్రమ దామాయణి ఆదికావ్యే బాలకా 


అషమః సరః, 
ట్ర (౧ 


ప, అ, అతీకా నేన = మిక్కీలి మనోహర మైన, తేన వచనెన=అ వార్ట్స్‌ 
చెత, సవర్శసామ్‌ = మ౦చికొ౦ఠిగలి, తాసామ్‌ = ౪ దశరథ్రపత్నలియెక్క, 
ముఖివద్మాని = ముఖ పద్మములు, హొమాత్యయ = హమంతబుతువృయొక 
అ౦తమున౦దు, పద్మానివ = పద్మములు వలె, అశోభన్త = వకాశించినవి. 


తా, అరి మనోహర మైన ఆ మాట వినగానే మంచి తేజస్సు Ko ఆ 
దశ రథపత్నులి మఖసద్మ ములు, నుంచు తొలగినప్పడు పద్మములు |పకాశించి 
నట్లు ఏకొశించినవి, Jl 


'బొలానందినీ' యను శ్రీమ దామాయ జాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 
బొాలకొ౦డ లోని అషమనర్గ సమా ప్రమ, 


అథ నవమ; సర్గః 


మూ. ఎత చ్చుత్యా రహః సూతో రాజానమిదమ బఏిత్‌, 
ల ఊాయం పురా వృత్తో మయా కుతః. |; 


ప్ర, అ. ఏతత్‌ = ఈ విషయమును, [శుత్వా=విని, సూతః = సారథి 
యెన సుమంతుడు, రాజానమ్‌ = రాజును గూర్చి, రహ; = రహస్యమునందు, 
ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ - పలికెను, బుత్విగ్భిః = బుత్విక్కులబత, 
ఉపదిష్షః = ఉపదెశింపబడిన, అయమ్‌ == ఈ ఉపాయము, పురా = పూర్వము, 
వృత్తః=జరిగినది, అనగా చర్చింపబడినది. మయా=నాచెత, శుతః=వినబడినది. 


తా. ఈ విషయమును విన్న సుమంతుడు రహన్యముగ దశరథునితో 

ఇట్లు పలికెను. బుత్విక్కులు చెప్పిన ఈ ఉపాయము పూర్వము చర్చింపబడగా 
౧ 

నేను వింటిని. i 


మూ. సనత్కుమారో భగవాన్‌ పూరం కథితవాన్‌ కథామ్‌, 
బుషెణాం సన్నిధౌ రాజన్‌ తవ పుతాగమం పతి. 9 
(ప. అ. రాజన్‌ =రాజా ! భగవాన్‌ = మాహాత్మ్యము గల, సనత్కు 
మారః = సనత్కుమారుడు, తవ = ని యొక్క, పుతాగమం పతి = పుత 
[పా ప్ర్తీని గూర్చి, కథామ్‌ = కథను, బుషిణామ్‌ = బుషులయొక్క_, సన్ని ధౌ= 

సమీపమునందు, పూర్వమ్‌ = పూర్యమున, కథితవాన్‌ = చెప్పినాడు. 
తా. ఓ రాజా! నీ పతా ప్రిని గూర్చిన కథను, పూర్వ మొకప్పుడు, 
సనత్కుమారుడు బుషులతో చెప్పినాడు. 9 

మూ. కాశ్యపస్య తు పుుతో౬ సి విభణ్గక ఇతి | కుతః, 

బుష్యశృజ ఇతి థ్యాత స్తస్య పుతో భవిష్యతి, 8 


— 


ప. అ, కాశ్యపస్య = కాశ పునకు, ఏభణ్ణక ః ఇతి - విభండకు డని, 
(శుతః = [పసిద్దు డైన, పుతః = కుమారుడు, అ స్తి=ఉన్నాడు, తన్య = అతనికి, 
ధి = మ. 
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బుష్యశజః ఇతి = బుష్య శ్ఫంగు డని, ఖ్యాతః = (పసిద్ధు డైన, పుతః = 
పుతుడు, భవిష్యతి = పుట్టగలడు. 


తా. “కాశ్యపునకు విభండకు డను కుమారుడు కలడు. ఆతనికి బుష్య 
శ్రంగు డను పు[తుడు కలుగును. రి 


మూ. స వనే నిత్యసంవృద్దో మునిర్వనచర। సదా, 
నాన్యం జానాతి వి పెన్టో? నిత్యం ప్మితనువ ర్రనాత్‌, 4 


(ప. అ. వనే - వనమునందు, నిత్యసంవృద్దః = నిత్యము "పెరిగిన 
వాడె, నదా = ఎల్లప్పుడును, వనచరః - వనమునందె సంచరించు, వి పేన్ల)ః= 
[బాహ్మణశెమడై న, నః మునిః=ఆ బుష్యశృంగముని, నిత్యమ్‌ = ఎ ల్లపుడును, 
పితనువ ర్తనాత్‌ oe తండినే అనుసరించి ఉండుట వలన, అన్యమ్‌ = ఇతరుల 
నెవ్యరిని, న జానాతి _ ఎరుగడు. 


తా. వనములోనే పెరిగి, నిత్యము వనములోనే సంచరించుచు, సర్వదా 
తండితోడన ఉండు ఆ బుశ్యశృంగుడు తం|డిని తప్ప వేరే ఎవ్వరిని ఎరుగడు. 4 


మూ. ద్వైవిధ్యం | బహ్మచర్యస్య భవిష్యతి మహాత్మనః, 
లోకేషు పథితం రాజన్‌ విపెశ్చ కథితం సదా. ర్‌ 


[ప. అ. రాజన్‌ == ఓ రాజా! మహాత్మనః = మహాత్ము డైన ఆ బుళ్య 
శృంగునకు, లోకెషు = లోకములయందు, |పథితమ్‌ = (ప్రసిద్ద మైనదియు, 
సదా = ఎల్లప్పుడును, విపై9ః = |బాహ్మణులచెత, కథితమ్‌  కొనియాడబడి 
నదియు అగు, [బహ్మచర్యస్య oe [బహ్మ చర్యముయొక్క, ద్రైైవిధ్యమ్‌ = 


ద్వివిధత్వము, అనగా రెండువిధము లైన [బ్రహ్మ చర్యము, భవిష్యతి = 
కాగలదు, లేదా, [బహ్మచర్యమునకు, ద్రైవిధ్యమ్‌ -= విఘాతము, రాగలదు. 


తా. రాజా! ఆ బుష్యశ్ఫంగుడు, లోకములలో (సిద్ద మైనదియు, 
1బాహ్మణులచె సర్వదా కొనియాడబడునదియు అగు, వతిత్వము, [పాజాపత్యము 
అని రెండు విధము లైన ్కబహ్మచర్యమును అవలంబింపగలడు. లేదా ఆతని 
(బహ్మచర్యమునకు విఘాతము రాగలదు. ర్‌ 


£50 (శ్రీమ [దామాయణము 


మూ. తస్యైవం వ ర్తమానస్య కాలః సమభివ రత, 
అగ్నిం శు శూషమాణస్య పితరం చ యశస్వినమ్‌. గ్ర 


(ప, అ. అగ్నిమ్‌ = అగ్నిని, యశస్వినమ్‌ = యశ:ఃశాలి యగు, పితరం 
చ = తండిని, శుళూషమాణన్య = సేవించుచున్న, ఏవమ్‌ - ఈ విధముగ, 
వ ర్రమానస్య = ఉంటూన్న, తస్య = ఆతనికి, కాలః = కాలము, నమభివర్తత = 
గడవగలదు. 


తా. అగ్నిని, యశఃశాలి యెన తన తండిని సేవించుచు అతడు [వతిత్వ 
మను |బహ్మచర్యమున కొంత కాలము గడుపగలడు. లే 


మూ, ఎతస్మిన్నేవ కాలే తు రోమపాదః | పతాపవాన్‌, 
అజ్లమ | పథితో రాజా భవిష్యతి మహాబలః. 7 


వ. అ. ఏతస్మిన్నేవ కాలే - ఈ కాలమునందిే, అజైష = అంగ దేశము 
నందు, |(పతాపవాన్‌ = |పతాపము కలవాడును, మహాబలః = గొప్ప బలము కల 
వాడును అగు, |పథితః = (పసిద్దుడై న, రోమపాదః రాజూ - రోమపాదు డనెడు. 
రాజు, భవిష్యతి = ఉండగలడు. 


తా. ఈ కాలమునందే, అంగదేశములో, [పతాపశాలియు, (పసిద్దుడును, 
మవోబలుడును అగు రోమపాదు డను రాజు ఉండగలడు. (i 


మూ. తస్య వ్యతి కమా దాజ్ఞో భవిష్యతి సుదారుణా, 
అనావృష్టి! సుఘోరా వై సర్వభూత భ యావహా. 8 


(ప. అ. తస్య = ఆ, రాజ్ఞః = రాజుయొక్క, వ్యతి కమాత్‌ = ధర్మాతి. 
[క్రమము వలన, సుదారుణా = చాల దారుణ మైనదియు, సుఘోరా = చాలఘోర 
మెనదియు, సర్వభూత భయావ హా — సమస్త [పాణులకును భయమును కలిగించు. 
నదియు అగు, అనావృష్టిః వా అనావృష్టి, భవిష్యతి = కాగలదు, 


తా. ఆ రాజు ధర్మాతికమము చేయుటచే ఆతని రాజ్యములో సర్వ [పాణు: 
లకును భయంకర మైన తీవ మె మెన అనావృష్టి కలుగును, 8 
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మూ. అనావృష్ట్యాం తు వృతాయాం రాజా దుఖసమన్మితః, 
బాహ్మణాన్‌ [శుతవృద్ధాంశ్చ సమానీయ |పవక్ష్యతి. 9 


(ప. ఆ. అనావృష్ట్యామ్‌ = అనావృష్టి, వృత్రాయామ్‌ = ఏర్పడిన దగు 
చుండగా, రాజా=రాజు, దుఃఖనమన్వితః = దుఃఖముతో కూడినవాడె, [వత 
వృద్దాన్‌ = శాస్తాభ్యాసము చెత వృద్దు లైన, [బాహ్మణాన్‌ = (బ్రాహ్మణులను, 
సమానీయ = పిలిపించి, (పవక్ష్యుతి = ఇట్లు పలుకును. 


తా, అనావృషి కలిగినందులకు మిక్కిలి దుఃఖించుచు, ఆ రాజు, విద్యా 
వృద్దు లెన దాహ్మణులను పిలిపించి ఇట్లు చెప్పును. 9 


మూ. భవ నః శుతధర్మాణో లోకచారి తవేదినః, 
సమాదిశను నియమం పాయళ్సి త్రల యథా భవేత్‌. 10 


ప. అ. భవన్తః = మీరందరును, [శుతధర్మాణః = వినబడిన ధర్మములు 
కలవారు, లోకచార్శితవేదినః = లొకముయొక్క_ చరితను ఎరిగినవారు, 
యథా = ఏ విధముగ, [పాయళశ్చి త్తమ్‌ = పాయళ్చి తము, భవేత్‌ = అగునో, 
(ఆ విధముగ), నియమమ్‌ -= నియమమును, సమాదిశత - ఉపదేశించండి. 


తా. “మీరు సమ స్తధర్మములు, లోకాచారములు తెలిసినవారు. ఈ అనా 
వృష్షికి కారణ మైన పాపము తొలగిపోవుటకై ఏదైన నియమమును ఉప 
దెశింపుడు.” 10 


మూ. వక్యుని తే మహీపాలం |బాహ్మణా వేదపారగాః, 
విభణక సుతం రాజన్‌ సర్వోపాయైరిహానయ. 11 


nl 


ప. అ. వేదపారగాః = సకల వేదముల అధ్యయనము చేసిన, తే 
(బాహ్మణాః = ఆ (బాహ్మణులు, మహీపాలమ్‌ = రాజును గూర్చి, వక్ష్యని్సి = 
ఇట్లు చెప్పగలరు, రాజన్‌ = ఓ రాజా! విభణక సుతమ్‌ = విభండకుని కుమారు 
డైన బుశ్యశృంగుని, నర్వోపాయైః = అన్ని ఉపాయములచేతను, ఇహ = 
ఇచటికి, ఆనయ = తీసికొని రమ్ము. 


తా, వేదములలో [పవీిణు. లైన ఆ [బాహ్మణులు ఆ రాజుతో ఇటు చెప్ప 
క్‌ C9 
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గలరు... “రాజా! అన్ని ఉపాయములను (ప్రయోగించి, బుశ్యశంగుని ఇచటకు 
రప్పింపుము. " 11 


మూ. ఆనాయ్య చ మహీపాల బుశ్యశృజం సుసత్కృతము, 
|పయచ్చ కన్యాం శానాం వై విధినా సుసమాహిత :. 12 


(ప. అ. మహీపాల ఓ రాజా, సునత్క్భతమ్‌ == బాగుగా నత్కరింప 
బడిన, బుశ్యశృజమ్‌ =బుశళ్యశృంగుని, ఆనాయ్య=రప్పించి, సుసమాహిత == 
బాగుగా (శ్‌ ద్రక లవాడ వై, కన్యామ్‌=ని కన్య యైన, కానామ్‌=శాంతను, విధినా= 
యథాళా స్త్రముగా, పయచ్చ అ ఇమ్ము. 


తా, ఓ రాజా! బుశ్యశ్చంగుని రప్పించి, ఆతనిని బాగుగా సత్కరించి, 
(శ దాయుక్తుడ వె కాంతను ఆతని కిచ్చి, యథాశాస్త్రముగ వివాహము చేయుము. 12 


మూ తేషాంతు వచనం శుత్యా రాజా టవాం పపత్స్యత, 
కనోపాయెన వై శక్య ఇహానతుం స ఏర్యవాన్‌. 198 


(ప. అ. తేషామ్‌ _ వారియొక్క, వచనమ్‌ = వాక్యమును, శుత్యా = 
విని, రాజా =రాజు, ఎర్యవాన్‌ = ఇం|దియనిగహము గల, సః = ఆతడు, 
ఇహ - ఇచటకు, ఆనేతుమ్‌ = తీసికొని వచ్చుటకు, కేన ఉపాయేన = ఏ ఉపాయ 
ముచె, శకః =శక్య మైనవాడు, అని, చిన్తామ్‌ -— చింతను, [పపత్స్యతే = 
పొందగలడు. 


తా. వారి మాటలను విని, రాజు, “జితేందియు డైన ఆ బుశ్యశ్ళంగుని 
తీసికొని వచ్చుటకు ఉపాయమేమి ?” అని ఆలోచింపగలడు. 13 


మూ. తతో రాజా వినిశ్చిత్య సహ మ న్లిభిరాత్మవాన్‌, 
పురోహితమమాత్యాంశ్చ తతః | పెష్యతి సత్క్బృతాన . 14 
(ప. అ. తతః -- అటు పిమ్మట, ఆత్మవాన్‌ = బుద్ధిశాలి యగు, రాజా= 
రాజు, మ న్లి9భిః సహ = మం్మతులతో కూడ కలిసి, వినిశ్చిత్య = నిశ్చయించి, 
తతః = అటు పిమ్మట, సత్కృతాన్‌ = సత్కరింపబడిన, పురోహితమ్‌ = 
పురోహితుని, అమాత్యాంశృ = మంతులను, _పేష్యతి = | పేరేపింపగలడు. 
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తా. అంత దీమంతు డగు ఆ రాజు మం|తులతో ఆలోచించి, నిశ యము 
వేసి, బుశ్యశృంగుని తీసికొని వచ్చుటకై పురోహితుని, అమాత్యులను | పేరేపింప 
గలడు. 14 





మూ, తేతు రాజ్ఞో వచః |శుత్యా వ్యథితా వినతాననాః, 
స గచ్చెమ బు షెర్భతా అనునెష్య ని తం నృపమ్‌. 15 


(ప, అ. తే=వారు, రాజ్ఞః =రా జుయొక్క-_, వచః - మాటను, [శుత్వా== 
విని, బుషేః = విభాండకబుషి నుండి, భీతాః = భయపడినవారై, వ్యథితాః = 
బాధపడుచున్నవారై, వినతాననాః = వంచబడిన ముఖములు కలవారై, 
న గచ్చెమ = వెళ్లుము, అని, తమ్‌ - ఆ, నృపమ్‌ = రాజును, అనునేష్య న్తి = 
[దితిమాలుకొనగలరు. 


తా. వారు రాజు మాటలు విని, విభండకమునికి భయపడి, బాధతో 
తలలు వంచి, “మెము అచటికి వెళ్లజాలము' అని ఆ రాజును [బితిమాలెదరు. 19 


మూ. వక్ష్యున్తి చినయిత్వా తె తస్యోపాయాంశ్చ తత్తమాన్‌, 

ఆనేష్యామోవయం వివం నచ దోషో భవిష్యతి. 16 

(ప. అ. లే వారు, చినయిత్వా = ఆలోచించి, తత్తమాన == ఆతనిని 

తీసికొని వచ్చుటకు ఉపయోగించు, ఉఊఉపాయాన్‌ - ఉపాయములను, తస్య = ఆ 

రాజునకు, వక్ష్య ని త చెప్పగలరు, వయమ్‌ - మేము, వ్మిపమ్‌ — ఆ బుశ శం 

గుని, ఆనేష్యామః = తీసికొని వచ్చెదము. దోష ఆనీ. మమియు న భవిష్యతి 
చ = ఉండదు కూడ. 

తా. పిమ్మట వారు ఆలోచించి, అందుకు తగిన ఉపాయములను కను 

గొని “మేము దోష మేమియు కలుగకుండ ఆ బుషిని తీసికొని వచ్చిదము” 

అని ఆ రాజుతో చెప్పెదరు. 16 


మూ. ఏవమజ్గాధి పెనై వ గణికాభిః; బుషః సుత,, 
ఆనీతో ౬వర్లయద్దేవశ్ళానా చాస్మె [పదియతే. 17 
a © జాతీ వా 


పే. అ. ఏవమ్‌ == ఈ విధముగ, అశణ్రాధి పెన = అంగ దేశ రాజై న రోమ 
పాదునిచేత, గణికాభిః -— వేశ్యల సాహాయ్యముతో, బుషేః సుతః - బుషి 
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కుమారుడు, ఆనితః - తీసికొని రాబడును, దేవః = దేవుడు, అవర్షయత్‌ = 
వర్గింవగలడు, అస్మె = బుశ్యశృంగునకు, శానా = శాంత, [పదీయతే చ = 
ఇవ్వబడును. 


తా. రోమపాదుడు గణికల సాహాయ్యముతో బుళ్యశృంగుని తీసికొని, 
రాగలడు. వర్షములు కురియును. కాంతను ఆతని కిత్తురు. 17 


మూ. బుశ్యశ్ళజ సు జామాతా ప్వుతాం సవ విధాస్యతి, 
సనత్కుమారకథిత మెతావద్వ్యాహృతం మయా, 18 


(వే అ. జొమాతా అల్లు డైన, బుశ్యశృజసు = బుశ్యశృంగుడు,. 
తవ నీకు, పు[తాన్‌ = పృతులను, విధాస్యతి == కలుగు నట్టు చేయును. ఏతా. 
వత్‌ = ఇంత వరకును, సనత్కుమార కథితమ్‌ = సనత్కుమారునిచె చెప్పబడి 
నది, మయా = నాచేత, వ్యాహృతమ్‌ = నీకు చెప్పబడినది. 


తా. జామాత యెన బుశ శ ంగుడు సికు పుతులు కలుగు విధానము 
చేయగలడు. ఈ విషయమును సనత్కుమారుడు చెప్పగా విని నను సీకు చెప్పు 
చున్నాను. 18. 


మూ. అధ హృష్టో దశరథః సుమ నం (ప్రత్యభాషత, 
యథర్శ్యశృ్ళజ్ఞస్త్వా నీతో విసరణ త్య్వయోచ్యతామి. 19: 


ఇత్యార్షే శ్రీమ దామాయణ ఆదికావ్యె బాలకాణే 
నవమ; సర్గః. 


ప. ఆ. అథ = అటు పిమ్మట, హృష్టః = సంతసించిన, దశరథః = దశ 
రథుడు, సుమ నం (పతి = సుమంతుని గూర్చి, అభాషత = పలికెను, బుశ్య 
కృ ఖః= బుశ్యళృృంగుడు, యథా = ఏ విధముగా, ఆనీతః - తీసికొని రాబడెనో,. 
ఆ విషయమంతయు, త్వయా త 0 క, విస్తరేణ = సవి స్తరముగ, ఉచ్యతామ్‌ — 
చెప్పబడుగాక. 


తా. దశరథుడు నంతోషించి, ఆ బుశ్యళ్ళంగుని ఎట్లు తీసుకొని వచ్చిరో' 
సవి స్తరముగ చెప్పు మని సుమం్మతునితో పలికెను. 19: 
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(ఇచట నర్గసమా ప్రి యు క్రముగ లేదు. ఇది లేఖకుల దోషమై ఉండును 
అసి గోవిందరాజుల అభి పాయము). 


“బాలాననిని” అను శ్రీమదామాయణాం[ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
బాలకాండలో నవమసర్గ నమా పము. 


అథ దనమ; సర్గః 


మూ. సుమ నళ్చొదితో రాజ్ఞా |పోవాచేదం వచ సదా, 
యథర్శ్భశృజస్వానీతః శ్రృణు ప్రై మ నిధిః సహ. l 


(ప. అ, రాజ్ఞా = రాజుచెత, చోదితః = పెరితు డైన, సుమ నః = 
సుమంతుడు, తదా = అప్పుడు, ఇదమ్‌ ఈ వాక్యమును, [పోవాచ = పలికెను, 
నః = ఆ, బుశ్యశళశృజః = బుళ్యశృంగుడు, మ న్లింభి,=మంతులచెత, యథా= 
ఏ విధముగా, ఆనీతః - తీసికొని రాబడెనో, మే=నానుండి, శృణు = వినుము, 
(హి కు అర్థము లేదు). 


తా, ఈ విధముగ దశరథుడు వేశ్నింపగా సుమంత్రుడు ఇట్లు పలి కెను, 
మంతులు బుశ (శ ంగుని ఎట్టు రీసికొని వచ్చిరో చెప్పెదను; వినుము, l 


మూ. రోమపాదమువాచెదు సహామాత్యః పురోహితః, 
ఉపాయో నిరపాయోఒయమస్మా భిర భిచి నితః. బి 


ప. అ, సహామాత్యః = అమాత్యులతో కూడిన, పురోహిత, =పురోహితుడు, 
రోమపాదమ్‌ - రోమపాదునిగూర్చి, ఇదమ్‌ -- ఈ వాక్యమును, ఉవాచ - 


పలికెను, అస్మాభిః _ మాచేత, నిరపాయః = అపాయము లేని, అయమ్‌ - ఈ, 
ఉపాయః -- ఉపాయము, అభిచి నితః  ఆలోచించబడినది. 


తా, అమాత్యులును పురోహితుడును, రోమపాదునితో ఇట్లు పలికిరి 
మేము అపాయము లేని ఒక ఉపాయము ఆలోచించినాము. లి 


మూ, బుశ్యశృజో వనచర సపఃస్వాధ్యాయసం యుతః, 
అన భిజ్ఞః స నారీణాం విషయాణాం సుఖస్య చ, 9 
బుశ రశ జః జా బుశ్యశృంగుడు, వనచరః - వనమునందే తిరుగుచున్న 


వాడై, తపః స్వాధ్యాయ సంయుత; _- తపస్సుతోడను స్వాధ్యాయాధ్యయనము 
తోడను కూడినవాడు. నః = అతడు, నారీణామ్‌ = జ్ర్రీలకును (ను), విష 
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యాణామ్‌ - భోగములకును, సుఖస్య చ -- సుఖమునకును, అనభిజ్ఞః = ఎరుగని. 
వాడు, 


తా. బుశ్యశృంగుడు అడవులలోనే నంచరించుచు, తవః స్వాధ్యాయ 
నిరతుడై ఉన్నాడు. ఆతడు స్రీ సుఖమును గాని, ఇతర విషయ సుఖములను. 
గాని అనుభవించి ఎరుగడు. తి. 


మూ. కలరా కకక ల ర్నరచి త్త పమాథిభిః, 
పురమానాయయిష్యామః క్షి పం చాధ్యవసీయితామ్‌. 4 


ప. అ. నరచిత్త |ప్రమాథిభిః = మానవుల చిత్రములను క్షోభ పెట్టు, 
అభిమత్రెః = ఇష మెన, ఇస్టింయా 9: = ఇం దియములచే అనుభవించ దగు 


భోగములచెత, పురమ్‌ =పట్టణమును గూర్చి, ఆనాయయిష్యామః =రప్పించెదము, 
క్షివమ్‌ = శీఘ్రముగా, అధ్యవసీయతామ్‌ = నిర్ణయము చేయబడుగాక. 


తా, మానవులకు అభిమతములును, వారి మనస్సులను క్షోభ పెట్టునవియు 

అగు ఇం|దియార్గములచె ఆతనిని లోభ పెట్టి పట్టణమునకు తీసికొని వచ్చెదము. 

కీ ఘముగ నిశృయింపుము. క్షీ 
మూ. గణికా సత గచ్చన్లు రూపవత్యః స్యలజ్యతాకః, 

పలోభ్య వివిధోపాయైరానేష్య సీహ సత్క్భతాః., 5 


ప. అ. రూపవత్యః = సౌందర్యము కలవారును, న్వలజ్కతాః = 
బాగుగా అలంకరింపబడివారును అయిన, గణికాః = వేశ్యలు, సత్కృతాః = నిచే 
సతరింపబడినవారై, తత =అచ టకు, గచ్చన్తు= =వె శ్రిదరుగాక, వివిధోపాయెః= 
అనేక విధము లైన ఉపాయములచెత, [పలోభ = లోభ పెట్టి, ఇహ= ఇచ టికి, 
ఆనెష్యన్తి = తీసికొనిరాగలరు. 


తా. సౌందర్యవతు లైన, చక్కగ అలంకరించుకొనిన గణికలను సత, 
రించి అచటికి పంపుము. వారు అనేకవిధము లైన ఉపాయములచే ఆతనిని 
లోభ పెట్టి తీసికొనిరాగలరు. 5 


మూ. [శుత్వా తథేతి రాజా చ |పత్యువాచ పురోహితమ్‌, 
పురోహితో మ న్దిణశ్చ తథా చక్రుళ్చ తే తదా. 8 
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(ప. అ. రాజా చ=రాజు, శుత్వా = విని, తథా = అటులనే చేయుడు, 
ఇతి = అని, పురోపాతమ్‌ =పురోహితుని గూర్చి, [పత్యువాచ=పలికెను, తదా= 
అప్పుడు, పురోహితః = పురోహితుడును, తే - ఆ, మ న్రిణశ్చ = మంతులును, 
తథా = అట్టు, చ|కుః = చేసిరి, 


తా. రాజు ఆ మాటలు విని “అటులనే చేయుడు” అని అనుమతించగా 
పురోహితుడును, మంతులును ఆ విధముగ చెసిరి. 6 


మూ. వార ముక్యాశ్చ త చ్చుత్వా వనం వవివిశుర్మ హత. 
ఆ శమస్యావిదూ రఒస్మిన్‌ యత్నం కుర్వని దర్శస, {| 
బుషిపు తస్య ధీరస్య నిత్యమాశమవాసినః. 


(ప. అ. తత్‌ ఆ వాక్యమును, శుత్యా=విని, వారముఖ్యాః =సౌందర్య 
వతులైన వేశ్యలు, మహత్‌ = గొప్పదైన, వనమ్‌ - వనమును, [పవివిశుః = 
పవెశించిరి, ఆశ మస్య = ఆశ మముయొక్క, అస్మిన్‌ == ఈ, అవిదూరే=-సమీప 
[పదేశమునందు, ధీరన్య = ఇం|దియని|గహముక లవాడుకు, నిత్యమ్‌ = 
ఎల్ప్లప్పుడును, ఆ|శమదాసినః = ఆ్మశమమునందే నివసించువాడును అగు, బుషి 
పుతన్య = బుషికుమారునియొక్క, దర్శనే = దర్శనమునందు, యత్నమ్‌ న 
(వయత్నమును, కుర్వని = చేయుచుండిరి. 


తా, ఆ వాక్యమును విని ఊత్తమ సౌందర్యవతు లైన వేశ్యాస్త్రీలు ఆ 
ఆరణ్యమును |పవేశించి, ఆశ్రమమునకు సమీపమున నివాన మేర్ప్చరచుకొని, 
ఎల్లప్పుడును ఆ(శమమునందే నివసించు, ఇందియనిగహవంతు డైన ఆ 
బుశ్యశృంగుని దర్శనమునకై (ప్రయత్నము చేయుచుండిరి. 7 


మూ. పితుః స నిత్యసన్లుషో నాతిచ్వకామ చా|శమాత్‌, 
న తేన జన్మ | పభృతి దృష్టపూర్వం తపస్వినా, 8 
త్రీ వా పుమాన్వా యచ్చాన్యత్పర్వం నగరరాష్ట్రజమ్‌, 
(ప. అ. నిత్యనంతుష్టః=నిత్యము సంతుష్టుడైన, సః=ఆ బుశ్యశృంగుడు, 


పితుః = == తండియొక్క_, ఆ|శ మాత్‌ = ఆశమమునుండి, నాతిచ కామ = బైటకు 
వెళ్లలేదు, తపస్వినాజత వళ్ళాలి యైన, తేన= ఆతని చేత, జన్మపభృతి=పుట్టినది 
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మొదలు, స్రీ వా = స్రీకాని, పుమాన్వా = పురుషుడు కాని, నగర రాష్ట్రజమ = 
నగరములందును, ఇతరరాష్ట్ర | పదేశ మునందును పుట్టిన, సర్వమ్‌ = సమన్తమైన, 
యత్‌ - వి, అన్యత్‌ = ఇతరవస్తువు గలదో అది గాని, న దృషపూర్యమ్‌ = 
పూర్వ మెన్నడును చూడబడలేదు. 


తా. ఏ కోరికలును లేక నిత్యసంతుష్షుడుగా ఉన్న ఆ బుళ్యశృంగుడు తన 
తండి ఆ|శమము దాటి ఎన్నడును బైటకు వెళ్లలేదు, పుట్టినది మొదలు ఆతడు, 
పురుషుని గాని, స్త్రీని గాని, నగర|గామాదులలోని ఏ ఇతర వసువును గాని 
చూచి ఉండలేదు. 8 


మూ. తతః కదాచిత్తం దేశమాజగామ యదృచ్చయా, 


విభణక సుత స్తత తాళ్చాపళ్యద్వరాజనాః. 9 


వ. అ, తతః = అటుపిమ్మట, కదాచిత్‌ =-ఒక రోజున, విభణుక సుతః == 
బుశ్యశృంగుడు, యదృచ్చయా = దై వవశముచేత, తం దేశమ్‌ ఆ (పదేశ 
మును గూర్చి, ఆజగామ = వచ్చెను, తత == అచట, తాః --ఆ, వరాజ్జనాః — 
ఉత్తమవేశ్యా స్ర్రీలను, అపశ్యత్‌ చ = చూచెను, 


తా, ఒకనాడు బుశ్యశృంగుడు దై వవశమున ఆ [ప్రదేశమునకు వెళ్లి అ 
స్రీలను చూచిను, 9 


మూ. తాళ్చి తవెషాః [ప్రమదా గాయన్యో మధురస్యరాః, 
బుషిపు తముపాగమ్య సర్వా వచనమ బువన్‌. 10 


ప. అ. చిత్రవేషాః = చిత మైన వేషము కలవారును, మధురన్వరాః = 
మధుర మెన కంఠ స్యరము కలవారును, గాయ న్యః=గానము చేయుచున్న వారును 
అగు, తౌ; = ఆ, [పమదాః = స్రీలు, సర్వాః = అందరును, బుషిపు[తమ్‌ = 
బుషికు మారుని, ఉపాగమ్య = నమీపించి, అ|బువన్‌ = పలికిరి, 


తా. చితవెషములు ధరించి మదముతో కూడిన ఆ స్రీలు మధురన్వర 
ముతో గానము చేయుచుండిరి. బుశ్యశృంగుని చూడగనే వారందరును ఆతనిని 
సమీపించి ఇట్టు పలికిరి. 10 


180 (శ్రీమ [దామాయణము 


మూ. కసం కిం వరసే [బహ్మస్‌ జ్ఞాతుమిచ్భామహే వయమ్‌, 
ఎక స్వం విజనే మోరే వనే చరసి శంస నః. 11 


(ప, అ, (బహ్మన్‌ = ఓ (బాహ్మణుడా! త్వమ్‌ = నీవు, కః = ఎవ్వడవు? 
కిం వరసే=ఏ విధముగ పవ ర్తించుచున్నావు ? త్వమ్‌ = సివు, ఏకః = 
ఒక)_డవె, విజనే = జనశూన్య మెన, ఘోరే = భయంకర మైన, వనే=వనము. 
నందు, (కిం) చరసి - ఎందుకు సంచరించుచున్నా పు. వయమ్‌ మేము, 
జ్ఞాతుమ్‌ = తెలుసుకొనుటకు, ఇచ్చామ హే = కోరుచున్నాము, నః = మాకు, 
శంస = చెప్పుము. 


తా, ఓ బ్రాహ్మణుడా | ని వెవ్వడవు : సీ బీవన విధాన మేమి ?జనకూన్య 

మెన ఈ ఘోరవనములో ఏల సంచరించుచున్నావు ? తెలిసికొనవలె నని కోరు 

చున్నాము, చెప్పుము, il 

మూ. అదృిష్టరూపాస్తా గున కామ్యరూవా హన శ్రియః, 

హార్దాత్త స్య మతిర్గాతా వ్యాఖ్యాతుం పితరం స్వకమ్‌. 12 

(ప, అ, కామ్యరూపాః = కోరదగిన రూపములు గల, తా; న్రియః — ఆ 

స్రీలు, తేన = ఆతనిచేత, వనే - వనమునందు, అదృష్టరూపాః = పూర్ణ మెన్న 

డును చూడబడని రూపములు కలవారు. హార్దాత్‌ = ఆ కారణముచే కలిగిన 

'స్నెహమువలన, తన్య = ఆతనికి, స్వకం పితరమ్‌ = తన తండిని గూర్చి, 
వ్యాఖ్యాతుమ్‌ — చెప్పుటకు, మతిః = అభిిపాయము, జాతా = కలిగినది. 

తా, ఆ స్ర్రీల సౌందర్యము చాల మనోహరముగ నుండెను. ఆత డట్టి 

సౌందర్యవతులను పూర్వ మెన్న డును ఆ వనములో చూడలేదు. అందుచే వారి పె 


స్నేహము కలిగి ఆతడు తన తండిని గూర్చి చెప్పవలెనని నిశ్చయించు 
కొనెను, 12 


మూ. పితా విభణ్లకోస్మా కం తస్యాహం సుత జౌరసః, 
బుశ్యశృజ ఇతి కూత ౨ సాము కర్మ చ మె భువి. 18 


(ప. అ. విభణ్గకః == విభండకుడు, అస్మాకమ్‌ = మాయొక్క, పితా = 
తండి, అహం=నేను, తస్య = ఆతనియొక్క, జొరనః సుతః == జొరసను డైన 
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కుమారుడను, మే = నాయొక్క, బుశ్యశృజ్ల ఇతి = బుశ్యశృంగు డను, 
నామ= పేరు, కర్మ చ=వనియు, భువి=భూమియందు, ఖ్యాతమ్‌=|వసిద్ద మెనది. 


తా. నేను విభండకుని బారసపుతుడను. బుష్యశ్ళంగు డని నా పేరు, 
కర్మయు లోకమున (పసిద్ద ములు , 


వి. “నా కర్మ కూడ ప్రసిద్ధము” అనగా __ బుశ్యశృంగునకు ఆ పేరు 
తల'పె ఒక కొమ్ము ఉండుటచే వచ్చినది గాన 'కర్మ' అనునది “అటి వి శషము” 
అను నర్ధమున _పయోగింపబడినది. 14 


మూ. ఇహ్మాశమపదోఒస్మాకం సమీపె శుభదర్శనాః, 
కరిష్యే వోఒ త పూజాం టె సర్వేషాం విధిపూర్వక మ్‌, 15 


(ప. అ. శుఖదర్శనాః = మంగళపద మైన దర్శనము కలవార లారాః 
అస్మాకమ్‌ = మాయొక్క, ఆ|శమపదః = ఆశ మము, ఇహ=ఇచట, సమీపే = 
సమీపముననే ఉన్నది, అత = ఇచట, వః నర్వెషామ్‌ = సిం అందరియొక్క_, 
పూజామ్‌ = పూజను, విధిపూర్యకమ్‌ ఆయథాకా స్త్రముగా, కరిష్యె== చేయగలను. 


తా. ఓ శుభదర్శనులారా ! మా ఆశమము, ఇచట నమీపముననే 
ఉన్నది. మీ అందరికిని మా ఆశమములో, యఠథఠాశాస్త్రముగ అతిథినత్కారము. 
చేసెదను. 


వి. స్ర్రీలతో మాటలాడు నపుడు “నర్వేషామ్‌” అని పుంలింగ|పయోగ 
మును చేయుటచే బుశ్యశృంగునకు స్రీపుంభేదము తెలియ దని సూచిత మగు 
చున్నది. 15 


మూ. బుషిప్కతవచః [శుత్వా సర్వాసాం మతిరాస వై, 
తద్మాశమపదం (దష్టం జగ్ము సృర్వాళ్చ తేన తాః. 16 
వ. అ. బుషిపుతవచః = బుషికుమారుని వాక్యమును, (శుత్యా=విని, 
నర్వాసామ్‌ = ఆ వేశ్యా స్ర్రీల కందరికిని, తత్‌ ఆశమపదమ్‌ = ఆ ఆ[శమమును, 


దషుమ్‌ = చూచుటకు, మతిః = కోరిక, ఆన వై = కలిగినది. నర్వాః=వారంద 
రును, తేన = వానితో కూడ, జగ్ముః చ = వెళ్లిరి కూడ. 


[11] 
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తా. బుళ్యశ్చంగుని మాట విన్న పిదప ఆ వేశ్యలకు ఆ ఆగ్రమమును 
చూడ వలె నను కోరిక కలిగినది. వారందరును ఆతనితో కలిసి వెళ్ళిరి, 16 


మూ. ఆగతానాం తతః పూజామృషిపు తశ్చకార హ, 
ఇద మర మిదం పాద్యమిద౨ మూలం ఫలం చ నః. ['/ 


ప. అ. తతః=అటుపిమ్మట, బుషిప్పుతః = బుషికుమారుడు, ఇదమ్‌ = 
ఇది, నః = మాయొక్క (మేము సమర్పించు) అరమ = అర్య్యము, ఇదమ్‌ -_- 
ఖు ఖు 
ఇది, పాద్యమ్‌ . పాద్యము, ఇదమ్‌ = ఇది, మూలమ్‌ = మూలము, ఫలం చ = 
ఫలము, అని చెప్పుచు, ఆగతానామ్‌ = ఆశమమునకు వచ్చిన ఆ స్త్రీల 
యొక్క, పూజామ్‌ = పూజను, చకార హ అతా చేసెను. 


తా. పిదప ఆ బుశ్యశృంగుడు “ఇది మేము సమర్పించు అర్హ్యము, ఇది 
పాద్యము, ఇవి కందమూలఫలములు” అని పలుకుచు వారి పూజ చేసెను. 17 


మూ. |పతిగృహ్య చ తాం పూజాం సర్వా ఎవ సముత్సుకాః, 
బు షెర్భితాశ్చ శీ ఘం తా గమనాయ మతిం దధుః. ] 


ప. అ. తాః నర్వాః== ఆ వేశ్యలందరును, నముత్సుకాః = ఉరత్ఫా 
పాము కలవారై, తాం పూజామ్‌ == ఆ పూజను, _పతిగృహ్య = స్వీకరించి, 
బు షేః = విభండకమహర్షివలన, కీతా; = భయపడినవారై, శీఘమ్‌ — శీఘ 
ముగా, గమనాయ - తిరిగి వెళ్లుటకు, మలిమ్‌ = బుద్దిని, దధుః = ధరించిరి 
(నిశ్చయించిరి). 





తా. ఆ వేశ్యలు ఉత్సాహముతో ఆ పూజ నందికొని, విభండక మహర్షి 
ఎక్కడ వచ్చునో అని భయపడుచు, శ్నీఘముగ మరలి పోవలె నని నిశ్చ 
యించరి. 18 


ఘూ. అస్మాకమపి ముఖ్యాని ఫలానీమాని వై ద్విజ, 
గృహాణ (ప్రతి ఖథం తే [పభష్షయస్వ చ మా చిరమ్‌. 19 


వ. అ. ద్విజ = ఓ (బ్రాహ్మణుడా! అస్మాకమ్‌ = మాయొక్క, 
ముఖ్యాని = |పధానమైన, ఇమాని ఫలాన్యపి' = ఈ ఫలములను కూడ, [వతి 
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భశ్నించుము, చిరమ్‌ = ఆలన్యము, మా = చేయవద్దు. 


తా, ఓ [(బాహ్మణా ! ఇవి మెము భుజించు ఫలములలో (శెష్ట మైనవి, 
తీసికొనుము. నీకు క్షేమ మగును. శ్రీఘముగ భక్షించుము. 19 


మూ. తతసాస్తం సమాలిజ్ఞ్య సర్వా హర్షసమన్వితాః, 
మోదకాన్‌ [పదదు స్తస్మె భ ష్యాంశ్చ వివిధాన్‌ బహూన్‌. 20 


[1ప. అ. తతః = పిమ్మట, తాః సర్వాః == వారందరును, తమ్‌ == వానిని, 
సమాలిజ్య == కౌగలించుకొని, హర్షసమన్వితాః = ఆనందముతో కూడినవారై, 
త స్మె = ఆతనికి, బహూన్‌ = అనేక మెన, మాదకాన్‌ = మధుర పదార్గములను, 
వివిధాన్‌ అనేక విధము లైన, భ వ్యాంశ్ళ = ఇతర భవ్యములను, (పదదుః = 
ఇచ్చిరి. 

తా. అంతట ఆ వేశ్యలందరును బుశ్యశృంగుని ఆనందముతో కౌగలించు 


కొని, అతనికి అనేక మైన మధురపదార్థములను, ఇతరఘు లైన వివిధభశ్యము 
లను ఇచ్చిరి. 20 


మూ. తాని చాస్వాద్య తేజస్వీ ఫలానీతి స్మ మన్యతే, 
అనాస్వాదితపూర్వాణి వన నిత్యనివాసినామ్‌. 21 


(ప. అ. తేజస్వీ = [బహ్మతేజము గల ఆ బుశ్యశృంగుడు, వనె= వనము 
నందు, నిత్యనివాసినామ్‌ = నిత్యము నివసించువారికి (చే, అనాస్వాదిత 
పూర్వాణి = పూర్వ మెన్నడును రుచిచూడబడని, తాని = వాటిని, ఆస్వాద్య == 
తినీ, ఫలాని ఇతి  ఫలములే అని, మన్యతే న్మ == తలచెను. 


తా. [బహ్మ తేజముతలో ఒప్పు ఆ బుశ్యశ్ళంగుడు, నర్వదా వనమునందే 
నివసించువారు పూర్వ మెన్నడును రుచి చూచి ఎరుగని వాటిని తిని, అవి 
ఫలములే అని అనుకొనెను. 21 


మూ. ఆపృచ్చ్య చ తదా విపం 1(వతచర్యాం నివద్య చ, 
గచ్చ న్ని స్మావదేళాత్తా భీతా సస్య పితు స్సి్రియః: 22 
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(ప, అ. తదా == అప్పుడు, తాః గ్రేయః = ఆ స్రీలు: విపమ్‌ = బుశ్య 
ళృంగుని, అపృచ్చ్య = అడిగి, [వతచర్యామ్‌ — నిత్యకర్మా నుషానమును, 
నివేద్య = తెలిపి, తన్య = ఆతని, పితుః = తండ్రివలన, థీతాః - భయపడిన 
వారై, అపదేశాత్‌ = కర్మా నుషాన మనే వంకతో, గచ్చ న్తి స్మ = వెళ్లి పోయిరి. 


తా. ఆతని తండి వచ్చి ఏమి శపించునో అని భయపడిన ఆ స్రీలు? 
ఆతనివద్ర "సెలవు గైకొని, కర్మా నుష్టానము చేసికొనపలె నను నెపముతో వెళ్ళి 
పోయిరి. 22 


మూ. గతాసు తాసు సర్వాసు కాశ్యపస్యాత్మజో ద్విజః, 
అస్వస్థహృదయళ్చాసీ ద్దుఃఖాత స్మ పరివ రతే, విత 


[1ప, అ. తాసు సర్వాసు = ఆ వేశ్య లందరును, గతాసు సతీషు = వెళ్లి 
పోయిన వారగుచుండగా, కాశ్యపస్య = కాశ్యపకుమారుడైన విభండకుని, ఆత్మ 
జః = కుమారు డైన, ద్విజః == ఆ [బాహ్మణుడు, అస్వస్థహృద యః చా అస్వస్థ 
మైన మనస్సు కలవాడు, ఆసీత్‌ = ఆయెను. దుఃఖాత్‌ = దుఃఖమువలన, పరి 
వర్తతే స్మ == తిరుగాడుచుండెను. 


తా. వేశ్యలు వెళ్లిపోయిన పిదప, బుశ్యశృంగుడు మనస్సునందు 
స్వాస్థ్యము చెడి, దుఃఖముతో తిరుగాడుచుండెను. 28. 


మూ. తతొ౬పరేద్యు సం దేశమాజగామ స వీర్యవాన్‌, 
మనొ జ్ఞా యత తా దృష్టా రూపవత్యస్స్యలజ్యతాః. 24 


వ. అ. తతః = పిమ్మట, వీర్యవాన్‌ = తపఃశ క్రిగల, సః = అతడు, 
అపరేద్యుః == మరునాడు, మనోజ్ఞాః= మనస్సుకు ఇ౦ పైనవారును, రూపవత్యః == 
సౌందర్యవతులును, స్య్వలజ్బ్యతాః = చక్కగా అలంక రించుకొన్న వారును 
అగు, తాః.= ఆ వేశ్యలు, యత = ఎచట, దృష్టాః=చూడబడిరో, తం దేశమ్‌= 
ఆ [పదేశమును గూర్చి, ఆజగామ = వచ్చెమ. 


తా. తపశ్ళాలి యగు ఆ బుశ్యశృంగుడు మరునాడు బయలుదేరి, మనో 
హర రూవవతులును, నర్వాలంకారభూషితలును అగు ఆవేళ్యలను తాను వూర్వము 
చూచిన [వదేశమునకు వచ్చెను. 24 
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ఉపసృత్య తత; సర్వాసాసమూచురిదం వచః. లి 


[ప. అ. తదా = అప్పుడు, తాః = ఆ స్రీలు: ఆయా న్లమ్‌ = వచ్చుచున్న, 
తమ్‌ = ఆ, విపమ్‌ = ద్రాహ్మణుని, దృష్టా ఏవ-చూడగనే, హృషమానసాః= 
నంతోషించిన మనస్సు కలవారైరి, తాః సర్యాః=వారందరును, తతః = పిమ్మట, 
ఉపన్ఫృత్య=సమీపించి, తమ్‌ -- ఆతనిని గూర్చి, ఇదం వచః == ఈ వాక్కును, 
ఊచుః = పలికిరి. 


తా. ఆతడు తమ వద్దకు వచ్చుచున్నట్లు చూడగనే సంతసించి, ఆ వేశ్య 
లందరును ఆతని దగ్గరకు వెళ్లి ఇట్లు పలికిరి. 25 


మూ. ఎహ్యా శమపదం సౌమ్య హ్యస్మాకమితి చా బువన్‌, 
తతా బ్యుష విధిః శ్రీమాన్‌ విశేషణ భవిష్యతి. 26 


ప. అ. హా సౌమ్య = ఓ సొముుడా ! అస్మాకమ్‌ = మాయొక్క, 
శోధాయుక్ర మెన, ఏషః విధిః == ఈ అతిథినత్కారము, విశేషేణ = విశష 
రూపమున, భవిష్యతి = జరుగగలదు, ఇతి చ - అనియు, అ|బువన్‌ = పలికిరి, 


తా. “ఓ సౌమ్యుడా ! మా ఆశ మమునకు రమ్ము, అచట నీకు విఢెష 
రూపమున చక)_ని అతిథిసత్కారము చెయగలము” అని పలికిరి. 26 


మూ. [శుత్వా తు వచనం తాసాం సర్వాసాం హృద యజమమ్‌, 
గమనాయ మతిం చ|కే తం చ నిన్యు స్తదా శ్రియః. 27 


ప. అ. తాసాం నర్వాసామ్‌ = వారందరియొక్క, హృదయ జమమ్‌ జా 
మనోహర మైన, వచనం = వాక్యమును, [గుత్వా = వినిః, గమనాయ=వెళ్లుటకు, 
మతిమ్‌ - బుద్దిని, చకే = చేసెను. తదా - అప్పుడు, న్రీయః = ఆ వేశ్యలు, 
తమ్‌ - ఆతనిని, నిన్యుః = తీసికొని వెళ్లిరి, 


తా. వాళ్టు పలికిన మనోహర మైన మాటలు విని ఆతడు వారితో వెళ్లు 
టకు ఇచ్చగించెను. వారు ఆతనిని తీసికొని వెళ్లిరి, 27 
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మూ. తత చానీయమానే తు. వి ఎ తస్మిన్‌ మహాత్మని, 
వవర్ష సహసా దేవో జగ తృహ్వాదయం స్తదా. 28 


[ప. అ. మహాత్మని = మహాత్ముడైన, తస్మిన్‌ = ఆ, విపే = [బాహ్మ 
ణుడు, ఆనీయమానే = తీసికొని రాబడుచుండగా, తదా = అప్పుడు, దేవః = 
వర్షాధిష్టాన దేవత యైన పర్పన్యుడు, జగత్‌ = జగత్తును, పహ్లాదయన్‌ = సంతో 
షింపచేయుచు, సహసా = వెంటనే, తత = ఆ అంగదేశమునందు, వవర్ష = 
వర్షించెను. 


తా, మహాత్ము డన ఆ బుశ్యశ్చృంగుడు అంగ దేశములో (పవేశించెనో' 
లేదో, వెంటనే, పరన్యుడు, జగత్తుకు ఆహ్లాదము కలుగునట్లు వర్రించెను, 28. 


మూ, వర్షణై వాగ తం మ పం ఎలుక. సం నరాధిపః, 
'పత్యుదమ్య ముని | పహ్వాః రిలసోా చ మహీం గత ౩, 29 


(ప, అ. నరాధిపః - రాజు, వర్షణైవ = వర్షముతొ కూడ, సమ = తన, 
విషయం = దేశమును, ఆగతమ్‌ = చేరిన, మునిమ్‌ = = ముని యైన, వి|పమ్‌ = 
[బాహ్మబణుని, (పత్యుద్గమ్య = ఎదురు వెళ్లి; [పహ్వః==వంగినవాడై ; శిరసా 
శీర స్పుతో, మహీమ్‌ -- భూమిని, గతః - పొందెను, 


తా, తన వెంటి వర్షమును కూడ తీసికొని వచ్చిన ఆ బుశ్యశృంగునికి. 
ఎదురేగి, నముడై, రోమపాదుడు సాష్టాంగ పణామ మాచరించెను, 29 


మూ. అర్హ్యం చ వదదౌ తస్మై న్యాయతః సుసమాహితః, 
వవ | పసాదం వి బన్హ్లాగిన్మా విపం మన్యురావిశతి. ల) 


ప. అ. సుసమాహితః = ఏకా[గచిత్తుడె, త న్మె = ఆతనికి, అర్థం 
చ = అర్హ్యమును, న్యాయత కః = కొస్త్ర్మ్రపకారము, [పదదౌ — ఇచ్చెను, వి పె. 
నాంత్‌ = ఆ బుశ్యశ్చంగుని వలన, వ్రనాదమ్‌ = అనుగ హమును, వవే = 
కోరెను, వి|పమ్‌ — ఆ బుశ్యశృంగుని, మన్యుః = కోపము, మా ఆవిశ త్‌ 
[పవశించలేదు, లెదా వ్మిపమ్‌ =విభండ కమహర్షిని, మన్యుఃకో=పము, మావిశత్‌ = 
[పవేశించకుండుగాక, అని, విపెన్ష9మ్‌ = MRE yen [పసాదమ్‌ = అను. 
[గ హమును, వవే = ఆజ రను 
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తా. రోమపాదుడు (శద్దాపూర్వకముగ ఆతనిని అర్హ్యపాద్యాదులతో సత్క_ 
రించెను, ఆతని అనుగహమును కోరెను. బుశ్యశంగునకు కోప మేమియు 
కలుగలేదు. లేదా నిన్ను ఇచటికి తీసికొని వచ్చినందులకు నీ తండ్రికి కోపము 
రాకుండు నట్టు అన్నుగహింపు మని వేడెను, 80 


మూ. అనఃపురం |పవిక్యాస్మె కన్యాం దత్వా యథావిధి, 


శానాం శా నేన మనసా రాజా హర్షమవాప సః. 81 


Er ఆఅ. సఃరాజా ఆ రాజు, అ నఃపురమ్‌ =అంత పురమును, (ప్రవిశ్య 
[పవేశించి, లేదా పురములోనికి |వవేశించి, కన్యామ్‌ = కన్యయైన, శానామ్‌ = 
శాంతను, అ'స్మె = ఈతనికి, యథావిధి = యథాశాస్త్రముగ, దత్వా = ఇచ్చి, 
శా నేన = శాంత మెన, మనసా =మనస్సుతో, హర్షమ్‌ = ఆనందమును, అవాప= 
పొందెను, 


తా, ఆ రాజు బుశ్యశ్చృంగునితో పురములో (పవెశించి, ఆతనికి శాంత 
నిచ్చి యథావిధిగ వివాహము చెసి, మనస్సు కుదుటపడి ఆనందించెను. 01 


మూ. ఎవం స న్యవసత త సర్వకామైః సుపూజిత. 


ఇత్యార్లే, క్రీమ దామాయణే, ఆదికావ్యే బాలకాణ్లే 
o4 <= (తి 
దశమ; సర్గః, 
(ప. అ, సః = బుశ్యశృంగుడు, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగ, సర్వకా మెః= 


సమన భోగములచే, సుపూజితః= బాగుగా పూజింపబడిన వాడె, తత= అచటనే, 
న్యవసత్‌ = నివసించెను, 


తా. ఈ విధముగ సమస్త భోగములును సమకూర్చి పూదింపబడిన 
బుశ్యశృంగుడు ఆ అంగ రాజ్యమునందే నివసించెను, 


“కాలానందిని'యను శ్రీమ్ముదామాయణాం[ధ వ్యాఖ్యానమునందు బాలకొండలోని 
దశమ సర్గ సమా వ్రము, 


అథ ఏకాదశ? సర్గః 


మూ. భూయ ఏవ హి రాజేన్ల) శ్రృణు మె వచనం హితమ్‌, 
యథా స దెవ పవరః కథాయామేవమ బవీత్‌, 1 


ప, అ. రాజేన్ష=ఓ మహారాజా ! నః=అఆ, దేవపవరః = దేవతలలో 
(శేషు డైన సనత్కుమారుడు, యథా = ఏ విధముగా, కథాయామ్‌=కథయందు, 
అ|బవీత్‌ = చెప్పెనో, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగ, మే= నాయొక్క, హితమ్‌ = 
పిత మైన, వచనమ్‌ = వచనమును, భూయః ఏవ-మరల, శృణు=వినుము, 


తా. మహారాజా ! సనత్కుమారుడు కథలో ఇంక ఏమని చెప్పినాడో 
చెప్పెదను. హితకర మగు ఆ విషయమును వినుము. 1 


మూ. ఇవ్వాకూణాం కులే జాతో భవిష్యతి సుధార్మికః, 
నామ్నా దశరథో నామ శ్రీమాన్‌ సత్య పతి శవః. ప్ర 


[ప, అ. శ్రీమాన్‌ = కాంతి కలవాడును, నత్యపపత్మిశవః = నత్య మైన 
(పతిజ్ఞ కలవాడును, నామ్నా = పెరుచెత, దశరథో నామ = దశరథు డను 
(పసిధ్ధి కలవాడును, సుధార్మిక ః= గొప్ప ధార్మి కుడును అయిన రాజు, ఇత్వాకూ 
ణామ్‌ = ఇవ్వాకురాజుల, కులే = కులమునందు, జాతః భవిష్యతి=పుట్టగలడు. 


తా. శ్రీమంతుడును, సత్య ప్రతిజ్ఞుడును, పరమధార్మికు డును అగు దశ 
రథు డను పేరు గల రాజు ఇక్వాకువంశములో పుట్టగలడు. ) 


మూ, అజరాజన సఖ్యం చ తస్య రాజ్ఞో భవిష్యతి, 
కన్యా చాస్య మహాభాగా శానా నామ భవిష్యతి. 9 


ప. అ. తస్య రాజ్ఞః = ఆ రాజునకు, అజ్ఞరాజేన=-అంగ రాజుతో, సఖ్యం 
చ = స్నేహముకూడ, భవిష్యతి = కాగలదు. అన్య = ఈ అంగరాజుయొక్క, 
మహాభాగా=పూజ్య మైన భాగ్యముగల, శానా నామ=శాంత యనెడు, కన్యా= 
కుమా రె, భవిష్యతి = పుట్టగలదు. 
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ఆ దశరథునకు అంగరాజుతో స్నేహ మేర్పడును. ఆ అంగరాజునకు 
శాంత యనెడు మహాభాగ్యవతి యగు కుమార్తె పుట్టగలదు. 


మూ. పు|తస్తు సో౭జరాజస్య రోమపాద ఇతి కుతః, 


తం స రాజా దశరథో గమిష్యతి మహాయశాః, 4 
వ. అ. నః = ఆ, అజరాజన్య ప్యుతస్తు = అంగరాజు పుతు డెతే, 


రోమపాద ఇతి=రోమపాదు డని, (్రుత ః=|వసిద్దుడు (కాగలడు). మహాయశఠాః= 
గొప్ప కీర్రి గల, నః=-ఆ, దశరథః రాజూ = దశరథమహారాజు, తమ్‌ == ఆ 
రోమపాదుని గూర్చి, గమిష్యతి moe వెళ్ళగలడు. 


తా. ఆ అంగరాజకుమారుని పేరు రోమపాదుడు. గొప్ప కీర్రి గల ఆ 
దశ రథమహారాజు ఆతనివద్దకు వెళ్లగలడు. 


వి. పె కోకములో అంగరా జనగా రోమపాదుడు. ఈ శ్లోకములో 
అంగరా జనగా రోమపాదుని తండి. ర్శీ 


మూ. అనపత్యొ౬స్మి ధర్మాత్మన శానాభరా మమ 'కతుమ్‌, 
ఆహ రెత తంయాజ పస్సనానార్గం కులస్య చ. ర్‌ 
షం ౧౫ ధి 


(ప. అ, ధర్మాత్మన్‌ — & ధర్మాత్ముడా ! అనపత్యః = నంతానములేని 
వాడనై, అస్మి = ఉన్నాను. శానాభరా = శాంతయొక్క_ భర, త్వయా = 
నీచేత, ఆజ్ఞ ప్తః వూ ఆజ్ఞాపింపబడినవా డై, మమ = నాయొక్క, కులన్య=కులము 
రేత = నిర్వహించుగాక, 


తా. “ఓ ధర్మాత్ముడా ! నాకు పతులు కలుగలేదు, అందుచేత బుష్య 
'శంగుని నివు పంపి, నాకు పు[తులు కలుగుట ద్యారా నా వంశము అవిచ్చిన్న 


ముగ ఉండుటకై |కతువును చేయుటలో సాహాయ్యము చేయుము. 9 
మూ, (శుత్వా రాజ్ఞోఒథ తద్వాక్యం మనసా స విచిన్య చ, 
[పదాస్యతె పు తవన్తఐ శానాభరారమాత్మవాన్‌. 6 


వే. అ. ఆత్మ వాన్‌ =బుద్దిశాలి యగు ఆ రోమపాదుడు, రాజ్ఞః=ఆ రాజు 
యొక, తత్‌ వాక్యమ్‌ = ఆ వాక్యమును, [శుత్వా = విని, అథ =అటు పిమ్మట, 
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మనసా = మనస్సుతో, సంవిచి న్య చ=ఆలోచించి, పుుతవ నమ్‌ =ప్యుతులు గల, 
శానాభరారమ్‌ == శాంతయొక్క భర్తను, |పదాస్యతే = ఇవ్వగలడు. 


తా. రోమపాదుడు దశరథుని మాటలు విని, బాగుగా ఆలోచించి, 
పతులు గల... అనగా తపోమహిమచె ఇతరులకు పుతులను అను గహింపగల,. 
బుశ్యశృంగుని పంపగలడు. J 


మూ. పతిగృహ్య చ తం వి|పం స రాజా విగతజ్వరః, 
ఆహరిష్యతి తం యజ3 , పహ" షనా నరాత్మనా, 7 
= SOE 

ప. అ. సఃరాజా = ఆ దశరథమహారాజు, తమ్‌ - ఆ, విపమ = 

దాహ్మణుని, [పతిగృహ్య చ=సీక రించి (తన వెంటబెట్టుకొని), విగతజ్వరః== 

తొలగిపోయిన మనోవ్యథ కలవాడె, (వహృ షన - సంతోషించిన, అన 

రాత్మనా = హృదయముతో, తం యజ్ఞమ్‌ = ఆ యజ్ఞమును, ఆహరిష్యతి — 
అనుషంపగ లడు. 


తా. దశరథుడు బుశ్యశ్ళృంగుని తోడ్కొని వచ్చి, మనోవ్యథ థాం 
తింపగా, సంతోషించిన మనస్సుతో యజ్ఞము చయగిలడు. (| 


మూ. తం చ రావా దశరథో యష్టుకా మః తృతాజ్టుల,, 
ముక ్రృశ్చజం దింజ శేషం వరయిషతి ధర్మవిత్‌. 8 
బి ౧) ఆ) అ 9 


యజారం | పసవార్గం చ సంరారం చ నరేశంగః, 
ఇా థి ఫ్ర ౦0౮ ౧@ యు 


ఇ 


లభతే చన తం కామం దిజముథ్యాదిగశాంపతిః. 9g 


ప. అ. యష్షుకామః = యాగముచెేయవల నను కోరిక కలవాడును, 
ధర్మవిత్‌ జా ధర్మముల నెరిగినవాడును, నరేశ్వరః = నరులకు |పభువును 
అయిన, దశరథః రాజా -- దశరథమహారాజు, కృతాబ్దలిః = కట్టబడినదోసిలి 
కలవాడై, ద్విజ(ళష్టమ్‌ =ద్విజులలో (షు డెన, ముశ్యశృజ్వమ్‌ =బుశ్యశ్చృంగుని, 
యజ్ఞార్థ మ్‌ = యజ్ఞముకొర కును, (పసవార్థం చ=సంతానముకొర కును, స్వర్గార్శం 
చ= స్వర్గముకొరకును, వరయిష్యతి = కోరగలడు; సః విశాంపతిః=-ఆ రాజు, 
ద్విజముఖ్యాత్‌ = ఆ [బాహ్మణ[శష్టునివలన, తం కామమ్‌ - ఆ కోరికను, లభతే. 
చ=పఫొందునుకూడ. 
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తో. ధర్మవేత్త యైన ఆ దశరథుడు, దోసిలి ఒగ్గి నాకు నంతానము, 
స్వర ము కూడ కలుగు నట్టు యజ్ఞము చేయించు మని ఆ బుశ్యశృంగుని (పార్టించ 
గలడు. ఆ [బాహ్మణో త్రమునివలన ఆ కోరికలను పొందగలడు. శ్‌ 


మూ. పుతాళ్చాస్య భవిష్యని చత్వారో ఒమితవి కమాః, 

వంశ, పతిష్టానకి రా సృర్వలొ కేషు విశుతాః. 10: 
ప. అ. అస్య = ఈతనికి, అమితవికమాః == అమిత మైన పరాకమము 
కలవారును, వంశ|పతిష్టానకరాః = వంశమునకు (పతిష్ట కలిగించువారును, నర్వ 
లోకేషు = సమ సలోకములందును, విశుతాః = దేసిద్దులును అగు, చత్వారః = 

నలుగురు, పుతాః = పుతులు, భవిష్య ని హై పుట్టగలరు. 
తా. ఆ దశరభథునకు అమితపరా[కమము కలవారును, వంశ ప్రతిష్టకు 
కారణ మైనవారును, సర్యలోకములందు (పసిద్దులును అగు నలుగురు పు[తులు 


జనింపగలరు. 10 
మూక ఎక న రవము పవల్‌ః పూర్ణం కథితవాన్‌ కథామి, 
ww 
సనతు_మారో భగవాన్‌ పురా దెవయుగ పభుః. 11 


(ప. అ. దెవ్యపవరః - దేవతలలో (శమ్టడును, భగవాన్‌ =మాహాత్మ్యము 
కలవాడును, (ప్రభుః — సమర్గుడును అగు సః= ఆ, సనతు_మారః = ననత్కు 
మారుడు, పురా = పూర్యమునందు, దేవయుగే-కృతయుగమునందు, కథామ్‌= 
కథను, ఏవమ్‌ - ఈ విధముగా, కథితవాన్‌ = చెప్పినాడు. 


తా. పూర్వము కృతయుగములో దెవతా శేషు డైన సనత్కుమారుడు. 


కథను ఈ విదముగా చెప్పెను. 11 
యశ స తః పురుషళారూల తమానయ సుసతకతము, 
© 
స్యయచమెవ మహారాజ గత్వా సబలవాహన,, 12) 


5 అ, పురుషశారూల = పురుష శేషుడ వెన, మహారాజ = ఓ మహా 
రాజూ ! సః త్వమ్‌ = అట్టి, నివు, సబలవాహనః = సెన్యముతోడను వాహనము. 


లతోడను కూడినవాడ వై, స్వయ మేవ = స్యయముగానే, గత్వా = వెళ్ళి, నుసత్ర్ర 
తమ్‌ = బాగుగా నత,_రింఫబడిన, తమ్‌ _ ఆతనిని, ఆనయ = = తీసికొనిరమ్ము. 
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తా, పురుష కేషుడ ,వెన ఓ మహారాజా! సీవే నస్వయముగ సెన్యవాహ 
నాదులతో వెళ్లి ఆదరపూర్వకముగా బుశ్యశృంగుని తీసికొని రమ్ము. 12 


మూ. అనుమాన్య వసిష్టం చ సూతవాక్యం నిశమ్య చ, 
సానఃపురః సహామాత్య; [పయయౌ యత స ద్విజః, 18 


(ప. అ. సూతవాక్యమ్‌=సుమం|త్రుని వాక్యమును, నిశమ్యజవిని, వసిషం 
చ = వసిషుని కూడ, అనుమాన్య = అంగీకరింపచేసి, సానఃపురః = అంతః 
పురముతో కూడినవాడై, నసహామాత్యః = అమాత్యులతో కూడినవాడై, నః ద్విజః= 
ఆ [బాహ్మణుడు, యత = ఎచట నున్నాడో అచటికి, [ప్రయయౌ = వె్రిను. 


తా, దశరథుడు సుమంతుని మాటలు విని, వసిష్ణుని అనుమతి కూడ 
గైకొని, అంతఃపురామాత్యాదులతో కలిసి ఆ బుశ్యశృంగుడున్న దేశమునకు 
వెశెను, 13 


మూ. వనాని సరిత వ వ్యతి క మ్య శనై; శనెః, 
అభిచకామ తం దశంయత వై మునిపుజ్లవః. 14 


[ప అ. శనై; శ నైః= మెల్లమెల్లగా, వనాని=-వనములను, సరిత శ్చెవ == 
నదులను, వ్యతి కమ్య = దాటి, మునిపుజవః = ముని శషుడు, య|త = ఎచట 


తా వనములను, నదులను, మెల్ల మెల్లగ దాటుచు, ఆ బుళ్యశంగు 
డున్న దేశమును చేరెను, 14 


మూ. ఆసాద్య తం ద్విజ కష్టం కోమపాదసమీవగమ్‌, 
బుషిపుతం రదర్శాదొ దీహ్యమానమివానలమ్‌. 15 


వ. అ. ఆసాద్య = సమీపించి, రోమపాదసమీపగమ్‌ = రోమపాదుని 
సమీపమునం దున్నవాడును, దిప్యమానమ్‌ = (పజ్వలించుచున్న, అనలమివ = 
అగ్ని వలె నున్నవాడును, ద్విజ్యశష్టమ్‌ = (దాహ్మణష్టుడును అగు, తం బుషి 
పు[త మ్‌ = ఆ బుషికుమారుని, ఆదౌ _. ముందుగనే, దదర్శ = చూచెను. 
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తా. ఆ నగరము చేరగనే దశరథుడు, రోమపాదుని నమీవమున ఉన్న 
ద్విజేష డైన బుశ్యశ్ళంగుని చూచెను, ఆతడు |పజ్యలించుచున్న అగ్ని వలె 
[వకాశించుచుండెను. 15 


మూ. తతో రాజా యథాన్యాయం పూజాం చకే విశేషతః, 


సభఖిత్యా తస్య వై రాజ్ఞః (పహృష్షనా న్తరాత్మనా. 16 


ప. అ. తతః = పిమ్మట, రాజా == రోమపాదుడు, [వహృషైన = నంత 
సించిన, అన్తరాత్మనా = హృదయముతో, యథాన్యాయమ్‌ =శాస్రానుసారముగ, 
సభిత్వాత్‌ = స్నెహితు డగుటవలన, విశేషతః = అధికముగను, తన్య = ఆ, 
రాజ్ఞః = దశర థునియొక్క, పూడామ్‌ = పూజను, చ కే ది సను 


తా. దశరథుని రాకచే నంతోషించిన రోమపాదుడు, యథాశాస్త్రముగను, 
మితు డగుటచే విశేషముగను, దశరథునికి ఆదరనత్కారములు చేసెను. 16 


మూ. రోమపాదేన చాఖ్యాతమృవషిపు తాయ ధ్రీమతె, 
సఖ్యం సంబన్గక ౦ దైవతదాతం పత్యపూజయత్‌. 1 


ప. అ. రోమపాదేన = రోమపాదునిచేత, నఖ్యమ్‌ = స్నేహము, నంబన్ద 
కం చెవ= సంబంధము, దీమతే - బుద్ధిమంతుడై న, బుషిపు తాయ = బుషి 
కుమారునకు, ఆఖ్యాతమ్‌ = చెప్పబడినది. తదా = అప్పుడు, తమ్‌ = ఆ దశర 
థుని, |పత్యపూజయత్‌ = పూజించెను. 


తా. రోమపాదుడు తనకు దశరథునితో ఉన్న స్నే హబాంధప్యములను 
గూర్చి బుశ్యశృంగునకు చెప్పగా ఆతడు దశరథుని పూజించెను. 17 


మూ. ఏవం సుసత్మ్భత సేన సహోషిత్వా నరర్షభః, 
సప్తాష్ట దివసాన్‌ రాజా రాజానమిదమ, బవీత్‌. 18 


[ప. అ. ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, నత్కృతః = నత్కరింపబడిన, 
నరర్షభః = నర్మ శిష్ట డైన, రాజా = దశరథుడు, తేన నహ = ఆతనితో కూడ, 
నప్తాష= ఏడెనిమిది, దివసాన్‌ =దివనములపాటు, ఉషిత్వా==ఉండి, రాజానమీ= 
రోమపాదుని గూర్చి, ఇదమ్‌ _ ఈ వాక్యమును, అ(బవీత్‌ = పలికెను. 
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తా. ఈ విధముగ నరశేషు డగు దశరథుడు రోమపాదుడు చేసిన సత్తా 
రముల నందికొని, ఏడెనిమిది దివసములు ఆతని అతిథిగా ఊండి, ఆతనితో 
ఇట్లనెను. 19 


మూ. శానా తవ సుతా రాజన్‌ సహ భరా? విశాంపతే, 


మదియనగర౦ యాతు కార్యం హి మహదుద్యతమ్‌. 19 


(ప. అ. విశాంపతే = (ప్రజలకు [పభువైన, రాజన్‌ =రాజా ! తవ సుతా= 
నీ కుమార్తె యెన, కానా = శాంత, నహభర్రా9 = భరతో కూడ, మదీయ 
నగరమ్‌ = నా పట్టణమును గూర్చి, యాతు = వెళ్ళుగాక. మహత్‌ = గొప్ప, 
కార్యమ్‌ = పని, ఉద్యతమ్‌ == పారంభింప నిశ్చయింపబడినది. 


తా. ఓ రాజా! నేనొక గొవ్ప కార్యము తల పెట్టితిని. సీ కుమార 
యైన కాంతను, భర్తతో కూడ, నా నగరమునకు పంపుము. 19 


మూ. తథేతి రాజా సం|కుత్య గమనం తస్య ధీమతః, 
ఉవాచ వచనం విపం గచ్చ త్వం సహ భార్యయా. 90 


వ. అ. రాజా=రోమపాదుడు, తథా ఇతి = అటులనే అని, ధీమతః. 
నంశుత్య = అంగీకరించి, త్వమ్‌ = నివు, భార్యయా సహ = భార్యతో కలిసి, 
గచ్చ అ వెళ్లుము, అని, విిపమ్‌ = |దాహ్మణుని గూర్చి, వచనమ్‌ = వాక్యమును, 
ఉవాచ = పలికెను. 


తా. రోమపాదుడు, దీమంతు డైన బుశ్యశృంగుని అయోధ్యాగమనమునకు 
అంగీకరించి “నీవు భార్యతో అయోధ్యకు వెళ్టుము. అని బుశ్యశృంగునితో 
వలికెను. 20 


మూ. బుషిపు|తః పతి శుత్య తథేత్యాహ నృపం తదా, 
స నృ పెణాభ్యనుజ్ఞాతః [ప్రయయౌ సహ భార్యయా. 91 


(ప అ, తదా= అప్పుడు, బుషిపుతః=బుషికుమారుడు, (పతికుత్య = 
అంగీకరించి, నృవమ్‌ = రాజును గూర్చి, తథా ఇరి=“అటులనే చేసెదను”అని, 


తాలకాండ ము 175 


ఆహ = పలికెను. నృ పేణ = రాజుచేత, అభ్యనుజ్ఞాతః = ఇవ్వబడిన అనుజ్ఞ 
కలవాడై, భార్యయా నహ = భార్యతో కూడ, [పయయా = వెశను. 


తా. బుశ్యశృంగుడు అందులకు అంగీకరించి, అటులనే చేసెద నని 
వలికి, రోమపాదుని అనుజ్ఞ గైకొని భార్యానమేతుడై వె్రిను. 21 


మూ. తావన్ఫోన్యాల్షలిం కృత్వా న్నేహాత్సంశ్చిష్య చోరసా, 
ననన్ద్హతుర్షశరథో రోమపాదశ్చ వీర్యవాన్‌. లివి 


ప. అ. తౌ=ఆ, దశరథః = దశరథుడును, ఏిర్యవాన్‌ = పరాక్రమ 
శాలియగు, రోమపాదశ్చ = రోమపాదుడును, అన్యోన్యాజ్షులిమ్‌ = పరస్పరము 
దోసీలిని, కృత్వా అ దెస; స్నేహాత్‌ ee స్నేహమువలన, ఉరసా _ వక్షన్ధలముచే, 
నంశ్లిష్య = కౌగలించుకొని, ననన్లతుః = సంతోషించిరి. 


తా. దశరథరోమపాదు లిద్ధరును ఒకరి కొకరు దోసిలి ఒగి నమస్థారము 
చేసికొని, వక్షస్టలములు కలియు నట్లు కౌగలించుకొని, సంతోషించిరి. 22 


మూ. తతః సుహృద మాపృచ్చ్య (పస్థితో రఘునన్లన;ః, 
పౌ రభ్యః | పషయామాస దూతానై ౩ శీ ఘగామినః. 28 


(ప. అ, తతః = పిమ్మట, రఘునన్హనః = దశరథుడు, సుహృదమ్‌ = 
మి|తుని, ఆపృచ్చ్య=వీడొ_ని, (పస్థితః=|పయాణమైనవాడై, కీ ఘగామినః= 
కీ ఘముగా వెళ్ళగలిగిన, దూతాన్‌ = దూతలను, పొరేభ్యః = పొరులకు, |పేష 
యామాస - పంపెను. 








తా. మితునివద్ద సెలవు గైకొని బయలుదేరిన దశరథుడు, శ్మీఘముగా 
వెళ్లగలిగిన దూతలను అయోధ్యాపౌరులకు తమ రాక తెలుపుటక్రై పంపెను. 2రీ 


మూ. కియతాం నగరం సర్వం క్షిిప్రమేవ స్యలజ్యతము, 
దూపితం సి క్రసంమృష్టం పతాకాభిరలజతము. 24 


(ప, అ, సర్వమ్‌ = నమస్త మెన, నగరమ్‌ నగరము, క్ష[వమేవ = 
కీ ఘముగ, స్వలజ్యతమ్‌ = బాగుగా అలంకరింవబడినదిగాను, ధూపితమ్‌ - 
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ధూపము వేయబడినదిగాను, సి క్షనంమృష్టమ్‌ = తడిపి తుడవబడినదిగాను, పతా 
కొధిః = జండాలచేత, అలజతమ్‌ = అలంకరింపబడినదిగాను, |కియతామ్‌ = 
చెయబడుగాక. 


తా. దశరథుడు అయోధ్యాపౌరుల కీ విధముగ కబురు పంపెను. “నగ 
రము నంతను వెంటనే చక్కగా అలంకరింపుడు. దూపసుగంధములను వ్యాపింప 
చేయుడు. మార్గములు తుడిచి నీళు చల్లుడు. పతాకలు ఎగురవేయుడు.” 24 


మూ. తతః | పహృష్టాః పొరా సే శుత్యా రాజానమాగతమ్‌, 
తథా [పచ కుస్తత్సర్వం రాజ్ఞా య, త్పేషితం యథా. 25 
ప. అ. తతః = పిమ్మట, తే పౌరాః=ఆ పౌరులు, రాజానమ్‌=రాజును, 
అగతమ్‌ = వచ్చిన వానినిగా, [శుత్యా = విని, ప్రహృషాః = నంతసించినవారై , 
రాజ్ఞా = రాజుచెత, యత్‌ = ఏది, యథా == ఎట్లు, [ పెషితమ్‌ = పంపబడెనో, 
తత్‌ = దానిని, నర్వమ్‌ = అంతను, తథా = అట్టు, [పచకుః = చేసిరి. 


తా. రాజు వచ్చుచున్నట్టు వినిన పౌరులు చాల సంతసించి, ఆయన 
ఆజ్ఞాపించిన విధమున నగరాలంకారములు చేసిరి, 25 


మూ, తతః స్వలంకృతం రాజా నగరం (పవివేశ హ, 
శజ్దదున్దుభినిర్లో షః పురస్క త్య ద్విజర్షభ మ్‌. 26 


(వ. అ. తతః =పీమ్మట, రాజా = దశరథుడు, ద్విజర్షభమ్‌ = ఆ 
(బాహ్మణ|శెమని, పురస్కృత్య = ఎదుట ఉంచుకొని, న్వలంకృతమ్‌ = బాగుగా 
అలంకరింపబడిన, తత్‌ = ఆ, నగరమ్‌ = నగరమును, శజ్ఞదున్లుభినిర్హోషెః= 
శంఖదుందుభుల ధ్వనులతో, [పవివేశ హ = [పవేశించెను. 


తా. దశరథుడు ఆ బుశ్యశృంగుని ఎదుట ఉంచుకొని, చక్కగ 
అలంకరింపబడిన అయోధ్యానగ ర మును శంఖదుందుభిమంగళధ్వనులతో [పవే 
రించెను. 26 


మూ. తతః |పముదితాః సర్వ దృష్ట్వా తం నాగరా ద్విజమ్‌, 
వవేశళ్యమానం సత్కృత్య నరెన్ద్రేతన్లికర్మ ణా. | 
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(వే. అ. తతః = పిమ్మట, నర్వే =నమన్త మైన, నాగరాః = పౌరులు, 
ఇన్ట్రక ర్మణా = ఇం|దుని వంటి కర్మ గల, నరెన్దే)ణ= రా జుచెత, నత్కృత్య== 
నత్క-రించి, [వవెశ్యమానమ్‌ = [వవెళ పెట్టబడుచున్న, తమ్‌ = ఆ, ద్విజమ్‌ = 
[బాహ్మణుని, దృష్ట్యా = చూచి, |వముదితాః = సంతోషించిరి. 


తా. దేవేందునితో నమాను డైన ఆ నరేందునిచే నత్క్బృతుడై అయో 
ధ్యలో [పవేశించుచున్న బుష్యశ్ఫంగుని చూచి పౌరు లెల్లరు నంతోషించిరి. 27 


మూ. అనఃపురం [పవశ్యెనం పూజాం కృత్వా చ శాస్త్రతః, 
కృత కృత్యం తదాత్మానం నుని త స్యోపవాహనాత్‌ . 28 


వ: ఆ. ఏనమ్‌ = బుశ్యశృంగుని, ఆన్తఃపురం |వవేశ్య = అంతఃపుర 
ములో (పవేశ పెట్టి, కాస్త్రతః = శాస్తాఫానుసారముగా, పూజాం చ = పూజను, 
కృత్వా = చేసి, తదా - అప్పుడు, తన్య=ఆత నియొక్క (ని), ఉపవాహనాడ్‌ = 
తీసికొని వచ్చుటవలన, ఆత్మానమ్‌ =త నను, కృతతకృత్యమ్‌ =కృతకృత్యునిగా, 
మేన _.తలచెను. 


తా. దశరథు డా బుశ్యశ్ళంగుని అంతఃపురములోనికి తీసికొని వె 2, 
యథాశాస్త్రముగ పూజించెను. ఆతనిని తీసికొనివచ్చుటచె, తన కర్తవ్యము పూర్తి 
యైనట్లు సంతసించెను, 28 


మూ. అ నఃపుర న్రీయః సర్వాః శానాం దృష్ట్వా తథాగతాము, 
సహ భరా విశాలాశీం | పత్యాననముపాగమన్‌.. 29 
“అజో © 
[ప. అ. అన్తఃపురన్ర్రియ।ః = అంతఃపురములోని స్త్రీలు, నర్వాః = అంద 
రును, తథా = ఆ విధముగా, భర్తా? నహ = భర్తతో కూడ, ఆగతామ్‌=వచ్చిన, 


విశాలాశ్ష్నీమ్‌ = విశాలము లైన నేతములు గల, శా నామ్‌ = కాంతను, దృష్టా= 
చూచి, |పిత్యా = | పేమతో, ఆనన్లమ్‌ = ఆనందమును, ఉపాగమన్‌ = పొందిరి. 


తా. భర్తతో కలిసి వచ్చిన, విశాలాక్షి యైన శాంతను చూచి, అంతః 
పుర స్త్రీ లందరును (పేమతో ఆనంద భరిత లెరి. 29 


[| 
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మూ, పూ జ్యమానా చ్‌ రాధీ! సా రాజ్ఞా చైన్‌ విఫేషతః 
ఉవాసీ JE సిక $159: సధ ర్యథా. 5 


షరా? గ్రీను,దామాయణే ఆఏికావ; భాలకొనే 
| _ ) (గె 
ఎకాదళ; సర + 


ప, అ, సాజ ఆమె, రాఖి! = వారీచతను, విశేషతః = విశేషముగా, 
రాజ్ఞా చైన్‌ = రాజుదెతను, పూజ్యమానా = పూడీంపబిడుచున్న దై, సుఖికా = 
సుఖవంతురాలై , బుతిజా సహ = ముఠ్వీక్కులో కూడ, కంచిక్కాలిమ్‌ = 
కొంతకాలము, రత - అచట, ఉవాస = నివసించెను, 


శా, అంతప్పరస్తీలును, విశేషముగ రళరథుడున, ఆరరింవగా, ఆ 
కాంత, బుష్యశ ౦గునిలో, సుఖముగ కొంతకాలము అయోధ్యలో ఉండెను, 01, 


“బాలానందిని" అను మ ద్రామాయణా౦ ధ వ్యాఖ్యానమన౦దు దాలికొ౦గలో 
ఏకాదశ సర్గ సమూ పము, 


అథ ద్వాదశ సర్గః 


మూ. తతః కాలే బహుతిథే కస్మింక్చిత్సుమనో హరే, 
వసన్తే సమన్నుపాప్తే రాజ్ఞో యష్టుం మనో=ఒ భవత్‌, | 


[ప అ, తతః = పిమ్మట, బహుతిథే కాలే - చాలకాలము గడచినదగు 
చుండగా, సుమనోహరే = బాగుగా మనోహర మైన, కస్మి౦శ్చిత్‌ = ఓకానొక, 
వన నే = వసంతము, సమను| పాస — వచ్చినదగుచుండగా, రాజ్ఞః = రాజునకు, 
యష్షుమ్‌ = యాగముచేయుటకు, మనః అభవత్‌ - కోరిక కలిగను. 


తా. ఈ విధముగ చాలకాలము గడచిన పిదప, ఒక మనోహర మగు 
వసంతబుతువు వచ్చెను. అపుడు యజ్ఞము చేయవలె నని దశరథునకు అభిలాష 


కలిగను, | 


(ప, అ, తతః=పిమ్మట, దేవవర్రినమ్‌ = దెవతుల్యు డెన, తం విపమ్‌== 

ఆ బాహ్మణుని, శిరసా = శిరస్సు వంచి నమస్కరించుటచె, (పనాద్య = అన్నుగ 

హింపచెసికొని, కులస? - కులముయొక)_, సనానారమ్‌ = అవిచి న్నత ము 
లి గో అశ (0 ని ఏ 


కొరకు, అనగా పుతపొ(తాదిపారంపర్యసిది కొరకు, యజ్ఞాయ = యజ్ఞము 
చేయించుట కె, వరయామాస - వరించెను, 


తా. అంతట దశరథుడు దెవతుల్యు డైన బుష్యశ్ళంగునికి సమస్కరించి, 
అనుగ హింపచెసుకొని, “నా వంశము పుతపొ|త్రాద్యభివృద్దితో అవిచ్చిన్న ముగా 
ఉ౦డునట్టు యజ్ఞము చెయింపుము" అని పలికి, ఆతనిని బుత్విక్కుగా 
వరించెను. 2 


మూ. తథితి చ స రాజానమువాచ చ సుసతృృతః, 
సంభారాః సం, భియన్లాం తే తురగశ్చ విముచ్యతామ్‌. టే 


180 (శ్రమ దామాయణముః 


(వ. అ. సునత్కుత। = బాగుగా నత్కరింవబడిన, సః = బుశ్యశృం'. 
గుడు, తథేతి = అటులనే చేయించెదను అని, రాజానమ్‌ = రాజును గూర్చి, 
ఉవాచ = పలికెను. నంభారాః=సంభారములు, నంభియన్లామ్‌ = ఏర్పరుపబడు. 
గాక. లే = నసియొక్క, తురగ = అశ్వము, విముచ్యతాం చ = విడువబడుగాక .. 





తా. బాగుగా ఆదరింపబడిన బుష్యశ్ళంగుడు “అటులనే చేయించెదను; 
యజ్ఞనంభార ము లన్నియు (పోగు చేయించుము. యజ్ఞాశ్వమును విడువుము” ఆని, 
పలికెను. 2 


మూ. తతో రాజా|బవీద్వాక్యం సుమ నం మ న్తిస త్తమమ్‌, 
సుమన్తావాహయ క్షపం బుత్విజో |బహ్మ వాదినః, 4. 


సుయజ్ఞం వామదేవం చ జాబాలి మథ కాశ్యపమ్‌, 
పురోహితం వసిష్టం చయ చాన్య ద్విజస తమాః. ల్‌ 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, రాజా = రాజు, మ న్తింస త్తమమ్‌ = 
మంతి శేష్షడెన, సుమ న్త్రమ్‌ = సుమంతుని గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
అబవీత్‌ = పలికెను. సుమన్త)= ఓ సుమంతుడా : క్షిపమ్‌ = శీఘముగా,. 
[బహ్మవాదినః = వేదవిదులై న, బుత్విజః = బుత్విక్కులను, సుయజ్ఞమ్‌ = 
సుయజ్ఞిని, వామదేవం చ=వామదేవుని, జాబాలిమ్‌ =జాబాలిని, అథ=మరియు, 
కాశ్యపమ్‌ =కాశ్యపుని, పురోహితమ్‌=పురోహితుడై న, వసిషం చ=వసిషుని, యే= 
స అన్యే=ఇతరులై న, ద్విజో త్తమాః=బా9హ్మణో త్రములు గలరో వారిని, ఆవా 
హయ ==రప్పింపుము. 


తా. అంత దశరథుడు మం|తిశేషు డైన సుమంతునితో __ “సుమం్మతాr 
[బహ్మవాదు లైన బుత్విక్కులను, సుయజ్ఞుడు మొదలగువారిని, పురోహితుడైన. 
వసిష్షుని, ఇతరులైన బాంహ్మణోత్తములను ఫీ ఘముగా రప్పింపుము” అని. 
వలి కను. 4, 5. 


మూ, తతః సుమ న్తి స్వ్వరితం గత్వా త్వరితవి క్రమః, 
సమానయత్స తాన్‌ సర్వాన్‌ సమస్తాన్‌ వేదపారగాన్‌. 6 
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(ప, ఆ. తొ. చూ. కో, 6, నర్ల, 8, (సుమంతుడు వారి నందరిని తీసి 
'కొనివచ్చెను.) 6 





మూ. తాన్‌ పూజయిత్వా ధర్మాత్మా రాజా దశరథ సదా, 

ధర్మార సహితం యు కం శక్షం వచనమ బవీత్‌. 7 
థి = అతి 

మమ లాలప్యమానస్య పుతార్థం నాసివై సుఖమ్‌, 
తదర్థం హయమేధేన యక్ష్యామితి మతిర్మమ, 8 
(వ. అ. తా. చూ. క్లో, 7, రి. నర్గ. 8. (దళరథుడు వారిని వూజించి 
“నంతానముకొరకై అశ్వమేధము చెయగోరుచున్నాను” అని పలికెను.) 7,8 

మూ. తదహం యష్టుమిచ్చామి శాస్ర్రదృషేన కర్మణా, 

(ప. అ. తత్‌ =ఆ కారణమువలన, శాస్త్రదృ ప్టైన=ళాస్త్రవిహిత మైన, 
'కర్మణా=విధానముచె, యష్షుమ్‌ ఇచ్చామి= యాగము చేయవలెనని కోరుచున్నాను. 


బుషిపుత|వభావేన=బుషికుమారుని | పభావముచే, అహమ్‌=నేను, కామాన్‌ =కోరి 
కలను, [పాప్స్యామి చ=పొందగలను కూడ. 


తా. అందుచే యథావిధిగ యాగము చేయగోరుచున్నాను. బుళ్యశ్ళంగుని 
4ఉపభావముచ నా కోరికలు తీరును. 


మూ. తత; సాధ్వితి తద్వాక్యం (బాహ్మణాః పత్యపూజయన్‌, 
వసిష్ట పముఖాః సర్వే పార్థివస్య ముఖథాచ్చ్యుతమ్‌. 10 
వ. అ. తా. చూ. ఖో 10. నర్గ. గ్ర {0 
మూ. బుశ్యశృజ్లపురో గాశ్చ పత్యూచుర్నృపతిం తదా, 
సంభారా; సం భియనాం తే తురగళ్ళ విముచ్యతామ్‌. 11 


(వ. అ. బుశ్యశృజపురోగాః=బుష్యశృంగుడు మొదలై నవారు, తదా= 
ఆప్పుడు, నృపతిమ్‌=రాజును గూర్చి, (పత్యూచుః=పలికిరి. నంభారాః=యజ్ఞ 


15 శ్రమ దామాయణము: 


నంభార ములు, సం భియన్తామ్‌ =సమకూర్చుబడుగా క, తే= నీయొక్క, తురగ 3 
అశ్వము, విముచ్యతాం చ=విడువబడుగాక. 


తా. బుశ్యశృంగాదులు రాజుతో ఇట్టసిరి__ యజ్ఞసంభారములను సమ.. 
కూర్చుము. అశ్వమును విడువుము.” 11 


మూ, సర్వథా పాప్ఫ్యసె పు తాంశ్చత్వారో ౬ మిత వి, ! కమాన్‌, 
యస్య లే ధార్మికీ బుద్ధిరియం పుతార్థమాగతా, 12 


ప. అ. యస్య తే=వఏ నికు, పుతార్గమ్‌=-పుతులకొర కై, ఇయమ్‌ = 
ఈ, ధార్మికి బుద్దిః=ధర్మసంమత మైన బుద్ది, ఆగతా-కలిగినదో, అట్టి స 
నర్వుథా=తప్పక, అమిత విక మాన్‌ =అనంతపర్శాకమవంతు లైన, చతాంర = 
నలుగురు, పుతాన=ప్పుతులను, పాప సె=పొందగలవు. 


తా. నీకు ప్యుతులకొరకై ధర్మసంమత మైన బుద్ది జనించినందులకు, 
సిక్సు తప్పక తను న లగు నలుగురు పు[తులు “జనింపగలరు. 12 


మూ. తతః పీతోఒభవదాజా |శుత్వా తద్ద్విజభాషితమి, | 
అమాత్యాంళ్చా బపి దాజా హర్షేటేదం శుభాక్షరమ్‌.' . 18 
వ. అ. తా. చూ. క్లో, 18. సర్గ. 8. (హర్షేణ=సంతోషముతో, శుభా 
క్షరమ్‌-మంచి ఆక్షరములుగల, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యముమ,. అ|బఎత్‌), ఈ మాట. 


లకు సంతసించిన దశరథుడు అమాత్యులతో ఇట్లు వలి కెను. . 18. 
మూ. గురూణాం వచనాబ్బ ఘం సంభారాః స౭,భియను న. 
సమర్హాధిష్షితశ్చాశ్వః సోపాధ్యాయో విముచ్యతామ్‌. 14 
ఇ © i 
ప. అ. తా. చూ. ఖో, 14. సర్గ, §. 14 


మూ. సరయ్యాళో తరె తీరే యజ్ఞభూమిర్విథయతామ్‌, 
శా నయశ్చాభివర్ధన్తాం యథాక ల్పం యథావిధి. 15: 


శక్యః  పాపుమయం యజ్ఞః సర్వెణాపి మహాక్షితా, 
నాపరాధో భవేత)_ షో యద్యస్మిన్‌ 'కతుస త్తమే, ఇ 16 


బాలకాండము 188 


ఛిదం హి మృగయ న్రజ|త విద్వాంసో |బహ్మ రాక్షసాః, 


నిహతస్య చ యజ్ఞస్య సద్యః కరా వినశ్యతి. 17 

తదంథా విధిపూర్యం మే [కతురేష సమావ్యతే, 

తథా విధానం కియతాం సమర్థాః కరణష్విహ. 18 
వ. అ. తా. చూ. క్లో, 15, 16, 17, 16. నర. రి. 19-18 


తథెతి చ తత; సర్వ మ న్తిణః  పత్యపూజయన్‌, 
పార్థివన్ద్రస్య త ద్వాక్యం యథాజ్ఞ ప్రమకుర్వత. 19 


ప. అ, తతః=పిమ్మట, మ న్తి)ణః= మంతులు, సర్వే= అందరును, 
పార్టివేస్త్రన్య =రాజ్మ శమ్టనియొక్క_, తత్‌ వాక్యమ్‌ = ఆ వాక్యమును, తథేతి. అటు 
లనె చేయగలము అని, [పత్యపూజయన్‌ = అధినందించిరి. యథాజ్ఞ ప్రమ — 
ఆజ్ఞాపించిన [పకారము, అకుర్వత =చెసిరి. 


తా, మంత్రు లందరును దశరథధ్లుని మాటలను అభినందించి, ఆతడు 
ఆజ్ఞాపించిన విధముగ చేసిరి. 19 


మూ. తతో ద్విజా సె ధర్మ జ్ఞమస్తువన పార్థివర్షభమ్‌, 
అనుజాతా సతస్సర్వ పునర్హగ్ముర్యథాగతము. 20 
షా వ్ర 


(ప. అ, తతః =పిమ్మట, తే ద్విజాః = ఆ [బాహ్మణులు, ధర్మజ్ఞమి = 
ధర్మము నెరిగిన, పార్థివర్షభమ్‌ =రాజ్య+ష్టుని, అస్తువన్‌ =స్తుతించిరి, అనుజ్ఞాతాః = 
అనుజ్ఞ ఈయబడినవార, తతః = అచటినుండి, పునః = మరల, యథా 
గతమ్‌=వచ్చిన పతమునన్‌, జగ్ముఃజవెళ్చి రి. 


తా. పిమ్మట ఆ [బాహ్మణులు ధర్మజ్ఞ డైన దశరథుని కొనియాడి, 

ఆతని అనుజ్ఞ గ కొని, స్వస్థానములకు తిరిగి వెళ్ళిరి. 20 
మూ. గతెవ్వథ ద్విజ్నాగ్యషు మ న్లింణస్తాన్న రాధివః, 

విసర్ద యిత్వా స్వం వెళ్ళ  పవివెళ మహాద్యుతిః. 21 





[01 గ్ర ధాహాయణము 


ర్య శ్రీమ గ్రాహాయఃి ఈగీకాన గాలా? 
గాద! గ్గ 


ప, ఈ, అధ =౪ర) షర dom గ్యషజ బ్రాహ్మణ 1ప్లట, Kay 
నీళ్ను=3 నవా రగుషుండగా, సహోర్యకీ; = గొప్‌ mod No, సరారీస= 
రాజ, కౌన్‌ మీ Maize మంకలినీ, ఏన యిర్ఫొ=ాషీ౦నీవెసీ io వ! j= 
గ్రన=గ్భహమను, ఏఏవ! =ఫవ|0చెన, 








గౌ, భాహ్మీణుల వెడ్గలిపోయిన ఏమ్మ, 4270 యగ 100 
మంటలను కూడ స౦లీవెనీ రన్‌ గ వామును ఏ3103%, 1 





“గారానంరినీ "యను ( మద్రాహాయ జాం గ వ్యాఖ్యానమనంద గొరికొ0డలో 
ఏం డెంగ పసల సూ పము, 


అథ (తయోదశళః సర్గః 


మూ, పునః పాపే వసనే తు పూర్ణస్సంవత్సరో ఒభవత్‌ , 
(పసవార్థం గతో యష్షుం హయమెరదేన వీర్యవాన్‌, 1 


పే. అ. పునః=మరల, వన న్లే=వనంతర్హువు, పాపే నతి=వచ్చినదగు 
చుండగా, సంవత్సరః=నంవత్సరము, పూర్ణః అభవత్‌ =నిండెను. వీర్యవాన్‌ = 
వరా|క్రమవంతు డైన దశరథుడు, (పనవార్థమ్‌ = సంతానము కొరకు, హయ 
మేధేన=అశ్యమేధముచే, యష్లుమ్‌ = దేవతల పూజచేయటకు, గతః - యజ్ఞ 
శాలలో [పవశించెను. 


తా. సంవత్సరము పూ ర్రయై తిరిగి వనంతబుతువు వచ్చినది. దశరథుడు 
నంతానముకొర కై అశ్వమెధయాగము చేయు సంకల్పముతో యజ్ఞశాలలో [పవే 
శించెను. 1 





వి. “మొదటి వసంతబుతువునందు, చి తాపూర్ణిమయందు సాం[గ హతేషి 
చెసి, (పతిపత్తునందు (బహ్మాదన మెధ్యాశ్వబంధన స్నాపన [పోషణ వీమోచ 
నాదులు చేయవలెను, అట్టు చెసి నలుగురు బుత్విక్కులు సిద్దముగా ఉండవలెను” 
అని శౌతనూతములో చెప్పిన విధముగ “సావ్మితమష్టాక పొలం (పాతర్నిర్వపతి” 
అనునియమము ననునరించి ప్రతిదినము సావితాదికర్మములు చేయుచుండవలెను. 
ఈ విధముగ ఒక సంవత్సరము పూర్తి మైన తరువాత మరల (పధానదిత 
1పాఠరంభ మగును, 


మూ. అభివాద్య వసిష్టం చ న్యామత;ః ,పతిపూజ్య చ, 
అబవీత్‌ (ప శతం వాక్యం _పసవార్థం ద్విజో త్తమమ్‌. లై 


1వ. అ, ద్విజో త్రమమ్‌=|బాహ్మణ శేష డైన, వసిష్టమ్‌=వసిషని, అభి 
వాద్య == నమస్కరించి, న్యాయత। = శాస్త్రానుసారముగా, పతీవూజ్య చ = 
పూజించి, (పనవార్థమ్‌ =నంతానము కొరకు, [పశ్రితమ్‌ = వినయముతో కూడిన, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అబవీత్‌ = వలికెను. 
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తా. దశరథుడు బాహ్మణ[శేషు డైన వసిష్టుని నమస్కరించి, యథా 
శాస్త్రముగ పూజించి, పుతార్థియె, వినయపూర్వకముగ ఇట్లు పలికెను. pA 


మూ. యజ్ఞో మే [కియతాం |బహ్మన్‌ యథో క్రం మునిపుజ్గవ, 
యథా న విఘ్నః | కియతే యజ్ఞా జ్లషు విధీయతామ్‌. లి 


(ప. అ. మునిపుబవ=ముని శష్టుడ వైన, (బహ్మన్‌ =ఓ |బాహ్మణో తమా! 
షా నాయొక్క, యజ్ఞః = యజ్ఞము, యథో క్రమ్‌==శాస్తో9 క్రరితిగా, [కియతామ్‌ == 
చెయబడుగాక, యజ్ఞా జ్ఞిషు = యజ్ఞముయొక ,_ అంగ ములయందు, విఘ్న ః — 
విఘ్నము, యథా = ఏ విధముగ, న క్రియతే = చెయబడదో, ఆ విధముగ, 
విధీయతామ్‌  చేయబడుగాక. 


తా, ఓ మునిస త్రమా నౌ యజ్ఞము యథాశాస్త్రముగ జరుగు నట్టును, 
యజాంగ ములలో ఎట్టి విఘ్నములు కలుగ కుండునట్టును చూడుము. లి 


మూ. భవాన్‌ స్శగ్దః సుహృన్మహ్యం గురుశ్చు పరమో మతః, 
వోఢవ్యో భవతా చైవ భారో యజ్ఞస్య చొద్యత 4 


ప. ఆ, భహాన్‌ జు మ మహ్యమ్‌ =నాకు, స్నెగ్యః = స్నేహము గల,. 
సుహృత్‌ =మితుడవు. పరమః=గొప్పవాడును, మహాన్‌ = పూజ్యుడును అగు, 
గురుః = పురోహితుడవు. యజ్ఞస్య = ఈ యజ్ఞముయొక్క_, ఉద్యతః=|పారంభింప 
బడిన, భారః=భారము, భవతైవ=నీ చేతనే, వోఢవ్యః=వహింపదగినది. 


తా. నివు నా విషయమున స్నెహము గల మి తుడవు; పూజ్యుడ వైన 
ఉతమ పురోహితుడ వు; [పారంభింపబడిన ర్‌; యజ్ఞకార్యభార మును నవే వహింప 
వలను. A 


మూ. తథతిచస రాజానమ్మ బఏద్ద్విజస త్తమః, 
అ అల్ల «/ ఆ 
కరి ag సర్యమవె తద్భ వతా యత్సమర్థిత మి, ర్‌ 
(ప. అ. ద్విజస త్తమః == (బాహ్మణో త్ర త్రము డైన, సః = ఆవసిష్టుడు,_. 
భవతా నీ చేత, యత్‌ - ఏది, సమర్గితమ్‌ = = ప్రార్థింవబడినచో, లేదా నిర్ణయింష 
బడినదో, ఏతత్‌ _ దినిని, సర్వమ్‌ =నమ న్తమును, తథా - ఆ విధముగనే, 
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రిషేం=చెయగలను, ఇతి= అని, రాజానమ్‌ =రాజును గూర్చి, అ|బవీత్‌ = 
పలి కను, 


తా. అంతయు నీవు కోరి ని చేసెదను అని ఆ దాహ్మణో త్తముడు. 
దశరథునితో పలికెను. ర్‌ 


మూ. తత ౬| బవీద్ద్విజాన్వ్హృద్దాన్యజ్ఞకర్మసు నిషితాన్‌ , 
ద ధ "లిష్ష థ్ర 
స్తాపత్యే నిషితాంశ్చెవ వృద్దాన్‌ పరమధార్శికాన్‌. [&ి 
థి థి = ధ్‌ 


కర్మా నికాన్‌ శిల్పకరాన్‌ వర్ధ కన్‌ ఖనకానపి, 
గణకాన్‌ శిల్పినశ్చెవ తథై వ నటన రకాస్‌. 7 


తథా కశుచిన్‌ శా స్త్రవిదః పురుషాన్‌ సుబపఖ శుతాన , 
యజ్ఞక ర్మ సమిహనాం భవనో రాజశాసనాత్‌. 8 


(ప. అ. తతః = పిమ్మట, యజ్ఞక ర్మసు == యజ్ఞమునకు సంబంధించిన 
షనులందు, నిష్టితాన == సమర్ద లైన, వృద్దాన = వృద్దు లైన, ద్విజాన్‌ = 
(బ్రాహ్మణులను, వృద్దాన == వృద్దులును, పరమధార్శ్మికాన == చాలధార్శ్మికు లైన, 
స్టాపత్యే క హస్తుకర్మ యందు, నిషితాం శ్చెవ=సమర్జులను, కర్మా న్లికాన =కార్య 
నిర్వాహకులను, శిల్పకరాన = ఇటికలు మొదలై నవి నిర్మించువారిని, వర్టరీన్‌ = 
వ్యడంగులను, ఖనకానపి _- = (తవ్వువారిని, గణకాన = అక్కలు కట్టువారిని, 
శిల్చిన శ్చెవ=చ్మితాదులను నిర్మించు శిల్చులను, తథె వ జ మరలు, 'నటనర 
కాన - నటులను, న రకులను (రసము నధినయించువారు నటులు, భావము. 
లభినయించువారు నర్తకులు), తథా=మరియు, కుచీన్‌ = పరిశుద్ద మెన చరిత 
గల, శాస్త్ర విదః=శాస్ర్రవె త్రలను, సుబహ్ముశుతాన్‌. = చాల విషయములను విని 
తెలిసికొనిన, పురుషాన్‌ = పురుషులను గూర్చి, భవన్తః=మీరు, రాజశాసనాత్‌ = 
రాజాజ్ఞవలన, యజ్ఞక ర్మ — యజ్ఞమునకు కర్మను, సమీహనామ్‌ = చెయుటకు 
నిరయింతురుగాక . బహుసాహ[సీ=అనేకన హ్మసముల సంఖ్యలో ఉన్న, ఇష్టకా= 
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ఇటుక, శీ ఘమ్‌=శీఘముగా. ఆనీయతామ్‌=తీసికొని రాబడుగాక, రాజ్ఞామ్‌ = 
రాజులకు, బహుగుణాన్వితాః== అనేక గుణములతో కూడిన, జొపకార్యాః=తాత్కా 
లీకనివాసభవనములు, కియనామ్‌=చేయ బడుగాక. అని, అ|బవీత్‌ =పలికెను. 


తా. పిమ్మట వసిష్టుడు యజ్ఞకర్మలయందు ఆరితేరిన వృద్దు లైన 
[(బాహ్మణులను, వాస్తుకర్మయందు (జ్ఞ గల పరమధార్మి కు లైన వృద్దులను, 
వివిధకర్మచారులను, ఇటికలు మొదలగువాటిని నిర్మించు శిల్పకారులను, వడం 
గులను, (తవ్వువారిని, లెక్కలుకట్టువారిని, చిితలేఖనాదినిపుణు లైన శిల్చులను, 
నటులను, నరకులను, పరిశుద్ద మైన చరిత గల కాస్త్రవేత్తలను అనెకవిషయముల 
అనుభవము గల పురుషులను, పిలిపించి ఇట్లా జ్ఞాపించెను... “మీరందరును రాజా 
జ్ఞానుసారముగా యజ్ఞమునకు సంబంధించిన పనులు చేయుటకు పూనుకొనుడు. 
అనేక సహ సముల ఇటికను తెప్పింపుడు. అతిథులుగా రాబోవు రాజుల నివానము 
నె వివిధవస్తుసామా[గితో కూడిన తాత్కాలిక భవనములను నిర్మింపుడు.” 6-9 


మూ. [బాహ్మణావసథాశ్చెవ కరావ్యాః శతశః శుభాః, 
భవ్యాన్నపానై ర్బహూధిః సముపేతాః సునిష్టితాః. 10 


ప అ. శుభాః - మంగళకర మెనవియు, బహుభిః =. అనేక మైన, 
ఛవ్యాన్నపానై ః.=భత్యములతోడను, పాసియములతోడను; సముపేతాః.=కూడిన 
వియు, సునిషితాః=చ క్రగ నెలకొల్పబడినవియు అగు, [బాహ్మణావనథాః చైవ= 
గబాహ్మణుల కొర కైన గృహములు కూడ, శతశ:.-వందలకొలది, క ర్రవ్యాః=ా 
నిర్మింపదగినవి. 


తా “బాహ్మణుల నివానముకొర ౩ వందలకొలది అంద మైన గృహము 
లను నిర్మించి, అనేక విధముల భక్ష్య-అన్న-పానాదులను నమకూర్చుడు”. 10 


మూ. తథా పౌరజనస్యాపి క రవ్యా బహువి సరాః, 
ఆవాసా బహుభత్యా వె సర్వకా మైరుపస్థితాః. 11 
(ప. అ. తథా = అచు, పౌరజనస్యాపి = పొరజనులకొర కై, బవు 
.విన్తరాః==చాల వై కాల్యము గలవియు, బహుభమ్యాః=- అనేకము లైన భక్యములు 


'కలవియు, నర్యకా మైః=సమ న్తభోగ్యవస్తువులతో , ఉపస్థితాః కూడిన, ఆవాసొః.= 
-నివానగ్భహములు, క ర్రవ్యాః=చేయదగినవి. 
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తా. “పౌరజనులకొరకు గూడ, ఆఅతివిశాలములును, వివిధభక్యుభోగాదు. 
లతో కూడినవియు అగు నివాన గృహములను నిర్మింపుడు.” 11 


మూ. తథా జానపదస్యాపి జనస్య బహుకోభనమ్‌, 
దాత వ్యమన్నం విధివత్సత్య్కలృత్య న తు లీలయా. 12 


పే. అ. తథా=అల్రి, జానపదన్య=|గామములకు సంబంధించిన, జన 
స్యాపి=జనులకు కూడ, బహుశోభనమ్‌ =చాల మంచి దైన, అన్నమ్‌=-అన్నము, 
విదివత్‌-యథోచితముగ, నత్కృత్య=సత్కరించి, దాతవ్యమ్‌ = ఇవ్వదగినది. 
లీలయా తు=అనాదరముతో మాతము, న=కాదు. 


తా, “అల్లి గామములనుండి వచ్చిన జనులను యథోచితరితిని నత్రరించి, 
వారికి మంచి ఆహారమును ఇవ్వవలెను. అనాదరముగా ఇవ్వకూడదు.” ల 


మూ. సర్వ వర్గా యథా పూజాం పాప్ప్నువన్రి సుసత్మతాః, 
న చావజ్ఞా [పయోక్తవ్యా కామ, కోధవశాదపి. 18 


(ప, అ, నర్వే = అన్ని, వరాః=-వరములవారును, సుసత,తాః = 
(3) ర 
బాగుగా సత్క_రింపబడినవారై, యథా=ఏ విధముగా, హపూజామ్‌- పూజను, 
(పాప్పువన్సి=పొందెదరో, అట్లు చేయవలెను. కామ|కోధవశాదపి-కామమువలన 
గాని [కోధమువలన గాని, అవజ్ఞా= అనాదర ము, న [పయో క్త్రవ్యా= చేయదగినది 
కాదు. 
తా. “అన్ని వర్గ ముల వారును బాగుగా సత్క_రింపబడినవారై పూజ లందు. 


కొను నట్టు చూడవలెను, వారిలో ఎవరైన కామ్మకోధాదులను చూపినను వారిని 
అవమానింపరాదు.” 18 


మూ. యజ్ఞకర్మసు యే వ్య [గాః పురుషాః శిల్పిన సథా, 
తేషామపి విశేషేణ పూజా కార్యా యథ్నాకమమ్‌, 
తేచ స్యుః సంభృతాః సర్వ వసుభిర్భోజనెన చ, 14 


ప. అ. యే పురుషాః=ఏ పురుషులును, తథా=మరియు, శిల్సినః=శిల్పు 
లును, యజ్ఞకర్మ సు=యజ్ఞకర్మలయందు, వ్యగాః=నిమగ్నులై యుందురో 
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తెషామపి వారికి కూడ, విశేషేణ=|పధానముగ, యథా కమమ్‌ =[కమానుసార 
ముగ, అనగా యథోచితముగ, పూజా=పూజ, కార్యా=చేయదగినది, తే సర్వే= 
వారందరును, వసుభిః=ధనములచేతను, భోజనేన చ-భోజనముచెతను, సం 
భృతాః=నింపబడినవారు, స్యుః=అగుదురుగాక . 


తా, “యజ్ఞమునకు సంబంధించిన పనులు నిర్వహించుచున్న పురుషులను, 
శిల్చులను విశషరీతిని, వారి వారి అర్హతల ననుసరించి సత)_రించవలెను. వారికి 


వలసి నంత ధనము నిచ్చి భోజనము పెట్టవలెను. 14 
మూ. యథా సరం సువిహితం న కించిత్‌ పరిహియతె, 
తథా భవనః కుర్వును పితిస్నిగేన చెతసా. 15 
ల. అలాటి We @ 


(వ. అ. నర్వమ్‌ = అంతయు, యథా = ఎట్లు, సువిహితమ్‌ = చక్కగా 
నిర్వహింపబడిన రై అగునో, కించిత్‌ - ఏమియు, న పరిహీయతే=విడువబడదో, 
తథా = ఆ విధముగ, భవన్తః = మీరు, |ప్రీతిస్ని గేన = (ప్రేమతో అర్దం) మైన, 
చేతసా = చిత్తముతో, కుర్వను = చేయుదురుగాక. 


తా. “అన్ని పనులును సరిగా జరుగు నట్టును, ఏమియు లోటు రానట్లును, 
మీరు, | పేమార9ి మెన మనసుతో, ఏరరుపవలను.” 19 
| Sa oe 3 క 


మూ. తతః సర్వే సమాగమ్య వసిష్ట మిదను, బువన్‌. 16 


యథో క కం తత Cina న కించిత్‌ పరిహాస్యతే, 17 

(ప. అ. తతః = పిమ్మట, సర్వే = అందరును, సమాగ మ్య నానా వచ్చి, 
వసిష్టమ = వసిష్షుని గూర్చి, ఇదమ్‌ జ ఈ దాక్యమును, అ|బువన్‌ యు... పలికిరి, 
యథా = ఏ విధముగా, ఉకమ్‌ = చెప్పబడినదో, తత్‌ = అది, ఆ విధముగ, 
సువిహితమ్‌ = బాగుగా ఏర్పరుపబడినది. కించిత్‌ = ఏదియు, న పరిహీయతే = 
విడువబడుట లేదు, యథోక్రమ్‌=ఏ విధముగా చెప్పబడినదో, తత్‌ =దానిని, ఆ 
విధముగ, కరిష్యామః = చేయగలము, కించిత్‌ == ఏమియు, న పరిహాస్యతే = 
విడువబడదు. 
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"తా, పిమ్మట వారందరును వచ్చి వసిషనితో ఇట్లు చెప్పిరి. “తాము 
చెప్పిన విధమున గృహనిర్మాణాదికము జరుగుచున్నది. ఏ లోటును లేదు. తాము 
చెప్పిన విధమున ఆన్నదానాదికము కూడ ఏ లోటును లేకుండ, చేయ 
గలము” 16, 17 


మూ. తతః సుమ న్లీమానియ వసిషో వాక్యమ బఎత్‌, 

నిమ న్యయస్వ నృపలిన్‌ పృథివ్యాం యే చ ధార్మి కాః. 19 
(ప. అ. తతః పిమ్మట, వసిష్టః జా వసిష్టుడు, సుమ న్తఎమ్‌ =సుమం తుని, 
ఆనియ = పిలిపించి, వాక్యమ్‌ — వాక్యమును, అ|బఏత్‌ =పలి కెను, పృథివ్యామ్‌= 
భూమియ౦దు, ధార్మికాః = ధార్మికు లైన, యే = ఏ రాజు లున్నారో, అట్టి, నృప 

లీన్‌ - రాజులను, నిమ నయస్వ దా ఆహ్వానించుము. 
తా. పిదప వసిషుడు సుమం|తుని పిలిపించి ఇట్లు చెప్పెను. “ఈ భూమం 
డలములో నున్న ధార్మికు లైన రాజుల నందరిసి అహ్వానింపుము . 10 


మూ, బాహ్మణాన క్షతియాన వై శ్యౌాన శూ దాం శ్చెవ సహ, సశ౩ః, 
సమానయస్వ సత్కృత్య సర్వదె శేషు మానవాన్‌ , 19 


(ప. అ, సర్వదె శెష = సమ సదెశములందు ఉన్న, మానవాన్‌ = మానవు 
లను, ద్రాహ్మణానీ =|బాహ్మణులను, క్షతియాన = క్షతియులను, వైశ్యాన క 
వ శ్యులను, శూ దాం శ్చెవ=వూ దులను, సహ సశ।ః - వేలకొలది, సత్యాల లు 
సత్కరించి, సమానయస్వజ=తీసికొ నిరమ్ము. 


తా. “మన రాజ్యములోనివారినే కాక, సమ స్తదేశములలో ఉన్న వేల 


కొలది [బాహ్మణక్షతియ వై శ్యహదులను కూడ గొరవపూర్వుక ముగా తీసికొని 
రమ్ము.” 19 
మూ, మిథిలాధిపతిం శూరం జనకం సత్యవి క మము, 
నిషితం సర్వళా స్తే)షమ తథా వేదేషు నిష్టితమ్‌, 20 
తమానయ మహాభాగం స్వయ మవ సుసత్కృత మ్‌, 
పూర్వస ౨బస్థినం జ్ఞాత్వా తతః పూర్వం బవీమి తే, 21 


od 
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(వ. అ. మిథిలాధివతిమ్‌=మిథీలకు |పభువును, శూరమ్‌ = శూరుడును, 
నత్యవి|కమమ్‌ = యథార్థ మైన పరాక్రమము కలవాడును, సర్వళా స్తేంషు = 
నకలకాస్తములందును, నిష్టితమ్‌ = సమర్హుడును, తథా==మరియు, వేదేష=వేదము 
లందు, నిష్టితమ్‌ == నమర్గుడును, మహాభాగమ్‌ = గొప్ప భాగ్యము కలవాడును 
అగు, తం జనకమ్‌.=ఆ జనకమహారాజును, పూర్వనంబన్ధినమ్‌ =పూర్వసంబంధము 
కలవానినిగా, జ్ఞాత్వాజ తెలుసుకొని, సుసత్కృతమ్‌=బాగుగా సత్క_రింపబడిన 
వానినిగా చేసి, న్యయ మేవ=స్వయముగనే, ఆనయ=తీసుకొని రమ్ము, తతః= 
ఆ కారణమువలననే, పూర్వమ్‌ =ముందుగా, తే=నీకు, |బవీమి=చెప్పుచున్నాను. 


తా. “కూరుడును, సత్యపరా క మవంతుడును, సర్వవేదళాస్త్రములలో నిష్టా 
తుడును, మహాభాగ్యవంతుడును అగు, మిథిలాధిపతి యైన జనకుడు, మనకు 
పూర్వనంబంధి యను విషయమును గురు ఉంచుకొని, తగు విధములగు సత్తార 
ములతో, స్వయముగ తీసికొని రమ్ము. మనకు పూర్వనంబంధి యగుటచే ఆయన 
విషయమును నీకు ముందుగా చెప్పుచున్నాను.” 20, 21 


మూ, తథా కాశీపతిం స్నిగ్సం సతతం | పియవాదినము, 
వయస్యం రాజసింహస్య స్యయమేవానయస్య హా. DD 
వ. అ. తథా=మరియు, స్నిగ్గమ్‌= స్నె హశీలుడును, నతతమ్‌=ఎల్ల 
ప్పుడు, [ప్రియవాదినమ్‌ = |[పియముగా మాటలాడువాడును, రాజసింహస్య=రాజ 


(శేమ్లు డైన దశరథునియొక్క, వయన్యమ్‌ =మి తుడును అగు, కాశీపతిమ్‌ =కారీ 
రాజును, న్వమేవ=స్వ్యయముగననే, అఆనయన్వ హ=తీసికొ నిరమ్ము. 


తా. “స్నేహశీలుడును, ఎల్లప్పుడును |పియముగ వలుకువాడును, మన మహా 
రాజుకు మితుడును ఆగు కాశీరాజును కూడ నీవు స్వయముగ వెళ్లి పిలచి, తీసి. 
కొని రమ్ము." 22, 


మూ, తథా కేకయరాజానం వృద్ధం, పరమధార్మిక మ, 
శ్వశురం రాజసింహస్య సపుతం త్వమిహానయ. వల 


(వ. అ. తథా=-మరియు, పరమధార్మికమ్‌==చాల ధార్మికుడును, రాజ 
సింహన్య=దశరథునియొక్క_, శ్వశురమ్‌ = మామగారును అగు, వృద్దమ్‌ = వృద్ధు 
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డైన, కేకయరాజానం= కేకయరాజును, నపుతమ్‌=పుత్రనమేతముగా, త్వమ్‌ == 
నీవే స్వయముగ, ఇహ=ఇచటకు, ఆనయ=తీసికొని రమ్ము. 


తా. పరమధార్శ్మి కుడును, పున మహారాజుగారి మామగారును అగు వృద్దు 
డైన కెకయదేశరాజును కూడ, ప్కుతసమేతముగ తీసికొని రమ్ము. 23 


మూ. అజ్లేశ్వరం మహాభాం రోమపాదం సుసత్కృత మ్‌, 
వయస్య= రాజసి వహస్య సమానయ యశ సింనము. D4 


(ప. అ, అజిశ్యరమ్‌= అంగ దేశమునకు [ప్రభు వె నవాడును, మహా 
భాగ మ==మహాభాగ్యవంతుడును, రాజసింహన్య=రాజ్యళేష్టు డెన దశరథుని 
యొక్క, వయస్యమ్‌ =మి[తుడును, యశ స్వినమ్‌ = యశ ఃళకాలియు అగు, రోమ 
పాదమ్‌ -రోమపాదుని, సుసత్కృతమ్‌ బాగుగా సత,_రింవబడినవానినిగా వ 
సమానయ =తీసికొనిరమ్ము. 


తా. అంగదేశాధిపతియు, మహాభాగ్యవంతుడును అయిన రోమపాదుడు, 
మన మహారాజునకు మి తుడు. ఆ యశ:ఃశాలిని గూడ బాగుగా సత్కరించి 


తీసికొనిరమ్ము. 94 
మూ. |పాచినాన్‌ సిన్గుసౌవిరాన్‌ సొరాషయాంశ్చ పార్థివాన్‌, 
దాక్షిణాత్యాన్న రెన్హాఫంశ్చ సమసానానయస్వ హా. 25 


ప. అ. [పాచీనాన్‌ =తూర్పుదిక్కున ఉన్న దేశాల రాజులను, సిన్దుసౌ 
పీరాన్‌ =సింధుసౌవీర దేశరాజులను, సౌరాష్ట్రైయాన్‌=సురాష్ట్ర దేశమునకు సంబం 
ధించిన, పార్టివాన్‌ =రాజులను, దాశ్నీణాత్యాన్‌ =దక్షిణదేశ మునకు సంబంధించిన, 
నరేన్హాాంశ్చ రాజులను, నమస్తాన్‌ అందరిని, ఆనయస్వ హ=తీసికొని రమ్ము 
(ఆహ్వానింపుము). 

తా. తూర్పుదెశాలరాజులను, సింధుసౌవీరసౌరాష్ట్ర దేశాలరాజులను, దశ్నేణ 
దేశరాజులను, అందరిని తీసికొనిరమ్ము. 25 


మూ. సని న్నీ గ్గాశ్చ యే చాన్యే రాజానః పృథివీత లే, 
తానానయ యథాక్షి పం సానుగాన్‌ సహదబాన్ధవాన్‌. 26 


bi 
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(ప. అ. పృథివీతలే=భూమండలమునందు, స్నిగ్జాః=మ్మితు లైన, యే 
చప; అన్యే=ఇతరు లైన, రాజానః=రాజులు గలరో, తాన్‌ =వారిని, సాను 
గాన్‌ = అనుచరసహితముగా, సహబాన్షవాన్‌ = బంధునమేత ముగా, యథాక్షిపమ్‌ = 
ఏీలగునంత తొందరగా, ఆనయ =తీసికొనిరమ్ము. 


తా. మన రాజ్యముతో స్నే హసంబంధము గల భూతలమునందలి ఇతర 
రాజుల నందరిని గూడ, వారి పరిబారబంధువులతో సహ, ఏలె నంత త్వరగా 
తీసికొనిరమ్ము (ఆహ్వానింపుము). 26 
మూ. వసిష్షవాక్యం త చ్చుత్వా సుమి న సరిత సవా, 
వ్యాదిశత్పురుషాం స్తత రాజ్ఞామానయనె శుభాన్‌ , బ్ర 


[1ప. అ. తత్‌ =ఆ, వసిష్టవాక్యమ్‌ =వసిష్లుని వాక్యమును, [శుత్వా= 
విసి, సుమ న్తః= సుమంతుడు, తదా=-అప్పుడు, త్వరితః=తొందరవడుచున్న 
వాడై, త|త=-అచ టికి, రాజ్ఞామ=రాజులయొక ఆనయనే=తీసికొనివచ్చుట 
యందు (కొరకు), శుభాన్‌ =సద్దుణవంతు లైన, పురుషాన్‌ పురుషులను, వ్యాది 
శత్‌ == ఆజ్ఞాపించెను. 

తా, వసిషుని ఆజ్ఞ పకారము, సుమంతుడు రాజులను తీసికొని వచ్చుటకె 
సద్గుణవంతు లగు పురుషులను వెంటనే పంపెను. 2 

మూ. స్వయమవ హి ధర్మాత్మా పయయౌ మునిశాసనాత్‌, 
సుమ న స్వరితో భూత్వా సమానెతుం మహిక్షిత;,. 28 

(ప. అ. ధర్మాత్మా =ధర్మాత్ము డ్‌గు, సుమ న్తఎః= సుమంతుడు, ముని 
శాసనాత్‌ -మునియొక్క_ శాసనమువలన, త్వరిత ః భూత్యా=తొందరకలవాడై, 
మహీశ్నితః=రాజులను, సమానేతుమ్‌= తీసికొనివచ్చుటకు, స్వయమేవ= 
న్య్వయముగానే, పయయా=వె శ్లిను. 

తా, వసిషుని ఆజ్ఞ _పకారము, ఢర్యాత్ము డెన సుమంతుడు జనక కేకయ 
రాజాదులను స్వయముగ తీసికొనివచ్చుట కె నీ ఘముగా వెళ్లను. 98 
మూ. తేచ కర్మాన్లికాస్సర్వే వసిష్టాయ చ ధీమతే, 

సర్వం నివదయని స్మ యజ్ఞ యదుపకల్పితమ్‌. 29 
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(ప. అ, లే=-ఆ, కర్మా న్తికాః=కర్మకారులు, నర్వే= అందరును, యజ్ఞ= 
యజ్ఞముకొరకై, యత్‌=-ఏది, ఊఉపకల్పితమ్‌=చేయబడినదో, నర్యమ్‌=దాని 
నంతను, ధీమతే=బుద్దిమంతు డైన, వసిషాయ=వసిషునకు, నివేదయ ని న్మ= 
తెలిపిరి, 


తా. ఆయా కార్యములందు నియుక్తు లైన కర్మకారు లందరును తాము 
యజ్ఞము విషయమున చేసిన పనుల నన్నింటిని వసిషునకు విన్నవించిరి. 29 


మూ. తతః పతో ద్విజ, శెష్టస్తాన్‌ సర్వానిదమ బఎత్‌, 
అవజ్జ యా న దాతవ్యం కస్య చి్రలయాపి వా. 80 
అవజ్ఞయా కృతం హన్యాద్దాతారం నాత సంశయః, 

(వ. అ. తతః= పిమ్మట, [పీతః=సంతో షించిన, ద్విజగ్రైష ః=|బాహ్మ ణ 
(పుడు, తాన్‌ సర్యాన్‌=వారి నందరిని గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అబ 
వీత్‌=పలికెను. కస్య చిత్‌ =ఎవనికిని, అవజ్ఞయా=అనాదరముతో గాని, లీల 
యాపి వా= అశ ద్రతో గాని, న దాతవ్యమ్‌=-ఇవ్యకూడదు. అవజ్ఞయా=అనాదర 
ముతో, కృతమ్‌ =చేయబడిన దానము, దాతారమ్‌=దాతను, హన్యాత్‌=చంపును. 
అత=ఈ విషయమున, సంశయః=సంశయము, న=లేదు. 

తా. అది విని సంతోషించిన వసిష్టుడు వారితో ఇట్లనెను. “ఎవ్వరి కైన 
ఏదైన ఇచ్చు నపుడు, అనాదరముగ గాని, అశ్రద్దగ గాని ఇవ్వకూడదు. అనా 
దరముతో చెసిన దానమునకు ఫలితముగ దాత నశించును.” ర్య 


మూ. తతః కై శ్చిదహా రాత్రై రుపయాతా మహీక్నిత,, వ్ర] 
బహూని రత్నాన్యాదాయ రాజో దశరథస్య కః 
జో గ 


ప. అ, తతః= పిమ్మట, మహీశితః=-రాజులు, రాజ్ఞః దశరథన్య= 
దశరథమహారాజునకు, బహూని = అనేక మెన, రత్నాని = రత్నములను, 
ఆదాయ తీసికొని, ౩ శళ్చిత్‌ =కొన్ని, అహొరాత్రైః==దినములలో, ఉపయాతాః= 
వచ్చిరి, 

తా. అంతట కొన్ని నికేషముంలలో నానాదేశములకు చెందిన రాజులు, 


దక రథమనోరాజునకు ఉపాయనముగా 'అనేకరత్నములను తీసికొని, walt 
నగరము చేరిరి. లే 
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మూ. తతో వసిష్ట; సు పీతో రాజానమిదమ। బవీర్‌. లది. 
ఉపయాతా నరవ్యా|ఘ రాజాన సవ శాసనాత్‌, 
మయాపి సత్క్సృతాః సర్వే యథార్లం రాజస తమాః. ఏ౨: 
బా ఎనీ 


ప. అ. తతః=పిమ్మట, సుపీతః=మిక్కిలి సంతసించిన, వసిషః= 
వసిష్టుడు. రాజానమ్‌ దశరథుని గూర్చి, ఇదమ్‌ == ఈ వాక్యమును, అ|బఏత్‌ = 
పలికెను, నరవ్యాాఘ=ఓ నర|శేషుడా | తవ-న్‌ యొక, శాసనాత్‌ శాసనము: 
వలన, రాజానః=రాజులు, ఉపయాతాః=వచ్చినారు, రాజసత్త మాః=రాజ|శైషు. 
లెన, సరె = వారందరును, యథారమ్‌-యోగ్యతానుసారముగా, మయా = 
నాచేత, సత్కృతాః అపి=సత్కరింపబడినవారు కూడ, 


కా. అపుడు వసిష్టుడు నంతోషించి దశరథునితో ఇట్లనెను =. “ఓ! నర 
(శేష్టుడా : సీ ఆజ్ఞ [పకారము రాజు లందరును వచ్చినారు. నేను వారి నందరిని. 
తగు రీతిని సత్క-రించినాను. 39, 88: 


మూ, యబ్ద్జీయం చ కృతం రాజన్‌ పురు షైః సుసమాహితై 8, 
నిర్యాతు చ భవాన్యషుం యజ్ఞాయతనమ న్తికాత. ఫ్రీ 


(ప. అ. రాజన్‌ ఓ రాజా! సుసమాహిత్రె; — మిక్కిలి సావధానచిత్తు. 
లైన, పురుషైః = పురుషులచెత, యజ్జీయ మ్‌ = యజ్ఞమునక్రై కావలసిన కార్య 
మంతయు, కృతమ్‌ = చేయబడినది. భవాన్‌ = నీవు, యష్షుమ్‌ =ఆయాగము చేయు 
టకై, అన్తికాత్‌ = సమీపమున నున్న, యజ్ఞాయతనమ్‌ = యజ్ఞశాలను గూర్చి, 
నిర్యాతు = బయలువడలదవుగాక . 


తా. రాశా! కర్మచారులు సావధానచిత్తులై యజ్ఞమున కై కావలసిన సాధన. 
సామిని నమకూర్చినారు. ఇంక రిప యజ్ఞము పారంధించుట కై, సమీపముననే: 
ఉన్న యాగళాలకు బయలుదేరుము. ల్రిడ్తే 


మూ. సర్వకామైరుపహృతై రుపేతం వై సమ నతః, 
(దష్టుమర్హసి రాజేన మన సేవ వినిర్మితమ్‌. 85 


కామెః = సమ న్తభోగ్యవస్తువులతోడను, నమ న్తతః = అంతటను, ఉపేతమ్‌ == 


(ప. అ. రాజేన) =ఓ రాజశ్రేమడా ! ఉపహృతైః = చేర్చబడిన, సర్వ 
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కూడినదియు, మనసా = మనస్సుబే, వినిర్మితమ్‌ ఇవ = నిర్మించబడినట్లున్న ఈ 
యాగశకాలను, దషుమ=చూచుటకు, అర్హసి = తగియున్నా వు, 


తా. ఓ రాజేం|దా ! సమకూర్చిన నమ న్ల్తభోగ్యవస్తువులతో అంతటను 
నిండి, మనస్సుచే నిర్మించబడినదా అన్నట్టు ఆశ్చర్యకర మగు ఈ యాగశాలను 
చూడుము.” లరి 


మూ తథా వసిష్టవచనా దృశ్యశృజస్య చోభయోః, 
శుభే దివసనక్ష తే నిర్యాతొ జగతీపతిః. 96 


(ప, క్‌ త థా= అట్టు, వసిష్టవచనాత్‌ =వసిష్టుని వాక్యమువలనను, బుశ్య 
'శజస్య చ=బుశ్యశ్ఫంగుని వాక్యమువలనను, ఉభయోః -- వారిద్దరియొక)_ 
fy © 
వచనమువలన, జగతీపతిః = భూభ ర, శుభ = శుభ మైన, దివసనక్షతే చా 
చివసమునందు, నక్ష్మతమునందు, నిర్యాతః = బయలువెడలెను. 


తా, (బుశ్యశృంగుడు కూడ వసిషుడు చెప్పినవిధముననే చెప్పెను). ఆ 
వసిషబుశ్యశంగుల వచనము ననుసరించి, దశరథుడు శుభనక్ష[తముతో కూడిన 
శుభదివసమునందు, యాగశాలలో (పవేశించుట కై బయలుదేరెను. 36 


ఏ, రామాయణకాలమువారికి వారములు తెలియవు. అందుచే శుభవారము 
చేర్చుట అసంగతము, 
అల Dy అద ఆ గ్‌ 
మూ. తతో వసిష్ట, పముఖాస్సర్య ఎవ ద్విజో తమాః, 


ya 


బుశ్యశృజం పురస త్య యజ్ఞక ర్మారభం స్తదా, g7 


౧ 
యజవాటగ తా; సర్వ యథాశాస్త్రం యథాొపిథి. 
ణః 
ఇత్యార్షే బ్రమ దామాయణే ఆదికావ్యే బాలకా 
తయోదశః; సర్గః. 
(ప్ర అ. తతః=పిమ్మట, వసిష[పముఖాః = వసిష్టుడు మొదలైన, సర్వే 


.ఏవ=సమ స్తమైన బుత్విక్కులును, నర్వె=సమ స్తమైన, ద్విజో త్రమాః=|బాహ్మణ 
[తోష్టలును, యజ్ఞవాటగ తాః జా యజ్ఞవాటమును చేరినవారై, యథాశాస్త్రమ్‌ = 





|b గ్రహము 





roland A000 = 1 isYamd, do = sh 
oll (ప= టం గస! = సంద hows), thy 
(0) = batt ప్రస = ప్రాగ0(0101 





DELETE వార0రటనీ షూగ గంలో 11100, 
oof 0 సుంట 4000, dengan, [గో ర ఏరారమున 
drut ర 00008 || 





wet ho incomo గన్యాభ్యామమనున 
Tord Sins హు 


ఆధ చతురశః సరః 
ద గ 


మూ అథ సంవత్సరే పూర్ణ తస్మిన పొపె తురజ్లమే, 
సరయ్యాశ్ళోత ర తీరే రాజ్ఞో యజ్ఞో ఒభ్యవ రత, || 
(ప. అ. అథ = అటు పిమ్మట, సంవత్సరే=సంవత్సరము, పూర్ణే సతి 
నిండిన దగుచుండగా, తస్మిన్‌ =ఆ, తురజమే= అశ్వము, [పొసే సతి = వచ్చిన 
దగుచుండగా, సరయ్యాః=సర యూనది యొక్క, ఉతర తీరె=-ఉ తరపు టొడ్డు 
నందు, రాజ్ఞః=రాజుయొ క్ర, యజ్ఞశ్చ = యాగము, అభ్యవ ర్రత=|పారంభ మెనది. 





తా, సంవత్సరము పూర్తి యై అశ్వము తిరిగి వచ్చినది. అపుడు నరయూ 
నది ఉ త్తరతీరమునందు, దశరథుని యజ్ఞము [ప్రారంభ మయ్యెను. 1 


అర 


మూ. బు శ్యశృజ్లం పురసత్య కర్మ చ కుర్ద్విజర్ష భాః, 
అశంమెధే మహాయజ్ఞి రాజ్ఞ్‌ ౬స్య సుమహాత్మనః, 2 
ప్ర. అ, సుమహాత్మనః = మిక్కిలి పూజింపదగిన బుద్ధి గల, అస్య 
రాజ్ఞః =ఈ రాజుయొక్క, అశ్వమేధ మహాయజ్ఞి = అశ్వమేధ యాగమునందు, 
ద్విజర్ష భాః=(బాహ్మణ_శష్టులు, బుశ్యశృణమ్‌ =బుశ్యశృంగుని, పురస్కృత్య 
ముందు ఉంచుకొని, కర్మ=కార్యమును, చ|కుః=చేసిరి. 
తా. మహాత్ము డైన ఆ దశరథుని అశ్యమేధయాగమునందు, (దాహ్మణ 
(శష్టులు బుశ్యశృంగుని ముందు ఉంచుకొని, కార్యములు చేసిరి, 2 


మూ. కర్మ కుర్వని విధివద్యాజకా వెదపారగాః, 
యథావిధి యథాన్యాయం పరి కామని శాస్త్రతః. 3 


ప్ర. అ. వెదపారగాః = వేదముల పారమును చూచిన, యాజకాః == 
బుత్విక్కులు, విధివత్‌ =యథాశాస్త్రముగ, కర్మ =కార్యమును, కుర్య ని=చెసిరి, 
యథావిధి=పదములలో ఉన్న విధివాక్యముల ననుసరించి, యథాన్యాయమ్‌ = 
న్యాయమును అనుసరించి, శాస్త్రతః=శాస్త్రములో చెప్పిన విధమున, పరికామ న్లి= 
సంచరించిరి. 
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తా. వేదములలో మహాపండితు లైన బుత్విక్కులు కర్మ లన్నియు 
యథా శాస్త్రముగ ఆచరించిరి. వారు వేదవిధుల [పకారము, న్యాయానుసారము 
నంచరించిరి. లి 


మూ. (పవర్గ్యం శాస్త్రతః కృత్యా తథై వోపసదం ద్విజాః, 
చ| కుశ్చ విధివతృర్వమధికం కర్మ శా స్త్రత ః. 4 


(ప. ఆ. ద్విజాః==(బాహ్మణులు, (ప్రవర్ష్యమ=|పవర్గ్యమును, శా స్త్రతః= 
శాస్తానుసారముగా, కృత్వా=చెసి, తథై వ=మరియు, ఉపసదమ=ఉపసద మును 
కూడ, విధివత్‌ = యథావిధిగా చేసి, అధికమ్‌ = ఇంకను ఇతర మైన, సర్వం 
కర్మ=కర్శ నంతను, కాస్త్రతః==ళాస్త్ర పకారముగా, చ[కుః=చెసిరి. 


తా, [బాహ్మణులు అశ్వమేధాంగము లగు [పవర్యమును, ఉపసదమును, 
తదితరకర్మలను శాస్తాానుసారము నిర్వ రించిరి. 4 


మూ, అభిపూజ్య తతో హృష్టాః సర్వ చ;కు ంథావిధి, 


_ 


పాతఃసవనపూర్వాణి కర్మాణి ము నిపుజ్లవాః, ర్‌ 


(ప, ఆ, తతః=పిమ్మటి, మునిపుజ్లవాః =మునిశేషులు, సర్వే= అందరును, 
హృష్టాః=సంతోషముకలవారై, అభిపూజ్య=ఆ యా దేవతలను పూజించి, |పాతః 
సవనపూర్వాణి చా [పాతఃసవనము మొదలైన, క ర్మాణి=కర్మలను, యథావిధి== 
యఠథాళాస్త్రముగా, చ|కుః=చెసిరి. 


తా. ఆ ముని శేషు లందరును సంతుషాంతరంగులై, ఆహూతు లైన 
దేవతలను పూజించి, |పాతఃసవనాదికర్మలను యథావిధిగ చేసిరి. ర్‌ 


మూ, ఐన్గశ్చ విధివద్దత్తో రాజా చాభిషుతోఒనఘ,, 
మాధ్యన్దినం చ సవనం [పావర్తత యథ్యాకమము. 6 


(ప. అ. ఐన ఏళ్చ = ఇం|దదేవతను ఉద్దేశించిన హవిస్సు, విధివత్‌ = 
యథాళాస్త్రముగా, ద త్రః=ఇవ్వబడినది, అనఘః=దోషరహిత మైన, రాజా చ= 
సోమలత కూడ, అభిషుతః =నలగ గొట్టి రసము తీయబడినది, మాధ్యన్లినమ్‌ = 
మాధ్యందిన మైన, (మధ్యాహ్నము చేయదగిన) నవనమ్‌ = సవనము, యథా 
[కమమ=|కమానుసారముగ, [పావర్తత =జరిగెను. 
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తా. ఇందునకు హవిర్భాగములను నకుర్పించి నిర్దుష్ట మైన సోమలతను 
నలగకొట్టి రనము తీసిరి. ఈ విధముగ మాధ్యందిన సవనము యథాశాస్త్రముగ 
చెయబడెను. 6 


మూ. తృతీయసవనం చైవ రాజ్ఞ్‌ ౬స్య సుమహాత్మనః, 
వ ఆర్ష ఆర్య అ 

చకుసై శాస్త్రతో దృష్ట్వా తథభ్రా (బాహ్మ ణపుజ్లవాః. 7 

ప. అ. తథా=అ ట్రై, తే (దాహ్మణపుజవాః —™ ద్రాహ్మణ|శేషులు, కాస్త్రతః== 

శా స్త్రమునుండి, దృష్ట్వా=చూచి, సుమహాత్మన; = బిల పూజ్య మైన బుద్దిగల, 

అన్య రాజ్ఞః = ఈ దశరథమహారాజు యొక్క, తృతీయసవనం చైవ=తృతీయ 
సవనమును కూడ, చ|కుః=చెసిరి. 

తా. ఆ ద్రాహ్మణ|శేషలు, బుద్ధిశాలి యగు ఆ దశరథుని తృతీయ నవన 

మును కూడ యథాశాస్త్రముగ పూ ర్రిచేసిరి. 7 


సూ. న చాహుతమభూ త్ర త స్థలితం వాపి కించన, 
దృశ్యతే [బహ్మవత్సర్వ వేమయు కం హా చ| కిరె, 8 


(ప. అ, త త=ఆ యజ్ఞమునందు, అహుతమ్‌ = దోషములతో కూడిన 
హోమము, నాభూత్‌ జరుగ లేదు. కించన=ఎదియు, స్టలితమ్‌ =పొర బాటుకూడ, 
నాభూర్‌ జరుగ లేదు. సర్వమ్‌ = అంతయు, [బ్రహ్మవత్‌ =మం[తయు క్రముగానే, 
దృశ్యతే=కసబడుచున్నది. మేమయు క్రమ్‌ = కేమముతో కూడిన విధముననే, 
చ కిరే హి--చెసిరి కదా. 


తా, ఆ యజ్ఞములో హోమములను చేయుటలో కాని, మరి ఏ ఇతర 
కర్మలలో గాని, ఒక్క పొరబాటు కూడ జరుగలేదు. అంతయు మంతపూర్వ 
కముగ జరిగెను. అన్నియు షమకరములుగా ఉండునట్లు చేసిరి. 8 


మూ. న తేష్యహస్సు |శానో వా తుధితో వాపి దృశ్యతే, 
నావిద్యాన్‌ బాహ్మణ స్తత నాశతానుచర సథా. yg 
(ప. అ. తేషు--ఆ, అహస్సు=దినములలో, [కా నః=అలసినవాడు, న 
చదృశ్యతే-కనబడడు, క్షుధితో వాపి=లేదా అకలిగొన్నవాడు, న=క నబడడు, 
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త|త=అచట, అవిద్వాన్‌ = విద్యాంసుడుకాని, ద్రాహ్మ ణ$=|బాహ్మణుడు, నా 
కనబడడు. తథా=అ ర్లు, అశ తానుచరః==నూర్లురు అనుచరులు లేనివాడు. 
(అనగా కూడా నూర్లురు శిష్యులు లేని ద్రాహ్మణుడు), న=కనబడడు. 


తా. ఆ దివసములలో అలసినవాడు గాని, ఆక లిగొన్న వాడు గాని, విద్యా 
విహీను డెన దాహ్మణుడు గాని, నూరుగురు శిష్యులు కూడ లేని ద్రాహ్మణుడు 
కాని, కనబడలేదు. ర్ట. 


మూ, బాహ్మణా భుజ్షలే నిత్యం నాథవ నశ్చ భుజ్ఞతే, 
తాపసా భుష్దాలె చాపి |శమణా భుజ్ఞతె తథా. 10 


ప. అ. నిత్యమ్‌ = నిత్యము, బ్రాహ్మణాః == (బాహ్మణులు, భుజ లే= 
భుజించుచుండిరి. నాథవ నశ్చ=|పభువులు కలవారును, అనగా దాసులును, 
భుష్షలె=భుజించుచుండిరి. తావసాశ్చాపి=-మునులు కూడ, భుజ్బతే=- భుజించు. 
చుండిరి. తథా=-మరియు, |శమణాః=సంన్యాసులును, భుజ్జతే=- భుజించు చుండిరి. 


తా, ఆ యాగము జరిగినన్నాళ్ళును, [బాహ్మణులు, దాసులు, మునులు,. 
సంన్యాసులు అందరును తృప్తిగా భుజించుచుండిరి. 10 

ఏ. (శ్రమణులనగా _ “చతుర్ణమ్మాశమం |పాప్తాః శమణా నామ తే. 
స్మృతాః” అను స్మృతివాక్యము ననుసరించి సంన్యాసు లని అర్థము. అందుచే 
దీనికి భౌద్ధనంన్యాసు లని ఆర్ధము చెప్పి, రామాయణము బౌద్దమతావిర్భావానంత. 
రము [వాయబడినది అని చెప్పుట అయు క్ర మని కొందరి అధి పాయము. 


మూ. వృద్ధాశ్చ వ్యాధితా శ్చెవ స్ర్‌యో బాలాసథైవ చ, 
అనిశం భుజ్బమానానాం న తృ పిరువలభ్యతె. 11 
(ప, అ. వృద్దాః = ముసలివారును, వ్యాధితా శ్చెవ = రోగపిడితులును,, 
స్రియః=స్తీలును, తథైవ చ=మరియు, బాలాః=బాలులును, (భుక్షతే=తిను. 
చుండిరి), అనిశమ్‌ = ఎల్లప్పుడును, భుజ్జుమానానామ్‌ =తినుచున్న ఏరికి, తృప్తిః== 
త్ఫ ప్రి, న ఉపలభ్యతే =పొందబడుటలేదు. 


తా. వృద్దులును, రోగములతో బాధపడుచున్న వారును, స్త్రీలును, బాలు. 
రును తినుచుండిరి. ఈ విధముగ నిరంతరము భుజించుచున్నను వారికి తృ ప్రి. 
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కలుగుటలేదు. భోజనము అంత మధురముగా ఉన్నదని భావము. లేదా..ఇంత 
మంది ఈ విధముగ నిరంతరము భుజించుచున్న ను వడ్డించువారికిని, దశ రథు. 
నకును, తృప్తి కలుగుట లేదు అని భావము. il 


మూ. దీయతాం దియతామన్నం వాసాంసి వివిధాని చ, 
ఖతి సంచొదితాస్త త తథా చ కురనెకళః. 12 


(వ. అ. అన్నమ=అన్నము, దీయతాం, దీయతామ్‌ = ఇవ్వబడుగాక,. 
ఇవ్వబడుగాక. వివిధాని=అనెకవిధము లైన, వాసాంసి చ=వస్ర్రములును, ఇవ్వ 
బడుగాక. ఇతి=ఈ విధముగా, తత=ఆ యాగభూమియందు, సంచోదితాః= 
[పె రెపింపబడినవారై , అనెకశ;ః=అనెకవిధములుగ, తథా=ఆ విధముగ,. 
చ|కుః=చెసిరి. 

తా. “అన్నము పెట్టండి పెట్టండి; అనెకవిధము లై న వస్తాలు కూడ 
పంచి పెట్టండి, పంచి పెట్టండి”, అని దశరథమంత్యాధులచ | పేరితులై, అచటివారు. 
ఆ విధముగ చేసిరి. 12. 


మూ. అన్న కూటాశ్చ బహవో దృశ్యన పర్వతోపమాః, 
సహ గనే తత సిద్దస్య బధిప తదా. 18 
ప. అ. త|త=అచట, తదా-= అప్పుడు, విధివత్‌ తగురీతిని, సిద్ద స్య== 
సిద్ద మెన, అన్న కూటాః= భోజ్యపదార్థముల రాసులు, బహవ*=అనేకము,. 
పర్వతోపమాః = పర్వతముల వలె, దివసె దివసె = పితిదివసమునందు, 
దృశ్యనే =కనబడు చుండెను. 


తా. అచట [పతిదినమునందు, (శద్దగా వండిన భోజ్యపదార్థముల రాసులు. 

అనేకములు పర్వతము వల కనబడు చుండెను. 18. 
మూ. నానాదెశా దనుపా9పాః పురుషాః న్ర్రీగణా స్తథా, 

అన్న వానే ః సువిహితా స్తస్మి న్యజ మహాత్మనః. 14 

వ, అ. మహాత్మనః=౪ఆ మహాత్ము నియొక్క_, తస్మిన్‌ యజ్ఞ=ఆ యజ్ఞ 

మునందు, నానాదేశాత్‌ అనెక దేశములనుండి, అనుప్రాపాః=వచ్చిన, పురుషాః 
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పురుషులును, తథా=మరియు, స్రీగణాః=న్రీసముదాయములును, అన్నపానైెః== 
అన్న పానములచె, సువిహితాః= బాగుగా తృ ప్రిపొందింపబడిరి. 


తా. దశరథుని యజ్ఞమునందు నానాదేశములనుండి వచ్చిన స్రీపురుషులు, 
అన్నపానములచె తృప్తి పొందింపబడిరి. 14 


మూ. ఆన్నం హి విధివత్సాందు | పశంసని ద్విజర్ష భాః, 
అహో తృపాః స్మ భ|దం తే ఇతి శుశావ రాఘవః 15 


(ప, అ, ద్విజర్షభాః=|బాహ్మణ శ9ష్టులు, విధివత్‌ -వండవలసిన పద్ద 
శతిలో వండిన, స్వాదు=మధుర మైన, అన్నమ్‌ =అన్నమును, ప్రశంనన్తి=|పశం 
సించిరి, రాఘవః=దశరథుడు, __ “అహో=ఆహాో ! తృపాః స్మః=సంతృప్తుల 
మైనాము; తే=నికు, భద౦9మ్‌=భద౦9 మగుగాక,” ఇతి= ఈ విధమగు మాటలను, 
శుశాావ=వినెను, 


తా. యథావిధిగ వండిన, మధుర మెన అన్న మును భుజించిన బాాహ్మణ 
శెంషులు, “ఆహా | తృప్తి చెందినాము. నీకు మంగళ మగుగాక” అని పలుకు 
చుండగా, దశరథుడు విని ఆనందించిను. 19 


ళ్ళ స్వలజ్కృతాశ్చ్ళ పురుషా బాహ్మణాన్‌ పర్యవెషయన్‌, 
ఉపాసతే చ తాననే? సుమృషమణికుణలాః. 16 


పే. అ. స్వలజ్యుతాః = బాగుగా ఆలంకరించుకొనిన, పురుషాః 
పురుషులు, బారహ్మణాన్‌ =బా9హ్మణులకు, పర్యవేషయన్‌ =వడ్డించిరి. సుమృష్ట 
మణీకుణలాః =మంచి కాంతి గల మణులతో కూడిన మండలములు గల, అన్యే 
చ=మరి కొందరు, తాన్‌=వారిని, ఉపాసతే చ= సేవించిరి. 


తా. చక్కగా అలంకరించుకొనిన పురుషులు బాళహ్మణులకు వడ్డించు 
చున్నప్పుడు, మంచి మణికుండలములు ధరించిన మరి కొందరు ఆ వడ్డించువారికి 
సాహాయ్యము చేసిరి. 10 
మూ. కర్మానరే తదా వపా హేతువాదాన్‌ బహూనపి, 
పాహుశ్చ వాగ్మినో ధీరాః పరస్పరజిగీషయా. 17 
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(ప. అ. తదా= అప్పుడు, వాగ్మినః = వాకృాతుర్యము కల, ధిరాః బుద్ది 
శాలు లైన, విపా9ః=బాగిహ్మణులు, తదా= అప్పుడు, కర్మా న్రరే=కర్మల మధ్య 
యందు, పరస్పరజిగీషయా=పరస్పరము జయించవలె నను కోరికతో ,. 
బహూన్‌ =అనేక మైన, హేతువాదాన్‌ యు క్రివాదములను, |పాహుః చ=పలికిరి 
రూడ్‌. 


తా, కర్మకును కర్మకును మధ్య అవకాశము లభించినపుడు, వాకృాతుర్యము 
కలవారును, బుద్దిశాలులును అగు ద్రాహ్మణులు, ఒండొరులను జయించవలె నను 
అభిలాషతో అనేకశాస్త్రములకు సంబందించిన వాగ్యాదములను చెసిరి. 17 


సమూ తవం చతు తత సంసరె కుశ లా ద్విజాః, 


సర్వక ర్మాణి చకుస్తె యథాశా స్తం పచోదితాః, 18 


ప. అ. సం స్తరే= యజ్ఞమునందు, కుశలాః=నేర్పరు లైన, ద్విజాః= 
బాంహ్మణులు, దివగా దివగా క ప౦తిదినమునందును, తత = అచట, ప౦చో 
దితాః=వసిషాదులచె పే) రేపింపబడినవారై, స్వక ర్మాణి=-స్వక ర్మలను, యథా 
శాస్త్రమ్‌ =ళాస్రానుసారముగ, చకు9ః=చెసిరి, 


తా. అచట, యజ్ఞక ర్మ లలో నేర్పు గల బాంహ్మణులు, పితిదినము. 
నందును, సర్వకర్మలను, వసిష్టాదుల పర్యవేక్షణములోో, యథాళాస్త్రముగ నిర్వ 


రించిరి. 10. 
మూ, నాషడజవిద తా సన్నా వతో నాబహు కుతః, 
సదస్యా స్త సస్య వై రాజ్ఞా నావాదకుళలా ద్విజాః. 19 


(ప. అ. అత9== ఈ యాగశాలలో, అషడజవిత్‌ == ఆరు వేదాంగములు 
తెలియని వాడు, నాసీత్‌ = లేకుండెను. అవితః=వితానుష్టానము చేయని వాడు, 
న = లేకుండెను, అబహుశు9తః = అధికళాస్త్రపరిచయము లేనివాడు, న = 
లేకుండెను. తన్య= ఆ, రాజ్ఞః రాజుయొక్క; నదస్యాః=సద స్యులు, అవాద 
కుశ లాః=శా స్త్రవాద ములో కుశలులు కానివారు, న వై =లేకుండిరి. 





తా. అచట షడంగవేత్త కానివాడు కాని, వితానుష్టానము చేయనివాడు. 


౨06 (బ్రమ దామాయణము 


గాని, బహుశాస్త్రపరిచయము లేనివాడు గాని లేకుండెను. దశరథుని యజ్ఞ 


నదస్సులో శాస్త్ర వాదకౌశ లము లేని బాహ్మణు లెవ్యరును సదస్యులుగా 
లేకుండిరి. 19 

మూ. పొసే యూపోచ్చయే తస్మిన్‌ షడ్ష్చైల్వాః థాదిరా సథా, 
తావనో బిల్వసహితాః ప ర్థినశ్చ తథాపరె. £0 


శ్చేష్మాతకమయ స్తేకో దేవదారుమయ స్తథా, 
ద్వావేవ విహితా తత బాహువ్య స్రవరిగహౌ, 2| 


(ప. అ, తస్మిన్‌ = ఆ యజ్ఞమునందు, యూపోచ్చయు=యూప స్తంభము 
లను ఎతవలసిన సమయము, పాిప్తె సతి=వచ్చిన దగుచుండగా, బై ల్యాః= 
బిల్వదారువుతో చేసిన, షట్‌ =-ఆరు యూప స్తంభములును, తథా=మరియు, బిల్వ 
సహితాః=బిల్య స్తంభ ములకు దగ్గరగా ఉండు, తావ నః=అంత సంఖ్యయే గల, 
-ఖాదిరాః=చండ కల్లతో చెసిన స్తంభములును, తథా=మరియు, పర్పినః చ= 
పలాశ దండనిర్మితము లగు, అపరే_మరి కొన్ని నంభములును, ఏకః --ఒరక, 
శ్రేమ్మాతకమయః == శ్రష్మాత కదారువుతో చేసిన స్తంభము, తథా=మరియు, దేవ 
దారుమయః=దేవదారువు కల్దత్‌ చేసిన రెండు స్తంభములును, (శాస్తానుసారము 
దేవదారు స్తంభములు రెండు గాన ఏకవచన మున్నను ద్వివచనార్ధము చెప్ప 
బడినది). నిలుపబడినవి. త|త=ఆఅచట, దొౌం= రెండు స్తంభములు, బాహు 
వ్య స్తపరిిగహావేవ=చాపిన రెండు బాహువులచే స్పృశింపదగినవిగా, విహిత 
నిర్మి ంపబడినవి. 


తా. ఆ యజ్ఞములో యూపన్తంభములను నిలుపవలసిన సమయము 
వచ్చినది. ఆరు మారేడుక బ్లతో చేసిన యూపములు, ఆరు చండకటబ్లతో చసన 
యూవములును, మోదుగ కజ్దతో చేసిన యూపములు ఆరును, శ్లేష్మాతకవృక్షము 


కణతో చేసిన ఒక యూపము, దేవదారుచెట్టు కల్లతో చెసిన యూపములు రెండును 
నిలుపబడినవి. ఒక యూపమునకును యూపమునకును మధ్య బాండు దూరము 
ఉండు నట్టు నిలుపబడినవి. 20, 21 


ఘూ. కారితాః సర్వ ఎవె తే కా స్ర్రజ్ఞెర్యజ్ఞకో విదై ః 


కోభార్గం తస్య యజ్ఞస్య కాజ్చానాలజ్యతా భవన్‌. . 2౭22 
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(ప. అ. కాస్త్రజైః=కాస్త్రము నెరిగిన, యజ్ఞకోవిదైః= యజ్ఞమును గూర్చి 
బాగుగా తెలిసిన వారిచేత, కారితాః -చేయించబడిన, తే న ర్వె ఏవ--ఆ యూప 
స్తంభము లన్నియు, తన్య యజస్య=ఆ యజముయొక్క, శోభారమ్‌ =శోభ 
ఆలీ ఖో దీ ఓ 
కొరకు, కాష్బానాలజృ్యతాః=బంగారముచే అలంకరింపబడినవై, అభవన్‌ = 


అయినవి, 


తా. యజ్ఞపఎణులు య థాళాస్త్రముగ చేయించిన ఆ యూప స్తంభములను, 
యజ్ఞములో కోభగా ఉండుటకె బంగారముతో ఆలంకరించిరి. 22 


మూ. ఎక వింశతియూపాసే ఎకవింశత్యరత్స యః, 
వాసోభి రక వింశద్భి రకై కం సమలజ్కృతా:. 29 


(ప. అ. ఎకవింశత్యరత్నయః = ఇరువదియొక్క_ అరత్నుల ఎత్తు గల, 
లే-- ఆ, ఏక వింశతియూపాః=ఇరువదియొక్క_ యూపములు, ఏకవింశద్భిః== 
ఇరువదియొక్క_, వాసోభిః=వస్త్రములచె, ఏతైకమ్‌=_ఒక యూపమునకు ఒక 
వస్త్రము చొప్పున, సమలజ్క్భృతాః= అలంక రింపబడినవి. 


తా. ఇరువదియొక్క_ అరత్నుల ఎత్తు ఉన్న అ ఇరువదియొక్క_ యూప 
సంభములను ఇరువదియొక్క_ వస్త్రములు చుట్టి అలంకరించిరి, 28 


స్క 'అరత్ని' అనగా మోచెయినుండి చిటికెన (వేలి చివరి వరకును ఉన్న 
హ సభాగము, మూర. 


మూ, విన్యసా విధివత్సర్వ శిల్పిభిః సుకృతా దృఢాః, 
అషా| శయ; సర్వ ఎవ శ్లక్షరూపసమనిితాః, దీ 
ట ౧౫ 


ప. అ. నర్యే=--అవి అన్నియు, శిల్పిభిః==శిల్పుల చెత, సుకృతాః== 
బాగుగా చయబడినవి, దృఢాః=దృఢముగా నున్నవి, అష్టాశ్రయః=ఎనిమిది 
అంచులు కలవి, శ్షక్షరూపనమన్వితాః=నున్నని రూపము కలవి, నర్వే ప= 
ఆ స్తంభము లన్నియు, విధివత్‌ -యథాశాస్త్రముగా, విన్యస్తాః=నిలుపబడినవి. 


తా, ఆ స్తంభములు నున్నగా, దృఢముగా, ఎనిమిది అంచులు ఉండు 
నట్టుగా శిల్చులచె చక్కగ నిర్మింపబడినవి. వాటి నన్నింటిని యథాళాస్త్రముగ 


నిలిపిరి, 24 
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మూ. ఆచ్చాదితా స్తే వాసోభిః పు మ్పెర్గనెళ్చు భూషితాః, 
సవ్రర్షయో దీ పిమనో విరాజనే యథా దివి. బిగ్‌ 


(ప. అ, వాసోభిః=వస్తముల చెత, ఆచ్చ్బాదితాః = అచ్చాదింపబడినవియు, 
పుష్పైః =పుష్పములచెతను, గన్దెశ్చ=గ౦ధములచెతను, భూషితాః-- అలంకరింప 


బడినవియు అగు, తెఆ యూపములు, దీ పిమ నః=కాంతిగలవై, దివి-- ఆకాశ ము 
నందు, న ప్రర్ణయః యథా=స ప్తర్జుల వలె, విరాజ నే--ప9కాశించుచున్న వి. 


తా. వస్త్రములు కప్పి, పుష్పసుగంధాదులతో అలంకరించిన ఆ యూప 
స్తంభములు, ఆకాశ మునందు సప్తరుల వలె, దీ ప్రిమంతములై పకాశించినవి. 25 


మూ. ఇష్షకాశ్చ యథాన్యాయం కారితాశ్చ  పమాణతః, 
చితోఒగ్ని |! ృాహ్మణె స్తత కుశ లై; శుల్చకర్మణి. 26 


ప. అ. తత౦=అచట, య థాన్యాయమ్‌ =ళాస్తాంనుసారముగా , ప్రమా 
ణతః=కావలసిన కొలత ప్రకారము, ఇషకాః=-ఇటిక లు, కారితాః- చేయించ 
బడినవి. తత9=అచట, శుల్చకర్మణి=-ఒంటి పెట తాడుతో కొలతలు వేయుట 
అను పనియందు, కుశలైె ః=నేర్పరులైన, బాగిహ్మ ణెః=బా9హ్మ ణులచెత, 
అగ్ని ః=-అగ్ని వేదిక, చితః--ఇటుకలను పేర్చి కట్టబడినది. 


తా, శాస్త్రములో చెప్పిన కొలత ప్రకారము నిర్మించిన ఇటిక్‌ లు పేర్చి, 
శుల్బకర్మయందు నిపుణు లైన బాంహ్మణులు అగ్ని వెదికలు కట్టిరి. 26 


వి. ఒంటిపేట [తాడుకు శుల్చ మని పేరు. వేరువేరు యజ్ఞములలో వేరు 
వేరు కొలతలతో, వేరు వేరు ఆకారములలో వేదికలు కట్టవలెను. అందుచే ఈ 
శుల్ఫము నహాయముతో జ్యామితి (జ్యా=భూమి, మితి=కొలత) చేసి వేదికలు 
క బెడివారు. 


మూ, సచిత్యో రాజసింహస్య సంచిత: కుళ లై ర్విజై ః, 
గరుడో రుక్మ్కపతో వై తీగుణో ఒషాదశాత్మ కః, రే శ 


(ప, అ. కుళలైః==నేర్పరులైన, ద్విజై ః=దాగహ్మ ణులచేత, రుక్మ పక్షః== 
బంగారు రెక్క_లు కలదియు, శ్రిగుణః = మూడు రెట్లు కలదియు, అషా 
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దశాత్మక ః==పదునెనిమిది అను సంఖ్యలో ఉన్నదియు అగు, గరుడః--గరు 
డాకార మైన వెది, రాజసింహన్య == రాజ శమ డన దశరథునియొక్క_, నచిత్యః== 
నిత్యాగ్నితో కూడినది, సంచిత ః= పెర్చబడినది. 


తా. దశరథుని చిత్యాగ్నిని ఉంచుటకు ఏలుగా, నేర్పు గల |బాహ్మణులు 
గరుడాకార మైన వేదికను నిర్మించిరి. దీనిని ఇతరవెదికలకంటె మూడు రెట్లు 
ఇటికలు ఎక్కువగా ఉంచి కట్టుటచె మొతము పద్దెనిమిది వరుస లైనవి. 


ఏ. అశ్వమేధములో అగ్నిని ఉంచవలసిన వేదికచుటూ గరుడాకారములో 
నిర్మింతురు. ఆ గరుత్మంతుడు తూర్పుదిశకు అభిముఖముగా ఉండి, రెక,_లను, 
పుచ్చమును విస్తృతము చెసి క్రిందికి తలవంచి చూచుచున్నట్లు ఉండును. 
ఇటికలను పెర్చుటకు 'చయసము అని పేరు. వాజసనెయశాఖ (శుక్షయజుర్వేద 
శాఖ)కు చెందినవారు చయు ఇతరయజ్ఞములలో ఈ వెదిక కట్టు నపుడు ఆరు 
వరసలు ((పస్తారములు) వెయుదురు. ఆశ్వమేధములో దానికి మూడు రెట్లు 
(6 లే = 18) వేయుదురు. అందుచె “అష్టాద శాత్మకః” అని చెప్పబడినది. 
కృషయ జుశ్మాఖకు చెందినవారు ఇతరయజ్ఞములలో ఐదు [పస్తారములను, అశ్వ 
మేధములో (9x8 = 19) పదిహేను [పసారములను వయుదురు. దశరథుడు 
శుక్షయ జుశ్నాఖకు చెందినవా డని దీనిని పట్టి తెలియుచున్నది. “చిత్యః' అనగా ఈ 
విధముగా చయనము చేసిన వేదికపె నెలకొల్పబడిన అగ్ని అని యర్థము. న గో 


మూ. నియుకా సత పశవ స తదుద్దిశ్య దెవతమ్‌, 
ఉదరగా; పక్నిణ శ్చెవ యథాశాస్త్రం వచోదితాః, 28 


ప. అ. తత=అచట, య థాళశాస్త్రమ్‌ ==శాస్తాానుసారముగా, [వచో 
దితాః=విహితము లెన, పశవః=పశువులును, ఉరగాః=నర్పములును, వక్షిణ 
శృెవ=పక్షులును, తత్తత్‌=ఆ యా, దైవతమ్‌ ఉద్దిశ్య=దేవతను ఉద్దేశించి, 
నియుకాః =క ట్లబడినవి. 


తా. శాస్త్రములో చెప్పిన విధానము ననుసరించి, ఆ యా దేవతలకొరకై, 
పశువులును, సర్పములును కట్టబడినవి. 28 


[11] 
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మూ. కామి, తే తు హయస,త తథా జలచరాళ్ళ యె, 
బుత్విగ్భిః సర్వమవై తన్నియుక్తం శాస్త్రత స్తదా విరి 


ప. అ. కామిే తు=పశువిశననకర్మయందు (పశువులను చంపి చేయు 
కర్మయందు) మా|తము, త|త=అచట, హయః==అశ్వము, తథా=మరియు, 
యే=ఏ, జలచరాః=కూర్మాదిజలచరము లున్నవో అవియు, ఏతత్సర్యమ్‌=ఇది 
యంతయు (ఇవి అన్నియు), బుత్విగ్భిః=బుత్విక్కు_ల చెత, కాస్త్రతః==ళాస్రాను 
సారముగా, నియు క్రమ్‌=కట్టబ డెను. 


తా. ఇంతలో పశవిశసనము చేయ నమయము వచ్చి నపుడు, అశ్వమును, 
కొన్ని జలచరములను, బుత్విక్కులు శాస్త్రానుసార ముగా యూపములకు బం 
ధించిరి. 29 


వి, ఆశ్వమేధమున అనేకము లైన ఆర ణ్యమృగములను, [గామ్యమృగము 
లను బలియిచ్చెదరు. వాటిలో ఆరణ్యమృగాదులను కొన్నింటిని అగ్నికి పదక్షి 
ణము చేయించి విడిచివేయుదురు. [గామ్యమృగములను మాతమే చంపుదురు. 


మూ. పశూనాం తీశతం తత్ర యూపేషు నియతం తదా, 
అశ్యరత్నో తమం తస్య రాజో దశరథస్య చ. 80 


(ప. ఆ. తదా=అప్పుడు, త|త=అచట, పహనామ్‌ =పశువులయొక్క_, 
(తిశ తమ్‌ =మూడుశతములును, తనస్య=ఆ, దశరథస్య రాజ్ఞః =-దశ రథమహారాజు 
యొక్క, అశ్వరత్నో త్తమమ్‌ = రత్నముల వంటి అశ్వములలో (శెష్ట మెన 
అశ్వము, యూ పేషు=యూప స్తంభములయందు, నియతమ్‌=కట్టబ డెను. 


తా, మూడువందల పశువులను, దశరథుని ఉ త్త్రమాశ్వమును యూప 

నంభములకు కటిరి. ల0 
మూ, కౌసల్యా తం హయం తత పరిచర్య సమన్తతః, 

కృపా ణెర్విశళా సెనం లెథిః పరమయా ముదా. 91 

(ప. అ. త్మ త=అచట, కౌసల్యా=కౌనల్య, తమ్‌=-౪, హయమ=అశ్య 

మును, సమ నతః=ఆంతటను, పరిచర్య= పదక్షిణము చేసి, పరమయా=గొప్ప 
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దైన, ముదా=-సంతోషముతో, (తిభిః:= మూడు, కృపాణై?=కత్తులచేత, ఏనమ్‌= 
దీనిని, విశశాన=చం పెను. 


తా. కౌనల్య ఆ అశ్వమునకు |పదక్షిణము చేసి, దానిని మూడు కత్తులతో 
చంపెను, 


వి. “యజమానుని భార్యలు బంగారు సూదులతో అశ్వమును [గుచ్చ 
వలెను” అని శాస్త్ర ముండుటచే కౌనల్యయే కాక సుమితా కై కేయిలు కూడ 
బంగారు సూదులతో (కృపాణైః) అంతకు పూర్వమే చంపబడిన అశ్వమును 
1గుచ్చిరి, అని గోవిందరాజులు. 01 





మూ. పత,తిణా తదా సారం సుస్థితేన చ చెతసా, 
అవస, దజని మేకాం కొసల్యా ధర్మకామ్యయా. లల 


(వ. అ. తదా=అప్పుడు, కౌనల్యా = కౌసల్య, సుస్టితేన = స్థిర మైన, 
చెతసా=చి తముతో, ధర్మకామ్యయా=ధర్మాచరణ గద్దతో, పత తిణా సార్గమ్‌= 
.గుఖ్రముతో కూడ, ఏకామ్‌--ఒక, రజనీమ్‌=-రా|తి, అవసత్‌ నివసించెను. 


తా, ధర్మ శద్దావతి యగు కౌనల్య సిర మైన చిత్తముతో, ఒక రాతి ఆ 
అశ్వనమీపమున కాస్తో9 క్రరీతిని నివసించెను. ర్రీ2 


మూ. హోతాధ్యర్యు స్తథోద్గాతా హస్తేన సమయోజయన్‌, 
మహిష్యా వరివృత్యా చ వావాతాం చ తథాపరామ్‌. లలి 


(ప. అ. హోతా-హోతయు, అధ్వర్యుః= అధ్వర్యుడు, తథా-మరియు, 
ఉద్గాతాజ ఉద్గాతయు, మహిష్యా=పట్టమహిషితోను, పరివృత్తా చ=వరివృత్తి 
తోను, వావాతామ్‌ = వావాత అనెడు, అపరామ్‌ = మరియొకతెను, హస్తేన= 
హస్తముతో, నమయోజయన్‌ =కూర్చిరి, అనగా [గహించిరి. 


తా. హోత, అధ్వర్యువు, ఉద్గాత అను బుత్విక్కులు, రాజమహిషిని, 
పరివృత్తిని, వావాతను, [గహించిరి. 


వి. రాజుతోపాటు రాజ్యాభి షేకమును పొందిన భార్య మహిషి. ఉపేశ్నిత 
భార్య పరివృత్తి, భోగినీ స్త్రీ (ఉంపుడుక త్తె) వావాత. రాజుకు పాత అందించు 
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నది పాలాకలి. “కృతాభిషేకా మహిషీ పరివృ తిరు పేష్షితా, వావాతా భోగినీ. 
పాత్రపదా పాలాకలీ మతా” (వైజయంతి). అశ్యమేధములో యజమానుడు ఈ. 
సలుగురు స్త్రీలను నలుగురు బుత్విక్కులకును దక్షిణగా ఇవ్వవలె నట. వారు. 
వాళ్లను పర్మిగహించి, వారికి బదులుగా మరొక వస్తువు నేదైన తీసికొని, వారిని. 
తిరిగి యజమానునకు ఇచ్చివేయుదురు. ఈ శ్లోకములో |బహ్మ అనే బుత్విక్టునూ,. 
పాలాకలిని చెప్పకపోయినను వారిని గూడ చెప్పి నట్టు (గహించవలె నని 
గోవిందరాజులు వాసిరి. లలి: 


మూ. పత త్రిణ స్తస్య వపాముద్భృత్య నియతేన్టి)యః, 

బుత్వికృరమస:వపన్నః [శపయామాస శాస్త్రతః. లీ 
(ప, అ. నియతేన్థి)యః=నిగహింపబడిన ఇం దియములు కలవాడును,. 
పరమనంపన్న ః=మికి)_లి శా స్త్రజ్ఞాననంవన్ను డును అగు, బుత్విక్‌ =బుతింకు, 
తస్య= ఆ, పత త్తింణః == అశ్వముయొక్క_, వపామ్‌ వపను, ఉద్దృత్య=లతీసి,. 

కాస్రతః=శాస్తాినుసారముగా, శ పయామాస=పక్యముచే నెను, 
తా. ఇందింయనిగ 9హవంతుడును, ఉ త్రమజ్ఞాననంపన్నుడును "అగు. 
బుత్విక్కు, ఆ అశ్వముయొక్క_. వపను తీసి, యథాశాస్త్రముగ పక్వము. 
చేసెను. 94 

మూ. ధూమగన్ధ ౨ వపాయాసు జి ఘతి స్మ నరాధిపః, 
యథారాలం యథాన్యాయం నిర్లు న్‌ పాపమాత్మనః. 95, 


(ప, అ. నరాధిపః-రాజు, యథాకాలమ్‌ -కాలానుసారముగా, యథా 
న్యాయమ్‌ =ళాస్తాంనుసారముగా, ఆత్మ నః=తనయొక్క, పాపమ్‌ =పాపమును,. 
నిర్దుదన్‌ =తొలగించుకొనుచు, వపాయాః==వపయొక్క_, ధూమగన్టమ్‌ = ధూమము 
యొక్క. గంధమును, జ్మిఘతి స్మ=వాసన చూచెను. 


తా. దశరథుడు, తగిన సమయమున, శాస్తాంనుసారముగ, తన పాప. 
మును తొలగించుకొనుటకై వపాధూమగంధమును వాసనచూచెను. 85. 


మూ. హయస్య యాని చాజ్లాని తాని సర్వాణి |బాహ్మణాః, 
అగ్నౌ. పాస్యంతి విధివత్సమనాోః షోడశ ర్రిజః. 96 
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ప. అ. హయన్య=అశ్వముయొక్క_, యాని=ఏ, అజ్ళాని=వివిధము 
లైన అవయవములు గలవో, తాని సర్వాణి=వాటిని అన్నింటిని, నమన్తా9ః= 
మంతములతో కూడిన, బుత్విజః=బుత్విక్కు. లైన, షోడశ =పదహారుగురు, 
1బాహ్మణాః==(బాహ్మణులు, అగ్నా=అగ్నియందు, [పాన్య న్లి= హోమము చెసిరి. 


తా. పదహారుగురు బుత్విక్కులు, అశ్వ్యముయొక్క_ వివిధాంగములను, 
సమంతకముగ అగ్నిలో హోమము చేసిరి, 36 


మూ. ప్రక్షశాఖాసు యజ్ఞానామ న్యెషా: కియతే హవిః, 
అశ్యమెధస్య యజ్ఞస్య వెతసో భా ఇష్ఫృతే. 97 


హవిః = హవిస్సు, పక్షళశాఖాసు = జువ్వికొమ్మలయందు, కియతే-ఉంచబడును. 
ళ్‌ క న! 
తసః==|పబ్బలితీగ యందు సంన రింపబడునదిగ , ఇష్యలే=విధింపబడుచున్నది. 


తా, ఇతర యజ్ఞములలో హవిస్సును జువ్వికొమ్మల పె ఉంచి సంస్క_రింప 
"వలెను. అశ్యమేధమునందు మాతము (పబ్బలితీగ పె ఉంచి సంన్కరించ 


వలెను. 97 
మూ. | త్యృహో౬శ్వ మేధః స ఖ్యాతః కల్పసూ తేణ | బాహ్మణెః, 
చతుష్టోమమహ స్తస్య పథమం పరికల్పితమి. 98 


(ప. అ. బదాహ్మణైః=|బాహ్మణులచేత, కల్పసూ|లెణ=కల్పనూ[తము 
1పకారము, అశ్వ మధః == అశ్వమేధము, త్యహః= మూడురోజుల పాటు చేయ 
వలసినదిగా, నంఖ్యాత $= చెప్పబడినది. తస్య=దానియొక, [పథ మమ్‌= 
మొదటిదైన, అహః=దివనము, చతుష్టోమః=చతుష్టోమ మని, పరికల్పితమ్‌ = 
ఏర్పరుపబడినది. 


తా. కల్పస్తూతానుసారముగా అశ్వమేధము మూడు దినములలో చేయ 
వలసిన యజము, మొదటి దివసమునకు చతుషోమ మని పేరు. 38 


మూ. ఉక్ట్యం ద్వితీయం సంథ్యాతమతిర్నాతం తథో త్రరమ్‌, 


కారితాస త బహవో విహితాః శా స్త్రదర్శనాత్‌, 99 
అటి [్న్లీ 
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(ప, ఆ. ద్వితీయమ్‌ = రెండవది, ఉక్ట్యమ్‌=ఉక్ష్యమనియు, తథా. 
మరియు, ఊఉ తరమ్‌=-తరువాతిది, అతిర్మాతమ్‌ =అతిరాత మనియు, నంఖ్యా 
తమ్‌ చెప్పబడినది. త త== ఆ అశ్యమేధమునందు, కాస్త్ర్రదర్శనాత్‌ = శాస్త్రము 
యొక్క దర్శనమువలన, విహితాః=-విధింపబడిన, బహవః ==అనేక (కతువులు,. 
కారితాః- చేయింపబడినవి. 


తా, రెండవ దివసమునకు ఉక్థ్య మనియు, మూడవదానికి అతిరా|త. 
మనియు పేర్లు, కాస్తానుసారముగా “విహితము లగు అనేకము లైన ఇతర 


క్రతువులను కూడ దశరథుడు ఆ సమయమున చేయించెను. 99; 
మూ. జ్యోతిష్టోమాయుషీ చైవమతిర్శాతౌ వినిర్మితౌ, 
అభిజిద్విశ్వజి చ్చెై వమపోర్యా మో మహా కతుః,. 40 


(ప. అ. జ్యోతిష్ణోమాయుషీ = జ్యోతిష్ణోమాయుర్యాగములు, ఏవమ్‌ = 
మరియు, అతిరా[తౌ=-అతిరాతయాగములును, నిర్మితౌ= వినిర్మింపబడినవి. అధి. 
జిత్‌ =--అభిజిద్యాగము, విశ్వజిత్‌ = విశ్వజిద్భాగము, ఏవమ్‌==మరియు, అపో' 
ర్యామః == అహపోర్యామ మను పరు గల, మహా కతుః=మహా[కతువు, చెయబడినవని.. 


తా, జ్యోతిష్టోమ ఆయుర్యాగములు, రెండు అతిరాతములు, అభిజిద్యాగ. 


విశ్వజిద్యాగ ములు, అహప్తోర్యామ మను మహాకతువు చేయబడినవి. 40. 
మూ. (పాచీం హొతె దదౌ రాజా దిశం స్వకులవర్హనః, 
అధ్వర్యవ పతీచీం తు బహ్మణ దక్షిణాం దిశమ్‌. 4,1] 
ఉద్దాతే చ తథోదీచీం దక్షిణైషా వినిర్మితా, 
అశ్వమధె మహాయజ్ఞ స్యయంభూవి హితే పురా. 42 


వ. అ. న్వకులవర్దనః = తన వంశమును వృద్ది పొందించు, రాజా = 
దశరథమహారాజు, హోనతే = = హోతకు, పా9చీం దిశమ్‌ = తూర్పు దిక్కును, 
దదౌ = ఇచ్చెను. అధ్వర్యవ = అధ్వర్యునకు, (పతీచీమ్‌ = పళ్చిమదిక్కును,. 
[బహ్మణే = |బహ్మకు, దక్షిణాం దిశమ్‌ =దక్షిణదిక్కును, తథా = మరియు, 
ఉద్గాలే = ఉద్రాతకు, ఉదీచీమ్‌ = ఉత్తరదిక్కును, ఇచ్చెను. పురా = పూర్వము,. 
న్వయంభూవిహితే చా [బహ్మచేత విదింపబడిన, అశ్వమేధే మహాయజ్జ్ఞ = అశ్వమేధ. 
యజ్ఞమునందు, ఏషా - ఈ, దక్షిణా=దశిణ, వినిర్మితా = నిర్మింపబడినది. 
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తా. తన వంశమునకు అభివృద్ది చేకూర్చు దశరథమహారాజు తూర్పు 
దికునందున్న దేశమును హోతకును, వశ్చిమదిక్కునందున్న దేశమును అధ్వర్యు 
నకును, దక్షిణదిక్కునందున్న దేశమును (బహ్మకును, ఉత్తరదిక్కునం దున్న 
దేశమును ఉద్రాత కును ఇచ్చి వె నెను. పూర్వము (బహ్మ విధించిన అశ్వమేధ 
యాగములో ఈ విధముగ దక్షిణ ఈయవలె నని నిర్ణయింవబడినది. 41, 42 


మూ. కతుం సమాప్య తు తదా న్యాయతః పురుషర్షభః, 
బుతింగో | హి దదౌ రాజా తాం దరాం | కతువరన;,. 489 
అ భి _ 0 


వ. అ. పురుషర్షభః = పురుష శెష్టు డైన, రాజా=రాజు, కరితువర్గనః= 
[కతువును వృద్ది పొందించుచు, [కతుమ్‌ = [కతువును, నమాప్య = పూర్తి చేసి, 
తదా = అప్పుడు, న్యాయతః =శాస్తాంనుసార ముగా, తాం ధరామ్‌ = ఆ భూమిని, 
బుతిగ్భ్యః=బుత్వికు_లకు, దదౌ = ఇచ్చెను. 


తా, పురుష శెష్టు డైన దశరథుడు ఆ [కతువును వూ రిచెసి, దాని ఫలము 
పరివూర్ణ ముగ లభించుట కె, ఈ భూమి నంతను బుత్విక్కులకు దానము 
చె'సెను, EE: 


మూ. బుత్విజ స్వ బువన్‌ సర్వ రాజానం గతకల్మషము, 
భవానెవ మహీం కృత్స్నా మకో రక్షితుమర్గ తి. 44 


షమ్‌ - పాపరహితు డెన, రాజానమ్‌ = రాజునుగూర్చి, అ|బువన్‌ పలికిరి, 
భవాన్‌ నీవు, ఏకః ఎవ=ఒక్క_డవే, కృత్స్నామ=సమ స్త మైన, మహేీమ్‌ 


భూమిని, రశష్షితుమ్‌ రక్షించుటకు, అర్హసి=తగియున్నావు. 


తా. కాని, ఆ బుత్విక్కు లందరును, పాపరహితు డైన ఆ దశరథునితో 
ఇట్రనిరి = “ఈ భూమి నంతను రక్షింప గలవాడవు సివొక్కడవే”. 44 


మూ న భూమ్యా కార్యమస్మాకం న హి శకాః స్మ పాలనే, 


రతాః స్వాధ్యాయకరణ వయం నిత్యం హి భూమిప. 45 
నిష్కు.యం కించిదేవేహ పయచ్చతు భవానికి. 
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స. అ. భూమిప=ఓరాజా !, భూవ్యా =భూమిచేత, అస్మాకమ్‌ =మాకు, 
కార్యమ్‌ =పని, న--లేదు. పాలనే-పాలించుటయందు, శ కాః==సమర్జులము, 
న హి=కాము. వయమ్‌ - మేము, నిత్యమ్‌ =ఎల్లప్పుడును, స్వాధ్యాయకరణే= 
స్వాధ్యాయాధ్యయనమునందు, రతాః హి=-ఆసకులము కదా! భవాన్‌ = నీవు, 
ఇహ=ఈ భూమివిషయమున, కించిత్‌ =ఏదైన, నిష్క్ర్రయమ్‌ =మాల్యమును, 
1పప్రయచ్చతు=ఇచ్చెదవుగాక 


తా. “భూమిని పరిపాలించు ఓ దశరథమహారాజా ! ఎల్లప్పుడు స్వాధ్యా 
యాధ్యయనము చెసికొనుచుండు మాకు భూమితో పని లేదు. ఈ భూమికి 
మీదులుగ, స్వల్పముగ, ఎదైన ధనము నిమ్ము." 


సః నిష్క్ర్రయమ్‌ =విదైన ఒకదానికి బదులు ఇచ్చు ధనము మొ. 45 


మూ. మణిరత్నం సువర్ణ వా గావో యద్వా సముద్యతము, 46 
త తృయచ్చ నర శెష్ష ధరణ్యా న పయోజనము. 


ప. అ. నర|శేష=నరులలో (శ్రష్టుడా ! మణిరత్నమ్‌ == _శష్ట మైన 
మాణిక్యము గాని, సువర్ణం వా=బంగారము గాని, గావః-గోవులు గాని, 
యద్వా=వఏది, సముద్యతమ్‌ సిద్ధముగా నున్నదో, తత్‌ =అఆది గాని, (పయచ్చ == 
ఇమ్ము. ధరణ్యా=భూమితో, [పయోజనమ్‌ =(_పయోజనము, న-లేదు. 


తా. “శష మైన మాణిక్యము గాని, బంగారము గాని, గోవులు గాని, ఏ 
వసువు లభ్య మా అది గాని ఇమ్ము. మాకు భూమితో [ప్రయోజనము లేదు.” 46 


మూ. బవముకో నరపతి ర్బాహ్మణై ర్వెదపార గై, 47 
గవాం శతసహసాణి దళ తేభ్యో దదౌ నృపః, 
శతకోటీః సువర్ణస్య రజతస్య చతుర్గుణమ్‌. 48 


(ప. అ. నరపతిః=నరులకు ప౦భు వైన, నృపః=రాజు, వేదపారగైః== 
వేదముల పారమును చూచిన, బాహ్మణిః అ [బాహ్మణులచెత, ఏవమ్‌ - ఈ 
విధముగా, ఉక్తః = పలకబడిన వాడై, తేభ్యః = వారికి, గవామ్‌ == గోవ్నల 
యొక్క, దశ శతసహసాణి=పది లక్షలను, సువర్శస్య = బంగారముయొక్క_, 
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శతకోటీః=నూరు కోట్లను, రజతన్య = వెండియొక్క, చతుర్లుణమ్‌ = నాలుగు 
'రెట్లను, దదౌ = ఇచ్చెను, 


తా. వేదములలో నిష్టాతు లైన ఆ బ్రాహ్మణులు ఇట్లు చెప్పగా, దశరథుడు 
వారికి పది లక్షల గోవులను, వంద కోట్ల బంగారునాణెములను, నాలుగు వందల 
కోట్ల వెండినాణెములను ఇచ్చెను. 48 


అర 


మూ. బుత్విజశ్చ తతః సరే పదదుః సహితా వసు, 
బుశ్యశృజాయ మునయే వసిమ్రాయ చ ధీమతే. 49 


(ప, అ. తతః -- అటు పిమ్మట, బుత్విజః = బుత్విక్కులు, సర్వే = 
“అందరును, సహితాః = కలిసినవారై, వసు = ఆ ధనమును, బుశ్యశృజాయ 
మునయే=బుశ్యశ్ళంగమునికిని, ధీమతే = బుద్దిమంతుడైన, వసిషాయ చ = 
.వసిషునకును, [పదదుః = ఇచ్చిరి. 


తా. ఆ బుత్విక్కు లందరును కలిసి ఆ ధనమును బుశ్యశృంగునకును, 
.ధీమంతుడై న వసిషునకును ఇచ్చిరి. 49 


మూ, తత సే న్యాయత కి కృత్వా పవిభాగం దిజో తమాః, 
సు పీత కమనసః సర్వ 'పత్యూచుర్ముదితా భృగు. 50 


ప. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, సుపీతమననః = బాగుగా నంతోషించిన 
మనస్సులు గల, తే- ఆ, దిజో త్ర తమాః _- [బాహ్మణో త్ర తములు, సర్వే = — ఆంద 
రును, న్యాయతః = న్యాయముగా, [పవిభాగమ్‌ = పంపకమును, కృత్వా = 
చెసి, భృశమ్‌ = మిక్కలి, ముదితాః = నంతోషించినాము అని, [పత్యూచుః = 
తిరిగి పలికిరి. 


తా. అంతట సంతోషించిన మనస్సులు గల ఆ [బాహ్మణో త్రము లంద 
రును న్యాయానుసారముగ ఆ ధనమును పంచుకొని, “చాల ఆనందించితిమి” 
"అని రాజుతో పలికిరి. 50 


మూ. తతః |వసర్పశేభ్యసుు హిరణ్యం సుసమాహితః, 
జామ్చూనదం కోటిసంఖ్యం బాహ్మణేభ్యో దదౌ తదా. ర్‌] 
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వ. అ. తతః - అటు పిమ్మట, తదా == అప్పుడు, సుసమాహితః = చాల. 
(శ దకలవాడై, [పనర్ప కేభ్యః = యాగము చూచుట కై వచ్చిన, [బాహ్మ ణేభ్యః= 
[బాహ్మణులకు, కోటినంఖ్యమ్‌ = కోటి సంఖ్య గల, జామ్ఫూనదమ్‌ = బంగార 
మును, దదొ = ఇచ్చెను. 


తా. పిమ్మట, దశరథుడు శద్దాయక్తుడై యాగమును చూచుటకై వచ్చిన. 
బాగిహ్మణులకు, కోటి బంగారు నాణెము లిచ్చెను. 51 


మూ, దర్శి దాయ ద్విజాయాథ హసాభరణము త్రమమ్‌, 
కస్మె చిద్యాచమానాయ దదె రాభఖఘువనన్షన:. b2 


వ. అ. అథ=అటు పిమ్మట, రాఘవనన్సనః = దశ రథుడు, యాచ మా 
నాయ=యాచించుచున్న, క స్మెచిత్‌ = ఒకానొక, దరిదాయ = దరిదు డైన,. 
[బాహ్మణాయ =బా9హ్మణునకు, ఉతమమ్‌ = ఉత్తమమైన, హస్తాభరణమ్‌ = 
హసాభరణమును, దదౌ=॥చ్చి వేసెను. 


తా. ఇంతలో ఒక దరి|ద|బాహ్మణుడు వచ్చి యాచింపగా, దశరథు. 
డాతనికి తన చేత నున్న ఆభరణమును ఇచ్చి వేసెను. ర్‌ 


మూ. తతః పితేషు నృపతి; దింజేషు ద్విజవత్సలః, 
[పణామమకరో తేషాం హర్షపర్యాకులక్షణ,, వలే 


ప. అ. తతః=వపిమ్మట, ద్విజవత్సలః=|బాహ్మణులయందు 1 పమగల,. 
నృపతిః=రాజు, ద్విజషు=| బాహ్మణులు, [పీతేషు నత్సు=నంతసించినవారగు 
చుండగా, హర్షపర్యాకులేక్షణః == ఆనందముతో వ్యాకులమైన చూపులుక లవాడై,. 
తేషామ్‌ వారియొక్క (వారికి), [పణామమ్‌ =నమస్కారమును, అకరోత్‌ = 
చేసెను. 


తా. |బాహ్మణులయందు అధిక పేమ గల దశరథుడు, వారందరును. 
సంతృ ప్రిపొంది నట్టు చూచి, ఆనందముచె వ్యాకులము లైన చూపులతో, వారికి 
నమన్కరిం చెను. రి. 


మూ, తస్యాశిషోఒథ విధివ ద్భాహ్మ ణెః సముదిరితాః, 
ఉదారస్య నృవిరస్య ధరణ్యాం పణతస్య చ, రి4- 
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వ. అ. అథ=అనంతరము, ఉదారన్య = దానశీలుడును, నృవీరన్య= 
మానవులలో గొప్ప ఏరుడును, ధరణ్యామ్‌ = భూమిపై, [పణతన్య = వంగి. 
నమస్కరించుచున్న వాడును అగు, తస్య= ఆత నికి, దాహ్మ డైః==[వాహ్మణులచేత, 
విధివత్‌ - యథాశాస్త్రముగా, ఆశిషః = ఆశీర్యచనములు, నముదీరితాః 
పలక బడినవి. 


తా. సాష్టాంగ పణామము చేయుచున్న, ఆ మహాదాత యైన దశరథుని 
(బాహ్మణులు యథాళాస్త్రముగ ఆశీర్వదించిరి. ర్‌ 


మూ. తతః _పేతమనా రాజా [పాప్య యజ్ఞమను త్రమమ్‌, 
పాపాపహం సర్ప యనం దుష్కరం వారివరఖె ౯. లివ్‌. 
క థి షజు 


ప. అ. తతః=పిమ్మట, రాజా=రాజు, పాపాపహమ్‌- పాపములను. 
తొలగించునదియు, స్వర్నయనమ్‌ = స్వర్గమును చేర్చునదియు, పార్థివర్షభెః = 
(శష్షులన రాజులచేతకూడ , దుష్తరమ్‌ = చెయ శక్యము కానిదియు, అను త్తమమ్‌ 
అత్యుత్తమ మెనదియు అగు, యజ్ఞమ్‌ = యజ్ఞమును, పావ్య=పొంది, పీత 
మనాః= సంతోషించిన మనస్సు కలవా డయ్యెను. 


తా, అశ్యయెధయాగము సర పాపములను తొలగించును. న్వర్గ మునకు. 
తీసికొని వెళ్లను. గొప్ప రాజులు కూడ దీనిని చేయజాలరు. అట్టి అత్యుత్తమ మైన. 
అశ్యమేధయాగము పూ ర్తిచేసికొని దశరథుడు చాల సంతసించెను. రిల 


మూ. తతో౬బవీదృశ్యశ్ళజ్లు రాజా దశరథ సదా, 
కులస్య వరనం త౮౪౨ తు కరుమర సి సు.వత,. ఏ6. 
థి లం వ మ నా 


(ప. అ. తత, — పిమ్మట, దశరథః రాడా=దశరథమహారాజు, తదా = 
అప్పుడు, బుశ్యశృజమ్‌ =బుశ్యశృంగుని గూర్చి, అబఏత్‌ =పలి కెను. సుువత == 
మంచి |వతము కలవాడా ! కులస్య = కులమునకు, వర్శనమ్‌ = వృద్ధి కలిగించు. 
కర్మను, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, అర్హసి=తగిఉన్నావు. 


తా, పిమ్మట దశరథుడు “ఓ! మహామునీ! నా వంశ ముయొక్క_ వృద్దికి. 
హేతు వగు కర్మను చెయుము” అని బుశ్యశృంగుని (పార్పించెను. 50 
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మూ, తధైకి చ స రాజానమవాన pr గమ, 
భవిష్య న సుతొ రాజ లర్‌ స గె లో దహ! నో 





రాగ, ర్రీప రామాయడే, ఆధికాన్య గాలకొది చట్‌; సరః, 
(1 ౧౧౧౧ 


ప ధ్ర Ao శీమ।=౪ఈ గాోహ్మణ పడు, గ్రథికి=అటులనే చేయిం? 
రను అని, రాజానమ్‌ = రాజును గూర్చీ, ఉవాచ=పలికెను, రాజన్‌ = ఓ రాజా! 
=, కలో గ్వహా। = కులము సుద bow, చ రారః=నలుగురు, సుకౌః = 
కుమారులు, భవిష్య ని = పటీగలరు 


శ్రా, “ఓ రాజా! అటులనే చేయించెదను, నీకు ఫంక్‌ గారకు రెన్‌ నలు 
గుర కుమారుల ఫుట్టగలద” అని బుళళ్ళంగుడు పలికెను | 


“వాలాసందిని" యను (మ దామాయణాం గ వ్యాఖ్యానమనందు, 
గాలకా౦గలో చతర? (14) సమూ ప్రమ, 








అథ పఇ్బదళ 8 సర్గః 


మూ. మేధావీ తు తతో ధ్యాత్వా స కించిదిదము త్రరమ్‌, 
లబసంజ సక సం తు వెదజో నృవమ బవిత్‌. | 
(థు రోత ఆ దో యా 


ప. అ, తతః==పిమ్మట, మేధావీ. మేధావంతుడును, వేదజ్ఞః = వదములు 
ఎరిగినవాడును అగు, సః-అతడు, కించిత్‌ కొంచెము, ధ్యాత్వా ఆలో చించి, 
తతః=-పిమ్మట, లబసంజః= పొంద బడిన స్మృతిక లవాడె, తమ్‌ --ఆ, నృపమ్‌= 

అ ణ్షో 
రాజును గూర్చి, అ|బవిత్‌ =పలి కెను. 


తా. మేధావంతుడును, నకలవేదనిష్టాతుడును అగు బుశ్యళృంగుడు 
కొంచెము ఆలోచించి, ఏ కర్మ చేసిన బాగుండునో గురు చేసికొని దశరథునితో 
ఇట్లనెను, 1 


ఆర 


మూ. ఇష్టి తే ఒహ కరిష్యామి పు,తియాం పు తకారణాత్‌, 
అథర్వశిర సి iy ర్మ నః సదా విధానతః. లి 
జే జ (థి 


(ప, అ. అహమ్‌ నేను, తే=నీకు, పుతకారణాత్‌ పు తులు కలుగుటకై, 
అథర్వశిరసి = అథర్యశిరస్సు అను వెదభాగమునందు, పోకైెః= చెప్పబడిన, 
మన్తె9ః:=మంత్రముల చేత, సిద్దామ్‌= ఏర్పడునదియు (చేయబడునదియు), పుశీ 
యామ్‌ =ప్వుతులను ఇవ్వగలదియు అగు, ఇష్టిమ్‌ఆయాగమును, విధానత। 
కాస్తాంనుసారముగ, కరిష్యామి=చెయగలను. 


తా. “నీకు పుతులు కలుగుటకై, పుతీయేషిని చెయించెదను. దీసిని అథర్వ 
శిరస్సు అనెడు వేదభాగములో నున్న మంతములచే చేయించవలెను.” 2 
మూ. తత; పాకమ్య తాయిష్టైం పు తియాం పు తకారణాత్‌, 
జుహావ చాగ్నౌ తేజస్వీ మ న్త్రదృ షన కర్మణా. 9 
ప. అ. తతః = పిమ్మట, పుతకారణాత్‌ = పుతు)లకొర కై, పు 
యామ్‌ = పుతులను కలిగించు, తామ్‌ ఇష్షిమ్‌=ఆ ఇషిని, పాక్రమ్య= పారం 


వలల శ్రీమ[దామాయణము 


-భించి, లేజసీ = ద్రహ్మ తేజస్సు గల ఆ బుశ్యశృంగుడు, మంతద్భృ షన = 

ల 
మం్మతో కమైన, కర్మణా = కర్మచేత, అగ్నౌ = ఆగ్నియందు, జుహావ చ = 
హోమము చేసెను, 


తా. |బహ్మతేజోవంతు డగు బుళ్య్ళశృంగుడు, దశరథునకు పతులు 
కలుగుటకై, పుతీరియెష్షిని పారంభించి, మంతోం క్రవిధానముతో అగ్నిలో 
హోమము చేసెను. 


మూ. తతో దేవాః సగన్ధర్వాః సిద్ధాశళ్చ పరమర్షయః, 
భాగ[పతిగహార్థం వై సమవేతా యథావిధి. 4 


(ప. అ. తతః = ఏమ్మట, నగన్దర్వాః = గంధర్వులతో కూడిన, దేవాః= 
చేవతలును, సిద్దాశ్చ =సిద్దులును, పరమర్షయః=గొవ్ప బుమలును, యథావిది= 
యఠథాశాస్త్రముగా, భాగ్మవతి[గహారం = యజ్రభాగములను స్వీకరించుటకు, నమ 

థ ణః 
'వేతాః వె = కలసిరి. 


తా, అంతట, దేవతలును, గంధర్వులును, సిద్దులును, పరమర్హులును, 
శాస్తాంను సారముగా తమ తమ యజ్ఞభాగములను స్వీకరించుట కై ఆచట 
కలిసిరి, గీ 





మూ. తాః సమేత్య యథాన్యాయం తస్మిన్‌ సదసి దేవతాః, 

అ|బువన్‌ లోకకరారం |బహ్మాణం వచనం మహత్‌. 5 
(ప. అ. తాః = ఆ, దేవతాః - దేవతలు, యథాన్యాయమ్‌ నా న్యాయాను 
సారముగా, తస్మిన్‌ = ఆ, సదసి = నదస్సునందు, నమేత్య = కలిసి, లోక 
కరారమ్‌=లోకములను సృజించు, [బహ్మాణమ్‌=|బహ్మ దేవుని గూర్చి, మహర్‌ = 

వూజ్య మైన, వచనమ్‌ - వచనమును, అ|బువన్‌ = పలికిరి. 
తా. ఆ దేవతలందరును శాస్తానుసారముగ ఆ నదస్సులో చేరి, నకల 
లోక్మనష్ట యగు [(బహ్మదేవుని నమీపించి, పూజ్య మైన వాక్యములు పలికిరి, 5 


మూ. భగవన్‌ త్వత్పసాదేన రావణో నామ రాక్షసః, 
సర్వాన్నో బాధతే ఏర్యా చ్చాసితుం తం న శక్ను మః, 6 


బాలకాండ ము జ విడలి 


ప. అ. భగవన్‌ =ఓ భగవంతుడా! రావణో నామ=రావణు డనెడు, 
రాతవనః రాక్షసుడు, త్వత్ర్రసాదేన = న అనుగ హముచేత, ఏీర్యాల్‌ = పరా 
[క్రమము వలన, నః = మమ్ములను, సర్వాన్‌ =అందరిని, బాధతే = బాధించు 
చున్నాడు. తమ్‌=వానిని, కాసితుమ్‌=కిక్షించుటకు, న శక్నుమః=సమర్గులము 
కాజాలకున్నాము. 


తా. ఓ! భగవంతుడా: రావణు డనెడు రావసుడు, నీ వర|పసాదము 
వలన కలిగిన వరా[కమముతో మమ్ముల నందరిని బాధించుచున్నాడు. ఆతనిని 


శిషింపజాలకున్నాము. 6 
మూ. త్వయా తస్మై వరో దత్తః |పితేన భగవన్‌ పురా, 
మానయ నశ్చ తం నిత్యం సర్వం తస్య క్షమామహే. // 


(ప. అ. భగవన్‌=భగవంతుడా : పురా = పూర్వము, (పీతేన=నంతో 
షించిన త్వయాజ=ని చేత, త స్మెజవానికి వరః==వరము, దత్తః=ఇవ్వబడినది. 
తమ్‌ ==ఆ వరమును, మానయ నః=గోొర వించుచు, తన్య=ఆతనియొక్ట, సర్వమ్‌ == 
నమస్త మైన దుష్టత్వమును, నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడును, కమామహే = వమించు 
చున్నాము. 

తా. భగవంతుడా! పూర్వ మాతని తపస్సుకు నంతసించిన సీవు ఆతనికి 


వర మిచ్చి తివి. ఆ వరమును గౌరవించుచు మెము ఆతడు చేయు అపకారమును 
సర్వదా శమించుచున్నాము. (| 


మూ. ఉద్వెజయతి లో కాంన్ర్రీనుచ్చింతాన్‌ ద్వేష్టి దుర్మతిః, 
శకం తిదశరాజానం (పధర్షయితుమిచ్చతి. 8 
వ. అ. దుర్మతిః==ఆ దుర్మతి, |తీన్‌=--మూడు, లోకాన్‌ లోకములను, 
ఉదేజయతి=పిడించు చున్నాడు. ఉచ్చి9తాన్‌ = ఉన్నత వదములలో ఉన్నవారిని, 
ద్వేషి = ద్వేషించుచున్నాడు. [తిదశరాజానమ్‌ =దేవరాజైన, శ కమ్‌ =ఇందదుని, 
(సధర్షయితుమ్‌ = అవమానించుటకు, ఇచ్చతి=ఇచ్చయించుచున్నాడు. 





తా, దుర్చుద్ది మై యెన ఆ రావణుడు మూడు లోకములను పీడించుచున్నాడు. 
లోకపాలులతో ద్వేషము వహించుచున్నాడు. దేవాధీశు డైన ఇందు9ని కూడ 


అవమానింవ చూచుచున్నాడు. 8 


వీవ£త్తీ (్రీమ [దామాయణము. 


మూ, బుషన్యషాన్సగన్ధర్వానసురా నాహ్మణాం సథా, 
అతి, కామతి దుర్ధర్షో వరదానేన మోహితః. 9g 


(ప. అ, దుర్దరః = ఎదిరింప శక్యము కాని ఆతడు, వరదానేన వర 
దానముచెత, మోహితః = గర్వితుడై, బుషీన్‌ = బుషలను, యశ్షాన్‌ = యక్షు 
లను, నగన్గర్వాన్‌ =గ ౦ధర్వులతో కూడిన, అసురాన్‌ = అసురులను, తథా = 
మరియు, (బాహ్మణాన్‌ = (బాహ్మణులను, అతిక్రామతి = అవమానించుచున్నాడు. 


తా. వరముచె కన్ను గానక, ఆ రావణుడు, బుషులను, గంధర్వులను, 
అసురులను, బాంహ్మణులను అవమానించుచున్నాడు. వాని నెవ్వరును, జయింవ 
జాలకున్నారు. ర్ట 


మూ. నైనం సూర్యః | పతపతి పార్శ్వే వాతి న మారుతః, 
చలోర్మిమాలీ తం దృష్ట్వా సముదోఒపి న కమృతే. 10 


ప. అ. ఏనమ్‌ = వీనిని, సూర్యః = సూర్యుడు, న ప౦తపతి = తపింవ 
చేయుటలేదు. మారుతః = గాలి, పార్శ్వే = దగ్గర, న వాతి = వీచుటలేదు. 
చలోర్మిమాలీ=చంచలము లైన తరంగపంక్తులు గల, సముదోఒపి=సముదుడు: 
కూడ, తమ్‌ = ఆతనిని, దృష్ట్వా = చూచి, న కమృతే=కదలుటలేదు. 


తా. సూర్యుడు ఈతనికి వెడి కలిగించడు. వాయువు ఇతని (పక్క 
మనలుటకు భయపడును, ఎల్లప్పుడును చలించు తరంగ పంక్తులు గల సము|దుడు 
కూడ ఈతనిని చూడగనే సంభించిపోవును. 10 


మూ. తన్మహన్నో భయ: తస్మా దాక్షసాద్ద్హి రదర్శనాత్‌, 
వధార- తస్య భగవన్ను పాయం కర్తుమర్హసి. కే] 


[ప. ఆ. తత్‌ ఆ కారణమువలన, ఘోరదర్శనాత్‌ = ఘోర మైన దర్శ 
నము గల, తస్మాత్‌ =ఆ, రాక్షసాత్‌ =రాక్షనునినుండి, న$=-మాకు, మహత్‌ = 
గొవ్వ, భయమ్‌ =భయము. భగవన్‌ =భగవంతుడా ! తన్య=వానియొక్క, 
వధార్థమ్‌= వధకొరశకె, ఉపాయమ్‌=ఉపాయమును, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, 
అర్హసి=తగుదువు. 


బాలకాండము 


తా. వాని దర్శనమే చాల ఘోర మైనది. అట్టి వానినుండి మాకు గొప్ప 
భయము వచ్చిపడినది. భగవంతుడా ! వానిని చంపుటకై ఏదైన ఒక ఉపాయ 
మును చేయుము. il 


మూ. ఎవము కః సురైః స ర్వైశ్చి నముత్వా తతో౬ఒ. బఏిత్‌, 
హనాయ విదిత సస్య వధోపాయో దురాత్మనః, 12 
ప. అ. సర్వైః=సమస్త మైన, సురె :=-దేవతలచేత, ఏవమ్‌ -- ఈవిధ 
ముగా, ఉక్తః=పలకబడిన [బహ్మదేవుడు, చినయిత్వా=ఆలోచించి, తతః= 
అటుపిమ్మట, ఆ బఏిత్‌ = పలికెను. తన్య=-ఆ, దురాత్మనః =దురాత్మునియొక్క, 
అయమ్‌=--ఈ, వధోపాయః = చంపుటకు ఉపాయము, విదితః = తెలిసినది. 
హ న=-ఆహా! 


తా. దేవతల మాటలు విని |బహ్మదేవుడు ఆలోచించి, ఇట్లు పలికెను. 
“ఆహా! ఈ దురాత్నుని చంపుటకు ఒక ఉపాయము తోచినది.” 12 


మూ. తేన గన్గర్య్వయకాణాం దెవదానవరక్షసామ్‌, 
ఆవధ్యో౭స్క్మీతి వాగుకా తథత్యు క్తం వ తన్మ యా. 18 
(ప. అ. తేన--వానిచేత, గన్గర్వయ ఇణామ్‌ =_గంధర్వులకు యక్షులకు, 
దేవదానవరక్షసామ్‌ దేవతలకు దానవులకు రాక్షసులకు, అవధ్యః =చంపశ క్యము 
కానివాడను, అస్మి= అగుదును గాక, ఇతి--అని, వాక్‌ వాక్కు, ఉకా=-పలక 
బడినది. మయా చ-=నా చెత కూడ, తత్‌.అది, తథా--అటే అగుగాక అని, 
ఉ కమ్‌= చెప్పబడినది. స్ట 


తా. దేవదానవరాక్షనగంధర్యయక్షుల చేతిలో నాకు చావు లేకుండు 
గాక అని ఆతడు పలుకగా, అచే అగుగాక అని నే నంటిని. 18 


మూ. నాకీ రయదవజానా తడ&ో మానుషాం సదా, 
తస్మాత్స మానుషాద్వధ్యో మృత్యుర్నాన్యోఒస్య విద్యతే. 14 


(ప. అ. తత్‌ రక్షః=-ఆ రాక్షసుడు, అవజ్ఞానాత్‌ == అనాదర మువలన, 
తదా = అప్పుడు, మానుషాన్‌ = మనుష్యులను, న అకీర్తయత్‌ = చెప్పలేదు. 


[15] 
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తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, సః = ఆతడు, మానుషాత్‌ = మనుష్యునివలన, 
వధ్యః=చంపదగినవాడు. అన్య = వానికి, అన్యః = మరియొక, మృత్యుః= 
మరణ హేతువు, న విద్యతే = లేదు. 


తా. అప్పు డా రాక్షసుడు మనుషుల విషయమై ఆనాదరముచె వారిని 
పేర్కొనలేదు. కావున ఆ రాక్షసుడు మనుష్యుని చేతిలో చచ్చుటకు అవకాశ 
మున్నది. మరొక మరణోపాయము లేదు. 14 


మూ ఎత, చ్చుత్యా (పియం వాక్యం |బహ్మణా సముదాహృత మ్‌, 
దేవా మహర్హయః సర్వే | పహృషా స్తే. భవం స్తదా. 15 
ఇ బ్‌ = స్త 


(ప. అ. తదా = అప్పుడు, (బహ్మణా == (బహ్మచెత, నముదాహృతమ్‌ == 
చెప్పబడిన, ఎతత్‌ - ఈ, [ప్రియమ్‌ [పియ మైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
[శుత్వా = విని, తే దేవాః=ఆ దేవతలును, మహర్షయః = మహర్షులును, నర్వే== 
అందరును, (పహృష్టాః అభవన్‌ =-నంతసించిరి. 


తా. (బహ్మదెవుడు పల్కిన ఈ (పియ వాక్యమును విని, దేవతలును, 
మహర్షులును, అందరును చాల సంతసించిరి. 15 


మూ, ఏతస్మిన్న నరె విష్ణరుపయాతొ మహాద్యుతిః, 
శజ్ఞచ క గదాపాణిః పీతవాసా జగత్సతిః, 16 


(ప. అ. ఏతస్మిన్‌ = ఈ, అ నరే= అవకాశమునందు, మహాద్యుతిః = 
గొప్ప కాంతికలవాడును, శజ్జచక్రగదాపాణిః=శ ంఖచ్మకగదలు హస్తములందు 
కలవాడును, పీతవాసాః =పచ్చని వస్త్రమును ధరించినవాడును, జగత్పతి: = 
జగత్తుకు [పభువును అయిన, విషుః=విషువు, ఉపయాతః = వచ్చెను. 


తా. ఇంతలో, గొప్ప కాంతి కలవాడును జగత్తున కంతకును |పభువును 
అయిన విష్ణువు శంఖచ(కగదాహస్తు డె, పీతాంబరధారియై అచటికి వచ్చెను. 16 
మూ, బహ్మణా చ సమాగమః త,త తసౌ సమాహిత,, 
( తీగ ్ట © 
తమ, బువన్‌ సురాస్సర్వ సమభిష్తూయ సన్నతాః. 17 


యి 
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ప. అ. [బహ్మణా=|బహ్మతో, సమాగమ్య=కలిసి, త|త = ఆచట, 
నమాహిత:ః = ఏకా గచిత్తుడె, తస్థా=ఊండెను. సురాః-దేవతలు, సరే= అంద 
రును, సన్నతాః=నమన్శ_రించుచున్న వారె, తమ్‌ = ఆతనిని, సమభిష్టూయ = 
స్తుతించి, అ[బువన్‌ = ఇట్లు పలికిరి, / 


తా. ఏషువు [బహ్మను కలిసి, మౌనముగా నిలబడెను. ఆంతట దేవత 
అందరును నమస్కరించి సుతించుచు ఆ విష్ణువుతో ఇట్లనిరి. 17 


మూ. త్వా: నియోజ్యామహె విష్ణు! లోకానాం హితకామ్యయా, 
రాజో దశరథస్య త్వమయోధ్యాధిపతేః  పభోః, 18 
జో _ 
ధర్మ జస్య వదాన్యస్య మహరిసమతేజసః, 
ణో ఎ 
తస్య భార్యాసు తిసృషు . హౌఠ్రీకిర్త్యుపమాసు చ. 19 
విష్ణో పు తత్వమాగచ్చ కృత్వాత్మానం చతుర్విధమ్‌, 


(ప. అ. విషో=ఓ విషూః లోకానామ్‌ =లోకములయొక్ట, హితకామ్యయా= 
హితమునందు కోరికచెత, త్వామ్‌ = నిన్ను, నియోజ్యామ హే = నియమించు 
చున్నాము. విష్ణో=ఓ ! విషా ! త్యమ్‌=నీవు, అయోధ్యాధిపతేః = అయోధ్యకు 
అధిపతియు, (పభోః=[పభువును, ధర్మజ్ఞస్య= ధర్మముల నెరిగినవాడును, వదా 
న్యన్య=జాదార్యవంతుడును, మహర్షినమతేజనః = మహర్షితో నమాన మైన తేజస్సు 
కలవాడును అగు, తస్య దశరథస్య రాజ్ఞః == ఆ దశరథమహారాజుయొక్క_, హీ 
కీర్తుపమాసు== హీ, శీ); క్రీర్రి అను దక్షపుతికలతో సమానులై న, తీన్ఫషు = 
ముగురు, భార్యాసు =భార్యలయందు, ఆత్మానమ్‌=తనను, చతుర్విధమ్‌=నాలుగు 
విధము లెనవా వానినిగా, కృత్వా=చెసి, పుత్ర తమ = పుతత్వమును, ఆగచ్చ = 
పొందుము. 


తా. ఓ విషా! లోకముల హితముకొరకై నిన్ను ఒక కార్యము చేయు 
టకై వేడుచున్నాము. అయోధ్యాధిపతి యైన దశరథుడు ధర్మజ్ఞుడు. జొదార్య 
వంతుడు, మహర్షి వంటి తేజస్సు కలవాడు, నత్ప౦భువు. నీవు నాలుగు వీధము 
లుగా ఏర్పడి హీ-శ్రీ= -కీర్తుల వంటి ఆతని ముగ్గురి భార్యలలో we 
ఆవిర్భవింపుము. '18, 19 
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మూ. తత త్యం మానుషో భూత్వా (పవృద్ధం లోకకణకమ్‌ 20. 
అవధ్యం దై వతైర్విష్లో సమర జహి రావణమ్‌, 


పే. అ, విష్టో=ఓ విషూ, త్వమ్‌ =నీవు, తత9=దశ రథ భార్యలయందు, 
మానుష; = మనుష్యుడుగా, భూత్యా=జనించి, (పవృద్ధమ్‌ పెచ్చు పెరిగి పోవు 
చున్నవాడును, లోకకణ్గకమ్‌ =లోకములకు కంటకము వంటి వాడును, దైవతైః== 
దేవతలచెత, అవధ్యమ్‌=చంప శక్యము కానివాడును అగు, రావణమ్‌ = రావ 
ణుని, నమరే _- యుద్దమునందు, జహి=చం౦పుము. 





తా. ఓ విష్ణూ: నీవు ఆ దశరథభార్యలయందు మనుష్యుడుగా జన్మించి, 
మితిమీరిపోవుచున్న వాడును, లోకములకు కంటకము వలె నున్న వాడును, దేవత 
లచే చంవ శక్యముకానివాడును అగు రావణుని యుద్దమునందు నంహరించుము. 20: 


మూ సహా దెవా ంశ్చ గిన్టర్వాన్‌ గుద్దాంశ్చ మునిస త్రమాన్‌, 21 
రాక్షసో రావణో మూర్గో వీర్యోత్సేకేన దావతే. 

(ప. ఆ. నః= ఆ, దూర్గః = మూర్చుడెన, రాక్షసః = రాక్షసుడైన, 

రావణః = రావణుడు, దేవాంశ్ళ = దేవతలను, గన్సర్వాన = గంధర్వులను, 


సిద్ధాంశ్చ సిద్ధులను, మునిన త్తమాన్‌ = = ముని శేషలను, వీర్యోత్సేకేన = వీర్య 
గర్భముచె, బాధతే హి = బాధించుచున్నాడు కదా. 


తా, మూర్హుడెన రాక్షసుడు, ఆ రావణుడు, వీర్యమదముచే, దేవతలను, 


గంధర్వులను, సిద్దులను, ముని(్రేములను బాధించుచున్నాడు. 21 
మూ. బుషయశ్చ తతస్తేన గన్ఫర్వాప్పరస స్తథా, బిల్లా 


కీడనో నన్లనవనే కూరేణ కిల హింసితాః, 


(వ. ఆ. తతః = ఆ పర్మాకమగర్యమువలన, తేన=ఆ, కూర రేణ = 
కూ9రునిచెత, బుషయశ్ళ్చ = బుషులును, తథా = మరియు, నన్గనవనే అ 
నందనవనమునందు, (కీడ నః = కీడించుచున్న, గనర్వాప్పర సః = గంధ 

జీ © 
రులు, అపృరనలును, హింసితాః కిల-= హింసింపబడినారుకదా. 
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తా. ఆ కూూరుడు, ఎందరో బుషులను, నందనవనములో విహరించు 


చున్న గంధర్వులను, ఆప్సరనలను హింసించినాడు కదా : 22 
మూ. వధార్థం వయమాయాతాస్తస్య వై మునిభి సహ, ౨8 


సిద్ధగన్గర్వయకాశ్చ తతస్త్వాం శరణం గతాః. 


ప. అ. వయమ్‌ మేము, సిద్ధగ నర్వయ ఇాళ్ళ సిద్దులు, గంధర్వులు, 
'యక్షులును, మునిభిి సహ-_మునులతో, తస్య=వానియొక్క_, వధార్ధమ్‌ =వధ 
కొరకై, ఆయాతాః=వచ్చిఉన్నాము. తతః=ఆ కారణమువలన, (మేమందర 
మును), త్యామ=నిన్ను, శరణం గతాః=శరణు పొందినాము, 


తా. కావున, సిద్దగంధర్వయక్షులును, మేమును, మునులతో కలిసి నిన్ను 
వేడుకొనుటకై ఇచటికి వచ్చినాము. మేమందరము నిన్ను శరణు పొందు 
చున్నాము. 28 


మూ. త్వం గతిః పరమా దేవ సర్వేషాం నః పరంతప, 24 
వధాయ దెవశ తూణా నృణాం లోకే మనః కురు 


(ప. అ. పరంతప = శత్ఫువులను బాధించు, దేవ ఓ విష్ణుదేవుడా ! 
త్వమ్‌=నివే, నః సర్వేషామ్‌=మాకందరికిని, పరమా=(్రేషమెన, గతిః=గతి 
యెనవాడవు, దేవశ|తూణామ్‌=-రాశ్షసులయొక, వధాయ-నంహారముకొరకు, 
నృణాం లోకే=--మనుష్యలోకమునందు, మన్య =మనస్సును, కురు చేయుము, 


తా. ఓ శ|తువినాశ కా : నీవై మాకు అందరికిని అత్యుత్తమ మైన గ తివి. 
రాక్షససంహారము చయుట కై నరలోకమున జనింప నిశృయము చేయుము. 24 


మూ. ఏపముకసు దేవేశో విష్ణు న్రిదశ పుజవః, విల్‌ 
పితామహపురోగాంస్తాన్‌ సర్వలోకనమస్కృత,, 
అబఎ త్తిందళాన్‌ సర్వాన్‌ సమేతాన్‌ ధర్మసంహితాన్‌. 28 


(ప. అ, తి దశ పుజ్ఞవః= దేవతలలో _శేమ్లడును, సర్వలొకనమస్క్హృత ః= 
నర్వలో కములచే నమస్కరింపబడినవాడును, దేవేశ ;=-దేవతల (పభువును ఆగు, 
విమ్లః==విమ్ణువు, ఏవమ్‌. ఈ విధముగా, ఉ క్రః=-పలక బడినవాడె, నమేతాన్‌ - 
ఆచట కలిసినవారును, ధర్మసంహితాన్‌ =-ధర్మముతో కూడినవారును, పితామహ 
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పురోగాన్‌-|బవహ్మ మొద లైన, తాన్‌=-ఆ, సర్వాన్‌ =సమన్త మైన, [తిదకాన్‌ = 
దేవతలను గూర్చి, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 

తా. దేవతల (ప్రభువును, దేవతా[శేఘడును, నర్వలోకములచే నమన్క 
రింపబడినవాడును, అగు విష్ణువు, ఈ విధముగా (పార్ధింపబడినవా డై, ధర్మమును. 
అనుసరించువారగు అచటికి చెరిన బ్రహ్మాది దెవతల నందరిని ఉద్దెశించి ఇట్లు 
పలికెను. 29, 26. 


యూ సోతంం త్యజత భ|దం ప హితార్థ ౨ యుర్‌ తొవణతమ్‌, 
సెపు తృప్రాత9 సామాత్యం సమి తజ్ఞాతిబాన్ధవమ, AT 


= 


హత్వా .కూరం దురాక్మానం దెవర్గీణా: ౨ భయావహమ్‌, 
దశవరసహ సాణి దశ వర్షశ తాని ర 


oX ము 


వతా-97 మానుషే లోకే పాలయన్‌ పృథివీవిమామ్‌. 26 


గి 


(ప. అ. భయమ్‌=భయమును, త్యజత =విడవం౦డి, భదమ్‌ = షెమమగు 
గాక. వః=మీయొక్క, హితార్గమ్‌=హితముకొ రకు, సపుతపౌత9మ్‌ = ప్కుత 
పౌతా9ిదులతో కూడినవాడును, సామాత్యమ్‌ — అమాత్యులతో కూడినవాడును, 
నమితజ్ఞాతిబాన్హవమ్‌ = మితులతో జ్ఞాతులతో బంధువులతో కూడినవాడును,. 
[కూరమ్‌ = [కూరుడును, దురాత్మా నమ్‌ = దుష్టస్వభావము కలవాడును, 
దేవర్తీణామ్‌=దేవతలకును బుషులకును, భయావహమ్‌ = భయము కలిగించు. 
వాడును ఆగు, రావణమ్‌ - రావణుని, యుధి= యుద్ధమున 50దు, హత్వా=చంపి, 
ఇమామ్‌ == ఈ, పృథివిమ్‌ = భూమిని, హు. = పాలించుచు, దశవర్ష 
నహ్మసాణి = పదివేల సంవత్సరములును, దశవర్షశతాని చ = పది వందల 
నంవత్సరములును, మానుషే లోకే = మనుష్యలోకమునందు, వత్స్యామి = నివ 
సింపగలను. 


తా. “భయము విడిచి పెట్టుడు, మీకు షేమ మగును. మీ హితము కొరకై, 
నేను, |కూరుడును, దురాత్ముడును, దేవతలకు (మీకును) బుషులకు భయము 
కలిగించువాడును అగు రావణుని, వాని పుత9- పౌత 9- అమాత్య-మిత 9-జ్ఞాతి- 
బాంధవులను, యుద్ధమునందు సంహరించి, పదకొండువేల నంవత్సరములు మర్య 
లోకములో నివసించి, ఈ భూమిని పాలింపగలను. స 21, 20. 


బాలకాండము £81 


మూ. ఎవం దత్వా వరం దేవో దేవానాం విమ్టరాత్మ వాన్‌, 29 
మానుషె చి నయామాస జన్మ భూమిమథాత్మన;. 


ప. అ. ఆత్మ వాన్‌ =ఉ త్రమబుద్దిక లవా డగు, విష్షుః దేవః=విమ్లదేవుడు, 
దేవానామ్‌=దేవతలకు, ఏవమ్‌= ఈవిధముగా, వరమ్‌ వరమును, దత్వా==ఇచ్చి, 
అథ = పిమ్మట, ఆత్మనః = తనకు, మానుషే - మనుష్యలోక మునందు, జన్మ 
భూమిమ్‌ _ అవతరించుటకు తగిన సానమును గూర్చి, చినయామాన = ఆలో 
చించెను. 


తా. బుద్దిమంతు డగు విష్ణుదెవుడు దేవతలకు ఈ విధముగా వరము 
నిచ్చి, తాను మనుష్యలోకములో అవతరించుటకు తగిన స్థానమును గూర్చి 
ఆలోచించెను, 29 


ఆర 
ఎవరి 


1 


తః కృతాత్మానం చతుర్విధమ్‌, 30 
౨ రోచయామాస తదా దశరథ: నృపమ్‌. 


(ప. అ. తతః _ పిమ్మట, పద్మపలాశాక్షః వా పద్మపు రేకుల వంటి 
కన్నులు గల విష్ణువు, తదా = అప్పుడు, ఆత్మానమ = తనను, చతుర్విధమ్‌ = 
నాలుగు విధములుగా, కృత్వా = చెసి, దశరథం నృపమ్‌ =దశ రథమహారాజును, 
పితరమ్‌ _- తం|డినిగా, రోచయామాన = ఇష్టపడెను. 


తా. అంత, పద్మము రేకుల వంటి నేతములు గల ఆ విష్ణువు, అప్పుడు, 
తనను నాలుగు విధములుగా చేసి, దశరథుని తన తం|డిగా దసికొనుటకు ఇష్ట 
పడెను. d0 


న డ్‌ 


(Gr 


తో దేవాః సగ గన్టర్వాస్సరు దాః సాప్పరోగణాః, 
తిభిర్దివ్య రూపాభిస్తుషువుర్మధుసూద నమ్‌. బ్ర 


j2 


(ప. అ. తత।==పిమ్మట, నగన్గర్వాః=గంధర్వులతో కూడిన, సరు దాః== 
రుదులతో కూడిన, సాపృరోగణాః = అప్బరఃస్ర్రీల సముదాయముతో కూడిన, 
దేవాః=దేవతలు, దివ్యరూపాధిః=దివ్య మైన రూపము గల, స్తుతిభిః= స్తోత ముల 
చెత, మధుసూదనమ=మధువు అను రాక్షసుని చంపిన విష్ణువును, తుషవుః = 
సుతించిరి, 
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తా. అంతట దేవతలును, గంధర్వులును, రుదులును అప్సరక్త్తీ గణము 
లును దివ్యము లగు స్తోతములతో ఆ విష్ణువును స్తుతించిరి. న్‌! 


మూ. తముద్ధతం రావణమ్ముగతేజసం 
(పవృద్ధదర్పం | తిద శ్వర ద్విషమ్‌, 
విరావణం సాధు తపస్విక ణ్లకం 
త పస్వినాముద్ధర తం భయావహమ్‌, లవి 


(ప, ఆ, ఉద్దతమ్‌ = వీిజృంభించినవాడును, ఉగతేజసమ్‌ = భయంకర 
మెన పరాకమము కలవాడును, | పవాద దర్శమ్‌ - వుదిపొందిన దర్వము కల 
మ షం స షన. లర్‌ ఎ 
వాడును, (తిద శశ్వరద్విషమ్‌ న దేవేం[దుని ద్వేషించుచున్న వాడును, తపస్వి 
కణ్లకమ్‌ = మహర్షులకు కంటకము వంటివాడును, తపస్వినామ్‌ = మహర్షులకు, 
భయావహమ్‌ - భయము కలిగించువాడును, ఆగు, తమ్‌ -- (పసిద్దు డైన, 


తా. భయంకరమైన పర్మాకమము గల ఆ రావణుడు వృద్దిపొందిన 
గర్వముతో విజృంభించుచున్నాడు. ఇం|దుని ద్వేషించుచున్నాడు. లోకములను 
ఏడ్పించుచున్నాడు. మునులను బాధించుచు సర్వదా వారికి భయహేతు వగు 
చున్నాడు. ఆట్టివానిని పూర్తిగ ఉన్యూ లించుము. 92 


మూ. తమెవ హత్యా సబల సబాన్ధవ ౨ 
విరావణం రావణమ గ్యపౌరుషమ్‌ 
స్వర్ణోక మాగచ్చ గత జ్వరళ్చిరం | 
సురెన్ట్రగు పం గతదోషకల్మషమ్‌. 88 
ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యె బాలకాళ్లే 
పంచదశ; సర్గః. 


(ప. ఆఅ. సబలమ్‌ == సైన్యముతో కూడినవాడును, సబానవమ్‌ _ బంధు 
వులతో కూడినవాడును, విరావణమ్‌ _ లోకములను ఏడ్పించువాడును, ఆగ్య 
ఫౌరుషమ్‌ = (ేష్ట మైన పౌరుషము కలవాడును అగు, తమ్‌ ఏవ = ఆ, 





పొలకొ౦డీ ము 





రావణమ్‌ = రావణుని, హఠ = చ౦పీ, చీరమ్‌ = చిరకాలము, గతీట్వరః = 
పోయిన వ్యథ కలవాడ వై, సురేన్గగ ప్పమ్‌ = దేవేం దునిచే రక్షీంవబడినదియు, 
గతదోషకల్మషమ్‌ = పోయిన దోషములును కల్మషములును గల, స్వర్గోకమ్‌= 
న్వర్గలోకమను Md, అగచ్చ = రమ్ము, 


తా, గొప్ప పౌరుషము కలవాడును, లోకములను ఏడ్సించువాడ్సును అగు 
అ రావణుని, నెన్యబాంధ వాదిసహీత మగ చ౦పీ, ఛాలకొాలము పొటు ఏ చింతలు 
లేనివాడ వై, దేవేందునిచె రక్షింపబిడినదియ, దోషములు కాని, పాపములు కాని 
లేనిదియ అగు స్వర్గలోకమనకు తిరిగి రమ్ము గ 


ఏ. “సరన్ట్రగుప్తమ్‌' అనుదానిని సురేన్లి+గుస్పమ్‌ అని విదదీసి, 
సురెంద = ఓ సుర (శష్షడా, గుప్తమ్‌ = రహస్య మైనధియు, చిరమ్‌ = పురాతన 
మెనదియు అగు, స్వర్‌ క మీ = వైకుంఠమును, ఆగచ Ya చెరుము __ అని కొందరి 
వ్యాఖ్సి, విష్ణువు వ కుంఠ నివాసీ అని ఈ ఘట్టములో రామాయణములో ఎక డను 
లేదు, ఈ అర్థము లన్నియు అర్యాబీనములై న స౦| పదాయములను పట్టీ చెప్పునవి, 


'బాలానందిని యను శ్రమ దామాయ జాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమనందు 
బాలకా౦డలోని పదునై ద వనర సమా ప్రమ, 


అథ షోడశ; సర్గకి 


మూ. తతో నారాయణో దేవో నియుక్రః సురసత్తమైః, 
జానన్స పి సురానెవం శం వచనమ, బవీత్‌. | 


ప. అ. తతః = పిమ్మట, సురస త్త మైః= దేవతా శేషలచేత, నియు క్రః= 
ఈ విధముగా నియమింపబడిన, నారాయణః దేవః _- విషువు, జానన్న పి = 
తెలిసినవాడే అయినను, సురాన్‌ - దేవతలను గూర్చి, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా,. 
కక్షమ్‌=మృదువై న, వచనమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. ఈ విధముగ దేవతలచే నియుక్తు డైన విష్ణువు, తెలిసినవాడే యెనను,. 
తెలియనట్టు దెవతలతో, మధురముగా ఇట్లనెను. l 


మూ. ఉపాయః కో వధే తస్య రావణస్య దురాత్మనః, 
యమహం తం సమాస్థాయ సిహన్యామృషికబ్దక మి. 2 


ప. అ, దురాత్మనః = దురాత్ముడైన, తస్య రావణస్య == ఆ రావణుని 
యొక, వధే = వధవిషయమున, ఉపాయః = ఉపాయము, కః = ఏమి? 
యమ్‌ = ఏ ఉపాయమును, ఆస్థాయ - అవలంబించి, బుషికణకమ్‌ = బుషులకు. 
బాధను కలిగించుచున్న, తమ్‌ = వానిని, అహమ్‌ = నేను, నిహన్యామ్‌ = 
చంపుదునో. 


తా. బుషులకు బాధలను కలిగించుచున్న, దురాత్ము డైన రావణుని. 
వధించుటకు ఉపాయమెమి ? ఆ ఉపాయముచే నేను రావణుని వధించెదను. 9 


మూ. ఎవముకాస్సురాః సర్వ _పత్యూచుర్విష్తమవ్యయము, 
మానుషం తనుమాస్థాయ రావణం జహి సంయుగ. 9 
ప్ర. అ. ఏవమ్‌ - ఈ విధముగా, ఉకాః = పలకబడిన, సురాః = 


దేవతలు, సర్వే=అందరును, అవ్యయమ్‌ = నాశరహితు డైన, విష్ణుమ్‌ = విషు 
వును గూర్చి, [పత్యూచుః = తిరిగి పలికిరి, మానుషమ్‌ =మనుష్యసంబంధ మైన,. 
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తనుమ్‌ = శరీరమును, ఆస్థాయ = అవలంబించి, సంయుగే = యుద్దమునందు, 
రావణమ్‌ = రావణుని, జహి = సంహరించుము. 


తా. “మనుష్యశరీరమును ధరించి, యుద్దరంగ మున రావణుని వధింపుము” 


అని దేవతలు (పత్యుత్తర య్య ని. 
మూ. హొ త్రెసే తప సీ వం దర ర కాలమరిన్దమ, 
pe టాం ల "లోకక్స లోక పూర్వజః. 4 
ఆ శ్ర 


(ప, అ. అరిందమ -- ఓ శతువినాశ కుడా ! సః=ఆరడు, దీర్గ కాలమ్‌ = 
చాలకాలము, త్మీవమ్‌ = త్మీవమైన, తపః = తపస్సును, తేపే = చెసెను (తపిం 
చెను). యేన = దెనిచేత, లోకక్ళత్‌ = = లోకములను సృజించినవాడును, లోక 
పూర జః ౪ = లోకములకు ముందు పుట్టినవాడును అగు, (బ్రహ్మా = (బబహ్మదెవుడు, 
తుష్టః = ంతోషించినవాడై, అభవత్‌ = ఆయెనో. 


wT 


తా. “ఓ! శతువినాశకా! ఆ రావణుడు చాలకాలము తీ వమైన తపస్సు 
చెయగా, సర్వలోకములకం టెను పూర్వము జనించిన వాడును, సకలలోక|నషయు 
అగు [బబహ్మదెవుడు ఆ తపస్సునకు సంతోషించిను.” 4 


అవజ్ఞాతాః పురా తన వరదానె హి మానవాః, 
ప. అ, సంతుష్షః = సంతోషించిన, (ప్రభుః=ఆ సర్వసమర్థుడు, తస్క్మై= 
ఆ, రాక్షసాయ = రాక్షనునకు, మానుషాత్‌ అన్నత = మనుష్యుడు తప్ప, 
నానావిధభ్యః = అనేక విధములైన, భూతేభ్యః = [పాణులనుండి, భయము = 
భయము, న = లేదు, అని, వరమ్‌ = వరమును, |వదదౌ = ఇచ్చెను. పురా = 
పూర్వము, వరదానే = వరదానసమయమునందు, తేన = వానిచేత, మానవాః = 
మానవులు, అవజ్డాతాః == అనాదరము చెయబడినారు. 


తా. “సంతోషించిన ఆ (బహ్మదెవుడు __ “మనుష్యులు తప్ప మరి ఎ 
ఇతర పాణులనుండియు నికు భయము లేకుండుగాక” అని ఆ రాక్షసునకు. 
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వరము నిచ్చెను, ఎందువల్ల ననగా, వరదానసమయమున ఆతడు (రావణుడు) 


మానవుల విషయమున అనాదరమును చూపెను.” ర్స్‌ 

మూ. ఎవం పితామహా త్తస్మాద్వరం (పాపష్య స దర్శితః, గ్ర 
ఉత్పాదయతి లోకాం ప్రీన్‌ స్రీయశ్చాప్యపకర్షతి, 

తస్మా తస్య వద్‌ దృిషో మానుషేభ్యః పరంతప. 7 


(ప, అ. ఏవమ్‌ - ఈ విధముగా, తస్మాత్‌ = ఆ, పీతామహాత్‌ _- బ్రహ్మ 
'దేవునినుండి, వరమ్‌ - వరమును, (పాపష్య = పొంది, నః = ఆతడు, దర్పితః == 
గర్వించినవాడై, (తీన్‌ =మూడు, లోకాన్‌ =లోకములను, ఉత్సాదయతి = పీడించు 
చున్నాడు, న్రియః = స్రీలను, అపకర్షతి చ = బలాత్కరించుచున్నాడు కూడా. 
తస్మాత్‌ = ఆకారణమువలన, పరంతప - ఓ శ తుసంహారకుడా | తస్య = 
వానియొక్క, రత పద; మాను షెభ్యః = మనుష్యులనుండి, దృష్టః = దూడ 
బడినది, 


తా. “ఈ విధముగ [దిహ్మ దెవునినుండి వరమును పొంది, ఆతడు దృపుడె 
మూడు లోకాలను పీడించుచున్నాడు. స్త్రీలను బలాత్కరించుచున్నాడు. వానిని 
నంహరింపగలవారు మనుష్యులు మాతమే.” 6, 7 


మూ. ఇత్వేతద్వచన ౨ శుత్వా సురాణాం విష్ణురాత్మ వాన్‌, 
పితజం రోచయామాస తదా దశరథం నృపమి. g 


ప. అ. ఇతి= ఈ విధముగా, సురాణామ్‌ = దెవతలయొక్క_, ఏతత్‌ 
ఈ, వచనమ్‌ =వాక్యమును, [శుత్వా=విని, ఆత్మ వాన్‌ =బుద్ధిమంతుడైన, విష్ణుః = 
విష్ణువు, తదా=-అప్పుడు, దశరథం నృపమ=దశరథమహారాజును, పితరమ్‌ 
'తం|డినిగా, రోచయామాస=ఇష్షపడెను. 


తా. బుద్ధిమంతు డైన విష్ణువు దేవతల ఈ వాక్యమును విని, అప్పుడు, దశ 

రథుని తం|డిగా చెసికొనవలె నని ఇచ్చయించెను, 8 
మూ. స చాప్యపుతో నృపతి సస్మిన్‌ కాలే మహాద్యుతిః, 

అయజత్స్పు తియామివ్షి= పు తేప్పురరిసూదనః. 9 


(ప, అ. తస్మిన్‌ కాలే-- ఆ సమయమునందు, మహాద్యుతిః.==గొవ్ప కాంతి: 
కలబాడును, అరిసూదనః==శ | తువులను నశింపచేయువాడును అగు, సః నృవతిః= 
ఆ రాజు, అప్కుతః=పు[తులు లేనివాడై, పు తేప్ఫుః=పు[తులను పొందదలచినవాడె,. 
పుతియామ్‌ ఇష్టిమ్‌ = పుతు౦లను కలిగించు ఇష్టి ని, అయజత్‌ = యజించెను. 
(-సెను). 

తా. గొప్ప తేజస్సు కలవాడును, శ తుసంహారకుడును అగు దశ రథుడు,. 
పుళులు లేక పోవుటచే, అదే సమయమున, ప్కుతులను ఇచ్చు ఒక యాగమును. 
చేయుచుండెను. 9 


మూ. స కృత్వా నిశ్చయం విష్ణురామ న్హ్య చ పితామహము, 
అన్లర్ధానం గతో దేవై ః పూజ్యమానో మహర్షిభిః. 10. 


వ. అ. స$-_ఆ, విషుః a విషువు, నిశృయమ్‌ = నిశృయమును,. 
కృత్వా = చెసి, పీతామహమ్‌ = [బహ్మదెవుని, ఆమ న్త్యు మా వీడొ,-ని, దేవైః = 
దెవతలచేతను, మహర్షిభిః = మహర్షులచెతను, పూజ్యమానః == పూజింపబడుచున్న 
వాడై, అన్తర్హానం గతః == అంతరానము పొందెను. 


తా, విష్ణువు ఈ విధముగా నిశ్చయించుకొని, [బ్రహ్మదేవుని వడ్కొని, దెవత 

లచెతను, మహర్షుల చెతను పూజింపబడుచున్నవాడై అంతర్జానము పొందెను. 10 
మూ. తతో వై యజమానస్య పావకాదతుల పభమ్‌, 

| పాదుర్భూతం మహద్భూతం మహావీర్యం మహాబలమ్‌ు. 11 
కృష్ణరకామృరధరం రకాస్యం దున్దుభిస్వనమ్‌, 

స్నిగ్ధహర్యక్షతనుజళ్మ శు [పవరమూర్ధ జమ్‌. 12 
శకుభలక్షణసమృన్న౦ దివ్యాభరణభూషితమ్‌, 

శె లశృ్చంగ సముత్సేధం దృ ప్రశారూలవి కమమ్‌. 18 


దివాకర సమాకారం దిపానలశిఖో పమమ్‌, 
త పజామ్చూనదమయీం రాజతాంతపరిచ్చదామ్‌. 14 
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దివ్యపాయసస పూర్ణా: పా తీ పత్నీ మివ | పియామ్‌, 


gr ఛో విపు 


లాం దోర్చ్యాం స్వయం మాయామయీమివ. 15 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, యజమానస్య = యాగము చెయుచున్న 
ఆ దశరథునియొక్క_, పావకాత్‌ = అగ్నినుండి, ఆతులపభమ్‌ = సాటిలేని 
కాంతి కలదియు, మహాఏీర్యమ్‌ = గొప్ప వీర్యము కలదియు, మహాబలమ్‌ - 
గొప్ప బలము గలదియు, కృషర కామ్బర ధరమ్‌ = నల్లని ఎట్లని వస్త్రము 
లను ధరించినదియు, రక్తాస్యమ్‌ = ఎఖిని ముఖము కలదియు,  దున్లుభి 
స్వనమ్‌ = దుందుభిధ్వని వంటి ధ్వని కలదియు, స్నిగహర్యక్షతనుజ 
శ్మ్మశ్ముపవరమూర్షజమ్‌ == మెత్తగా నున్న సింహరోమసదృృశము లైన మీసము 
లును [శేష్టము లైన కేశములును కలదియు, శుభలక్షణసంపన్నమ్‌ = శుభ 
లక్షణములతో కూడినదియు, దివ్యాభరణభూషితమ్‌ =దివ్యములైన ఆభరణములచే 
అలంక రింపబడినదియు, శె లశృజసముత్సెధమ్‌ = పర్భ్యత శిఖరము వంటి జొన్న 
త్యము కలదియు, దృ ప్రశార్జూలవిక్రమమ్‌ = గర్వించిన పెద్దపులి వంటి నడక 
గలదియు, దివాకరసమాకారమ్‌ సూర్యునితో సమాన మైన ఆకారము కలదియు, 
దీపానలశిఖోపమమ్‌ = (పజ్వలించుచున్న అగ్ని శిఖతో సమాన మెనదియు అగు, 
మహత్‌ == గొప్ప, భూతమ = భూతము, త ప్రజావ్చూనదమయీమ్‌ = కరిగిన 
బంగారముతో చెయబడిన, రాజతా న్గపరిచ్చదామ్‌ = వెండితో చేయబడిన నూత 
కల, దివ్యపాయససంపూర్ణామ్‌ = దివ్య పాయసముతో నిండిన, మాయామయీమివ== 
మాయానిర్మితమా అన్నట్లున్న, విపులామ్‌ పెద్దదెన, పాతీ9మ్‌ = పాత౦ను, 
[పియామ్‌ క (ప్రియురాలైన, పత్నీ మివ = భార్యనువలె, స్యయమ=స్యయముగ, 
దోర్భ్యామ్‌ = రెండుచెతులతో, [పగృహ్య=|గ హించి, [పాదుర్భూతమ్‌ = ఆవిర్భ 
వించను. 


తా దశరథుడు యజ్ఞము చేయుచుండగా ఆ అగ్ని కుండ మునుండి సాటి 
లేని కాంతి గల ఒక మహాభూతము ఆవిర్భవించెను. దాసి బలపరాకమములు 
అసాధారణములు. ఆది నలుపు__ఎరుపురంగులు గల వస్త్రమును ధరించెను. 
ముఖము ఎజ్లగ నుండెను. దాని కంఠధ్వని దుందుభిధ్వని వలె గంధీరముగ 
నుండెను. మెత్తగా నున్న దాని రోమములును, మీసములును, వెండుకలును 
సింహముజూలు రంగులో ఉండెను. పర్వతశిఖరము వంటి జొన్నత్యము గల ఆ 
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భూతముయొక్క_ నడక దర్పముతో కూడిన పెద్దపులి నడక వలె నుండెను. దాని 
ఆకారము సూర్యుని ఆకారమువలెను, అది [పజ్వలించుచున్న అగ్నిశిఖవలెను 
ఉండెను, ఆ భూతము తన రెండు చేతులతో ఒక మేలిమి బంగారు పాతను, 
[పియురాలైన భార్యను వలె, ఆత్యాదరముతో తీసికొనివచ్చెను. దివ్యపాయస 
ముతో నిండి యున్న ఆ బంగారువాత పై వెండి నూత యుండెను, అది 
మాయచె నిర్మింపబడినదా అన్నట్లు అత్యద్భుతముగ నుండెను, 11-19 


మూ. సమవేశ్యా। బఎద్వాక్యమిదం దశరథం నృపమ్‌, 
పాజాపత్యం నరం విద్ధి మామిహాభ్యాగతం నృప. 16 
ప. అ. దశరథం నృపమ్‌ = దశరథమహారాజును, సమవేక్య = చూచి, 
ఇదమ్‌ == ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. నృప = ఓ రాజా 
ఇహ=లఇచ టికి, అభ్యాగతమ్‌ = వచ్చిన నన్ను, పాజాపత్యం = [పజాపతి 
నుండి వచ్చిన, ((వజాపతికి సంబంధించిన), నరమ్‌ = పురుషునిగా, విద్ది = 
తెలుసుకొనుము. 


తా. ఆ భూతము దశరథమహారాజును చూచి ఇట్లు పలికెను. “ఓ రాశా! 
నేను [ప్రజాపతి పంపగా ఇచటకు వచ్చినాను”. 16 


మూ. తతః పరం తదా రాజా పత్యు వాచ కృతాజ్ఞలిః, 
టగవన్‌ స్వాగతం తేఒసు కిమహం కరవాణి తే. 17 


ప. ఆ. తతః పరమ్‌ = అటుపిమ్మట, తదా = అప్పుడు, రాజా = రాజు, 
కృతాళ్షులిః = కట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, [ప్రత్యువాచ = తిరిగి పలికెను. భగ 
వన్‌ ఓ పూజ్యుడా ! తే = నీకు, స్వాగతమ్‌ = స్వాగతము, అస్తు = అగు 
గాక. అహమ్‌ = నేను, తే= నీకు, కిమ్‌ - ఏమి, కరవాణి - చేయుదును. 


తా. పిదప ఆ రాజు చెతులు జోడించి “పూజ్యుడా! నకు స్వాగతము, 
సీ కొరకు నేనేమి చేయుదును?” అని పలికెను. 17 


మూ. అథో పునరిదం వాక్యం (పాజాపత్యో నరో౬ | బవీత్‌, 
రాజన్న ర్పయతా దేవానద్య (పా వ్రమిదం త్యయా. 18 
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వ. అ, అథో = అటుపిమ్మట, పాజాపత్యః నరః == (పజాపతి పంపగా 
వచ్చిన ఆ పురుషుడు, పునః == మరల, ఇదమ్‌ _- ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
అబవీత్‌ =పలి కెను, రాజన్‌ -ఓరాజా ; దేవాన్‌ =దేవతలను, అర్భయతా = 
పూజించుచున్న, త్యయా=నీచేత, అద్య == ఈ రోజున, ఇదమ్‌ --ఇది, పా ప్రమ్‌= 
పొందబడినది. 


తా. ఆ [పాజాపత్యపురుషుడు ఇట్లు [పత్యుత్తర మిచ్చెను, “రాజూ; నీవు 
దేవతలను అర్చించుచున్నందుకు ఫలితముగా నేడు ఇది నీకు లభించినది.” 18 
మూ. ఇదంతు సృపశార్హ్తూల పాయస దెవనిర్మితమ, 

పజాకరం గృహాణ త్వం ధన్యమారోగ్యవర్థనమ్‌. 19 

వ, అ. నృపళార్జూల = ఓ రాజ శేషుడా ! దెవనిర్మితమ్‌=-దేవతల చెత 
నిర్మింపబడినదియు, [పజాకరమ= సంతానమును ఇచ్చునదియు, ధన్యమ్‌=-ధనము 
నిచ్చునదియు, ఆరోగ్యవర్హనమ్‌ = ఆరోగ్యమును వృద్ది పొందించునదియు అగు, 
ఇదమ్‌ = ఈ, పాయనమ్‌-పాయసమును, త్వమ్‌ =నివు, గృహాణ=|గ పొంచుము, 


తా. “ఓ రాజ|శేష్ణుడా! ఈ పాయసము దెవతలు నిర్మించినది. సంతానము 
నిచ్చును; ధనమును ఇచ్చును; ఆరోగ్యమును పెంచును; దీనిని తీసికొనుము.” 19 


మూ, భార్యాణామనురూపాణామక్ని తెతి (పయచ్చ వె, 
అర స్‌ న UC COMM లె 
తొగు త్యం పాహ్ఫ్యసె పు|తాన యదర్భం యజ సె నృప. తం 
[ప. అ. నృప=ఓరాజా ! అన్నీత =భుజింపుడు, ఇతి-=అని చెప్పి, అను 
రూపాణామ్‌ - తగిన, భార్యాణామ్‌ = భార్యలకు, [పయచ్చ వె = ఇమ్ము. 


యదర్గమ్‌=ఏ పుతులకొర క్రై, యజసే=యాగము చేయుచున్నా వో, పు[తాన్‌ = 
అట్టి పుతులను, తాసు=వారియందు, త్యమ్‌=నీవు, లప్ఫ్య సే=పొందగలవు. 


తా. “రాశా! 'తినుడు' అని చెప్పి ఈ పాయసమును తగిన భార్యల కిమ్ము, 

స్‌వు ప్క్యుతులకొరకై యాగము చయుచున్నా వు కదా. ఆ భార్యలయందు పీకు 

పుతులు జనించగలరు.” 90 
మూ. తథేతి నృపతిః పీతః శిరసా పతిగ్ఫహ్య తామ్‌, 

పాతీం దేదాన్నసంపూర్ణాం దేవదత్రా౨ హిరణ్మయీమ్‌, బి1 
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(ప. అ. నృపతి? = రాజు, తథేతి = అటులనే చేసెదను అని పలికి, 
తామ= ఆ, దేవాన్ననంవూర్ణామ్‌ = దేనత లచే వండబడీన అన్నముతో నిండినదియు, 
దేవదతామ్‌ = దేవతల చేత ఇవ్వబడి నదియు, హిరణ్మయీమ్‌ = బంగారు వికార 
మెనదియు అగు, పా(త్రీమ్‌ కా పాతను, శిరసా _ శిరస్సుతో, [పతిగృహ్య=స్వీక 
రించి, [పితః = సంతోషించెను. 


తా. దశరథుడు, దేవతలు వండిన అన్నముతో నిండిన, దేవతలు పంపిన, 
ఆ బంగారు పాతను శిరస్సు వంచి, సవినయముగ అందికొని నంతోషించను. 21 


మూ. అభివాద్య చ త ద్భ్చూతమద్భుతం  పియదర్శనము, 
ముదా పపవమపముయా యు కశ్చకారాభి వదక్షీణము. బిబి 
ప. అ. పరమయా = గొప్పదైన, ముదా = సంతోషముతో, యు కః= 
కూడినవాడిె, అద్భుతమ్‌ చా ఆశ్చర్యకర మైనదియు, పియదర్శనమ్‌ = సంతోష 
జనక మైన దర్శనము కలదియు ఆగు, తత్‌ భూతమ్‌ ఆ భూతమును, అభి 
వాద్య — నమస్కరించి, అభి పదక్షిణమ్‌ = [పదకిణమును, చకార = చేసెను. 


తా. మిక్కిలి సంతోషించిన దశరథుడు, చూచెడివారికి సంతోషము 
కలిగించు, ఆ అద్భుతమైన భూతమునకు |పదక్షిణము చేసి నమస్కరించెను. 22 


మూ. తతో దశరథ; పావ్య పాయస: దేవనిర్మితమ్‌, 
బభూవ పరమ పితః పావ్య వితమివాధనః. 29 
[ప. అ. తతః = పిమ్మట, దశరథః = దశరథుడు, దేవనిర్మితమ్‌ == 
దేవతలచే నిర్మింపబడిన, పాయసమ్‌ =పాయనమును, [పాప్య=పొంది, విత్తమ్‌== 


ధనమును, [పావ్య నా పొంది, అధనః ఇవ = దరిదుడు వలె, పరమ్మపీతః = 
మికి)_లి నంతసించినవాడు, బభూవ -- ఆయెను. 


తా. దశరథుడు దేవతలు నిర్మించిన ఆ పాయసము లభించుటచే, ధనము 
లభించిన నిరుపేద వలె చాల నంతసించెను. 28 


మూ. తత స్తదద్భుత పఖ్యం భూతం పరమభాస్వరమ్‌, 
సంవ రయిత్వా తత్‌ కర్మ తత్రై 9వా నరధీయత, 24 
[16] 


వత్త (క్రీమ [దామాయ ణము 


(ప. ఆ. తతః=పిమ్మట, అద్భుత పఖ్యమ్‌ తే అద్భుత మైన ఆకారము 
కలదియు, పరమభాన్వరమ్‌ = మిక్కిలి |పకాశించునదియు అగు, తత్‌ భూతమ్‌=- 
ఆ భూతము, తర్‌ - ౪, కర్మ = పనిని, నంవ ర్తయిత్వా = చెసి, తతై 9వ = 
అచటనే, అంతర ధీయత =అంతర్జానము చెందెను. 


తా. అద్భుత మైన ఆకారముతో పరమతేజోవంత మగు ఆ భూతము, 
ఆ పని చేసి, అచటనే అంతర్జానము చెందెను. 24 


మూ. హర్షర శ్మి భిరుద్ద్యాతం తస్యా నఃహృరమాబభౌ, 
కారదస్యాభిరామస్య చం,ద స్యెవ నభో౭.ంకుధిః 25 


వ, అ. హర్షరశ్శ్మి భిః:= ఆనంద కిరణములచెత, ఉద్దోతమ్‌ వెలుగొందు 
చున్న, తన్య =-ఆత నియొక్క_, అనఃపురమ్‌ = అంతఃపురము, అభిరామన్య = 
మనోహరుడైన, శారదన్య = శరత్కాలమునకు సంబంధించిన, చన్షంన్య = 
చందదునియొక్ష, అంకుభిః=కిరణములచేెత, నభః ఇవ_ఆకాశ ము వలె, ఆబభౌ= 
(పకాశిం చెను. 


తా. సంతోషకాంతులతో వెలుగొందుచున్న దశరథాంతఃపురము, మనో 
హరు డన శరచ్చందుని కిరణములచే ఆకాశము వలె [పకాశించెను. 25 


మూ. సోఒ నఃపురం | పవిశ్రైకవ కౌసల్యామిదమ బవిత్‌, 
పాయసం (పతిగ్భష్టీష్వ పుతియం తిదమాత్మనః. 26 


(ప. అ. నః=అతడు, అ నఃపురమ్‌ = అంతఃపురమును, [పవి శ్యవ== 
(పవేశించగనే, కౌనల్యామ్‌ = కౌనల్యను గూర్చి, ఇదమ్‌ == ఈ వాక్యమును, 
అ|బవఏత్‌ ==పలి కెను. ఆత్మనః =నీకు, పుతియమ్‌ = పుతులను కలుగజేయు, 
ఇదమ్‌==ఈ, పాయనమ్‌ -పాయనమును, (పతిగృహ్హీిష్వ=స్వీక రించుము, 


తా. ఆతడు అంతఃపురములో (పవేశించి __ “సీకు పుతులను కలిగించు 
ఈ పాయనమును తీసికొనుము” అని కౌనల్యతో పలికెను. 26 


మూ. కౌసల్యాయై నరపతి పాయసార్థం దదౌ తదా, 


అర్థాదర్థం దదౌ చాపి సుమి తాయై నరాధిప;. 27 


వనాలకాండము 248 


కెకేయ్యె చావశిష్టార్థం డరొ పు తార్గకారణాత్‌, 
పదదౌ చావశిష్టార్థం పాయసస్యామృతోపమమ్‌. . 28 


అనుచి న్య సుమి, తాయి పునరేవ మహీపతిః, 
ఎవం తాసాం దడొ రాజా భార్యాణాం పాయసం పృథక్‌. 29 


ప. అ. తదా=- అప్పుడు, నరపతి రాజు, కౌసల్యాయె = కౌనల్యకు, 
పాయసార్షమ్‌ =పాయనములో సగమును, దదౌ=ఇచ్చెను. నరాధిపః = రాజు, 
అర్ధాత్‌ =మిగిలిన సగ మునుండి, ఆర్థమ్‌ = సగభాగమును, సుమితాయె అపి== 
సుమితకు కూడ, దదౌ = ఇచ్చెను. అవశిష్టార్దమ్‌ = మిగిలిన దానిలో 
నగమును, పుతార్గకారణాత్‌ =పుత| పయోజన మనే కారణము వలన, శై కేయ్యె= 
౩ కేయికి, దదౌ=ఇచ్చెను. మహీపతిః = రాజు, అనుచిన్య = ఆలోచించి, 
పాయనన్య=పాయ సముయొక్క_, అమృతో పమమ్‌ =అమృతముతో సమాన మైన, 
అవశిష్టార్గమ్‌= మిగిలిన సగమును, పునరేవ=మరల, సుమి తాయై=సుమి తకు, 
[పద దౌ=ఇచ్చెను. ఏవమ్‌=-ఈ విధముగా, రాజా=రాజు, తాసాం భార్యాణామ్‌ == ఆ 
భార్యలకు, పృథక్‌ =వేరు వేరుగా, పాయసనమ్‌--పాయసమును, దదౌ = ఇచ్చెను. 


తా. దశరథుడు అప్పుడు పాయనములో నగముభాగమును కౌనల్య 
కిచ్చెను. మిగిలిన నగము భాగములోని సగము భాగమును (అనగా నాల్గవ 
భాగమును) సుమిత కిచ్చెను. మిగిలిన దానిలో నగము భాగమును అనగా 
ఎనిమిదవ భాగమును కై కేయికి ఇచ్చెను, మిగిలిన ఎనిమిదవ భాగమును మరల 
ఆలోచించి, సుమి|తకు ఇచ్చెను. ఈ విధముగా రాజు భార్యలు ముగ్గరికిని వేరు 
వేరుగా పాయనము నిచ్చెను. 


వి. ఈ శ్లోకాలకు ఈ అర్హమె పదానుసారి మైన అర్ధము. కొందరు వ్యాఖ్యా 
తలు ఈ అర్ధాలను ఇటు లాగి ఆటు లాగి వేరువేరుగా చెప్పి ఉన్నారు. ఆధ్యాత్మ 
రామాయణాదులలో ఉన్న విషయాలను నమన్వయించుటకొరకు, అట్టే విష్ణువు 
నాలుగు భాగాలు అయి దశరథుని నలుగురు కుమారులుగా జనింప నిశ్చయించెను 
అని వెనుక చెప్పిన దానిని పట్టి పాయనము కూడా ఏ భార్యకు ఎంత భాగము 
వచ్చినది, నాల్లవభాగ మా, ఎనిమిదవభాగమా... ఇలాంటి [పశ్నలు వేసుకొని 
వేరు వేరు విధాల వ్యాఖ్యానాలు చేసినారు. న్పష్టముగ . ఉన్న శ్లోకాల అర్ధాలను 


944 బ్రమ దామాయణము 


మన ఇచ్చ వచ్చి నట్టు మార్పుచేయుట నమంజసము కాదు. ఇట్టి వ్యాఖ్యానాలు: 
కేవలము అల్పజ్ఞులకు ది గ్భాంతి కలిగించుటకు మాత మే ఉపయోగిందును. 


“విష్ణో ప్ముతత్వమాగచ్చ కృత్వాత్మానం చతుర్విధమ్‌” “తతః వద్మపలా 
కాక్షః కృత్వాత్మానం చతుర్విధమ్‌” ఇత్యాదివాక్యాలకు....విషువు నాలుగు ముక్క 
లుగా అయిపోయి రామాదిరూపాలలో జనించినా డని కాదు. అనంతన్వరూపానికి. 
భాగము అనగా ఏమి? విష్ణువు రామాద్యవతారము లెత్తినపుడు వైకుంఠము: 
కాశీగా ఉండెనా? రాముని రూపములో విష్ణువు వచ్చెను కదా; పరశురాముని 
విషయమేమైనట్లు. అతడు కూడ విష్ట్యవతారమే కదా? శ్రీకృష్ణుడు విష్ణ్యవతార మే. 
మరి బలరాముడు కూడ విష్ట్యవతార మే అని చెప్పుట కూడ ఉన్నది కదా? రూప 
రహితుడు, దేశకాలాదిపరిచ్చేదా తీతుడు అయిన పరమాత్మ నామరూపాలతో దేశ 
కాలపరిచ్చిన్నుడుగా కనబడుటయే అవతారము. అనంతస్వరూపునకు, ఆప 
మెయునకు భాగకల్పనయే ఆసంగతము. ఆ పార మేశ్వరశ క్రియ వివిధరూపము. 
లలో అవతరించినది అని చెప్పట యుక్తము. రాముడు విషవులో అర్హభాగ ముని 
లమ్మణుడు చతుర్దభాగ మనీ, భరతుడు అష్టమభాగ మనీ, శత్రుఘ్నుడు కూడ 
అష్టమభాగ మనీ ముందుగా నిర్ణయించుకొని, పాయసము కూడ ఆ విధముగా 
వంచిననే కుదురు నని అనుకొని ఇష్టము వచ్చి నట్టు చెసిన వ్యాఖ్యలు, ఆ వ్యాఖ్యా 
తలు ఎంతటి |పాచీను లైనను, ఆమోదకరములు కావు, లక్ష్మణుడు ఆది శేషావ. 
తారమని కూడ నంపదాయ మున్నది కదా. దాని సమన్వయము చేయుట ఎట్లు? 
శ్రీరాముడు అర్హావతార మని చెప్పుట “వేదవేద్యే పరే పుంసి జాతే దశరథాత్మజ” 
అని విశ్వసించినవారికి అంతగా అంగీకారయోగ్యము కాదు. వారికి శ్రీరాముడు. 
పూరావతారము. 27, 28, 29 





మూ. తా స్వుతత్సాయసం |పాప్య న రెన్ట్ర) స్యో త్రమాః స్రీయః, 
సంమానం మెనిర సర్వాః (పహర్షోదిత చేతసః, 80 


(ప. అ. నరేన్షన్య = రాజుయొక్క_, ఉతమాః=ఉత్తమలెన, తాః: ఆ, 
స్రీయః = భార్యలు, నర్వాః = అందరును, ఏతత్‌ = ఈ, పాయనమ్‌ = పాయన 
మును, (పావ్య = పొంది, (పహర్షొదితచెతనః = పుట్టిన సంతోషము గల మనస్సులు 
కలవారై, నంమానమ్‌ = బహుమానమునుగా, మేనిరే = భావించిరి. 








తా. ఉత్తమగుణవతు లగు ఆ రాజభార్య లందరును ఆ పాయనము: 


శూలకాండము విశ్శర్‌ 


లభించినందులకు చాల సంతోషించిన మనస్సులతో దానిని గొపు బహుమాన 
ముగా భావించిరి. 90 


మూ. తతసు తాః పాళ్య్ళ తదుత మన్ర్రియో 
మహిపతెరు తమపాయసం పృథక్‌, 
హుతాశనాద్‌త్య సమానతెజస 
శ్చి రణ గర్భాన్‌ వతిపదిరే తదా, వ] 


వ. అ. తతః == పిమ్మట, మహీపతేః = రాజుయొక్క, తాః ఉత్తమ 
శ్రియః == ఆ ఉత్తమభార్యలు, తత్‌ = ఆ, ఉత్తమపాయనమ్‌ = ఉత్తమ మైన 
పాయనమును, పృథక్‌ = వేరుగా, (పాశ్య = భుజించి, హుతాశ నాదిత్యనమాన 
తేజసః = అగ్నితోడను సూర్యునితోడను సమానమైన తేజస్సుకలవారై, చిరేణ = 
శాల కాలమునకు, తదా _- అప్పుడు, గర్భాన కా గర్భములను, (పతి పేదిరే = 
పొందిరి. 





తా. ఉత్తమగుణవతు లగు ఆ దశరథుని భార్యలు ఆ ఉత్తమ మైన 
పాయసమును భుజించి, అగ్నా్యాదిత్యుల వంటి తేజస్సుతో ఒప్పుచు, చాలకాలము 
తరువాత, అప్పుడు గర్భములను ధరించి. 


వి. *చిరేణ"* ఆనగా ఎప్పుడో పుతవతులు కావలసిన వారు. ఇంతకాలము 
నకు ఇపుడు గర్భవతు లైరి అని భావము. 1 


మూ. తతస్తు రాజా పసమిక్షు తా; స్రయః | 
|పరూఢగర్భాః _పతిలబ్ర మానసః, 
బభూవ హృష్ట న్రిదివె యథా హరిః 
ఫ్రే 3 జ ఆ భ్‌ 
సు౦న్ట్రు సిద్ధర్షి గణాభిపూ బితః. ల్రీ2ి 
ఇత్యారే శ్రీమ దామాయణ ఆదికావ్యే బాలకాజ్జే 
షోడశ: సర్గః, 
(ప, అ, తతః = పిమ్మట, రాజా = రొజు, పరూఢగర్భాః — ఆవిర్భ 
ముంచిన గర్భములు గల, తాః స్రీయః = ఆ భార్యలను, [పనమీక్ష్య = చూచి, 
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వతిలబ్దమాననః = మరల పొందబడిన మనస్సు కలదాడ్రై, |త్రిదివే = న్వర్గము. 
నందు, సురేన్గరిసిద్దర్థిగ ణాభివూజితః = దేవేందునిచేతను, సిద్దులచేతను, బుషి. 
గణములచేతను పూజింపబడిన, హరిః యథా = విమ్షువు వలె, హృష్టః = నంత 
సించినవాడు, బభూవ = ఆయెను. 


తా. దశరథుడు గర్భవతు లైన భార్యలను చూచి స్వన్గచితుడై, స్వర్గము. 
నందు దేవేందసిద్ద బుష్యాదులచే పూజింపబడిన విష్ణువు వలె నంతసించెను. 


వి. కొందరు వ్యాఖ్యాతలు హరిః! అనగా ఇం|దు డనియు, “సురేన్ల)” 
అనగా దేవతా శేష్షలనియు అర్గము |వాసిరి. విషువు వెకుంఠములో నుండును. 
గాని స్వర్గములో ఎట్టుండు నని వారి ఆశయము. వాల్మీకి ఎచ్చటను వెకుంఠ 
మును పెర్కొ_నలేదు. హరి బహ్మాదులందరును స్వర్గ నివాసులే. 32. 


“బాలానందిని” యను శ్రీమ్మ దామాయణాం[ ధవ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండలోని. 
పదియారవ సర్గ నమా పము, 


దశః సర; 


౧ 


“జవ 
TAN 


అథ 4 


మూ. పుత తరం తు గతే విష్టా రాజ్ఞ స్తస్య మహాత్మనః, 
ఉవాచ దేవతాః సర్వాః స్వయమూర్భగవానిదమ. 1 


ప. అ. విష్ణై = విష్ణువు, మహాత్మనః == మహాత్ముడైన, తన్య రాజ్ఞః = 
ఆ రాజుయొక, (నకు), పుతత్యమ్‌=పు తత్వమును, గతే నతి= సొందినవాడగు 
చుండగా, భగవాన్‌ = =భగవంతుడై న, న్య్వ్యయంభూః = |బహ్మ దేవుడు, నర్వాః = 
సమస్త మైన, దేవతాః - దేవతలను గూర్చి, ఇదమ్‌ == ఈ వాక్యమును, ఉవాచ = 
పలి కెను, 


తా, విష్తువు దశ రథమహారాజునకు . పుతుడగుటకు సిర్ణయించుకొనిన 
పిమ్మట [బహ్మదేవుడు దేవత లందరితో ఇట్లు చెప్పెను. il 
మహో సత్యసంధ స్య పరస్య సర్వషాం హ్‌ హెత్ర షణః, 

విష్ణోః సహాయాన్‌ బలినః సృజధ్వం కామరూపిణః. = 2 

ప, ఆ, నత్యనంధ స్య = సత్య మైన (పతిజ్ఞక లవాడును, ఏరన్య కం ఏరు 

డును, నః నర్వేషామ్‌ = మన ఆందరియొక, హిలై షిణః = హితమును కోరు 

వాడును అగు, విష్ణోః=విషువునకు, నహాయాన్‌-సహాయభూతు లైన, బలినః= 

బలవంతు లైన తన NN కొ రిన రూవములు ధరించే గలిగిన పు! తులను, 
సృజధ్వమ్‌ = = నృష్టించుడు. 


తా. సత్యసంధుడును, మహాపిరుడును, మన అందరి హితమును కోరు 
వాడును అగు విష్ణువునకు సహాయులుగ ఉండుటకై, బలవంతులును, కామరూపు 
లును అగు ప్కుతులను సృజింపుడు. 2 
మూ. మాయావిదళ్ళ శూ రాంళశ్చ వాయువగసమాన్‌ జవే, 
నయజ్ఞాన బుద్ధిసంపన్నాన్‌ విష్ణుతుల్యపరాక్రమాన , లీ 
అసంహార్యానుపాయజ్ఞాన్‌ దివ్యసంహననాన్వితాన్‌, 
సర్వాస్త్రగుణసంపన్నాన్‌ అమృత పాళనానివ. bh 
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అప్పరస్సు చ ముఖ్యాసు గనర్వాణాం తనూషు చ, 


సృజధ్వం హరిరూ పెణ పుతాంస్తుల్యపరా కమాన్‌. ల్‌ 
(ప. అ. మాయావిదః చ = మాయల నెరిగిన వారును, శకూరాన్‌ చ 
శూరులును, జవే - వేగమునందు, వాయువేగసమాన్‌=వాయువేగముతో సమాను 
లును, నయజ్ఞాన్‌ = నీతి తెలిసినవారును, బుద్ధిసంపన్నాన్‌ = బుద్దితో కూడిన 
వారును, విష్ణతుల్యపరా[క్రమాన్‌ = విష్ణువుతో సమానమైన పరాకమము కల 
వారును, ఆసంహార్యాన్‌ = సంహరింప శక్యము కానివారును, ఉపాయజ్ఞాన్‌ == 
ఉపాయము తెలిసినవారును, దివృనంహననాన్నితాన్‌ = దివ్యమైన కశరీరములతో 
కూడిన వారును, నర్వానస్త్రగుణనంపన్నాన్‌ =సమ స్తమైన అస్త్రగుణములతో కూడిన 
వారును, అమృత పాశనానివ=ఆమృతమును భుజించిన వారితో నమానులును, 
తుల్యపర్మాకమాన్‌ = మీతో సమాన మైన పరాకమము కలవారును అగు, 
పుతాన = ప్యుతులను, ముఖ్యాసు = ముఖ్యలై న, అప్పరస్సు చ = ఆపృరనల 
యందును, గన్గర్వీణామ్‌ = గంధర్వక్త్రీల, తనూష చ = శరీరములందును, హరి 
రూ పేణ=వానరరూపమున, సృజధ్వమ్‌ = సృష్టింపుడు. 











తా. అన్ని మాయలు తెలిసినవారు, శూరులు, వాయువేగముతో సమాన 
మైన వేగము కలవారు, నితిజ్ఞులు, బుద్ది సంపన్నులు, విష్ణువుతో సమాన మైన 
వరా కమము కలవారు, చంప శక్యము కానివారు, వివి ధో పాయజ్ఞులు, దివ్య 
శరీరములు కలవారు, సర్వాస్త్రముల శ క్రివంటి శక్తి కలవారు, అమృతమును 
కుజించినదారు వలె కుత్పిపాసాదులు లేనివారు, మీతో నమాన మైన పరాక్రమము 
కలవారు అగు పుతులను, ఉ త మాప్పర స్త్రీలయం౦దును, గంధర్వస్తీలయందును, 
వానర రూపమున సృజింపుడు. 
వి. పార్వతి శపించుటచే దేవతలు తమ భార్యలయందు సంతానమును 
పొందజాలరు. అందుచే “ఆపృరసలందును, గంధర్వనస్తీలయందును” అని చెప్ప 
బడినది. *నీకు వానరులవలన భయము కలుగు గాక” అని నంది కేశ్వరుడు 
రావణుని శపించెను. అందుచే “వానరరూపులైన ప్పతులను కనుడు” అని చెప్ప 
బడినది (గోవిందరాజ మహేశ్వర తీర్ణులు). రంప 
మూ. పూర్వమేవ మయా సృష్టో జామృవానృక్షపుజ్లమ, 
జృమృమాణస్య సహసా మమ వకాదజాయత. 6 
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(ప, అ, జామ వాన్‌ =జాంబవంతు డనెడు, బుక్షపుజబ్లవః=బుక శేషుడు, 
'పూర్ణమేవ = పూర్యమునందే, మయా = నాచేత, నృషః = నృజింపబడినాడు, 
జృమృమాణన్య = ఆవులించుచున్న, మమ = నాయొక్క, వక్తాంత్‌ = ముఖము 
నుండి, సహసా = హటాతుగా, ఆజాయత = పుకును. 





తా. ఎలుగుబంటులలో (శ్రేష్ట డెన జాంబవంతుని నెను చాలకాలము 
క్రితమే సృజించి ఉన్నాను. నేను ఆవులించినపుడు అతడు నా ముఖమునుండి 
హటాత్తుగా ఆవిర్భవించినాడు, 6 


మూ. తే తథోకా భగవతా తత్పతిశుత్య శాసనమ్‌, 
జనయామాసురేవం తే పుతాన్వానరరూపిణః. 7 


ప. అ, భగవతా = |బహ్మదేవునిచేత, తథా == ఆవిధముగా, ఉకాః = 
పలకబడిన, తే-వారు, తత్‌ = ఆ, కొసనమ్‌ = ఆజ్ఞను, (పతిశుత్య= ఆంగీక 
రించి, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, వానరగూపిణః=-వానరరూపములుగల, పుతాన్‌ = 
'పుతులను, జనయామాను; - పుట్టించిరి. 
తా. [బహ్మ దేవుని ఆజ్ఞ[పకారము ఆ దేవతలు వానరరూపములలో ఉన్న 
'పుతులను సృజించిరి. / 
మూ, బుషయశ్ళ మహాత్మానః సిద్ధ విద్యాధర్‌ రగాః 

చారణాశ్చ సుతాన్విరాన్‌ ససృజుర్యనచారిణః. 8 
(ప, అ, మహాత్మానః మ మహాత్ములైన, బుషయశ్స = బుషీశ్వరులును, 
-సిద్ధవిద్యాధరో ర గాః = సిద్ద_విద్యాధర_ఉరగులును, చారణాః చ = చారణులును, 


ఏరాన్‌ == వరు లైన, వనచారిణః = వానరరూపులగు, సుతాన్‌ = కుమారులను, 
-నన్ఫృజుః = నృజించిరి. 





తా, మహాఏర్యవంతు లగు బుషులు, సిద్దులు, విద్యాధరులు, ఉరగులు, 
“చారణులు కూడ వీరు లైన కుమారులను వానరరూపములలో నృజించిరి. 8 


మూ. వానరేన్షిం మ హేన్లా9భమిన్లో9 వాలినమూరితమ్‌, 
టు లు టు బి 
సు గీవం జనయామాస తపన సపతాం వరః. 9 


260 (శ్ర్‌మ [దామాయణము. 


[వ. అ. ఇన్ట౦ః = ఇ౦ దుడు, మ హేన్బాాభమ్‌ == = మహేం[దపర్వతముతో 
నమానుడును, ఊర్రితమ్‌ = కోలే మెన దెహము కలవాడును అగు, వాలినమ్‌ = 
వాలి యను పేరు గల, వానరేన్గమ్‌ = వానరరాజును, జనయామాన=పుట్టించెను. 
తపతామ్‌ _ వేడిమిని కలిగించువారిలో, వరః = (శేషు డైన, తపనః=సూర్యుడు, 
సు|గీవమ్‌ పా సుగీవుని, (పుట్టించెను ). 

తా. దేవేం్యదుడు మహెం|దపర్యతము వంటి శరీరము కలవాడును, 
మహాబలవంతుడును అగు వాలి యనెడు వానరేఆ|దుని పుట్టిం చెను. తేజళ్ళాలు. 
లలో గొప్పవా డైన సూర్యుడు స్నుగీవుని పుట్టించెను. 9 

మూ, బృహస్పతి స్వజనయత్రార 9 నామ మహాహరిమ్‌, 
సర్వ్యవానరముఖ్యానాం బుద్ధిమనమను త్తమమ్‌,. 10: 

[ప. అ. బృహస్పతిస్తు = బృహస్పతి యెతే, సర్యవానరముఖ్యానామ్‌ = 
నమస్త మైన వానర|శేషులలో, అను త్తమమ్‌ = తనను మించినవారు లేని, బుద్ధి. 
మన్తమ్‌ = బుద్ధిమంతు డైన, తారం నామ =తారుడను పెరు గల, మహి: 

తా, బృహస్పతి, వానర |శషు లందరిలోను మహాబుద్ధిమంతు డైన తారు. 
డనే గొవ్న వానరుని సృజించెను. 10: 


మూ. ధనదస్య సుతః శ్రీమాన్‌ వానరో గంధమాదనః, 
బశ కర్మా త్యజన యన్న లం నామ మహా హరిన. 11 


[ప. అ. శ్రీమాన్‌ = కాంతి గల, గన్గమాదనః = గంధమాదను డనెడు,. 
వానరః = వానరుడు, ధనదస్య = కుబెరునియొక్క_, సుతః - కుమారుడు. విశ్వ, 
కర్మా తు = విశ్వకర్మయైతే, నలం నామ = నలుడనెడు, మహాహరిమ్‌ = గొప్ప 
వానరుని, అజనయత్‌ పుట్టించెను. 


తా. కుబేరుడు (శీమంతు డగు గంధమాదను డనెడు కుమారుని సృజిం. 

చెను. విశ్వకర్మ నలుడనెడు పేరు గల గొప్ప వానరుని పుట్టిం చెను. 11 
మూ. పావకస్య సుతః శ్రీమాన్‌ నీలోఒగ్ని సదృశ పభః, 

తేజసా యశసా ఏర్యాదత్యరిచ్యత వానరాన్‌, 12. 


బాలకాండము వర్‌ 1 


ఓ ట్య 


(ప. అ. పావకన్య=అగ్ని యొక్క, సుతః == కుమారుడును, శ్రీమాన్‌ = 
శ్రీమంతుడును, అగ్నినదృశ|వభః = అగ్నితో సమాన మెన కాంతి కలవాడును. 
అగు, నీలః = నీలుడు, తేజసా=లేజస్సుచేతను, యశసా=కీ రిచేతను, ఏర్యాత్‌ = 
పరా కమమువలనను, వానరాన్‌ =ఇతరవానరులను, అత్యరిచ్యత = అతిశయించి. 
ఉండెను. 


తా. శ్రీమంతుడును, అగ్నితో సమాన మైన తేజస్సు కలవాడును, అగ్ని 
కుమారుడును ఆగు నీలుడు తేజఃకీ రి వీర్యములచే ఇతరవానరుల నందరిని మించి 
ఉండెను. 12 


మూ. రూవ।దవిణసంపన్నా వశ్వినా రూపస-=మతౌ, 
మెన్గ్లం చ ద్వివిదం చైవ జనయామాసతుః స్వయమ్‌. 18 


(ప. అ. రూప ద విణసంపన్నౌ =రూప మనెడు ధనముచే సమృద్దు లెన, 
అశ్వినౌ = అశినీదేవతలు, స్వయమ్‌ = తాము, రూపసంమతౌ _ రూపముచే 
గారవింపబడిన, మెన్ఫం చ = మెందుని, ద్వివిదం చైవ త ద్వివిదుని, జనయా 
మాసతుః = పుట్టించిరి, 


తా. సౌందర్య మనెడు ధనము గల అశ్వినిదెవతలు, [పశస్త సౌందర్య 
వంతు లగు మైందుడు, దివిదుడు అను వానరులను పుట్టించిరి, 18 


ర్స 


మూ. వరుణో జనయామాస సుషణం వానరర్షభయి, 


(ప, అ. వరుణః --వరుణుడు, సుషేణమ్‌ -సుషేణు డనెడు, వాన. 
రర్షభమ్‌ == వానర శష్టుని, జనయామాస = = పుట్టించెను, ప ర న్యస్తు = పర్దన్యు 
కైతే, మహాబలమ్‌=గొప్ప బలము గల, శరభమ్‌= శరభుని, జనయామాస = 
పుట్టించెను. 

తా. వరుణుడు సుషెణు డనెడు వానర శేషుని, పర్రన్యుడు మహాబలశాలి. 
యగు శరభుని పుట్టించిరి. 14 


మూ, మారుత స్యాత్మ జః శ్రీమాన్‌ హనుమాన్నామ వీర్యవాన్‌, 
వ జసంహననో పెతో వె నతేయస మో జవ. 15: 


hi 
లా 
మై 


(క్రమ [దామాయణము 


(ప. అ. శ్రీమాన్‌ == శ్రీమంతుడును, విర్యవాన్‌ = పరా[కమళాలియు, 
వజనంహననో పెతః==వ[జమువంటి దేహము కలవాడును, జవే-వేగమునందు, 
వెనతేయసమః = గరుత్మంతునితో సమానుడును ఆగు, హనుమాన్‌ నామ = 
హనుమంతు డను పేరు గల వానరుడు, మారుతస్య = వాయుదేవునియొక్క, 
ఆత్మజః == కుమారుడు. 


తా. వాయుదేవునకు శ్రీమంతుడును, వీర్యవంతుడును, వజము పంటి 
దేహము కలవాడును, వేగమునందు గరుత్మంతునితో నమానుడును అగు హను 
మంతుడు కుమారుడుగ జనించెను, 15 


మూ, తే సృష్టా బహుసాహ, సా దశ, గీవవధే రతాః, 


అ పమెయబలా ఏరా వకానాః కామరూపీణ;. 16 


(ప. అ. దశగీవవధ = రావణుని వధించుటయందు, రతాః == ఆసక్తి 
కలవారును, అపమేయబలాః = కొలవ శక్యము కాని బలము కలవారును, 
వికానాః = పరాకమవంతులును, కామరూపిణః = స్వేచ్చానుసారముగా వివిధ 
రూపములను ధరించకలవారును, బహుసాహ[సాః== అనేక వేలసంఖ్య కలవారును 
ఆగు, తే వీరాః - ఆ వీరులు, సృష్టాః = సృజింపబడినారు. 


తా. అమేయ మైన బలపరాకమములు గలవారును, కామరూప్పలును 
ఆగు వేలకొలది వీరులు దశగీవుని వధకొర కై సృష్షింపబడిరి. 16 


మూ, మేరుమన్లర సంకాశా వపుష్మనో మహాబలాః, 
బుక్షవానర గోపుచ్చాః క్షి పే మెవాభిజజ్జిరె, 1 


(ప, అ, మేరుమన్ష్సర సంకాకా: = మేరుమందరపర్యతములతో సమాను 
లును, వపుష్మన్తః = మంచిదేహములు కలవారును, మహాబలాః=గొప్ప బలము 
కలవారును అగు, బుక్షవానరగో పుచ్చాః = ఎలుగుబంటులు, వానరులు, కొండ 
ముచ్చులు, క్షి పమేవ — నీ ఘముగనే, అభిజజ్జిరే = పుట్టిరి. 


తా. మేరుమందరపర్యతముల వలి మహోన్నతము లన దేహములుగల, 
మహాబలవంతు లగు బుక్ష-.వానర._గో పుచ్చులు కీ ఘముగనే జనీంచిరి. 17 


బాలకాండ ము £ల్‌ ల 


య 
) సుత; పృథక్‌. 18 


రూపమో, వేషః = ఏ వేషమో, పరా|కమశ్చ = పరాక్రమము కూడ, యః = 
ఎదియో, తన్య తన్య = ఆ యా దేవునియొక్క, సుతః=కుమారుడు, పృథక్‌ = 
వేరుగా, తేన = ఆ దేవునితో, సమః = సమానుడై, అజాయత = పుబైను, 

తా. ఏ దేవునకు ఏ రూపము, ఏ వేషము, ఏ పరాకమము ఉండెనో ఆ 


దేవుని కుమారుడు కూడ అదే రూపము, అదే వేషము, అదే పరా|కమము కలిగి. 
ఉ౦డెను. 18. 


మూ. గోలాజ్రూలీష చోతున్నాః కెచిత్సంమతవి కమా, 


బువ్లీషు చ తథా జాతా వానరాః కిన్స రిషు చ్‌. 19 


కేచిత్‌ - కొందరు, వానరాః = వానరులు, గోలాజ్లూలీష — ఆడ కొండముచ్చుల. 
యందు, ఉత్సన్నాః = పుట్టినారు. తథా = అరే, (మరికొందరు వానరులు), 
బుశీమ = ఆడ ఎలుగుబంటులయందును, కిన్నరీషు త = కిన్నర స్రీలయ ౦దును, 
జాతా; పుటినారు. 


(వ. అ. సంమతవి కమాః = బహుమానింపబడిన పరాక్రమము గల, 





తా. కొనియాడదగిన పరాకమము గల కొందరు గోలాంగూల న్ర్రీల 
యందును, కొందరు బుక్షన్త్రీలయందును, కిన్నరన్ర్రీలయందును జనించిరి. 19 





మూ, దేవా మహరిగన్లర్యాసార్యా యక్షా యశ స్వినః, 
aq ® om! 
నాగాః కింపురుషాశెవ సిద్ధవిద్యాధరోరగాః, ౨0. 
బహవో జనయామాసుర్శృషా స త సహసశః, 
టారట -* 
వానరాన్‌ సుమహాకాయాన్‌ సర్యానె ౪ వనచారిణః. 21 
అపర స్సు చ ముఖ్యాసు తథా విద్యాధరిషు చ, 
నాగకన్యాసు చ తథా గన్ఫర్విణాం తనూషు చ. లలి 
వ. అ. దేవాః = దేవతలు, మహార్షిగన్గర్వాః = మహర్షులు గంధర్వులు, 


ల్పగ్రశ్వీ బ్రమ దామాయణము 


శార్జ్యాః=గరుడులు, యఖుః = యక్షులు, యశస్వినః = కీర్తి గల, నాగాః == 
నాగులు, కింపురుషా శ్చెవ = కింపురుషులును, సిద్ద విద్యాధరోర గాః = సిద్దులు, 
విద్యాధరులు ఉరగులు, బహవః = అనేకులు, హృషాః = సంతసించినవారై , 
తత = ఆ సమయమున, ముఖ్యాసు జూ [పధానలైన, అప్పరస్సు = అప్సర సల 
యందును, తథా = మరియు, విద్యాధరీష చ = విద్యాధర స్రీలయందును, నాగ 
కన్యాసు = నాగకన్యలయందు, తథా = మరియు, గన్షర్వీనామ్‌ re గంధర్వస్త్రీల, 
తనూషు చ =శరీరములయందును, సుమహాకాయాన్‌ = గొప్పదేహములు కల 
వారును, వనచారిణః - వనములయందు సంచరించువారును అగు, సర్వాన్‌ = 
నమ సమన, వానరాన్‌  వానరులను, సహ సశ; = వేలకొలది, జనయామాసుః = 
పుట్టించిరి. 


తా ఆ సమయమున దేవ.__మహర్షి.__.గంధర్వ._తార్ష్య-__యక్ష-_నాగఒకిం 
పురుష__సిద్ద,._.విద్యాధర._ఊరగులు అనేకులు చాల నంతసించినవారై [ప్రధాన లైన 
అప్పరనలందును, విద్యాధర._నాగ__గంధర్వ న్త్రీలయందును, గొప్ప దేహములు 
కలవారును, వనములలో సంచరించువారును అగు వానరులను వేలకొలది 
నృజించిరి. 20, 21, 22 


మూ. కామరూపబలో పేతా యథాకామం విచారిణః, 
సింహశార్దూలసదృశా దర్పేణ చ బలేన చ. వల 
© . 
ప్ర, అ. (ఆ వానరులు), కామరూపబలో పేతాః _ స్వేచ్చానుసారము 
లభించు రూపము కలవారు, బలవంతులు. యథాకామమ్‌ = స్వేచ్చగా, విచారిణః = 


నంచరించువారు. దర్పేణ చ = దర్పముచేతను, బలేన చ=బలముచేతను, సింహ 
శారూలనద్భశాః = సింహములతోడను, పులులతోడను నమానులు. 


తా. ఆ వానరు లందరును ఇచ్చవచ్చిన రూపము ధరించగలరు. బలా 
ఢ్యులు, స్వేచ్చగా నంచరించువారు, దర్పబలములచే సింహశార్దూలములతో 
నమానులు. 28 


మూ. శిల్మాపహరణాః సర్వే సర్వే పాదపయోధినః, 
నఖదంష్ట్రాయుధాః సర్వే సర్వే సర్వాస్త్రకో విదాః. 24 


శూలకాండ ము విర్రర్‌ 


ప. అ. సర్వే=అందరును, శిల్మాపహరణాః = శిలలే ఆయుధములుగా 
కలవారు. సర్వే = అందరును, పాదపయోరినః = వృక్షములతో యుద్దము చేయు 
వారు. నర్వే = అందరును, నఖద౦ష్టాంయుధాః =గోళ్ళు, కోరలు ఆయుధములుగా 
కలవారు. సర్వే=అందరును, సర్వాస్త్రకో విదాః = అన్ని అస్త్రములను గూర్చి 
తెలిసినవారు. 


తా. ఆ వానరులందరును యుద్ధములలో శిలలు, వృక్షములు, గోళ్ళు, 
కోరలు... వీటిని ఆయుధములుగా ఉపయోగించెడివారు. వారికి అన్ని అస్త్రము 
లను గూర్చియు తెలియును. 24 


మూ. విచాలయేయుః శలెన్లా౨న్‌ భదయెయు; స్టిరాన్‌ దుమాన్‌, 
క్షోభయేయుళ్చ వేగేన సము దం సరితాం పతిమ్‌. బిఫ్‌ 


(ప. అ, శె లెన్హా9న్‌ =పర్వత శేష్టములను, విచాలయేయుః=కదల్చివేయ 
గలరు. స్థిరాన్‌ =స్టిరముగా నున్న, |దుమాన్‌ = వృక్షములను, భేద యేయుః = 
(బద్దలుకొట్టగలరు, వేగేన=వేగముచేత, నరితాం పతిమ్‌ =నదుల పతి యైన, 
నము[దమ్‌=-సనముదమును, క్షోభయేయుః =క్షోభధింపచేయగలరు. 


తా. ఆ వానరు లందరును మహాపర్యతములను డశపివేయగలరు. స్థిరము 
లైన మహావృక్షములను పెకిలించగలరు. వేగముచే, నకలనదులకును గమ్యస్థాన 
మెన నముదమును కూడ కలతే పెట్టగలరు. కం 


మూ. దారయేయుః క్షితిం పద్భ్యామాప్రవయుర్మ హార్ట వమ్‌, 
నభస్థృలం వి శయుశ్చ గృహ్రీయురపి తోయదాన్‌. 26 


(ప, అ. పద్భ్యామ్‌== ==పాదములచేత, కితిమ్‌ భూమిని, దారయేయుః= 
వీల్చివేయగలరు. మహార్లవమ్‌ = మహానము[దమును, ఆప్లవేయుః = = దుమికి 
దాటగలరు. నభస్థృలమ్‌ = ఆకాశమును, విశేయుశ్చ == [వవేశింపగలరు. తోయ 
దానపి= మేఘములను కూడ, గృష్టాయుః=|గహింపగలరు. 


తా. వారు పాదములచేత భూమిని చీల్చివేయగలరు. నముదమును దాట 
గలరు. ఆకాశములో |పవేశించి మేఘాలను కూడ |గహింపగలరు, 96 


మూ, గృహ్హీయు రపి మాతజ్ష్ఞాన్మత్తాన్‌ [షవజతో వనే, 
నర్జమానాళ్చ నాదేన పాతయేయర్విహబ్గమాన్‌. 27 








విల్‌ 6 (శ్రీమ [దామాయణముః 


(వ. అ. వనే = అరణ్యమునందు, వ౦వ౦జతః = సంచరించుచున్న, 
మతాన్‌ == మదించిన, మాత జాన్‌ అపి - ఏనుగులను గూడ, గృష్టాయుః een పట్టు. 
కొనగలరు. నర్దమానాః = ధ్వనిచేయు చున్న వారై, నాదేన=ధ్యనిచేత, విహజ్ఞ 
మాన్‌ = పక్షులను, పాతయెయుః = పడిపోవునట్టు చేయగలరు. 


తా. అరణ?ములలో సంచరించు మతగజములను కూడ పటుకొనగలరు.. 
; వానరుల అరప్పులు విని పక్షులు [కిందకు వడిపోవును కూడ, 27 


యూ, ఈదృశానాం ., పసూతాని హరీణాం కామరూపిణామ్‌, 
శతం శతసహ, సాణి యూథధపానాం మహాత్మ నాము. 28 


వ. అ, కామరూవిీణామ్‌ = ఇష్ట మెన రూపములను ధరింప గలిగిన 
వారును, యూథపానామ్‌ - సేనానాయకులును, మహాత్మనామ్‌ = అధికధైెర్య 
వంతులును, అగు, ఈద్భశానామ = ఇట్టి, హరీణామ్‌ = వానరుల యొక, 
శతమ్‌ = నూరు, శతనహ।సాణి = లక్షలు, |పసూతాని = పుట్టింపబడినవి. 


తా, కామరూపులును, సేనానాయకులును, మహాత్ములును, అగు ఇట్టి 
వానరులు నూరులక్షలు (కోటిమంది) సృజింపబడిరి. 28 


మూ. తే |పధానేష యూథేషు హరీణాం హరియూథ పాః, 
బభూవుర్యూథప శేషా వీరాంశ్చాజనయన్‌ హరీన్‌. 29 


(ప. అ. తే=-ఆ, హరియూథపాః=వానర సేనానాయకులు, హరీణామ్‌= 
వానరులయొక్క_, |పధానేమ = [(పధానములైన, యూళథేషు = సేనలయందు, 
యూథ షప శేషాః= సెనానాయకులలో ముఖ్యులుగా, బభూవుః=-అయిరి. పీరాన్‌ = 
వీరులైన, హరీన్‌ = వానరులను, ఆజనయన్‌ చ = పుట్టించిరి, 


తా. ఆ వానరసేనానాయకులు వానరుల ముఖ్య సేనలకు నాయకులై, 
వీరులగు వానరులను పుట్టించిరి. 29 
మూ. అన్యే బుక్షవతః | పస్తానవత సుస్సహ, సళః, 
ట్స థు ( 
అన్యే నానావిధాన్‌ శెలాన్‌' భేజిరే కాననానీ చ. 80 


జొలకాండము “9657 


[వ. అ. అన్యే = కొందరు వానరులు, నహ్మనళః = వేలకొలది, బుక్ష 
వతః = బుక్షవత్పర్యతముయొక్క._, (వస్థాన్‌ = చరియలను, అవత స్సు! = ఆ|శ 
యించి యుండిరి. అన్యే = మరి కొందరు, నానావిధాన్‌ = అనేక విధములైన, 
శెలాన్‌ = వర్వతములను, కాననాని చ = అడవులను, భేజిరే = పొందిరి. 


తా. వేలకొలది వానరులు కొందరు బుక్షవత్సర్యతము పెన నివసించిరి, 
మరి కొందరు అనేక పర్యతముల పైనను, అడవులందును నివసించిరి. 30 


మూ. సూర్యపు|తం చ సు గీవం శ కపు[తం చ వాలినమ్‌, 
భాతరావుపత సు సె సర్వ బప హరీశ్యరాః, 9t 
నలం నీలం హనూమ న్రమన్యాంశ్చ హరియూథపాన్‌. 


[1ప. అ. లే _ ఆ, హరిశ్వరాః = వానరులు, నర్వే = అందరును, 
(భాతరౌ = సోదరులైన, నూర్యపుతమ్‌ = సూర్యుని కుమారుడైన, స్నుగీవమ్‌ = 
సుగీవుని, శ|కపుత్రమ=ఇం|దుని పుతు డైన, వాలినం చ=వాలిని, నలమ్‌= 
నలుని, సీలమ్‌ = నీలుని, హనూమ నమ్‌ = హనుమంతుని, అన్యాన్‌ =ఇతరులై న, 
హరియూథపాంశ్చ = వానర సేనానాయకులను, ఉపతస్టుః - సేవించిరి. 


తా, ఆ వానర _+ష్టులందరు, ఇం|ద సూర్యుల కుమారులును సోదరులును 
అగు వాలిసుగీవులను, నలుని, నీలుని, హనుమంతుని, తదితరవానర సేనా 
నాయకులను సేవించుచుండిరి. 31 


మూ. తే తార్జ్యబలసంవన్నా ః సరే యుద్ధవిశారదాః. 92 
విచరన్లోఒర్లయన్‌ దర్పాత్సింహవ్యా ఘమహోరగాన్‌, 


వ. అ. తార్జ్యబలనంపన్నాః=గరుత్మ ౦తుని వంటి బలము కలవారును, 
యుద్ద విశారదాః = యుద్రమునందు నమర్గులును అగు, తే నర్వే = వారందరును, 
విచర నః _ నంచరించుచు, దర్వాత్‌ = గర్వము వలన, సింహవ్యా ఘమహోర 

గాన్‌ =సింహములను, వ్యా[ఘములను, మహానర్సములను, అర్షయన్‌ =పిడించిరి. 


తా. గరుత్మంతుని వంటి బలము కలవారును, యుద్ద నమర్ధ్గులును అగు 


[17] 
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ఆ వానరు లందరును సంచరించుచు, దర్పముచెత, సింహవ్యాఘమహోరగము 
లను పీడించిరి. అనగా. వాటికి కూడ భయము కలుగు నట్టు సంచరించిరి. ౨౨ 


"మూ. తాంశ్చ సరా?న్‌ మహాబావుర్యాలీ పష్పులవి కమళ్ళ. 
2) . WC 
జుగోప భుజవీర్యేణ బుక్షగో పుచ్చవానరాన్‌. లలి 


(ప. అ. మహాబాహుః=గొప్య బాహువులు కలవాడును, విపులవి|కమః= 
గొప్ప పరాక్రమము కలవాడును అయిన, వాలీ = వాలి, తాన్‌ - ఆ, సర్వాన్‌ = 
నమస్త మైన, బుక్షగోపుచ్చవానరాన్‌ = బుక్ష_గో పుచ్చ (కొండ ముచ్చు) వానరు 
లను, భుజఎర్యేణ= భుజపరా[కమముచేత, జుగోప==రవ్నించెను. 


తా. గొప్ప బాహువులుగల, అధిక పరా|క మవంతు డెన వాలి తన భుజ 
బలముచెత ఆ బుక్షగోపుచ్చవానరులను రక్షించెను. 99 


మూ. తెరియం పృథిఏ శూర; సపర్యతవనార్గవా, 
కర్తా వివిధ సంస్థానెర్నా నావ్యజ్ఞునలక్షణై :. 84 


ప. అ. శూరైః=హరులును, వివిధ నంస్థానెః= అనేక విధము లైన శరీర 
ములు కలవారును, నానావ్యజ్ఞనలక్షణైః=నానావిధములై న దేహములకు నంబం 
ధించిన గుర్తులును, జాతికి సంబంధించిన గుర్తులును కలవారును అగు, తెః= 
వారిచేత, సపర్వతవనార్హవా=పర్వత _వన_సము[దములతో కూడిన, ఇయమ్‌= 
ఈ, పృథివీ=భూమి, కీర్ణాజవ్యాప్త మెనది. 





తా. అనేకవిధము లైన శారీరనిర్మాణములును, అనేక విధము లెన దేహ, 
జాత్యాదిచిహ్న ములును గల ఆ హరు లైన వానరులు, పర్వత-వన-సము[ ద 
నహిత మగు ఈ భూమిని ఆవరించి ఉండిరి. ర్ర& 


మూ. తై ర్మెేఘబృన్ధాచలకూటక లై ఏ 
ర్మహాబలై ర్యానరయూథపాలై =, 
బభూవ భూర్భీమశరీరరూ పై 
సృ్పమావృతా రామసహాయ హేతోః. లి5్‌ 





(ఏ. ఈ, మెఘబృనాచలికూటీకో లై) = మెఘనముదాయములిలోడను 
పరతశిఖరములిలో గను సమాను లైన, మహాలిరైః=గొప్న బలము గల, మ 
శరీరరూ సెః:=భయం౦$0 మైన శరీరములు ఆకారములు గల, ర్ర!=ఈి, వానర 
యాథపాలై =వానర సెనానాయకులిచెత, భూః=భూమి, రామసహాయ హేలో! = 
రామునకు సహాయము చేయుట కె, సమావృళాజ అవరి౦సబిడినది, . బభూవ= 
అమెను, 





రా, వేఘమల గుంప్పలలోడను వరత శఖర మరిలోడను నమానులును, 
మహాబిలినంళులును, భయంకరము లైన శరీరములు కలవారును, రామని! 
సాహాయ్యము చెయుట కై ఆవిర్భవించినవారును అగు ఆ వానర సేనానాయకులే 
ఈ భూమి యంతయు అవరి౦ంపబడి యుండెను, 1 


"బొలానన్టిని" యను క్రీము దామాయశాం గ వ్యాఖ్యా నమున౦దు 
బాలకౌండలో స పద సర సమా ప్రమ, 


అథ అష్టాదశ సర్గః 


మూ. నివృతే తు కతౌ తస్మిన్‌ హయమెధే మహాత్మనః, 
ప్రతిగృహ్య సురా భాగాన్‌ | పతిజగ్ముర్యథాగతమ. t 
(వ. అ, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన దశరథునియొక్క, తస్మిన్‌ = 
ఆ, హయమేరే = అశ్వమేధ మనెడు, |కతొ=-యాగము, నివృ త్తే నతి = పూర్తి 
కాగా; సురాః = దేవతలు, భాగాన్‌ = భాగములను, (పతిగృహ్య = స్వీకరించి, 
యథాగతమ్‌ = వచ్చినట్లుగానే, [పతిజగ్నుః = తిరిగి వెళ్లిరి. 





తౌ, మహాత్ము డెన దశరథుడు [పారంభించిన అశ్వమేధ పుతకామేషులు 
పూరి యెనవి. దేవతలు హవిర్భాగములను తీసికొని తమ తమ స్థానములకు 
వెడలిపోయిరి. 1 


మూ, సమా పదీశానియమః పత్నీ గణసమనిితః, 
పవివెళ పురీం రాజా సభృత్యబలవాహనః. వి 


(ప. అ. పత్నీగణనమన్విత। = భార్యల సముదాయముతో కూడిన, 
రాజా=రాజు, సమా ప్రదీశానియమః=సమా ప్ర మైన దీవానియమములు కలవాడై, 
సభృత్యబలవాహనః = భృత్యులతో, సేనలతో, వాహనములతో కూడినవాడై, 
పురీమ్‌ - పట్టణమును, [పవివేశ జ [పవేశించెను. 


తా, పత్నీసమెతు డెన దశరథుడు యాగదీజనియమములను ఫూరి చేసి 
కొని, భృత్య_బల-వాహనాదులతో అయోధ్యానగ ర మును [పవేశించెను. 2 


ఇగ 


మూ, యథార్తం పూజితా సేన రాజ్ఞా వై పృథివిశ్వరా;, 
ముదితా; [ప్రయయుగ్దెశాన్‌ [పణమ్య మునిపుజ్ఞవమ్‌. 8 


(ప. అ. పృథివీశ్వరాః=రాజులు, తెన రాజ్ఞా=ఆ రాజుచేత, యథార్ల మీ= 
తగు విధముగా, పూజితాః=-పూజింపబడినవారె, ముదితాః = నంతోషించిననా రె, 
ముని పుజవమ్‌:=ముని శేష్టుని, ప౦ణమ్య=నమన్కటరించి, దేళాన్‌=తమదేశము 
లను గూర్చి, [పయయుః = వెళ్లిరి, 
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తా. యాగమునకు ఆహూతులై వచ్చిన రాజు లందరును, తగు విధముగ 
దశరథునిచేత పూజింపబడినవారై, వసిషునకు నమస్కారము చేసి, నంతోషముతో 
న్వదేశములకు వెళ్లిరి. 9 





మూ. (శ్రీమతాం గచ్చతాం లేషాం స్వపురాణి పురాత్రతః, 
బలాని రాజాం కు భాణి పహృషాని చకాళి ర. 4 
ణః అ టబ 


(ప. అ. తతః పురాత్‌-ఆ పట్టణమునుండి, స్యపురాణి=-తమ పురము 
ఆ, రాజ్ఞామ్‌ = రాజులయొక్క_, శు భాణి == క భముగా నున్న, (వహృష్టాని = 
సంతసించిన, బలాని = నెన్యములు, చకాశిరే=|పకాశించినవి. 


తా. అయోధ్యాపురినుండి తమ పురములకు బయలుదేరిన ఆ రాజుల 
సైన్యములు, శుుభములె ఆనందముకలవై [పకాశించినవి. 


వి. “శభాణి' అనుదానికి దశరథు డిచ్చిన వస్తాందులచె తెల్లగా నున్నవి 
అని కొందరివ్యాఖ్య. అంతకంటె. సైనికులు అందరును ఒక నియమిత మగు 
వేషమును (Uniform) ధరింతురు గాన వారు [పయాణముచేసి పోవుచున్న 
ప్పుడు చాల అందముగా కనబడి రనియు, అదియే శుుభత్వ మనియు చెప్పుట 
యు క్రము. క్ష 
మూ. గతేషు పృథివిశేషు రాజా దశరథ సదా, 
|వవివేశ పురీం శ్రీమాన్‌ పురసత్య ద్విజో తమాన్‌. ర్‌ 
ప. అ. పృథివీిశేషు=రాజులు, గతేషు సత్పు=తిరిగి వెళ్లి పోయినవారగు 
చుండగా, తదా = అప్పుడు, శ్రీమాన్‌ = శోభాయుక్తుడై న, రాజా దశరథః = 
దశరథమహారాజు, ద్విజో త్తమాన్‌ = [బాహ్మణ।|శేషలను, పురసృత్య==ఎదుట 
ఉంచుకొని, పురీమ్‌ - నగరమును, [పవివేశ =|పవేశిం చెను, 
తా. రాజులు వెడలిపోయినపిదప శ్రీమంతు డగు దశరథమహారాజు, 
సద్బాహ్మణులను ముందిడుకొని నగరము (పవెశించెను. 9 
మూ శానయా [ప్రయయౌ సార్ధం బుశ్యశృజ్ఞః సుహుజితః, 
అన్వీయమానో రాజ్ఞాథ సానుయా, తేణ ధీమతా. డ్రి 
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[వ. అ. అథ=పిమ్మట, బుశ్యశ్ళజ్లః=బుశ్యశ్సంగుడు, సుపూజితః=- 
బాగుగా వూజింపబడినవాడై , సానుయా|తేణ=-ఆనుచరులతో కూడిన, ధీమతా 
దీమంతు డైన, రాజ్ఞా=రోమపాదునిచెత, అస్మియమానః=అనుసనరింపబడుచున్న 
వాడె, శానయా సార్గమ్‌=శాంతతోకూడ, [ప్రయయౌ = వెను. 

తా. దశరథుని నుండి బాగుగా పూజల నందుకొనిన బు శ శం గుడు. 
కూడ, పరివారనమేతు డెన రోమపాదుడు అనుసరింప, శాంతతో కూడ తిరిగి 
స్వస్థానమునకు వెను, | 6 

మూ. ఎవం విసృజ్య తాన్సర్వా లా సంపూర్ణమానసః, 
ఉవాస సుఖిత స్తత పుతో9క్చ తిం విచి నయన్‌. 7 

(ప. అ. రాజా=దశరథుడు, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, తాన్‌ సర్వాన్‌ = 
వారినందరిని, వినృజ్య= పంపివేసి, సంపూర్ణ మానసః = నిండిన మనస్సు కల. 
వాడై, పుతోత్స త్తిమ్‌=ప్వుతుల ఉత్పత్తిని గూర్చి, విచి నయన్‌ =ఆలోచించుచు, 
త త=అచట, సుభఖిత సుఖవంతుడై, ఉవాస=నివసిం చెను, 


తా. దశరథుడు ఈ విధముగా వారి నందరిని పంపివేసి, ఆనందముతో" 
నిండిన మనస్సు కలవాడై , కుమారుల ఉత్స తిక ఎదురు చూచుచు, సుఖముగా 
నుండెను. 7 


మూ. తతో యజ్ఞ సమా పె తు బుతూనాం షట్సమత్యయుః, 
తతశ్చ ద్యాదశే మాసే చై లే నావమికే తిథా, న్‌! 
నక్షతే౬దితిదై వత్యె స్వోచ్చసం సైమ పఇ్బుసు, 
గహెషు కర్కటె లగ్న వాక్పతావిన్లునా సహ, 9: 
పోద్యమానే జగన్నా థం సర్వలో కనమస్క్లృతమ్‌, 
కొసల్యాజనయ దామం సర్యలక్షణసంయుతమ్‌, 10: 
విష్ణోరర్గం మహాభాగం పు మైశ్వ్వాక వర్ధ నమ్‌, 


(ప. అ. తతః==పిమ్మట, యజ్ఞ = యజ్ఞము, సమా పై = సమా ప్రమైన 
తరువాత, బుతునామ్‌ = బుతువులయొక్క_, షట్‌ = ఆరు (ఆరుబుతువులు), 


సమత్యయుః = గడిచినవి, తతః = పిమ్మట, ద్వాద శే మాసే = పం|డెండవ 
మాసమునందు, దె(తే=చై|తమునందు, నావమికే తిథౌ = సవమితిధథియందు, 
అదితిదై వత్యే = అదితి దేవతగా గల, నక్షతే = నక్షతమునందు, పజ్బుసు = 
ఐదు, [గ హెమ = గహములు, స్వోచ్చసం సెమ=తమ తమ ఉచ్చస్థానములందు 
ఉండగా, కర్క_ టే లగ్న జ కర్క_టలగ్నమునందు, వాకృతొ =బృహస్పతి, 
ఇనునా సహ=చం|దునితోకూడ, పోద్యమానే =ఉదయించుచుండగా, కౌనల్యా== 
కౌసల్య, జగన్నాథమ్‌ =సక లజగ త్తులకును [ప్రభు వె నవాడును, సర్యలోకనమ 
స్కృతమ్‌ చా సర్వలోకములచె నమన్మ్లరింపబడినవాడును, సర్వలక్షణసంయు 
తమ్‌-నకలలక్షణములతో కూడినవాడును, విష్ణోః = విష్ణవుయొక్కు, అర్గమ్‌ = 
అంశ యెనవాడును, మహాభాగమ్‌ = గొప్పభాగ్యము కలవాడును, ఐవ్వాక వర్ద 
నమ్‌ = ఇక్ష్యాకువంశీయులను వృద్దిపొందించువాడును అగు, రామమ్‌ -- రాముని, 
పుుతమ్‌=పుతునిగా, అజనయత్‌ - కనెను, 


తా. యజ్ఞము పూర్తి యెన తరువాత ఆరు బుతువులు గడచినవి. అనగా 
ఒక సంవత్సరము చాలవరకు పూర్తి యెనది. తరువాత వచ్చిన పం డెండవ 
మాన మగు చై|తమానమునందు, పునర్వసునక్ష తయుక నవమీతిథియందు, ఐదు 
[గహములు తమ తమ ఉచ్చస్థానములం దుండగా..అనగా సూర్య _కుజ-గురు- 
శుుక-శనులు-తమ ఉచ్చస్థానములగు మేష-మకర- -కర్కటక - మీన-తులా-రాను 
లందుండగా-గురుడు చందదునితో కలసి యున్న కర్క_టలగ్న మునందు, కౌసల్య, 
నక లజగ న్నా థుడును, సర్వలో కనమన్కృతుడును, సర్వలక్షణసంపన్నుడును, 
విష్ణువు యొక్క అంశ యెనవాడును, మహాభాగ్యవంతుడును, ఇవ్వాకువంశ వర్గను 
డును అగు రాముని ప్కుతునిగా కనెను, 


వి. విష్ణువునకు అంశకల్పన వ్యావహారికము. విష్ట్వ్యర్ధాంశభూతుడు సకల 

జగన్నాథుడు కాజాలడు. సకలజగన్నాథుడై నచో అర్హాంశ త్వ మయుక ము. 

శ్రీరాముడు మహావిషువుయొక్క_ పూర్ణావతారము. 10 

మూ, కొసల్యా కుశుఖే తేన పు తెణామితతెజసా, 11 
యథా వరేణ దేవానా మదితిరం, జపాణినా. 


(ప. అ. కొసల్యా=కొసల్య, అమిత తేజసా = అమిత మైన తేజస్సు గల, 
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తేన పుతేణ = ఆ ప్యుతునిచేత, దేవానామ్‌ = దేవతలలో, వరేణ=శేమడై న, 


తా. అమిత మెన తేజస్సు గల ఆ కుమారునితో కౌనల్య, దేవతలలో 
(శేష్టడైన దేవేందునితో అతని తల్లియైన అదితివలె |పకాశించెను. 


మూ. భరతో నామ కై కయ్యాం జజ్జ సత్యపరా కమః, 12 
సాశాడ్యిష్థొశ్చతుర్భాగ; సర్వాః సముదితో గుణాః, 


(ప. అ. సత్యపర్మాక్రమః = సత్య మైన వరాక్రమము కలవాడును, 
సాత్‌ =సావుత్తు, విష్ణోః=విషవుయొక్క, చతుర్భాగః=నాలవ భాగ మైన 
వాడును, సర్వైః =నమన్త మైన, గుణైః = గుణములతో, సముదితః = కూడిన 
వాడును అగు, భరతో నామ=భరతు డనెడు పుతుడు, కైకేయ్యామ్‌ = 
కై కయియందు, జజ = పుట్టెను. 


తా. సత్యపరా[ క ముడును, సాష్షాత్తు విషు వుయొక , నాల్లవభాగ మెన 
వాడును, సమస్త నద్గుణ సంపన్నుడును ఆగు భరతు డను పుతుడు కైకేయి 
యందు జనించెను. 19 


మూ. అధ లక్ష్మణశ|తుఘ్నా సుమి తాజనయత్సులతా, 19 
వీరౌలౌ సర్యాస్త్రకుళలౌ విష్ట'రర్భసమన్వితొ, 

ప. అ. అథ = పిమ్మట, సుమితా = సుమిత, ఏరా - వీరులును, 
నర్వాస్త్రకుశలౌ=నక లాస్త్రము లందును నేర్పుకలవారును, విష్ణోః=విష్ణువుయొక్క, 
అర్ధనమన్వితౌ = ఆంశములతో కూడినవారును అగ, లక్ష్మణశ|తుఘ్నా = 
లక్ష్మ ణశ తుఘ్న్న లనెడు, సుతౌ = కుమారులను, ఆజనయత్‌ _ కనెను, 

తా, పిమ్మట సుమి[త, సక లాస్త్రములందును నేర్పు కలవారును, విష్ణువు 
యొక )_ అంశతో కూడినవారును, ఏరులును ఆగు లక్ష్మ ణశ|తుఘ్ను లను సుతు 
లను కనెను, 


మూ. పుష్యే జాతస్తు భరతో మీనలగ్నే |వసన్నధీః, 14 
సార్పే జాతా తు సౌమి(తీ కుళీరే౬భ్యుదితే రవౌ, 
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(వే. అ. [వనన్నదీః = (పపనన్న మ మెన బుద్ది గల, భరతః = భరతుడు, 
పుషే = పుష్యమీనక్షతమునందు, మీనలగ్నే = మీనలగ్న మునందు, జాతః = 
పుపైను, సౌమి[తీ = సుమి తాకుమారులు, సార్వే = ఆ శేంషానక్షత౦మునందు, 
కురే - కర్క_టకలగ్న మునందు, రవౌ = సూర్యుడు, అభ్యుదితే= ఉదయించిన 
వాడగుచుండగా, అనగా మరునాడు అని అర్థము (కొందరు (వాసి నట్టు మధ్యాహ్న 
నమయమున అని కాదు) జాత = పుట్టిరి, 


తా, నిర్మల మెన బుద్ది గల భరతుడు పుష్యమీనక్షత్రమునందు, మీన 
లగ్నమున పుచ్పిను. మరునాడు లక్ష్మణశ|తుఘ్నులు, ఆ| శ₹షానక్షతమునందు, 
కర్క్టటకలగ్నమున మధ్యాహ్ననమయమున పుట్టిరి. 14 


మూ. రొజః పుుతా మహాత్మా నశ్చత్వారో జబ్జిరె పృథక్‌ , 15 
ళో 
గుణవనో౬నురూపాశ్చ రుచ్యా పోష్టవదోపమాః. 


[ప. అ. గుణవ న్తః=గుణములు కలవారును, అనురూపాఃతగినవారును, 
రుచ్యా = కాంతిచెత, [పోషపదోపమాః = పూర్వాభా దో త్తరాభా[దనక్ష|తములతో 
సమానులును, మహాత్మానః = గొప్ప బుద్ది కలవారును అగు, రాజ్ఞః = రాజు 
యొక), చత్యారః=నలుగురు, పుతాః కా ప్యుతులు, పృథక్‌ = వేరు వేరుగా, 
జజ్జిరే = పుట్టిరి. 


తా. ఈ విధముగ దశరథునకు, గుణవంతులును, అనురూపులును, 
పూర్వాభాదోత్తరాభాదములు అను నాలుగు నక్షతముల వంటి కాంతి కల 


వారును, బుద్దిమంతులును అగు నలుగురు పుుతులు జనించిరి. 15 
మూ. జగుః కలం చ గన్లర్యా ననృతుశ్చాప్పరోగణాః, 16 
© 
దెవదున్గుభయో నేదుః పుష్పవృష్షిశ్చ భాచ్చుుతా, 
ఉత్సవశ్చ మహానాసీదయోధ్యాయాం జనాకుల:. 1 


(ప, ఆ. గన్సర్వాః = గంధర్వులు, కలమ్‌ - మధురముగా, జగుః = 
గానముచేసిరి. అప్వరోగణాః=-అప్ఫరఃశ్రీనమూహములు, నన్ఫతుః = నాట్యము 
చెసినవి. దెవదున్లుభయః = దేవతల దుందుభులు, నేదుః = (మోగినవి, ఖాత్‌ = 
ఆకాశమునుండి, పుష్పవృషిశ్చ=పుష్పవర్గము కూడ, చ్యుతా=పడినది, అయో 


£66 (శ్రమ దామాయణ ము. 


ధ్యాయామ్‌ = అయోధ్యలో, జనాకులః=జనులచే వ్యాకుల మైన, మవిోన్‌ =గొప్ప, 
ఉత్సవశ్చ - ఉత్సవము కూడ, ఆసీత్‌ = ఆయెను, 


తా. ఆ సమయమున గంధర్వులు మధురముగా గానము చెసిరి. అప్ప 


రసలు నాట్యము చేసిరి, దేవదుందుభులు [మోగినవి. ఆకాశమునుండి పుష్ప 
వర్షము కురిసినది. అయోధ్యలో ఎందరో జనులు పాల్గొనిన గొప్ప ఉత్సవము 
జరిగినది. 17 


మూ. రథ్యాశ్చ జనస:ంబాఢ్లా నటన రక సంకులాః, 
గాయనై శృ విరావిణ్యా వాదనై శృ తథాపరైః, 18 


(వ. ఆ. రథ్యాః == ఏదులు, జనసంబాధాః == జనులచేత ఇరు 'కైనవిగాను, 
నటన రకనంకులాః =నటులతో డను న రకులతోడను వ్యాప్త మైనవి గాను, గాయ 
నెశ్చ్‌ = గానముచేయువారిచెతను, వాద నైః = వాద్యములు మాగించువారిచేతను, 
తథా=మరియు, అపరైః = ఇతరులైన వందిమాగధాదులచతను, విరావిణ్యః = 
బాగుగా ధ్వని చెయుచున్నవిగాను, అయినవి, 


తా. జనులతో కిక్కిరిసి ఉన్న ఏథు లన్నియు నటన!రకాదులతో నిండి. 
పోయినవి. గాయకుల ధ్వనులు, వాద్యధ్వనులు వందిమాగధాదులు చేయు 
ధ్వనులును మిన్ను ముట్టినవి. 18. 


మూ. పదెయాంశృ దదౌ రాజా సూతమాగధవన్దినామ్‌, 


బాహ్మణభ్యో దద విత్తం గోధనాని సహ,సశః. 19 

ప. అ. రాజా=రాజు, సూతమాగధవన్టినామ్‌=-పౌరాణికులకును, వంశా 

వళిని కీర్రించువారికిని, సోతపాఠము చేయువారికిని, |పదేయాన్‌ చ=ఇవ్వదగిన 

పారితోషికములను, దదౌ = ఇచ్చెను, (బాహ్మణేభ్యః = |బాహ్మణులకొరకు, 

విత్తమ్‌==ధనమును, సహ్మసశః =వేలకొలది, గోధనాని=గోవు లనెడు ధనము 
లను, దదౌ=ఇచ్చెను. 


తా. దశరథుడు సూత-మాగ ధ-వందులకు పారితోషికములను వంచి 
పెట్టెను. బాహ్మణులకు అధికనంఖ్యాకము లగు గోవులను, తదితరవస్తువులను. 
దానము చేసెను. 19: 


జొలకొండము (| విగ్ర" 


మూ. అకతీతె ఫకాదశా హం తు నామకర్శ తథాకరోత్‌, 


కషం రామ; మహాత్మానం భరతం ఆ కయీసుతమ్‌.. ఐ0 
సౌమి తిం లక్మణమితి శ్రతుఘు' మపరం తథా, 
వసిష్టం పరమ పీతో నామాని కురుతే తదా. ot 


ప. అ. తథా=-మరియు, ఏకాదశాహమ్‌=పదకొండు రోజులు, అతీత్య = 
దాటి, నామకర్మ = నామకరణమును, ఆకరోత్‌ = చేసెను, మహాత్మానమ్‌ = 
మహాత్ముడైన,  జ్యేష్టమ్‌= పెద్దకుమారుని, రామమ్‌=రామునిగాను, కైెకయీసు 
తమ్‌ = కైకయీప్పుతుని, భరతమ్‌ =భరతునిగాను, సొమి,తిమ్‌ = ఒక సుమి|తా 
కుమారుని, లక్ష్మణమితి=లక్మణుని గాను, అపరమ్‌ = రెండవ సుమి[త్రాకుమారుని, 
శ తుఘ్నమ్‌=శతుఘ్నుని గాను, వరమపితః=మిక్కి_లి సంతోషించిన, వసిషః= 
వసిష్టుడు, తదా = అప్పుడు, నామాని = పేర్లను, కురుతే = చేసెను. 


తా. పదకొండు దినముల తరువాత నామకరణము జరిగెను. ఆనంద 
భరితహృదయుడైన వసిషుడు జ్యేషు డగు కౌసల్యాపుతునకు రాము డనియు, 
కె కెయోప్పుతునకు భరతు డనియు, సుమితాపుతులకు లక్ష్మణళ తుఘ్న అనియు. 
నామధయములు చేసెను. 


శ “రమనె నర్వ జనాః గుణైః అస్మిన్‌ ఇతి రామః. అను వ్యుత్పత్తి 
చెత, “సర్వజనులును సద్దుణములను బట్టి ఎవని విషయమున అనందవండు. 
లగుదురో అతడు రాముడు అని “రామ శద్దార్గము. లక్ష్మీః అన్య అ స్తీతి 
లక్ష్ముణః' సంపద, శోభ కలవాడు లక్షుణుడు. “విభ ర్రీతి భరతః”) __ 
రాజ్యమును భరించినవాడు కావున భరతుడు. “శ తూన్‌ హ నీతి క తుఘ్నః*'-- 
శ|తువులను చంపువాడు శ|తుఘ్నుడు. 


క్ష్రతియులకు జాతాళశొచము పం డెండు దినము లని [(శుతులలో ఉన్నది. 
క్ష|తియులకు నామకరణము పదమూడవ దినమున చెయవలె నని స్మృతులలో 
నున్నది. అందుచె “ఏకాదశాహమ్‌” అను పదమునకు లక్ష్మణ శ|తుఘ్నులు 
పుట్టిన తరువాత పదకొండు రోజులు దాటిన తరువాత అని అర్థము చెప్పుకొనవలె 
నసి గోవిందరాజుల వ్యాఖ్య. అద్రైెనను రామభరతులు పుట్టిన పదమూడవ 


దివస మెనను సౌమి|తులు పుట్టిన పం డెండవ దివసమే కదా? వారి జన్మా శౌచ 
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మచే ఉన్నది కదా. న్మృతికర్త యైన వసిష్టుడు ఏకాదశదివసానంతరము నామ 
కరణము చేసినా డని చెప్పినపుడు మనకు ఈవికల్పము లెందులకు ? రామభరతు 
లకు ఒకనాడు, సౌమితులకు మరొకనాడు నామకరణములు చేసి ఉండవచ్చును 
కదా ? జాతకర్మకు వలె నామకరణమునకు కూడ సూతక నిషేధము ఆనాడు 
లేదేమో? మన భావాలు, సం[పదాయాబు, ఆచారాలు పాచీనగంథాలలో చేర్చి 
వ్యాఖ్యానించుట యు.క్తము కాదు. వాక్యార్గమును యథాతథముగా |గహించి ఇది 
అనాటి పరిస్థితి కదా అని అనుకొనుట యుక్తము. రెల్లి 


మూ, | వాహ్మణాన్‌ భోజయామాస పౌరాన్‌ శానపదానపి, 
అదదాద్భాహ్మణానాం చ రతా ఘమమితం బహు. లల 
తేషాం జన్మ | కియాదీని సర్వకర్మాణ్యకారయతీ. 


(ప. అ. [బాహ్మ ణాన్‌ =(బాహ్మణులను, పౌరాన్‌ -- నగరములలో ఉన్న 
వారిని, జానవదానపి=[గామీణులను, భోజయామాన=భుజింపచే సెను, |బాహ్మ 
ణానా౦ = (బాహ్మణులకు, అఆమితమ్‌ _- అమిత మెన, బహు = అత్యధిక మెన, 
రత్నొ ఘమ్‌=-రత్నసముదాయమును, ఆదదాత్‌ = ఇచ్చెను, తేషాం = ఆ పుతు 
లకు, జన్మ కియాదిని = జన్మ|క్రియ మొద లైన, సర్వకర్మాణి=నమ నకర్మ లను, 
ఆకారయత్‌ = చేయించెను, 


తా. దశరథుడు |బాహ్మణులకును, పౌరులకును, జానపదులకును నంత 
'ర్పణములు చేసి [బాహ్మణులకు అత్యధిక మగు రత్నసముదాయమును దానము 
చేసెను ఈ విధముగ దశరథుడు కుమారులకు జాతకర్మ-నామకరణ-ఆన్న 
1పాశన-చాలోపనయనాదిసంస్టారము లన్నియు యథాకాలముగ చేయించెను. 22 


మూ. తేషాం కేతురివ జ్యష్టో రామో రతికరః పితుః, 29 
బభూవ భూయో భూతానాం స్యయం భూరివ సంమతః. 


(ప. అ. తేషామ్‌ - వారిలో, జ్యేష్షః = పెదవాడైన, రామః - రాముడు, 
"కేతురివ ధ్వజము వలె, పితుః.-త౦|డికి, భూయః = మిక్కిలి, రతికరః= 
(పీతిజనకుడై, న్వయంభూరివ=|బహ్మ దేవుడు వలె, భూతానామ్‌ =నకల|పాణుల 
కును, సంమతః = ఆదర పాకుడు, బభూవ = ఆయెను. 
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తా. వారిలో పెద్దవా డన రాముడు ధ్యజము వల నర్వోన్నతు డై, 
తండికి చాల [పతిని కలిగించెను. (దహ్మ దేవుడు వలె నమ న్నపాణుల ఆదర 
మును చూరకొనెను, 29 





మూ, సర్వే వేదవిదః కారాస్సర్యే లోకహితే రతాః, 24 
సర్వ జ్ఞాన పసంపన్నాః సర్వ సముదితా గుణ 8. 


వ. అ. సర్వే= అందరును, వేదవిదః = వేదవేతలే, శూరాః==శూరులే,. 
నర్వె= అందరును, లోకహితే = లోకక్నేమమునందు, రతాః = ఆన క్రి కలవారే, 
నర్వే = అందరును, జ్ఞానోపనంపన్నాః a జ్ఞానముతో కూడినవారే, సరే= 
అందరును, గుణైః = సద్దుణములతో, సముదితాః == కూడినవారే. 


తా. ఆ దళశరథపుతులందరును వేదవేత్తలే, అందరును శూరులే, అందరును. 
జ్ఞానసంవన్ను లే. అందరును నద్దుణళో భితులే. అందరును లోక శ్షేమమునందు: 
ఆస క్రి కలవారే. 24. 


మూ. తేషామపి మహాతేజా రామః సత్యపరా కమః, 25 
ఇష్టః సర్వస్య లోకస్య శఢాజ్క ఇవ నిర్మలః. 

వ. అ. తేషామపి - వారందరిలోకిని, మహాతేజాః గొప్ప తేజస్సు 
కలవాడును, సత్యపరాక మః = వ్యర్థము కాని పరా|క మము కలవాడును, అగు, 
రామః == రాముడు, నిర్మలః = కలంకరహితు డగు, శళాజ్క: ఇవ = చందుడు. 
వలె, సర్వస్య=సమ స్త మైన, లోకన్య=లోక మునకు, ఇష్షః = ఇష్ట మెనవాడు. 


తా. వారందరిలో కూడ, మహాతేజఃశాలియు, నత్యపరా|కముడును అగు. 
రాముడు, నిర్మలు డైన చం|దుడు వలె నకలలోకమునకు ఇష్షుడె ఉండెను. 25 


మూ, గజస్క-నై ఒళ్వపృ షే చ రథచర్యాసు సమ్మతః, 26. 
ధనుర్వేదే చ నిరతః పితృష ళూషణే రతః. 
[వ. అ. గజన్క-న్లే= ఏనుగ మూపు నెక్కుటయందును, ఆశ్యపృ షే చ= 


గుల్తిము వీపుపై ఎక్కి. [ప్రయాణములు చేయుటయందును, రథచర్యాసు=రథము 
యొక్క. నడకలయందును, నంమతః = నమర్థు డని అందరిచేతను అంగీకరింప 
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బడినవాడు, ధనుర్వేదే చ=-ధనుర్వేదమునందు కూడ, నిరతః=-ఆన క్తి కలవాడు, 
పితృశుహషణే = తలిదం|డుల సేవ చేయుటయందు, రతః = ఆస క్రి కలవాడు. 


తా. రాముడు గజాశ్వరథముల పె నెక్కి యుద్దము చేయటయందు 
సమర్లు డని పెరెన్నిక గనెను. అతడు ధనుర్వదమునందు (శర కలవాడు. 


పితృ సవఉయుటయందు ఆన క్రి కలవాడు. 26 
మూ. బాల్యా| త్పభృతి సుస్నిగ్గో లక్ష్మణో లక్ష్మీ వర్ణన కః, D7 
రామస్య లోకరామస్య . భాతురేషసః నితఃశః, 
_ BYE జ్‌ 


వ. అ. లక్ష్మీ వర్గనః - సంపదను వృద్దిపొందించు, లక్ష్మణః = లక్ష్మ 
ణుడు, బాల్యాత్‌ [పభృతి చా బాల్యమునుండియు, లోకరామస్య - లోకమునకు 
మనో హరుడును, జ్యషన్య (భాతుః స జ్యషసోదరుడును అగు, రామస్య = రాముని 
విషయమున, నిత్యశః = ఎల్లప్పుడును, సుస్నిగః = బాగుగా స్నెహము కలవాడై, 
ఉండెను, 


తా. సంపదలను వృద్దిపొందించు లక్ష్మణుడు, చిన్నతనము నుండియు, 
లోకములకు మనోహరుడును, జ్యేషసోదరుడును అగు రాముని విషయమున 
సర్వదా అత్యధిక స్నేహము కలవాడై ఉండెను. 27 


దూ, సర్వ పియకర స్తస్య రామస్యాపి శరీరతః, 28 
లక్ష్మణో లక్షి సంపన్నో బహిః పాణ ఇవాపరః. 


(ప. అ. లక్షిసంపన్న ః=కశోభాసనంపన్ను డెన, లక్ష్మణః = లక్ష ణుడు, 
శరీరతః అపి--శరీరమును కూడ ఆర్పించి, సర్వ పియకర।ః = సమ స్తవిధము 
లగు [పియములను చేయుచు, తన్య = ఆ, రామన్య = రామునకు, అవరః = 
రెండవ, బహిఃపాణ ఇవ = బైట సంచరించు పాణము వలె ఉండెను. 


తా. రామునకు సకలపియములను చేకూర్చుటక్రై శరీరమును కూడ 
అర్పించుటకు వెనుతీయని లశక్ష్మిసంపన్ను డైన లక్ష్మణుడు రామునకు, బైట 
నంచరించు చున్న మరి యొక ప్రాణమా అన్నట్టు అపార స్నెహాస్పదు 
డయ్యెను, 28 
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మూ. న చ ేన.వినా ని దాం.లభలే పురుషోతమః, ౨. 29 
మృష్ణమన్న ముపానీత మళ్నాతిన చ తం వినా, జ 


ప. అ. పురుషోత్తమః = పురుష శేషు డెన రాముడు, తేన వినా = ఆ 
లక్ష్మణుడు లేకుండ, ని|దామ్‌ =ని[దను, న లభతే=పొందడు, ఉపానీతమ్‌= 
తీసికొనిరాబడిన, మృష్షమ్‌ = (శేష మైన, అన్నం చ = అన్నమును కూడ, తం 
వినా - అతడు లేకుండ, న అశ్నా తి = భుబింపడు. 


తా, లక్ష్మణుడు [పక్కన లకున్నచో శ్రీరాముడు నిదపోయెడివాడు. 
కాదు. అతడు లేనిచో మదుర మెన ఆహారమును కూడ భుజించెడివాడు 
కాదు. 


మూ. యదా హి హయమారూఢో మృగయాం యాతి రాఘవః, 80 
తదైనం పృషతో౬న్వెతి సధనుః పరిపాలయన్‌. 


© 
ప. అ. రాఘవః=రాముడు, హయమ=అశ్ళమును, అరుహ్య=ఎకి, 
యదా = ఎప్పుడు, మృగయాం = వేటనుగూర్చి, యాతి = వెళ్లినో, తదా= 
అప్పుడు, సః = ఆ లక్ష్మణుడు, ధనుః=ధనుస్సును, పరిపాలయన్‌ ధరించిన 
వాడె, ఎనమ్‌=-ఈ రాముని, పృష్ట్ణతః= వెనుక నె, అన్వెతి=అనునరించి వెళ్లును. 


తా. రాముడు అశ్వము నెక్కి వేట కె బయల్వెడ లినపుడు లక్ష్మణుడు 
ధనుస్సు చేత బూని అతని వెనుకనే వెశిడివాడు, 80 


మూ, భరతస్యాపి శతుఘ్నా లక్ష్మణావరజో హి సః, 81 
పొణై ః పియతరో నిత్యం తస్య చాసిత థా పయః, 

(ప. అ, లక్ష్మ ణావరజః=లక్ష్మణుని తమ్ముడైన, సః == ఆ, శ|తుమ్న $= 
శ|తుఘ్నుడు, భరతస్యాపి = భరతునకు, నిత్యమ్‌ = ఎల్ప్లప్పుడును, పాణెః = 
[పాణములచెేత, [పియతరః==ఎక్కువ ఇష్టు డయ్యెను, (భరతుడు, తన్య చ= 
ఆ శ తుఘ్నునకు కూడ, తథా .= ఆ విధముగవే, [ప్రియః = ఇప్పుడు, అసీత్‌ = 
అయెను, 


తా, అల్లి లక్ష్మణుని తమ్ము డైన శ|తుఘ్నుడు భరతునకు 1పపాణముల 


వ (భ్రీమ [దామాయణము 


కందె ఎక్కువ |పియు డయ్యెను. శతుఘ్నునకు భరతుడును అ ట్రే [పియు 

డయ్యెను. 91 

మూ. స చతుర్భిర్మహాభాగైై పుత్రెర్ణశరథః (పియెః, 82 
బభూవ పరమ, పీతో దేవె రివ పితామహా. 

వ. అ. సః = ఆ దశరథుడు, మహాభాగైః = మహాభాగ్యవంతులైన, 


చతుర్భిః=-నలుగురు, పుత్రై9ః = పుతులతో, పితామహః ==[బహ్మదేవుడు, దేవైః 
ఇవ=దేవతలతో వలె, పరమ|పీతః=చాల సంతసించినవాడు, బభూవ అయినను. 


తా, భాగ్యశాలులును, [పియులును అగు ఆ నలుగురు కుమారులతో 


దశరథుడు, దేవతలతో [బహ్మదేవుడు వలె చాల సంతోషించెను. 88 
మూ. తే యదా జ్ఞానసంపన్నాః సర్వైః సముదితా గుణె;ః, 
[హిమనః కి రిమ నశ్చ సర్వజ్ఞా దిర్భదర్శినః. లల 
తేషా మవం। పభావానాం సర్వషాం దీ పతేజసాప్‌,, 
పితా దశరథో హృష్టో |బహ్మో లోకాధిపో యథా. 84 


ప. అ. తే=వారు, యదా = ఎప్పుడు, జ్ఞాననంపన్నాః = జ్ఞానముతో 
కూడినవారుగాను, సర్వైః = సమన్త మైన, గుణెః=గుణములతో, నముదితాః_ 
కూడినవారుగాను, [హీమ నః=లజ్జ కలవారుగను, కీ ర్రిమనశ్చ =కీర్తి కలవారు 
గాను, నర్వజ్ఞాః= అన్నియు తెలిసిన వారుగాను, దీర్షదర్శినః దూరముగా ఆలో 
చించ గలవారుగాను, (ఆయిరో, అప్పుడు) ఎవంపభావానామీ= ఇట్టి [ప్రభావము 
గల, దీవతేజసామ్‌ =|పకాశించుచున్న తేజస్సు గల, తేషాం న ర్వేషామ్‌ = వారు 
అందరి విషయమునను, పితా=తండడి యైన, దశరథః =దశరథుడు, లోకాధిపః= 
లోకాధి పతి యెన, [బ్రహ్మా యథా= =బహ్మదేవుడు వలె, హృష్టః=సంతోషించెను.. 





తా, ఆ కుమారు లందరును జ్ఞాననంపన్నులు, నర్వగుణభూషితులు, తప్పు 
పనులు చేయుటకు సిగ్గుప డెడువారు, కీ రిని నంపాదించినవారు, అన్ని విషయము 
లందును జ్ఞానము నంపాదించినవారు, దీర్తాలోచన చేయ నమర్లులై యుండిరి... 
ఇట్టి [వభావము గల తేజక్నాలు లగు ఆ పుతులను చూచుకొని దశరథమహారాజు 
నకలలోక భు వగు వజాపతి వలె నంతుష్టాంతరంగు డయ్యెను, 94 
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మూ. తే చాపి మనుజవ్యా ఘా వై దికాధ్యయనే రతాః, 85 
పితృళు శూషణరతా ధనుర్వేదే చ నిష్షితాః. 

(ప, అ. లే _. ఆ, మనుజవ్యా ఘాః అపి = మనుష్యశేష్టులు కూడ, వెది 
కాధ్యయనే= వేదాధ్యయనమునందు, రతాః=|శ ద్ధావంతులుగను, పితృశుశూషణ 
రతాః = తలిదండడులకు శుుశూష చెయుటయందు ఆన కి కలవారుగాను, ధను: 
ర్వేదే = ధనుర్వేదమునందు, నిస్టితాళ్చ = నిష్ణాతులుగను ఉండిరి. 

తా ఆ రామలక్ష్మణభ రతశ తుఘ్ను లు వదాధ్యయనమందు శ గద్దా 
వంతుల, తలిదండ్రులను సేవించుటయందు ఆన క్తి కలవారై, ధనుర్వేదము 
నందు కూడ నైపుణ్యమును సంపాదించిరి, రి 


మూ. ఆధ రాజా దశరథ గే సుషాం దార కియాం (పతి, 96 
చినయామాస ధర్మాత్మా సోపాధ్యాయః సబానవః., 
is © 
దశ రథమహారాజు, సోపాధ్యాయః = = పురోహితునితో కూడినవాడై, నబాన్గవః అ 


బంధువులతో కూడిన వాడె, లేషామ్‌ -౪ఆ కుమారులయుక్క_, రార! క్రియాం [పతి= 
వివాహమును గూర్చి, చినయామాన = ఆలోచించను. 


తా. ఒకనాడు, దశరథమహారాజు, పురోహితునితోడను, బంధువులతో 
డను కలిసి ఆ కుమారుల వివాహమును గూర్చి ఆలోచించుచుండెను. 86 
మూ. తస్య చిన్తయమానస్య మ న్లిమధ్యే మహాత్మనః, 

అభ్యగచ్చన్మ హాతేజా విశ్వామ్మితో మహాముని. 97 

(ప. అ. మహాత్మనః = పూజ్యమెన బుద్ది గల, తస్య = ఆ దశరథుడు, 

మ న్తింమధ్యే-మంతుల మధ్యయందు, చినయమానన్య =ఆలోచించుచుండగా, 

మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, విశ్వామ్మిత।ః మహామునిః - మహాముని యెన 
విశ్వామి[ తుడు, అభ్యగచ్చత్‌ =వచ్చెను. 

తా. బుద్ధిశాలి యగు దశరథుడు మం|తులతో ఆలోచించుచుండ గా, మహా 

తేజళ్ళాలి యగు విశ్వామితమహాముని అచటకు వచ్చెను. 97 
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మూ. స రాజ్లో దర్శనాకాంక్షీ ద్యారాధ్యశానువాచ హ, 88 
కీ ఘమాథ్యాత మాం [పౌ ప్తం కెశికం గాధినః సుతమ్‌. 


(ప, అ. సః = అతడు, రాజ్ఞః = రాజుయొక్క_, దర్శనాకాంక్షీ = 
దర్శనమును కోరుచున్నవాడై, ద్వారాధ్యఖున్‌ ప ద్వార పాలకులను గూర్చి, ఉవా 
చ హ=పలికెను. “గాధినః=గాధియొక్క, సుతమ=కుమారుడును, కౌశికమ్‌ = 
కుకికవంశ మునందు పుట్టినవాడును అగు, మామ్‌__ =నన్ను, పా ప్రమ్‌ = వచ్చిన 
పానినిగా, శీఘమ్‌ = క ఘముగా, ఆభఖ్యాత = = చెప్పుడు.” 


తా. రాజదర్శనమును కోరుచున్న ఆతడు, ద్యార పాలకులతో “కుురికవం 
శీయుడును, గాధికుమారుడును అగు విశ్వామ్మితుడు వచ్చినాడు అని శ్మీఘముగ 


చెప్పుడు" అని పలికెను, 38 
మూ. త చ్చుత్వా వదనం (రాసా దాజ్డో వెళ్ళ |పదుదువుః, 99 


సం భా నమనసః సర్వే తేన వాక్యేన చోదితాః, 


(ప. అ. తర్‌ ఆ, వచనమ్‌ వాక్యమును, [శుత్వా = విని, సర్వే = 
వారందరును, నంధ్రా నమననః== కలతవడినమనస్సుకలవారై, తెన= ఆ, వా క్యేన= 
వాక్యముచేత, చోదితాః = (పేరేపింపబడినవారై, రాజ్ఞః = రాజుయొక్క_, వేశ్మ = 
గృహమునుగూర్చి, [పదుదువుః = పరుగెత్రిరి. 


తా ఆ మాట వినగనే ద్యారపాలకు లందరును, ఆ వాక్యముచే (పేరే 
పింవబడినవారై, భయపడిన చిత్తముతో, రాజగృహమునకు వరుగెత్తి వెళ్లిరి. 89 


మూ, తే గత్వా రాజభవనం విశ్వామి తమృషిం తదా, 
పా ప్రమావేదయామాసుర్భపాయైశ్వాకవే తదా. 40 


(ప. అ. తదా = అప్పుడు, తే = వారు, రాజభవనమ్‌ -- రాజగృహమును 
గూర్చి, గత్వా జా వెళ్ళి, తదా = అప్పుడు, విశ్వామ్మితమ్‌ బుషిమ్‌ - విశ్వామిత 
మహర్షిని, [పాప పమ్‌ = వచ్చినవానినిగా, ఐజాక వే = ఇశాకువంకీయు డైన, 
నృపాయ = దశరథునకు, ఆవేదయామాసు; = తెలిపిరి, 
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తా. వారు రాజ పాసాదము చేరి విశ్వామ్మితమహర్షి వచ్చినా డని దశరథు 
నకు తెలిపిరి. 40 


మూ. తేషాం తద్వచనం శుత్యా సపురోధాః సమాహితః, 41 
(పత్యుజ్జగామ తం హృష్టా [బహ్మా ఇమివ వాసవః, 

[1ప. అ. తేషామ్‌ = ఆ ద్వారపాలకులయొక్క_, తత్‌ ఆ, వచనమ్‌ = 
వాక్యమును, [శుత్వా = విని, హృష్టః=సంత సించిన ఆ దశరథుడు, నపురోధాః = 
పురోహితులతో కూడినవాడై, నమాహితః = సావధానచిత్తుడె, తమ్‌ = ఆతనిని, 
వానవః = దేవేందుడు, [బహ్మాణమివ = |బహ్మను వలె, (ప్రత్యుజ్జగామ = 
ఎదుర్రానెను. 


తా. వారి మాటలు విన్న దశరథుడు, సంతసించి, పురోహితనమేతుడై, 


సావధానచిత్తుడె, దేవేందుడు |బహ్మకు వలె, ఆతనికి ఎదురేగెను. 41 
మూ. తం దృష్ట్వా జ్వలితం దీ పతపసఎ సంశిత వతమ్‌, 4&2 


[పహృష్టవదనో రాజా తతొ ఒర్హ్యముపహారయత్‌ , 


ప. అ. తతః=పిమ్మట, రాజా = రాజు, జ్వలితమ్‌ = (పకాశించుచున్న 
వాడును, దీప్తతపనమ్‌=|పకాశించుచున్న తపస్సు కలవాడును, సంశిత వతమ్‌ 
త్మీవము లైన నియమములు కలవాడును ఆగు, తమ్‌ = ఆతనిని, దృష్ట్వా= చూచి, 
(పహృషవదనః=విక సించిన ముఖముక లవాడై, అర్హ్యమ్‌ = అర్హ మును, ఉప 
హారయత్‌ =ఇచ్చెను. 


తా. గొప్పతపఃశ క్రితో [పజ్వలించుచున్న వాడును, కఠిన్సవతములను 
ఆచరించువాడును ఆగు ఆ విశ్వామితుని చూచి దశరథుడు ఆనందముచే విక 
సించిన ముఖము కలవాడె, అర్హ్యము సమర్సించెను. 49 


మూ. స రాజ్ఞః (పతిగ్భహ్యార్ష్యం కా స్ర్రదృ షన కర్మణా, 48 
కుశలం చావ్యయం చైవ పర్యపృచ్చన్న రాధిపమ్‌. 


(ప. అ. సః = ఆతడు, శా స్ర్రదృ పైన = శాస్త్రమునందు చూడబడిన, 
కర్మణా==విధానముచెత, రాజకి == రాజునుండి, అర మ్‌ అర్శ్యమును, (వతి 
ళా బు య 


£6 (శ్రీమ [దామాయణమూ 


గృహ్య=సీకరించి, నరాధివమ్‌ =రాజును, కుశలం చ-=కుశలమును, అవ్యయం: 
చైవ=ఎట్లి లోటు లేకపోవుటను గూర్చి, పర్యపృచ్చత్‌ == పశ్నించెను. 


తా. విశ్వామితుడు శాస్తో౦ క్రరీతిని దశరథమహారాజు సమర్పించిన 
అర్హ్యము స్వీకరించి, “ఎట్టి ఆపదలును లేక కుశలముగా నున్నావా ?” అని ఆతనిని 
[వశ్ని ంచెను, 48 


మూ. పురే కోఢే జనవదే బాన్హవేషు సుహృత్సు చ, 44, 
కుశలం కౌళికో రాజ్ఞః పర్యపృచ్చత్సుధార్మిక 8. 


ప. అ, సుధార్శ్మికః = మంచి ధార్మికు డైన, కౌళికః = విశ్వామి తుడు, 
రాజ్ఞః == రాజుయొక్క, పురే = పట్టణములందును, కోఖే ధనాగారమునందును, 
జనపదే = [గామములందును, బాన్లవేష = బంధువులందును, సుహృత్సు గ = 
మి|తులందును, కుశలమ్‌ - కులమును, పర్యపృచ్చత్‌ హా [పశ్నించెను. 


తా. మిక్కిలి ధార్మికు డైన విశ్వామి|తుడు __ “నీ రాజ్యములోని నగరము. 
లందును, [గామములందును, అందరును కేమముగా ఉన్నారా? ధనాగారము. 
సమృద్ద ముగా ఉన్నదా 4 నీ సుహృద్బాంధ వు లందరును క్షేమమే కదా” అని 
దశరథుని |పశ్ని ంచెను, 44 


మూ. అపి తే సన్న తాః సర్వే సామనా రిపవో జితాః, 45 
దైవం చ మానుషం చాపి కర్మ తే సాధ్వనుష్టితమ్‌, 


(ప. అ, సామనాః = సామంతరాజులు, సర్వే = అందరును, తే - నీకు, 
అపి సన్నతాః = వంగి ఉన్నారా? రిపవః = శ్మతువులు, బీతా। - జయింపబడి 
నారా? తే - నీయొక్క, దెవతం వా దేవతానుగ హముకొరకు చేయు, కర్మ == 
కర్మయు, మానుషం చాపి = మనుష్యపయత్న సాధ్య మగు కర్మయు, సాధు = 
చక్కగా, అనుషితమ్‌ = చెయబడినదా ? 


తా. నీకు సామంతరాజు లందరును లొంగి ఉన్నారా? శత్రువుల నందరిని 
జయించినావా ? దేవతా[పీతికర మెన యజ్ఞయాగాదులను, మానవపయత్న సాధ్య 
మైన సామదానభేదదండాద్యుపాయములను చక్కగ అనుష్టించుచున్నావా 2 45 
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మూ. వసిష్టం చ సమాగమ్య కుళలం మునిపుజ్ఞవః, 46 
బుషీంశ్స లాన్‌ యథాన్యాయం మహాభాగానువాచ హ. 


[ప, అ, మునిపుజవః=ముని శేషుడు, వసిషం చ=పసిష్షుని, తాన్‌ =ఆ, 
మహాభాగాన్‌ = మహానుభావులైన, బుషింశ్చ=బుషులను, యథాన్యాయమ్‌ = 
న్యాయానుసార ముగా, సమాగమ్య = సమీపించి, కుశలమ్‌ = షమమును, ఉవాచ = 
పలికెను, (ప్రశ్నించెను). 

తా. ఆ మునిపుంగవుడు, వసిష్టుని, అచట నున్న మహానుభావు లగు 
ఇతర బుషులను సమీపించి, న్యాయానుసారముగా వారి కుశల మడిగెను. 46 

మూ. తే సర్వ హృష్టమనస స్తస్య రాజ్ఞో నివేశనమ్‌, 4 
వివిశు; పూజితా స త నిషదుశ్చ యథార్శ తః, 

ప. అ. తే సర్వే = వారందరును, హృష్టమనసః=సంతోషించిన మనస్సు 

కలవారై, తస్య=ఆ, రాజ్ఞః=రాజుయొక నివేశనమ్‌ =-గహమును, ఏివిశు $= 


(పవేశించిరి, తత = అచట, యథార్హ తః =యోగ్యతానుసారముగా, పూదితాః= 
పూబింపబడినవారె, నిషెదుశ్చ = కూర్చుండిరి. 


తా. ఆ బుషులందరును సంతసించి దశరథుని గృహమును [పవేశించిరి, 


అచట యోగ్యతానుసారముగా పూజింపబడినవారై కూర్చుండిరి. 47 
మూ. అథ హృషమనా రాజా విశ్వామి తం మహామునిమ్‌, 48 


ఉవాచ పరమోదారో హృష్ట స్తమభిపూజయన్‌. 


Er అ. అధథ=అటు పిమ్మట, పరమోదారః = మిక్కిలి బొదార్యవంతు 
డెన, రాజా=రాజు, హృష్టమనాః=సంతో షించిన మనస్సు కలవాడై, తమ్‌ ==ఆ, 
మహామునిమ్‌ =మహాముని యైన, విశ్వామితమ్‌ =విశ్వామ్మితుని, అభిపూజయన్‌ = 
పూజబించుచున్న వాడై, హృష్షః=నంతసించిననాడై , ఉవాచ = పలి కెను, 

తా. గొప్పదాత యైన దశరథుడు విశ్వామితుని రాకచే సంతోషించిన 
మనస్సు కలవాడై, ఆ విశ్వామిత9మహామునిని పూజించి, సంతోషముతో 
ఇటనెను, 48 


£78 శ్రీమ1దామాయణము. 


మూ. యథాఒమృతస్య సం పా ప్రిర్యథా వర్షమనూద క 49 
యథా సదృశదారేమ పుత జన్మా పజస్య చ, 
(పణష్టస్య యథా లాభో యథా హర్షొ మహోదయ, 50 


తథైవాగమనం మన్యే స్వాగతం తే మహామునే. 


(ప. అ. మహామునే - ఓ మహాముని: అమృతస్య=-అమృతముయొక,, 
సం|పా ప్రీ! = [పొ ప్రి, యథా = ఎట్లో, అనూద కే సిళ్టులేని [పదేశమునందు, 
వర్షమ్‌=వర్షము, యథా == ఎట్లో, అ పజస్య=నంతానములేనివానికి, నద్భృుశదా' 
రేష=తగిన భార్యయందు, పుతజన్మ =పుత్రోత్సత్తి, యథా=ఎట్లో, (పణషన్య= 
పొగొట్టుకొనిన వసువుయొక్క_, లాభః=లాభము, యథా = ఎట్లో, మహోదయే= 
గావు అభివృద్ది కలిగి నపుడు, హర్షః=నంతో షము, యథా=ఎట్లో, తే=నియొ క్ర, 
ఆగమనమ్‌=రాక, తథా ఏవ=అపే అని, మన్యే-తలచుచున్నాను, స్వాగతమ్‌ = 


నీకు స్వాగత మగుగాక. 


తా. ఓ మహామునీ ; నీ రాక అమృతపాప్తి వంటిది. నీళ్లు లేనిచోట 
వానలు కురియుట వంటిది. నంతానము లేనివానికి అనుకూల యగు భార్యయందు 
పుతుడు జనించుటవంటిది. పోగొటుకొనిన వస్తువు మరల దొరకుట వంటిది. 
గొవ్ప అభివృద్ధి లభించినపుడు కలుగు హర్షము వంటిది. నీకు స్వాగతము: 


అగు గార. 49, 50 
మూ. కంచ తే పరమం కామం కరోమి కిము హర్షితః, 51 
పాతభూతోఒసి మ |బహ్మన్‌ దిషా పాప్రోఒసి కౌకిక, 
WC లు జీ 
అద్య మె సఫలం జన్మ జీవితం చ సుజీవితమ్‌. DZ 


వ. అ. |[బహ్మన్‌=ఓ |బాహ్మణోత్తమా ! హర్షిత = సంతోషించిన నేను, 
తే==నీకు, పరమమ్‌--ఉ త్తమ మైన, కం కామమ్‌=ఏ కోరికను, కిము=ఏ విధ. 
ముగా, కరోమి-చేయుదును, మే=నాకు, పాతభూతః = నత్సాతగా, అసి = 
అయి ఉన్నావు, కౌళిక=ఓ విశ్వామితుడా, దిష్ట్యా = దైవవశముచెత, [పాప్రః 
అసి=వచ్చినావు, అద్య= ఈనాడు, మే=నాయొక్క, జన్మ=జన్మ, సఫలమ్‌-- 
నఫల మైనది, జీవితం చ=జీవితము కూడ, సుజీవితమ్‌ =మంచి జీవితము. 
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తా. ఓ విశ్వామ్మితుడా। నంతోషించిన నేను నీకు ఏ కోరికను, ఎట్టు 
తీర్చవలెనో చెప్పుము. నీవు నత్చాతవు, నా అదృషముచే వచ్చినావు, ఈనాడు 
నా జన్మ సఫల మైనది. జీవితము సుజీవిత మెనది. రి2 


మూ. పూర్ణం రాజర్షి శబ్దన తవసా ద్యోతిత వభ, 
ద్రహ్మర్షి త్వమను పా పః పూ జ్యోసి బహుధా మయా. 58 


(ప, పూర్వమ్‌ =వూర్వము, రాజర్షి శబ్టేన= రాజర్షి అనే శబ్రముచే, ద్యోతిత 
[పభః=సూచింవబడిన శక్తి గల నీవు, అను = అనంతరమునందు, తపసా= 
తప స్పుచెత, (బహ్మర్షిత్వమ్‌ = (బహ్మర్షిత్వమును, [పా ప్తః=పొందినావు, మయా= 
నాచేత, బవహుధా= అనేక విధములుగా, పూజ్యః =పూబింవదగినవాడవు, అసి== 
అయి ఉన్నావు. 


తా. మొదట సీకు రాజర్షి అను బిరుదము ఉండెడిది. ఆది నీ శక్తిని 
సూచించునది. పిదవ తపస్సుచెత (బబహ్మర్షిత్వమును పొందినావు. నీవు నాకు 
నర్వథా పూజ్యుడ వు. రిక్త 


మూ. తదద్భుతమిదం [బహ్మన్‌ పవితం పరమం మమ, 
శుభ షే [తగత శ్చాహం తవ సందర్శనా త్పభో. ల్‌త్తీ 


(ప, అ. (బహ్మన్‌ =ఓ (బాహ్మణో త్తమా ! తత్‌=-ఆ కారణము వలన, 
ఇదమ్‌ =--ఈ నీ యాగమనము, అద్భుతమ్‌ = చాల ఆశ్చర్యజనక మైనది, మమ== 
నాకు, వరమమ్‌ = గొప్ప, వవ్మితమ్‌ = పవిత్ర మైనది, (ప్రభో = ఓ |పభూః 
తప=నీ యొక్క, సందర్శనాత్‌ =దర్శనమువలన, అహమ్‌=నేను, శుభకేత 
గతశ్చ=పుణ్యకేతములో నున్న వాడను. 


తా. నీవు వచ్చుట చాల ఆశ్చర్యజనక ము. నాకు చాల పవి[తత్వమును 
చెకూర్చుచున్నది. ప. దర్శనమువలన నేను పుణ్య షే తములో నివసించి 
నట్టున్నది. రిక 


మూ. |బూహి యత్పార్థితం తుభ్యం కార్యమాగమనం (పతి, 
ఇచ్చామ్యనుగృహీతో ౬హం త్వదర్థపరివృద్ధయె, | ర్‌ 
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(ప. అ. ఆగమనం [పతి = ఇచటికి వచ్చుటను గూర్చి, తుభ్యమ్‌=సీకు, 
ప్రారితమ్‌=కోరబడిన, యత్‌ =ఏ, కార్యమ్‌=కార్యమున్న దో, దానిని, |బూహి= 
చెప్పుము, అహమ్‌ = నేను, అనుగృహీతః= అనుగ హింపబడినవాడనై , త్వదర్ధ 
పరివృద్దయే == సీ కార్యము యొక్క వృద్దికొరకు, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. 

తా. నీవు ఏ కార్యమును కోరి ఇచటకు వచ్చితివో చెప్పుము. ఆజ్ఞారూప 
మగు అన్నుగహము చేయుము. నీ కార్యమును సాధించుటకు సిద్దముగా 
నున్నాను. 95 

మూ. కార్యస్య న విమర్శం చ గన్తుమర్హ సి కౌఢిక, 
కరా చాహమళశే షేణ దైవతం హి భవాన్మమ. 56 

(ప. అ, కౌశిక = విశ్వామితుడా ! కార్యన్య = కార్యము విషయమున, 
విమర్శమ్‌ =ఆలోచనను, గనుమ=పొందుటకు, న అర్హసి = తగవు, అహమ్‌ 
నేను, విశేషేణ=పూ రిగా, కరా చ=౪ కార్యము చెయగలవాడను. భవాన్‌ - 
నీవు, మమ=నాకు, దైవతం హి=దేవతవు కదా, . 


తా. విశ్వామితా ! స వచ్చిన కార్యము చాల గొప్పది కావచ్చును, 
అయినను సందేహింపకుము. నేను దానిని పూర్తిగ నెరవేర్చెదను. నీవు నాకు 


దైవతము వంటి వాడవు. D6 
మూ. మమ చాయమను, పాపో మహానభ్యుదయో ద్విజ, 
తవాగమనజః కృత్స్నా ధర్మక్సాను తమో ఖం ర్‌ 


ప. అ. ద్విజ = ఓ[వాహ్మణోత్తమా ! మమ --నాకు, అయమ్‌ -- ఈ, 
మహాన్‌ =గొప్ప, అభ్యుదయః = అభివృద్ది, అను పా ప్పః = లభించినది. మమ = 
నాకు, తవ ఆగమనజః=నీ రాకవల్ల కలిగిన, కృత్స్నః=సమ స్తమైన, ధర్మః= 
ధర్మము, అనుత్తమః = చాల గొప్పది. 


తా, ఓ దాహ్మణ శేషా ! ఈనాడు నాకు గొప్ప అభ్యుదయము లభించి 

నది. నీ రాకవలన నాకు కలిగిన ఈ ధర్మము చాల గొప్పది, ర్‌ 
మూ. ఇతి హృదయసుఖం నిశమ్య వాక్యం. 
[శుతిసుఖమాత్మ వతా వినితము కమ్‌, 
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(పథితగుణయళా గుణెర్విశిష్టః 
పరమబుషిః పరమం జగామ హర్షమ. 58 


ఇత్యార్షి శ్రీమ,దామాయణి ఆదికావ్యే బాలకాళ్డే 
అష్టాదశ సర్గః. 


ప. అ. ఆత్మవతా = బుద్దిమంతు డగు దశరథునిచెత, ఇతి ఈ విధ 
ముగా, వినితమ్‌ వినయపూర్వకముగా, ఉఊక్తమ్‌ = పలకబడిన, హృదయ 
సుఖమ్‌ -- హృదయమునకు సుఖకర మైన, ుతిసుఖమ్‌ = చెవులకు సుఖకర మైన, 
వాక్యమ్‌ కా వాక్యమును, నిశమ్య ట్‌ (పథిత గుణయశాః = ప్రసిద్ద మెన గుణ 
ములును కీ ర్రియు కలవాడును, గుణెః = సద్దుణములచ్చె, విశిషః = (శష్పుడును 
అయిన, పరమబుషిః = గొప్పవా డైన బుషి, పరమమ్‌ = గొప్ప, హర్షమ్‌ = 
సంతోషమును, జగామ = పొందెను. 


తా. బుద్దిమంతు డగు దశరథుడు వినయపూర్వకముగా పలికిన, [శోత్ర 
ములకును, హృదయమునకును సుఖమును కలిగించువాక్యములను విని, (సిద్దము 
లైన గుణములు కీర్తి కలవాడును, సద్దుణములచే |శేషుడును అగు విశ్వామితుడు 
చాల ఆనందించెను, 90 


శణాలానందిని"'యను శ్రీమ1దామాయ ణాం|ధ వ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండలో 
పదునెనిమిదవ నర్గ సమా ప్రము. 


అథ ఏకోనవింళః సర్గః 


మూ. త చ్చుత్యా రాజసింహస్య వాక్యమద్భుతవి స్తర మ, 
హృష్షరోమా మహాతేజా విశ్వామి తో ౬ భ్యభాషత. || 


(వ. అ. రాజసింహన్య = రాజ శషనియొక్కు, తత్‌ ౪, అద్భుతవి న్ల 
రమ=ఆశ్చర్యకరమును విస్సృతమును అగు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, [శుత్వా= 
విని, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, విశ్వామితః = విశ్వామ్మితుడు, హృష్ట 
రోమాః = గగుర్చొడిచిన రోమములు కలవాడై, అభ్యభాషత = పలికెను. 


తా ఆ రాజ్య శష్టుని ఆశ్చర్యకరములును, విసృతములును అగుమాటలు 
విని మహాతేజుశారి యగు విశ్యామి [తుడు ఆనందముచే గగుర్పాటు కలిగిన, 
శరీరముకలవాడై, ఇట్లు పలికెను. l 


మూ, సదృశం రాజశార్లూల తవై తద్భువి నాన్యథా, 
మహావంశ పసూతస్య వసిష్షవ్యపదెశినః. ది 
వ. అ. రాజకార్లూల == ఓ రాజేష్ణుడా ! భువి = భూమియందు, మహి. 
వంశ|వనూతన్య — గొప్పవంశమునందు పుట్టినవాడును, వసిషవ్యపదేశినః = 
వసిష్టుని ఉపదేశములను పొందినవాడును అగు, తవ నీకు, ఏతత్‌ - ఇదియే,. 
నద్భృశమ=తగియున్నది. అన్యథా=మరి యొక విధ ముగా నెనచో, న=కాదు. 


తా. ఓ రాజశేషుడా : మహావంశ మునందు పుట్టి వసిషని ఉవదేశములను. 
పొందుచున్న నీవు ఈ విధముగ మాటలాడుటయే యు క్రము, మరొక విధముగ 
మాటలాడుట అసంభావ్యము. 2 


మూ. యతు మ హుదతం వాకం తస కార స్య నిశ యమ్‌, 
కురుష్య రాజకారూల భవ సత్య పతి శవా. 9 
(౧ 


(ప, ఆ. రాజశారూల = రాజ్మశష్టుడా, మే=నా యొక్క, హృద్గతమ్‌== 
మనస్సులో ఉన్న, యత్‌ ==ఏ కార్యము, వాక్యమ్‌ = చెప్పదగియున్న దో, త న్య=ఆ,. 
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కార్యన్య= కార్యము యొక్క, నిశ్సయమ అ నిశృయమును, కురుష్వ = 
చేయుము, సత్యవతి శవాః=నత్యమైన (పతిజ్ఞ కలవాడవు, భవ=ఆగుము. 


తా. ఓ రాజ్యళష్టా : నా మనస్సులో నున్న కార్యమును చెప్పెదను. 
దానిని తప్పక చేయుము. ప్రతిజ్ఞను నిలబెట్టుకొనుము. 8 


మూ. అహ నియమమాతి షై సిద్ధ్యర్థం పురుషర్షభ, 
తస్య విఘ్నకరౌ ద్యౌ తు రాక్షసౌ కామరూపిణా. 4. 


(ప. అ. పురుషర్షభ = పురుష్మశేష్టుడా : అహమ్‌ నేను, సిద్ద్యర్థమ్‌ = 
సిద్దికొరకు, నియమమ్‌=నియమమును, ఆతి షై=అవలంబించి ఉన్నాను. తు=ా 
కాని, కామరూపిణౌ= స్వెచ్చారూపము గల, ద్వౌజ ఇద్దరు, రాక్షసౌ=రాక్షసులు, 
తన్య = దానికి, విఘ్నకరౌ=విఘ్నము చేయువారుగా ఉన్నారు. 


తా. ఓ పురుష్మళష్షుడా : నేను ఒక సిద్ధికొర కై ఒక నియమమును అవ 
లందించి ఉన్నాను, కాని కామరూపవంతు లగు ఇద్దరు రాక్షసులు దానికి 
విఘ్నము చేయుచున్నారు. 4 


మూ. |వతే మే బహుశశళ్చీర్ణే నమాప్యాం రాక్షసావిమౌ, 
మారీచశ్చ సుదాహుళ్చ వీర్యవంతౌ సుశిక్షితౌ, ర్‌ 
సమా=సరుధిరౌఘేణ వేదిం తామభ్యవర్షతామ్‌. 


(ప, అ. బహుశః = చాలవరకు, చీర = చేయబడిన, మే=నాయొక్క, 
[వతే = (వతమునందు, సమాప్వామ్‌ = నమా ప్రినమయమునందు, వీర్యవనౌ = 
పరాకమవంతులును, సుశిక్షితౌ = బాగుగా అభ్యానము చేసినవారును అగు, మారీ 
చశ్చ = మారీచుడును, సుబాహుశ్స = సుబాహువు, సమాంనరుధిరౌఘేణ = 
మాంసముతో కూడిన ర క్షృపవాహముతో, తామ్‌==ఆ, వేదిమ్‌ - వేదిని, అభ్యవర్ష 
తామ్‌ __ పర్షించిరి. 


తా. నా [వతము సమా పి చెందు సమయమునకు, ఏర్యవంతులును, సుళి 
శీతులును ఆగు మారీచసుబాహువులు వచ్చి, మాంసముతో కూడిన రక్ర|పవాహ 
ముతో యజ్ఞవేదికను వర్షించుచుండిరి. ర 
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మూ. అవధూతే యథా భూతే తస్మిన్ని యమనిళశృయే, 6 
కృత శమో నిరుత్సాహ సస్మా ద్దేశాదపా|క్రమే. 

వ. అ. తస్మిన్‌ = ఆ, నియమనిశ్చయే =దీక్ష్షాసంకల్పము, అవధూతే= 
పాడుచేయబడినదై , తథా భూతే=-ఆ విధముగా అయిపోగా, కృత శమః = అంత 
(శమ చెసిన నేను, నిరుత్సాహః = భగ్నోత్సాహుడ నై, తస్మాత్‌ = ఆ, దేకాత్‌ = 
దేశమునుండి, అపా|క మే = తొలగివచ్చినాను. 


తా. ఆ [వతసంకల్పము విఘ్నిత మై అట్టయిపోయినది. దాని'కె ఇంత 


[శమపడిన నేను భగ్నోత్సాహుడనె ఆ దేశమును వదలి వచ్చితిని. 6 
మూ. నచ మే 'కొధము త్సష్షుం బుద్ధిర్భ వతి రక, // 
౬ లి (థు (9 


తథాభూతా హి సా చర్యా న శాపస్త త ముచ్యతే. 


(ప. అ. పార్ధివ = ఓరాజా ! కోధమ్‌ జ కొ వవ? ఉత్సష్టుమ్‌ = 
విడ చుటకు (చూపుటకు), మే నాకు, బుద్ది అ బుద్ది, న భవతి=--కలుగుటలెదు. 
సా= ఆ, చర్యా = |వతచర్య, తథాభూతా హి = అట్టిదిక దా, త|త =-ఆ యాగ 
సమయమునందు, శాపః = శాపము, న ముచ్యతే = విడువబడదు. 


తా. ఓ రాజా; ఆ సమయమున కోపము చూపుటకు బుద్ధి కలుగుటలేదు. 
ఆ యజ్ఞము అట్టిది. అట్టి యజ్ఞములలో శాపము ఇవ్వకూడదు. 7 


మూ, స్వపు త రాజశార్లూల రామం సత్యపర్నాక మము, 8 
కాక పక్ష్షధరం కూరం జ్యష్టం మె దాతుమర్హ సి. 


(ప. అ. రాజశారూల=ఓ రాజశషుడా | సత్యపరా[క్ర మమ్‌ = సత్య 
మైన పరాాకమము కలవాడును, కాకపక్షధరమ్‌ = జునవములను ధరించుచున్న 
వాడును, శూరమ్‌ -శూరుడును, స్యపుతమ్‌=ని కుమారు డైన, జ్యేష్టమ్‌ = పెద్దవా 
డైన, రామమ్‌=రాముని, మే = నాకు, దాతుమ్‌ = ఇచ్చుటకు, అర్హసి = తగి 
యున్నావు, 

తా. ఓ రాజ్య్ళష్పుడా | కూరుడును, సత్య మైన పర్మాకమము కల 
వాడును, జునపములు ధరించు కామారవయస్సులో నున్న వాడు అగు, నీ జ్యేష 
శుమారు డైన రాముని నా కిమ్ము. 8 


బాలకాండ ము 285. 


మూ, శక్రో హ్యేష మయా గుపో దివ్యన సేన తేజసా, gy 
రాక్షసా యే వికరార స్తేషామపి వినాశనే. 
ప. ఆ. మయా =నాచేత, గుప్తః=రక్షించబడిన, ఏషః = ఈతడు, 


ఏ, వికరారః = విఘ్న ముచేయు, రాక్షసాః = రాక్షసులు కలరో, తేషామపి - 
వారియొక్క కూడ, వినాశనే _ నశింపచేయుటయందు, శ క్రః=నమర్గుడు కదా. 


తా. నాచే రక్షింపబడిన ఈ రాముడు, తన నహజది వ్యతేజస్సుచేత, 


వీఘ్నకారు లగు రాక్షసులను సంహరింప నమర్వడు. 9. 
మూ. శయశ్చాస్మె [పదాస్యామి బహురూపం న సంశయః, 10 


తయాణామపి లోకానాం యెన ఖా్యతిం గమిష్యతి. 


(ప. అ. అస్మె=ఈతనికి, బహురూపమ్‌ ==అనేక విధము లైన, [శయశ్చ= 
[(శయస్సును కూడ, [ప్రదాస్యామి = ఇచ్చెదను. సంశయః = సంశయము, న= 
లేదు, యేన = దేనిచేత, [తయాణామ్‌ = మూడు, లోకానామపి == లోకములలో, 
ఖ్యాతిమ = (పసిద్దిని, గమిష్యతి = పొందగలడో. 


తా, రామునకు అనేకవిధము లైన | శేయస్సును ఇవ్వగలను. దానిచే ఇతడు 
మూడు లోకములలో కీ ర్రిని పొందగలడు. నందేహము లేదు. 10 


మూ. నచతా రామమాసాద్య శర్రౌ స్థాతుం కథం చన. 11 
నచ తా రాఘవాదన్యో హన్తుముతృహతే పుమాన్‌. 


(పప. అ. తౌ==ఆ మారీచసుబాహులు, రామమ్‌ = రాముని, ఆసాద్య = 
పొంది, కథం చన=దఏ విధముగను, సాతుమ్‌ = నిలుచుటకు, న శ కౌ=-సమర్థులు 
కారు. రాఘవాత్‌ = రామునికంచె, అనః = ఇతరుడెన, పుమాన్‌ = పురుషుడు, 
తౌ=వారిని, హన్తుమ = చంపుటకు, న ఉత్సహత్‌ = సమర్పుడు కాడు, 


తా. ఆ మారీచసుబాహువులు రాముని ఎదుట ఏ విధముగను నిలువ 
జాలరు. రాముడు తప్ప మరెవ్యరును వారిని చంవజాలరు. 11 
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మూ. వీర్యోత్సికౌ హి తౌ పాపొ కాలపాశవళం గతౌ. 12 
రామస్య రాజశార్దూల న పర్యాపొ మహాత్మనః. 


(ప. అ. వీర్యోత్సికౌ == వీర్యము చేత గర్వించిన, తౌ == ఆ, పాపౌ=పాపా 
తులు, కాలపాశవశం=యమపాశముయొక్క_ వశమును, గతౌ = పొందినారు, 
'రాజశార్లూల = ఓ రాజశేషుడా! మహాత్మ నః=మహాత్ము డెన, రామస్య=రాము 
నను, న పర్యాపొ=సనరిపడువారు కారు. 

తా. ఓ రాజ్మశెష్టుడా : పరాకమముచే గర్వించిన ఆ మారీచసుబాహు 
వులు యముని పాథములకు వశులు కావలసి యున్నది. వారు మహాత్ములై న 
రామునకు యుద్దమునందు చాలరు, 19 

అ 3 9 9 ~~ 
మూ. నచ పుతకృత స్నహం కర్తుమర్హసి వార్థివ, 1ల 
అహం తే | పతిజానామి హతౌ తౌ విద్ధి రాక్షసా, 

(వ. అ. పార్గివ = ఓరాజా ! పు[తకృతమ=పుతునియందు చేయబడు, 
స్నెహమ్‌ = స్నెహమును, కర్రుమ్‌ అయాయి చేయుటకు, న అర్హసి = తగవు, తెె=ళ, 
రాక్షస - రాక్షసులను, హతౌ = చంపబడినవారినిగా, విద్ది = తెలుసుకొనుము, 
అహమ్‌ = నేను, తే = నీకు, [పతిజానామి = (పతిజ్ఞ చేయుచున్నాను. 


తా, ఓ రాజా! రామునియం దున్న పుత స్నే హముచే వెనుదీయకుము. 
ఆ రాక్షనులు రామునిచే సంహరింవబడినారనియే నిశ్చయించుకొనుము. నేను 
సీకు (వతిజ్ఞ చేసి చెప్పుచున్నాను. 

మూ. అహం వద్మి మహాత్మానం రామం సత్యపర్మాకమము, 14 
వసిష్టోఒపి మహాతేజా యే చేమె తపసి స్థితాః. 

[ప. అ. మహాత్మానమ = మహాత్ముడును, నత్యపరాకమమ్‌ =నత్య మైన 
వరా కమము కలవాడును అగు, రామమ్‌ = రాముని గూర్చి, అహమ్‌ = నేను, 
వేద్మి=ఎరుగుదును, మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల, వసిహ్టైఒపి=వసిష్టుడును, 
యే=-ఏ, తపసి స్థితాః=తపస్సులో నున్న, ఇమే=-ఈ మహర్షులు గలరో, వీరును 
(ఎరుగుదురు). 


తా. మహాత్ముడును, నత్యపరాకముడును అగు రాము డెట్టివాడో నాకు 
తెలియును, వసిషనకు తెలియును. ఈ మహర్షులకు తెలియును. రాముడు నీ 
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శుమారు డగుటచే సివాతనిని సామాన్యునిగ తలపపచ్చును. ఆతని యథార్థ 
న్యరూపము మావంటి తపోధనులకు మాతమే తెలియును, 14 
మూ. యది తే ధర్మలాభం చ యశశ్చ పరమం భువి, 15 
సితమిచ్చసి రాజిన్లి రామం మే దాతుమర సి. 
® ద హ 
ప. ఈ రాజేన్ల)=ఓ రాజ శేష్టుడా : తె=-సీకు, ధర్మలాభమ్‌ =ధర్మము 
యొక్క. లాభమును, ఇచ్చసి యది = కోరిన బైతే, పరమమ్‌ = గొప్పదైన, 
యశశ్చ=కీ ర్రిని కూడ, భువి == భూమియందు, స్థితమ్‌ యాయ ఉండుదానినిగా, 
(ఇచ్చసి యది = కోరిన ట్రైతే), రామమ్‌ = రాముని, మే - నాకు, దాతుమ్‌ = 
ఇచ్చుటకు, అర్హసి = తగియున్నా వు. 


తా. ఓ రాజందా; నివు ధర్మము కావల నని కోరిన బ్లైతే, సి గొప్ప కీర్రి 

భూలోకమున స్థిరముగా నుండ వలె నని నీకు అభిలాష ఉన్నట్రెతే, రాముని 

నా కిమ్ము. - 15 

మూ. యది హ్యనుజ్ఞాం కాకుత్హ్స దదతే తవ మ న్లింణః, 16 
వసిష్ట పముఖాః సర్వే తతో రామం విసర్ణయ. 

(ప, అ, కాకుత్త = & కకుత్రవంశీయుడా ! తవ - నీ యొకు, 


మ న్తి)ణః = మంతులును, వసిష్ట పముఖాః=వసిష్టుడు మొదలుగా గల, సర్వే= 


పిమ్మట, రామమ్‌ రాముని, వినర్ణయ = ఇమ్ము. 


తా. దశరథమహారాజా ! నీ మంతులును వసిష్టాదులును అనుజ్ఞ ఇచ్చిననే 

రాముని పంపుము, 16 

మూ, అభి పతమసంస క్రమాత్మజం దాతుమర్హసి, 17 
దశరాతం హి యజ్ఞస్య రామం రాజీవలోచనమ్‌. 


(వ. అ, అధి పేతమ్‌=ఇమ్లడైన, ఆత్మజమ్‌ = కుమారుడును, రాజీవలోచ 
నమ్‌ = పద్మములవంటి నే తములు కలనాడును అగు, రామమ్‌ - రాముని, 
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అనంన కమ్‌ = ఆలన్యము లేకుండగో, యజస్య = యజముయొక్క, దశరా 
= ణః జః 


[తమ్‌ = వదిదినములు, దాతుమ్‌ = ఇచ్చుటకు, అర్హసి = తగిఉన్నా వు. 


తా. పద్మవతవిశాలాక్షు డైన, నీ (పియప్పుతు డైన రాముని పది దిన 
ములు జరుగు యాగమును రక్షించుట కై, ఆలన్యము చేయక నా కిమ్ము. 17 


మూ, నాత్యేతి కాలో యజ్ఞస్య యథాయం మమ రామువ, 18 
తథా కురుష్వ భ దం తేమాచ శోకే మనః కృథాః. 


(వ. అ. రాఘవ=ఓ దశరథమహారాజా ! మమ==నాయొక్క., యజ్ఞన్య= 
యజ్ఞముయొక్క_, అయం కాలః = ఈ సమయము, యథా = ఎట్టు, నాత్యేతి = 
దాటిపోకుండ ఉండునో, తథా = ఆ విధముగా, కురుష్వ = చేయుము, శోకే = 
దుఃఖమునందు, మనః = మనస్సును, మా కృథాః = చేయకుము. 


తా. దశరథమహారాజా! నా యజ్ఞనమయము దాటిపోకుండునట్లు చూడుము. 
ఏకు షేమ మగును. దుూఃఖింపకుము. 18 


మూ. ఇత్యేవముక్వా ధర్మాత్మా ధర్మార్ధ సహిత ౨ వచ,, 19 
విరరామ మహాతేజాః విళ్వామితో మహామునిః. 


(ప, అ. ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ముడును, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సుకల 
వాడును, మహామునిః == మహామునియు అగు, విశ్వామి తః = విశ్వామి_ తుడు, 
ఇత్యేవమ్‌ == ఈ విధముగా, ధర్మార్గనహితమ్‌ = ధర్మార్గములతో కూడిన, 
వచః = వాక్కును, ఉక్తా = పలికి, విరరామ = విరమించెను. 


తా, ధర్మాత్ముడును, మహాలేజఃకాలియు అగు విశ్వామి[త మహాముని, 

ఈ విధముగ ధర్మార్గసహిత మగు వాక్యము పలికి ఊరకుండెను. 19 

మూ. స తన్నిశమ్య రాజిన్లో9 విశ్వామి, తవచః శుభమ్‌, 20 
కోకమభ్యగమ త్రీ వం ప్యషిదత భయాన్వితః, 


(వ. అ. న = ఆ, రాజేన్టః=రాజ్యశేష్టుడు, శుభమ్‌ = శుభకర మైన, 
తత్‌ --ఆ, విశ్యామితవ చః=విశ్యామి[తుని వాక్యమును, నిశమ్య=విని, తీ వమ్‌= 


౮ 
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త్మీవ మైన, ళోకమ్‌=శోకమును, అభ్యగమత్‌ =పొందెను. భయాన్వితః = భయ 
ముతో కూడినవాడై, వ్యషీదత=|క్షంగిపోయెను. 


తా. దశరథుడు విశ్యామి[తుడు పలికిన ఆ శుభకర మగు వాక్కును 
విని, తీవ మైన శోకమును పొంది భయముతో [కుంగిపోయెను. 20 


మూ. ఇతి హృదయమనోవిదారణం 
మునివచన౨ తదతివ శుశువాన్‌, 
నరవతిరభవన్మహాం స్తదా 
వ్యథితమనాః [పచచాల చాసనాతి, 21 


ఇత్యార్షే శ్రీమ దామాయణే ఆదికావ్సె బాలకాణే 
జే స్ట లి a 


ఏకోనవింశ; సర్గః. 


(వ. అ. ఇతి ఈ విధముగా, హృదయమనో విదారణమ్‌ = హృదయ 
మును మనస్సును చీల్చివేయు, తత్‌ = ఆ, మునివచనమ్‌ = మునివాక మును, 
శుశువాన్‌ = వినిన, మహాన్‌ _ పూజ్యుడై న, నరపతిః == రాజు, తదా==అప్పుడు, 
వ్యథితమనాః= వ్యథ చెందిన మనస్సు కలవాడు, అభవత్‌ ఆయెను, ఆననాత్‌ = 
ఆననమునుండి, చచాల చ = చలించిపోయెను కూడ. 


తా. విశ్వామితుడు వలికిన ఆ మాటలు దశరథుని హృదయమును మన 
సును చీల్చివేసినవి. ఆ మాటలు విన్న ఆ రాజు మనస్సులో వ్యథ చెందెను. 
ఆసనమునుండి చలించెను. 21 


'బాలానందినిి యను శ్రీమదామాయణాం[ ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
బాలకాండలో పందొమ్మిద వనర్ల నమా ప్రము, 


[19] 


అధ ఏింళ సర్గః 


ల on ఈ రా MX డై 
టు త|చ్చుత్యా రాజశార్వూలి పిశ్వామి తస్య భాషితము, 
టం ల. అ. ల నిస్సంజ్ఞః సంజ్ఞావానిదమ బ9ిత్‌. ] 
ఎని | 


(ప, అ, రాజశార్లూలః= ఆ రాజ్య శష్టుడు, విశ్వామిత న్య = విశ్వామితుని 
యొక్క, తత్‌ భాషితమ్‌ = ఆ వాక్యమును, [శుత్వా = విని, ముహూర్తమివ = 
క్షణకాలముపాటు, నిస్సంజ్ఞః ne సంజ్ఞ కోల్పోయినవాడై , సంజ్ఞావాన్‌ = మరల 
సంజ్ఞ పొంది, ఇదమ్‌ ఈ వాక్యమును, అ|బవఏత్‌ = పలికెను. 


తా. విశ్వామ్మితుని మాటలు వినగానే దశరథుడు క్షణకాలముపాటు 
నిశ్చషు డయ్యెను, మరల సంజ్ఞ పొంది ఇటు పలికెను, 1 


మూ, ఊనషోడళవర్ష మే రామో రాజీవలోచన, 
న యుద్ధయోగ్యతామస్య పశ్యామి సహ రాక్ష సెః, ల్తే, 


ప. అ. రాజీవలోచనః = పద్మముల వంటి నేత ములు గల, మే-నా 
యొక), రామః = రాముడు, ఊనషోడశ వర్గః=పద హారు సంవత్సరములకం టె 
తక్కువ వయస్సువాడు. అన్య = ఈతనికి, రాక్షనైః నహ = రాక్షసులతో కూడ, 
యుద్ద యోగ్యతామ = యుద్దము చెయు యోగ్యతను, న పశ్యామి=చూడను, 


తా. రాబీవలోచను డెన నా రామునకు పదహారు సంవత్సరములు కూడ నిండ 
లేదు. ఈతనికి రాక్షసులలో యుద్దము చేయు యోగ్యత ఉన్న దని నేను భావింపను. 


స్‌ ఆరణ్యకాండములో మారీచుడు రాముని గూర్చి రావణునితో __ “విశ్వా 
మితయాగ రక్షణకాలమునాటికి రామునకు పం|డెండు ఎండ్ల వయస్సు" అని 
చెప్పనున్నాడు--_ బాలో ద్వాదశ వర్షోయమకృతాస్త్రశ్చ రాఘవః”. దానిని పట్టి 
ఇచట “ఊనషోడశ వర్షః” అనగా “పం డెండెండ్ల వయ స్ఫువాడు" అని యర్శము, 
(గోవిందరాజులు). 2 


మూ. ఇయమకొహీణిీ పూర్ణా యస్యాహం పతిరిశ్వరః, 
అనయా సంవృతో గత్వా యోద్దాహం తెర్నిశాచరై 8, ల్‌ 
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ప. అ, పూర్ణా=నిండిన, ఇయమ్‌ ఈ, అకహిణీ.= అమషౌహిణి ఉన్నది. 
యస్యాః =దేనికి, అహమ్‌--నేను, వపతిః=అధిపతినో, ఈశ్యరః నియమించు 
వాడనో. అనయా == ఈ అక్షాహిణితో, సంవృతః=కూడినవాడ నై, గత్వా=వెళ్లి, 
అహమ్‌ నను, తైః=ఆ, నిశాచరై; =రాక్షసులతో, యోద్దా=యుద్ధము చేయ 
గలను, 


తా. ఇదిగో; ఈ అమొహిణి పూర్ణముగ నున్నది. దీనికి నేను ఆధిపతిని; 
నియామకుడను. దీనితో వెళ నేను రాక్షసులతో యుదము చయగలను. రి 


మూ. ఇమే ఘూ రాళ్ళ ఏ కానా భృత్యా మ౬స్ర్రవిశారదాః, 
యోగ్యా రత్షగ ణర్యోదుం న రామ; నెతుమర సి. 4 
వు ఢి యె 


(ప. అ. మ=నాయొక్క, భృత్యాః=భృత్యు లెన, ఇమే == ఈ సెపఫెకులు, 
చూరాశ్వ శూరులు; వికాన్తాః=పరా కమము కలవారు; ఆస్ర్రవిశారదాః=ఆఅస్ర్రము 
లందు నేరు గలవారు; రక్షోగణైః=రాక్ష్షసగణములతో, యోద్దుమ్‌ = యుద్రము 
చేయుటకు, యోగ్యాః=తగినవారు. రామమ్‌=రాముని, నేతుమ్‌ =తీసికొనివెళ్ల 
టకు, నార్హసి=తగవు. 


తా. నా పోషణలో నున్న ఈ సెనికులు శూరులు; విక మవంతులు; అస్త 
ములయందు సమర్దులు. విరు రాక్షసులతో యుద్ధము చయుటకు యోగ్యులు. స్‌వు 
రాముని తీసికొని వెళ్లవలదు. 4 


మూ. అహమెవ ధనుష్పాణిర్లోపా సమర మూర్ధన్‌, 
యావత్పాణాన ధరిష్యూమి తావద్యోత్స్య సిశాచ రై 8. ప 
(ప, అ. అహ మెవ-నేనే, ధనుష్పాణిః =ధనుస్సు హ స్రమునందు కల 
వాడనై, గోపా=రక్షించగలవాడను. యావత్‌ ఎంతవరకు, పాణాన్‌=|పాణ 
ములను, ధరిష్యామి=ధరింతునో, తావత్‌ అంతవరకు, సమర మూర్చ ని= 
యుద్ధ ముయొ క్ర అగ భూమియందు, నిశాచ రః = రాక్షసులతో, యోత్స్య — 
యుద్దము చెయగ లను. 


తా, ధనుర్దారినై నేనె యాగమును రక్షించెదను. నా [పాణము లున్న ౦త 
వరకును యుద్దాగమునందు రాక్షసులతో యుద్దము చేసెదను. 5 
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మూ. నిర్విఘ్నా | వతచర్యా సా భవిష్యతి సురవీతా, 
అహం త్మతాగమిష్యామి న రామం నేతుమర్హ సి. 6 


ప. అ. అహమ్‌--నేను, త|త=అచటికి, ఆగ మిష్యామి=వచ్చెదను,. 
సా=ఆ, (వతచర్యా=|వతానుష్టానము, సురక్షితా=బాగుగా రక్షింపబడిన దై,. 
నిరిఘ్నా=విఘ్నములు లేనిది, భవిష్యతి=కాగలదు. రామమ్‌=రాముని,. 
నేతుమ్‌ =తీసికొని వెష్టటకు, నార్లసి=తగవు. 


తా. నేనే అచటికి వచ్చి, యాగమును రక్షించి అది నిర్విఘ్నముగ కొన. 
సాగునట్లు చేసెదను. రాముని తీసికొనివెళ్లవలదు. 6. 


మూ. బాలో హ్యకృత విద్యశ్చ నచ వెత్తి బలాబలము, 
న చాస్త్రబలసంయుకో నచ యుద్ధ విశారదః. { 
న చాసౌ రక్షసాం యోగః కూటయుద్ధా హి తే [ధువమ్‌. 


(ప. అ. హి=ఏలననగా, (రాముడు), బాలః=బాలుడు, అకృత విద్యశృ ==. 
బాగుగా నేర్వబడని విద్యలు కలవాడు; బలాబలమ్‌ -బలాబలములను, న వే తి== 
ఎరుగడు; అస్త్రబలనంయు కః చ=అస్త్రబలముతో కూడినవాడు కూడ, న=కాడు;. 
యుద్ధ విశారదః చ==యుద్ధమునందు నేర్పు కలవాడు కూడ, న=కాడు; ఆసౌ= 
ఇతడు, రక్షసామ్‌ =రాక్షసులకు, యోగ్యః=తగినవాడు, న=కాడు; తే.=వారు, 
[ధువమ్‌ =నిశృయముగా , కూటయుద్దాః హి=క పటయుద్దము కలవారు కదా! 


తా. నా రాముడు చిన్నవాడు; పూర్తిగ విద్యలను నెర్వలేదు; శ తువుల'. 
బలాబలములను గు ర్తింపజాలడు; ఇంకను అస్త్రబలమును సంపాదింపలేదు. 
యుద్దమునందు నేర్పు లేని వాడు. రాక్షసులు తప్పక కపటయుద్దము చేయుదురు. 
అందుచే వారితో యుద్దముచెయు టకు రాముడు తగినవాడు కాడు. 7 


మూ. వ్మిపయుక్తొ హి రామేణ ముహూ ర్రమపి నోత్సహే, 8 
జీవితుం మునిశార్లూల న రామం నెతుమర్హ సి. 


ప అ. రామేణ=రామునితో, విపయు క్తః=వియోగము పొందినవాడనె, 
ముహూ ర్రమపిక్షణకాల మెనను, బీవితుమ్‌ =బీవించుటకు, నోత్స హె=నమర్డు. 
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డను కాను, మునిశార్దూల=ముని శమ్లుడా : రామమ్‌ ==రాముని, నేతుమ్‌ =తీసికొని 
వెళ్లుటకు, నార్హసి=తగ వు. 


తా. ఓ ముని శేషా | రాముడు లేనిచో క్షణకాల మెనను జీవింపజాలను, 
రాముని తీసికొనివెళ్ల వలదు. 8 


మూ. యది వా రాఘవం |బహ్మన్‌ నేతుమిచ్చసి సు, వత, 9 
చతురజ్జసమాయు క్రం మయాచ సహితం నయ, 


ప. అ. సువత = మంచి [(వతము కలవాడా! (బహ్మన్‌ =ఓ ద్రాహ్మ 
ఇడా! వా=లేక, రామమ్‌=రాముని, నెతుమ్‌=తీసికొనివెష్టటకు, ఇచ్చసి యది= 
ఇచ్చయించుచున్న కైతే, చతురజనమాయు క్రమ్‌=చతురంగ బలముతో కూడిన 
వానిని, మయా చైనాతో కూడ, సహితమ్‌=కూడినవానిని, నయ=రీనికొని 
వెళ్లుము. 


తా. ఉత్తమ్మవతవంతుడవైన ఓ విశ్వామ్మితా ! రామునే తీసికొని వెళ్ల 
వలె నని ౧కు ఇచ్చ ఉన్నచో, ఆతనితో పాటు చతురంగబలమును, నన్ను 


కూడ తీసికొని వెళ్లుము. Q 
మూ. షష్షిర్యర్లసహ,సాణి మమ జాతస్య కౌశిక, 10 
టు a4 టా 


దుఃఖేనోత్పాదితశ్చాయం న రామం నేతుమర్త సి. 
య 


(ప. అ. కౌశిక --ట విక్వామితుుడా! జాతస్య=పుట్రిన, మమ.=నాకు, 
షష్టిః== అరువది, వర్షనహసా9ణి=సంవత్సరముల నహసములు, కడచినవి. 
అయమ్‌= ఈతడు, దుఃఖన= అతి|శ్రమచేత, ఉత్పాదితః=కనబడినాడు. రామమ్‌ = 
రాముని, నెతుమ్‌ =తీసికొనివెప్టటకు, న' ఆర్హసి=తగవు. 


తా. విశ్వామితా ! అరవైవేల సంవత్సరముల వయస్సునందు, ఎంతో 
(శ్రమపడి ఈతనిని కన్నాను. రాముని తీసికొని వెళ్లవలదు. 10 


మూ. చతురామాత్మజునాం హి  పెతిః పరమికా మమ, 11 
జ్యేషం ధర్మ, పధానం చ న రామం నేతుమర సి. 
తి _ బా 


(ప. అ. చతుర్గామ= నలుగురు, ఆత్మజానామ్‌ =కుమారులవిషయమున,. 
మమ=నాకు, పరమికా=గొప్ప, |పీతిః హి=| పేమ ఉన్నది కదా. ద్యెష్టమ్‌== 
పెద్ద వాడును, ధర్మ పధానం చ=ధర్మ విషయమున ప౦ధానుడును అగు,, 
రామమ్‌ రాముని, నేతుమ్‌- తీసికొని వెళ్ళుటకు, నార సి=తగవు. 


తా. నలుగురు కుమారుల విషయమునందును నాకు గొప్ప (పేమ. 
ఉస్న ది, కాని జ్యుషుడును, అందుచే ధర్మవిషయమున [పధానుడును అగు. 
రాముని తీసికొనివెళ వలదు. 11 


మూ. కిఏర్యా రాక్షసా సే చ కస్య పు తౌశ్చ కెచ తె, 12 
కథం, పమాణాః కె చైతాన్‌ రక్షని మునిపుజవ. 


ప. అ, మునిపుజవ=మునిేషుడా ! తే రాక్షసాః=-ఆ రాక్షసులు, కిం 
విర్యాః== ఎట్టి ఏర,ము కలవారు? కస్య= ఎవనియొక్క_, పు[తాః= పుత్రులు? లె 
వారు, కే - ఎవరు? కథం|పమాణాః=-ఎంతటిపమాణము కలవారు? ఏతాన్‌ 
ఏరిన, సల పరు రక్ష న్తి=ర వీంచుచున్నారు? 


తా. ఓ ముని శష్షుడా: ఆ రాక్షసుల పరా|కమ మెట్టిది? వారు ఎవరు? 
ఎవరి కుమారులు? వారి [ప్రమాణము ఎంత ? వారిని ఎవరు రక్షించు. 
చున్నారు? 12. 


మూ, కథంచ (పతిక ర్రవ్యం తేషాం రామేణ రక్షసామ్‌, 18: 
మామ కై ర్వా బలె |ర్భ్చహ్మన్‌ మయా వా కూటయోధినామ్‌. 


ప, అ, [బహ్మన్‌ =|బాహ్మ ణుడా! కూటయోధినామ=క పటయుద్దము: 
చేయు, తేషాం రక్షసామ్‌-ఆ రాక్షసుల విషయమున, రామేణ=రామునిచేత 
కాని, మామ కైః=నా సంబంధ మెన, బలై ః వా= సైన్యముల చెత గాని, మయా 
వా=నాచెత కాని, కథమ్‌=ఎట్లు, పతిక ర్రవ్యమ్‌=|వతి|క్రియ చయదగినది? 


తా. ఓ విశ్వామితా! కపటయుద్ధము చేయు ఆ రాక్షసుల విషయమున. 
రాముడు కాని, నా సైన్యములు కాని, నేను కాని ఎట్లు [పత్మికియ చేయవలసి 
యుండును? 18 


బాలకాండము $ఓ£లీర్‌ 


మూ. సర్వం మ శంస భగవన్‌ కథం తేషాం మయా రణే, 14 
స్థాతవ్యం దుష్టభావానాం ఏర్వోత్సికా హి రాక్షసా, 
తస్య తదంచనం శుత్యా విశ్వామి తొఒభ్యభాషత. 15 


ప. అ. భగవన్‌ =ఓ పూజ్యుడా ! దుష్టభావానామ = దుష్టన్వభావులైన, 
తేషామ్‌ -వారియెదుట, మయాఎనాచేత, రణే =యుద్రమునందు, కథమ్‌ =ఎట్టు, 
సాతవ్యమ్‌ =ఊండదగినదిః? సర్వమ్‌ = ఈ విషయమునంతను, మే = నాకు, 
శంస = చెప్పుము, రాక్షసాః = రాక్షసులు, ఏర్యోత్సికాః పి = వర్యముచేత 
గర్వితులు కదా. తస్య=ఆతనియొక్క, తత్‌ =౪ఆ, వచ నమ్‌ =వా క్యమును, 
[శుత్వా=విని, విశ్వామితః =విశ్వామి తుడు, అభ్యభాషత =పలి కెను, 


తా. దుషస్వభావులె న ఆ రాక్షసులతో యుద్ద మునందు నె నెటు మెలగ 

ఓ మలా ౧ 
వలెను? ఈ విషయము లన్నియు చెప్పుము. రాక్షసులు పరా|కమముచే గర్వించు 
చుందురు కదా? దశరథుని మాటలు విని విశ్వామ్మితుడు ఇట్లు పలి కను, 19 


మూ. పొల స్యవంశ పభవో రావణో నామ రాక్షసః, 
స |, బహ్మణా దత్తవర,స్తెంలోక్యం బాధతే భృశయి, 16 
న —_ క జ ల 
మహాబలో మహావిర్యో రాక్ష సెర్బహు భిర్భృతః, 


[ప. అ, పొల న్యవంశ|వభవః=పొౌలస్త్సుని వంశమునందు పుట్టుక గల, 
రావణో నామ=రావణు డను పేరు గల, రాక్షనః=రాక్షసుడు (ఉన్నాడు). 
మహాబలః= గొప్ప బలము కలవాడును, మహావీర్యః = గొప్ప పరా[కమము కల 
వాడును అగు, సః=అతడు, [బహ్మణా=|[బహ్మ చెత, దత్తవరః=ఇవ్యబడిన 
వరముగలవాడై, బహుభిః=అనెకులైన, రాక్ష -సెః==రాక్షసులతో, వృతః=కూడిన 
వాడై, తై 9లోక్యమ్‌=-మూడులోకములను, భృశమ్‌ =మిక్కి.లి, బాధతే=-బాధించు 
చున్నాడు. 


తా. పౌల స్యవంశమునందు జనించిన రావణుడను రాక్షసు డున్నాడు. 
మహాబలవంతుడును, మహాఏర్యవంతుడును అగు ఆతడు [(బహ్మనుండి వరమును 
పొంది, చాలమంది రాక్షసులతో కలిసి, మూడు లోకములను మిక్కిలి పీడించు 
చున్నాడు. 16 
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మూ. |కూయతే హి మహావీర్యో రావణో రాక్షసా ధిపః, 17 
సాతాదై ౪ శ్రవణ, భాతా పు|తో విశవసో మునేః. 


(ప. ఆ. సాఇాత్‌ -=సాషెత్తు, వై [శ్రవణ భాతా=కుబేరుని సోదరుడును, 
విశ వసః=వమిశ్ర వసు డనే, మునేః=మునియొక్క, పుతః.=ప్పుతుడును, రాక్ష 
సాదిపః-రాక్షసుల [పభువును ఐన, రావణః-రావణుడు, మహావీర్యః= గొప్ప 
పరా|క మము కలహాడుగా, తూయతే=వినబడుచున్నాడు. 


తా. రాక్షసరా జైన ఆ రావణుడు విశవసు డ్‌ను మునియొక )_ పుతుడు. 
సాశ్షాతు కుబేరుని సోదరుడు. ఆతడు గొప్ప పరాక్రమము కలవా డనీ విను 


చున్నాము. 17 

మూ. యదా సయం స్‌ యజ్ఞస్య విఘ్న కరా మహాబలః, 18 
తేన సంచోదితౌ ద్వౌ తు రాక్షసౌ సుమహాబలాౌ, 

మారిచశ్చ సుబాహుళ్చ యజ్ఞవిఘ్నం కరిష్యతః. 19 


ప. అ, మహాబలః=గొపబలముగల ఆ రావణుడు, యదా=ఎప్పుడు, 
నయమ్‌-స్వ్యయముగా, యజ్ఞస్య = యజ్ఞమునకు, విఘ్నకరా=విఘ్నముచేయు 
వాడు, న--కాడో, తేన--వానిచేత, సంచోదితౌ=| పేరేపించబడిన, మారీచశ్చ = 
మారీచుడును, సుబాహుశ్స=-సుబాహువు అనెడు, ద్వౌ==ఇద్గరు, రాక్షసౌ=రాక్ష 
సులు, విఘ్నమ్‌ =విఘ్నమును, కరిష్యత ః=చేయగలరు, 

తా. మహాబలు డైన ఆతడు న్వయముగా యజ్ఞమునకు విఘ్నము 


చేయడు కాని, అతనిచే _పేరేపింపబడిన మారీచసుబాహువు లనెడు ఇద్దరు రాక్ష 
సులు యజ్ఞవిఘ్నము చేయుచుందురు. 18-19 


మూ. ఇత్ఫుకో మునినా తేన రాజోవాచ మునిం తదా, 
నహి కర్ర్తా౬స్మి సం|గామే స్థాతుం తస్య దురాత్మనః. 20 
వ. ఆ. ఇతి=-ఈ విధముగా, తేన మునినా=ఆ మునిచెత, ఉ కః==పలక 
ఐడిన, రాజా-రాజు, తదా==అప్పుడు, మునిమ్‌ =మునినిగూర్చి, ఉవాచ =పలి 
ఇను. నంగామే=-యుద్ధమునందు, తస్య=ఆ, దురాత్మనః=దురాత్ముని ఎదుట, 
స్థాతుమ్‌=నిలుచుటకు, శక్తః న అన్మి=నమర్భుడను కాను, 


శూలకొండము విర్ర 


తా, విశ్వామి తుడు ఇట్లు చెప్పగా విని దశరథుడు ఆతనితో ఇట్టనెను. 
నేను యుద్దమునందు ఆ దురాత్ముని ఎదుట నిలువజాలను. 20 


మూ. సత్వం పసాదం ధర్మజ్ఞ కురుష మమ పుతకే, 
మమ చె వాల్పభాగ్యస్య దెవతం హి భవాన్‌ గురుః, 21 


(ప. అ. ధర్మ జ్ఞ=ధర్మ ములు తెలిసినవాడా!: సః త్వమ్‌ == అట్టి, నీవు, 
మమ=నాయొక్క_, పుత కే=చిన్ని కుమారునియందును, అల్పభాగ్యస్య= అల్ప 
మైన భాగ్యము గల, మమ చ=నా విషయమునందును, [పసాదమ్‌ =అను [గహ 
మును, కురుష్వ == చేయుము. గురుః=గురు వెన, భవాన్‌ =నివు, దైవత౦ హి= 
దైవతము కదా? 


తా, సర్వధ ర్మములును తెలిసిన ఓ విశ్యామి[తా : నవు సౌ చిన్ని కొమ 
రునియందును, అల్పభాగ్యుడ నైన నాయందును ఆను|గ హము చూపుము. గురు 
వైన నివు దైవము కదా. 21 


మూ, దెవదాన వగన్ధర్వా యక్షా; పతగవన్న గాః, 
న శకా రావణం సోఢుం కిం పునర్మానవా యుధి. బి2 


ప. అ. దేవదానవగగ్గర్వాః a దెవదానవగంధర్వులు కాని, యక్షుః = 
యక్షులు కాని, పతగపన్నగాః==పక్షులును సర్పములును గాని, యుధి=యుద్ధము 
నందు, రావణమ్‌=రావణుని, సోఢుమ్‌=నహించుటకు, న శకాః = సమర్థులు 
కారు. మానవాః-మానవులు, కిం పునః== చెప్పనేల? 


తా. దేవదానవగంధర్యయక్షపతగ పన్న గులు కూడ ఎదుట నిలిచి రావ 
ఇబునితో యుద్దము చేయజాలరు. మానవుల మాట చెప్పవలెనా? 22 


మూ స హి విర్యవతా౨ వర్యమాద తే యుధి రాక్షసః, 
తెన చాహం న శరో౭౬స్మి సంయోద్దుం తస్య వా బలై 8. బిల 
సబలో వా ముని ఢష్ష సహితో వా మమాత్మజై 8. 


పే. ఆ. నః రాక్షసః=ఆ రాక్షసుడు, యుధి = యుద్రమునందు, వీర్యవ 
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తామ్‌ = ఏర్యవంతులయొక్క_, వీర్యమ్‌ = విర్యమును, ఆదతే పొ=|గ హించి 
వెయునుకదా? ముని(ష్ట=ఓముని శేషు డా! సబలో వా= సైన్యముతో కూడిన 
వాడనై నను, మమ=నాయొక్క_, అత్మజై ః=కుమారులతో, సహితో వా=కూడిన 
వాడ నైనను, అహమ్‌--నేను, తేన- వానితో గాని, తస్య=ఆతనియొక్క_, బలైః 
వా= సైన్యముతో గాని, సంయోద్ధుమ్‌ =యుద్ధముచెయుటకు, శ క్రః=-సమర్షుడను, 


నాస్మి =కాను, 


తా. ఆ రాక్షసుడు యుద్దములో వీర్యవంతుల వీర్యమును [గహించి. 
చేయును. ఓ ముని శేషా! సైన్యముతో కూడినవాడనై గాని, నా కుమారులతో 
కలిసి గాని, నెను, ఆతనితో గాని, ఆతని సైన్యముతో గాని యుద్దము చేయ 
జాలను. 28. 


శ” 


మూ. కథమప్యమర | పఖ్యం సం|గా మాణామకో విదమ్‌, 24 


బాలం మే తనయం (బహ్మన్‌ నైవ దాస్యామి పుతకము. 


ప. అ. బ్రహ్మన్‌ =ఓ|బాహ్మణోత్త మా! అమర పఖ్యమ్‌= దేవతలతో 
సమానుడును, సంగామాణామ్‌ =యుద్దములకు, అకోవిదమ్‌ =ఎరుగనివాడును,. 
బాలమ్‌ =బాలుడును, పుతకమ్‌ =పుంనామనరకమునుండి రక్షించువాడును అగు, 
మే=నాయొక్క, తనయమ్‌=కుమారుని, కథమపి=ఏ విధముగను, నైవ. 
దాస్యామి= ఇవ్వనే ఇవ్వను. 





తా, విశ్వామి[తా। బాలు డైన నా కుమారుడు దేవతలతో సమానుడు. 
యుద్ద పరిచయము లేనివాడు. పున్నా మనరక మునుండి నన్ను ఉద్ద రించువాడు.. 


ఏనిని ఏమైనను నీ కీయజాలను. 24 
మూ. అథ్ర కాళలోపమౌ యుద్ధ సుతా సున్లో పసునయో 25. 
యజ్ఞవిఘ్నకరౌ తొ తె నైవ దాస్యామి ప్వుతకమ్‌. 


(ప్ర. అ. అథ=మరియు, తే= =నీయొక., యజ్ఞవిఘ్న క రౌ== = యజ్ఞమునకు. 
విఘ్నము చేయు, సున్ఫోవ సున్లయోః సుతౌ_సుందోపసుందుల కుమారులు, 
యుద్దే= యుద్దమునందు, “కాలోపమా_ =యమునితో సమానులు, పుతకమ్‌ నా: 
కుమారుని, నైవ దాస్యామి = =ఇవ్వను, 
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తా, నీకు యజ్ఞవిఘ్న ము ,చెయు ఆ సుందోపసుందకుమారులై న మారీచ 
సుబాహువులు యుద్దమునందు యమునివంటివారు, అందుచే నా కుమారుని నీకు 


ఇవ్యజాలను, 25 
మూ. మారచశ సుబాహుశృ ఏర్యవనా సుశిషి తా, 26 


తయోరన్యత రణాహం యోద్దా స్యాం సనసుహ్భృద్దణ;, 


[1ప. అ. మారీచశ్చ=మారీచుడును, సుబాహుశ్స=-సుబాహువును, వీర్య 
వనౌ=-పరా|క్రమవంతులు. సుశిక్షితా బాగుగా అభ్యాసము చేసినవారు, అహమ్‌ 
నిను ససుహృద్గణః=మితగణముతో కూడినవాడనై , తయోః =వారిలో, అన్య 
త రేణ=ఒకనితో, యోద్ధా=యుద్ధముచేయువాడను, స్యామ్‌=అగుదును. 


తా, మారిచసుబాహువులు పరా కమవంతులు మాత మే కాదు; మంచి, 
నేర్పుకలవారు కూడ, స్నేహితులతో సహితుడ నెన నెను వారిలో ఒకరితో 
మ్మాతమే యుద్ధము చేయగలను, 26 


మూ. ఇతి నర పతిజల్పనాద్దిజిన్ల ౨ 
కుశికసుత ౨ సుమహాన్‌ వివేశ మన్యుః, 
సుహుత ఇవ మఖ౬గ్ని రాజ్యసి కః 
సమభ వదుజ్జ్యలితో మహర్షివ* స. వ్ర 


ఇత్యార్షై (శ్రమ దామాయణ ఆదికావ్యె బాలకాళ్లే 
వింశ; సరః. 


(ప. అ. ఇతి-- ఈ విధముగా, నర పతిజల్పనాత్‌ =దశరథుని అసంబద్ద 
పలాపమువలన, ద్విజేన్ద్రమ్‌=ద్విజ్యశేష్లు డైన, కుశికసుతమ్‌ =విశ్వామ్మితుని,.. 
సుమహాన్‌ =చాల గొప్ప దైన, మన్యుః=కోపము, వివేశ =-ఆవహించెను. మహర్షి 
వహ్నిః==మహర్షి యనెడు అగ్ని, మఖి= యజ్ఞమునందు, సుహుతః = బాగుగా 
హోమము చేయబడిన, ఆజ్యసి కః =నెేతిచే తడుపబడిన, ఆగ్నిరివ= అగ్ని వలె, 
ఉజ్వలితః = పజ్వలించినది, సమభవత్‌ ఆయెను. 
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తా. దశరథుని అనంబద్గపలాపములు వినగనే ద్విజ శేషు డైన విశ్వా 
మి తుడు మిక్కిలి క్రోధావిషు డయ్యెను, యజ్ఞమునందు బాగుగా హోమము 
చెసి, నేతిచే తడువబడిన అగ్ని వలె, విశ్వామితాగ్ని |పజ్యలించెను. 27 





“బాలానందినిియను శ్రీమ[దామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
బాలకాండలో ఇరువదవ సర్గ సమాప్తము. 


అథ ఏకనింశ సర్గకి 


మూ త చ్చుత్వా పదను తస్య స్నెహపర్యాకులాక్షరమ్‌, 
సమన్యుః క్షా నికో వాక్యం _పత్యువాచ మహీపతిమ్‌. l' 





ప. అ, తన్య=ఆతనియొక,, స్నే హపర్యాకులాక్షరమ్‌=పుత స్నేహ" 
ముచె తడబడుచున్న అక్షరములు గల, తత్‌ వచనమ్‌ =ఆ వచనమును, 
[శుత్వా=విని, కొశికః=-విశామి తుడు, నమన్యుః=|కోధముతో కూడినవాడై , 
మహిపతిమ్‌ రాజును గూర్చి, వాక్యమ్‌ :=వాక్యమును, (పత్యువాచ =తిరిగి, 
పలికెను. 


తా, పుత స్నెహముచె తడబడుచున్న అక్షరములు గల దశరథుని 
మాటలు విని, విశ్వామితుడు కుగిద్లుడె ఆతనితో ఇట్లనెను. 1 


మూ. పూర్వమర్లం (పతి శుత్య | పతిజ్ఞాం హాతుమిచ్చసి, 
థి ణః 
రాఘవాణామయుకో2 యం కులస్యాస్య విపర్యయః. 2) 


ప్ర, అ. పూర్వమ్‌ = మొదట, అర్థమ=వస్తువును, (పతి శుత్య=|పతిజ్ఞ 
చెసి, (వతిజ్ఞామ్‌= పతిజ్ఞను, హాతుమ్‌=విడ చుటకు, ఇచ్చసీ=కోరు చున్నావు. 
అయమ్‌ == ఈ, విపర్యయః=వతిజ్ఞాభంగము, రాఘవాణామ్‌ రఘువంశ రాజుల, 
అన్య= ఈ, కులస్య= కులమునకు, అయు క్రః=త గినది కాదు. 


తా, అడిగినది ఇచ్చెద నని మొదట (ప్రతిజ్ఞ చెసి ఇప్పుడు (పతిజ్ఞను విడువ 
వలె ననుకొనుచున్నావు. ఇది రఘువంశరాజులు చేయవలసినది కాదు. 2 


ఘూ యదీదం తె క్షమం రాజన్‌ గమిష్యామి యథాగతమె, 
మిథ్యా పతిజ్ఞః కాకుత్హ్ర సుఖీ భవ సబాన్ధవః ల. 


(ప, అ. రాజన్‌ -ఓ రాజా! ఇదమ్‌=ఇది, తే-నీకు, కమం యది=తగి 
నచ్టెతే, యథాగతమ్‌ = వచ్చిన భ్రి, గమిష్యామి=వెశిదను. కొకుత్హృ:=ఓ కకుత్‌ న్ల 
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వంశ మునందు జనించినవాడా! మిథ్యాప్బతిజ్ఞః= అసత్య మైన పతిజ్ఞకల సహ, 
సబాన్సవః =బంధునమేతుడ వై, సుఖీ=-సుఖవంతుడ వై, భవ=-ఉం౦డుము, 


తా. ఓ రాజా! నీకు ఇదే యుక్త మని తోచినచో నేను వచ్చిన క్రై తిరిగి 
వెశాదను. ర్త కాకుత్సా! సీనీ (సతిజ్ఞను నిలుపుకొనజూలని నివు, బంధునహితు 


డవె సుఖముగా నుండుము. ల 
మూ. అస్య రోషపరితస్య విశ్వామి తస్య ధీమతః, 
చచాల వసుధా కృతా వివశ చ భయం సురాన్‌. 4 


(ప. అ. ధీమతః=ధీమంతుడై న, తస్య= ఆ, విశ్వామిత స్య = విశ్వా 
మితుడు, రోషపరితస్య =రోషముచె ఆవహింపబడి యుండగా, కృత్స్నా = 
సమస్త మెన, వసుధా=భూమి, చచాల=చలించెను, సురాన్‌ =దేవతలను, 
భయమ్‌ =-భయము, వివేశ | పవేశించెను. 


తా. దీమంతు డైన ఆ విశ్వామిత్రుడు కోంధావిషుడు కాగానే, భూమి 
యంతయు కంపించెను, దేవతలు కూడ భయపడిరి. 4 


మూ. త సరూపం తు విజ్ఞాయ జగత్సర్వం మహానృషిః, 
నృపతిం సువతో దీరో వసిష వాక్యమ బవిత్‌. ర్‌ 
[ప ఆ. సువతః=మంచి[వతము కలవాడును, దీరః-దీరుడును, మహాన్‌ 
బుషి? = మహర్షియు అయిన, వసిషః = వసిష్టుడు, సర్వమ్‌ = సమస్త మెన, 
జగత్‌ =జగత్తును, [త స్తరూపమ్‌=మిక్కి_.లి భయ పడినదానినిగా, విజ్ఞాయ = తెలిసి 
కొని, నృపతిమ్‌ =రాజును గూర్చి, వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, అబిఏత్‌ =పలికెను. 


తా. ఉత్తమవ౦తుడును, ధీరుడును అగు వసిష్టమహర్షి జగత్తు అంతయు 
మిక్కిలి భయపడిన దను విషయమును గ హించి రాజుతో ఇట్లు పలికెను. 5 


మూ. ఇ ష్వైకూణాం కులే జాతః సావొద్దర్మ ఇవాపర 8, 
ధృతిమాన్‌ సువత;ః శ్రీమాన్న ధర్మం హాతుమర్గ సి. 6 


[ప. అ. ఇవ్వాకూణామ్‌ = ఇశాకువంకీయుల, కులే = వంశమునందు, 


బాలకాండము ల్లీ 


జాతః = పుట్టినవాడ వును, సాక్షాత్‌ = సాక్షాత్తుగా, అపర; = రెండవ, ధర్మః 
ఇవ =ధర్మ దేవతవంటివాడవును, ధృతిమాన్‌ ==ధై ర్యవంతుడవును, సువ)తః= 
ఉత్తమ మైన వితము కలవాడవును, శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతుడవును అగు నీవు, 
ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, హాతుమ=విడచుటకు, న ఆర్హసి=తగవు. 

తా. రాజా! నీవు ఇమాకువంశ ములో పుట్టినావు. సావాత్తుు అపర ధర్మ 
దేవత వంటివాడవు, ధైర్యవంతుడవు. ఉ త్తమ వతము కలవాడవు, శ్రిమంతుడవు. 
సి విట్టు ధర్మమును విడచుట తగదు. గ్ర 


మూ, తిష లో శేషు విఖ్యాతో ధర్మాత్మా వ హైం 
స్వథర్మం _పతిపద్యస్వ నాధర్మ:9 వొఢుమర్త ని. {| 
(ప. ఆ, రాఘవ -- ఓ దశరథా; ధర్మాత్మా ఇతి _ ధర్మాత్ము డవు అని, 
తి9మ లోకేషు - మూడులోకములందును, విఖ్యాతః = (పసిద్దిపొందినావు. 
స్వధర్మమ్‌ = స్వధర్మ మును, ప౦9తిపద్యన్వ= పొందుము, అధర్మమ్‌ చా అధర్మ 
మును, వోఢుమ్‌ -వహించుటకు, న అర్హ సి=తగ వు. 
తా, దశరథా; ధర్మాత్ముడ వనీ మూడు లోకములందును (సిద్ధి పొంది 
యున్నావు. స్వధర్మమును ఆచరింపుము. అధర్మము చేయకుము. 7 
మూ, సం|శుతె రవం కరిష్యామిత్యకుర్వాణస్య రాత, 
ఇష్టాపూ ర్రవధో భూయాత్తస్మా దామం విసర్ణయ, 8 
(ప. అ. రాఘవ-దశరథా! ఏవం కరిష్యామి=ఇట్లు చేసెదను, ఇతి=-అని, 
సంశుత్య = ప్రతిజ్ఞ చెసి, అకుర్వాణస్య == చెయనివానికి, ఇషాపూ ర్రవధః = 
యజ్ఞాదులయొక్టయు, వాపీకూపతటాకాదులయొ క్రయు వినాశము, భూయాత్‌ = 
అగును, తస్మాత్‌ =ఆ కారణమువలన, రామమ్‌ రాముని, విసర్టయ = పంపుము. 
తా. దశరథాః ఇట్లు చేసెదను అని మొదట చెప్పి, పిమ్మట అట్లు చేయసి 
వానికి ఇష్టాపూ ర్రములు చెసిన వచ్చు పుణ్యము నశించును, కావున విశ్వామితు9 
నితో రాముని పంపుము. గ్ర 
మూ. కృతాస్త్రమకృతాస్త్రం వా నైనం శక్య ని రాక్షసాః, 
గు పం కుశికపు తేణ జ్వలనేనామృతం యథా. 9 
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[వ. అ. కృతాస్త్రమ్‌=అస్త్రములు నేర్చినవాడై నను, అకృతాస్త్రం వా= 
అస్త్రములు నేర్వనివాడై నను, కుశికపుతే9ణ = విశ్వామితు9నిచే, గు ప్రమ్‌ = 
రశ్నింపబడిన, వనమ్‌ - ఈ రాముని, జ్వలనేన=అగ్ని చే రక్షింపబడిన, అమృతం 
యథా= అమృతమును వలె, రాక్షసాః=రాక్షసులు, న శక్ష్య న్తి=ఏమియు చేయ 


డాలరు, 


తా. రాముడు అస్త్రములు నేర్చినను, నేర్వకపోయినను, విశ్వామితు)ని 
రక్షణములో నున్నంతవరకు, అగ్నిచే రక్షింపబడిన అమృతమును వలె రాక్ష 
సులు ఇతనిని ఏమియు చెయజాలరు. 9 


మూ. ఏష వి గహవాన్‌ ధర్మ ఎక విర్యవతాం వర ౭, 
ఏష బుద్ధ్యాఒధికొ లో కే తపసశ్చ పరాయణమ్‌. 10 


(ప. అ. ఏషః=ఇతడు, విగహవాన్‌ =శ రీరము దాల్చిన, ధర్మః == 
ధర్మము. ఏషః==ఇతడు, వీర్యవతామ్‌ = వీర్య వంతులలో, వరః== ₹9ష్టుడు. 
ఎషః=ఇతడు, బుద్ద్యా= బుద్ధి చేత, లో కే=లోకమునందు, అధిక ౩=--అందరికం చెను 
గొప్పవాడు, తపనః=త పన్నుకు, పరాయణమ్‌=అత్యు త్రమస్తానము. 


తా. ఈ విశ్వామితు?డు చూ ర్రిభవించిన ధర్మము. పరాకమవంతులలో 
శె9షడు, ఇతడు బుద్ధిచె అందరికంటె గొప్పవాడు. తపస్సుకు గొపు నిది. 10 


మూ. ఎషోస్తాిన్‌ వివిధాన్యే త్తి తై 9లో క్య సచరాచరే, 
నె వమన్యః పుమాన్యే త్తి తినచ వత్స్య ని ని కెచన. 11 


[ప. అ. ఏషః=ఇతడు, వివిధాన్‌-అనేకవిధములై న, అస్రాన్‌ = అస్త్రము 
లను, వేత్తి = తెలిసికొనియున్నాడు. ఏవమ్‌ == ఈవిధముగ, నచరాచరే=చరాచర 
ములతో కూడిన, తై 9లో క్యే-లోక తయమునందు, అన్యః పుమాన్‌ =ఇతర పురు 
మడు, న వేతి = ఎరుగడు. కెచన=ఎవరును. న వేత్స్య ని చ=ఎరుగబోరు 
కూడ. 


తా. ఈత డుఅనేక విధము లైన అస్త్రములు తెలిసినవాడు; చరాచరాత్మక 
మైన మూడు లోకములందును ఈతనికి తెలిసిన విధమున మరి ఎవ్వరికిని తెలి 
యవు, భవిష్యత్తులో కూడ ఎవ్యరును తెలియజాలరు. 11 
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మూ. న దేవా నర్షయః E చిన్నాసురా న చ రాక్షసాః, 
గన్గర్వయక్ష పవరాః ఒకిన్న రమహోరగాః. 12 


ప. అ. దేవాః=-దేవతలు, న(వెత్స్య న్తి)= తెలిసికొనజాలరు. బుషయ$ః:=౭2 
బుషులు, కేచిత్‌ ఎవరును, న తెలియజాలరు. అసురాః-ఆసురులు, న= తెలియ 
జాలరు. రాక్షసాః=రాక్షనులు, న=తెలియజాలరు. సకిన్నరమహోరగాః =కిన్న 
రులతోడను మహోరగులతోడను కూడిన, గన్గర్యయక్ష[వవరాః=గంధర్వులును 
యక్ష శ9ష్ణులును, (తెలియజాలరు). 


తా. ఈ విశ్వామితుంనకు తెలిసిన యస్త్రములు దెవతలకు గాని, ముషు 
లకు గాని, అసురులకు గాని, రాక్షసులకు గాని, గంధర్భ్యయకకిన్నరమహోరగు 
లకు గాని తెలియవు. 12 


మేం! సర్వాస్తాంణి భృశాశ్వస్య పుతాః పరమధార్శికాః, 
కౌశికాయ పురా దత్తా యదా రాజ్యం | పశాసతి. 18 


(ప. అ. భృళాశ్వన్య = భృశాశ్వునియొక్క, పరమధార్శికాః = పరమ 
ధార్మికు లైన, ప్కుతాః=పుతు లైన, సర్వాస్తాాణి= సక లా స్త్రములును, యదా= 
ఎప్పుడు, పురా=పూర్వము, రాజ్యమ్‌ =-రాజ్యమును, |పశాసతి=శాసించుచుండెనో, 
అపుడు, కౌశికాయ=విశ్యామిత్ఫునకు, ద తాః==ఇవ్యబడినవి. 13 

తా. పరమధార్శ్మికు లైన భృళాశ్వప్పుతు లగు అస్త్రము లన్నియు, విశ్వా 
మితు9డు పూర్వము రాజ్యము చేయుచున్న పుడు, ఆతనికి ఈయబడినవి. 1కి 

మూ. తేజఒపి పుతా భృళాశ్వస్య [పజాపతిసుతాసుతాః, 
నై కరూపా మహావీర్యా దీ పిమనో జయావహాః. 14 

ప అ, ప౦జాపతిసుతాసుతాః=ద క్షవిజావతి కుమా రెల సుతులైన, 
భృశాశ్వన్య= భృశాశ్వుని, పుతా9ః=పుతులై న, తేఒపి=ఆ అస్త్రములు కూడ, 
నెకరూపాః= అనేకమైన రూపములు కలవి, మహావీర్యాః= గొప్ప వీర్యము కలవి, 
దీపిమనః=కాంతిగలవి. జయావహాః=జయమును ఇచ్చునవి. 


[20] 
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తా. భృశాశళ్యునకును, దక్ష్యపజాపతియొక్క కుమా ంలకును పుతులుగా 
ఉదయించిన ఆ అస్త్రములు, అనేకరూపములు కలవి; గొప్ప పరాకమము గలవి. 


కాంలి గలవి, జయమును చెకూర్చునవి. 14 
మూ. జయా చ సు పభా చైవ దక్షకన్యె సుమధ్యమే, 
తే సువాతే౬ స్త్రశస్తాంణి(ణా౨)ళత ౨ పరమభాస్వర మి. 15 


(ప. అ. జయా చ=-=జయయి, సుుపభా చ=సుపభయు అనెడు, 
సుమధ్యమె=(మంచినడుములుగల) స్రీలు, దక్షకన్యె=దక్షుని కన్యలు, ae 
వారు, అస్ర్రశ సాణామ్‌= అస్త్రశ స్తములయొక్క_, పరమభాన్వరమ్‌ = మిక్కిలి 
[(పకాశించుచున్న, శతమ్‌ =_శతమును, సువాతె=కనిరి. 


తా. జయ, సుపభ అనెడు ఇరువురు దక్ష[పజాపతియొక్క_ కుమార్తెలు. 
వారు చాల [ప్రకాశించు నూరు అస్త్రములను కనిరి. 


వి, శ స్త్రమనగా హింసించునది, అస్త్ర మనగా ఇతరుల పె విసరునది, 
అస్త్రశ స్ర్రము లనగా ఇచట శ|తువులను హింసించుట'కె ఉపయు క్రము లగు 
అస్త్రము లని అర్హము. 19 


మూ. పంచాశతం సుతాన్‌ లేభే జయా నామ వరాన్‌ పురా, 
వధాయాసుర సెన్యానామమెయాన్‌ రామరూపిణః. 16 


ప. అ. పురా=పూర్వము, జయా నామ=జయ అను నామె, అసుర 
'సెన్యానామ=-అసుర సెన్యములయొక వధాయ=వధకొరకు, అమేయాన్‌ = 
ఇంత అని చెప్పశ క్యముకాని పరాకమముకల, కామరూపిణ!$ = స్వేచ్చా 
రూపము గల, వరాన్‌ =|శషులెన, పజ్బాశతము = ఏబదిమంది, సుతాన్‌ =ప్వుతు 
లను, లేభీ:=పొందెను. 


తా. పూర్వము, జయ, అసుర సైన్యములను సంహరించుట కై, ఏబది 
మంది ప్కతులను కనెను. వారు ఆ్మ్కపమేయ మైన పరా|క మము కలవారు. 
శష్ణులు. 'స్వెచ్చ[పకారము రూపములను ధరింప సమర్గులు. 16 


మూ. సు పభాజనయచ్చాపి పుతాన్‌ పజ్బాశతం పునః, 
సంహారాన్నామ దుర్భర్లాన్‌ దురా కామాన్‌ బలియసః. 17 
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(ప. అ. సుుపభాపి=సుుపభ కూడ, దుర్చర్షాన్‌ =ఎదిరింపళ క్యము కాని 
వారును,దురా కామాన్‌ =ఆ|కమింప శక్యము కానివారును, బలీయనః=ఎకుు_వ 
బలముకలవారును అగు, పునః=ఇంకను, పక్బాశతమ్‌ =ఏబదిమంది, పుతాన్‌ = 
పుతులను, అజనయత = కనెను. 


తా, సుపభ కూడ, సంహారు లను పేరు గల మరి యేబదిమంది పుత్రులను 
'క నను. వారు చాల బలవంతులు. ఎదిరించి జయింప శర్యము కానివారు. 17 


మూ. తాని చాస్రాణి వెత్తేష యథావత్‌ కుశికాత్మ జః, 
అపూర్వాణాం చ జనన శక్రో భూయః స ధర్మవితి, 16 


(ప. అ. ఏషః=-ఈ, కుశికాత్మజః = విశ్వామి తుడు, తాసి=2 ఆ, అస్టాణి= 
అస్త్రములను, యథావత్‌ =చక్కగా, వే తి=ఎరుగును, ధర్మవిత్‌ =ధర్మ వేత 
యెన, సః=-ఆతడు, భూయః ఇంకను, అపూర్వాణామ కొ 9 త్ర అస్త్రముల 
యొక, జననే చ= పుటించుటయందు గూడ, శ కః సమరుడు. 


తా. ఆ అస్త్రము లన్నియు ఈ కుశికనందనునకు చక్కగ తెలియును. 
ధర్మవేత్త యగు ఈతడు క్రొత్త అస్త్రములను పుట్టించుటకు కూడ నమర్భుడు. 18 


మూ. ఏవంవీర్యో మహాతేజా విశ్వామితో మహాయశాః, 
న రామగమనే రాజన్‌ సంశయం కర్తుమర్హసి. [9 


(ప. అ, మహాతేజాః= గొప్ప తేజస్సు క లవాడును, మహాయశాః =గొప్ప 
కీ రికలవాడును అగు, విశ్వామి తః==విశ్వామి తుడు, ఎవంఏర్యః=ఇట్టి ఏర్యము 
కలవాడు. రాజన్‌=ఓ రాజా! రామగమనే=రాముని గమనము విషయమున, 
సంశయమ్‌= సంశయమును, కరుమ్‌=చెయుటకు, నార్హసి=తగవు. 


తా. ఓ దశథరధమహారాజా! గొప్పతెజస్సు, కీ రియు గల విశ్వామి[ తు డిం 
తటి [పభావళాలి. కావున రాముని పంపుట విషయమున సందెహింపకుము, 19 


మూ. తేషాం నిగహణె శక్ర; స్వయం చ కుశికాత్మజ క, 
తవ పుతహితారాయ త్వాము పేత్యాభియాచతే. 0 
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[వ అ, కుశికాత్మజః = విశ్వామితు9డు, న్యయం చ = స్యయముగనే, 
తెషామీ=వారియొక,, ని గహణే=ని గహించుటయందు, క క్రః=నమర్గుడు, 
తవ=నీయొక, పుతహితారాయ=ప్పుతుల హితముకొర ౩, త్యామ్‌=నిన్ను, 
ఉ పెత్య=పొంది, యాచతే=-యాచించుచున్నాడు. 


తా. విశ్వామ్మితుడు ఆ రాక్షసులను స్వయముగనే న్మిగహింపగల్లినను, 
నీ కుమారునకు మేలు చేయుట కె నీవద్గకు వచ్చి యాచించుచున్నాడు. 20 


మూ. ఇతి మునివచనాత్ప్ససన్నచితో 
రఘువృషభసు ముమోద భాస్వరాజ్నః, 
గమనమభిరురోచ రాఘవస్య 
(పథితయళాః కుశికాత్మజాయ బుద్ధ్యా. 2 


ఇత్యార్షే (బ్రమ్మదామాయణ ఆదికావ్యే బాలకాణే 
\ ఏకవింథః సర్గః, 


(ప. అ, రఘుపుజవః=దశ ర థుడు, ఇతి.= ఈ విధముగా, మునివచ 
నాత్‌ =మునివాక్యమువలన, ,[పసన్నచి త్తః=[పనన్న మైన చిత్తము కలవాడై, 
భాన్వరాజః=|వకాశించుచున్న శరీరముకలవాడె, ముమోద - సంతసించెను. 
[పథితయశాః=|పసిద్ద మైన రీ ద్ర గల ఆ దశరధుడు, కుశికాత్మ జాయ == విళ్వా 
మితునికొర ౩, రాఘవన్య=రామునియొక్క-, గమనమ్‌ =గ మనమును, బుద్ధ్యా= 
బుద్దిచేత, అభిరురోచ = అంగీకరించెను, 


తా. (ప్రసిద్ద మైన కీర్తి గల దశరథుడు వసిష్టుని మాటలచె (వనన్న మైన. 
చితముకలవా డయ్యెను. సంతోషముతో ఆతని శరీర ముప్పొంగెను. రాముని 
విశ్వామితునితో పంప్పటకు ఆంగీకరించెను. 21 


“బాలానన్దిని” అను శ్రీమదామాయణాం[ధ వ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండములో 
ఇరువదియొకటవ నర్ల సమా పము. 


అథ ద్వావింశ సరః 
గ్‌ 
మూ. తథా వసి షై 'బువతి రాజా దశరథః స్వయమ్‌, 
పహృష్టవదనో రామమాజుహావ సలక్ష్మ ణమి, | 
ప. అ. వసి'ష=వసిషడు, తథా=-ఆ విధముగా, [బువతి= చెప్పగా, 
రాజా దళరథః = దశరథమహారాజు, ప్రహృష్షవదన। = వికసించిన ముఖము 


కలవాడై, స్వయమ్‌ =స్వయముగ, సలష్మణమ్‌ =లక్ష్మణనమేతు డైన, రామమ్‌= 
రాముని, ఆజుహావ_ పిలిచెను. 


తా, వసిషుడు అట్టు పలుకగా, దశరథుడు సంతసించి, లవ్మణసమెతు 
డైన శ్రీరాముని స్వయముగ పిలచుకొనివచ్చెను. ్నే 


మూ. కృతస్వ స్యయనం మాత్రా పితా దశరథేన చ, 


పురోధసా వసిషేన మజ్లశై రభిమ ని తమ్‌. లి 
స పుతం మూర్గ్ను ్యపాఘాయ రాజా దశరథః | పియమి, 
దదౌ కుశిక పు తాయ సు పితేనా నరాత్మనా. 8 


ఏ. అ. సః=ఆ, దశరథః రాజా=దశరథమహారాజు, మాతా=తల్లి 
చెతను, ప్మితా=తం[డియైన, దశరథేన చ=దశరథునిచేతను (తనచేతను), కృత 
న్య నయ నమ్‌ = చెయబడిన స్వ స్యయనము కలిగినవాడును, పురోధసా=పురో 
హేతు డైన, వసిషేన=వసిష్టుని చెత, మజ? = మంగళక్షరము లగు మంతములచే, 
అధిమ న్లింతమ్‌ — అభిమం|తింపబడినవాడును, పీయము అ పియుడును అగు, 
పుతమ=పు|తుని, మూర్గ్ని =శిరస్సు పె, ఉపా|ఘాయ=వానన చూచి, సుఫీ 
తేన=చాల సంతసించిన, అ న్ల్గరాత్మనా=ా హృదయముతో, కుశిక పు తాయ 
విశ్వామితునకు, దదౌ=ఇచ్చెను, 


తా. కౌసల్యయు దశరథుడును రామునకు స్వ స్త్యయనము చెసిరి, వసి 
షుడు మంగళకరము లగు మం|త్రోదకాదులతో రాముని అభిమం|తించెను. 


810 (శ్రమ [దామాయణ ము 


దశరథుడు ఆ [పియప్పుతుని శిరస్సుపై వానన చూచి, (ముద్దిడికొని), చాల నంత 
నించిన అంతరాత్మతో విశ్వామ్మితున కిచ్చెను. ల, 8 


మూ. తతో వాయు; సుఖస్పర్శొ సరజస్కోో వవౌ తదా, 
విశ్వామి తగత౨ దృష్టా రామం రాజీవలోచనమ్‌. 4+ 


(ప, అ, తత।=పిమ్మట, రాజవలోచనమ్‌ = పద్మముల వంటి నే|తములు 
గల, రామమ్‌=రాముని, విక్యామితగతమ్‌=విశ్యామి[తుని అనుసరించినవానినిగా,. 
దృష్టా= చూచి, తదా=అప్పుడు, వాయుః=వాయువు, సుఖస్పర్శః=సుఖకర 
మైన స్పర్శగలదై, సరజన్క_ః=వరాగములేనిదై , టా 


తా, కమలలోచను డగు రాముడు విశ్వామ్మితుని అనుసరింపగనే వాయువు. 
పరాగము ల సుఖస్పర్శకర మై వీచెను. గ్జీ 


మూ, పుష్చవృష్షిర్మహ “తా డ్డివదున్న కినిస సనై 8, 
శ జదునుఖిసి రస్‌ 8 (ప్రయ యాత తు మహాత్మని, రి: 
ఖ ౦ భు 


(ప. అ, మహాత్మని= =మహాతు ga న విశ్యామితుడు, [పయాతే తు=బయలు, 
దేరగనే, మహతీ గొప్ప, పుష్పవృష్టిః = పుష్పవృషయు, దేవదున్వభినిస్స్వనై ః== 
దేవదుందుభుల ధ్వనులతో కలిసిన, శ జ్ఞదున్వభినిర్హి షః = శ౦ఖములయొక)_యు. 
దుందుభుల యొక్కయు ధ్వని, ఆసీత్‌ _ ఆయెను, 


తా, మహాత్ము డైన విశ్వామ్మతుడు బయలుదేరగనే గొప్ప పుష్పవర్షము. 
కురిసెను. దేవతలు దుందుభులు మోయించిరి. దశరథుని పాసాదములో' 
కూడ శంఖదుందుభిధ్యనులు మిన్ను ముబైను. ర్ట, 


మూ. విశ్వామితో యయ్యాగే వతతో రామో ధనుర్ధరః, 
కాకపక్షధరో ధని తం చ సొమితరన్వగాత్‌, గ్ర. 


నడచెను, తత।-==అతనివెనుక, ధనుర్ధరః = ధనుస్సును ధరించిన, రామః = 
రాముడు, (నడచెను). కాకవక్షధరః=జునపములను ధరించిన, ధన్వీ=ధనుస్సు 
గల, సౌమ్మితిః=లక్ష్ముణుడు, తమ్‌==ఆ రాముని, అన్వగాత్‌ = అనుసరించి నడ చెను. 


(ప, అ. విశ్వామి తః = విశ్వామి తుడు, అగ = ముందు యయాౌ= 


బాలకాండము: 911 


తా. విశ్వామి|తుడు ముందు చడువగా, ఆతని: వెనుక ధనుర్ధరు డైన 
రాముడును, ఆతని వెనుక కాకపక్షధారియు, ధనుర్ణరుడును అగు లక్ష్మణుడును 
వెళ్లిరి. 6 


మూ. కలాపినౌ ధనుష్పాణీ శోభయానాౌ దిశో దశ, 
విశ్యామి,తం మహాత్మానం తిశీరావివ పన్నగ, 7 
= LC a 
అనుజగ్మతురక్షు దౌ పితామహమివాశ్వినౌ. 


(ప. అ. కలాపినౌ = అంబులపొదులను ధరించినవారును, ధనుష్పాణీ = 
ధనుస్సులు హస్తములందు కలవారును, దశ = పది, దిశః == దిక్కులను, శోభ 
యానౌ = (పకాశింపచియుచున్న వారును, అకు[దౌ = అనల్ప మెన రూపవిర్యాది 
[ప్రభావము కలవారును, (తిశీర్షా = మూడు శిరస్సులు గల, పన్నగా ఇవ - 
సర్పములు వలె ఉన్న రామలక్ష్మణులు, మహాత్మానమ్‌ = మహాత్ము డెన, విశ్వా 
మ్మితమ్‌ = విశ్వామ్మితుని, అశ్వినా = అశ్వినీదేవతలు, పితామహమివ=[బహ్మ 
దేవుని వలె, అనుజగ్మతుః = అనుసరించి వెళ్లిరి. 


తా. రెండేసి అమ్ము లపొదులను, ధనుస్సును ధరించిన ఆ రామలక్ష్మణులు 
మూడెసి తలలు గల నర్పముల వలె ఉండిరి. వారు నడచుచుండగా పది దిక్కు 
లును [వకాశించినవి. అట్టి అనల్పరూపవిర్యాది పభావు లగు రామలక్ష్మణులు 
విశ్వామ్మితుని అనుసరించి వెళ్టునపుడు ఇద్దరు అశ్వీనిదెవతలు (బహ్మ దేవుని వెనుక 


నడచిపోవుచున్న టుండెను. (| 
౧ 
మూ, తదా కుశిక పు తం తు ధనుష్పాణి స్వలంకృతా, వ్‌ 
బద్ధగ్‌ ధాజ్జులి తాణౌ ఖడ్గ వంతౌ మహాద్యుతీ. 
కుమారౌ చారువపుషా భాతరౌ రామలడ్మ ణా, 9 


అనుయాతౌ శ్రీయా దీప శోభయేతామనిన్దితౌ, 
స్థాణుం దేవమివాచి న్యం కుమారావిద పావకి. 10 


వ. అ. తదా = అప్పుడు, ధనుష్పాణీ = ధనస్సులు హస్తములందు 
కలవారును, స్వలజ్క్బుతౌ = చక్కగా అలంకరించబడీనవారును, బద్దగోధా 


శ్రీ12 శ్రీమ1దామాయణము 


జులిత్రాణౌ = కట్టబడిన ఉడుముతోలుతో చేసిన (వేళ్లతొడుగులు కలవారును, 
ఖడవనౌ == ఖడ్గములు కలవారును, మహాద్యుతీ = గొప్పకాంతి కలవారును, 
కుమారౌ = బాలురును, చారువపుషా = అందమైన శరీరములు కలవారును, 
[శ్రియా = శోభతో, దిప్తౌ = (ప్రకాశించుచున్న వారును, అనిన్టితౌ = దోషములు 
లేనివారును ఆగు, ఖాతరౌ = సోదరులైన, రామలక్ముణా = రామలక్ష్మణులు, 
అనుయాతౌ -_ అనుసరించి వెప్ట్లచున్న వారై, పావకీ = అగ్నివలన జనించిన, 
కుమారౌ = స్కంద -విశాఖులు, అచి నమ్‌ రా ఊహింపరానిి పభావముగల, 
దేవమ్‌==దేవుడై న, స్తాణుమ్‌ ఇవ== ఈశ్వరుని వలె, కుశికప్పుతమ్‌ =విశ్వామ్మితుని, 
శోభయేతామ్‌ - |పకాశింపచేసిరి. 


తా. బాలురైన ఆ రామలక్ష్మణులు, ధనుస్సులు ధరించి యుండిరి. చక్కగ 
అలంకరింపబడిరి. (వెళ్లకు ఉడుముతోలుతో చేసిన తొడుగులను ధరించిరి. 
ఖడ్గములు ధరించి యుండిరి. గొప్ప కాంతితో [పకాశించుచుండిరి, చక్కని 
ఆకారముతో, అపూర్యసౌందర్యముతో ఒప్పారుచుండిరి. ఎట్టి దోషములును లేక 
యుండిరి. వారు అనునరించి వెళ్లుచు, అగ్ని నుండి జనించిన స్కంద విశాఖులు 
అచింత్య పభావు డగు ఈశ్వరుని అనుసరించి ఆతనిని (పకాశింపచెసి నట్టు, 
విశ్వామి తుని [పకాశింపచేసిరి. 8-10 


పః “తతో౬భవచ్చతుర్మూ ర్రిః క్షణేన భగవాన్‌ [పభుః, న్కన్నా విశాఖ; 
శాకళశ్చ నైగమేషశ్చ పృష్ణతః” (అంత భగవంతు డగు కుమారస్వామి న్చందుడు, 
విశాఖుడు, శాకుడు, నైగమేషుడు అను నాలుగు రూపములు ధరించెను) అని 
భారతమున చెప్పబడినది. ఇచట రామలక్ష్మణులు స్క_౦ద విశాఖులతో పోల్చ 
బడినారు (గోవిందరాజులు). 


మూ. అధ్యర్థయోజనం ౧ త్వా సర య్వా దక్షిణీ తటి, 
రామెతి మధురాం వాణీం విశ్వామి తో ౬భ్యభాషత. 
ప. అ, అధ్యర్థయాజనమ్‌=ఒక టిన్నర యోజనముల దూరము, గత్వా= 
వెళ్లి, సరయ్వాః=నరయూనదియొక్క_, దక్షిణి తటేి=దక్షిణమువైపున నున్న 


తీరమునందు, విశ్వామితః==విళ్వామి తుడు, రామ ఇలి- “ఓ రామాిఅని, మధు 
రామ్‌ =మధుర మైన, వాణీమ్‌=వాక్కు_ను, అభ్యభాషత పలికెను. 


తా. ఒకటిన్నర యోజనముల దూరము నడచి సరయూద క్షిణతీరము 


బూలకాండము 818 


చేరిన పిమ్మట విశ్వామి[తుడు __ “ఓ రామా $ అని మధురముగ పిలచి ఇట్ల 
నెను. 11 


మూ. గృహాణ వత్స సలిలం మా భూత్కాలస్య పర్యయః, 
మన్ర్ర,గామం గృహాణ త్వం బలామతిబలాం తథా. 12 


వత్స=-ఓ వత్సా ? నలిలమ్‌ - ఉదకమును, గృహాణ సూప గ9హించుము. 
కాలన్య=కాలముయొక్క, పర్యయ ః =కడ చిపోవుట, మాభూత్‌ --కాకుండుగాక. 
త్వమ్‌ =నీవు, మ న్తంగామమ్‌ =మం[తముల సముదాయమును, తథా--మరియు, 
బలామ=బలను, అతిబలామ్‌ =-అతిబలను, గృహాణ=|గ పహింపుము, 


తా. వత్సా! ఆచమనము చయుము. మంతముల సముదాయమును, 
బల, అతిబల అనెడు విద్యలను ఇచ్చెదను, రీసి కొనుము, 12 


మూ. న శమో న జర్‌ వాతేన రూపస్య విపర్యయః, 
నచ నువం |పమతం వా ధర్గయిష్య ని నైర్భతాః. 18 
er = ఇ. a 


(ప, అ. తే _- నీకు, శమః అ శమ, న--కలుగదు. జ్వరో వా = 
'జ్వరముకూడ , న=కలుగదు, రూపస్య =రూపముయొక్క, విపర్యయః మార్చు, 
న=కలుగదు. ను ప్రమ్‌=ని|దపోవుచున్న వాడ వెనా, [పమత్తం వా=ఏమరుపాటుతో 
ఉన్న వాడ వై నా నిన్ను, నై ర్భతాః=రాక్షసులు, న ధర్షయిష్య న్లి=బాధింపజాలరు. 


ఈ విద్యలు గహించినచో, స్‌కు శమ కాని, జ్వరము కాని, రూపములో 
మార్పు గాని కలుగదు, నివు నిదపోవుచున్నను, ఏమరి యున్నను రాక్షసులు 
నిన్నే మియు చెయజాలరు. 18 


మూ. న బాహ్వ్తోః సదృశో ఏర్యే వృథివ్యామస్తి కళ్చన, 
తిష లోకేషు వె రామ న భవెత్సద్భశ స్తవ. 14 


(ప. అ. రామ=ట రామా; బాహోంోః =బాహువులయొక్ట , వీర్యే= వీర్యము 
నందు, సనదృుశః=సితో సమాన మెనవాడు, క శ్చన==ఎవ్వడును, పృథివ్యామ్‌ = 
భూమియందు, నా సి=లేడు. [తిషు=మూడు, లో కేష=లోకములందు, తవ= 
నీకు, సద్భుశః=నమానుడు, న భవేత్‌ -ఉండడు. 


814 ్రీమ దా మాముయణ: 


తా. రామా! బాహువీర్యములో సీతో సమానుడు ఈ పృథివిలో ఎవ్వ 
డును లేడు. నీతో సమానుడు మూడు లోకములలో కూడ ఉండబోడు. 14 


మూ. స సౌభాగ్య న దాక్షిణ్య న జ్ఞానే బుద్ధినిళ్చయే, 
నోతరె | పతివ క్రవ్య సమో లోకే తవానఘ. 15 


[ప. అ. అనఘ = ఓ దోషరహితుడా : సౌభాగ్య = సెందర్యమునందు,. 
తవ = నీకు, నమః = సమానుడు, లోకే = లోకమునందు, న = ఉండడు. 
దాక్షిణ్య = సామర్థ్యమునందు, న -- ఉండడు. జ్ఞానే = జ్రానమునందు గాని, బుద్ధి. 
నిశ్చయే = బుద్దిచేత నిశ్చయింపవలసిసపుడు గాని, న=ఉండడు. ఉత్తరే = 


[పత్యు తరము, |పతివ క్రవ్యే = చెప్పవలసి వచ్చినపుడు, న = ఉండడు. 
తా. దోషరహితుడ వగు ఓ రామా! సౌందర్యమునందు గాని, 
నామర్థ్యమునందు గాని, జ్ఞానమునందు గాసి, బుద్దిచె నిశ) యింపవలసినపుడు 
గాని, సమాధానము చెప్పవలసినప్పుడు గాని, నికు సరివచ్చువాడు ఈ లోక 
ములో ఉండడు. 15. 
మూ, ఏతద్విద్యాద్వ్యయి లబ్ద భవితా నాసి తే సమః, 
బలా త్వతిబలా చెవ సర్వజ్తానస్య మాతరౌ, 16 
6... 0) ఖో 9 
(ప, అ. ఏతద్విద్యాద్వయ = ఈ విద్యాద్యయము, లభ సతి = పొంద 
బడగా, తే నికు, సమః=సమానుడు, నాసి - లేడు. న భవితా - ఉండబోడు. 
బలా = బలయు, అతిబలా చైవ — అతిబలయు, సర్వజ్ఞానన్య = నమస్త 
జ్ఞానమునకును, మాతరౌ - తల్లులు. 
తా. ఈ విద్యాద్యయము లభించిన పిమ్మట ఏకు సముడు ఇపుడు లేడు. 


భవిష్యత్తులో కూడ ఉండడు. ఈ బలాతిబలలు సకలజ్ఞానమును కలుగ 
జేయును. 16. 


మూ, కత్సిపా సె న తె రామ భవిష్యత నగొ త్తమ, 
కాలామతిజలాం చెవ పఠత;ః పథి రాభువ. 1 


ప. అ. నరో త్తమ = నరులలో ఉత్తముడా, రాఘవ = రఘువంశోదృ 
వుడా! రామ=ఓ రామా: పథి = మార్గమునందు, బలామ్‌ = బలను, ఆతి. 


బాలకాండము 815: 


బలాం చైవ = అతిబలను, పఠతః = జపించుచున్న, తేజ=నీకు, కుత్చిపా సే== 
ఆకలిదప్పులు, న భవిశే ష్యేతే = కలుగవు. 


తా, ఓ నరో తమా! రాఘవా! నీవు మార్గమునందు ఈ బలాతిబలలను 
జవించినచో నకు ఆకలిదప్పికలు కలుగవు. i7 


మూ. విద్యాద్యయమధీయానే యశ శ్చాప్యతుల౨ త్వయి, 
పితామహసుతే ప్యాతే విద్యే తేజస్సమన్వితే. 18' 
పడాతుం తవ కాకుత్త సదృశ స్వం హ్‌ ధార్మిక. 


ప. అ. విద్యాద్యయమ్‌=విద్యాద్యయమును, ఆధీయానే--జపించిన (అభ్య 
సించిన) త్యయి=నియందు, అతులమ్‌- సాటిలేని, యశశ్స=క్‌ రికూడ, (కలు 
గును). కాకుత్సు = కకుత్సవంశమునందు పుట్టిన, ధార్మిక = ధార్మికుడవై న 

® ® లు © అ 
ఓ రామా; రెజస్సమన్వితే — తేజస్సుత కూడిన, పితామహసుతే - పితామహుని 
కుమా ర్రెలై న, ఏతె విద్యె== ఈ విద్యలను, తవ = గరు (పదాతుమ.= ఇచ్చుటకు, 


తా, ఈ విద్యాద్యయ మును జపించినచో నీకు సాటి లేని కీర్రి కూడ లభిం 
చును. ధార్మికుడ వెన ఓ రామా: తెజోవంతము లైన ఈ విద్యలు [బ్రహ్మ 


దేవుని పృుతికలు. వీటిని ఇచ్చుటకు నీవే తగినవాడవు. 18 
మూ. కాము బహుగుణాః సర్వ త్వయ్యేతే న్యాత సంళయః?, 19 


తపనా సంభతే చెతే బహురూప భవిషంత 


(ప, అ. ఏతే.-ఈ, బహుగుణాః= అనేకగుణములు, సర్వె= అన్నియు, 
కామమ్‌ = అధికముగా, త్వయి = నియందున్న వి. అత = ఈ విషయమున, 
సంశయః సంశయము, న-లేదు. తపసా=తపస్సుచె, సంభృతే=పోషింపబడి 
నవై, ఏతే = ఈవిద్యలు, బహురూపే - అనేకరూపములుకలవి, భవిష్యత; = 
కాగలవు. 

తా, ఉ తమగుణము లన్నియు నీయందు అధికముగా నున్న వి. సందె 


హము లేదు. ఈ విద్యలను తపస్సుచె పోషించినచో వివిధఫలములను ఇవ్వ 
గలవు. 19 


వు 16 శ్రీమ/దామాయణము 


మూ. తతో రామో జలం స్పృష్ట్వా పహృష్టవదన; శుచిః, 20 
(పతిజ గాహ తే విద్యే మహర్షెర్భావితాత్మనః. 


(ప. అ. తతః == పిమ్మట, రామః == రాముడు, జలమ్‌ - ఉదకమును, 
న్పృష్ట్వా=-స్పృశించి, శుచిః=పవితుడై, (పహృష్టవదనః =విక సించిన ముఖము 
కలవాడై, భావితాత్మనః = పరిశుద్ద మెన మనస్సుగల, మహర్షిః=మహర్షినుండి, 
శే= ఆ, విద్యే= విద్యలను, [పతిజగాహ=స్వీకరించెను. 


తా. రాముడు ఆచమనము చెసి, శుచియై, ఆనందముచే వికసించిన 
ముఖము కలవాడై, పరిశుద్ధమనస్కు. డైన ఆ మహర్షినుండి ఆ రెండు విద్యలను 
.స్వికరించెను. 20 


మూ, విద్యాసముదితో రామః శుశుఖ భూరివికమః, 21 
సహ|సరశళ్మిర్భగవాన్‌ శరదివ దివాకరg, 


గురుకార్యాణి సర్వాణి నియుజ్య కుశికాత్మజి, ౨2 
ఊషుసాం రజనిం తత్ర సర య్వాం సుసుఖం తయః. 


(ప, ఆ. భూరివికమః = గొప్ప పరాక్రమము గల, రామః -= రాముడు, 
“విద్యాసముదితః = విద్యలతో కూడినవాడై, కుశికాత్మజే == విశ్వామితుని విష 
యమున, సర్వాణి = సమన మైన, గురుకార్యాణి == గురువు విషయమున 
చేయవలసీన కార్యములను, నియుజ్య = చెసి, శరది = శరత్కాలమునందు, 
నహసరశ్మిః = వేయి కిరణములు గల, భగవాన్‌ = భగవంతు డెన, దివాకరః 
ఇవ = సూర్యుడు వలె, శుశుభ = |పకాశిం చెను. [త్రయః = వారు ముగురును, 
తత = అచట, సరయ్యామ్‌ = సరయూతీరమునందు, సుసుఖమ్‌ = చాల సుఖ 
ముగా, తాం రజనిమ్‌ = ఆ రాతి, ఊషః = ఉండిరి. 


తా. అధికపరాకమశాలి యగు రాముడు, విద్యలను [గహించిన పిమ్మట, 
విశ్వామి తుని విషయమున మం|తాచార్యుని విషయమున (పవ ర్రించవలసిన 
విధముగ (పవ ర్రించుచు, శరత్కాలమునందు సూర్యుడు వలె |పకాశించెను, 
వారు ముగ్గరును ఆ రాత్రి సరయూతీరముస సుఖముగా నివాసము 
చేసిరి. 21, 22 
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మూ. దశరథ నృపసూనుస త్రమాభ్యాం 
తృణ యనేఒనుగితే సహోషితాభ్యామ్‌, 
కుశిక సుతవచో ఒనులాలిరాభ్యా 
సుఖమివ సా విబభొ నీభావరి చ. 28 


ఇత్యారే (క్రీ దామాయణి ఆదికావ్యే దాలకాణె 
0 ల ౮ 
ద్వావింళ; సర్గః, 


ప్ర, అ, అనుచితే = అలవాటు లేని, తృణశయనే = గడీపక్క పెన, 
సహోషితాభ్యామ్‌ = కలిసి శయనించిన, కుశికసుతవబోనులాలితాభ్యామ్‌ = విశ్వా 
మితుని వాక్కులచె లాలనచేయబడిన, దళరథసూనున త్రమాధ్యామ్‌ = దశరథ 
పత్ర శైష లైన ఆ రామలక్ష్మణులకు, సా, విభావరీ చ = రతి కూడ, 
సుఖమివ = సుఖముగానే, విబభౌ = తోచినది, 


తా, రామలక్ష్మణులు పూర్వ మెన్నడును అలవాటు లేని తృణశయ నము. 
సె కలిసి శయనించిరి, విశ్వామితుని బుజ్జగింపుమాటలచె వారికి ఆ రా|రి 
కూడ సుఖముగనే ఉండెను, 99 


“బాలానందిని"యను శ్రీమ దామాయ ణాం ధ వ్యాఖ్యానమునందు, దాలకాండములో' 
ఇరువది రెండవ సర్గ నమా వమ. 


అథ [తయోవనింళ; సరః 


మూ. |పభాతాయా: తు శర్యర్వా: విళ్వావి, తొ మహామునిః, 
oo. { క్‌ు 


అభ్యభాషత కాకుత్రౌ వయ్య వర్‌ ఎక సః | 


ప్ర. అ, శర్యర్యామ్‌ = రాతి, పిభాతాయాము pe తెల్లవార గా, మహా 
మునిః = మహాముని యైన, విశ్వామ్మితః = విశ్వామితుడు, పర్గసం న్తరే = పర్ణ 
శయనమునందు, శయానౌ = శయనించుచున్న, కాకుత్సా = రామలక్ష్మణులను 
గూర్చి, అభ్యభాషత = పలికెను, 


తా. రాతి గడచి తెల్లవారుచున్న ది, అపుడు విశ్వామితమహర్షి ప 


ర 
[ఇ 
శయసముపై శయనించి యున్న రామలక్ష్మణులతో ఇట్లు పలికెను. | 


ల్యాసువ 


pn 


స జొ 
తిష నరశారూల క ర్రవ్యం దె వమాహ్నికము. ద 
అజాన్‌ (క్రై © = నూ 


మూ. కౌ రామ పూర్వా సన్ధ్యా పవరతె, 


ఓ 


ప. అ. కౌ సల్యాసుప౦జాః = కౌసల్యయొక్క ఊఉ త్త్రమసంతాన మైన, 
రామ=ఓరామా! పూర్వా సంధ్యా=పూర్వసంధ్య, (పవ ర్తతి=( పవ ర్రించుచున్నది. 
నరశార్దూల = ఓ నర్య్ళష్టుడా: ఉ త్రిష = లెమ్ము, దై వమ్‌=దేవతాసంబంధి యైన, 
ఆహ్నికమ్‌ = |పతిదినము చేయతగిన కర్మ, కర్తవ్యమ్‌ = చెయదగినది. 


తా, కౌసల్యా సత్పుతు)డ వెన ఓ రామా! [పాతఃకాల సంధ్య వచ్చినది. 
ర్డీ నర|ైషుడా ! లెమ్ము. సంధ్యావన్లనాదినిత్యక ర్మ చేయవలసి యున్నది, 2 


మూ. తస్యర్షః పరమోదారం వచః |శుత్యా నృపాత్మ జౌ, 
స్నాత్వా కృతోదకౌ ఏరా జీపతుః పరమం జపమ్‌. ర్త 


పే. అ. ఏరౌ=ఏరులై న, నృపాత్మ జౌ=రాజకుమారులు, తస్య బుషే$= 
ఆ బుషిశ్వరునియొ క్ర, పర మోదారమ్‌ = మిక్కిలి అంద మైన, వచః ==వాక్టును, 
[శుత్వా = విని, స్నాత్వా మ స్నానము చేసి, కృతోదకౌ వా అర్థ్య(పదానము చెసిన 
వారై, నరమమ్‌ = గొప్పదైన, జపమ్‌ = గాయ (తీజపమును, జేవతుః=జపించిరి. 
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తా. ఏరులెన ఆ రామలక్ష్మణులు విశ్వామితుని ఆ మధురవాక్యము విని, 

లేచి, స్నానము చెసి, సూర్యునకు అర్య పదానము చేసి అతు తమమగు, గాయ తీ 
యె ఆలీ 

మం|తమును జపించిరి. 9 


రు 
అభివాద్యాభిసంహృష్షా గమనాయాధిత సతు, 4 
కి యి 


(ప, అ. మహాఏర్యౌ = గొప్ప పరా|క మము గల ఆ రామలక్ష్మణులు, 
కృతాహ్నికౌ = చెయబడిన నిత్యకర్మలు కలవారై, అభినంహృష్టా = ఉత్సాహ 
వంతులై, తపోధనమ్‌ = తప 'స్పె ధనముగా గల, విశ్వామితమ్‌ =విశ్వామి[ తుని, 
అభివాద్య = నమస్కరించి, గమనాయ=|పయాణమునకు, అభిత న్గతుః = సన్నద్దు 
లె రి. 


తా. రామలక్ష్మణులు నంధ్యావందనాదినిత్యకర్మలను పూర్తి చేసికొని, 
విశ్వామి[త మహర్షికి నమస్కరించి, ఉత్సాహముతో (పయాణోన్నుఖు లయిరి. శ 


సూ. తౌ |పయాతా మహాఎర్యౌ దివ్యాం |తిపథగాం నదీమ్‌, 


దద్భశాతే తత సత సర య్వాః సజ్ఞమ శుభె, ర్‌ 
(ప. అ. తత = పిమ్మట, మహాఎర్యాౌ = మహాఏర్యవంతులగు ఆ 


రామలక్ష్మణులు, [పయాతౌ = కొంతదూరమువెళ్లినవారై , తత = అచట, 
శుభే = పవిత మెన, సర య్వాః = సరయూనదియొక్క, సంగమే - సంగమము 
నందు, [తిపథగామ్‌ = మూడు మార్గములలో (ప్రవహించు, దివ్యామ్‌ = స్వర్గము 
నందు పుట్టిన, నదీమ్‌ = నదిని, దదృశాతే = చూచిరి. 


తా, మహాఎర్యు లగు రామలక్ష్మణులు కొంత దూరము (పయాణము 

చెసిన పిమ్మట పవిత మగు సరయూనది సంగ మస్తానమునందు గంగానదిని 

చూచిరి. రి 
మూ. తతా శమపదం పుణ్యమ్‌ బుషీణామ గ్యతేజసామ్‌, 

బహువర్షసహ సాణి తప్యతాం పరమం తపః. 6 

(ప. అ, త|త = అచట, బహువర్షనహసాణి = ఎన్నో వేలసంవత్సర 

ములు, పరమమ్‌ -- గొప్ప, తపః = తపస్సును, తప్యతామ్‌ Pe చేయుచున్న, 
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పవి[త మైన, ఆ[శమపదమ్‌ = ఆశమస్థానమును, (చూచిరి) . 
తా. అచట కొన్ని వేల నంవత్సరములనుండి గొప్ప తపస్సు చేయు. 
చున్న, (శేష మైన తేజస్సు గల బుషుల ఆశమమును చూచిరి. 6 


మూ. తం దృష్ట్వా వరమ,పీతౌ రాఘవౌ పుణ్యమా శమమ్‌, 
ఊచతు స్తం మహాత్మానం విశ్వామి తమిదం వచః, / 


(ప. అ. తమ్‌ =-ఆ, పుణ్యమ్‌ = పవి|త మెన, ఆశ మమ=ఆ|శ మమును, 
దృష్ట్యా = చూచి, పరమ్మపీతౌ = చాల నంతసించిన, రాఘవౌ = రామల క్ష్మణులు, 
మహాత్మానమ్‌ = మహాత్ము డైన, తం విశ్వామ్మితమ్‌ = ఆ విశ్వామ్మితుని గూర్చి, 
ఇదమ్‌ = ఈ, వచః = వాక్కును, ఊచతుః = పలికిరి, 


తా. ఆ పుణ్యాశ మమును చూడగనే నంతుష్టాంతరంగు లైన రామలక్మ 
ణులు విశ్వామితునితో ఇట్లు పలికిరి, 7 
మూ. కస్యాయవమా[శమః పుణ్యః కోన్వస్మిన్వసత పుమాన్‌, 

భగవన్‌ శో తుమిచ్చావః పరం కౌతూహలం హి నౌ. 8 

[పే అ. భగవన్‌ ఓ పూజ్యుడా: అయమ్‌ - ఈ, పుణ్యః==పవి[త మెన, 

ఆ|శమః = ఆశమము, కస్య = ఎవనిది? అస్మిన్‌ = దీనియందు, కః ను==వఏ, 

పుమాన్‌ = పురుషుడు, వసతే = నివసించుచున్నాడు? [శోతుమ్‌ = వినుటకు, 

ఇచ్చావః = ఇచ్చయించుచున్నాము. నౌ = మాకు, పరమ్‌ = గొప్ప, కౌతూ 
హలం హి = వేడుక ఉన్నది కదా. 


తౌ ఓ పూజ్యుడా। పవ్మిత మెన ఈ ఆ|శ మము ఎవ్వనిది ? దీనిలో 

ఎవ్వడు నివసించుచున్నాడు? మాకు విన వెడుకగా నున్నది. 8 
మూ. తయో సద్యచనం [శుత్వా [పహస్య మునిపుజవః, 

ఆ బవఏ|చ్బూయతాం రామ యస్యాయం పూర్వ ఆ|శమః. బ్ర 

[1ప. అ. మునిపుజ్లవః = ముని శేషుడు, తయోః = వారియొక్క_, తత్‌ 

వచనమ్‌ = ఆ వచనమును, [శుత్వా = విని, | పహసన్య = నవ్వి, అ|బఏత్‌ = పలి 
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కైను, పూర్వే = వూర్వకాలమునందు, అయమ్‌ ఆశ మః = ఈ ఆశ మము, 
యన్య జట వ లదో, [భూయతామ్‌ = వినబడుగాక . 


తా. వారి మాటలు విని, విశ్వామి[తుడు నవ్వి, పూర్వము ఈ అశమ మెవ్వ 
రిదో చెప్పెదను, వినుడు” అని పలికెను. ర 


మూ. కన్లర్బో మూ ర్తిమానాసిత్‌ కామ ఇత్యుచ్యతే బుధెః, 
త వస్య నమిహ సాణుం నియమేన సమాహితను. 10 


కృత్‌ ద్వాహం తు దేవేశం గచ్చ న్తం సమరుద్గణమ్‌, 
ధర్వ్యయామాస దుర్మధా హుంకృతశ్చ మహాత్మనా. 11 
య్య 


(ప. అ. కన్లర్చః = మన్మథుడు, మూర్తిమాన్‌ = దేహముకలవాడై , 
ఆసీత్‌ = ఉండెను, బుధైః == పండితులచేత, కామః ఇతి==కాము డని, ఉచ్యతే= 
చెప్పబడుచున్నాడు. దుర్మేధాః = చెడ్డ బుద్ది గల ఆ మన్మథుడు, ఇహ = ఇచట, 
తవన్య న్తమ్‌ = తపస్సుచెయుచున్న వాడును, నియమేన = నియమముచే, సమా 
హితమ్‌ _ ఏకా[గచిత్తుడె ఉన్నవాడును, కృతోద్వాహమ్‌ = చేయబడిన వివాహము 
కలవాడై , సమరుద్గణమ్‌ = దెవతాసమూహన మేతముగా, గచ్చ న్తమ్‌ = వెళ్లచున్న 
వాడును, దేవళశమ్‌ _- దెవత్మాపభువును అగు, స్తాణుమ్‌ == శివుని, ధర్షయా మాన: 
ఎదిరించెను. మహాత్మనా == మహాత్ము డైన ఆ శివునిచత, హుంకృతశ్చ=హు౦ంక 
రించబడెను. 


తా. మన్మథుడు మూర్రిమంతుడై ఉండెడివాడు. ఆతనికి కాముడని పేరు, 
నియమముచె సమాహిత చిత్తుడై ఇచట తపస్సు చేయుచున్న వాడును, వివాహము 
చెసికొని దేవతానమెతుడై వెళ్ళచున్న వాడును, సకలదేవతలకు [ప్రభువును అగు 
రివుని, దుష్టబుద్ధి యగు ఆ మన్మథుడు ఎదిరించెను. అపుడు శివుడు హుంకరించి 
కోపముగా చూచెను. 10, 11 


వి. మన్మథుడు శివుని తపస్సు చేయుచుండగా ఎదిరించినాడు కాని వివా 
హము చేసికొని దేవతలతో కలిసి వెళ్ళచున్న ప్పుడు కాదు. అందుచేత “కృతో 
ద్యాహమ్‌” ఇత్యాదిపాదమునకు “వివాహము చేసికొనబోవువాడును, దేవతాగణ 


[21] 
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ముతో కలిసి వెళ్ల బోవువాడును” అని కొందరు వ్యాఖ్యానము (వాసిరి. కాని 
ఇచట నున్న పదములకు ఆ అర్గము రాదు. మరికొందరు లేని పోని అర్ధాలు 
కల్పించి “పాణవాయువును న్మిగహించి తపస్సు చేయు చున్న వాడు" అని మరొక 
అర్థము చెప్పి ఉన్నారు. అది అంతక౦ టె అసంగతము. ఇట్టి అర్హములు చెప్పుట 
వాల్మీకి హృదయమును |గహించుటకాదు. మన హృదయమును చూపుటమాతమె 
అగును. శివుడు హిమాచలముపె తపస్సు చేయుచుండగా మన్మథుడు తపో 
విఘ్నము చెయ నెంచినా డని పురాణాంతర్మపసిద్దము. ఇచట అంగదెశములో 
శివుడు తపస్సు చేసినట్లు వర్ణింపబడినది. ఈ విరోధము ఉండనే ఉన్నది. దీనికి 
సమాధానముగా కల్పాంతరములో అట్లు జరిగే ఉండవచ్చును అని ఒక వ్యాఖ్యాత 
(వాసినాడు. వా స్త్రవమున అన్ని కల్పములందును రామాయణ భారతపురాణ కథలు 
అనేకపర్యాయములు జరిగిన వని చెప్పు వాదము అర్ధరహితము. అప్పుడు కాస్త 
పురుషకారములకు వైయర్ధ్య మాపాదించినట్ల్టగును. అన్ని కల్పాలలోను జగ 
త్సృష్పి ఒక విధముగ జరుగు పక్షమున ఈ పాపపుణ్యాదిచింత ఎందులకు ? ఈ 
పురుషకార[పబోధ మెందులకు ? ఒక సినెమాను అనెకపర్యాయములు చూపినట్లు 
ఈ జగత్సవృత్తి అని కదా ఈ వాదములోని ఆశయము. కృత్వాచింతచే ఈ 
వాదమును అంగీకరించినను అన్ని కల్పాలలోను కివుడు ఒకే చోట తపస్సు 
చేయవలెను. అన్నియు ఒకే విధముగా జరుగవలెను. ఈ మార్పులు ఎట్లు 
వచ్చును ? అందుచేత ఈ శ్లోకమున అక్షరార్గ మెట్టు ఉన్నదో అల్లి చెప్పుకొన 
వలను. రామాయణము |పకారము..శివుడు ఈ [పాంతములో తపస్సు చెసె 
ననియు, వివాహము చేసికొనిన పిమ్మట దేవతలతో కలిసి వెళ్టచుండగా మన్మథుడు 
బహుశా తన |పభావముచెతనే శివుడు వివాహము చేసికొనె నని వీరములు పలుకగా 
ఆతనిని శివుడు భన్మము చేసె ననియు చెప్పవలెను. [గంథము ఎట్టున్నదో 
అట్టు వ్యాఖ్య |వాయుట ఉచితము. ఆతి [పాచీనములై, చాలకాలము |శుతాను 
[శవికముగ వచ్చు రామాయణాది[గంథములలో పాఠకాదుల (పమాదముచే 
అనేక నూత్న క్లోక పాదాదులు (పవేశించుటతో సమన్వయము కుదరక పోవచ్చును, 


పూర్వదేశరామాయణాదులలో సర్గనం ఖ్యాకాండవిభాగాదులే మారిపోయినవి కదా ! 
అందుచే శమపడి (గంథార్గమును మార్చుట అనావశ్యకము. ఆ నమన్వయ మేదై న 
ఉన్నచో అది [గంథమునకు బైట చెప్పుకొనవచ్చును. వా స్తవమున “కృతోద్యా 
హమ్‌” ఇత్యాదిపాదము (పక్షి ప్రమని అంగీకరించినచో అర్రము చక్కగ కుదురును. 
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మూ, అవదగ్గస్య రౌ; దేణ చక్షుషా రఘుననన, 
వ్యశీర్య న శరీరాత్స్వాత్సర్వగా తాణి దుర్మతేః. 12 


(పప. అ. రఘునన్లన = ఓ రామా! రౌ|దేణ = రుదునికి నంబంధించిన, 
చక్షుషా = నేత్రముచే, అవదగ్గన్య = కాల్చివేయబడిన, దుర్మతేః = దుర్మతి యైన 
మన్మథునియొక్క, స్వాత్‌ = తనయుక్క_, శరీరాత్‌ శరీరమునుండి, నర్వ 
గ్యాతాణి = అన్ని అవయవములును, వ్యశీర్యన్త = రాలిపోయినవి. 


తా. శివుని నేతముచె కాల్చివేయబడిన ఆ దుర్మతి అవయవము లన్నియు 
ఆతని శరీరమునుండి జారిపోయినవి. 12 


మూ. తస్య గాతం హతం తత నిర్గగస్య మహాత్మనా, 
దధి 


లు 


అశరీర కృతః కామః కోధాద్దేవేశ్యరెణ హి, 18 


(ప. ఆ, మహాత్మనా = మహాత్ము డైన శివునిచెత , నిర గ్గన్య=కాల్చి వేయ 
బడిన, తస్య = ఆతనియొక్క_, గా|తమ్‌ = శరీరము, తత = అచట, హతమ్‌ = 
నశించిపోయినది. దేవేశ్వరేణ = ఆ దేవతాధీశునిచేత, |కోధాత్‌ = కోపమువలన, 
కామః = మన్మథుడు, అశరీరః = శరీరము లేనివాడుగా, కృతః = చేయ 


బడినాడు. 


తా. శివునిచే కాల్చివేయబడిన మన్మథుని శరీరము నశించినది. ఈ 
విధముగ శివుడు కోపించి మన్మథుని శరీరము లేనివానినిగా చేసెను. 13 


మూ. అనజ ఇతి విఖ్యాత స్తదా పభృతి రాఘవ, 
స చాజవిషయ; శ్రీమాన్‌ య, తాజ్జం పముమోచ హా, 14 
౧ ౧ 


ప. అ. రాఘవ =ఓ రామా! తద్యాపభృతి = అది మొదలు, అనబ్లః 
ఇతి _. అనంగుడు (శ రీరములేనివాడు) అని, విఖ్యాతః = (పసిద్దు డయ్యెను. 
యత = ఎచట, అజ్లమ్‌ = శరీరమును, [పముమోచ హ = విడచెనో, సః చ = 
ఆ దేశము, శ్రీమాన్‌ = శ్రీయుత మైన, ఆజవిషయః = అంగ దేశము అని, 
విఖ్యాతః = పేసిద్ద మెనది. 
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తా. అది మొదలు మన్మథునికి అనంగు డని (ప్రసిద్ది వచ్చినది. ఆతడు. 
దేహమును (అంగమును) విడచిన దేశమునకు ఆంగదేశ మని పేరు వచ్చినది. 14 


మూ. తస్యాయమ్మాశమ; పుణ్య స్తస్యెమె మునయః పురా, 
శిష్యా ధర్మపరా నిత్యం తెషాం పాపం న విద్వతే. 15 


(ప. అ. ఆయమ్‌ - ఇది, తస్య == ఆ శివునియొక్క_, పుణ్యః = పుణ్య 
మైన, ఆ|శ మః జా ఆశ మము. పురా = పూర్వము, తన్య = ఆ శివునియొక్క_,. 
శిష్యాః =శిష్యు లైన, ఇమే==ఈ, మునయః = మునులు, నిత్యమ్‌ =ఎల్రప్పుడును,. 
ధర్మపరాః = ధర్మపరాయణులు. తేషామ్‌ = వారికి, పాపమ్‌ = పాపము, న. 
విద్యతే = లేదు. 


తా. ఇది శివుడు తపస్సు చేసిన పుణ్య మైన ఆ|శ మము. ఈ మును లంద. 
రును పూర్వము. అనగా శివుడు ఇచట నున్నపుడు, ఆ శివుని శిష్యులుగా 
నుం డెడివారు. నిత్యము ధర్మపరాయణులు, వీరికి పాపము అనునది లేదు. 15. 


దః “తస్య కామస్య స్థాణొర్వా” __ అనగా మన్మథునియొ క్ర లేదా స్థాణువు 
యొక )_ ఆ|శ మము. “పురా పూర్వకాలమార భ్య''=పూర్వకాలమునుండియు, ఏరు 
“సంతానపరమృరయా శిష్యాః" __ సంతానపరంపరా|కమమున శిష్యులు. (ప్రత్యక్ష 
ముగ శిష్యులు కారు. చాల కాలమునకు పూర్వము ఏరి పూర్యపురుషులు ఆయనకు. 
శిష్యులు. “అత ఏవ ధర్మపరాః” అనగా వారి పూర్వపురుషులనుంచి ఏరు ఇంత 
దూర మైనారు గాన ధర్మపరులు. “అత ఏవ పాపం తేషాం న విద్యతే. పూర్ణం 
రుదశిష్యా అపి సంప్రతి తచ్చిష్యత్వకృతం పాపం న విద్యతే ఇత్యర్థః కావుననే. 
వారిలో పాపము లేదు. అనగా పూర్వము ఏరి [పాచీను లెవరో రుుదునకు శిష్యు 
లెనను, ఇపుడు ఎరికి రుదులకు శిమ్య లగుటవలన కలుగు పాపము లేదు అని. 
యర్థము.” ఇది గోవిందరాజులు విశదీకరించిన వాల్మీకి భావము ! మన్మథుని 
ఆ|శ మము కావున ఇది పుణ్యా శమము కావచ్చును కాని స్థాణువు ఆశ మమునకు. 
పుణ్యత్వ మేమిటి అని మొదట “తస్య అనగా 'కామన్య' అని వ్యాఖ్యానించినారు. 
తప్పనినరిమీద “స్థాణోర్వా” అన్నారు. “పురా శిష్యాః' “ధర్మపరాః' “తేషాం. 
పాపం న విద్యతే” అను పదాలకు వారు చెప్పిన అర్భము స్పష్టమే. పురాణమిత్యే 
వన సాధు సర్వమ్‌” అనే దృష్టితో [పాచీన మైనంత మాతాన [ప్రమాణము లని. 
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మనవారు భావించు వ్యాఖ్యానాలు ఎట్టున్నవో చూపుట కె అ[పస్తుతపనంగము 
చెయవలసివచ్చినది. 


మూ. ఇహాద్య రజనీం రామ వసెమ శుభదర్శన, 
పుణ్యయోః సరితోర్మధ్య శం సరిష్యామ హె వయమ్‌, 16 


(ప. అ. శుభదర్శన = శుభకర మైన దర్శనము గల, రామ=రాముడా?! 
వయమ్‌ - మనము, అద్య = ఈనాడు, రజనిమ్‌ -- రాత ఇహ = ఇచట, 
'పుణ్యయోః == పుణ్యము లైన, నరితోః = నదులయొక్క_, మధ్య = మధ్యమందు, 
.వసెమ = నివసించెదము. శ్వః = రేపు, తరిష్యామహే = దాటెదము. 


తా. శభకరదర్శనుడ వైన ఓ రామా! ఈ ర్యాతి, వవితములై న గంగా 
'సరయూనదుల మధ్య, ఇచట ఉండి రేపు గంగానదిని దాటెదము. 16 


మూ, అభిగచ్చామహ సర్వ శుచయ; పుణ్యమా శ మమ్‌, 
స్నాతాశ్చ కృత జప్యాశ్ళ హుతహవ్యా నరొతము, 1 
ప. అ. నరోత్తమ = ఓ నరళష్లుడా; సర్వే - మన మందరము, 
స్నాతాశ్చ=స్నానము చేసినవార మై, కృతజవ్యాశ్చ =జపము చెసినవార మై, హుత 
'హవ్యాః = హోమము చేయబడిన హవ్యము కలవారమై, శుచయః = పవితులమె, 
'పుణ్యమ్‌=పుణ్య మైన, ఆశ మమ్‌ = ఆశ మమును, అభిగచ్చామ హే = [పవేశిం 
చెదము. 
తా. ఓ నరో తమా 1! మన మందరము స్నా నజపహోమాదులు చేసికొని, 
పరిశుద్దుల మె ఈ పుణ్యాాశ మమును [పవశింతము. Li 


మూ. తేషాం సంవదతాం తత తపొదర్హేణ చతుషా, 
విజ్ఞాయ పరమ) పీతా మునయో హర్ష మాగమన. 18 


వ. అ. తత = అచట, తేషామ్‌ -= వారు, సంవదతామ్‌-సంభాషించుకొను 
చుండగా, మునయః మునులు, తపోదిర్షాణ=తపస్సుచెత దర్భమైన, చకుషా= 
నే తముచే, విజ్ఞాయ = తెలిసికొని, పరమ్మపితాః = మిక్కిలి సంతసించినవారై, 
హరమ్‌ = ఆనందమును, ఆగమన్‌ = పొందిరి. 


826 శ్రమ దామాయణము 


తా. రామలక్ష్మణవిశ్వామి తులు మాటలాడుచుండగా, ఆ ఆశ మములోని 
మునులు తపస్సుచె ఎంత దూర మైనను [పసరించు దృష్టిచె (జ్ఞానముచే) తెలిసి 
కొని, చాల సంతసించినవారై, ఆనందము పొందిరి. 106 


మూ, అర్హ్యం పాద్యం త థాతిథ్యం నివద్య కుశికాత్మజె, 
రామలక్ష్మణయో।ః పళ్చాదకుర్యన్న తిథి కియామి. 19 


(ప. అ, అర్హ మ్‌ = అర్హ్యమును, పాద్యమ్‌ = పాదోదకమును, తథా =; 
మరియు, ఆతిథ్యమ్‌ = అతిథినత్కారమును, కుశికాత్మజే = విశ్వామితునియందు,. 
నివెద్య = సమర్పించి, పశ్చాత్‌ = పిమ్మట, రామలక్ష్మ ణయో; a రామలక్ష్మణు 
లకు, ఆతిథి|కియామ్‌ = అతిథినత్కారమును, అకుర్వన్‌ = చేసిరి. 


తా. వారు ముందుగా విశ్వామ్మితునకు అర్హ్యపాద్యములను, ఆతిథ్యమును. 
సమర్పించి, పిమ్మట రామలక్ష్మణులకు అతిథిసతాా_రము చేసిరి. 19. 


మూ. సత్కారం సమను. పావ్య కథాభిర భిరళ్షయన , 
యథార్హ మజపన సన్హ్యామృషయస స్తే సమాహితాః. 20 


(ప, అ, సత్కారమ్‌ =సత్కారమును, నమను[ పాప్య=పొంది, కథాధిః= 
కధలచెత, అభధిరబ్షాయన్‌ = ఆనందింపచెసిరి. తే బుషయః - ఆ బుషులు, 
నమాహితాః = సావధానచిత్తము కలవారై, యథార్లమ్‌ = తగు విధమున, 
నన్హ్యామ్‌ = నంధ్యను, అజపన్‌ = జపించిరి. 


తా, రామలక్ష్మణవిశ్వామితులు వారినుండి సత్కారములు గ కొని కథ. 
లచె ఆనందింపచేసిరి. పిదప ఆ బుషు లందరును ఏకా గచిత్తులె, తగు విధమున. 
సంధ్యోపాసన చేసిరి. 20 


మూ, తత వాసిధిరానీతా మునిభి; సు వత్రైః సహా, 
న్యవసన్‌ సుసుఖం తత కామా శమవదే తదా. లి] 


(ప. అ, త|త = అచట, వాసిభిః = నివసించు, సువత్రెః ఉ త్రమ 
[వతముగల, మునిభిః = మునులచే, సహ = తమతో కూడ, ఆనీతాః = తీసికొని 
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వెళ్ల బిడినవార్రె, ర్‌దొ = అప్పుడు, తత్ర = అ, కామా శమవదే = కామా|శ మము 
సందు, సుసుఖమ్‌ = చాలసుఖముగా, న్యవనన్‌ = నివసించిరి, 


రౌ అ ఆ|శమములో నివసించు సువతు లగు మునులు రామలక్ష్మణ 
పశ్యామి తులను తమతో అశ మములోనికి తసికొనివెళి రి, వారు అచట సుఖముగా 
నివసించిరి. + | 


మూ, కథాభిర భిరామాభిర భిరామౌ నృపాత్మజౌ, 
రమయామాస ధర్మాత్మా కౌశిక మునిపుజ్లవః, 22 


ఇత్యా క్రీమ దామాయణే ఆదికావ్యే దాలకాళ్లో 


తయోవింశః సరః. 
: గ్‌ 


ప. అ, ధర్మాత్మా = ధర్మాళ్ముడును, మునిపుజవః — ముని శష్టుడును 
అగు, కౌళికః = విశ్శామితుడు, అభిరామౌ = మనోహరులై న, నృపాత్మజొ = 
రాజకుమారులను, అభిరామాభిః = మనోహరములైన, కథాభిః = కథరిచెత, 
రమయామాస = ఆనందింప చెసెను. 


ఠా, ఏశ్యామి తమహాముని, మనోహరు లగు ఆ రాజకుమారులకు మనో 
హరము లగు కథలు చెప్పుచు అనందింవచె సెను, 29 


“దాలాననిని" యను కీమదామాయశణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండలో 
ఇరువదిమూడన సర్గ సమాప్తము 


అధ చతుర్వింశ £ సర్గః 


మూ. తత; పభాతే విమలే కృతాహ్నాక మరిన్లమా, 
విశ్యామ్మితం పురస్కృత్య నద్యా సీరముపాగతొ. l 


(ప. అ. తత; = పిమ్మట, అరినమౌ = శ్‌ తుసంహారకు లైన, ఆ రామ 
లక్షణులు, విమలే = పరిశుద్ద మెన, (పభాతే = |పాతఃకాలమునందు, కృతాహ్ని 
కమ్‌ = చేయబడిన ఆహ్నిక్మకియలు గల, విశ్వామితమ్‌ = విశ్వామితుని, పుర 
నృత్య = ఎదుట ఉంచుకొని, నద్యాః=గంగానదియొక్క, తీరమ్‌=-తీరమును, 
ఉపాగతౌ = చెరిరి. 


తౌ, శ|తుమర్గను లగు ఆ రామలక్ష్మణులు, పవిత మైన (పాతః 
కాలమునందు పాతఃకాలకృత్యములు తీర్చుకొని [ప్రయాణమునకు సిద్దముగా 
ఉన్న విశ్యామితుడు బయలుదేరి ముందు నడవగా గంగానదితీరము చేరిరి. 1 


మూ. తేచ సర్వ మహాత్మానో మునయః సంశీత వతాః, 
ఉపస్తాప్య శుభాం నావం విశ్వా. త మథా,బువన . 2 


ప. ఆ, మహాత్మానః=మహాత్ములును, సంశిత వతాః=త్మీవమైన త పశ్చర్య 
కలవారును అగు, తే.-ఆ, సర్వే = సమస మైన, మునయః = మునులు, 
శుభామ్‌ = శుభకర మెన, నావమ్‌ - నావను, ఉపన్థాప్య మా తీసికొనివచ్చి, 
అథ = అటుపిమ్మట, విశ్వామి తమ్‌ =విశ్వామి[ తునిగూర్చి, అ|బువన = పలికిరి, 


తా. త్మీవత పశ్చర్య గల మహాత్ములైన ఆ మును లందరును మంగళకర 
మైన నావనొకదానిని తీసికొని వచ్చి విశామి[తునితో ఇట్లనిరి, 2 
మూ. ఆరోహతు భవాన్నావం రాజపు త పురస్కత ః, 
అరిషం గచ్చ పనానం మా భూతా, లవిపర$యః. 9 
ట © లి 


(ప, అ, భవాన్‌ = నిప్పు, రాజపుత పురన్మృతః a రాజపుతులచే 
ముందు ఉంచుకొనబడినవాడవై , నావమ్‌ = నావను, ఆరోహతు = ఎక్కెదవు 
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గాక. అరిషమ = శుభము కలుగు నట్టుగా, వన్గానమ్‌ = మార్గమును, గచ్చ = 
._ పొందుము, కాలవిపర్యయః = కాలమునందు మార్చు, మా భూత్‌ =కాకపోవుగాక,. 


తా. రామలక్ష్మణులను వెంటబెట్టుకొని నివు నావను అధిరోహింపుము., శుభ 
ముగా కాలవిలంబము జరుగకుండగా, [ప్రయాణము చెయుము, ల 


మూ, విశ్వామిత సథత్యుక్వా తానృషి నభిపూ జ్య 
తతార సహిత సాభ్యాం సరితం సాగరంగమామ్‌. 4 


(ఏ. అ. విశ్యామి|తః=విశ్యామి[తుడు, తథేతి==“అటులనే” అని, ఉ కా= 
పలికి, తాన్‌ - ఆ, ముషీన్‌ - బుషులను, అభీపూజ్య చ=పూజించి, తాభాామ్‌ = 
రామలక్ష్మణులతో, సహితః = కూడినవాడె, సాగరంగమామ్‌ =సము[దములోనికి 
.(పవహించు, సరితమ్‌ - నదిని, తతార _-దాటెను. 


తా. విశ్వామ్మితుడు “ఆలాగే” అని చెప్పి, ఆ బుషిశ్వరులను పూజించి, 
రామలక్ష్మణులతో గంగానదిని దాటెను. 4 


మూ. తత; కు శావ వె శ బమతిసంరమృవరిత మ, 
మధ్యమాగమ్య తోయస్య సహ రామః కనీయసా, ర్‌ 


ప. అ. తతః = పిమ్మట, రామః == రాముడు, తోయన్య=జలముయొక్ష , 
మధ్యమ్‌ = మధ్యమును, ఆగమ్య = పొంది, అతిసంరమృవర్పితమ్‌ = మిక్కి-లి 
వేగముచే వృద్ధి సొందింపబడిన, శబ్రమ్‌=-శబ్దమును, కసీయసా సహ=తమ్మునితో 
కూడ, శు[శావ వినన 


తా, నదీమధ్యమును తరిన పిమ్మట రామలక్ష్మణులు, మిక్కిలి వేగముచెే 
వుదిపొందింపబడిన ఒక శబమును వినిరి. 9 
ల ప 
మూ, అథ రామః సరిన్మ ధ్య ప|పచ్చ మునిపుజవమి, 
వారిణో భిద్యమానస్య కి మయం తుములో ధ్వనిః, 6 


[ప. అ. అథ = పిమ్మట, రామః = రాముడు, నరిన్మధ్యే = నదీమధ్యము 
"నందు, మునిపుజవమ్‌ = ముని శేషుని, ప్మపచ్చ = (పళ్నించెను. భిద్యమానస్య== 


880 (క్రీమ [దామాయణము 


భేదింపబడుచున్న, వారిణః = ఉదకముయొక్స_, అయమ్‌ = ఈ, తుములః = 
వ్యాకులమైన, ధ్యనిః = ధ్వని, కిమ్‌ = ఏమి? 


తా. నదీమధ్యమున రాముడు “నిరు (బద్స లగుచున్నట్టు గంధీర మైన 
ధ్వని వచ్చుచున్నది; ఇది ఏమి?” అని విశ్వామ్మితుని |పశ్నించెను. గ్ర 


మూ. రాఘవస్య వచః ,శుత్వా కౌతూహలసమనితః (తమ్‌), 
కథయామాస ధర్మాత్మా తస్య శబస్య నిశృయమ్‌. [| 
ప. అ. కౌతూహలసమనింతమ్‌= వేడుకతో కూడిన, రాఘవన్య=రాముని 
యొకు, వచః = వాక్యమును, [శుత్వా = విని, ధర్మాత్మా = ఆ ధర్మాత్ముడు, 
తస్య శబస్య ఎ ఆ శబమునకు సంబంధించిన, నిశృ్భయమ్‌ = త త్త్వ్వమును, కథ 
2 © అ 
యామాన = చెప్పెను, 


తా. వేడుకతో కూడిన రామవాక్యమును విని విశ్వామితుడు ఆ శబ్బము. 
యొక్క తత్త్వమును విశదికరించెను. 7 


మూ, కై లాసపర్యతే రామ మనసా నిర్మితం సరః, 
బహ్మణా నరశార్దూల తేనదం మానసం సరః, 8 


వ. అ. నరశార్దూల = నర శేషుడా! రామ - రాముడా, క3ెైలానవర్వలే== 
కైలానపర్వతమునందు, [బహ్మణా = [బ్రహ్మ దేవునిచేత, సరః = సరస్సు, 
మనసా = మనస్సుచె, నిర్మితమ్‌ = నిర్మింపబడినది. తెన-_ఆకారణముచెత, ఇదం 
నరః = ఈనరస్సు, మాననమ్‌ = మానస మనిచెప్పబడుచున్నది. 8 


తా. రామా! [బహ్మదేవుడు కెలానసపర్వతము పై, తన మనఃసం కల్ప 
మాతముచే ఒక సరస్సును నిర్మించెను. మనస్పుచే నిర్మింపబడుటచే దానికి. 
మానన మని పేరు. 
యూ. తస్మాత్ససావ సరసః సాయోధ్యాముపగూహతే, 
సరః పవృత్తా సరయూః పుణ్యా [బహ్మసరశ్చు్యుతా* 9 
(ప. ఆ. (యా ల నది), తస్మాత్‌ = ఆ, సరసః = సర స్ఫునుండి, 
నసావ=[వవహించినదో, సా == ఆ నది, అయాధ్యామ్‌ = అయోధ్యాపట్టణమును, 


బాలకొండము SOE 


ఉపగూహతే - చుట్టుకొనియున్న ది. సరః|పవృతా = నర స్ఫునుండి [ప్రవహించిన 
దగుటచె, నరయూః=నరయూనది అని చెప్పబడుచున్నది. [(బహ్మనర శ్చ్యుతా== 
[బహ్మయుక్క నరస్సునుండి |పవహించుటచేత, పుణ్యా = పుణ్య మెన ఆ నది. 
(ఊఉ త్రరక్లోకముతో అన్వయము), 


తా, ఆ సర స్సునుండి పుట్టుటచె “సరయు” ఆను పేరు గల నది అయో 
ధ్యను చుట్టి ఉన్నది. [బహ్మ సృజించిన మానసనర స్పునుండి జనించిన దగుట చే. 


మూ. తస్యాయమతులః శబ్దో జాహృ విమభివ ర్తతే, 
వారిసంవోభజో రామ | పణామం నియత; కురు, 10) 


(వ. అ, జాహ్నవఏిమ్‌ = గంగను, అభివర్తతే = ప౦వేశించుచున్నది. 
అయమ్‌ == ఈ, అతులః = గొప్ప, శ బ్లః = శబ్దము, తస్యాః = ఆ నదియొక్క_, 
వారిసంక్షోభజః = జలముయొక్క_. సంక్షోభమువలన కలిగినది. రామ = రామా! 
నియతః = భ క్రికలవాడవై , | పణామమ్‌ = నమస్కారమును, కురు = చేయుము. 


తా. గంగలో (పవేశించుచున్నది. ఈ గంభీరధ్వని జలనంవోభము 
వలన కలిగినది, రామా! (శద్రాభ క్రియక్తుడ వై ఈ నదిద్యయనంగమమునకు 
నమస్కారము చెయుము, 10 


మూ. తాభ్యాం తు తావుభౌ కృత్వా |పణామమతిధార్మి కౌ, 
తీరం దక్షిణమాసాద్య జగ్మతుర్హఘువి కమౌ. 11 


(ప, అ, అతిధార్మి కౌ = మిక్కి లిధార్మికు లైన, తౌ ఉభౌ = వారిరువురును, 
తాభ్యామ్‌ = ఆ నదులకు, [పణామమ్‌ ప్‌ నమస్కారము, కృత్వా == చేసి, దశ్నిణం. 
తీరమ్‌ -- దక్షిణతీరమును, ఆసాద్య జ గి అద, లఘువి|కమౌ కీ ఘముగ నడచు 
చున్న వారై, జగ్మతుః వెళ్ళిరి, 


తా. అతిధార్మికు లైన ఆ రామలక్ష్మణులు ఆ రెండు నదులకును నమ 
స్కారము చేసిరి, గంగానది దక్షిణతీరమును చేరి శీఘగమనముతో (పయాణము. 
చేసిరి. lth 
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మూ. స వనం ఘోరసంకాశం దృష్టా నృపవరాత్మ జః, 
లట 
అవి పహత మైవ్వాక; ప పచ్చమునిపుజవము, 12 


(ప, అ. ఐమాక £ నం ఇక్వూకువంశ మునందు పుట్టిన, నృపవరాత్మజః = 
రాజశేషుని కుమారు డైన, నః = ఆతడు, 'ఘోరనంకాశమ్‌ = భయంకరమైన 
దియు, అవిపహతమ్‌ = |తొక్క_బడనిదియు ఆగు, వనమ్‌ = అరణ్యమును, 
దృష్టా = దూచి, మునిపుజవమ్‌ = ముని శేషుని, ప|పచ్చ = అడిగెను. 


తా. రాము డచట మానవ సంచారము లేని, భయంకర మెన ఒక అరణ్య 
మును చూచి విశ్వామితుని వళశ్నించెను. 12 


మూ. అహో వనమిదం దుర్గం ర్లుల్లికాగణనాదితయి, 
భిరవె; శా్వాపదై ౩ పూరం శకునెరారుణారుతె 8, 1వ 
జ యా లా జూద నే 


ప. అ. రుల్లికాగణనాదితమ్‌ = ఈల పురుగుల సముదాయముచెత ధ్యనింప 
చెయబడినదియు, భెర వెః = భయంకరము లైన, శక్వాపదైః = ఘాతుకమృగము 
లతోను, దారుణారుతైః = భయంకర మెన కూతలు గల, శకున్తెః = భాసపక్షుల 
తోను, పూర్ణమ్‌ = నిండి యున్న, ఇదమ్‌ = ఈ, వనమ్‌ = వనము, దుర్గమ్‌ = 
(పవశింపశక్యము కాక ఉన్నది. అహా = ఏమి ఆశ్చర్యము. 


తా. ఓహో! ఈ వనము (పవెశింప శక్యము కాక ఉన్నది. ఈల పురు 
గుల రొజచె ధ్వనింపచెయబడినది. భయంకరము లైన ఘాతుకమృగములతోను, 
భయమును కలిగించు నట్టు కూయుచున్న భాసపక్షులలోను నిండి యున్నది. 18 


మూ. నానా[పకారై ; శకునై ర్వాశ్యద్భిరైరవస్వునై 8, 
సింహవ్యా|ఘవరా హైశ్చు దారణైశోపకశోభితమ్‌. 14 
(ప. అ, వాశ్యద్భిః = కూయుచున్న, భె రవస్యునై ః = భయంకర మైన 
ధ్వనులు గల, నానాపకారైః = అనేక విధము లైన, శకునె 8 = పక్షులచేతను, 


సింహవ్యాఘ9వరా హైః ర = సింహ-వ్యాఘ-వరాహములచెతను, వారణైః చ == 
గజములచెతను, ఉపశోభితమ్‌ = [ప్రకాశింపచేయబడినది. 


బాలకాండ ము వలల. 


తా. ఈ వనమున ఆతిభయంకర మైన స్వరములతో' కూయుచున్న 
అనేకవిధము లెన పక్షులు, సింహములు, పెద్దపులులు, అడవిప౦దులు,. 
ఏనుగులు నంచరించుచున్న వి. 14- 


మూ ధవాశ్వక ర్రకరుభె ర్చిల్వతిన్గుక పాటలై 8, 
$9 జాణ OD అ 
సంకిరం బదరిభిశ్చ కిం నెంతదారుణం వనమ్‌. 15 
ఇ ఎ ౦౨ 
ప. అ. ధవాశ్యకర్గకకుభై 8 = చండ ఇనుమద్ది ఎరుమద్రి చెట్టచెతను, 
బిల్వతినుక పాట లైః = మారేడు తుమ్మి కి కలిగొట్టు చెట్టచెతను, బదరిభిశ్చ = 


రేగు చెట్టచెతను, సంకిర్ణమ్‌ = వ్యాకులమై యున్నది. ఏతత్‌ -- ఈ, దారుణమ్‌ 
భయంకర మెన, వనమ్‌ = వనము, కిం ను - ఏది ? 


తా. ఈ వనము చండ, ఇనుమద్ది, ఏరుమద్ది, మారేడు, తుమ్మికి, కలి 
గొట్టు, రేగుచెట్టతో దట్టముగ నున్నది. ఈ భయంకర మైన వనము ఏమి ? 19 


మూ. తమువాచ మహాతేజా విశ్వాయి, తో మహామునిః, 


శూయతాం వత్స కా కుత్త యసెతద్రారుణం పః 16 
a @ న ద 
(ప, అ. మహాతేజాః = మహాతేజస్సు గల, మహామునిః = మహాముని 


యైన, విశ్వామి[ తః = విశ్వామితుండు, తమ్‌ = ఆతనిని గూర్చి, ఉవాచ = పలి 
కెను. వత్స = వత్సా, కాకుత్త - రామా, ఏతత్‌ - ఈ, దారుణమ్‌ = భయంకర 
మైన, వనమ్‌ = వనము, యస్య == ఎవనిడ్‌ో, గూయతామీ = వినబడుగాక. 


తా. మహా తేజశ్ళాలి యెన విశ్వామితమహాముని రామునితో _. “వత్సా! 
రామా; భయంకర మైన ఈ వనము ఎవ్వరిదో చెప్పెదను; వినుము” అని పలి 
కెను, 16 


మూ. ఏతా జనపదె స్సతౌ పూర్వమాసాం నరో త్తమ, 
మలదాశ్చ క రూశాశ్చ దేవనిర్మాణనిర్మి తౌ. 17 


Er అ. నరో త్రమ=ఓ నర శేషడా | పూర్వమ్‌ =పూర్వము, దేవనిర్మాణ 
నిర్మితౌ = దేవతల నిర్మాణముచేత నిర్మితము లైన, మలదాః చ = మలదము, 
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కరూశాః చ = కరూశము అనెడు, స్పితౌ = విశాలము లైన, ఏతౌ = ఈ, జన 
పదొ == దేశములు, ఆస్తామ్‌ = ఉం డెడిీవి. 


తా. రామా! పూర్వము దేవతలు నిర్మించిన మలదము, కఠరూశము 
అనడు రెండు విశాలము లైన, సమృద్ధము లైన దేశములు ఈ [పాంతమునందు 
ఊఉ౦ండెడివి. 17 


మూ. పురా వృ తవధ రామ మలెన సమభిప్రుతమ, 
క్షుధా చైవ సహ సాక్షం |బహ్మ హత్యా సమావిశత్‌ 18 
ప. అ. రామ= ఓరామాః పురా =పూర్వము, వృతవధే = వృతాసు 
రుని చంపినపుడు, మలేన=-అశుచిత్యము చేతను, క్షుధా చై వ=ఆకలిచేతను, సమభి 
పాపము, నమావిశత్‌ - [పవశించెను. 
తా. రామా! పూర్వము ఇందుడు వృథతాసురుని చంపుటచే ఆతనిని 
[బహ్మహత్యాపాపము అఆవహించెను, అపు డాతనిని అశుచిత్వము, ఆకలి పీడింప 
దొడగినవి. 18 
మూ. త మిన్ల్యం స్నాపయన్‌ దెవా బుషయశ్ళ తపోధనాః, 
కలశ ః స్నాపయామాసుర్మలం చాస్య పమోచయన్‌. 19 
ప. అ. తమ్‌ - ౪, ఇన్ల)మ్‌ = ఇం|దుని, దేవాః = దేవతలు, స్నాప 
యన్‌ =స్నానము చేయించిరి. తపోధనాః = తపస్నే ధనముగా గల, బుష 
యశ్చ = బుషులును, కలశె 8 = కలశములచేత, స్నాపయామాసుః= =స్నానము 
చేయించిరి. అన్య = ఇతనియొక్క_-, మలమ్‌ = అశుచిత్వమును, |వమోచయన్‌ = 
తొలగింపచేసిరి, 
తా. దేవతలును, తపళ్శాలు లగు మహర్షులును ఆ ఇం|దుని తీర్షోదకముల 


చేతను, కలశములతో అభిమం|త్రితము లైన ఉదకములచేతను, “స్నా నము 
చేయించి ఆతని అశుచిత్వమును తొలగించిరి, 19 


మూ. ఇహ భూమ్యాం మలం దత్వా దత్వా కారూశమేవ చ 
శరిరజం మహేన్ద్రస్య తతో హర్షం [పపేదిరే. 20 
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(ప. అ. మ హెన్ష్రన్య = మహందునియొక్క, శరీరజమ్‌ = శరీరము 
నుండి పుట్టిన, మలమ్‌ = అశుచిత్వమును, ఇహ = ఈ, భూమ్యామ్‌ = భూమి 
యందు, దత్వా = ఇచ్చి, కారూశమెవ చ= ఆకలిని కూడ, దత్వా = ఇచ్చి, 
తతః = పిమ్మట, హర్షమ్‌ = ఆనందమును, |వ పేదిరే = పొందిరి. 


తా, మ హేందుని శరీరమున కున్న అశుచిత్వమును, ఆతని ఆకలిని 
ఈ [ప్రదేశమునకు ఇచ్చివేసి సంతోషించిరి. 20 


మూ, నిర్మలొ నిష్క_రూషశ్చ శుచిరిన్లో9 యదా౬భవత్‌, 
దదౌ దేశస్య సు,పితో వరం |సభురను త్రమమ్‌, 21 


(ప. అ. ఇన 9: = ఇం|దుడు, యదా = ఎపుడు, నిర్మలః అ అశుచిత్యము 
తొలగిపోయినవాడై, నిష్కరూషశ్స = ఆకలి తొలగిపోయినవాడై, శుచిః = 
పవి|తుడు, అభవత్‌ = ఆయెనో, అప్పుడు, |పభుః = సర్వసమర్భు డెన ఆతడు, 
సుుపితః = చాల సంతోషించినవాడై, దేశ స్య = ఈ దేశముసకు, అను తమమ్‌ == 
చాల ఉత్తమ మైన, వరమ్‌ = వరమును, దదౌ = ఇచ్చెను. 


తా, అశుచిత్వము, ఆకలి, తొలగిపోయి శుచి యెన పిమ్మట సర్వసమర్జు 
డగు ఇందుడు ఈ దేశము విషయమున చాల సంతసించినవాడై ఒక వర 


మిచ్చిను. 21 


మూ, ఇమౌ జనపదౌ స్పీతౌ ఖ్యూతిం లో కే గమిష్యతః, 
మలదాశ్ళ క రూళాశ్చ మమాజమలధారిణా, 29 


వ. అ. మమ = నా యొక్క, ఆజమలధారిణౌ = శరీరమలమును 
ధరించిన, ఇమౌ = ఈ, జనపదౌ == దెశములు, స్ఫీతౌ = నమృద్దము లైనవై, 
మలదాశ్చ = మలద మనియు, కరూశాశ్చ = కరూశ మనియు, లోకే _ లోకము 
నందు, ఖ్యాతిమ్‌ = పసిద్దిని, గమిష్యతః = పొందగలవు. 


తా. నా శరీరమునందలి అశుచిత్యమును ఆకలిని గైకొనిన ఈ దేశములు, 
నర్వనమృద్ధములై, మలదము, కరూశము అను నామధేయములతో లోకమునందు 
ఖ్యాతిని పొందగలవు. 22 
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మూ. సాధు సాధ్వితి తం దేవాః పొకశాసనమ।బువన్‌, 
దేశస్య పూజాం తాం దృష్టా కృతాం క కణ ధీమతా. 98 


(వే. అ. ధిమతాజూబుద్ధిమంతు డైన, శ|కేణ=దేవేందునిచేత, కృతామ్‌= 
చేయబడిన, తామ్‌=౪ఆ, దెశస్య = దేశముయొక్క_, పూడామ్‌ పూజను, దృష్వా= 
చూచి, దేవాః == దేవతలు, సాధు సాధు ఇతి _ బాగున్నది బాగున్నది అని, 
తం పాకశాసనమ్‌ -- ఆ ఇం|దుని గూర్చి అ|బువన్‌ = పలికిరి. 


తా. దీమంతు డగు దేవేందుడు ఆ దేశమునకు చేసిన గౌరవమును చూచి 
దేవతలు “బాగున్నది, బాగున్నది” అని అనుచు దేవేం|దుని మెచ్చుకొనిరి. 28 


మూ. ఏతా జనపదా స్ఫితౌ దీర్గ కాలమరిన్లమ, 
మలదాశ్ళ క రూశాశ్ళ ముదితా ధనధాన్యతః. 24 


(ప. అ, అరిన్లమ = ఓ శ తుసంహారకుడాః మలదాశ్చ = మలదము, 
కరూశాశ్చ = కరూశము అనెడు, స్పీతౌ = విశాలము లైన, ఏతా == ఈ, జన 
పదా = దేశములు, దిర్షకాలం=చాలకాలము, ధనధాన్యతః = ధనధాన్యములతో, 
ముదితౌ = ఆనందముకలవై ఉండెడివి, 


తా. రామా! విశాలము లైన ఈ మలదకరూశదేశములు చాల కాలము 
ధనధాన్యనమృద్ద ములై ఉ ౦డెడివి. 2 4 


మూ. కస్య చి త్వ్యథ కాలస్య యవ్షీ వై కామరూపిణీ, 
బలం నాగసహ సస్య ధారయ స్తీ తదా హ్యభూత్‌ . 25: 


తాటకా నామ భదం తె భార్యా సున్హస్య ధీమతః, 
మారీచో రాక్షసః పుతొ యస్యాః శ క్రపరాకమః. 26 


[1ప. అ. అథ = పిమ్మట, కన్య చిత్‌ కాలస్య = కొంత కాలమునకు, 
తదా అపుడు, కామరూపిణీ= స్వేచ్చాధీన రూపము కలదియు, నాగనహనన్య= 
వేయి ఏనుగుల యొక్క, బలమ్‌ == బలమును, ధారయ స్తీ-ధరించుచున్న దియు, 
దీమతః = బుద్ధిమంతుడై న, సున్దన్య హా సుందునియొక,_, భార్యా = భార్యయు, 
శక్రపర్మాకమః = దేవేందులవంటి పరాాకమము గల, మారీచః = మారీచుడనే 


బాలకాండము ఏలి 


రాక్షసుడు, యస్యాః = ఎవ్వతె మై పుతః = పుతుడో, అట్టి, తాటకొ 
నామ = తాటక యనెడు, యశీ యక్షిణి, అభూత్‌ = ఉండెను, తే = నీకు, 
భ|దమ్‌ = షేమ మగుగాక. 


తా. కొంత కాలమునకు స్వెచ్చారూపధారిణి యగు ఒక యక్షిణి ఆవిర్భ 
వించినది. ఆమెకు వెయి ఏనుగుల బల మున్నది. ఆమె ధీమంతు డైన సుందుని 
భార్య. ఇం|దునితో సమాన మైన పరాకమము గల మారీచు డనే రాక్షసుడు 
ఆమె కుమారుడు. నీకు క్షేమ మగుగాక. 25, 26 


చె. 


బూ వృత్త బాహుర్మ హాఎర్యో విపులాస్యతనుర్మ హాన్‌, 
తే 


e 
అ tsa ఓ. 


r 


(ప. అ. వృత్తబాహుః =వర్తులాకార మైన బాహువులు కలవాడును, 
ముఖము శరీరము కలవాడును, మహాన్‌ = పెద్ద (వ్రమాణము కలవాడును, 
భెరవాకారః = భయంకర మైన ఆకారము కలవాడును అగు, రాక్షసః = ఆ 
రాక్షసుడు, నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడును, | పజాః = (పజలను, తానయతే = భయ 

C) 
పెటుచున్నాడు. 
గ) 
తా. ఆ మారీచుని బాహువులు బలిసి ఉన్నవి. అతడు గొప్ప పరా|కమము 
కలవాడు. విశాల మైన ముఖము శరీరము కలవాడు. గొప్పు [ప్రమాణము కల 


వాడు. భయంకరాకారుడు. అట్టి మారిచుడు ఎల్లప్పుడును [పజలను బాధించు 
చున్నాడు. లి 27 


మూ. ఇమౌ జనపదొ నిత్యం వినాశయతి రాఘవ, 
మలదాంశ్చ కరూళాంశ్చ తాటకా దుష్టచారిణి. 28 
ప. అ. రాఘవ == రామా! దుష్ట చారిణి = దుష్ట మైన ప్రవృత్తి గల, 
తాటకా = తాటక, మలదాంశ్ళ = మలదము, కరూశాంశ్ళ = కరూశము అనెడు, 
ఇమౌ = ఈ, జనపదౌ = దేశములను, నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడును, వినాశయతి = 
నశింపచేయు చున్నది. 


క 
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తా. రామా! దుర్మార్షురా లగు తాటక, నిత్యము, ఈ మలదకరూశ దేశము 
లను నింపచేయుచున్న ది. 


మూ. సేయం పన్తానమావృత్య వసత్యధ్యరయో జన, 
@ ల జ ధి 
అత ఎవ న గ నవ్యం తాటకాయా వనం యతః, 29 


ప. అ. సా = అట్టి, ఇయమ్‌ = ఈ తాటక, పన్గానమ్‌ = మార్గమును, 
ఆవృత్య=ఆడ్లగించి, అధ్యర్థయోజనే= ఒకటిన్నర ఆమడల దూరమున, వసతి= 
నివసించుచున్న ది. యతః = ఏ కారణమువలన, తాటకాయాః = తాటకయొ క్ర, 
వనమ్‌ - వనమో, అత ఏవ - ఆ కారణమువలననే, న గ న్తవ్యమ్‌ = వెళ్ల దగి 
నది కాదు, 


తా, అట్టి ఈ తాటక మార్గమును అడ్డగించి, ఒకటిస్నర ఆమడల దూర 
ములో నివసించుచున్నది. ఇది తాటకవనము గాన ఈ వనములోనికి ఎవ్వరును 
పోజాలరు. 29 


మూ, స్వబాహుబలమా శిత జహీమాం దుష్టచారిణీమ్‌, 
మన్ని యోగాదిమం దెశం కురు నిష్క_ణ్రకం పునః. 80 
ప. అ. స్వబాహుబలమ్‌ = నీ బాహుబలమును, ఆశిత్య = ఆశయించి, 
దుష్టచారిణీమ్‌ = దుర్మార్గురా లైన, ఇమామ్‌ = ఈమెను, జహి = చంపుము. మన్ని 


యోగాత్‌ = నా యాజ్ఞవలన, ఇమమ్‌ = ఈ, దేశమ్‌ = దేశమును, పునః=మరల, 
నిష్క_ణకమ్‌ = బాధలు లేనిదానినిగా, కురు = చేయుము, 


తా. ని బాహుబలముచేత ఈ దుర్మార్గురాలిని వధింపుము. నా ఆజ్ఞను 
పాలించి ఈ దేశమును, మరల, ఏ బాధలు లేనిదానినిగ చేయుము. 90 


మూ నవా కశ్సిదిమం దేశం శక్నోత్యాగన్తుమిదృళమ్‌, 
యక్షిణ్యా ఘోరయా రామ ఉత్సాదితమసహ్య యా. ల] 


ప. అ. రామ=టఓ రామా! ఘోరయా=భయంకరురా లైన,అనహ్యయా= 
ఎదిరింప శక్యము కాని, యక్షిణ్యా = తాటకచేత, ఉత్సాదితమ్‌ = నళింపచేయ 


శాలకొండము £89 


బడిన, ఈద్భుశమ = కట్ట, ఇమమ్‌=ఈ, దేశ మ్‌ =దేశ మునుగూర్చి, ఆగ నుమ= 
వచ్చుటకు, కశ్చిత్‌ = ఎవ్వడును, న శక్నోతి = నమర్దుడు కాడు, 





తా, రామా! ఎవ్వరును ఎదిరింపలేని |కూరురా లైన తాటకరే ఈ 
వన మంతయు పాడు పడినట్లు చేయబడినది, ఎవ్వడును ఈ (పదేశమునకు 
రాజాలడు, hy 


మూ, ఎత త్రై సర్వమాఖ్యాతం యథ్రై తద్దారుణం వనమ్‌, 
యక్షా చోత్సాదితం సర్వమద్యాపి న నివర్త తె, 92 


ఇత్యారె శ్రీము దామాయణె ఆదికావ్యే 
బాలకాణే శే చతుర్వింశస్సర్లః. 


(వ. అ. ఏతత్‌ = ఈ, వనమ్‌ = వనము, సర్వమ్‌ = అంతయు, 
దారుణమ్‌ = భయంకరముగా, యక్షా = తాటక చెత, యథా = ఏ విధముగా, 
ఉర్సాదిత మ్‌ = పొడుపడి పోవునట్టు చెయబడినదో, అద్యాపీ = ఇప్పటికిని, 
యథా = ఏ విధముగా, న నివ రతే = మరలిపోకున్న దో, ఎతత్‌ సర్వమ్‌ = ఇది 
అంతయు, తే = నికు, ఆఖ్యాతమ్‌ = చెప్పబడినది, 


తా, తాటక ఈ వనమును ఏ విధముగ పాడుబరచి భయంకర మగు 
నట్లు చేసినదో, ఈ వనము నింకను ఎటు విడువకున్న దో అంతయు నీకు 
చెప్పినాను, 39 


“*బాలానందిని” యను శ్రీమదామాయణా౦ ధవ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండలోని 
ఇరువది నాల్లవ నర్గ నమా ప్రమ, 


ప అ 
అధ పజ్బువింశ | సర్గః, 


మూ. అథ తస్యా పమెయస్య మునర్యచనము త్రమమ్‌, 
శుత్వా పురుషళార్దూలః పత్యువాచ శుభాం వ్‌. 


ప. అ. అ|పమెేయస్య = ఊహింప శక్యము కాని [పభావము గల, తన్య 
మునే; _ ఆ మునియొక)_, ఉ తమమ్‌ = ఉత్తమ మెన, వచనమ్‌ - వాక్యమును, 
[శుత్వా = విని, పురుషశార్దూలః కన పురుష +స్లుడైన రాముడు, శుభామ్‌ - శుభ 
మెన, గిరమ్‌ = వాక్కును, [ప్రత్యువాచ = తిరిగి పలికెను, 


తా. అమెయ్మపభావు డగు విశ్వామ్మితుని ఉత్తమము లగు మాటలు విని 
పురుషేషు డైన రాముడు శుభ మైన వాక్కు పలికెను, 1 


మూ. అల్పఏర్యా యదా యడాః తూయ న్ర మునిపుజ్ఞవ, 
కథం నాగసహ సస్య ధారయత్యబలా బలమ్‌. 2 


(వ. అ. మునిపుజ్లవ = మునిశైషుడా, యశాః=యక్షులు, అల్పవిర్యాః= 
అల్ప మైన పరాక్రమము కలవారుగా, యదా (శూయనే = వినబడుచుండగా, 
అబలా = ఆ స్రీ, నాగసహ|సన్య = వేయి ఏనుగులయొక్క_, బలమ్‌ = బలమును, 
కథమ్‌ = ఎట్టు, ధారయతి = ధరించుచున్నది ? 


తా. ఓ మునిపుంగవా!: యక్షులు అల్ప్బపరా[ కమవంతు లని వినుచుందుము 
కదా... ఈ అబలకు నాగ సహ|సబలము ఎట్టు వచ్చినది 7 లే 


మూ, ఏశ్వామి తో ౬| బఏద్వాక్యం శృణు యేన బలో త్తరా, 
వర దానకృతం విర్యం ధారయత్యబలా బలమ్‌. 9 
ప, అ, విశ్యామి|తః = విళ్వామి తుడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 


అ|బవిత్‌ = పలికెను, అబలా=ఆ అబల, యేన=దఏ కారణముచెత, బలో తరా= 
బలముచేత గొప్పదో, శృణు = వినుము, (ఆమె) వరదానకృతమ్‌ = వరదానము. 


"వాలకాండము 841 


వలన లభించిన, వీర్యమ్‌ = పరాక్రమమును, బలమ్‌ = బలమును, ధారయతి = 
ధరించుచున్న ది. 


తా. విశ్యామి[తుడు ఇట్లు పలికిను.. ఆ అబల ఏ కొరణముచెత బలము 
నందు చాల గొప్పదో వినుము. ఆమె వరదానమువలన లభించిన వీర్యమును, 
బలమును ధరించుచున్నది. " రే 


మూ. పూర్వమాసిన్మ హాయక్షః సుకతుర్నామ వర్యవాన్‌, 


అనపత్య; శుభాచారః స చ తెపే మహతపః, ర్వీ 


ప. అ, పూర్వమ్‌ = పూర్వము, సుకెతుర్నా మ=నసు వతు వను పేరు గల, 
వీర్యవాన్‌ = పరాకమవంతు డైన, మహాయక్షః = గొప యక్షుడు, ఆసీత్‌ = 
ఉండెను, అనపత్యః = సంతానము లేని, సః = అతడు, శుభాచారః = శుభ మైన 
ఆచారముకలవాడై , మహత్‌ = గొప్ప, తపః = తవస్సు, తేపే = చేసెను, 


తా. పూర్వము సుకేతు వనే పరాకమవంతు డగు గొప్ప యక్షు డొక 
డుండెను. సంతానము లేకపోవుటచే, ఆతడు సదాచారవంతుడై గొప్ప తపస్సు 
చేసెను. ర్డీ 


మూ. పితామహసు సు పీత సస్య క్షపతే సదా, 
కన్యారత్నం దదౌ రామ తాటకా నామ నామతః. ర్‌ 
(ప. అ. రామ = రామా, తదా - అపుడు, పితామహః = [బహ్మ దేవుడు, 
సుపీతః = చాల సంతోషించినవాడై , తస్య = ఆ, యక్షపతేః = యక్షరాజునకు, 


నామతః  పేరుచే, తాటకాం నామ = తాటక అను (పసిద్ధి గల, కన్యారత్నమ్‌ = 
(శైష యెన కన్యను, దదౌ = ఇచ్చెను, 


తా, రామా! అపుడు [బహ్మదేవుడు ఆతని తపస్సునకు చాల సుతోషించి, 
ఆ యశాధిపతికి తాటక యను కన్యారత్న మును [పసాదించసు. 9 


మూ. దదౌ నాగసహ, సస్య బల చాస్యాః పితామహః, 
న త్వెవ పుతం యాయ దదౌ | బహ్మా మహాయశాః. 3 


లి? .. శ్రీమదామాయణమూ 


[ప. అ. పితామహః=|బహ్మ దేవుడు, అస్యాః= ఈమెకు, నాగనహ|న్రన్య= 
వేయి ఏనుగులయొక్క_, బలమ్‌ = బలమును, దదౌ = ఇచ్చెను, మహాయశాః = 
గొప్ప క్రీ ర్రి గల, [బహ్మా= ఆ బ్రహ్మ దేవుడు, యజాయ=యకతక్త్షునకు, పతం తు= 
పుతుని, న దదౌ = ఇవ్యలేదు. 


తా. గొప్ప క్రీర్రి గల [బహ్మ దేవుడు ఆ తాటకకు వెయి ఏనుగుల బలము 
ఇచ్చినాడు కాని, ఆ సుకేతునకు పుతుని మాతము ఇవ్వలేదు. 6. 


మూ తాం తు జాతాం వివర్ధన్తి ౦ రూఫయౌవనశాలినిక్‌, 
రయుర్ల పుతాయ సునాయ దదౌ భార్యాం యశస్వినిమ్‌, 7 
యి an © 


(ప. అ. జాతామ్‌ = పుటినదై, వివర్గన్తిమ్‌ = పెరుగునున్న, రూపయావన 
కాలినీమ్‌ - రూపయౌపనములతో పికాశించుచున్న, యశస్విసిమ్‌ = కీ రిగల, 
తామ్‌ = ఆ మెను, రుర్ద పుత్రాయ = రుర్చునికమారు డై న, సున్దాయ=సుందునకు, 
భార్యామ్‌ = భార్యనుగా, దదౌ = ఇచ్చెను. 


తౌ, సహ|సనాగబలముతో జనించిన ఆ తాటక పెరిగి, రూపయావనము. 
లతో [పకాశించుచుం డెను. సుకేతువు, కీ రిమంతురాలగు ఆమెను రుర్లుని ప్యుతు 
డైన సుందున కిచ్చి వివాహము చేసెను, (i 


మూ. కస్యచిత్యథ కాలస్య యక్షి పు,తమజాయత, 
మారీచం నామ దుర్ధర్షం యళ్ళాపా దాక్షసోఒభవకే, ప్‌ 
(ప, అ. అథ - పిమ్మట, కస్యచిత్‌ కాలన్య=కొంత కాలమునకు, యవ్షీ== 
తాటక, మారీచం నామ --మారీచు డను పేరు గల, దుర్గర్థమ్‌ = ఎదిరింప 
శక్యము కాని, పుతమ్‌ == కుమారుని, అజాయత == కనెను, యః = ఎవడు, 
కాపాత్‌ _. శాపమువలన, రాక్షసః - రాక్షసుడుగా, అభవత్‌ - ఆయెనో. 


తా. కొంతకాలమునకు ఆ తాటక మారీచు డనే మహాబలవంతు డగు 
కుమారుని కనెను. ఆతడు కాపవశముచెత రాక్షను డయ్యెను. 8 


మూ, సున్ల తు నిహతే రామ సాగ స్యమృషిస త్తమమ్‌, 
తాటకా సహ పు|తేణ _పధర్షయితుమిచ్చతి. 9g 


బాలకాండము 848 


ప. అ. రామ =రామా: సున్దె = నుందుడు, నిహతే = చంవబడినవా 
డగుచుండగా, సా తాటకా ఆ తాటక, పుతేణ నహ = పుుతునితో కూడి, 
బుషిన త్రమమ్‌ = బుషి|శషు డైన, అగ సమ్‌ = అగస్సుని, (వధర్షయితుమ్‌ = 
ఎదిరించుటకు, ఇచ్చతి = కోరెను, 


తా. అగస్త్యుడు సుందుని శపించి చంపగా, తాటకయు మారీచుడును, 
అ బుషిోషని ఎదిరించుట కై [పయత్నించిరి. 9 


మూ. భమార్థం జాత సంరంభా గర్థస్తీ సాభ్యధావత, 
ఆపత నీ తు తాం దృష్టా అగస్తో భగవాన్‌ బుషి, 10 
రాక్షసత్వం భజస్వేతి మారీచం వ్యాజహార సః. 


(ప. అ. సా = ఆమె, గర్దన్తి = గర్జించుచున్నదై , జాతసంరంభా = 
పుట్టిన తొందరకలదై, భతార్గమ్‌ = భకించుట కై, అభ్యధావత = అగస్ఫునిమీదికి 
వెళ్లను, భగవాన్‌ = పూజ్యుడైన, స అగ స్వః బుషి? - ఆ అగ స్య మహర్షి, 
ఆపత సమ్‌ == మీదికి వచ్చుచున్న, తామ్‌ .= ఆ మెను, దృష్టా = చూచి, రాక్ష 
నత్వమ = రాక్షసత్యమును, భజస్య = పొందుము, ఇతి = అని, మారీచమ్‌ = 
మారీచుని, వ్యాజహార = పలికెను, 


తా. ఆమె గరించుచు, భక్షించుట కై తొందరగ అగస్త్యుని మీదికి 
వాను. భగవంతు డైన అగస్త్యమహర్షి మీదికి వచ్చుచున్న ఆమెను చూచి, 


“రాక్షసుడ వగుదువు గాక” అని మారీచుని శపించెను, 10 

మూ. అగ స్యః పరమ కుద్ధ సాటకామపి శ వవాన్‌. 11 
పురాషాదీ మహాయక్షే విరూపా వికృతాననా, 

ఇదం రూపం విహాయాథ దారుణం రూపమసు తె. 12 


(వ. అ, పరమ।కుద్దః = మిక్కిలి కోపించిన, అగ స్వః = అగస్వుడు, 
తాటకామపి = తాటకను కూడ, శ ప్రవాన్‌ = శపించెను, ఇదమ్‌ - ఈ, రూపమ్‌= 
రూపమును, విహాయ = విడచి, అథ = పిమ్మట, విరూపా = వికృతరూపముకల 
దాన వె, వికృతాననా=వికృత మైన ముఖము కలదాన వె, పురుషాదీ == మనుష్యు 


£44 శ్రీమదామాయణము 


లను భక్షించు, మహాయశ్నీ = మహాయక్షిణివిగ అగుదువు గాక, తే =నీకు, దారు 
ణమ్‌ = భయంకరమైన, రూపమ్‌ = రూపము, అసు = ఆగుగాక, 


తా. అగస్వుడు చాల కోపించి _ నీవు ఈ రూపమును విడచి, వికృత 
మెన రూపము, భయంకర మైన ముఖము కలదానవై, మనుష్యులను భక్షించు 
మహాయశ్షిణివి ఆగుదువు గాక. నికు అతిభయంకర మగు ఆకారము కలుగు 
గాక” అని తాటకను కూడ శపించెను. 12 


మూ, సెషా శాపకృతామర్జా తాటకా కోధమూర్చితా, 
దేశముత్సాదయత్యనమగ సంచరితం శుభయి. 


౮ 


18 


ప. అ, శాపకృతామర్షా = శాపముచేత చేయబడిన కోపము గల, సా= 
అట్టి, ఏషా ఈ, తాటకా -- తాటక, కోధమూర్చితా = (క్రోధ ముచేత వ్యాపింప 
బడినదై, అగ స్యచరితమ్‌ = ఆగస్తునిచెత సంచరింపబడిన, శుభమ్‌ =శుభ మెన, 
ఏనం దేశమ్‌ _-. ఈ దేశమును, ఉత్సాదయతి నా నశింపచేయుచున్నది. 


తా. ఈ శాపముదె తాటకకు కోపము కలిగినది. అత్యధిక మైన వష ఆల్టో 
ముతో ఈమె పూర్వము ఆగస్తుడు నంచరించిన ఈ దేశమును నశింపచేయు 
చున్నది. 18 


మూ. ఏనాం రాఘవ దుర్భృతాం యశీం పరమదారుణామ్‌, 
గ బాహ్మణహితార్థాయ జహా దుష్టపరా|కమాము. 14 
పే. అ. రామ=రామా! దుర్భృతామ్‌ = దుర్మార్గురా లైన, పరమదారు 
కామ్‌ = మిక్కిలి కూ9రురాలై న, దుష్టపర్శాకమామ్‌ = చెడ్డ పరాకమము గల, 
ఏనామ్‌ - ఈ, యడీమ్‌ - యక్షిబిని, గో బాహ్మణహితార్జాయ =గ్‌ వులయొక్క_ 
[బాహ్మణులయొక్క్ల హితముకొరకు, జహి--చంపుము. 


తా. రామా! దుర్మార్లురాలు, [కూరురాలు, దుషపరాక్రమవంతురాలు 

అగు ఈ యక్షిణిని గో బాహ్మణుల హితముకొర కై సంహరించుము. 14 
మూ. న హ్యేనాం కాపసంస్పృషాం కశ్చిదుత్సహతే పుమాన్‌, 

నిహన్తుం (త్రిష లో కేష త్వామృతే రఘునన్దన. 15 


శూలకొాండము వ4రీ 


(ప. అ. రఘునన్లన = రామా! కాపనంస్పృష్టామ్‌ =శాపముచె స్పృశింప 
బడిన, ఏనామ్‌ - ఈమెను, నిహనుమ్‌ = చంపుటకు, త్వామ్‌ బుతే = నీవు తప్ప, 
కశ్చిత్‌ పుమాన్‌ == ఏ పురుషుడును, |తిషు లోకషు = మూడు లోకములందు, న 
ఉత్సహతే హి = సమర్థుడు కాడు కదా. 


తా. రామా! నీవు తప్ప, మూడు లోకములలో మరెవ్వడును శపింప 
బడిన ఈమెను చంపుటకు సమర్గుడు కాడు. 15 


rs ల. స్రీవధకృతే ఘృణా కార్యా నరో త్తమ, 


చాతురం౦ర 
౧౮ టై 


థీ 


(హితార్థాయ క ర్రవ్యం రాజసూనునా, 10 


౧ 


(ప. అ. నరోత్తమ = నరశ్రేషడా : స్త్రీవధకృతే = శ్రీవధను గూర్చి, 
లే=నికు, ఘృణా=జాలి, న కార్యా = చేయతగినది కాదు. రాజనూనునా = 
రాజకుమారుని చెత, చాతుర్యర్గ్యహితారాయ=నాలుగు వర్గముల హితము కొరకై, 
క్ర ర్రవ్యమ్‌ =కార్యము చెయదగినది. 


తొ, ఓ నర్మశష్షుడా ! స్త్రీని వదించుటయా అని సంకోచింపకుము. 
రాజకుమారుడు చాతుర్వర్ల్యము వారి పాతముకొరక్రై ఏ వని యైనను చేయ 
వలయును. 16 


మూ. నృశంసమనృశంసం వా |పజారక్షణవారణాతి, 


పాతక ౨ రౌ సర్‌ కళ యొ క ర్రవ్యం రక్షతా సతా. 1 


(ప. అ. రక్షతా=రక్షించు, సతా=సత్పురుషు డైన రాజుచేత , [ప్రజా 
రక్షణకారణాత్‌ = [పజారక్షణము కొరకై, నృశంనం వా = [కూర మైనను, 
అన్ఫశంసం వా = [కూరము కాకపోయినను, పాతకం వా == పాప మైనను, 


సదోషం వా = దోషములతో కూడిన దైనను, కార్యము, కర్తవ్యమ్‌ = చేయ 
దగినది. 

తా. ధర్మాత్ముడైన రాజు, పిజారక్షణముకొర త్రై ఉపయోగించు, 
కార్యము, [కూర మైనను కాక పోయినను, పాపమైనను దోషములతో కూడిన 
దెనను చేయదగినదే. 17 


946 శ్రీమ[దామాయణము: 


మూ. రాజ్య భారనియుకానా మేష ధర్మస్సనాతనః, 
అధ ర్మ్యాం జహి కాకుత్హ్స ధర్మో హ్యస్యా న విద్యతే, 18 


ప. అ. రాజ్యభార నియుక్రానామ్‌ =రాజ్యభార మునందు నియుక్తు లెనవారికి, 
వఏిషః==ఇది, సనాతనః= అతి పావీన మైన, ధర్మః==ధర్మము. కాకుత్త్స=రామాః 
అధర్మ్యామ్‌ = అధర్మము గల తాటకను, జహి = చంపుము, అస్యాః= ఈమెకు, 
ధర్మః = ధర్మము, న విద్యతే హీ-లేదు కదా. 


తా. ఇది రాజ్యపాలనభారమును వహించువారు పాటించవలసిన ఆతి. 
[ప్రాచీన మైన ధర్మము. రామా: ధర్మవిరుద్దాచరణము గల ఈమెను నంహ 
రించుము. ఈమెయందు ధర్మ మనునదియే లేదు కదా, 


మూ. |శూయతే హి పురా శ,కో విరోచనసుతాం నృప, 
పృథిఎఐ హన్తుమిచ్చ స్తీం మంధరామభ్యసూదయత. 19 


ప. అ. నృప =రాజా! పురా = పూర్వము, పృథిఏమ్‌ = భూమిని,. 
హన్తుమ్‌ = చంపుటకు, ఇచ్చ సిమ్‌ = కోరుచున్న, విరోచనసుతామ్‌  విరోచనుని 
కుమా రె యైన, మంధరామ్‌ =మంధరను, శ కః=దేవేందుడు, అభ్యసూదయత్‌ = 
సంహరించెను, అని, శూయతే హి=వినబడుచున్నదికదా ? 


తా. పూర్వము విరోచనుని కుమార్తె యగు మంధర భూమిని చంపగోరి 
నప్పుడు దేవేందుడు ఆమెను చంపె నని వినుచున్నాము కదా? 19 


మూ, విష్ణనాబ పురా రామ భృగుపత్ని దృఢ వతా, 
అనిన్లి౨ లోకమిచ్చ స కావ్యమాతా నిషాదితా. 20 
a హె 


ప. అ, రామ = రామా! పురా == పూర్వము, లోకమ్‌ - లోకమును, 
అనిన్ల)మ్‌ = ఇందుడు లేనిదానినిగా, ఇచ్చ స్తీ=-కోరుచున్న, దృఢ(వతా=దృఢ 
మైన నియమమును అవలంబించిన, కావ్యమాతా=శు[కుని తల్లి యైన, భృగుపత్నీ 
అపి=భృగుమహర్షియొక్క భార్య కూడ, విషనా=విష్లువుచేత, నిషూదితా=-సంహ' 
రింపబడినది. 


బొలకొండము ర్ట 


రొ, పూర్వము విష్ణువు కూడ, లోకములో ఇందుడు ఉ౦డకూడ దను 

క్రోర్రిక్రత్రో తీవ వ్రతము నాచరిందుచున్న , శ కాచార్యజనని మైన భృగుమహర్షి 

భార్యను చంపెను, | 
మూ, ఎ తెళ్ళొనై శృ బహు రాజపుత మహాత్మభిః, 


అధర్మ సహితా నారో హతాః పురుషస త మైః, లి 
ర్యా బ్రమ దామాయణి ఆదికావ్యే దాలకొణ్ల 
పంచవింశః సరః, 


ప్ర, అ, రాజపు త=ఓ రాజకుమారా | మహాత్మభిః = మహాత్ము లైన, 
ఏలె తె శృవ=ఏరిచెతను, అన్రైః = = ఇతరుల న, పుపషస త్ర మెళ్ళో — పురుష శేషలి 
చేతను, బహుభి; =అనెకులి చేత, అధర్మసహిఠౌ। = అధర్మవతు లగు, నార్యః= 


స్రీలు: హతా।-చ౦పబడినారు, 


తా, క్రీ రాజపు త్రా ! ముహాత్ములై న ఏరును, ఇంకను ఎందరో పురుష 
[శష్లులును ధ ర్మవిరుద ముగ (ప్రవ ధరించు గ్రీరిను న౦పీనాప, (11 
( 0 - 


“బాలానందిని" అను శ్రిమదామాయణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునం౦దు బాలకాండలో 
ఇరువది ఐదవ సర్గ సమా ప్రమ. 


అథ షడ్వింశ సర్గః 


మూ, మునెర్యచనమక్తీ బం (శుత్వా నర వరాత్మ జః, 


రాఘవ; పాల్ఞలిర్భూత్యా ఏతువాచ దృఢ।వతః, l 


a © 


వ. అ. దృఢ|వతః = దృఢమైన నియమములు గల, నరవరాత్మ జః= 
రాజ్యశష్షుని కుమారు డెన, రాఘవః = రాముడు, అకీబమ్‌ a దృఢ నిశ్చయ 
పూర్వక మైన, మునేః = మునియొక్క, వచనమ్‌ == వాక్యమును, | శుత్వా = 
క (పాష్షులిః = కట్టబడిన దోసిలి కలవాడు, భూత్వా = అయి, |పత్యువాచ = 
తిరిగి పలి 8ను, 


తా. నిశ్చయపూర్వకముగ పలికిన విశ్వామ్మితుని మాటలు విని, దృఢ 
మెన నియమము కలవాడును, రాజ్యళష్షుని కుమారుడును అగు రాముడు, అంజలి 
ఘటించి పలికెను. || 


మూ, పితుర్వచననిర్దేశాత్సితుర్యచనగౌరవాత్‌, 
వచనం కౌశిక స్యెతి క ర్రవ్యమవిశజ్క_ యా. 2 


“ప. అ. పితుః = తండిగారియొక్క, వచననిగాళాత్‌ కా ఆజ్ఞావచనము 
వలనను, పితుః = తండిగారియొక్క, వచనగౌరవాత్‌ =-మాటయందు గౌరవము 
వలనను, కౌశిక స్య = ఏశ్వామి తునియొక్క_, వచనమ్‌ ఇతి వాక్య మనెడు 
కారణమువలనను, అవిశ జ_యా = సందేహము లేకుండగ, క ర్రవ్యమ్‌ లు 
దగినదే. 


తా. మా తం|డిగారి ఆజ్ఞవలనను, ఆయన వాక్యమునందు నా కున్న 
గారవమువలనను, సి వాక్య మగుటవలనను ఈ కార్యము నిన్నందెహముగ 
చేయదగినది. 


మూ. అనుశిష్టోఒస్మయోధ్యాయాం గురుమధ్యే మహాత్మనా, 
పితా దశరథేనాహం నావజ్జైయం హి తద్వచః, 9 


బాలకాండము అక్షరు 


(ప. అ. అయోధ్యాయామ్‌ = అయోధ్యలో, గురుమధ్యే = పెద్దల మధ్య 
యందు, మహాత్మనా = మహాత్ముడైన, పితా = తండి యైన, దశరథేన = దశ 
రథునిచేత, అహమ్‌ _ నెను, అనుశిషః అస్మి = ఆజ్ఞాఏింపబడి తిని, తద్యచః = 
ఆయ నవాక్యము, నావజ్ఞియం ప ఉల్లంఘింపదగినది కాదు కదా? 


తా, అయోధ్యానగ రములో, వసిషాదిగురుజనుల మధ్య, మహాత్ము డైన 
మా తండి దశరథమహారాజు “విశ్వామ్మితుడు చెప్పినట్లు చేయుము” అని. 


ఆజ్ఞ్జాపించినాడు, ఆయన మాటను ఉలమఘింపరాదు కదా? 9 
(౧ 
మూ. సో౭దాం పితువంచః ,శుతా; శాసనా దృహృ వాదినః, 
అత u 0) kg. హ్‌ 
కరిషాంము న సనెహ సాటకావధము తమమ్‌. 4 
ర a అలాల ఆటీ 


(ప, అ. సః అహమ్‌ -- అట్టి నేను, పితుః __ తండియొక్క్ల, వచః = 
వాక్యమును, (గుత్వా బి దైహ్మవాదినః అ వెదాధ్యయనసంపన్నుడ వెన 
నియొక్క_, శాసనాత్‌ ఆజ్ఞవలన, ఉతమమ్‌ = ఉతమ మైన, తాటకావ ధమ్‌ = 
తాటక యొక్క_ వధను, కరిష్యామి చేయగలను; సనేహః = నందేహము, స= 
లేదు. 


తా. నెను తం|డిగారి ఆజ్ఞ పకారము, [బహ్మవాది వెన స మాట పాటించి 
తప్పక తాటకను సంహరించెదను. 4 


గో బాహ్మణహితార్థాయ దెశస్యాస్య సుఖాయ చ, 
తవ చెవాపమేయస్య వచనం కరుముద్యత. ర్‌ 


ప. అ. గో బ్రాహ్మణహితార్థాయ = గో బ్రాహ్మణుల హితముకొరకును, 
అన్య = ఈ, దేశస్య = దేశముయొక్క, సుఖాయ చ=సుఖముకొరకును, అ[ప 
మేయస్య=అమేయమైన శ క్రి గల, తవ=నీయొక్క, వచనమ్‌ = వాక్యమును, 
కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, ఉద్యతః = సిద్దముగ నున్నాను. 


తా, గో|బాహ్మణుల సుఖము కొరకును, ఈ దేశముయొక్క_. సుఖము 
కొరకును, అ[పమేయ।|పభావుడ వగు సీ ఆజ్ఞ పకారము చేయుటకు సిద్ధముగా 
నున్నాను. ర్‌, 


వల్‌ 0 శ్రీమ[దామాయణము 


మూ. ఏవముక్త్వా ధనుర్మధ్యే బద్ద్వా ముష్షిమరిన్గమః, 
లజ 0 రు ద 
జ్యాశబ్రమకరో త్రీ వం దిశశ్ళబన నాదయన్‌ , గ్ర 


[ప. అ. అరిందమః = శ |తువులను నింపచేయు రాముడు, ఏవమ్‌= 
ఈ విధముగా, ఉకాం = పలికి, ధనుర్మధ్యె = ధనుస్సుయొక),_ మధ్యమునందు, 
ముషిమ్‌ = పిడికిలిని, బద్ద్వా = బంధించి, క బ్ధన==ళ బ్రము చెత, దిశః = దిక్కు. 
లను, నాదయన్‌ = ధ్యనింపచేయుచు, త్మవమ్‌=తవమైన, జ్యాశ బ్రమ ఆజ నోరి 
యొక్క శబ్దమును, అకరోత్‌ చె సెను. 


తా. శ తుసంహారకు డగు రాముడు ఈ విధముగ పలికి, పిడికిలితో 
ధనుర్మధ్యమునందు గట్టిగా పట్టి, దిక్కులు [పతిధ్యనించు నట్టు తీ|వ మెన టంకార 
ధ్వనిని చేసెను. గ్ర 
మూ. తేన శబ్దన వి తసాసాటకావనవాసినః, 
తాటకా చ సుసం కుద్దా తెన శబ్దేన మోహితా. 7 
(ప అ, తాటకావనవాసినః=తాటక యొక్క అరణ్యములో నివసించు 
నర్వపాణులును, తేన శ ద్దైన==ఆ ధ్వనిచెత, విత స్తాః=భయపడినవి, తాటకా 
చ=తాటక కూడ, తేన శబ్రేన=ఆ శబ్బముచెత, సునంకుద్దా=చాల కోపించినదె , 
మోహితా-_మోహింపచేయ బడినది, 


తా. తాటకావనములో అన్ని |ప్రాణులును ఆ ధ్వనికి భయపడినవి, 
తాటక కూడ ఆ శ బ్రముచెత మిక్కిలి కోపించి దిగ్భాంతి చెందెను. { 


మూ. తం శబ్దమభినిధ్యాయ రాక్షసి |కోధమూర్చితా, 
శుత్యా చాభ్య[దవద్వెగాద్యత।ః శబ్దో ఏనిస్ఫృతః, 8 
వ. అ. రాక్షసీ=ఆ రాక్షసి, తం శబ్బమ్‌ = ఆ శబ్దమును, [శుత్వాజవిని, 
కోధమూర్చితా = |కోధావిషరాలై, అభినిధ్యాయ = ఆలోచించి, యతః=ఏ వై పు 
నుండి, శబ్దః = శబ్దము, వినిసృతః = బయలుదేరినదో, ఆ వెపునకు, వేగాతల్‌ = 
వేగమువలన, అభ్య|దవత్‌ = పరుగెత్తెను. 


తా. ఆ శబ్దము వినగనే కోపావిషురా లైన తాటక, క్షణకాల మాలోచించి 
ఆ శబ్బమువచ్చిన వైపు శీఘముగ పరుగెత్తెను. 8 


బాలకొండము 251 


మూ, తాం దృష్ట్వా రాఘవః ,కుదాం వికుతాం వికాతాననామ్‌, 
ట్‌ రో ల ల 
(పమాణనాతివృద్ధాం చ లక్ష్మణం సోఒభ్యభాషత. 9 


(ప. అ. సః రాఘవః -.ఆ రాముడు, [కుద్దామ్‌ = కోపగించినదియు, 
వికృతామ్‌ =- వికారముగా ఉన్నదియు, వికృతాననామ = వికృత మెన ముఖము 
కలదియు, (ప్రమాణెన = |పమాణముచేత, అతివృద్దాం చ= చాల డపెద్దదియు 
అగు, తామ్‌ - ఆమెను, దృష్ట్యా - చూచి, లక్ష్మణం = లక్ష్కణునిగూర్చి, అభ్య 


తా. వికారముగా ఉన్న ముఖముతో, పెద్ద దేహముతో నున్న కోపించిన 
ఆమెను చూచి రాముడు లక్ష్మణునితో ఇట్లనెను. 9 


మూ. పశ్య లక్ష్మణ యక్షిణ్యా భైరవం దారుణం వపుః, 
భిద్యెరన్‌ దర్శనాదస్యా ఫీరూకాం హృదయాని చ. 10 


ఏ. అ. లక్షణ = లక్ష్మణా! యక్షిణ్యాః = ఈ యశక్షిణియొక్క_, భెర 
వమ్‌=-భయంకర మైన, దారుణమ్‌=|కూర మెన, వపుః=శరీరమును, పశ్య = 
చూడుము, అస్యాః=ఈమెయొక్క_, దర్శనాత్‌ = దర్శనమువలన, భీరూణామ్‌= 
పిరికివారియొక్క_, హృదయాని=హృదయములు, భిద్యేరన్‌ =పగిలిపోవును. 


తా, లక్ష్మణా : ఈ యక్షిణి ఆకారము ఎంత భయంకరముగను [కూర 
ముగను ఉన్నదో చూడుము. ఈమెను చూడగనే పిరికి వాళ్ల గుండెలు పగిలి 
పోవును. 10 


మూ. ఏనాం పశ్య దురాధర్షాం మాయాబలస మన్వితామ్‌, 
షో ఒర ళ్‌ 9 
వినివృత్రాం కరోమ్యద్య హృతకర్ణా_గనాసికామ్‌. 11 


ప. అ. దురాధర్షామ్‌=ఎదిరింవ శక్యము కానిదియు, మాయాబలనమన్ని 
తామ్‌ = మాయాబలముతో కూడినదియు అగు, ఏనామ్‌ = ఈమెను, హృత 
కర్ణా|గ నాసికామ్‌ = హరింపబడిన చెవులు నాసికాగము కలిగి, వినివృత్తామ్‌ డా 
మరలిపోవుదానినిగా, ఆద్య=ఇప్పుడు, కరోమి= చేయుదును, పశ్య=చూడుము. 


తా. మాయాబలముచే ఎదిరింప శక్యము కాక ఉన్న ఈమెను, 


ఏర్‌ ౨ శ్రీమ [దామాయణ ము. 


చెవులును నాస్యాగమును ఖండించి వెనుకకు మరలిపోవు నట్లు చేసెదను 
చూడుము. 11 


మూ. న హ్యనాముత్స హే హనుం న్రీస్వభావెన రశ్నితామ్‌, 
వర్యం చాస్యాం గతిం చాపి హనిష్యామితి మ మతిః. 12 


స్రీస్వభావేన = స్ర్రీఅగుటచే, రక్షితామ్‌=రక్ష్షింపబడిన; ఏనామ్‌= ఈమెను, 
హన్తుమ=చంపుటకు, న ఉత్స హ=యత్నించను. ఆస్యామ్‌ = ఈ మెయందలి, 
వీర్యమ్‌ =పరా[కమమును, గతిం చాపి=గమనళ కిని, హనిష్యామీతి = తొలగిం 
చెదను అని, మె=నాయొక్క, మతిః=అభిిపాయము. 


తా. ఆడు దగుటయే ఈమెను రక్షించుచున్నది. ఈమెను చంపుటకు 
యత్నింపక ఈమె పరాకమమును, గమనశ కిని నశింపచేయ వలెనని అనుకొను 
చున్నాను. 


మూ. ఎవం _బువాణ రామె తు తాటకా [క ధమూర్చితా, 
ఉద్యమ్య బాహూ గర స్తీ రామమెవాభ్యధావత. 18 


ప. అ. రామే==రాముడు, ఏవమ్‌=-ఈ విధముగా, |బువాణే=-సలుకు 
చుండగనే, తాటకా - తాటక, కొధమూర్చితా అజ్‌ వము వ్యాపింపబడినదై , 
బాహూ= బాహువులను, ఉద్యమ్య == ఎ త్తి, రామమేవ=రాముని గూర్చియే, అభ్యధా 
వత=పరుగె తెను, 


తా. రాముడు ఇట్టు పలుకుచుండగనే తాటక [కోధావిష్పురాలై , చేతులు 
ఎతి, గరించుచు, రామునిమీదికే పరుగె తెను. 13 


మూ. పశ్యామి: తస్తు |బహ్మర్షిరు ంకా రణాభిభ ర్స తామ్‌, 
LL — బా ని 
స్వసి రాఘవయోరస్తు జయం చెవాభ్యభాషత. 14 


|ప. అ, (బహ్మర్తిః = (బహ్మర్షియైన; విశ్వామితస్తు — విశ్వామితుడై తే, 
తామ్‌ = ఆమెను, హుంకారెణ = హుంకా రముచేత, అధిభ ర్త = భయ పెట్టి, 
రాఘవయో;ః = రామలక్ష్మణులకు, స్వస్తి = క్షేమము, అస్తు=అగుగాక అనియు, 
జయం చై వ = విజయమును, అభ్యభాషత = పలికెను. 
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తా, (బహ్మర్షి యెన విశాంమితుడు పుంకారముచెత ఆమెను అదలించి, 
“రామలక్ష్మణులకు స్వస్తి అగుగాక" అని పలికి “జయము కలుగు గాక” అని 
కూడ వలి కెను. 14 


జ్య — ఆణి న్‌ జ 
మూ. ఉద్దూ శానా ద నరాల కోటికో రోమకౌపుట్‌,, 


జోమోహన మహతా ముహూ రం సా వృమాహయతీ్‌. 1లి 


(ప. అ. సా తాటకా= ఆ తాటక, ఘోరమ్‌ = భయంకర మెన, రజః= 
పరాగ మును, ఉద్ధూనానా = చిమ్ముదు, రాఘవౌ = రామలక్షుణులను, ఉలి = 
ఇద్దరిని, ముహూర్తమ్‌ = క్షణకాలము పాటు, మహతా=గొప్ప, రజోమోహన= 
పరాగముచే కలిగిన మోహముచే, వ్యమోహయత్‌ = మోహింవచేసెను. 


తా. ఆ తాటక భయంకర మెన పరాగమును చిమ్ముచు, ఆ రామలక్ష్మణు 
లను, క్షణకాలము పాటు, ఆ సరాగములో ఏమియు తోచకుండ చసెను. 15 


మూ. తతో మాయా: సమాసాయ శిలావరేణ తావ స్మ 


అవాకిరత్సు మహతా తతశ్చు కొ ర రుం 16 


(ప. అ. తతః = పిమ్మట, మాయామ్‌ = మాయను, నమాస్థాయ = 
అవలంబించి, సుమహతా = చాల గొప్పదైన, శిలావర్షణ = రాళ్ట వర్షముచెత, 
రాఘవౌ = రామలక్ష్మణులను, అవాకిరత్‌ = వెదజల్రెను, తతః == అటు పిమ్మట; 
రాఘవః = రాముడు, చుకోధ = కోపించెను. 

తా. పిమ్మట మాయా[పభావముచే రామలక్ష్మణుల పె గొప్ప శిలావర్షమును 
కురిపించెను. దానితో రామునకు కోపము వచ్చెను. 16 


మూ. శిలావర్షం మహ తస్యాః శరవర్షణ రా మ 
ప్ర పతిహాతి త్యాపధావన్యాః అ చిచ్చెద ప తభిe. కే / 


వ. అ. రాఘవః =రాముడు, తస్యాః==ఆ మెయొక్క, మ మహత్‌ == గొవ్ప 
డెన, ిలావరమ్‌ శిలావరమును, శరవరేణ =బాణవరముచెత, [పతిహత్య=కొట్టి 
చ స ఎ ఎ ఎ ప 


[.. ౪] 


లర్‌ ఢీ శ్రీమ| దామాయణము 


వేసి, ఉపధావన్వ్యాః = పరుగెత్తి మీదికి వచ్చుచున్న ఆమెయొక్క_, కరౌ = 
హ స్తములను, పతిభిః = బాణములచెత, చిచ్చెద = ఛేదించెను. 


తా. రాముడు, ఆమె కురిపించిన శిలావర్షమును బాణవర్గముచేత వారిం 
చెను. ఆమె మీదికి వచ్చుచుండగా ఆమె హస్తములను బాణములచే ఛేదిం 
చెను. 17 


మూ. తతశ్చిన్నభుజా౨ [శాన్తామధ్యా శ పరిగరతిమ్‌, 
క్‌ లా టి 
సామి తిరక రోత, ధాద్భ్రతకర్తా గనాసికామ్‌. 18 
a ; (అ ఫ్ర - 


ప. అ. తతః = పిమ్మట, ఛిన్నభుజామ్‌ = ఛెదింపబడిన భుజములు 
కలదియు, |శానామ్‌ = అలసిపోయినదియు, అభ్యాశే = సమీపమునందు, పరి 
గర్భతీమ్‌ = గర్లించుచున్న ఆమెను, సొమిత్రిః = లక్ష్మణుడు, [కోధాత్‌ =|క్రోధము 
వలన, హృతకర్ణాగనాసికామ్‌ = ఛెదింపబడిన కరములు, నాసికాాగము కల 
దానినిగా, అకరోత్‌ - చెసెను. 


తా. చేతులు తెగి, అలసిపోయి, సమిపమునందు గర్జించుచున్న ఆ తాటక 
చెవులను, ముక్కును, లక్ష్ముణుడు [కోధముతో చేదించివె సెను. 18 


మూ. కామరూపధరా సద్యః కృత్వా రూపాణ్యనేకశః, 
అన్తర్థానం గతా యక్షీ మోహయనీవ మాయయా, 19 
అళ్మ వర్షం విముజ్బానీ భెరవం విచచార హ. 
ప. అ. కామరూపధరా = ఇచ్చానుసారముగ రూపములను ధరించు 
ఆ తాటక, సద్యః = వెంటనే, అనేకశః - అనేక విధములుగ, రూపాణి = రూప 
ములను, కృత్వా = చేసి, అశ్మవర్షమ్‌ = శిలావర్షమును, విముజ్బా న్తీ = విడచుచు, 
భైరవమ్‌ = భయంకరముగా, విచచార హ = సంచరించెను. 


తా. ఇష్టము [ప్రకారము రూపములను ధరింపగల ఆ తాటక అనెక 
విధము లైన రూపములను ధరించుచు, రాళ్ల వాన కురిపించుచు, ఆతిభయం 
కరముగ సంచరించిను, 19 


మూ, తతస్తావశ్మవర్షేణ కిర్యమాణౌ సమ నతః, 
దృష్ట్వా గాధిసుతః (శ్రీమానిదఐ వచనమ బవీత్‌, 90 


కూలకాండము సీల్‌ ల్‌ 


ప. అ. తతః = పిమ్మట, సమ న్తతః = అంతటను, అశ్మవర్షేణ = రాళ్ల 
వానచెత, కీర్యమాణౌ = కప్పబడుచుస్న, తౌ = ఆ రామలక్ష్మణులను, దృష్టా= 
చూచి, (శ్రీమాన్‌ = కాంతి గల, గాధిసుతః=విశ్యామి|తుడు, ఇదం వచనమ్‌ = 
ఈ వచనమును, అబఏత్‌ = పలికెను. 


తా. నలువై పులనుండి రాళ్ల వానచె కొట్టబడుచున్న ఆ రామలక్ష్మణులను 


చూచి విశ్వామ్మితుడు ఇట్లు పలికెను. 20 
C౧ 
మూ. అల: తే మృణయా రామ బొ పెషా దుష్టచారిణ, బ్ర] 


యజ్ఞవిఘ్నకరీ యక్నీ పురావర్థతి మాయయా. 


ప. అ. రామ==రామా। తే = నీకు, ఘృణయా == జాలిచెత, అలమ్‌= 
చాలును, పాపా = పాపాత్మురాలును, దుష్షచారిణీ = దుర్మార్గురాలును, యజ్ఞ 
విఘ్నకరీ = యజ్ఞములకు విఘ్నము చయునదియు అగు, ఏషా యడీ- ఈ 
యక్షిణి, మాయయా - మాయచెత, పురావర్ధ తి = వృద్ధి పొందగలదు. 


తా. “రామా! ఈమెపై జాలి చూపకుము. యజ్ఞములకు విఘ్నము 


చెయు, పాపాత్మురాలు, దుర్మార్గురాలు అయిన ఈ యక్షిణి మాయాబలముచె 
వృద్ధి పొందగలదు. 21 


మూ. వధ్యతాం తావదేవై షా పురా సన్హ్యా పవ ర్రతే, 99 
రక్షాంసి సన్ఫ్యాకాలెషు దుర్ధర్షాణి భవని వె. 

(వ. అ. నన్గ్యా= సంధ్య, పురా ప్రవర్తతే = ప్రవ.ర్తింప నున్నది, తావ 

దేవ - అంతలోనె, ఏషా. ఈమె, వధ్యతామ - చంపబడుగార, నన్హాకాలేష= 


సంధ్యాకాలములయందు, .రకాంసి=-రాకతసులు, దుర్ద ర్లాణి = ఎదిరింప శక్యము 


తా. సంధ్యాకాలము రాబోవుచున్నది. ఈ లోపుగనే ఈమెను చంపి 


వేయుము. సంధ్యాకాలమునందు రాక్షసులను ఎదిరింప శక్యము కాదు. 22 
మూ. ఇత్యు క్రస్తు తదా యక్షిమళ్మవృష్ట్యాభివర్ష తీమ్‌, 20 


దర్శయన్‌ శబవెధిత్వం తాం రురోధ స సాయకై 8. 


వ్‌5్‌ 6 (శ్రమ దామాయణము 


(ప. అ. ఇలి = ఈ విధముగ, ఉక్తః పలుకబడిన, సః — ఆ రాముడు, 
తదా = అప్పుడు, క బ్బవేధిత్వమ్‌ దా శ బవెధిత్వమును, దర్శయన్‌ = చూపుచున్న 
వాడె, అశ్మవృష్యా = రాళ వానచె, అభివరతీమ్‌ వధించుచున్న, తామ్‌ = ఆ, 

(లా ర C౧) ల ల య 
యశీమ్‌ - తాటకను, సాయే ః = దాణములచే, రురోధ = అడ్డగించెను. 


తా. విశ్వామితు డిట్లు చెప్పగా రాముడు తన శబవేధిత్య సామర్శమును 
స్‌ ర 0/ 0 స్‌ థి 


చూపుచు, రాళ్లవాన కురిపించుచున్న ఆ తాటకను బాణములచే అడ్డు 
పెటెను. 29 
ర) 
a శబ మెచటినుండి వచ్చుచున్న దో దానినిబట్టి ఆ శబ్రము చేయు 
వ్యక్తి కనబడకున్నను ఆతనిని కొటగల సామరంము శబవేధిత్యము. 
అనమాట ఈ ఇల © 
మూ. సా రుద్దా శ్రనజాలెన మాయాబలసమన్వితా, 94, 
అభిదు, దావ కాకుత్సం లక్షణం చ పదు 


ప. అ. శరజాలెన = దాణసముదాయముచెత, రుద్దా . అడ్డుకొనబడిన, 
మాయాబలసమన్వితా = మాయాబలము గల, సా-ఆమె, వినేదుషీ=గర్లించుచు, 


కాకుత్త్సమ = రాముని, లక్ష్మణం స లక్ష్మణుని గూర్చి, అధిదు|దావ = 
పరుగె తైను, 


తా మాయాబలము గల ఆ తాటక బాణజాలముచె అడ్గుకొనబడినదైై, 


గరించుచు రామలక్ష్మణుల మీదికి పరుగెత్రికొని వచ్చెను. 24 
మూ. తామాపతనీం వేగేన వి కానా మశనిమివ, విల్‌ 
శరేశోరసి వివ్యాధ సా పపాత మమార చ. 


[ప. అ. విక్రానామ్‌ = పరాక్రమము చూపుచు, అశనిమివ = పిడుగు వలె, 
వేగెన = వేగముతో, ఆపత స్తీమ్‌ = వచ్చి మీద పడుచున్న, తామ్‌ = ఆమెను, 
శరెణ =- బాణముతో, ఉరసి = వక్షఃస్థలమునందు, వివ్యాధ = కొట్టెను, సా = 
ఆమె, పపాత = |కిందపడిపోయెను, మమార చ = మరణించెను కూడ. 


తా. పరాక్రమము చూపుచు పిడుగు వలె వేగముగ వచ్చి మీద పడు 


చున్న ఆమెను రాముడు, బాణముచే, వక్షఃసలమునందు కొట్టెను. ఆమె [కింద 
పడి చ నిసోయెను; 25 


ఇూలక*ండిము లీరి" 


(ప. అ, తదా = అప్పుడు, సురపతిః ౫౫ దెవేం|దుడును, సురాశ) = 
దేవతలును, హతామ్‌ - చంపబడిన, భీమనజా_ శామ్‌ = భయంకరురాలుగా 
ఉస్న, తామ్‌ = ఆమెను, దృష్టా = చూచి, సాధు సాధు, ఇతి = “బాగు బాగు” 
అని, కాకుత్త్రృమ = రాముని, సమపూజయన్‌ - పూజించిరి. 


తా. భయంకరురా లెను ఆ తాటక మరణమును చూచి, దేవతలును, 


దేవెం|[దుడును, “బాగు బాగు అని రాముని పశంసించిరి. 26 
మూ. ఉవాచ సరమ పితః సహ|సాక్షః ee బి! 
టు టు 
సురాశ్ళ సరెం సంహ+షా విశ్రామి తమథా[ బువని. 
౧ Le 0) న్‌ 


(ప. అ. అథ =పిమ్మట, సహ।సాక్షః=వేయి నెతములు గల, పురస్తరః = 


మ 
దేవెం|దుడు, పరమ పితః -- చాల సంతోషించినవాడె, ఉవాచ -- పలికెను, 
సర్వే=నమ స్తమెన, సురాశ్చ =దేవతలును, సంహృషాః a సంతోషించినవారై , 


విశ్వామిితము వా విశ్వామి[ తుని గూర్చి, అృబువం పలికిరి. 


తా, సహ సాక్షు డన దెవేం్యదుడు దెవత లందరును కూడ సంతపించి 


విశ్వామి తునిత ఇటు పలికిరి. 27 
(౧ 
మూ, నే కౌశిక భ,దం తే సెన్హాంస్సర్వ మదదణా,, 28 
ఓ © (౮ oy (| 
తోషితా: గర్మణానన స్నెహ: దర్శ రపు 


"నేమ మగుగాక, 'సెనా౨ః అ ఇం|దునిలో కూడిన, సర్వే ern సమస వ 
a అ 
మరుదణాః - దేవతలు, అనేన - ఈ, కర్మణా = వర్మఒత తోషితాః = నంతో 
౧ 


షింప చేయబడినారు, రాఘవే - రాముని విషయముగ, స్నెహమ్‌ = గ హముగు, 

తా. విశ్వామితమహృ ! నికు నేమ మగగాక. ఈ వనిడెత నకల 
దెవతలును, ఇం|దుడును చాల సంతోషింసచయబడినారు. రామునియందు [ఏమను 
చూపుము. 28 


56 బ్రమ దామాయణము 


మూ. పజావతర్భృశాశ్వస్య పుతాన్‌ సత్యపరా కమాన్‌, 
తపోబలభృతాన్‌ (బ్రహ్మన్‌ రాఘవాయ నివదయ. 29 


(పః ఆ. [బ్రహ్మన్‌ జూలీ (బ్రహ్మర్షి . [పజాపతేః — [పజాపతియైన, భృళా 
శంన్య — భృశాశ్వునియొక్క, ప్యుతాన్‌ కా పుతులును, సత్యపరా కమాన్‌ = సత్య 
'మెన పరా|క మము కలవియు, తపోబలభృతాన్‌ = తపోబలముచె పోషింపబడిన. 
వియు, అగు అస్త్రములను, రాఘవాయ = రామునకు, నివదయ = ఇమ్ము. 


తా. ఓ మహర్షీ: ప్రజాపతి యైన భృశాజ్వని పుత్రులును, నత్య మైన 
పరా|కమము కలవియు, తపోబలముచే పోషింపబడినవియు ఆగు అస్త్రములను 


రామునకు ఉపదశింపుము, 29 
మూ, పాతభూతశ్చ తే బహ్మం సవానుగమనే ధృతః, 90 


కర్రవ్యం చ మహత్క_ర్మ సురాణాం రాజసూనునా. 


(ప. అ, [బహ్మన్‌ = రీ (బ్రహ్మర్షి : తము ౧ యొక్క, అనుగమనే -- 
అనుసరించి వెళ్టటయందు, ధృతః=స్టిరు డైన ఈ రాముడు, తే=నికు, పాత: 
భూతః చ = సత్సాత మైనవాడు, రాజసూనునా -- ఈ రాజకుమారునిచె, 
సురాణామ్‌ = దవతలయొక్క_, మహత్‌ = గొప్ప, కర్మ = పని, క ర్రవ్యం చ = 
చేయతగి యున్నది కూడ. 


తా, ఓ విశ్వామి తా ! భ కితో, స్థిరచిత్తముతో నిన్ను అనుసరించి వచ్చు 
చున్న ఈ రాముడు అస్త్రములను ఉపదేకించుటకు తగిన సత్సాతము,. ఈ 
రాముడు గొప్ప దేవకార్యమును చెయవలసి యున్నది. 80 


మూ. ఎవముక్వా సురాః సర్వ హృష్టా జగ్ముర్యథాగతమ్‌, ల] 
విశ్వామితం పురస్కృత్య తతః సన్హ్యా [పవర్తతె. 


(ప. అ. ఏవమ్‌ - ఈ విధముగా, ఉకార = పలికి, సురాః - దేవతలు, 
సర్వే = అందరును, హృష్టాః = సంతసించినవారై, విశ్వామి తం = విశ్వామి[తుని, 
పురస్కృత్య = పూబించి, యథాగతమ్‌ = వచ్చినట్లు, జగ్ముః = వెళ్లిరి, తతః = 
పిమ్మట, నన్హ్యా వా సంధ్య, [ప్రవర్తతే = [పవర్తించెను. 


బాలకాండము 959 


తా. ఈ విధముగ పలికి, దేవత లందరును నంతసించినవారై, విళ్వా 
మితుని పూజించి తమ తమ స్థానములకు వెళ్లి పోయిరి. పిమ్మట నంధ్యానమయ 
మయ్యెను. 31 


మూ. తతో మునివరః పిత స్తాటకావధతోషితః, 82 
మూర్ధ్ని రామముప్మాఘాయ ఇదం వచనమ బవీత్‌. 

(ప. అ. తతః పిమ్మట, మునివరః - ముని, శేషుడు, పీత: — పీతి 

యుక్తుడె, తాటకావధతోషితః == తాటకయొక్క_. సంహారముచేత నంతోషింవ 


చేయబడినవాడె, రామమ్‌ - రాముని, మూర్హ్ని = శిరస్సు పె, ఉపా[ఘాయ = 
వానన చూచి, ఇదం వచనమ్‌ - ఈ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. పిమ్మట తాటకాసంహారముచె నంతోషించిన విశ్వామ్మితుడు రాముని 


శిరస్సుపై వానన చూచి ఇట్లు పలికెను. 32 
మూ. ఇహాద్య రజనీ రామ వసేమ శుభదర్శన, 98 


శ్య౭ పభాతే గమిష్యామ స్త్వదాశమవదం మమ. 

(ప. అ. శుభదర్శన=చుభ మైన దర్శనము గల, రామ=రామా, అద్య== 
ఈనాడు, రజనీమ్‌ = ఈ రాతి, ఇహ = ఇచట, వసేమ = నివసిం పదము, 
శ్వః = రేపు, [పభాతే aes పాతఃకాలమున, మమ = నా యొక్క, తత్‌ __ ఆఅ, 
ఆ|శమపదమ్‌ — ఆ|శ మమును గూర్చి, గమిష్యామః = వెళ్లిదము. 


(ప అ. దర్శనమాతమున శుభముల నిచ్చు ఓ రామా! ఈ రాతి 
ఇచటనే నివసించి రేపు [ప్రాతఃకాలమున నా ఆ|శ మమునకు వె శైదము, ల్రిల్రీ 


మూ. విశ్వామి తవచ;ః [శుత్వా హృష్టో దశ రథాత్మ జః, 94 
ఉవాస రజని= త్మత తాటకాయా వనె సుఖమ్‌. 


(ప. అ, విశ్యామితవచః — విశ్వామి[తుని మాటలను, కుత = విని, 
దశర థాత్మజః - రాముడు, హృష్టః = సంతసించినవాడై , తత = ఆ, తాట 
కాయాః వనే = తాటకయొక్క_ వనమునందు, సుఖమ్‌ = సుఖముగా, రజనీమ్‌ = 
అ రాతి, ఉవాన = నివసించెను. 


ప్‌ 60 (శ్రీమ [దామాయ ణము 


తా. రాముడు విశ్వామ్మితుని మాటలు విని సంతోషించి, ఆ రాతి తాట 


కావనములో సుఖముగా నివనించెను. 34 
మూ మూరకొపక చరి తచ్చ తస్కిన్నవ తదాహని, లని 


రమణియ- పబ భాజ యథా చె, తలఠలథం౨ వనము, 
a షొ 


(ప. అ. తదా = అప్పుడు, తస్మిన్‌ అం అహి బవ=దెసనముసరతదె, 
తత్‌ - ఆ, వనం చ- వనము కూడ, ము క్తశాపమి - విడువబడిన శాపము 
కలడై, చె |1తరథమ = బ|తరథ మనెడు, వగమ్‌ = వనము, యథా = ఎట్లో, 
అద్ర, రమణియమ్‌ - సుందర మెనదై, విబ|భాజ = [పకాశించిను, 


తా. ఆ వనముకూడ, ఆ దిసముగందే శాపమునుండి విముకమె కుబేరుని 
చై [తరథోద్యానము వల సుందర మె (ప్రకాశించెను. రర 


మూ, నిహత 


పభాతఎలా= (పతిబోధ; మూక 96 
Wn a 


[ప అ. సః రామః -- ఆ రాముడు, లామ్‌ - ఆ, యక్షసుతామ-యకుని 
కుమార్తెను, నిహత్య = చంపి, సురసిద్దసం'ఘైః = దెవతలయొక్క_యు సిద్దుల 
యొక్కయు సంఘముల బత, (పశ స్మ్యమాసిః = పశంసింపబడు చున్న వాడె, 
మునినా సహ = విశ్యామితునితో కూడ, తస్మిన్నేవ = ఆ పన ముత, 
[పభాతవెళామ్‌ — |పాతఃకాలమున, వతిబో ధ్యమానః = మేఠల్కాలుపబడు 
చున్నవాడై, ఉవాస -- నివసింబను. 

తా. రాముడు తాటకను చంపి, దేవతలు సిద్దులు మొదలగు వారిచే 
[పశ ంసింపబడుచు, విశ్వామితునితో ఆ రాతి, ఆ వనమునందే వసించిను. 
[ప్రభాతసమయమున విశ్వామితుడు ఆతనిని మేలా_లి పెను, 96 

“దాలానందిని"* అను శ్రీమదామాయణాం|ధ వ్యాఖ్యయందు బాలకాండలో 
ఇరువది యారవ సర్గ సమా పము. 
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విశ్వామ[ తుడు, తాం రజసిమ్‌ = © రాత, ఉష? = ఉండి, (పహ 
రాఘవమ్‌=రాముని గూర్చి, మధురాక్షరమ్‌ = మధురమైన అడరములు కరిగిన 
వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, ఉవాచ--పలి కను, 


తా, మహాయశ స్పుగల పిశ్వాబి తుడు ఆ రాఠ స Doo, సి! 
నాడు, చిరునవ్వు నవ్వుచు, రామునితో, మధురముగ ఇట్రనను, 


Mv. వ Md YY ఆం ఆర ఆ ల 
పరతుబ్జోఒస్మి భద: అత రాజపు త మహాయశు, 


లు. 


శతి 


5 WY ఇం లో “rd ల a మై a శ. 
బఎతా పరమయా యు దదాబుంన్నాణి సరసకు 


పే. అ, మహాయశః = గొప్ప కి గ రిగల, రాజపు[త=రాహా, పరితుషక = 
సంతోషించినవాడగు, అస్మి = అయినాను, = | భ|దమీ == షమము ఆగు 
గాక, పరమయా = గొప్పు, (పత్యా = వై (బమతో, యు క్రః = రూడినవాపనె, 


అస్త్రణి= అస్త్రములను, సర్వశ $=పూరి గా, దదామి=ఇచ్చదను 


తా. గొప్ప కీ రి గల రామా! నాకు చాల నంతోషము కలిగినది. గికు 


ఇమ మగుగాక. "కు పమపూర్యకముగా అస్త్రములను పూ పూ ఇచ్చె We 


షే “yy 9 అతనకి? “9 
కన్నా వోని” కాసా స నర గంగని, 
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ప్ర. అ. యెః=ఎ అస్త్రముల చత, దెవాసురగణాన్వాపి=దే వాసురనముదా 
యము నైనను, సగన్దర్వోర గానపి = = గంధర్వు లతో కూడిన ఉరగ ఏలనైనను, అమి 
(తాన కా శ్మతువులసు, అజ” = యుద్ధమునందు, [ప్రసహ్య pares బలాత్కారముగ, 


వీరీ. శ్రీమ/దామాయణము. 


వశీకృత్య = వళము చేసికొని, జయిష్యసి = జయింపగలవో, తాని = అట్టి; 
దివ్యాని=దివ్యములైన, అస్తా౦ణి= అస్త్రములను, సర్వశః = పూర్తిగా, దదామి = 
ఇచ్చెదను. తజునికు, భ|దమ్‌= షేమ మగుగాక. 


తా, దేవ..అసుర_గంధర్య ఉరగాదులు ఎవ్వరు శ|తువులుగా వచ్చినను 
యుద్ద రంగ మునందు, వేటి సాహాయ్యముచె, వారిని బలాత్కారముగ వశము 
చేసికొని జయింపగలవో, అట్టి, దివ్యాస్త్రములను పరిపూర్ణముగ నీకివ్యగలను. 


సీకు కేమ మగుగాక. 8 
మూ, దణచ।|కం మహదివ్యం తవ దాస్యామి రాఘవ, . ట్రీ 
డ ద 
ధర్మచ,కం తతో ఏర కాలచ[కం తథైవ af 
విష్ణుచ కం తథాత్యు గ మైన్ఫమస్ర్రం తథైవ చ్‌, ర్‌. 
వ జమస్త్రం నర శెష్ట శైవం శూలవరం తథా, 
అస్త్రం (బహ్మశిర శ్చైవ ఐషీకమపి రాఘవ. 6 


దదామి తే మహాబాహో బాహ్మమ స్ర్రమను త్రమము. 


(ప. అ. రాఘవ=రామా! మహత్‌ =గొప్పదైన, దివ్యమ్‌ =దివ్య మెన,. 
దణ్లచ|కమ్‌=-దండచ।|క మును, తవ=నీకు, దాస్యామి=-ఇవ్యగ లను. నర।|శేష= 
నరులలో (శేషుడా, మహాబాహో గొప్ప బాహువులు గలవాడా! ఏర =టఓఏరుడా, 
రాఘవ =రామా ! తతః = పిమ్మట, ధర్మచ[కమ్‌ = ధర్మచ[కమును, తథైవ 
చ=మరియు, కాలచ|క్రమ్‌ = కాలచ|కమును, తథా మరియు, విషచక్రమ్‌ = 
విష్ణచ|కమును, తథైవ చ =మరియు, ఐన్ట్రమ్‌ అస్త్రమ్‌ = ఐం|దాస్ర్రమును, 
వ|జమ్‌ అస్త్రమ్‌ =వ[జాస్త్రమును, తథా=-మరియు, శ₹వమ్‌=శివుని సంబంధ మైన, 
కూలవరమ్‌ _ (స్ట మైన శూలమును, |బహ్మ శిరః = |బహ్మ శిరస్సు ' అనెడు, 
అస్త్రమ్‌=-అస్ర్రమును, ఐషీకమపి=-ఐషీకాస్త్రమును, అనుత్తమమ్‌=-అతి శేష మైన, 
[(బాహ్మమ్‌ అన్తంమ్‌ = బహ్మాస్త మును, తే..నీకు, దదామి=-ఇచ్చెదను. 


తా. నర షుడవు, మహాబాహుడవు అయిన ఓ రామా ! సీకు_ధర్మ 
చ|క_కాలచ।క్ర_విష్ణుచ|క్రములను, అత్యు[గ మెన ఇందా నస్త్రమును, వ,జాన్త 
మును, శివుని (శిష్ట మైన శూలమును, (బహ్మశ+ిరో స్త్రృమును, ఐషీకాస్త మును, 
అత్యు తమ మైన (బబహ్మాన్తమును ఇచ్చెదను. 


బాలకాండము £68 


మూ. గదే ద్వే చైవ కాకుత్హ్స మోదకీ శిఖరీ ఉభే, 
 పదిప్తై నరశార్దూల [పయచ్చామి నృపాత్మజ, T 
ప్ర. అ, కాకుత్స్స = కకుత్త్సవంశ మునందు జన్మించిన నరశారూల = 
నర|శష డైన, నృపాత్మజ=రామా! (పది పె=,పజ్వలించుచున్న, ద్వే== రెండు, 
మోదకీ శిఖరీ = మోదకి నిఖరి అనడు, గదె sa గద లను, ఉభే రెండింటిని, 
పయచ్చామి-ఇచ్చెదను. 


తా. నర శషడ వెన రామా! మోదకి, శిఖరి అనెడు (పజ్వరిల్లు చున్న 
రెండు గదలను కూడ ఇచ్చెదను, 7 


మూ. ధర్మ పాశ మహం రామ కాలపాశం తిభైవ చ, 8 
పాశం వారుణమ స్తం చ దదామ్యహమను తమమ్‌. 

(ప. అ. రామ=రామా; అహమ్‌ నేను, ధర్మపాశమ్‌ =ధర్మపాళ మును, 

తథైవ చ = మరియు, కాలపాశమ్‌ = కాలపాశమును, వారుణమ్‌ = వరుణునికి 


సంబంధించిన, పాశమ్‌ = పాశమును, అనుత మమ్‌ = అత్యుత్తమమైన, అన్త 9౦ 
చ==అస్త మును దదామి=ఇచ్చెదను. 


తా. రామాః నేను ధర్మపాశమును, కాలపాశమును, వారుణపాశమును, 
గొప్ప దైన వారుణాస్త మును ఇచ్చెదను. 
మూ. అశసి దే [ప్రయచా ఘు శుషాా-ర్లే రఘునన్లన, 
దదామి చాస్త 9౨ పెనాకమస ౪9 నారాయణం తథా. శ్‌ 
(వ. అ. రఘునన్గన = రామా, శుష్కార్రే) = శుష్కము (ఎండుది), 
ఆర్షగిము (తడిది) అనెడు, దే = రెండు, అశనీ  పిడుగులను, పెనాకమ్‌ 


అస్త9మ్‌ = పైనాకాస్త 9మును, తథా = మరియు, నారాయణమ్‌ అ న్రమ్‌= 
నారాయణా స్త్రమును, దదామి=ఇచ్చెదను. 


తా. రామా ! శుష్క_ము, ఆర్ధ ము అనడు రెండు పిడుగులను, పెనా 
కాన్తమును, నారాయణా స్త్రృమును ఇచ్చెదను. 9, 


ప్ర 6 ' శ్రమ [దామాయణము 


మూ. ఆగ్నయమ స్తం దయితం శిఖరం నామ నామతః, 10 
వాయవ్యం  పథనం నామ దదామి చ తవానఘ. 

ప. అ. అనఘ=దోషరహితుడా, నామతః= పరుచేత, శిఖరం నామ 
రిఖర మను పేరుగల, దయితమ.=అగ్నికి ఇష మెన, అగ్నయమ్‌ అ స్తమ= 
అగ్నిదేవతాక మైన అస్తగమును, |పథనం నామ=[పథన మను పేరు గల, 
వాయవ్యమ్‌=-వాయవ్యా స్తమును, తవ== నికు; దదామి=-ఇచ్చెదను. 10 

తా. దోషరహితుడ వెన రామా! శిఖర మను పేరు గలదియు, అగ్నికి 
చాల ఇష్ట మెనదియు అగు ఆగ్నయా స్పమును, [ప్రథన మను పెరు గల 
వాయవ్యా స్తమును ఇచ్చాదను. 


మూ. అసం హయశిరో నామ | కౌజ్బామ స్త: తథైవ చ, 11 


[ఈ 


శ కిదంయం చ కాకుత దదామి తవ రాఘవ, 
GM 


(ప. అ. కాకుత్సృు:=క కుత్సువంళ దృవుడ చెన, రాఘవ = రామా, హయ 
న్ధిద్రో నామ=హయశిరస్సు అను పెరు గల, అస్త )9మ==అ స్త్రమును, తథైవ చ= 
మరియు, [కొజ్బుమ్‌ అ స్త్రమ్‌ —- కంచా స్తృమును, క క్రిద్యయం చ= రెండు 
శకులను, తవ-నీకు, దదామి=ఇచ్చిదను. 


తా. కకుత్స్రువంశోద్భవుడ వైన రామా! హయశిరస్సు అను అ స్తిమును, 
[కౌంచా స్రమును, రెండు శక్తులను ఇచ్చెదను. 1] 


మూ. కజ్కాళశం ముసలం ఘోరం కావాలమథ కడజ్య్ధాణమి, 


ధారయన్యసురా యాని ప శతా ఆతా నత తట 12 

ప. అ. పూర మత యరక ర మెన, కజ్కాళమ్‌ =క౦కాళ మనెడు, 

ముసలమ్‌ --రోకలిని, కాపాలమ్‌-కాపాల మనెడు ముసలమును, అథ -మరియు, 

కజ్కుణమ్‌ కంకణ మనెడు ముసలమును, యాని=వేటిని, అసురాః==అసురులు, 

ధారయ న్లి=ధరింతురో, ఏతాని=అట్టి, ఈ ముసలములను, నర్వశః =పూ ర్తిగా, 
దదామి=ఇచ్చెదను. 


తా. అసురులు ధరించు కంకాశము, కాపాలము, కంకణము అను 
ముసలములను గూడ పూ ర్రిగ ఇచ్చెదను. 12 
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అసిరత్స = మహాదాహో దదామి చ నృపాత్మజ. 18 

(ప. అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గల, నృపాత్మజ = ఓరాజ 

కుమారా : వై ద్యాధరమ్‌=వై ద్యాధరమనెడు, మహా స్తం చ=మహా స్త్రమును, 

నామతః. పేరుచిత, సన్లనం సోము లన ర అసిరత్నమ్‌ = ్రేష మైన 
ఖడ్గమును, దదామి=ఇచ్చెదను. 


తా. వెద్యాధర మనెడు మహాస్త్రమును నందన మనెడు (ఆ ష మైన 


ఖడ్గమును ఇచ్చెదను, 18. 
మూ. గానర(మస్ర్రం దయితం మానవం నామ నామతః, 
a os 
పస్వాపన పళమనే దది సౌర చ రానువ, 14 


(ప. అ. రాఘవ =రామా! గాన్గర్వమి = గాన్టర్వ మనెడు, అస్త్రమ్‌ = 
అస్త్రమును, నామతః పేరుచెత, మానవం నామ=మానవ మనెడు, దయితమ్‌ 
ఇష్టమైన అస్త్రమును, [ప్రస్వాపన [పశమనే = నిదకలిగించునదియు నిద 
తొలగించునదియు ఆగు రెండు (గాంధర్వమానవ) అస్త్రములను, నార ఈస్‌ అజ 
సౌరాస్త్రమును, దద్మి=ఇచ్చెదను,. 


తా. రామా! నిద కలిగించునదియు, నిద తొలగించునదియు ఆగు 


గాంధర్యమానవాస్త్రములను సౌరాస్త్రమును ఇచ్చెదను. 14 
మూ. దర్పణం శోషణం చైవ సనాపనవిలాపన, 15 


మదనం చైవ దురరం కందర్పదయితం తథా, 

క ar 
శుశాచమస్త్రం దయితం మోహనం నామ నామతః, 16 
 పతీచ్చ నరశార్లూల రాజపుత మహాయశ;. 


ప. అ. మహాయశ; -గొప్ప యశస్సు కలవాడా, నరశార్దూల = 
నర|శషుడా, రాజపుత = రామా! దర్పణము = గర్వింపచేయు దర్పణాస్ర్రమును, 
రోషణం చైవ=ఎండింపచేయు శోషణాస్త్రమును, సంతాపన విలాపనే = తాప 
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మును కలిగించు నంతాపనాస్త్రమును విలపింపచేయు విలాపనాస్త్రమును, తథా= 
మరియు, దుర్ధర్రమ్‌ == ఎదిరింవ శక్యము కాని, కన్గర్పదయితమ్‌ = మన్మథునికి 
ఇష్టమైన, మదనం చ=మదనాస్త్రమును, నామతః- పేరుచెత, మోహనం నామ== 
మోహనమను (ప్రసిద్ది గల, దయితమ్‌ = పిశాచములకు ఇష్టమైన, _పెశాచమ్‌ 
అస్తమ్‌=పిశాచములకు సంబంధించిన ఆస్త్రమును, (పతీచ్చ = తీసికొనుము, 

తా. నరశ్రేషుడవును, కీర్రిమంతుడవును, అగు రామా £ దర్పణ-కోషణ- 
సంతాపన-విలాపనాస్త్రములను, మన్మథునకు ఇష్ట మైనదియు ఎదిరింప శక్యము 
కానిదియు అగు మదనాస్త్రమును, పిశళాచములకు సంబందధించినదియు, వారికి 


ఇష్టమైనదియు అగు మోహనాస్త్రమును, [గహింపుము. 16 
మూ. తామసం నరశార్దూల నెమనం చ మహాబల, 1'/ 
సంవరం చెవ దురరం మౌసలం చ నృపాత్మ జ, 
ధ = సో గో 
సత్యమ స్తం మహాబాహో తథా మాయాధరం పరమ్‌, 15 


భూరం తేజః పభం నామ త్వష్టుర స్ర్రం సుదోమన మః 
దారుణం చ భగస్యాపి కితెషుమధథ మానవమ్‌, 


(ప. అ, నరశార్దూల = నర్మ శష్ణుడా, మహాబల=గొప బలము కల 
వాడా, నృపాత్మ జ=రామా, తామసమ్‌=తామసాస్త్ర మును, సౌమనం చెవ = 
_సౌమనాస్త్రమును, దుర్భర్గమ్‌ =ఎదిరింప శక్యము కాని, నంవర్ధం చెవ=నంవ 
ర్రాత్రమును, మౌనలమ్‌ =మౌసలాస్త్రమును, సత్యమ్‌ అస్త్రమ్‌=నత్యాస్త్రమును, 
పరమ్‌=(శేష్త మైన, _ మాయాధరమ్‌ =మాయాధరాస్త్రమును, _ పరతేజోప 
కర్షణమ్‌ =పరుల తేజస్సును లాగివేయు, ఘోరమ్‌ _-భయ౦కర మైన, తేజః 
[ప్రభం నామ == తేజః [పభ మనెడి అస్త్రమును, శిశిరం నామ=శిశిరమనెడి 
పీరు గల, సొమ్యాస్త్రమ్‌ =సోమదేవతాకమైన అస్త్రమును, సుదామనమ్‌= 
సుదామన మను పెరు గల, త్వష్షుః=త్వష్టయొక్క, అస్తమ్‌ =అస్త్రమును, 
భగస్య = భగునియొక్క, దారుణమ్‌ = భయంకర మైన, శితేమమ్‌=వాడి 
యైన బాణ రూపములో నున్న శితేవ్వస్ర్రమును, అథ=మరియు, మానవమ్‌=- 
మానవాస్త్రమును, (పతీచ్చస్వ=[గహింపుము. 


తా, ఓ నర శష్షుడా, మహాబలశాలీ! రామా! తామనసౌమనాస్త్రములను, 
ఎదిరింప శక్యము కాని నంవర్ధాస్త్రమును, మౌనలాస్త్రమును, నత్యా న్త్రమును, 
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మాయాధరాన్త్రమును, ఇతరుల తేజస్సును ఆకర్షించు ఘోర మైన తేజః 
[ప్రభా న్ర్రమును, సోమదేవతాక మైన శిశిరా స్తృ్రమును, త్యషృదేవతాక మైన 
సుదామనాన్తమును, భగునియొక్క దారుణ మైన శితేషువు ele 
మరియు మానవా స్త్ర్రమును [గహింపుము, 


మూ. ఏతాన్‌ రామ మహాబాహో కామరూపాన్‌ మహాబలాన్‌, బ్య 
గృహాణ పర మోదారాన్‌ క్షి వమెవ నృపాత్మ జ, 


ప. అ. మహాబాహో = గొపృబాహువులు కలవాడా! నృపాత్మజ== 
రాజకుమారా ! రామ=రామా ! కామరూపాన్‌ == స్వెచ్చాధీన రూపములుగల, 
మహాబలాన్‌ =గొప్పబలముగల, పర మోదారాన్‌ -చాల గొప్ప వెన, ఏతాన్‌ -- 
ఈ అస్త్రములను, క్ని పమేవ=శీఘముగ, గృహాణ=తీసికొనుము. 


తా, మహాబాహూ ! రాజకుమారా ; రామా । ఇష్టము వచ్చిన రూప 
ములు ధరింపగలవియు, చాల గొప్పవియు, గొప్ప బలము కలవియు ఆగు ఈ 


అస్త౦ములను వెంటనే ([గహింపుము. 20 
మూ. స్థితస్తు |పాజ్ముఖొ భూత్వా శుచిర్మునివర స్తదా, 20, 


(ప, అ. తదా = అపుడు, మునివర।ః = ముని శేషుడు, శుచిః -- పరి 
శుదుడై, [పాజ్ముఖః=తూర్పు వెపు ముఖము కలవాడుగా, స్థితః = ఉన్నవాడు, 
భూత్వా==అయి, సుపీతః =చాల [పనన్ను డై, రామాయ=రామునకు, అను 
త్తమమ్‌ =చాల ఉత్తమ మైన, మ న్త౨,గామమ్‌ =మం[తసముదాయమును, దదౌ: 
ఇచ్చెను. 


తా. అపుడు ముని శేషు డైన విశ్వామ్మితుడు శుచియై |పనన్న చిత్తుడె, 
పూర్వాభిముఖుడై అత్యుత్తమ మగు అనస్త్రనముదాయమును రామున కిచ్చెను. 
మూ. సర్వసంగహణం తేషాం దైవతైరపి దుర్లభమ్‌, ౨9 
తాన్యస్తాంణి తదా విపో రాఘవాయ న్యవదయత్‌. 
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వ. అ. లేషామ్‌ వి అస్త్రాముల యొక్క, సర్యసం|గ హణమ్‌ =పరి 
పూర్గస్వీకారము, దైవతైరపి=దేవతలచేత కూడ, దుర్గభమ్‌=దుర్లభ మైనదో, 
తాని= అటి, అస్తారిణి=అ స్త్రములను, తదా= అపుడు, విపః=విశ్వామి తుడు, 
రాఘవాయ రామునకు, న్యవేదయత్‌ = తెలి పెను. 


ప. అ. ఇ అస్త్రములను సాంగోపాంగములుగ పరిపూర్ణ ముగ సక 
రించుట అనునది దేవతలకు కూడ దుర్హభమో అట్టి ఆ స్తములను విశ్వామి[తుడు 
రామునకు ఇచ్చెను, 22 

మూ. జపతసు మున స్తస్య విశ్వాలు తస్య నీమత;, బిల 
ఉపత స్టుర్మ హార్తాణి సర్వాణ్యస్తాంణి రాఘవమ్‌, 

(ప. అ, ధిమతః =బుద్దిశాలి యిన, తన్య=౪ఆ, విశ్వామితస్య మునేః = 
విశ్వామితమహాముని, జపతః జపము చేయుచుండగా, మహార్హాణి=పూజ్యము 
లైన, అన్హా9ణి = అ స్త్రములు, సర్వాణి = అన్నియు, రాఘవమ్‌ రాముని, ఉప 
తస్టుః = (చెరినవి తం నం 


ఆత. దీమంతు డన అ విశ్యామి తుడు జపించు చుండగా, పూజనియము 
లైన అస్త్రము లన్నియు రాముని సేవించినవి. 


మూ, ఊచుశ ముదితా: సరా రామ _పొజ్టులయస్త దా, 24 
ఇమే స్మః పర మోదారాః కింకరా సవ అ స 


(ప. అ. పరమోదారాః మిక్కిలి ఉదారు లైన, నర్వే= ఆ అస్త 9 
దేవతలందరును, తదా= అప్పుడు, (పాక్షలయః=దో సిలి కట్టినవారై, ఊచుశ = 
పలికిరి కూడ. రాఘవ=రామా, ఇమే-ఈ మేము, తవ=నీయొక్క-_, కింక 
రాః=-కింకరులముగా, స్మః=-అయి ఉన్నాము, 


తా. పరమోదారు లన ఆ అ స్త్రదెవత లందరును, ఆపుడు, నమన)_ 
రించుచు, “రామా ! మేమందరము నీ కింకరులము” అని పలికిరి. 
మూ. |పతిగృహ్య చ కాకుత్హ్సః సమాలభ్య చ పాణినా, 25 
మానసా మె భవిష్యధ్వమితి తానభ్య చోదయత్‌. 


బాలకాండ ము §69 


(ప, అ, కాకుత్తః=-రాముడు, పతిగృహ్య= స్వీకరించి, పాణినా= 
హ స్తముతో, సమాలభ్య=స్సృశించి, మే=నాయొక్క_, మానసాః=మనస్సు 
నందు నసనంచరించువారుగా, భ విష్యధ్వమ్‌ = అగుదురుగాక , ఇతి.== అని, తాన్‌ = 
వారిని, అభ్యచ్‌ దయత్‌ == ఆజ్ఞాపించెను, 


తా. రాముడు ఆ అ స్తములను స్వీకరించి, హన్లముచే ఆ అస్తందెవత 
లను స్పృశించి_నా మనస్సులో సంచరించుచుందురు గాక” అని ఆ దేవతలను 
ఆజ్ఞాపించెను. 


మూ, తత; | పతమనా తామూ విశ్వామ్మాతం మహాముసిము, 26 
అభివాద్య మహాతేజా; గమనాయోపచ కమే. 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణి ఆదికావేే బాలకాశే 


స వవింశ 9 సర్గః. 


ప. అ. తతః _- పిమ్మట, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, రామః 
రాముడు, [పీతమనాః = సంతోషించిన మనస్సు కలవాడై, విశ్వామిితం మహా 
మునిమ=విశ్వామితమహర్షిని, అభివాద్య = నమన్కరించి, గమనాయ=|[పయా 
ణము చేయుటకు, ఉపచ।|కమే=|పారంధభించెను. 


తా. అటుపిమ్మట మహాతేజఃశాలి యగు రాముడు సంతోషించి, విశ్వా 
మ్మితమహరికి నమస్కరించి [ప్రయాణ మయ్యెను, 





'బాలానందిని” యను శ్రీమ1దామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు, బాలకాండలో 
ఇరువదియుడవ సర్గ సమా ప్రము. 


[24] 


అథ అషావింశ 8 సరః 
ర "ఓ 


మూ. పతిగ్భహ తతోఒసాణి పహూషవదనః శుచిః, 
U శ అఆ”) లప 
గచ్చన్నెవ చ కాకుల విశ్వామి తమథా,బఏత్‌. J 


పే. అ. కాకుత్స్సృః =రాముడు, శుచిః=పవితు డె, అస్రాణి=అ స్థములను, 
(ప్రతిగృహ్య =స్వికరించి, తతః=పిమ్మట, (పహృషవదనః =వికసించిన ముఖము 
కలవాడ, గచాన్నే వ=నడచి వెళుచునే, అథ = అటుపిముట, విశాామి, తమ్‌ = 

మ క్రీ టి. స శ్ర eal 
విశ్వామి తుని గూర్చి, అ|బఏత్‌ =పలి కెను, 


తా. రాముడు పవిత్రుడై అస్త్రములను [గ హించి, ఆనందించి, నడచి 
వెస్టచునే విశ్వామ్మితునితో ఇట్లనెను. 1 


మూ. గృహితాస్రోఒస్మి భగవన్‌ దురాధర్షః సురై రపి, 
అసాణాం త్వహమిచ్చామి సంహారం మునిపుజవ. 2 
ఆ ౧ 


పే. అ. భగవన్‌ =పూజ్యుడా, గృహితా స్తః=[గ హింపబడిన అస్తములు 
గల నేను, సురైరపి = దేవతలచేత కూడ, దురాధర్షః = ఎదిరింపశక్యముకాని 
వాడనుగా, అస్మి = అయిఉన్నాను. మునిపుజ్లవ = ఓ ముని శ్రైషుడా:! అహమ్‌= 
నేను, అస్తాణామ్‌ = అ స్త్రములయొక్క, సంహారమ్‌ = ఉపసంహారమును కూడ, 
ఇచ్చామి=తెలుసుకొనగోరుచున్నాను. 


తా, పూజ్యుడా, అస్త్రములను స్వీకరించి ఇపుడు నేను దేవతలచేత గూడ 
ఎదిరింప శ క్యముకానివాడ నై తిని, ముని ఇష్టా! అ స్థముల ఉపసంహారమును కూడ 
తెలిసికొనగోరుచున్నా ను. 9 


మూ. ఏవం |బువతి కాకుత్చే విశ్వామి తో మహాముని, 
సంహారం వ్యాజహారాథ ధృతిమాన్‌ సు[వత; శుచిః. రి 


(ప, అ, కాకుళ్చే = రాముడు, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, [బువతి=పలు 
కగా, అథజపిమ్మట, ధృతిమాన్‌=దై ర్యవంతుడును, సు|వ్రతః=మంచి |వతము 


బాలకాండ ము [| 


కలవాడును, శుచిః=పరిళుద్దుడును అగు, విశ్వామి[తః మహామునిః==విశ్వామ్మిత 
మహర్షి, నంహారమ్‌ =ఉపనంహారమును, వ్యాజహార == చె ప్పెను, 


తా. రాముని మాటలను అంగీకరించి విశ్వామ్మితమహర్షి అ స్తముల 
ఉపనంహారమును కూడ ఉపదేశించెను. త్రి 


మూ. సత్యవన్తం సత్యకీ ర్తిం ధృష్టం రభసమేవ చ, 


పతిహారతరం నామ పరాజ్ముఖమవాజ్ముఖము. 4 
లశాక్షవిషమౌ చైవ దృఢనాభసునాభకౌ, 

దశాక్షళతవక్షా9ం చ దశశీర్షశ తోదరౌ, ర్‌ 
పద్మనాభమహానాభౌ దున్గునాభసునాభకౌ, 

జ్యోతిషం కృశనం చైవ నై రాశ్యవిమలావుభౌ. 6 
యోగన్ధర హరి దౌ చ దైత్యపశమనా తథా, 

సార్చిర్మాలీ ధృతిర్మాలీ వృ త్రిమాన్‌ రుచిర స్తథా. 7 
పితృసౌమనసం చెవ విధూతరమకరావుభా, 

కర విరకరం చైవ ధన ధాన్యా చ రాఘవ. 8 


కామరూపం కామరుచిం మోహమావరణం తథా, 
జృమృకం సర్వనాభం చ సన్తానవరణౌ తథా, 9 


భృశాశ్వతన యాన్‌ రామ భాస్వరాన్మామరూపిణః, 
| పతిచ్చ మమ భదం తే పాతభూతోఒసి రాఘవ. 10 


(ప. అ. రాఘవ=ర ఘువంశమునందు పుట్టిన, రామ.=-రామా, సత్యవన్నమ్‌ = 
నత్యవంతమును, సత్యకి ర్తిమ్‌ = సత్యకీ రిని, ధృష్టమ్‌ =ధృష్టమును, రభసమ్‌== 
రభసమును, [పతిహారతరమ్‌ =[పతిహారతర మును, పరాజ్ముఖమ్‌ = పరాజ్ముఖ 
మును, అవాజ్ముఖమ్‌ == అవాజ్ముఖమును, లజుతవిషమౌ..లజుతమును, విషమ 
మును, దృఢనాభసునాభకౌ=ధృఢనాభమును, సునాభమును, దళాక్షశ తవక్తా౨ 
చజదశాక్షమును, శతవ క్రమును, దశశీరశతోదరా=దళశశ4ర్ష-శతోదర ములను, 


72 శ్రీమ|దామాయణముః 


పద్మనాభమహానాభౌ=-పద్భనాభమును, మహానాభమును, దున్గునాభసునాభకౌ= 
దుందునాభమును, సునాభ్రమును, జో్యోతిషమ్‌ = జ్యోతిషమును, కృశనం చైవ = 
కశ నమును, ఉభె= రెండు, నైరాశ్యవిమలౌ=నై రాశ్యవిమలములను, యోగ ౮ 
ధరహరి|దౌ చ=యోగంధరమును హరి|దమును, దైత్య పశ మనౌ=దై త్యమును, 
పశ మనమును, సార్చిర్మాలీ=సార్చిర్మాలి యనుదానిని, ధృతిః =ధృతిని, మాలీ = 
మాలిని, వృ త్తిమాన్‌ =వృ త్రిమంతమును, తథా=మరియు, రుదిరః=రుచిర మను. 
దానిని, పితృసామననం చైవ = పితృసౌమననమును, ఉభౌ = రెండు, విధూత 
మకరౌ = విధూతమకరములను, కరవీరకరం చైవ = కరవీరకరమును, ధన 
ధాన = ధనధాన్యములను, కామరూపమ్‌ = కామరూపమును, కామరుచిమ్‌ = 
కామరుచిని, మోహము = మోహమును, తథా = మరియు, ఆవరణమ్‌ = 
ఆవరణమును, జృమృకమ్‌ కాం జృంభక మును, సర్వనాభం చ = సర్వ 
నాభమును, తథా=మరియు, సనానవరణౌ=సంతానవరణములను, భాస్వరాన = 
(పకాశించునట్టియు, కామరూపీణః -- కామరూపము గల, భృళాశ్వతనయాన్‌ = 
భృశాశ్వుని కుమారు లైన అ స్థములను, మమ = నానుండి, (పతీచ్చ=|గహిం 
చుము, తే=నీకు, భ|దమ్‌ _ తేమ మగుగాక. పాతభూతః = సత్సాతవుగా, 


అసి = ఆయు ఉన్నా వు. 


తా, రామా! భృశాశ్యుని కుమారులును, |పకాశించునవియు, కామరూపము 
కలవియు అగు..సత్యవంతము, సత్యకీ ర్తి, ధృష్టము, రభసము, [పతిహారతరము, 
పరాజ్ముఖము, అవాజ్మ ఖము, లకజాక్షము, విషమము, దృఢనాభము, సునాభము, 
దశాక్షము, శతవ క్రఏము, దశశీర్షము, శతోదరము, పద్మనాభము, మహానాభము, 
దుందునాభము, సునాభము, జ్యోతిషము, కృశనము, నైరాశ్యము, విమలము, 
యోగంధరము, హరి దము, దైత్యము, [పశమనము, సార్చిర్మాలి, ధృతి, మాలి, 
వృ త్రిమంతము, రుచిరము. పితృ సౌమనసము, విధూతము, మకరము, కరఏర 
కరము, ధనము, ధాన్యము, కామరూపము, కామరుచి, మోహము, ఆవరణము, 
జృంభక ము, సర్యనాభము, సంతానము, వరణము, అను అ స్త్రములను నా 
వద్ద నుండి స్వికరించుము. సీకు నేమ మగునుగాక, నీవు సత్చాాత మైనవాడవు. 


మూ. బాఢమిత్యేవ కాకుత్హ్సః [పహృష్షేనా నరాత్మనా, 
దివ్యభాస్వరదేహాశ్చ మూ ర్రిమ నః సుఖవదాః. 11 
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మూ. కెచిదజ్ల్ఞార సదృశాః కచిద్దూమోపమా స్తథా, 
చన్లార్యసదృశాః కచి త్పహ్య్వాల్ఞలిపుటా స్తథా. 12 


రామం పాజ్ఞులయో భూత్వా౬ బువన్‌ మధురభాషిణః, 
ఇమె స్మ నరశార్దూల గాధి కిం కరవామ డె. 19 


Er అ, కాకుత్తః - రాముడు, ప్రహృషేన = సంతసించిన, అస్త 
రాత్మనా = హృదయముతో, “బాఢమ్‌”=తప్పక (అట్లు చే సెదను)ఇత్యేవ - అని, 
పలికి, (ఆ అస్త్రములను (గహించెను), దివ్యభాస్యరదేహాః చ =దివ్యము లైన 
[పకాశించుచున్న దెహములు కలవారును, మూ రిమనః=నూరిని ధరించిన 
వారును, సుఖ్యపదాః = సుఖము నిచ్చువారును, కేచిత్‌ _ కొందరు, అజార 
సద్భళాః = బొగు వల నున్న వారును, తథా=మరదియు, కేచిత్‌ - కొందరు, 
ధూమోపమాః = ధూమము వలె ఉన్నవారును, కెచిత్‌ = కొందరు, చన్దాంర్క 
సద్భృుశాః=చందునితొడను సూర్యునితోడను సమానులును, తథా - మరియు, 
[పహ్వాజ్షులిపుటాః =వంగిన దోసిళ్ట కలవారును ఆగు అస్త్రదేవతలు, (పాం 
జలయః భూత్వా = కట్టబడిన దోసిలికలవారయి, మధురభాషిణ$=- మధురముగా 
మాటలాడుచున్న వారై, రామమ్‌=రాముని గూర్చి, ఆ|బువన్‌ =పలికిరి. నర 
శార్లూల= ఓ నర|ఇషడా 1] ఇమే స్మః=ఇదిగో, ఇచట నున్నాము. గాధి 
ఆజ్ఞాపించుము. తే-సనీకు, కిమ్‌ - ఏమి, కరవామ = చేయుదుము. 


తా. రాముడు సంతసించిన హృదయముతో “అటులనే (గ హించెదను" 
అని పలికి ఆ అస్త్రములను [గహించెను. ఆ అస్తదేవతలలో కొందరు ఎట్లగా 
కాలిన బొగునిప్పుల వలె నుండిరి. కొందరు ధూమమువలెను, కొందరు చంద 
సూర్యుల వలెను ఉండిరి. దివ్యము లైన ,పకాశించుచున్న దేహములు దాల్చి 
సుఖమును కలిగించు ఆ అస్తందేవతలు, వి వినయముతో తులు కట్టి మధుర 
ముగా మాటలాడుచు రామునితో ఇట్లనిరి. “ఓ నర _*ష్టుడా : ఇదిగో మేమి 
ఉన్నాము. ఏమి చేయవలెనో ఆజ్ఞాపింపుము” 


మూ. మానసా; కార ఏకా కాలేషు సాహాయ్యం మె క రిష్యథ, 
గమ్యతామితి తానాహ యథెష్టం రఘునన్దనః. 14 
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(ప. అ. మానసాః నా మనస్సులో నున్న వార లె, కార్యకాలేష = 
కార్యసమయములయందు, మే=నాకు, సాహాయ్యమ్‌=సాహాయ్యమును, కరి 
ష్యథ=చెయగలరు. యథేస్టమ్‌ == ఇష్టము వచ్చినట్టుగా, గమ్యతామ్‌ =వెళ్టుడు, 
ఇతి - అని, రఘునన్లనః = రాముడు, తాన్‌ ఆ అస్త దేవతలను గూర్చి, 
అహ. పలికెను. 

తా. “మీరు నా మనస్సులో మెదలుచు పనిపడునప్పుడు నాకు సాహా 
య్యము చెయుడు. యథష్టముగ వెళ్ళడు” అనీ రాముడు ఆ అ స్త్ర్రములతో 
పలికెను. 


మూ. అధ తె రామమామ న్యు కృత్యా చాపి | పదక్షిణమ్‌, 

ఎవమ స్వితి కాకుత్ర్రము క్వా జగ్ము ర్యథాగతమ్‌. 15 
(ప. అ, అథ = పిమ్మట, తే-ఆ దేవతలు, ఏవమ్‌ అస్తు=అటులనే 
అగుగాక, ఇరి-_అని, కాకుత్సమ=రాముని గూర్చి, ఉక్యా= పలికి, [పదక్షిణమ= 
పదక్షిణ నమస్కా_రమును, కృత్యా = చెసి, రామమ్‌ == రాముని, ఆమన్త్య్య = 

అడిగి, యథాగతమ్‌ =వచ్చినట్టుగ నె, జగ్ముః=వెశ్చిరి, 
తా. ఆ దేవతలు-.“అటులనే చేసెదము” అని పలికి, రామునికి [పద 
క్షిణనమస్కారము చెసి, సెలవు గైకొని, వచ్చినట్టుగనె వెళ్లిపోయిరి. 19 


మూ. సచ తాన్‌ రాఘవో జ్ఞాత్వా విశ్వామి తం మహామునిమ్‌, 
గచ్చన్నేవాథ మధురం శ్లక్షం వచనమ బవీత్‌. 16 
CMe _ 


(ప, అ. సః రాఘవః-ఆ రాముడు, తాన్‌ _-.ఆ ఉపసంహారమం|త ము 
లను, జ్ఞాత్వా=తెలిసికొని, ఆధథ్ర=పిమ్మట, గచ్చన్నేవ=నడచుచునే, విశ్వా 
మితం మహామునిమ్‌ = విశ్వామ్మితమహర్తిని గూర్చి, మధురమ్‌ = మధురము, 
శక్షమ్‌=-మృదువు అయిన, వచనమ్‌ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. రాముడు ఉపసంహారమంతములను తెలిసికొని, నడచుచునే, విశ్వా 
మ్మితమహర్షితో మధురము, మృదువు అయిన వచనమును పలికెను. 16 


మూ, కిం న్వెత న్మఘసంకాశం పర్యతస్యావిదూర తః, 
వృక్షషణమితో భాతి పరం కొతూహలం హి మె. కే" 
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దర్శనీయం మృగాకీర్ణం మనో రమయితీవ చ, 
నానా|పకా రః శ్‌ కునైర పలునాదై రలజ్క్బృతమ్‌. 18 


ప. అ. ఇతః==ఇటు వెపు, పర్వత స్య = పర్వతమునకు, అవిదూరతః = 
నమీపమున,- మేఘనజ్యా_ శ మ్‌ = మేఘముతో సమానమైనదియు, దర్శనీయమ్‌ == 
అంద మెనదియు, మృగాకీర్లమ్‌ -మృగములచే వ్యాప మెనదియు, అతీవ = 
మిక్కిలి, మనోరమమ్‌ = మనస్సుకు ఆనందము కలిగించునదియు, వలు 
నాదై?=మనోహర మైన ధ్వని గల, నానాపకారైః = ఆనేక విధము లైన, 
శకునెః=పక్షులచెత, అలజ్యతము = అలంకరించబడినదియు అగు, వృక్ష 
షణ్ధమ్‌ =వృక్షసముదాయము, భాతి | పకాశించుచున్నది, ఏతత్‌ =ాఇది, కిం 
ను=ఏమి ? మె=నాకు, పరమ్‌ గొప్ప, కౌతూహలం హి-వడుక ఉన్నది 
కదా ? 


తా. ఇటు. వైపు, పర్వతమునకు కొంచెము దూరమున ఒక వృక్షముల 
గుంపు మేఘమువలె చూడ ముచ్చటగా నున్నది. ఇది మృగములతో నిండి 
యున్నది. చాల మనోరంజకముగ నున్నది. మధురనాదములు గల నానా 
విధపక్షులు ఇందు సంచరించుచున్నవి. ఇది ఏమి ? నాకు వినుటకు చాల కుతూ 
హలముగ నున్నది. 17, 18 


మూ. నిస్సృతాః స్మ ముని, శష్ట కాన్తారా దోమహర్షణాత్‌, 
అనయా త్వవగచ్చామి దెశస్య సుఖవ తయా, 19 
సర్వం మె శంస భగవన్‌ కసా శమపదం తిందమి. 


(ప, అ. ముని శష్ట — ఓ ముని ేషడా, అనయా = ఈ, దేశన్య = 
దేశముయొక్స, సుఖవతయా=-సుఖవంతముగా ఉండుటచెత, రోమహర్షణాత్‌ = 
గగుర్పాటు కలిగించు, కానారాత = అడవినుండి, నిస్ఫృతాః= బైటకు వచ్చినాము 
అని, అవగచ్చామి=తెలిసికొనుచున్నాను. ఇదమ్‌ ఇది, కన్య =ఎవనియొక్క, 
ఆశమపదమ్‌ -ఆ|శ మము 7 భగవన్‌ =పూజ్యుడా, సర్వమ్‌ = సమసమును, మె= 
నాకు, శంస = చెప్పుము. 


తా. ఓ మునినత్తమా ! ఈ [పదేశము సుఖకరముగా నుండుటచే 
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భయంకర మైన ఆ అరణ్యమునుండి బైటకు వచ్చినా మని అనుకొనుచున్నాను. 
ఈ ఆశమ మెవరిది ? ఓ పూజ్యుడా : అంతయు నాకు తెలుపుము. 
మూ. సం పాపా య్మత తే పాపా బహ్మఘ్నా దుష్షచారిణ,, 20 
తవ యజ్ఞస్య విఘ్నాయ దురాత్మానో కుహామునె, 


కోగవన్‌ తస్య కో దెశః సా యత తవ యాజ్జికి, 91 
రశ తవా [కియా (బబహ్మన్మయా వధ్యాశ్చ రాక్షసాః, 
ఏతతృర్వం ముని శేష శోతుమిచ్చామ్యహం పభో. oe 


ఇత్యార్షే క్రీము, దామాయణె ఆదికావ్య బాలకాళ్లే 


ఆఅషావింశ;ః సరః, 
ట ౧ 


(ప. అ. మహామున--ఓ మహామునీ, భగవన్‌ ఓ పూజ్యుడా ! 
[బ్రహ్మన్‌ = ఓ [బాహ్మణొత్తమా [బహ్మఘ్నాః=[బహ్మహత్య చేయువారును, 
దుష్షచారిణః =దుర్మార్లులును, దురాత్మానః = దుష్టస్వభావులును అగు, తే పాపా 
ఆ పాపాత్ములు, యత =ఎచటికి, తవ=నయొక్క_, యజ్ఞస్య = యజ్ఞము 
యొక్క, విఘ్నాయ=విఘ్నముకొరకు, సం(ప్రాప్తాః=వచ్చినారో, తవ=నీ 
యొక, యాబ్ఞికీ=యజ్ఞసంబం ధ మెన, [కియా = |కియ, మయా = నాచెత, 
రక్షితవ్యా=-రకింపదగియున్న దో, రాక్షసాః చ = రాక్షసులు కూడ, వధ్యాః = 
చంపదగి యున్నారో, తస్య దేశః = ఆ యజ్ఞముయొక [పదేశము, కః=వఏది? 
ముని(ష = ఓ ముని శపషుడా ! [ప్రభో — ఓ సర్వసమర్హుడా ' అహమ్‌ -- నను, 
ఏత త్సర్వమ్‌ =ఇది అంతయు, [శోతుమ్‌ = వినుటకు, ఇచ్చామి==కోరు 
చున్నాను. 

తా, పూజ్యుడ వెన ఓ మహామునీ ! [బహ్మ హత్య చెయువారును, దుర్మా 
రులును, దుష్టన్వభావులును అగు ఆ పాపాత్ములు ఎక్కడకు వచ్చి న యజ్ఞము 
నకు విఘ్నము చయుచుందురు ? నెను నీ యాగమును సంరక్షింప వలసిన 
[పదెశ మేది ? నను రాక్షసుల నెక్కడ చంపవలసి యున్నది 7 సర్వసమర్థుడ 
వగు ఓ ముని శ్రేజ్ఞా ! ఇది యంతయు వినవలె నని కోరుచున్నాను. 20, 21, 22 


బాలానందిని' అను శ్రీిమ1దామాయణాం(ధ వ్యాఖ్యానము నందు బాలకాండలో 
ఇరువదియెనిమిదవ సర్గ సమాపము. 


( ద్‌ ఇ 
అథ ఎర్‌ నతింశ ః క. 


మూ. అథ తస్యా పమయస్య తద్వనం పరిపృచ్చ క 
విశ్వామి[తో మహాతేజా వ్యాఖ్యాతుముపచ న్న ] 


ప్ర, అ. అథ = పీమ్మటి, తత్‌ -౪ఆ, వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, పరి 
పృచ్చతః=|పశ్నించుచున్న, అ|పమేయస్య = అ|పమేయ [పభావుడైన, తస్య== 
ఆ రామునకు, మహాతేజాః - గొప్పతేజస్పుగల, విశ్వామిత। = విశాగమి|తుడు, 
వ్యాఖ్యాతుమ్‌ = చెప్పుటకు, ఉపచ।|కమే = |పారంభించెను. 


తా, ఆ వనమును గూర్చి, అ|పమేయ।|పభావు డగు రాముడు |పశ్ని ౦పగా, 
మహాలేజఃశాలి యగు విశ్యామితుడు చెప్పుట కుషకమించెను. 1 


మూ. ఇహ రామ మహాబాహో వి విష్ణుర్ణవవర। (ప్రభుః, 
వర్షాణి సుబహూనిహ తవా యుగళతాని చ, 2 
త పగ శ్పరణయోగార్థ మువాస సుమహాతపాః. 


[ప. అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గల, రామ=టఓ రామా, 
ఇహ = ఇచట,  దేవవరః = దేవతలలో శేషుడును, ప్రభుః = సర్వనమరు 
డును, సుమహాతపాః = గొప్ప తపస్సు గలవాడును అగు, విష్ణుః = విషువు, 
సుబహూని = అనెక మైన, వర్షాణి = సంవత్సరములను, యుగశతాని చ= 
వందలకొలది యుగములను, తపశ్చరణయోగార్గమ్‌ = తపస్సు చయుట కె, 
ఉవాన = నివసించెను. 


తా, మహాబాహువులు గల ఓరామాః దెవతాశేషుడును, సర్యశ క్తుడును 
అగు విష్ణువు, చాల సంవత్సరముల పాటు, వందలకొలది యుగముల పాటు, 
మహాతపస్సు చేయుచు ఈ వనములో నివసించెను. శ 


మూ. ఏష్ష పూర్వాశమో రామ వామనస్య మహాత్మనః, 9 


సిద్ధాశమ ఇతి ఖ్యాతః సిద్దో హ్యత మహాతపాః. 
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వే. అ. రామ = రామా, ఏషః - ఇది, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, 
వామనన్య = వామనునియొక్క_, పూర్వాశమః = పూర్వాశమము, సిద్దాాశ మః 
ఇతి=సిద్దాశ మము అని, ఖ్యాతః =(పసిద్ద మైనది. హి==ఏలననగా, మహాతపాః== 
గొప్ప తపస్సు గల కాశ్యపుడు, అ|త=ఇచట, సిద్దః = త పస్సిద్దిని పొందెను, 


తా. రామా! ఇది వామనావతారమునకు పూర్వము వామనుడు (విష్ణువు) 
నివసించిన ఆశ్రమము. ఇచట కాశ్యపుడు తపస్సిద్ధి పొందుటచే దీనికి సిద్ధాశమ 
మని "పెరు, 


మూ. ఎతస్మిన్నవ కాలె తు రాజా వై రోచనిర్భలిః, 4 
నిరత్య దైవతగణాన్‌ సెన్హాఫింశ్చ సమరుద్లణాన్‌, 
డ్ర్‌ రల గ) MN 
కారయామాస త దాజ్యం తిష లోకేషు విశుతః. ర్‌ 


[ప. అ. ఏతస్మిన్‌ = ఈ, కాలే ఏవ - కాలమునందే, వె రోచనిః=విరో 
చనునికుమారు డైన, రాజా = రాజైన, బలి; = బలి, 'సెన్దా9న్‌ =ఇందునితో 
కూడిన, సమరుద్గణాన్‌ =మరుత్తుల గణములతో కూడిన, దైవతగణాన్‌ =దేవతా 
సముదాయములను, నిర్దిత్య = జయించి, తిషు = మూడు, లోకేషు=లోకముల 
యందు, విశుతః=|పసిద్దుడె, తత్‌ =౪, రాజ్యమ్‌ =రాజ్యమును, కారయామాన 
చేసెను. 


తా. విష్ణువు ఈ ఆశమములో తపస్సు చేయుచున్న కాలమున, విరో 
చనుని కుమారు డైన బలిచక్రవర్తి ఇంద-_మరుదణాదిసహిత ముగా దేవతలను 
జయించి, మూడు లోకములలో (పసిద్దుడె, రాజ్య మెలెను, డీ 05 


మూ, బలేసు యజమానస్య దేవాః సాగ్ని పురోగమాః, 
సమాగమ్య స్వయం చై వ విష్ణుమూచురిహా శమె. 6 


పే. అ. బలేః=బలిచక్రవ ర్తి, యజమానస్య=యాగము చేయుచుండగా, 
సాగ్ని పురోగమాః అ అగ్ని దేవుడు ముందు గల, దేవాః=దేవతలు, ఇహ=ఈ, 
ఆమే = ఆశమమునందు, విష్ణుమ్‌=పెష్షువును, న్వయమ=న్యయముగ, నమా 
గమ్య=నమీపించి, ఉఃచదుః= పలికిరి. 
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తా. బలిచ్మకవ ర్రి యాగము చేయుచుండగా అగ్ని మొదలైన దేవతలు 
ఈ ఆ|శమములో నున్న విష్ణువును నమీపించి ఇట్లు పలికిరి, 8 


మూ. బలిరై పరోచనిర్విష్లో యజతే యజ్ఞము త్రమమి, 
అసమా పు కతౌ తస్మిన్వ్వకార్యమభిపద్యతామ్‌. 7 


ప. అ. విష్ణో=ఓ విష్ణూ, వైరోచనిః = విరోచని కుమారు డైన, బలిః = 
బలిచ[కవ ర్తి, ఉత మమ్‌ = గొప్ప, యజ్ఞమ్‌ = యజ్ఞమును, యజతే = చేయు 
చున్నాడు. తస్మిన్‌ = ఆ [కలౌ = యజ్ఞము, అనమా పె = సమా ప్రము కాకుండ 
గనె, స్వకార్యమ్‌ = స్వకార్యము, అభిపద్యతామ్‌ = సంపాదింపబడుగాక. 


తా, ఓవిష్లూ, విరోచనుని ప్వుతు డైన బలి గొప్ప యజ్ఞము చేయుచు 
న్నాడు. ఆ యజ్ఞము పూరి కాక మును పె స్వకార్యమును, అనగా నీవార మగు 
మా కార్యమును, సంపాదింపుము. 7 


మూ. యె చైనమభివాక్సా ని యాదితార ఇత సతః, 
యచ్చ యత యథావచ్చ సర్వం తేభ్యః పయచ్చతి. 8 


వ. అ. యే = ఏ, యాచితారః యాచకులు, ఇత సతః=ఇటునుంచి 
అటునుంచి, ఏనమ్‌ = ఈతనిని, అభివాజ్బు స్త్‌ జా కోరుచున్నారో, యచ్చ అ న! 
యత = ఎచట, యథావచ్చ==ఏ విధముగ ఉన్నదో, నర్వమ్‌ =దాని నంతను, 
తేభ్యః = వారలకు, పయచ్చతి = ఇచ్చుచున్నాడు. 


తా, నలుమూలలనుండి వచ్చిన యాచకులు, ఇతనిని యాచించినచో, 
ఏది ఎచట, ఏ విధముగ నున్నదో దాని నంతను అచట ఆ విధముగనే ఇచ్చి 
వేయుచున్నాడు. 8 


మూ. సత్వం సురహితార్థాయ మాయాయోగముపాగత,, 
వామనత్వం గతో విష్ణో కురు కల్యాణము త్రమము. 9 


ప. అ. విష్ణో = ఓ విషూ, నః త్వమ్‌ = అట్టి ఎమ; సురహితార్థాయ == 
దేవతల హితముకొర కె, మాయాయోగమ్‌-మాయానంబంధమును, ఉపాగతః == 
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పొందినవాడ వె, వామనత్యమ్‌=వామనత్యమును, గతః=పొందినవాడవై, ఉత్త 
నుమ్‌ = ఉతమ మైన, క ల్యాణమ్‌ =క ల్యాణమును, కురు -- చేయుము. 


తా, ఓ విషూ! నీవు దేవతల హితముకొర కె మాయచె వామనరూపము 
దాల్చి, ఉతమ మైన కల్యాణకర కార్యమును చెయుము. ట్ర 


మూ. ఎతస్మిన్న నర రామ కాశ్యపోఒగ్నిసమ పభః, 
అదిత్యా సహితో రామ దిప్యమాన న జన్య, 10 


దెవిసహాయో భగవాన్‌ దివ్యం వర్షసహ|సక మి, 
వతం సమాప్య పరక తుష్టావ “ముధుసూదనమ్‌. 11 


(ప, అ. రామ=రామా। ఏతస్మిన్‌ అనరే=ఈ మధ్య, అగ్ని నమ|పభః= 
అగ్నితో సమాన మెన కాంతి గలవాడును, అదిత్యా=-అదితితో, సహిత;=కూడిన 
వాడును, ఓజసా=కాంతిచెత, దీహ్యమానః ఇవ = మండుచున్న వాడువలె ఉన్న 
వాడును, భగవాన్‌ = భగవంతుడును అగు, కాశ్యపః = కాశ్యపుడు, అదిత్యా= 
అదిలితో, సహిత $=కూడినవాడై, దివ్యం వర్షసహ్మసకమ్‌ = వెయి దేవతా సం 
వత్సర ములు, [వత మ్‌ అ [వతమును, సమాప్య లా పూ రిచెసికొని, వరదము 
వరములనిచ్చు, మధుసూదనమి=విష్టువును, తుష్టావ=స్తుతించెను. 


తా, రామా! ఇంతలో, అగ్నితో సమాన మైన కాంతికలవాడు, అదితితో 
కూడినవాడు, తేజస్సుతో దేదిప్యమానుడు, మాహాత్మ్యము కలవాడును అయిన 
కాశ్యపుడు వేయి దివ్యవర్గములు చెసిన [వతమును భార్యాసాహాయ్యముతో 
పూర్తి చెసికొని, వరదు డైన మహావిష్ణువును స్తుతించెను. 1l, 11 


మూ, తపోమయం తపోరాశిం తపోనూ రిం తపాత్మకమ్‌, 
తపసా త్వాం సుతప్తేన పశ్యామి పురుషో తమమ్‌. [2 


ప. అ. తపోమయమ్‌ = అత్యధిక మగు తపస్సు కలవాడవు, తపో 
రాశిమ్‌=తపస్సుయొక్క- రాశివి, తపోమూ ర్రీమ్‌ = = తపస్సే మూ రిగా కలవాడవు, 
తపాత్మకమ్‌ = త పఃస్వరూపుడవు, పురుషోతమమ్‌ = పురుష శషృడవు ఆయిన, 
త్వామ్‌ == నిన్ను, సుత పన = బాగుగా చేయబడిన, తపసా = తపస్సుచేత, 
వళ్యామి=చూచుచున్నాను. 


బాలకాండము వీది 1 


తా, ఓ పురుషోత్తమా: నీవు తపోమయుడవు. తవస్సుయొక్క రాశివి. 
తపస్సు ని మూర్తి. నివు తపః స్వరూపుడవు. అట్టి నిన్ను బాగుగ తవస్సు చేసి 
నేడు నేను చూడగలుగుచున్నాను. 12 


వి. “తపః శ బ్రమునకు జ్ఞాన మని అర్ధము [గ హించి విషువు జ్ఞానమ. 
యుడు, జ్ఞానరాశి, జ్ఞానమూ ర్తి, జ్ఞానన్వరూపుడు అని కొందరు అర్గము చెప్పిరి. 


మూ. శరీర తవ పశ్యామి జగత్సర్వమిదం |పభో, 
త్యమనాదిరనిర్దేశ్య స్వామహం శరణం గతః, 18 


(ప, అ, [వభో==ఓ (ప్రభూ! తవ = సియొక్క్ల, శరీరే -- శరీరమునందు, 
ఇదమ్‌ — ఈ, సర్వం జగత్‌ = సక లజగ త్తును, పశ్యామి = చూచుచున్నాను. 
త్వమ్‌ = నివు, అనాది; == ఆదిలేనివాడవు; అని ర్లేశ్యః అ వర్ణింపశ క్యముకాని 


వాడవు. అహమ్‌ = నేను, త్వామ్‌ = నిన్ను, శరణం గత; శరణు పొందినాను. 


తా. ఓ (ప్రభూ, ఈ [ప్రపంచము నంతను ని శరీరములో చూచుచున్నాను, 
సీకు ఆది లేదు. నీ విట్టివాడ వని వర్గింప శకము కాదు. నిన్ను నేను శరణు 
జొచ్చుచున్నాను. 18 


మూ, తమువాచ హరిః | పితః కాళ్యవం ధూతకల్మషమ్‌, 
వరం వరయ భ|దం తే వరార్లోఒసి మతో మమ. 14 


(ప, అ. హరిః = విష్ణువు, [పితః=సంతసించినవాడై , ధూతకల్మషమ్‌== 
తొలగింపబడిన పాపములు గల, తమ్‌ - ౪, కాశ్యపమ్‌ = కాళ్యపుని గూర్చి, 
ఉవాచ = పలికెను. వరమ్‌ = వరమును, వరయ - కోరుము, తే - సీకు, 
భదమ్‌ = కేమము అగుగాక. వరా ర్లః = వరమునకు తగినవాడవుగా, మమ -- 
నాకు, మతః = ఇషుడవు, అసి = అయి ఉన్నావు. 


తా. విష్ణువు సంతోషించి ఎట్టి పాపములును లేని ఆ కాశ్యపునితో ఇట్ల. 
నెను వరమును కోరుకొనుము. నీకు క్షేమ మగుగాక. నీవు వరము నీయ 
దగిన వాడవని నేను నమ్ముచున్నాను. 14 


౪8-2 గ్రీమదామాయణము 


మూ. తచ్చుత్వా వచనం తస్య మారీచ; కాశ్యపో ఒ|బవీత్‌, 
అదిత్యా దేవతానాం చ మమ చెవానుయాద తః, 15 
వరం వరద సు పీతో దాతుమర్హసి సు వత, 


(ప. అ, తన్య = విషవుయొక్కు, తత్‌ వచనమ్‌ = ఆ వచనమును, 
1శుత్వా = విని, మారీచ; = మరీచుని కుమారు డైన, కాశ్యపః = కాశ్యపుడు, 
అ్మబవీత్‌ =పలి కెను. వరద=వరములనిచ్చువాడా, స్మువత = మంచి |వతము 
కలవాడా, అదిత్యాః = అదితికిని, దేవతానాం చ = దేవతలకును, అను 
యాచతః = వారందరిని అనుసరించి యాచించుచున్న, మమ చ = నాకును, 
సుపితః = బాగుగ అనుగహించినవాడ వె, వరమ్‌ - వరమును, దాతుమ్‌ == 
ఇచ్చుటకు, అర్థసి=త గియున్నావు. 


తా. మరీచుని కుమారు డైన కాశ్యపుడు విష్ణువు మాటలు విని ఇట్లు 
పలికెను. ఓ వరదుడా, మంచి [వతము కలవాడా, నీవు అనుగహించి, అది 
తికిని, దేవతలకును, వారితో పాటు నిన్ను (పార్టించుచున్న నాకును వరము 


నిమ్ము. 15 

మూ. ప్యుతత్వం గచ్చ భగవన్నదిత్యా మమ చానఘ. 16 
|భాతా భవ యవియాం సం శ కస్యాసురసూదన, 

శోకారానాం తు దేవానాం సాహాయ్యం కర్తుమ ర్లసి, 17 


ప. అ. భగవన్‌ =భగవంతుడా, అనఘ = దోషములు లేనివాడా, అది 
త్యాః = అదితికిని, మమ చ=నాకును, పుతత్యమ్‌ = పుతత్వమును, గచ్చ= 
పొందుము. అసురనూదన=అసురనంహారము చేయువాడా, త్వమ్‌ == నీవు, 
శక్రన్య=దేవేందునకు, యవీయాన్‌=చిన్నవాడైన, [భాతా=సోదరుడవుగా, 
భవ==అగుము. శోకార్లానామ్‌ = శోకముచే ఆర్హులైన, దేవానామ్‌=దేవతలకు, 
సాహాయ్యమ్‌=సాహాయ్యమును, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, అర్హసి = తగి యున్నావు, 


తా. ఓ భగవంతుడా, దోషరహితుడా, అదితికిని, నాకును పుతుడ 
వగుము. ఓ శ్యతుసూదనా, దేవేందునకు తమ్ముడ వగుము. శోకపీడితు లైన 
దేవతలకు సాహాయ్యము చేయుము. 16, 17 


బాలకాండము £88 


మూ. అయం సిద్దా శ మో నామ (పసాదాత్తే భవిష్యతి, 
సిద్ధె కర్మణి దేవేశ ఉ త్రిష భగవన్నితః. 18 


(ప. అ. దేవేశ=-ఓదేవతాపభూ, కర్మణి =నా తపస్సు, సిద్దే = నఫల 
మైన దగుచుండగా,  అఆయమ్‌ _ ఇది, లే = నియొక్యు., (పసాదాత్‌ =అనుగ 
హమువలన, సిద్దాశ మో నామ=సిద్దా[శమ మను పేరు గలది, భవిష్యతి== 
కాగలదు. భగవన్‌ =-ట భగవంతుడా, ఇతః = ఇచటినుండి, ఊఉ త్రిష =లెమ్ము. 


తా. నీవు నాకు పృతుడవుగ జనించుటచే నా తపస్సు సఫలము కాగానే 
ఇది సీ అనుగ హమువలన సిద్దా శ్రమ మను పేరు గలది కాగలదు. భగవం 
తుడా! ఇచటినుండి లెమ్ము. నా పుతుడవు అగుము. 18 


మూ. అథ విష్ణుర్మ హాతేజా అదిత్యాం సమజాయత, 
వామనం రూపమాస్థాయ వరోచనిముపాగమత్‌, 19 


(ప, అ. అథ = పిమ్మట, మహాతేజాః= గొప్ప తేజస్సు గల, విషుః= 
విష్ణువు, అదిత్యామ్‌ = అదితియందు, నసమజాయత - పుదైను. వామనం 
రూపమ్‌ =వామనరూపమును, ఆస్థాయ= ధరించి, వెరోచనిమ్‌=బలిచ కవరిని, 
ఉపాగమత్‌ =సమీపించెను. 


తా, అంత విష్ణువు అదితిపుతుడుగ జనించి, వామనరూపము ధరించి, 
బలిచకవ ర్తివద్దకు వెళ్లను. 19 


మూ. తీన్‌ కమానథ భీక్షి తా | పతిగ్భృహ్య చ మానద, 
ఆకమ్య లోకాన్‌ లో కాత్మా సర్వభూత హితే రతః. 20 


మహెన్లా9య పునః [పాదాన్నియమ్య బలిమోజసా, 
తై 9లో క్యం స మహాలేజాళ్చ] కే శక వశం పునః. 21 


(ప. అ, అథ == పిమ్మట, మానద।= మానమును ఇచ్చువాడును, లేదా 
అభిమానమును తొలగించువాడును, లోకాత్మా = లోకన్వరూపుడును, సర్వ 
భూతహితే=నమ నభూతముల హితమునందు, రతః = ఆన కి కలవాడును 


964 శ్రమ [దామాయణము. 


అగు విమ్ణువు, త్రీన్‌ =మూడు, [కమాన్‌ =అడుగులను, భిక్షిత్వా=యాచించి, 
[ప్రతిగృహ్య చ=స్వీకరించి, లోకాన్‌ -- లోకములను, ఆ(క్రమ్య = ఆ[కమించి, 
బలిమ్‌ = బలిని, ఓజసా = తేజస్సుచెత, నియమ్య = బంధించి, మ హేన్హాాయ== 
మ హెందునకు, పునః=మరల, [పాదాత్‌ = ఇచ్చెను. మహాతేజాః = గొప్ప 
తేజస్సు గల, నః=ఆ విష్ణువు, తై 9లోక్యమ్‌ = మూడు లోకములను, పునః= 
మరల, శ[కవశమ్‌ = ఇం|దునికి వళ మెనదానినిగా, చ(కే = చేసెను. 


తా. గౌరవమును ఇచ్చువాడును, లేదా అభిమానమును తొలగించు. 
వాడును, సర్వలోకస్వరూపుడును, సర్వభూతములకును హితమును చేయుట 
యందు ఆన క్రి కలవాడును అగు ఆ విష్ణువు, మూడు అడుగులు యాచించి, 
వాటిని పత్మిగహించి, మూడు లోకములను ఆక్రమించి, పరాకమముచే బలిని 
బంధించి, మరల మ హేందదునకు ఇచ్చెను, ఈ విధముగ మహాతేజఃశాలి 
యగు ఆ విష్ణువు, తెలోక్యమును మరల దేవేందుని వశ మగు నట్లు 
చసెను. 20, 21 


మూ. తెనైష పూర్వమా,కాన ఆశమః | శమనాళనః, 

మయాపి భక్యా తస్యైెష వామనస్యోపభు జ్య తె, 22 

వే. అ. గ్రమనాశనః=|శమను తొలగించు, ఏషః - ఈ, ఆ|శమః = 

ఆ్మశమము, తేన = ఆ వామనునిచెత, పూర్వమ్‌ = పూర్వము, ఆ/కాన్లః = అధి. 

షింప బడినది. తస్య = ఆ, వామనస్య = వామనుని యొక, భక్యా = భక్తి 

చేత, మయాపి = నాచేత కూడ, ఏషః = ఈ ఆశమము, ఉపభుజ్యతే = అనుభ 
వింపబడు చున్నది. 

తా. పూర్వము వామనుడు (శ్రమను తొలగించు ఈ ఆశ్రమములో ఉండెడి 


వాడు. వామనుని పై నున్న భ క్రిచెత నేను కూడ ఈ ఆశమములో నివసించు 
చున్నాను. 99 


మూ. ఎతమాశమమాయో న్రి రాక్షసా విఘ్న కారిణః, 
అ తవ పురుషవ్యా|ఘ హ నవ్యా దుష్టచారిణః. 28 


[ప. అ. పురుషవ్యాఘ=ఓపురుష శష్ణుడా, విఘ్న కారిణః=విఘ్న ములు 
చేయు, రావసాః - రాక్షసులు, ఏతమ్‌-ఈ, ఆ|శమమ్‌=-ఆ|శమమును గూర్చి, 


బాలకాండము 885 


ఆయా న్లి=వచ్చుచున్నారు. దుషచారిణః = ఆ దుర్మార్గులు, అలై 9౨వ=ఇచటనే, 
హ నవ్యాః=చంపదగినవారు, 


తా, ఓ పురుష ైషుడా 1 యజ్ఞమునకు విఘ్నము చేయు రాక్షనులు ఈ 
ఆ|శమమునకే వచ్చుచున్నారు. వారిని ఇక్కడనే చంవవలసి యున్నది. 


మూ. అద్య గచ్చామహ రామ సిద్ధాశమమను త్త మమ్‌, 
తదా శమపదం తాత తవా ప్యేతద్యథా మమ. 24 


(ప. అ. రామ=రామా ! అద్య = ఇపుడు, అనుత్తమమ్‌ = అత్యుత్తమ 
మైన, సిద్మాశమమ్‌ =సిద్దాశమమును గూర్చి, గచ్చామహే = వెళ్లుదము. తాత= 
౬ 0 ధ ౧ 
నాయనా ; తత్‌ ఆ, ఏతత్‌ ఈ, ఆ|శమపదము = ఆశ మము, మమ == 
నాకు, యథా = ఎట్లో, తవాపి = నీకును, తథా = అరే. 


తా. రామా: ఇపుడు ఆ అత్యుత్తమ మైన సిద్దా శ్రమములో [పవేశించె 
దము. నాయనా ! ఈ ఆశమము నా కెట్టో నీకును అద్రి. 


వి. ఇపుడు నేనిచట నుండి తపస్సు చెయుటచే ఇది నాకు సొంత 
మైనది. వామనావతారమునకు పూర్వము నీవు కూడ తపస్సు చేసిన ఆశమమే 
కాన ఇది నకును సొంతమే అని భావము (తిలకవ్యాఖ్య). 24 


మూ. |పవిశన్నా|శమపదం వ్యరోచత మహామునిః, 
శనీవ గతనీహారః పునర్యసుసమకితః. 25 


\ 


వ. అ. ఆశమపదమ్‌ = అృశమమును,  [పవిశన్‌ = [పవేశించుచున్న, 
మహామునిః - మహాముని, గతనీహారః=మంచు తొలగిపోయిన, పునర్వసు 
సమజ్ళోత।ః = పునర్వసునక్షతములతో కూడిన, శశీవ - చం[దుడు వలె, వ్యరో 
చత = (పకాశించెను. 


తా, రామలక్ష్మణులతో ఆశమములోనికి (పవేశించుచున్న విశ్వామిత 
మహాముని, మంచు తొలగి పునర్వసు న క్షతములతో కూడిన చం|దుడు వలె 
|పకాశిం చెను, 25 


(| 


886 (శ్రీమ[దామాయణము 


మూ. తం దృష్ట్వా మునయః సర్వ సిద్ధా శ మనివాసినః, 
ఉత్పత్యోత్పత్య సహసా విశ్వామి తమపూ జయన్‌ . 26 
(ప. అ, సిద్దా శ్ర మనివాసినః = సిద్ధాశ మమునందు నివసించుచున్న, 
మునయః==మునులు, సర్వే = అందరును, తమ్‌--ఆతనిని, దృష్టా = చూచి, 
ఉత్సత్య ఉత్పత్య==ఎగిరి ఎగిరి, సహసా = శ్రీ ఘముగా, విశ్యామితమ=విక్యా 
మి|తుని, అపూజయన్‌ పూజించిరి. 


తా, సిద్దాశ్రమములో నివసించు మును లందరును విశ్యామి[తుని చూచి, 
తొందరగా పరుగెత్తి వెళ్ళి ఆతనిని పూజించిరి, 26 


మూ. యథార్హం చ।కిరే పూజాం విశ్వామి తాయ ధీమతే, 
తథైవ రాజపుతాభ్యామకుర్వన్నతిథి కియామ్‌. వ్ర 


(ప్ర. అ. ధీమతే = బుద్దిమంతుడైన, విశ్వామ్మిత్రాయ = విశ్వామ్మితునకు, 
యథార్లమ్‌ =తగు విధముగా, పూజామ్‌ = పూజను, చకకిరే=చెసిరి. త థెవ=ా 
అల్లి, రాజపు తాభ్యామ్‌ =రాజపు తులకు, అతిథి కియామ్‌ = అతిథిసత్కారమును, 
అకుర్వన్‌ =చెసిరి. 


తా. దీమంతు డగు విశ్యామి|తునకు తగు విధముగ పూజ చేసిరి, అల్లి 
రాజప్పుతులకు కూడ అతిథిపూజ చేసిరి. 27 


మూ, ముహూర్తమథ విశాన్తా రాజపు తావరిన్లమౌ, 
పాజ్ఞలీ మునిశార్దూలమూచ తూ రఘునన్లనౌ. 28 


పే. ఆ. అథ = పిమ్మట, అరిన్లమౌ = శతువులను పీడించువారును, రాజ 
పుతా = దశరథమహారాజపుతులును అగు, రఘునన్లనౌ = రామలక్ష్మణులు, 
ముహూ రమ్‌-క్షణకాలముపాటు, విశాన్తా=విశమించినవారె, (పాళ్షులీ = కట్ట 
బడిన దోసిళ్లు కలవారై, మునిశారూలమ్‌=ముని శేషు డైన విశ్వామ్నితునిగూర్చి, 

“No లా ది మ స చి 
ఊంచతుః==పలికిరి, 


తా. పిమ్మట, శతుసంహారకు లైన రామలవ్మణులు క్షణకాలము 
విశ్రాంతి తీసికొని విశ్వామ్మితునకు నమస్కరించి ఇట్లు పలికిరి. 28 
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మూ. అదై౮వ దీక్షాం (ప్రవిశ భదం తే మునిపుజ్లవ, 
సిదాశమోఒయం సిదః సాాతతఃమసు వచ సవ. 29 
FL aR ager Tod 


(ప, అ, మునిపుజవ = ఓఓ ముని గోషా, అద్యైవ= ఈ నాడే, దీషామ్‌ == 
దీక్షను, [పవిశ =|వవెశించుము. తే=నీకు, భ|దమ్‌ = షేమమగుగాక. ఆయమ్‌== 
ఈ, సిదాశమః=సిద్దాశ మము, సిద = సిదికలది, స్యాత్‌ =అగుగాక, తవ = 

ద (నో ధి 0 
నీయొక, వచః = వాక్యము, సత్యమ్‌ అస్తు = సత్య మగుగాక , 


తా, ఓ! ముని శేషా! ఈ రోజుననే యజ్ఞదీక్షలో [వవెళశింపుము. నికు 
క్షేమ మగుగాక. ఈ సిద్ధాశమము సిద్ధిపదమై సార్థకనామధేయ మగుగాక. నీ 
వచనము నత్య మగుగాక. 29 


మూ. ఎవముకో మహాతేజా విశ్వామితో మహాన్‌ బువ్వి;, 
(పవివశ తదా దిషూం నియతో నియతేన్టి)యః. 90 


(ప. అ. ఏవమ్‌ -ఈ విధముగా, ఉక్రః = పలకబడిన, మహాతేజాః = 
.గొప్పతేజస్సుగల. విశ్వామ్మితః మహాన్‌ బుషి; = విశ్వామిత్రమహార్షి, తదా 
అప్పుడు, నియతః = నియమము అవలంబించినవాడై , నియతేన్టి9యః = నిగ 
హింపబడిన ఇం|దియములు కలవాడై, దీశామ్‌ = దీక్షను, [పవివేళ == (పవే 
“శించెను, 


తా. మహాతేజఃశాలి యెన విశ్వామి[త మహర్షి వారి వాక్యము విని, నియ 
మము నవలంబించి, ఇందియములను న్మిగహించి యజ్ఞదీక్షలో [పవేశిం 


చెను, 90 
మూ, కుమారావపి తాం రాతిముషిత్వా సుసమాహితా, 
[పభాతకాల చోజ్రాయ పూర్వాం సన్థ్యాముపాస్య చ,. వ్ర] 
స్ప షోదకౌా శుచీ జపం సమాపష నియమేన చ. 
పీ 5 
హుతాగ్నిహోత మాసీనం విశ్వామి త మవన్లతామ్‌. 82 


ఇతాారే క్రీమ;:దామాయణ ఆదికావ్యే బాలకాణే, 
లీగ్‌ _ ఫి a 
ఏకోన,తింళః సర్గః. 


[000 థ్రీము రామాయణము: 


ప, అ, కుమారో అవీ= రామలక్ష్మణులు కూగ, కామీ = ౪, రొ థీమ్‌ = 
గాలీ, సనమాహిలౌజళారి సావధానచిత్తులుగ, ఉషిశ్యా = ఉండి, |వథాళకొలే= 
పాఠః కాలమునందు, ఉరాయే=లెబి, సృష్ట దకొ=న్నృశింపబిడిన ఉదకము 
కలవారై, ఫచ=పలిత్రులై, పూర్యాం సనా మ్‌= ప్రాత కారిస౦ధ్యను, 4పాస్య = 
ఉపాసించి, నియమేన = నియమవూర్వకమగ, జహ్మమ్‌ = మం క్రజపమును, 
నమాస=పూ ర్రచేసి హుఠాగ్ని హో తమ్‌ = అగ్ని హో తమను చెసిన, ఆగినమ్‌= 
కూర్చున్న, ఏిగామి [తమి = విగమి టీని, అనన్గరాన = నమస్కరించిరి 











రా, రామలిక్షీణులు ౪ రాక్రి యంశయ సావధానచిత్తులై. ఉండీ, 
|పాతఃకాలిమునే లేని, ఆచమనము చెసి, పాళీ। కారినంధ ఫషాసింరీ, నియమ 
హూరంకముగ గాయత్యారిమం త్రములి జనమ వనీ, అగ్ని హోత్రమ చసీకొని 
ఉపనిషుై యన్న విశ్వామిత్రని సమీపించి నమస్కరించిరి, JY, 


“బాలానందీని" యను శ్రమ దామాయ శాం ధ్రవ్యాఖ్యానమునంగు గారికొండలో 
ఇరువది రొమ్మి దన స సమా ప్రమ, 


అథ (తింళ $ సర్గ § 


నూ. అధ తౌ దెశకాలజ్లా రాజపు తావరిన్లమౌ, 
దేశే కాలే చ వాక్యజ్ఞావబూతాం కౌరికం వచః. | 


(ప. అ, అథ = పిమ్మట, దేశ కాలజ్లా = దేశ కాలములను ఎరిగినవారును, 
అరినమౌ = శ తుసంహారకులును, దేశే _ దేశమునందును, కాలే చ= కాలము 
నందును, వాక్యజ్ఞై =వాక్యములను ఎరిగినవారును అగు, తౌ = ఆ, రాజపు తౌ== 
రామలక్ష్మణులు, కౌికమ్‌ _- విశ్వామ్మితునిగూర్చి, వచః = వాక్యమును, అబూ 
తామ్‌ = పలికిరి. 


తా, పిమ్మట, ఏ దేశమునందు ఏ కాలమునందు ఎట్లు మసలుకొనవలెనో 
తెలిసినవారును, శ తునంహారసమర్ద్లులును, ఏ దెశమునందు, ఏ కాలమునందు 
ఎట్టు మాటలాడవలెనో తెలిసినవారును ఆగు రామలవ్మణులు విశ్వామితునితో 
ఇట్టు పలికిరి. 1 


మూ. భగవన్‌ [+ తుమిచ్చావో యస్మిన్‌ కాలే నిశాచరౌ, 
సంరక్షణీయా తొ బహ్మన్‌ నాతివ రత తత్‌ క్షణమ్‌. 2 


ప. అ, భగవన్‌ మాహాత్మ్యముగల, [బహ్మన్‌ =ఓ [బ్రహ్మ రి, తౌ=ఆ, 
ర రకాతులు యస్మిన్‌ కాలే=ఏకాలమునందు, సంరక్షణీయా =రక్షింప 

గినవారో, శోతుమ్‌ = వినుటకు, ఇచ్చా వః = ఇచ్చయించుచున్నాము, తత్‌ = 
ఆ, క్షణమ్‌=క్షణము, నాతివ కేత = దాటెపోగూడదు 


తా. మహామహిమ గల ఓ (బ్రహ్మ: ఆ రాక్షసులనుండి ఎపుడు రశింప 
వలనో వినగోరుచున్నా ము. ఆ కాలము దాటిపోగూడదు కదా? 


ఏ. “సంరక్షణీయా" అను పదమునకు రక్షింపదగినవారు అని అర్హము,. 
రాక్షసులు సంరక్షణీయులు కాదు. ఆందుచత కొందరు వ్యాఖ్యాతలు ఏపరీత 
లక్షణచేత “చంవదగినవారు” అని గాని, రక్షణ మనగా ఇష్టపా ప్తి అనిష్టనివృ త్తి 
గాన ఇచట అనిషనివృ త్తి అను అర్థమును గాని (గ హింపవలె నని చెప్పినారు 
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(గోవిందరాజులు). తిలకవ్యాఖ్యలో “యజ్ఞరక్షణమున కై నివారింపదగినవారు” 
అను ఆర్థము చెప్పబడినది. కాని “కృత్యల్యుటో బహులమ్‌” అను సూూతముచే.... 
“స్నా న్యనేనేతి స్నానియం చూర్గమ"” “దీయతే అస్కై దానీయః వివః” ఇత్యా 
దులలో కరణనంపదానార్గాలలో “అసియర్‌” [ప్రత్యయము వచ్చినట్లు, “రక్షని. 
ఆభ్యామితి రక్షణీయా” అనగా “ఎవరినుండి రక్షింతురో వారు” అను అపాదా* 
నార్ధములో అనీయర్‌ [ప్రత్యయము వచ్చిన దని నమర్ధింపవచ్చును. 2. 


మూ. ఏవం బువాణౌ కాకుత్తొ త్వర మాణా యుయుతృయా, 
సర్వే తే మునయః పీతాః | పశశంసుర్నృపాత్మజా. 8. 


[ప. అ. ఏవమ్‌ - ఈ విధముగా, [బువాణౌ = పలుకుచున్న, యుయు. 
త్సయా = యుద్ధముచేయ వలె ననెడు ఇచ్చచెత, త్యరమాణా = తొందరపడు. 
చున్న, నృపాత్మజా = రాజకుమారులను, తే _-. ఆ, మునయః = మునులు, 
నర్వే = అందరును, [పితాః = సంతసించినవారై , [పశశ౦సుః == |పశంసించిరి.. 


తా. ఈ విధముగ పలుకుచు, యుద్దము చేయుటకై తొందరపడుచున్న 
ఆ రామలవ్మణులను ఆ మును లందరును సంతసించిన వారె [పశంసించిరి. లీ. 


మూ, అద్య వభృతి ష[డాతం రక్షతం రాధువౌ యువామ్‌, 
దీకాం గతో హ్యేష ముని ర్మానిత్వం చ గమిష్యతి. 4 


[వభృతి=నేడు మొదలు, షడాతమ్‌=ఆరు ర్మాతులు, రక్షతమ్‌=రక్షించుడు. 
సన శిజు తట మునిః = ముని, దీశామ్‌=దీక్షను, గతః = ఫొందినాడు. మౌనిత్యం. 
చ = మౌనమును కూడ, గమిష్యతి=పొందగలడు. 


ప. అ. రాఘవౌ = రామలక్షుణులారా ! యువామ్‌ = మీరు, అద్య 





తా. రామలక్మణులారా ! నేడు మొదలు ఆరు రాతులు మీరు యాగ 
రక్షణము చేయుడు. విశ్వామ్మితమహర్షి దీక్ష వహించినాడు గాన మౌనమును. 
పాటించును, 4 





మూ. తౌతు తద్వచనం [(శుత్వా రాజపుతౌ యశస్వినా, 
అన్నిదౌ షడహోర్మాతం తపోవనమరక్షతామ్‌. ర్‌ 
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(ప. అ, యశస్వినౌ == =కీరిగల, తి _-- ఆ, రాజపుతౌ== =రాజకుమారులు, 
తత్‌=-ఆ, వచనమ్‌ = వచనమును, [శుత్వా = విని, షడహోరా[తమ్‌ ఆరు 
రేయింబవళ్లు, అని|దౌ = నిద లేనివా రె, తపోవనమ్‌-తపోవనమును, ఆరక 
తామ=రక్షించిరి. 


తా, కీ ర్రిమంతు లైన రామలక్ష్మణులు వారి వాక్యము విని ఆరు రేయిం 
బవళ్ల, నిద లేని వారె, ఆ తపోవనమును రక్షించిరి. 5 


మూ. ఉపాసాజ్బా|కతుర్వీరౌ యతొ పరమధన్నినౌ, 
రరక్షతుర్మునివరం విశ్వామితమరిన్తమౌ. 6 


ప. అ. పరమధన్నినౌ = గొప్ప ధనుర్దరు లెన, ఏరౌ=ఆ వీరులు, 
య త్తా=నన్నద్దుల ఉపాసాబజ్బు[కతుః _ నమీపముననే ఉండిరి. అరిన్గమౌ a 
శ|తుసంహారకు లెన వారు, విశ్వామితం మునీవరమ్‌ = విశ్వామితమహర్షి ని, 
= | 
రరక్షతుః=రశించిరి. 


తా, ధనుర్దరు లెన ఆ పరులు నన్నద్దులె ఆ పటన నమీవము 
ననే ఉండి ఆ ముని శేషుని రక్షించిరి. 6 


మూ. అథ కాలే గలే తస్మిన్‌ షష్టైజహని స సమాగతే, 
సౌమ్మితిమ బవిదామో యతో భవ సమాహితః. {| 


(ప. అ. అథ = పిమ్మట, తస్మిన్‌ =ఆ, కాలే=-కాలము, గతే _. కడచిన 
దగు చుండగా, ష షై= ఆరవ, అహసని=-దివసము, సమాగతే=వచ్చిన దగు 
చుండగా, రామః - రాముడు, సౌమిత్రిమ్‌ = లక్ముణుని గూర్చి, యత్తః = 
సన్నద్దుడ వె, సమాహిత।=ఏమరిపాటు లేనివాడ వై, భవ -- ఉండుము, అని, 
ఉవాచ=పలి కను, 


తా. అయిదు దివనములు కడచి ఆరవ దివనము వచ్చినది. అపుడు 
రాముడు లక్ష్మణునితో _“నన్నద్దడవై, అపమత్తుడవై ఉండుము” అవి 
పలికెను. 7 
మూ. రామ_స్యైవం [బువాణస్య త్వరిత స్య యుయుత్సయా, 
[పజజ్వాల తతో వేదిః సోపాధ్యాయపురోహితా. 8 
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(ప. అ, యియుత్సయా = యుద్దము చేయవల నను అభిలాషచే, త్వరి 
తన్య = తొందరపడుచున్న, రామస్య=రాముడు, ఏవమ్‌ - ఈ విధముగా, 
|బువాణస్య=పలుకుచుండగా, తతః = పిమ్మట, సోపాధ్యాయ పృరోహితా__ 
బుత్విక్కులతోను పురోహితునితోను కూడిన, వేదిః - వేది, [పజజ్వాల = 
[పజ్వలించెను. 


తా. రాముడు యుద్దాభిలాషతో తొందరపడుచు ఈ విదముగా పలుకు 
చుండగనే, బుత్విక్కులతోను, పురోహితునితోను కూడిన యజ్ఞవేదిక భగ్గున 
మండెను. 8 


మూ. సదర్భచమస, సుక్కా. ససమితు _సుమోచ్చ్చయా, 
విశ్వామి, తేణ సహితా వదిర్హజ్వాల స ర్విజా. 9 
య షన 


(ప. అ. నదర్భచమనసు9క్కా = దర్భలతోను, చమసములతోను 
(పానపాతలు) సుక్కు.లతోను (హోమమ చేయు గరిటెలు) కూడినదియు, 
ననమితు,_సుమోచ్చయా=సమిధలతోను పుష్పసముదాయముతోను కూడినదియు, 
విశ్వామిలేణ చ విశ్వామితునితో, సహితా = కూడినదియు, స్ర్త్విజా 


బుత్విక్కులత' కూడినదియు అగు, వేదిః - వేది, జజ్వాల = (పజ్వలించెను. 


తా. దర్భలతో, చమసములతో, (సుక్కులతో, సమిధలతో, పుష్పనము 
దాయముతో, విశ్వామ్మితునితో, బుత్విక్కులళా కూడ్రిన వది._.జ్వలించినది. 


వి. యాగవేది హటాత్తుగా జ్వలించుట ఉత్పాతము. అనగా రాబోవు 
ఆపదను సూచించునది. 9 


మూ. మన్త వచ్చ యథాన్యాయం యజ్ఞో2సౌ సం|పవరతే, 
ఆకాశే చ మహాన్‌ శబ్దః | పాదురాసీదృయావహః, 10 


(ఏ. అ. అసౌ= ఈ, యజ్ఞః = యజ్ఞము, మన్రవత్‌ =మంతపూర్వకముగాను, 
య థాన్యాయమ్‌ ==శాస్రానుసార ముగాను, సంపవ ర్తతే=జరుగుచుం డెను. ఆకా? 
ఆకాశ మునందు, భయావహః - భయమును కలిగించు, మహాన్‌ శబ్దః = గొప్ప 
ధ్వని, [పాదురాసిత్‌ = పుట్దెను. 
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తా. ఆ యజ్ఞము మంతపూర్వక ముగాను, శాస్తానుసారముగాను. జరుగు 
చుండెను, ఇంతలో, ఆకాశమునందు, భయంకర మైన ఒక శబ్దము వినబడెను. 10 


మూ. ఆవార్య గగనం మెఘో యథా |పావృషి నిర్ణతః, 
తథా మాయాం వికుర్వాణా రాక్షసావభ్యధావతామ్‌. [1 


ప. అ. (పావృషి=వర్షాకాలమునందు, నిర్ణతః=బయలుదేరిన, మెఘః == 
మేఘము, యథా = ఎట్లో, తథా = అట్టు, గగనమ్‌ = అకాశమును, ఆవార్య== 
కప్పివేసి, రాక్షసౌ=రాక్షనులు, మాయామ్‌=మాయను, వికుర్వాణౌ=చేయుచు, 
'అభ్యధావతామ్‌ =పరుగె త్తివచ్చిరి. ) 


తా. వర్షాకాలమున బయలుదేరిన మేఘము వలె ఆకాశమును ఆవరించి, 
మారీచసుబాహువులు, మాయావికారములను చూపుచు పరుగెత్తి వచ్చిరి. 11 


మూ. మారీచశ్చ సుబాహుశళ్చ తయోరనుచరాళ్చ యె, 
ఆగమ్య భీమసజ్కా-శా రుధిరౌఘమవాస్ఫజస్‌. 12 


(ప. అ. ఖీమసజ్కాశౌ = భయంకరులై న, మారీచశ్చ = మారీచుడును, 
సుబాహుశ్చ = సుబాహువు, తయోః=వారిద్దరియొక్క, యే=ఏ, అనుచరాః= 
అనుచరులుగలరో వారును, ఆగమ్య == వచ్చి, రుధి రౌఘమ్‌ =రక|పవాహమును, 
'ఆవాసృజన్‌ = వర్షించిరి. 


తా భయంకరు లెన మారీచనుబాహువులును, వారి అనుచరులును వచ్చి 
ర క్రపవాహమును వర్షించిరి. 1) 


మూ. సా తెన రుధిరౌమొణ వెదిర్ల జ్వాల మణ్ణితా, 
సహసాభి, దుతో రామసావపశ్య తతో దివి. 18 


(ప. అ. తేన ఆఅ, రుధిరొఘెణ = ర క[పవాహముచెత, మణ్చితా= 
నింపబడిన, సా = ఆ, వేదిః = వెది, జజ్యాల=|పజ్యలించెను. తతః=పిమ్మట, 
నహసా=శీ ఘముగా, అభి|దుతః=ఎదురుగా పరుగెత్తి వచ్చిన, రామః=రాముడు, 
దివి == ఆకాశమునందు, తాన్‌ = వారిని, అపశ్యత్‌ = చూచెను. 
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తొ. ర క్ష పవాహముచే నింపబడిన ఆ వేది (ప్రజ్వరిల్రెను. అంతలో, 
శీ ఘముగ పరుగెత్తి వచ్చిన రాముడు ఆకాశమునందు ఆ రాక్షసులను చూచెను. 


మూ. తావాపతనా సహసా దృష్ట్వా రాబీవలోచనః, 
లక్ష్మణం త్వభిసం పక్ష్య రామో వచనమ బవిత్‌. 14 


[వ. అ. రాజీవలోచనః = పద్మములవంటి నేత్రములు గల, రామః == 
రాముడు, సహసా = శీఘముగా, ఆపతన్తా == వచ్చిపడుచున్న, తౌ = వారిని, 
దృష్ట్వా = దూచి, లక్ష్మణమ్‌ న్‌ా లక్ష్మణుని, అభిసం| పేక = చూచి, వచనమ్‌ = 
వచనమును, ఆ(బవఏత్‌ = పలికెను. 


తా. కమలలోచను డైన రాముడు శీ(ఘముగ వచ్చి పడుచున్న ఆ మారీచ 
సుబాహమువులను చూచి, లక్ష్మణునితో ఇట్లనెను. 14 


మూ. పశ్య లక్ష్మణ దుర్భృతాన్‌ రాక్షసాన్‌ పిశితాశనాన్‌, 
మానవాస్రసమాధూతాననిలేన యథా ఘనాన్‌. 15 


వ. అ. లక్షణ = ఓ లక్ష్మణా: దుర్చుతాన్‌ = చెడ్డ నడవడిక కల. 
వారును, పిశితాశనాన్‌ = మాంనమే ఆహారముగా కలవారును అగు, రాక్షసాన్‌ == 
రాక్షసులను, అనిలేన = వాయువుచేత, ఘనాన్‌ యథా = మేఘములను వలె, మాన. 
వాస్త నమాధూతాన్‌ -- మానవాస్త్రముచె ఎగుర గొట్టబడుచుండగా, పశ్య = 
చూడుము, 


తా. లవ్మ ణా! దుర్మార్లులును, మాంన భక్షకులును అగు ఈ రాక్షనులను, 
వాయువు మేఘములను ఎగుర గొట్టినట్లు, మానవాస్త్రముచె ఎగుర గొట్టి వేయు. 
చున్నాను; చూడుము. 15. 


మూ. మానవం పరమోదారమస్త్రం పరమభాస్వరమ్‌, 
చిష్నేప పర మ్మకుద్దో మారీచోరసి రాఘవః. 16. 


|వ. అ. రాఘవః = రాముడు, పరమోదారమ్‌ = చాల గొప్పదియు,. 
పరమ భాన్వరమ్‌ =ఎకు,_వ [పకాశించుచున్నదియు అగు, మానవమ్‌ అస్ర్త్రమ్‌ == 
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మానవాస్త్రమును, పరమ।కుద్దః= చాల కోవగించినవాడై , మారీచోరసి=మారీచుని 
వక్షఃస్థలము పె, చిచేప = వినరెను. 


తా. రాముడు చాల కోపించి, మంచి సామర్థ్యము కలదియు, మిక్కిలి 
(వకాశించుచున్నదియు అగు మానవాస్త్రమును మారీచుని వకఃస్థలముపె 


[పయోగించెను. 16 
మూ. స తేన సరమా స్తేణ మానవెన సమాహతః, 
సంపూర్ణం యోజనశతం క్షి వః సాగరసంప్లవె. | 


(ప. అ. తేన - ఆ, మానవేన - మానవ మనెడు, పరమా స్తే)ణ = గొప్ప 
అస్త్రముచేత, నమాహతః = కొట్టబడిన, సః = ఆ మారీచుడు, సంపూర్ణం = 
పూర్తిగా, యోజనశతమ్‌ = నూరు యోజనముల దూరము, సాగరసనంప్పవే = 
పొర్తుచున్న సము దజలమునందు, శ ప్తః = విసిరివేయ బడెను. 


తౌ, గొప్పదైన ఆ మానవాస్త్రముచెత కొట్టబడినవాడై ఆ మారీచుడు 
పూ రిగ నూరు యోజనముల దూరములో సముదజలపూర మునందు పడ వేయ. 
బడెను, 


వి. “స తేన” అను చోట *సి అనునది గాయ (తీమఇత దింతీయాక్షరము. 
వెయ్యి కోక ములు పూరియైన తరువాత ద్వితీయ సహన [పపారంభ శ్లోకమున 
నిక్షిప్త మైనది. 17 


మూ. విచెతనం విఘార్థన్తం రీతెషుబలతాడితమ్‌, 
నిరసం దృశ్య మారీచం రామో లక్ష్మ ణమ।బవిత్‌ , 18 


ప. అ. శీతేషబలతాడితమ్‌ - ఆ చల్లని అస్ర్రముచే కొట్టబడినవాడును, 
విచేతనమ్‌ = చైతన్యము కోల్పోయినవాడును, విఘూర్హన్తమ్‌ = తిరిగి పోవుచున్న 
వాడును, నిర స్తమ్‌ = దూరమున వడవేయబడినవాడును అగు, మారీచమ్‌ = 
మారీచుని, దృశ్య = చూచి, రామః = రాముడు, లక్ష్మణమ్‌ — లశ్మణునిగూర్చి, 
అ|బవీత్‌ = పలి కెను, 


తా. ఆ చల్లని బాణముచేత కొట్టబడి, చైతన్యము కోల్పోయి; గి జాన. 
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తిరిగిపోవుచు దూరముగా పడవేయబడిన ఆ మారీచుని చూచి, రాముడు లక్ష 
ణునితో ఇట్టనెను, 


వి. మానవాస్త్రము సంధించిన బాణము శ్మతువును చంపక, చైతన్య రహి 
తుని చేయుటచే అది శీతేషు వని చెప్పబడినది. 18 


మూ. పశ్య లక్ష్మణ శీతేషం మానవం ధర్మసంహితమ్‌, 
మోహయిత్వా నయత్యేనం న చ |పాణెర్యుయుజ్యత. 19 


(ప, అ. లక్ష్మణ — లక్ష్మణా! ధర్మనంహితమ్‌ — ధర్మముతోకూడిన, 
'మానవం శీతేషుమ్‌=మానవాస్త్రము సంధించిన శీతబాణమును, పశ్య=చూడుము. 
ఏనమ్‌ = ఈతనిని, మోహయిత్వా = మోహముకలవానినిగా చేసి, నయతి = 
తీసికొనిపోవుచున్న ది. పాణెః = |పాణములతో, న వ్యయుజ్యత = వియుక్తుడు 
కాలేదు. 


తా, లక్ష్మణా! ధర్మము ననుసరించి యున్న ఈ మానవాస్త్రము సందిం 
చిన చల్లని బాణమును చూడుము. ఇది వీనికి మోహము కలుగజేసి తీసికొని 


పోవుచున్నది. కాని ఇతని [ప్రాణములు తీయలేదు. 19 
మూ. ఇమానపి వధిష్యామి నిర్భృణాన దుష్టచా రిణః, 
రాక్షసాన్‌ పాపకర్మస్తాన్‌ యజ్ఞఘ్నాన రుధిరాశనాన్‌, 20 
థి ఇషా ౦ 
(ప. అ. నిర్చృణాన్‌ = జాలిలేసివారును, దుష్టచారిణ: కా దుషముగా 


పవ ర్తించువారును, పాపకర్మస్టాన్‌ కావ పాపకర్మ చయువారును, యజ్ఞఘ్నాన డా 
యజ్ఞములను నశింపచేయువారును, రుధిరాశనాన్‌ = ర క్రమును భుజించువారును 
అగు, ఇమాన్‌ = ఈ, రాక్షసానపిరాక్షసులను కూడ, వధిష్యామి=వధించెచను. 


తా, జాలి లేనివారు, దుర్మార్గులు, పాపములు చెయువారు, యజ్ఞములను 
చెరచువారు, రక్తమును తాగువారు అయిన ఈ రాక్షసులను కూడ 
చం పెదను. 20 


మూ. సంగృహ్యాస్త్రం తతో రామో దివ్యమాగ్నే యమద్భుతమ్‌ 
బాహూరసి చిక్నేఫ స విద్దః [పాపతద్భువి. 21 


లో 


బాలకాండము ప్రల 


ప. అ. తతః = పిమ్మట, రామః =రాముడు, దివ్యమ్‌ = దివ్య మైన 
దియు, అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మగునదియు ఆగు, ఆగ్నేయమ్‌ అస్త్రమ్‌ = 
ఆగ్నేయాస్రమును, నసంగ్ఫహ్య=|గ హించి, సుబాహూరసి=సుబాహువు యొక్క 
వక్షఃన్థలమునందు, చికేప = వినంను. సః _ అతడు, విద్దః = కొట్లబడినవాడై, 
భువి = భూమిపై, |పావతత్‌ = పడెను. 


తా. పిమ్మట రాముడు దివ్యము, ఆశ్చర్యకరము అయిన ఆగ్నయాస్ర్ర. 
మును [గహించి, సుబాహువు వక్షస్థలము పై (పయోగించెను. అతడు దాని దెబ్బ 
తిని నేల పె కూలెను. 21 


మూ. శేషాన్‌ వాయవ్యమాదాయ నిజఘాన మహాయశాః 
రాఘవః పరమోదారో మునీనాం ముదమావహన్‌. 99, 


ప. అ. మహాయశాః; = గొప్ప కీ రికలవాడును, పర మోదారః =మిక్కిలి 
ఉదారుడును అయిన, రాఘవః=రాముడు, మునినామ్‌ మునులకు, ముదమ్‌ = 
ఆనందమును, ఆవహన్‌ = కలిగించుచు, వాయవ్యమ్‌ ee వాయవ్యాస్త్రమును,. 
ఆదాయ=|గ హించి, శషాన్‌ మిగిలిన రాక్షసులను, నిజఘాన=-చంపెను, 


తా. గొప్ప కీర్తిగల, పరమోదారు డైన రాముడు, మునులకు ఆనందము 
కలిగించుచు, మిగిలిన రాక్షసులను, వాయవ్యాస్ర్రము |పయోగించి చంపెను. 22 


మూ. స హత్యా రాక్షసాన్‌ సర్వాన్‌ యజ్ఞఘ్నాన రఘునననః, 
బుషి భి? పూజిత సత యథిన్లోం విజయే పురా. లట; 


ప. అ. నః రఘునన్లనః=ఆ రాముడు, యజ్ఞఘ్నాన్‌ =యజ్ఞములను చెరచు, 
రాక్షసాన్‌ రాక్షసులను, సర్వాన్‌ =అందరిని, హత్వా= చంపి, పురా= పూర్వము, 
విజయే - విజయము కలిగినప్పుడు, ఇన్షంః యథా = ఇం|దుడు వలె, తత == 
అచట, బుషిభిః=బుషులచేత, పూజితః=-వూజింపబడెను. 


తా, యజ్ఞవిఘ్నకరు లగు ఆ రాక్షసుల నందరిని సంహరించిన రాముని,. 
పూర్వము విజయము కలిగి నపుడు దేవేందుని పూజించి నట్లు బుషు లందరును. 
[పళంసించిరి. 28. 
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మూ. అథ యజ్ఞ సమాపే తు విశ్వామితో సుహామునిః, 
నిరీతికా దిశో దృష్టా కాకుత్స మిదమ।బవిత్‌. 24 
ట థి 


(ప, అ, అథ =పిమ్మట, యజ్ఞ= యజ్ఞము, సమాప్తె = సమాపమైనదగు 
చుండగా, విశ్యామి తః మహామునిః=విశ్వామి తమహిర్షి, నిరీతికాః= ఈతిబాధలు 
లేని, దిశః=-దికు,_లను, దృష్యా=చూచి, కాకుత్సుమ్‌ =రాముని గూర్చి, ఇదమ్‌ == 

ట థి 
ఈ వాక్యమును, అ|బవఏత్‌ =పలి కెను. 


తా. యజ్ఞము సమాప్త మైన పిమ్మట విశ్వామి త్రమహాముని ఈతిబాధ 
లన్నియు తొలగిపోయిన దిక్కులను చూచి, రామునితో ఇట్లనెను. 24 


మూ, కృతార్థి ఒస్మి మహాబాహో కృతం గురువచ స్వయా 
సిద్ధా శ్రమమిదం సత్యం కృతం రామ మహాయశ:ః, 2లి 


ఇత్యా రే శ్రీమ, దాహమాయణే ఆదికావ్యే బాలకాణ్లే 
(తింశ; సర్గః, 


(ప, అ, మహాబాహో=గొప్ప బాహువులు కలవాడా, కృతార్గః=నెరవేరిన 
కార్యము కలవాడను, అస్మి =అయితిని. త్యయా=నీచేత, గురువచః=తం౦|డి 
వాక్యము, కృతమ్‌ =చేయబడినది, మహాయశః=గొప్ప కీ రి గల, రామ=రామా, 
ఇదమ్‌ ఈ, సిద్రాాశ మమ్‌ =సిద్దా శ మము. సత్యమ్‌ =సత్య మెనదిగా, కృతమ్‌ = 

© © లల 
చేయబడినది. 


తా. ఓ మహాదాహూ! నేను తలపెట్టిన పని పూర్తి యైనది. నీవు తండి 
గారి ఆజ్ఞను నిర్వహించితివి. గొప్ప కీ రిగల రామా ! ఈ సిద్దా శ మమును సత్య 
మెన పేరు గల దానినిగా చేసితివి. 29 


'ణాలానందిని యను శ్రీమ దామాయణాం ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
బాలకాండలో ముప్పద వనర సమా పము. 


అథ ఎక | తీ౦శ సరః 
క 


మూ. అథ తాం రజనీం తత కృతార్థె రామలక్ష్మణ, 
ఊషతుర్ము దితౌ ఏరౌ _పహృష్టేనా నరాత్మనా. | 
(వ. అ. అథ = పిమ్మట, కృతారై = చేయబడిన కార్యము కలవారును, 
ముదితౌ-సంతసించినవారును, వీరౌ=వీరులును అగు, రామలక్ష్మ ణౌ=-రామలక్ష్మ 
ణులు, తామ్‌ =ఆ, రజనీమ్‌ =రాతి, పహృషేన = మిక్కిలి సంతోషించిన, అ న్ల 
రాత్మనా = మనస్సుతో, తత = అచట, ఊషతుః = నివసించిరి, 


తా. తమ కార్యమును పూ ర్రిచేసి ఆసందముతో కూడిన వీరులైన రామ 
లక్ష్మణులు, ఆ రాతి, ఆనందముతో నిండిన మనస్సుతో, ఆ ఆశ మమునందు 
నివసించిరి. | 


మూ. |పభాతాయాం తు శర్వర్యాం కృత పొర్వాహ్తాక కియా, 
విశ్వామి, తమృషింళ్చాన్యాన్‌ సహితావభిజగ్మతుః. 2 


Er అ, శర్వర్యామ్‌ =రాతి, [పభాతాయామ్‌ = తెల్లవారగ నే, కృత 
పొర్వాహ్లిక[ కియా = పూర్వాహమునకు సంబంధించిన |కియలను చేసికొన్న వారై, 
సహితౌ = కలిసిసవారై , విశ్వామితమ్‌ =విశ్వామి[ తుని, అన్యాన = ఇతరులై న, 
బుషీ౦శ్చ = బుషులను గూర్చి, అధభిజగ్మ తుః= వెళ్లి రి. 


తా, రాతి తెల్నవారగ వ [పాతఃకాలము చేయదగిన సంధ్యావందనాదులు 
పూ రిచెసికొని, ఇద్ధరును కలిసి, విశ్వామి తుని వద్దకును, ఇతరబుషులవద్దకును 
వెళ్లిరి. 


మూ. అభివాద్య ముని ఇష్టం జ్వల నమివ పావకమ్‌, 
ఊచతుర్మధురో దారం వాక్యం మధుర భాషిణి. 9 


(ప, అ, మదురభాషిణొ - మధురముగా మాటలాడు ఆ రామలక్ష్మణులు, 
జ్వల నమ్‌ = [పజ్వలించుచున్న, పావకమ్‌ ఇవ = అగ్ని వలె ఉన్న, ముని 


400 ఢ్రీమ [దామాయణము. 


గ్రైషమ్‌ = విశ్వామ్మితుని, అభివాద్య == నమన్కరించి, మధురోదారమ్‌ = 
మదురము ఉదారము ఆయిన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఊచతుః = పలికిరి, 


తా. మధురముగా మాటలాడు న్వభావముగల ఆ రామలక్ష్మణులు, (పజ్వ 
లించు చున్న అగ్ని వలె ఉన్న విశ్వామితునకు నమస్కరించి మధురమును,. 
ఉదారమును అగు వాక్యమును పలికిరి, న. 


మూ ఇమౌ స్మ మునిశారూల కీతో సమువస్థితౌ, 
ఆజ్ఞాపయ యథేష్టం వె శాసనం కరవామ కిమి. 4 
[ప. అ, మునిశార్లూల = ముని శష్టుడా, కిజ్క_రేౌ = కింకరుల మైన, 
ఇమౌ == ఈ మేము, నమువస్సితౌ స్మ = వచ్చి ఉన్నాము. యథేషమ్‌ = నీకు 
ఇష్టము వచ్చిన విధముగ, ఆజ్ఞాపయ = ఆజ్ఞాపించుము. కిమ్‌ ఏ, శాసనమ్‌ = 
శాననమును, కరబామ-చేయుదుము. 


తా. ఓ ముని|శష్టా ! ఇదిగో కింకరులము వచ్చినాము. సక్స ఏది ఇష్టమో 
ఆజ్ఞాపింపుము. ఏ ఆజ్ఞను చేయవలను ? 4 


మూ: ఏవముకా సతసాభ్యాం సర్వ ఏవ మహర్షయః, 

విశ్వామ్మి తం పురస్కృత్య రామం వచనమ బువన్‌ రీ 
ప. అ. తాభ్యామ్‌ =వారిరువురిచేత, ఏవమ్‌ ఈ విధముగనే, ఉఊక్తాః= 
పలకబడిన, మహర్షయః =మహర్దులు, నర్వే ఏవ--అందరును, విశ్వామ్మితమ్‌ == 
విశ్వామితుని, పురస్కృత్య =పురస్క_రిం చుకొని, రామమ్‌ = రాముని గూర్చి, 

వచనమ్‌ =వాక్యమును, అ|బువన్‌ =పలికిరి. 
తా, రామలక్ష్మణులు తమతో కూడ ఇట్లు పలుకగా ఆ మహర్షు లందరును, 
విశ్వామితుని అనుజ్ఞను పొంది రామునితో ఇట్లనిరి. 9 


మూ. మైథిలస్య నర శేష్ట జనక స్య భవిష్యతి, 
యజ్ఞః పరమధర్మి షస స్య యాస్యామహ వయమ్‌. 6 


(ప. అ, నర|శేష=నరులలో గౌషుడా! మైథిలన్య=మిథిలారా జైన, జన 
కన్య=జనకునియొక్క_, పరమధర్మిషః= మిక్కిలి ధర్మముతోకూడిన, యజ్ఞః= 


బాలకాండ ము 401 


యజ్ఞము, భవిష్యతి= =కాగలదు, వయమ్‌ = మెము, తస్య = ఆ యజ్ఞమునకు, 
యాస్యామ హే= వెళ్ళగలము. 

తా. రామా! మిధిలాదివతి యైన జనకుడు మిక్కిలి ధర్మ సంమత మెన 
యజ్ఞము చేయనున్నాడు. మేము ఆ యజ్ఞమునకు వెళ్ళిదము. 8 


మూ. త్వం చైవ నరశార్లూలస్సహాన్మా భిర్గమిష్యసి, 
అద్భుతం ధనురత్నం చ తత తద్దఏష్టుముర్త సి. 7 
వ. అ. నర శార్టూలః = నర్మ శేమడ వైన, త్వం చ=నీవు కూడ, అస్మా భిః 
సహ=మాతోకూడ, గమిష్యసి=రాగలవు. త|త= =అచట, అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్య 
కర మెన, తత్‌ అ, ధనురత్నం చ = = గ్రోమ్లు మై మెన ధనస్సును, [దష్షుమ్‌ = 
చూచుటకు, అర్హసి=తగియున్నావు. 


తా. నర్మశేష్టడ వైన నీవు కూడ మాతో అచటికి వచ్చినచో అచట, 
ఆశ్చర్యకర మైన శేష మైన ధనస్సును చూడగలవు. (| 


దూ, తద్ధి పూర్ణం నర శష్ష దతం సదసి దెవత ః, 
అ పమేయబలం ఘోరం మఖ పరమభాస్వరయి. 8 


స. అ. నర శేష్ట=నరులలో (శెష్టుడ వెన రామా, అ|పమేయబలమ్‌= 
లెక్కింప రాని బలము గలదియు, సూరమ్‌=-భయంకర మెనదియు, సరమ 
భాస్వరమ్‌ మిక్కిలి [పకాశించునదియు అగు, తత్‌ --ఆ ధనస్సు, పూర్వమ్‌ == 
పూర్వము, దైవతెః=దేవతలదేత, మఖ = యుద్దమునందు, సదసి = సభలో, 
ద తమ్‌=ఇవ్యబడినది. 


తా. రామా! అ|పమేయ మెన బలముగల, భయంకర మైన, గొప్ప 
[పకాశముగల ఆ ధనస్సును పూర్వము దేవతలు యజ్ఞనద స్సులో ఇచ్చిరి. 8 


మూ. నాస్య దేవా న గన్లర్వా నాసురా న చ రాక్షసాః, 
కర్పుమారోవణం శకా న కథం చన మానుష. 9 


[26] 


కీ0? (శ్రీమ[దామాయణము 


(ప. అ. ఆస్య=ధనస్పుయొక్క_, ఆరోపణమ్‌ = ఆరోపణమును (నారీ 
కట్టుటను) కర్తుమ్‌=-చేయుటకు, దేవాః=దేవతలు, న శక్తాః = సమర్దులు కారు. 
గన్గర్వాః=గంధర్వులు, న=సమర్జులు కారు. అసురాః = అసురులు, న=సమ 
రులు కారు. రాక్షసాః చ - రాక్షసులును, న = సమర్గులు కారు. మానుషాః 
మనుష్యులు, కథంచన=వఏ విధముగను, న=-సమర్థులు కారు. 


తా. దేవతలు గాని, గంధర్వులు గాని, అసురులు గాని, రాక్షసులు గాని 
ఆ ధనస్సును వంచి నారి కట్టజాలరు. మనుష్యుల మాట చెప్పపనియే లేదు. ౪9 


మూ. ధనుష సస్య వర్యం తు జిజ్ఞాసన్లో మహీక్షితః, 
న శేకురారోపయితుం రాజపు తా మహాబలాః, 10 


ప. అ. రాజప్వుతాః = రాజవంశములందు జనించిన, మహాబలాః _- 
మహాబలవంతులై న, మహీక్షితః=రాజులు, తస్య ధనుషః=ఆ ధనస్సు యొక్క, 
వీర్యమ్‌ = శ క్రిని, జిజ్ఞాస న్తః = తెలియద లచినవారె, ఆరోపయితుమ్‌ - ఎక్కు. 
పెటుటకు, న శీకు; = సమర్థులు కాలేదు. 


తా. రాజవంశములందు పుట్టిన, మహాబలశాలు లగు ఎందరో రాజులు 
ఆ ధనస్సు శక్తిని పరీక్షింప గోరి, [పయత్నించి, ఎక్కు పెట్టలేక పోయిరి. 10 


మూ. తద్ధనుర్నరశారూల మైథీలస్య మహాత్మనః, 
తత దత్శుసి కాకుత్హ్స యజ్ఞం చాద్భుతదర్శనము. 11 
ప. అ. నరశార్దూల = నర|శేషుడా, కాకుత్ర్స == రామా, మహాత్మనః == 
మహాత్ము డైన, మెథిలన్య — జనకునియొక్క, తత్‌ ధనుః == ఆ ధనస్సును, 
అద్భుతదర్శనమ = ఆశ్చర్యకర మైన దర్శనము గల, యజం చ=యజమును, 
మ ఠా లా 
తత = అచట, [దత్యసి= చూడగలవు, 


లతా, నర శష్టడ వైన రామా! అచటికి వెళ్లి, మహాత్ము డైన దశరథుని 
ధనస్సును, ఆశ్చర్యకర మైన యజ్ఞమును చూడగలవు. 11 


మూ. తద్ది యజ్ఞఫలం తేన మెథిలేనో తమం ధనుః, 
యాచితం నరశారూల సునాభం సర్యదై వతై ః. 12 
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వ. అ. నరశార్దూల = నర|శేషడా, సునాభమ్‌ == దృఢమైన మధ్య 
పదేశము గల, తత్‌ = ఆ, ఉత్తమం ధనుః=ఊ త్తమ మైన ధనన్సు, లేన = ఆ, 
మెథీలేన = మిథిలాధిపతి యైన దేవరాతునిచేత, సర్వదైవతైః = నకలదేవతల 
నుండి, యజఫలమ్‌ = యజ్ఞఫలముగా, యాచితం హి = యాచింపబడినది కదా. 


తా. రామా: మిథిలాధిపతి యైన దేవరాతుడు, దృఢ మైన మధ్యభాగము 
గల ఆ ధనస్సును, దేవతలనుండి, యజ్ఞమునకు ఫలమునుగా యాచించి [గహిం 
చెను, 12 


మూ. ఆయాగభూతం నృపతే సస్య వేశ్ళని రాఘవ, 
అల్చితం విఐథధి రనెరూ పెళ్చాగురుగ నిధిః. 19 
పాగిల్టధ ఈ ధి 


[1ప. అ. రాఘవ =రామా!: తస్య = ఆ, నృపతేః = రాజుయొక్క, 
వెళ్ళని=- గృహమునందు, ఆయాగభూతమ్‌ ధనురుత్సవములలో [పధానముగ 
ఫూజింపదగిన ధనస్సుగా అయిన ఆ ధనస్సు, వివిధైః = అనేక విధములైన, 
గన్దెః == గంధములచెతను, అగురుగ నిధిః = అగురుగంధములతో గూడిన, 


ధూపెశ్చ = ధూపములచేతను, ఆర్చితమ్‌ = పూజింపబడినది. 


తా రామా! ఆ ధనస్సు మిధథిలాధిపతి గృహములో [పధానపూజ్య మగు 
ధనస్సుగా ఉండి, వివిధము లైన గంధములచేతను, అగరుధూపములచేతను 
వూజింపబడుచున్న ది, 18 


మూ. ఎవముక్వా మునివర _పస్థానమకరో తదా, 
సర్షిసంఘః సకాకుత్స ఆమ న్యు వనదేవతాః. 14 
ఇ థి జ 


(ప. అ. మునివరః = ముని శేషుడు, ఏవమ్‌ == ఈ విధముగా, ఊఉ కాం= 
పలికి, నర్షినంఘః =బుషిసంఘముతొ కూడినవాడై , నకాకుత్సః = రామలవ్మణు 
లతో కూడినవాడె, వనదేవతాః = వనదేవతలను, ఆమన్త = పలకరించి, 
తదా = అప్పుడు, (ప్రస్థానమ్‌ = ప్రయాణమును, అకరోత్‌ = చేసెను, 


తా. విశ్వామ్మితుడు ఈ విధముగ పలికి, బుషిసంఘముతోను, రామ 
లవ్మణులతోను కూడినవాడె , వనదేవతల సెలవు గైకొని బయలుదేరెను. 14 


404 శ్రీమ/దామాయణము. 


మూ. స్వస్తి వోఒస్తు గమిష్యామి సిద్ధః సిద్ధా శమాదహమ్‌, 
ఉత్తరే జాహ్నవీతీరే హిమవ న శిలోచ్చయమ్‌. 15 


[1ప. అ. (ఓ వనదేవతలారా), వః-మీకు, న్వ స్తి= షేమము, అగుగాక. 
సిద్ధః = సిద్ధించిన కార్యముగల, అహమ్‌ నేను, సిద్ధా మాత్‌ = సిద్దాశ మము, 
నుండి, ఉత్తరే జాహ్నవీతీరే = గంగానదియొక్క_ ఊ త్తరతీరమునందు, హిమ 
వనమ్‌ ==హిమవంతు డనెడు, శిలోచ్చయమ్‌ =పర్వతమును గూర్చి, గమిష్యామి= 
వెశ్లిదను., 


తా. ఓ వనదేవతలారా! ఈ సిద్దా శ్రోమములో నాకు నంకల్పసిద్ది కలిగి. 
నది. ఇచటి నుండి గంగానదికి ఉ త్రరతీరమునం దున్న హిమవత్పర్వతమునకు. 
వెశిదను, మీకు కేమ మగుగాక. _ 15 


మూ. | పదక్షిణం తతః కృత్వా సిద్దాశమమను త్తమమి, 
ఉతరా౨ దిశ ముద్దిశ్య _ప్రస్థాతుముపచ। కమె. 16 


(ప. అ. తతః=పిమ్మట, అను తమమ్‌ = మిక్కిలి ష మెన, సిద్దా 
[శమమ్‌ = సిద్ధాశ మమును, |పదక్షిణం కృత్యా కా [ప్రదక్షిణము చెసి, ఉత్తరాం 
దిశముదిశ) = ఉ తరదిక్కును గూర్చి, (వసాతుమ్‌ = |పయాణము చేయుటకు, 

రు _ ౮ గి స్‌ . 
ఉపచ[కమే = [పారంభిం చెను. 


తా. పిమ్మట అత్యుత్తమ మైన ఆ సిద్దా శ మమునకు పదక్షిణముచెసి, 

ఉత్తరము వెపు [ప్రయాణమై వాను. 16 
మూ. తం (ప్రయా నం మునివరమన్వయాదనుసారిణామ్‌, 

శకటిశతమా[ తం తు పాయెణ |బహ్మ వాదినాము. 1 


(ప. అ. (పప్రయాన్తమ్‌ = వెళ్లచున్న, తమ్‌-ఆ, మునివరమ్‌ = ముని 
గేమని, అనుసారిణామ్‌ = అనుసరించుచున్న, [బహ్మవాదినామ్‌ = టీ 
విద్యాంసులయొక్క., పాయేణ = దాదాపు, శకటీశతమాతమ్‌ = నూరుబండ్లు, 


అన్వయాత్‌ = అనుసరించి వెశ్రైను. 


తా. విశ్వామి తుడు [ప్రయాణమై వెళశ్లుచుండ గా, ఆతనిని అనుసరించు 
[బహ్మ వాదుల దాదాపు నూరు శకటములు ఆతనిని వెంబడించినవి. 17 
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మూ. మృగపక్షిగణా శ్చెవ సిద్ధాశ మనివాసిన,, 
అనుజగ్ముర్మ హాత్మానం విశ్వామితం మహామునిమ్‌. 18 
నివ రయామాస తతః పక్షి సంఘాన్‌ మృగానపి. 


(ప. అ. సిద్ధాశ మనివాసినః = సిద్ధాశ మముల్‌ నివసించు, మృగ పక్షి 
గణాశ్చెవ = మృగపక్షిగణములు, మహాత్మానమ్‌ నం మహాత్ము డైన, విళ్వా 
మితం మహామునిమ్‌ _- విశ్వామిత మహర్షిని, అనుజగ్ముః = అనునరించి వెళ్లి నవి. 
'పక్షిసంఘాన్‌ = పక్షుల సముదాయములను, మృగానపి = మృగములను కూడ్త 
నివ ర్రయామాస=మరలిపోవునట్లు చేసెను. 


తా. సిద్ధాశమములో నున్న మృగ పక్షులు కూడ మహాత్ము డగు ఆ విళ్వా 
మి|త మహామునిని అనునరించి వెళ్లి నవి. విశ్వామి[ తుడు ఆ పక్షులను, మృగము 
లను కూడ వెనుకకు పంపివె సెను. 18 


సూ. తె గత్వా దూరమధ్యానం లమృమానే దివాకర, 
వాసం చ!కు ర్మునిగణా; కోణాకూలే సమాహితా;. 19 
(ప. అ. తే:=ఆ, మునిగణాః-మునిగణములు, దూరమ్‌ ఆధ్యానమ = 
దూర మార్గమును, గత్వా==వెళ్లి, దివాక రే=నూర్యుడు, లమృ్బృమానే = (వలాడు 


చుండగా, సమాహితాః = అందరును కలిసి, శోణాకూలే=శోణమనెడు నదము. 
యొక. తీరమునందు, వాసమ్‌ = నివాసమును, చ|కుః=చెసిరి. 


తా. ఆ మునులు చాల దూరము |పయాణము చేసి, సాయంకాలమున, 


శోణనదతీరమున అందరును కలిసి నివాసము చేసిరి. 19 
మూ. తే౭. సంగతే దినకర స్నాత్వా పహుతవుతాశ నా, 20 


విశ్వామి తం పురస్కృత్య నిషేదురమితౌజసః. 


(ప. అ, అమితౌజసః = గొప్ప తేజస్సు గల, తే = వారు, దినకరే = 
సూర్యుడు, అసం గతే=-ఆ స్త్రమించినవా డగుచుండగా, స్నాత్వా = స్నానము 
చేసి, హుతహుతాశనాః _ హోమము చేయబడిన ఆగ్నులు కలవారై, విశ్వా 
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మి|తమ్‌ = విశ్వామితుని, పురస్కృత్య = పురన్కరించుకొని, నిషేదుః = 
కూర్చుండిరి. 


తా, గొప్ప తేజస్సు గల ఆ బుషు లందరును, సూర్యా సమయానంతరము 
అగ్ని హోమములు చెసికొని, విశ్వామ్మితుని పురన్కరించుకొని కూర్చుండిరి. 26 


మూ. రామోజఒపి సహసౌమి తిర్మునింస్తానభిపూజ్య చ, 
అగతో నిషసాదాథ విశ్వామి తస్య ధీమతః. 21 


ప. అ. నహసౌొమితిః=-లక్ష ణసమేతుడైన, రామః అపి = రాముడు 
కూడ, తాన్‌--ఆ, ముసీన్‌ మునులను, అధిపూజ్య= పూజించి, అథ = పిమ్మట, 
ధీమతః = ధీమంతుడైన, విశ్వామితన్య = విశ్వామ్మితునియొక్క, ఆగతః = 
ఎదుట, నిషసాద=కూర్పు౦డెను. 


తా. లక్మణన మెళు డైన రాముడు ఆ మునులను పూజించి, పిమ్మట, విశ్వా. 
మితుని ఎదుట కూర్చుండెను. 21 


మూ. అధ రామో మహాతేజాః విక్వాషి తం మహామునిమ్‌, లలి 
ప పచ్చ నరళార్దూలః కొతూహలసమన్వితః. 


(ప. అ. అథ = పిమ్మట, మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల, నరశారూలః= 
నర శేష డైన, రామః = రాముడు, కొతూహలసమనితః = వేడుకతో కూడిన. 
వాడై, మహామునిమ్‌=-మహాముని యైన, విశ్వామిత్రమ్‌ =విశ్వామితుని, పృపచ్చ= 
అడి గను, 


తా. పిమ్మట, మహాలేజఃశాలి యైన రాముడు, వినవేడుకతో, విశ్వామిత 
మహామునిని ఇట్లు [పశ్నించెను, 92, 


మూ. భగవన్‌ కోన్వయం దేశః సమృద్దవనళోభితః, 
(శోతుమిచ్భామి భృదం తే వక్తుమర్హసి తత్త్వతః. 28 


(ప, అ. భగవన్‌ = ఓ పూజ్యుడా, సమృద్ధవనళో భితః = సమృద్దము లైన. 
వనములతో శోభింపచేయబడిన, అయమ్‌== ఈ, దేశః=దేశము, కః ను=వఏది 2 
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(శో తుమ్‌=వినుటకు, ఇచ్చామి=కో రుచున్నాను. లే నకు, భ|దమ్‌= షెమ మగు 
గాక, త త్త్వత।ః=యకథార్ధ ముగ, వకుమ్‌= చెప్పుటకు, అర్హ సి=త గియున్నావు. 


తా. ఓ పూజ్యుడా, ఫలపుష్పాదులత్‌' సమృద్ద మైన వనముచే శోధించు 
చున్న ఈ (ప్రదేశము పేరేమి? నేను విన గోరుచున్నాను, దీనిగూర్చి 
చెప్పుము. 24 


మూ. చోదితో రామవా క్యన కథయామాస సు వతః, 94 
తస్య దేశస్య నిఖిలమృషిమధ్యే మహాతపాః, 


ఇత్యా రై క్రీమ దామాయణి ఆదికావ్యే బాలకాణే 


ఐక | తీంశ। సరః. 
గ 


ప, అ. సువ్రతః = త్తమ మైన [వతము గల, మహాతపాః = గొప్ప 
తపస్సు గల విశ్యామి తుడు, రామవాక్యేన = రాముని వాక్ళముచేత, చోదిత $= 
పేరేవీ౦పబడినవాడై , బుషిమధ్య=బుషుల మధ్యయందు, తస్య=ఆ, దేశ న్య 
దేశముయొక్క; నిఖిలమ్‌=నకలవృతాంతమును, కఠయామాన =చెప్పెను, 


తా, ఉ త్తమ వతుడును, మహాతపఃశాలియు అగు ఆ విశ్వామి తుడు, 
రాముని వాక్యముచే | పేరేపింపబడి, ఆ దేశమునకు సంబంధించిన సకలవృత్తాంత 
మును బుషుల మధ్య ఇటు చెప్పదొడగెను. 24 





“బాలానందిని”"యను శ్రీ మదామాయణాంధధ వ్యాఖ్యానమునందు, బాలకాండలో 
ముప్పదియొకటవ సర్గ సమా ప్రమ. 


అథ ద్వాాతింశ 8 సర్గః 


పూజక;ః. l 


[ప, అ. [బహ్మయోనిః=[బహ్మ కారణముగా కలవాడును, మహాతపాః 
గొప్ప తపస్సు కలవాడును, అకి ష[వతధర్మజః = బాధింపబడని [వతములు 
౧ లో 
కలవాడును ధర్మములను ఎరిగినవాడును, సజనపతిపూజకః = సజనులను 
వూజించువాడును, మహాన్‌ =గొప్పవాడును అగు, కుళో నామ=కుశు డను పేరు 
గల అంజు, ఆసీత్‌ .-ఉ౦డెను. 


తా, [బహ్మకుమారు డైన కుకు డను ఒక మహాపురుషుడు ఉండెను. 
ఆతడు గొప్ప తపస్సు కలవాడు, ఎన్నడును నియమములకు భంగము కలిగిం 
చని వాడు. ధర్మములను ఎరిగినవాడు. సజ్జనులను పూజించువాడు. 1 


మూ. స మహాత్మా కులీనాయాం యుకాయాం సుగుణోల్బణాన్‌, 
వైదర్భ్యాం జనయామాస చతుర; సదృ్భశాన సుతాన్‌. 2 
కుఠామ్బం కుళశనాభం చ అధూ రర జసం మను. 


(ప. అ. సః మహాత్మా = ఆ మహాత్ముడు, కులీనాయామ్‌ = సత్కులము 
నందు పుట్టినదియు, యుకాయామ్‌ = తనకు తగినదియు అగు, వైదర్భ్యామ్‌ = 
విదర్భరాజకుమారి యందు, కుశామృమ్‌ =కుశాంబుని, కుశనాభం చ = కుశ 
నాభుని, అధూర్తరజసమ్‌ = అధూర్తరజసుని, వసుమ్‌ = వసువును, సుగు 
ణోల్చ్బణాన్‌ =సుగుణములలో నిండిన, సద్భశాన్‌=తనకు తగిన, చతురః=నలు 
గురు, సుతాన్‌ కుమారులను, జనయామాస=పుట్టించెను. 


తా. ఆ మహాత్మునకు సత్కుులసంజాతురాలును, తనకు తగినదియు ఆగు 
విదర్భరాజకుమారియందు కుశాంబుడు, కుశనాభుడు, అధూ ర్తరజసుడు, వసువు 
అనెడు సుగుణవంతు లైన, తనతో సమాను లైన, నలుగురు కుమారులు 
జనించిరి, | 2 
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మూ. దీ పియుకాన్‌ మహోత్సాహాన్‌ క్ష తధర్మచికీర్ణయా, 
తానువాచ కుశ; పుతాన్‌ ధర్మి షాన్‌ సత్యవాదినః. ఫ్రీ 


(ప. కుశః = కుశుడు, దీ పియుకాన్‌ కాంతితో కూడినవారును, మహోత్సా 
హాన్‌ = =గొప్ప ఉత్సాహము కలవారును, ధర్మిస్టాన్‌ = = ధర్మనిరతులును, సత్య 
వాదినః = సత్యము పలుకువారును అగు, తాన్‌ ౪, పుతాన్‌ =పుతులను గూర్చి, 
కృతధర్మచికీర్ణయా = క్షృతియధర్మమును ఆచరింపవలె ననెడు అభిలాషచే, 
.ఉవాద= పలికెను, 


తా. కుశమహారాజు, రాజధర్మ మును అనుషింప వలె ననెడు ఆభిలాషచె, 
1పకాశవంతులును, గొప్ప ఉత్సాహము కలవారును, ధర్మనిర తులును, సత్య 
మునే పలుకువారును అగు ఆ పుతులతో ఇట్లు పలి కను, 9 


మూ. [క్రియతాం పాలనం పు లౌ ధర్మం పాహ్నథ పుష్క_లమ. 4 
ముషేసు వచన? కతా చత్వారో లోకసంమతా;, 
నివశం చ కిరి సరే పురాణాం నృవరా స్తదా. ఫ్‌ 


ప. అ. ప్కుతాః=పుతులారా, పాలనమ్‌=పాలనము, [కియతామ్‌ = చెయ 
బడుగాక. పుష_లమ= అధిక మైన, ధర్మం=ధర్మ మును, పావ్హ్యథ=పొంద 
గలరు. తదా= అప్పుడు, బుషెః = ఆ బుషియొక్క, వచనమ్‌ = వాక్యమును, 
(శుత్యా= విని, లోకనంమతాః=లోక మునందు పూజ్యులైన, చత్వారః==నలుగురు, 
నృవరాః= నర శేషులు, నర్వే = = అందరును, పృరాణామ్‌ = పట్టణములయొక., 
నివేళశమ=ఎర్బాటును, చ|కిరే= చేసిరి. 


తా, “ప పు[తులారా! పాలనము చేయుడు. అత్యధిక మైన ధర్మమును 
పొందెదరు.” ఆ బుషి మాటలు విని, లోకముచే పూజింపబడిన ఆ నర శేషులు 
నలుగురును పటణముల నిరాాణము చేసిరి. 4,5 


మూ. కుశామృస్తు మహాతేజాః కౌశామ్బీమకరోత్సురీమ్‌, 
కుశనాభసు ధర్మాత్మా పురం చ, కే మహోదయమ్‌, 6 


(ప. అ. మహాతేజాః= గొప్ప తేజస్సు గల, కుళామృస్తు=కుశాంబుడై తే, 
.కౌళామ్బీమ్‌=కౌ శాంబి యనెడు, పురీమ్‌ = పట్టణమును, అకరోత్‌ = నిర్మించెను. 


410 (శ్రీమ [దా మాముయణ, 


ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, కుళనాభస్తు = కుశనాభుడై లే, మహోదయన్‌= 
మహోదయ మనే పేరు గల, పురమ్‌=పట్టణమును, చ| శే=నిర్మి ంచెను. 


తా. మహాతేజళ్ళాలి యగు కుశాంబుడు కౌంళాబీనగరమును, ధర్మాత్ము 
డైన కుశనాభుడు మహోదయపురమును నిర్మించిరి. 6 


మూ. అధూరరజసో రామ ధర్మారణ్యం మహీవతిః, 
చ క పురవరం రాజా వసుళశ్చ,కే మహోదయమ్‌. 7 


(ప, అ. రామ=రామా, అధూ ర్రరజనః = అధూరరజసుడనే పేరుగల, 
మహీపతి; రాజు, ధర్మారణ్యమ్‌ =ధర్మారణ్య మనెడు, పురవరమ్‌=(శేష్ట మైన 
పురమును, చ[కే=నిర్మించెను. రాజా=రాజై న, వసుః=వసువు, మహోదయమ్‌== 
మహోదయ మనెడు పురమును, చ| కె=నిర్మించెను. 


తా. రామా! అధూర్తరజసుడు ధర్మారణ్య మనెడు నగర_శష్టమును,. 
వసురాజు మహోదయపురమును నిర్మించిరి. 7 


మూ. ఏషా వసుమతీ రామ వసో :సస్య మహాత్మనః, 
ఏతే శె లవరాః పజ్బు [పకాళన్త సమ నతః. 8 
(ప. అ. రామ - రామా, ఏషా = ఇది, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, 
తస్య వసోః=-ఆ వసువుయొక్క_,. వనసుమతీ=-భూమి.. సమ నతః ==  దీనిచుట్లును,. 
పజ్బు=ఐదు, ౫ లవరాః = (శిష్ట మైన పర్వతములు, (వకాశ నే — (వకాశించు 
చున్నవి, 


తా. రామా! ఇది అ మహాత్ముడైన వసువు భూమి. దిని చుట్టును ఐదు. 
ఉత్తమ వర్వతములు |వకాశించుచున్న వి. గ్ర 


మూ. సుమాగధీ నదీ రమ్యా మగధాన్‌ వి శుతా యయౌ, 
పక్సానాం శె లముఖ్యానాం మధ్య మూలేవ శోభతే. 9g 


(ప. అ. రమ్యా= సుందర మైన, విశుతా= (పసిద్ధ మైన, సుమాగధీ నదీ= 
మగధదేశమునందు పుటిన శోణనది, మగధాన్‌=మగధదేశమును, ఆయయా= 
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పొందినది. పజ్బానామ్‌ =ఐదు, శ లముఖ్యానామ్‌ = ముఖ్యమైన శ లములయొక్క_,. 
మధ్యే=మధ్యయందు, మాలేవ=మాల వలె, రాజతే=పకాశించుచున్న ది. 


తా. మగధదేశమునందు పుట్టిన, రమ్య మెన, (పసిద్ద మెన శోణనది' 
మగధదేశమును పొందినది. ఇది ఐదు శైలముల మధ్య పుష్పమాల వలె 
|పకాశించుచున్న ది. 9 


మూ. సెషా హి మాగధీ రామ వసో స్తస్య మహాత్మనః, 
పూర్వాభిచరితా రామ సుష్మతా సస్యమాలినీ. 10 


[ప. అ. రామ=రామ, సా = ఆ, ఏషా = ఈ, మాగరీ = శోణనది,. 
మహాత్మనః =మహాత్ము డైన, తస్య=ఆ, వసోః - వసువునకు నంబంధించినది. 
పూర్వాభిచరితా = తూర్పునుండి |పవహించుచున్నది. సుషేతా == మంచి క్షేత 
ములు కలది. సస్యమాలిని=సస్యపంకులు కలది. 


తా. రామా! ఈ శోణనది ఆ వసువునకు సంబంధించినది. తూర్పునుండి 
పశ్చిమము వెపు [పవహించుచున్నది. దీని తీర పాంతములందు మంచి సస్యము. 
లతో నిండిన పొలము లున్నవి. 10: 


మూ. కుశనాభసు రాజర్షిః కన్యాశతమను త్తమమ్‌, 
జనయామాస ధర్మాత్మా ఘృతాచ్యాం రఘునన్లన. 11 


(ప, అ, రఘునన్లన = రామా, ధర్మాత్మా పా ధ ర్మాత్ముడును, రాజర్షిః= 
రాజర్టియు అయిన, కుశనాభస్తు= కుశనాభుడై తే, ఘృతాచ్యామ్‌ = ఘృతాచియందు,. 
అనుతమమ్‌ == (శష్టమెన, కన్యాశతమ్‌ = కన్యాశ తమును, జనయామాస= 
పుట్టించెను. 


తా, రామా?! ధర్మాత్ముడును, రాజర్షియు అగు కుశనాభుడు, ఘృతాచి. 

యను అప్పరః స్ర్రీయందు అత్యుత్తమ లైన నూరుగురు కన్యలను కనెను. 11 
మూ. తాసు యౌవనశాలిన్యో రూపవత్యః స్వలజ్యతాః, 

ఉద్యానభూమిమాగ మ్య (పావృషవ శత, హదాః. 12: 
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గాయన్యో నృత్యమానాళ్చ వాదయ న్యశ్చ సర్వశః, 
అమోదం పరమం జగ్ముర్వరాభర ణభూషితా,, 19 


(ప, అ, యౌ వనశాలిన్యః = యొపనముతో [పకాశించుచున్న, రూప 
వత్యః=సౌందర్యవతు లైన, తా; = ఆ కన్యకలు, స్యలజ్మతాః = బాగుగా 
అలంకరించుకున్న వారై , ఉద్యానభూమిమ్‌ = ఉద్యాన పదెశమును, ఆగమ్య చేరి, 
(పావృషి=వర్షాకాలమునందు, శత్మ్హహదాః ఇవ= మెరుపుల వలె |పకాశించుచు, 
గాయ నః=గానము చేయుచున్న వారె, నృత్యమానాశ్చ=నాట్యము చేయుచున్న 
వారె, వాదయ నః =వీణాదులను |మోగించుచున్న వారై , నర్వాభరణభూషితాః == 
నమన్తము లైన అలంకారములచి ఆలంకరింపబడినవారై, నర్వశః = అన్ని 
వైపుల తిరుగుచు, పరమమ్‌ గొప్ప, ఆహమాదమ్‌ = ఆనందమును, జగ్ముః == 
పొందిరి. 


తా యావనముతో (పకాశించుచున్న, రూపవతు లగు ఆ కన్యలు 
సకలాభరణములతో చక్కగ అలంకరించుకొని, వర్షాకాలమునందు మెరుపు 
శీగలవలె (పకాశించుచు, ఉద్యానములో నలుమూలల విహరించుచు, గానము 
చేయుచు, నాట్య మాడుచు, వాద్యములను [మోగించుచు గొప్ప ఆనందమును 
పొందిరి. 12, 18 


మూ. అథ తాళ్సారుసర్యాజ్యో రూపేణా, పతిమా భువి, 
౧ 8 
ఉద్యానభూమిమాగమ్య తారా ఇవ భునాన్తర, 14 


(ప. అ. అథ ==పిమ్మట, చారుసర్వాజ్యః= సుందర మైన సకలావయవములు 
కల, రూపేణ=సౌందర్యముచేత, భువి=భుమియందు, అ పతిమాః సాటిలేని, 
తాః=ఆ కన్యలు, ఉద్యానభూమిమ్‌ = ఉద్యాన పదెశమును, ఆగమ్య == పొంది, 
ఘనా నరే=మేఘముల మధ్య, తారాః ఇవ=నక్షతములవలె, ((పకాశించిరి). 


తా. అందమెన సకలావయములు కలిగి భూలోకమునందు సాటి లేని 
రూపము గల ఆ కన్యకలు, ఉద్యానమును చెరి, మేఘమధ్యమునందు, 
నక్ష్యతముల వల [పకాశించిరి. 14 
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మూ. తాః సర్వగుణసంపన్నా రూపవయొవససంయుతాః, 
దృ సర్యాత్మకో వాయురిదం వచనమ।బవీత్‌. 15. 


US 

(ప. అ. నర్వాత్మకః=అంతటను సంచరించు, వాయుః:=వాయుదేవుడు,. 
సర్వగుణసంపన్నాః = అన్ని నద్గుణములతో కూడినవారును, రూపయావన 
సంయుతాః == రూపముతోడను యావనముతోడను కూడినవారును అగు, తాః 
పలికెను. 


తా. అంతటను సంచరించు వాయుదేవుడు, సర్యగుణసంపన్నలె, రూప. 
యౌవనములతో [పకాశించుచున్న ఆ కన్యలను చూచి ఇట్లు పలికెను. 15. 


మూ, అహం వః కామయే సర్వా భార్యా మమ భవిష్యథ, 
మానుష స్యజ్యతాం భావో దీర మాయురవాప్ప్యథ. 10. 
ఎల ఖు 


ప్ర. ఆ, అహమ్‌ నేను, వః=-మిమ్ములను, సర్వాః=ఆందరిని, కామయే -- 
కోరుచున్నాను. మమ=నా యొక్క, భార్యాః= భార్యలుగా, భవిష్యథ =కాగలరు, 
మానుషః==మనుష్యసంబంధ మెన, భావః==న్వభావము, త్యజ్యతామ్‌ = విడువ 
బడు గాక. దీరమ్‌-దిర మెన, ఆయుః = ఆయురాయమును, అవాప్స్యథ = 
ఖం ఇం హా © 
పొందుడు. 


తా. నెను మిమ్ముల నందరిని కోరుచున్నాను. నా భార్యలు కండు. 
నన్ను వివాహము చెసికొనినచో మనుష్యత్వము పోయి మీకు దిర్హాయువు 
లభించును, 16 


మూ. చలం హి యౌవన. నిత్యం మానుషెష విశషతః, 
అక్ష్షయ్యం యూ పన | పొపా అమర శ్చ భవిష్యథ, 1'/ 


ప. ఆ. నిత్వమ=ఎల్లపుడును, యావనమ్‌=యౌవనము, చలం హి= 
అస్థిర మెనది. మాను షేషు=మనుష్ములలో, విశేషతః = అధికముగ అస్టిరము. 
అక్షయ్యమ్‌ == అంతు లేని, యావనమ్‌  యౌవనమును, |పాప్తాః=పొందినవారై,. 
అమర్యః చ=దేవతాన్రీలుగాకూడ, భవిష్యథ =కాగలరు. 
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తా యౌవన మనునది అస్టిరము. మనుష్యులలో ఇంకను అస్టిరము. 
నన్ను పెండ్రాడినచో శాథంత మెన యౌవనముతో దేవతా న్రీలుగా కాగలరు. 17 


మూ. తస్య తదంచనం శుత్యా వాయోర క షర్మ ణః, 
0) M౧6 
అపహాస్య తతో వాక్యం కస్యాళశతమథా _బఎత్‌ , 18 
(ప. అ. తతః=పిమ్మట, అక్టి షకర్మ ణః = అడ్డు పెట్టబడని కర్మగల, 
తన్య వాయోః=ఆ వాయుదేవునియొక్క, తత్‌ = ఆ, పచనమ్‌ = వాక్యమును, 


(శుత్వా=విని, అపహాన్య =పరిహసించి, కన్యాశతమ=క న్యకల శత్రము, అథ= 
అటుపిమ్మట, వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, అ|బవఏత్‌ =పలి కెను. 


తా ఏ పనిచేయుట కైనను అడ్డు లేని ఆ వాయువు మాటలు విని, ఆ 


నూర్లురు కన్యలు పరిహాసపూర్వుకముగా ఇట్లనిరి. 18 
మూ. అ నశ్చరసి భూతానాం సర్వేషాం త్వం సురో త్తమ, 
_పభావజ్ఞాః స్మ తే సర్వాః కిమస్మానవమన్య సె. 19 


(ప. అ. సురో త్రమ=ఓ దెవత్శాశష్షుడా, త్వమ్‌ = ని నర్వేషామ్‌== 
నమస్త మైన, భూతానామ్‌ =భూతములయొక్క_, అ న్లః=లోవల, చరసి=నంచ 
రించుచున్నావు. నర్వాః= మేమందరము, తే=నీయొక్క, (పభావజ్ఞాః=,పభావ 
మును ఎరిగిన వారముగా, స్మ = అయి ఉన్నాము. ఆస్మాన్‌ = మమ్ములను, 
కిమ్‌ అవమన్య సే= ఎందుకు అవమానము చేయుచున్నావు ? 


తా. ఓ సురో తమా! సీవు సర్య|పాణులలోపల సంచరించువాడవు. ని 
[పభావము మాకందరకును తెలియును, మమ్ములను ఎ౦దుకు ఇట్లు అవమానించు 
చున్నావు ? 19 


మూ. కుశనాభసుతా; సర్వాస్సమర్థాస్వాం సురోత్తము, 
స్థానాచ్చ్యావయితుం దేవం రత్షామసు తపో వయమ్‌. 20 
(ప. అ, సురో త్రమ=ఓ దేవతా శేషుడా, సర్వాః పయం= మేమందరము, 


కుశనాభసుతాః = కుశనాభుని కుమా ర్లెలము. దేవమ్‌ = దేవత వెన, త్వామ్‌= 
నిన్ను, సానాత్‌ = సీఅధికారమునుండి, చ్యావయితుమ్‌ = తొలగించుటకు, 
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సమర్థాః = సామర్థ్యము కలవారము,. తు=కాని, తపః _- తపస్సును, రశజామః= 
రక్షించుకొనుచున్నాము. 


తా. ఓ సురో త్రమా! మే మందరమును కుశనాభుని కుమా ర్రెలము. నీవు 
దేవతవే యైనను నిన్ను నీ అధికారమునుండి తొలగించు సామరము మా 
కున్నది గాని తపస్సును రక్షించుకొనుటకై అట్లు చేయుటలేదు. 20 


మూ. మా భూత్స కాలో దుర్నేధః పితరం సత్యవాచినమ్‌, 
అవమన్య స్వధర్మణ స్వయ ౨ వరముపాస్మ హే. ¥1 
[పష అ. దుర్మేధః=దుష్టబుద్ది కలవాడా! నత్యవాదినమ్‌ = నత్యమునే 
వలి కెడు, పితరమ=తం|డిని, అమమన్య = అవమానించి, స్వధ ర్మేణ= స్వెచ్చ చేత, 
నః=౪ఆ, కాలః=-కాలము, మాభూత్‌ =రాక పోవుగాక. 
తా ఓ దుర్చుద్ది: సత్యవాది యెన తం|డిని కాదని స్వెచ్చానుసారముగా, 
మేమే న్యయముగ వరుని పొందెడు కాలము ఎన్నటికిని రాకుండు గాక. 21 


మూ. పితాహి | పభురస్మాకం పరమం దైవతం పొ సః, 
యస్య | దాస్యతి పితా స వస భరా భవిష్యతి. 95 
ప. అ. అస్మాకమ్‌=మాకు, పితా=తం|డియే, [ప్రభుః హి == |పభువు 
కదా. నః=అతడే, పరమమ్‌=గొప్ప, దై వతమ్‌=దేవత. పితా = మా తండి, 


నః=మమ్ములను, యస్య=ఎవనికి, దాన్యతి=ఇవ్యగలడో, సనః=-అతడె, నః= 
మాకు, భరా=భ ర్తగా, భవిష్యతి=కాగలడు. 


తా. మాకు తండియే |పభువు; తం|డియే దేవత; మా తండి మమ్ము 

లను ఎవరి కిచ్చునో ఆతడె మా భర్త కాగలడు. 29, 
మూ. తాసాం తద్వచనం |శుత్యా వాయుః పరమకోపనః, 

| పవిశ్య సర్వగా తాణి బభల్లాః భగవాన్‌ పభుః బలి 

ప. అ. తాసామ్‌= ఆ కన్యలయొక్క., తత్‌ వచనమ్‌ =ఆ వాక్యమును, 

శుత్వాజవిని, వభుః = నమర్హుడెన, భగవాన్‌ =మాహాత్మ్య్యముగల, వాయుః= 
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వాయువు, పరమకోపనః=మిక్కిలి కోపము కలవాడై, నర్వగాతాణి = అన్ని 
అవయములను, (పవిశ్య==(పవేశించి, బభక్ష=భగ్నము చేసెను, 


తా, ఆ కన్యకల వాక్యము విసి, సామర్హ్యవంతు డగు వాయువు చాల 
కోపించి, అవయవము లన్నింటిలో నికి [పవేశించి వాటిని దుర్భలములుగ 
చేసెను. 28 


మూ. తాః కన్యా వాయునా భగ్నా వివిశుర్నుపతెర్చృహమ్‌, 
ప ౧ 
 పాపతన్‌ భువి సం, భాన్తాః సలజ్ఞాః సా సలోచనాః. 94 


వ, అ, వాయునా - వాయువుచెత, భగ్నాః = బలవిహీనలుగా చెయ 
బడిన, తాః కన్యాః=ఆ కన్యలు, నృపతేః=రాజుయొక్క, గృహమ్‌ = గృహ 
మును, వివిశుః=|పవేశించిరి. సంభాన్తాః = తొటుపడుచున్న వారై, నలజ్ఞాః= 
లజ్జతో కూడినవారై , స్మ్యానలోచనాః = కస్నిళ్లతో కూడిన నేతములు కలవారై, 
భువి=భూమి పె, |పాపతన్‌ =పడ్రిరి. 


తా, వాయువుచేత ఆ విధముగ పీడింపబడిన ఆ కన్యకలు రాజగృహ 
ముల్‌ నికి (పవేశించి, తొ[టుపడుచు, కన్నీళ్ల కార్చుచు, సిగపడుచు నేలమీద 
పడిరి. 24 


మూ. సచతా దయితా దీనా? కనాాః పరమశోభనాః, 
దృష్టా భగ్నా స్తదా రాజా సంభొన ఇదమ।బవిత్‌, 95 


[1ప. అ. సః రాజా=ఆ రాజు, తదా = అప్పుడు, దయితాః = ఇష్టమైన 
వారును, దీనాః=-దీనలును, పరమకోభనాః - మిక్కిలి ఆంద మెనవారును అగు, 
తాః కన్యాః=ఆ కన్యలను, భగ్నాః = ఆ విధముగ దుర్భలలుగ చేయబడిన 
వారినిగా, దృష్వైా=చూచి, సంభా న్తః=కలత చెందినవాడై, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్య 
మును, అ|బవీత్‌ =పలి కెను, 


తా. అప్పుడా కుశనాభుడు మిక్కిలి (ప్రకాశించు తన [పియపుతికలు 
భగ్నలె, దై న్యముతో నుండుట చూచి ఇట్లు పలికెను. 25 
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మూ. కిమిదం కథ్యతాం న్‌ త్య కోర ర్మమవమన్యతే, 
రుబాః కేన కృతాః సర్వా వేష్షనో నాభిభాషథ. ౨6 
౭809 రై జాలి 
ఎవం రాజా వినిశ్వస్య సమాధిం సందధే తతః. 


ఇత్యార్షె (శ్రీమ దామాయణ ఆదికావ్య బాలకాణ్ల 


దాం తించః సరః. 


వ. అ. పృత్యః = ప్కుతికలారా! ఇదమ్‌ = ఇది, కిమ్‌ =ఏమి ? కః= 
ఎవడు, ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, అవమన్యతే == అవమానముచయుచున్నాడు ? 
కథ్యతామ్‌ = చెప్పబడుగాక. సర్వాః మీరందరును, కుద్దాః=గూనివారుగా, ఆన్‌ జజ 
ఎవనిచేె, కృతాః=చెేయబడినారు? వేషన్యః=దొర్లుచు, నాధభిభాషథ=-మాటలాడ 
రేమి? రాజా=రాజు, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా పలికి, వినిశ్వస్య=నిటూర్చి, 
తతః = పిమ్మట, సమాధిమ్‌ = సావధానత్యమును, సందధే = కూర్చుకొనెను. 


తా, గోపు పు[తిక లారా! ఇది యేమి; ఈ విధముగ ధర్మమును అవమానించు. 
చున్నవాడు ఎవడు ? చెప్పుడు. మిమ్ముల నందరిని గూనివాళ్లనుగా చెసినది 
ఎవడు ? నేల పె దొర్లుచు మాటలాడకున్నా రేమి ?” రాజు ఈ విధముగ పలికి, 
నిటూర్చి, ఏమి చెప్పెదరో అని వినుటతై సావధానచిత్తుడై ఉండెను. 26 


“బాలానన్గినిియను శ్రీమ్మదామాయణాం[ధవ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండములో 
ముప్పది రెండవ సర్గ సమా పము. 


అథ (త్రయత్రింశ 8 సర్గః 


మూ. తస్య తద్వచనం [శుత్వా కుశ నాభ స్య ధీమతః 

రో భిశ్చరణా స్పృష్ట్వా కన్యాశ తమభాషత. 1 
(ప, అ. ధీమతః కా బుద్ధిమంతు డైన, తస్య కుశ నాభస్య = ఆ కుక 
నాభునియొక్క_, తత్‌ వచనమ్‌ = ఆ వచనమును, [(శుత్వా = విని, కన్యాళతమ్‌=- 
కన్యకలశతము, శిరోభిః = శిరస్సులచెత, చరణౌ = తం|డిపాదములను, 

స్పృష్ట్వా = స్పృశించి, అభాషత = పలికెను. 
తా, బుద్దిమంతు డైన ఆ కుశనాభుని మాటలు విని, ఆ నూర్గురు కన్య 
లును తండి పాదములకు నమస్కరించి ఇట్లు పలికిరి. 1 


మూ. వాయుః సర్వాత్మకో రాజన్‌ (పధర్షయితుమిచ్భతి, 
అశుభం మార్గ మాస్థాయ న ధర్మం | పత్యవేక్షతే. ద 


(ప, అ, రాజన్‌ - రాజా; సర్వాత్మకః జ సర్యవ్యాపియైన, వాయుః = 
వాయువు, ఆశుభమ్‌ = అశుభ మైన, మార్గమ్‌ అ మార్గమును, ఆస్థాయ = అను 
సరించి, [పధర్గయితుమ్‌ = తిరస్కరించుటకు, ఇచ్చతి కోరుచున్నాడు. 
ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, న [పత్యవేక్షలే = చూచుటలేదు. 


తా, తం|డీ ! నర్వవ్యాపి యైన వాయువు చెడు మార్గము నవలంబించి 
మమ్ములను తిరస్కరించుటకు [పయత్ని ంచుచున్నాడు. ధర్మమును లెక) 
చేయుటలేదు. 2 


మూ. పితృమత్యః స్మ భ్యదం తే స్వచ్చన్ద న వయం సితా,, 
ద థి 
పితరం నో వృణీష్వ త్వం యది నో దాస్యతి తవ. లి 
ప. అ. వయమ్‌ = మేము, పీతృమత్యః = తండ్రికలవారముగా, స్మ = 


ఉన్నాము, తే = నీకు, భ|దమ్‌ = మంగళమగుకాక, స్వచ్చనే = స్వాతం త్యము 
నందు, న స్థితాః = లేము. నః = మమ్ములను, తవ = సకు, దాస్యతే యది = 
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ఇచ్చు నే మో; త్వమ్‌ జ నః=మాయొక్క_, పితరమ్‌=తండిని, వృణీష్వ== 
కోరుము. 


తా, “మా తండ్రిగా రున్నారు. నికు భద మగుగాక. మేము న్యతంత 
లము కాము. మా తండి మమ్ములను, నీ కిచ్చు నేమో ఆయనను కోరుము.” శీ 


మూ. తేన పాపానుబన్తేన వచనం న పతిచ్చతా, 
ఏవి [బువన్యః సర్వాః స్మ వాయునా నిహతా భృశము. 4 


(ప. అ. ఏవమ్‌ ఈవిధముగా, [దువ న్యః నా పలుకుచున్న, నర్వాః == 
మేమందరము, పాపానుబన్చేన -- పాపసంబంధము గలవాడును, వచనమ్‌ = మా 
మాటను, న్మృపతీచ్చతా = అంగీకరించని, తేన వాయునా = ఆ వాయువుచేత, 
.భృళమ్‌ = మిక్కిలి, నిహతాః = కొట్టబడితిమి. 


తా. పాపాశయు డైన ఆ వాయువు మేమిట్లు చెప్పగా మా మాటల నంగ 
కరింపక మమ్ములను ఈ విధముగ కీడించినాడు. 4 


మూ. తాసాం తద్వచనం శుత్యా రాజా పరమధార్శ్మికః, 
[పత్యువాచ మహాతేజాః కన్యాశతమను త్రమమ్‌. 5 


(ప. ఆ. పరమధార్శ్మికః = పరమధార్మి కుడును, మహాతేజాః = గొప్ప 
తేజస్సు కలవాడును అగు, రాజా = రాజు, తాసామ్‌ = వారియొక్క, తత్‌ 
వచనమ్‌ -_ ఆ వచనమును, శుత్యా=విని, అను తమమ్‌ = అత్యు త్తమ మైన, 


తా, పరమధార్మి కుడును, మహాతేజఃశాలియు అగు కుశనాభుడు వారి 

మాటలు విని వారితో ఇట్లనెను, ర్‌ 
మూ. శానం క్షమావతాం పుత్యః క ర్రవ్యం సుమహత తమ్‌, 

ఐకమత్యముపాగమ్య కులం చావెక్షితం మమ, గ్ర 


(ప. అ. ప్వ్యత్యః = పుతికలారా! క్షమావతామ = ఓర్పుకలవారియొక్క, 
కర్తవ్యమ్‌ =క ర్రవ్యమైన, జా స్తమ్‌ = కమించుట, కృతమ్‌ = చేయబడినది. 
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సుమహత్‌ = ఇది గొప్పకార్యము. ఐక మత్యమ=బఐకమత్యమును, ఉపా[శిత్య = 
ఆ|శయించి, మమ = నాయొక్క, కులం చ = కులము కూడ, అవేక్షితమ్‌ = 
చూడబడినది. 


తా. ప్కుతికలారా! ఓర్పు కలవారు. చెయతగిన క్షమించుట అను గొప్ప, 
పని చెసినారు. ఇది చాల [పశంసనీియము. మీరందరును ఒకే విధమగు ఆలో 
చనతో నావం గౌరవమును కాపాడినారు. గ్ర, 


మూ. అలజ్కాారో హి నారిణాం క్షమా తు పురుషస్య వా, 
దుష్కరం తచ్చ యత్‌ తానం తిదశెషు విశెషతః. 7 
యాదృశి వ; క్షమా పు త్యః సర్యాసామవిశషతః. 


ప అ. నారీణామ్‌ స్రీలకు గాసి, పురుషస్య వా = పురుషునకు గాని,. 
క్షమా = ఓర్పు, అలజ్కారో హి = అలంకారము కదా. కఇ్షాస్తమ్‌ ఇతి యత్‌ = 
క్షమించుట అనునది ఏది కలదో, తత్‌ == అది, దుష్కరమ్‌ = చెయ శక్యము. 
కానిది. [తిదశషు = దేవతలయందు, అనగా - దేవాంశసంభూతులయందు,. 
విశేషతః = విశేషముగ దుష్కరము. పుత్యః = పుతికలారా, వః = మీకు, 
నర్వాసామ్‌ = అందరికిని, అవిశేషతః భేదము లెకుండగ, యాదృశీ = ఎట్టి, 
శమా = ఓర్పు ఉన్నదో, అది ఇంకను దుష్క_ర మెనది. 


తా. ప్రల కె నను, పురుమల కైనను ఓర్పు అనునది అలంకారము కదా? 
క్షమించుట అనునది చేయశక్యము కాని పని. రూపయౌవనాదులు గల దేవత 
లకు ఓర్పు ఉండుట ఇంకను కష్టము. మీరందరును ఒకే విధమున ఓర్పు 
చూపుట ఇంకను మెచ్చుకొనవలసిన విషయము. (తన కుమా ర్తెలు దేవతా స్త్రీల. 
వంటివారు గాన దేవత లని చెప్పినాడు. వారి తల్లి ఘృతాచి అప్సరస కదా). 7 


మూ. కమా దానం క్షమా యజ్ఞః క్షమా సత్యం హి పు తికాః, 8: 
క్షమా యథ; క్షమా ధర్మః క్షమయా విష్షితం జగత్‌, 


(ప. ఆ, క్షమా — ఓర్పు, దానమ్‌ న దానము. తమా = ఓరే, యజ్ఞః యాయ 
యజ్ఞము. పుతికాః = పు[తిక లారా! క్షమా = ఓర్పే, సత్యం హి = సత్యము. 


జాతు 
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కదా ? కమా = ఓర్చే, యశః = కీ ర్త. క్షమా = ఓర్పే, ధర్మః = ధర్మము. 
జగత్‌ = జగత్తు, క్షమయా = ఓర్పుచేత, విషితమ్‌ = నిలచి ఉన్నది. 


తా, పుతికలారా | ఓరే దానము; ఓర్పే యజ్ఞము; ఓరే సత్యము; ఓర్పే 


శీ ర; ఓర్పే ధర్మము. ఓర్పుమీదనే ఈ జగత్తు నిలచి ఉన్నది. 8 
మూ, విసృజ్య కన్యాః కాకుత్హ్ర రాజా (తిదశవి కమః. 9 
మ న్రజ్లో మన్లయామాస |పదానం సహ మ నిధిః, 
న శే మూల b= 
దెశకాలౌ వదానస్య సదృశ | పతిపాదనమ్‌. 10 


(వ. అ. కాకుత్సృ = రామా! త్రిదశవి[కమః = దేవతల వంటి పరాక 
మము గల, మ న్హజ్ఞః = ఆలోచనను ఎరిగిన, రాజా = రాజు, కన్యాః = కన్యక 
లను, వినృజ్య = విడచి, మ నిధిః సహ=మంతులతో కూడ, (పదానమ్‌=(కన్య 
కల) దానమును గూర్చి, మ నయామాన= ఆలో చిం చెను. [పదానస్య= కన్యాదానము 
నకు, దేశ కాలొ=తగినదేశకాలములను, సద్భు శే=తగినవానికి, పతిపాద నమ్‌ = 
ఇచ్చుటనుగూర్చి (ఆలోచించెను). 


తా. రామా ! దెవతలవంటి పరాకమము కలవాడును, ఆలోచన చేయు 
టలో సమర్థుడును ఆగు ఆ కుశ ధ్వజుడు, కస్యకలను లోనికి పంపివేసి, వారి 
వివాహమును గూర్చి మంతులతో ఆలోచన చేసెను. కన్యాదానము చేయుటకు 
తగిన దేశకాలములను గూర్చియు, తగిన వరునకు ఇచ్చుట మొదలగు విషయ 
ములను గూర్చియు కూడ ఆలోచించను. 9, 10 


మూ. ఏతస్మిన్నేవ కాలే తు చూశీ నామ మహాతపాః, 


ఊర్ష రతాః శుభాచారో బాహ్మం౨ తప ఉపాగమత్‌. 11] 
ధి 


ప. అ, ఏతస్మిన్‌ = ఈ, కాలే ఏవ=కాలమునందే, మహాతపాః=గొప్ప 
తపస్సుకలవాడును, ఊర్ధ్యరేతాః= పెకి పసరించు రేతస్సు కలవాడును, అనగా 
'రేత స్థ లనము లేనివాడును, శుభాచారః=శుభ మెన ఆచారము కలవాడును అగు, 
చూళీ నామ=చూళి అను మహర్షి, [బాహ్మమ్‌=వేదో క్ర మైన, తపః=తపస్సును, 
.ఉపాగమత్‌ =పొందెను. 
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తా. ఆ కాలమునందే, మహాతపళ్ళాలియు, ఊర్ద్యరేతస్కు_డును, శుభమైన. 
ఆచారము కలవాడును అగు చూ? అను మహర్తి వేదో క్రరీతిని తవసన్సు 
చేసెను. 11 


మూ. తప్య నం తమృషిం తత గనర్వి పర్యుపాసతే, 
- 0 
సోమదా నామ భ|దం తే ఊర్మిళాతనయా తదా. 12: 


ప. అ. తదా= అప్పుడు, త|త=అచట, తప్య నమ=తపస్సు చెయు. 
చున్న, తమ్‌ బుషిమ్‌--ఆ బుషిని, ఊర్మి కాత నయా = ఊర్మిళ యొక్క కుమా ౮ 
యిన, సోమదా నామ=సోమద అను, గన్లర్వీ — గంధర్వత్త్ర, పర్యుపాసతే 
సేవించెడిది. తే=నికు, భ్యదమ్‌=మంగళ మగుగాక, 


తా. అక్క డాతడు తపస్సు చెయుచుండగా ఊర్మిళ కుమార్తె యైన. 
సోమద అనెడు. గంధర్వన్త్రీ ఆతనికి ఉపచారములు చేయుచుండెను. రామా! 
ఈ పుణ్యకథను వినుటచే నీకు మంగళ మగుగాక, 1 


మూ. సాచతం 'పణతా భూత్వా శు శూషణపరాయణా, 
ఉవాస కాలే ధర్మిషా తస్యాస్తుషోఒభవద్గురుః. 18 
థి ఒరి ౧ 


[|వ. అ. సా చ=ఆమె, తమ్‌=ఆతని విషయమున, [పణతా=వినయ. 
వంతురాలై, శుకూషణపరాయణా = భుశూషచేయుటయందు గొద్దావంతురాలై , 
ధర్మి షా=ధర్మమునాచరించునదై, ఉవాస=వసించెను. కాలే=కొంతకాలమునకు,. 
గురుః=గురువు, తస్యాః == ఆమె విషయమున, తుష్టః = సంతసించినవాడు,. 
అభవత్‌ =ఆయును. 


తా. సోమద ఆ బుషివిషయమున వినయవంతురాలై, [శద్ధాపూర్వకముగ 
శుశూష చేయుచు, ధర్మమార్గము ననునరించి అచట నివసించెను. కొంత. 
కాలమునకు చూ+కి ఆమెపై అనుగహము కలిగెను. 18 


మూ. సచ తాం కాలయోగేన [పోవాచ రఘుననన, 
పరితుష్టోఒస్మి భ|దం తె కిం కరోమి తవ పియమి. 14 
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ప. అ, సః చ=ఆ చూళిమహర్షి, కాలయోగేన = ఆమె చేసిన శశూష 
ఫలించు కాలము వచ్చుటచే, తామ్‌ = ఆమెను గూర్చి, [పోవాచ = వలికెను, 
పరితుష్షః=-నంతసించినవాడను, అస్మి = అయినాను. తే - నీకు, భ|దమీ= 
మంగళము ఆగుగాక. తవ - నికు, కిమ్‌ _ ఏమి, [ప్రియమ్‌ = [పియమును, 
కరోమి==చేయుదును ? 


తా: రామా! ఆమె చేసిన శుశూష ఫలించు కాలము వచ్చినది. ఆ బుషి 
సోమదతో- “నీ విషయమున సంతోషించితిని. నీకు క్షేమ మగుగాక, నీకు ఏమి 
[ప్రియము చేయవలెను ?” అని పలికెను. 14 


మూ. పరితుషం మునిం జ్ఞాత్యా గంధర్వీ మధురస్వరా, 
ట రో 
ఉవాద పరమ, ఏతా వాక్యజ్ఞా వాక్యకో విదమ్‌, 15 


(ప. అఆ. మునిమ్‌ = మునిని, పరితుష్టమ్‌ = నంతోషించినవానినిగా, 
జ్ఞాత్వా= తెలిసికొని, మధురస్వరా=మధుర మెన న్వరముకలదియు, వాక్యజ్ఞా= 
వాక్యములను ఎరిగినదియు అగు; గంధర్వీ=ఆ గంధర్వాంగన, వరమ।పీతా== 
చాల నంతసించినదై , వాక్యకోవిదమ్‌=వాక్యములను ఎరిగిన ఆ మునిని గూర్చి, 
ఉవాచ=పలి కెను, 


తా. మధుర మైన న్వరము కలదియు, మాటలాడుటలో నేర్పు కలదియు 
అగు ఆ గంధర్వ ముని అను్రగహించినా డని తెలిసి చాల నంతోషించినదై, 
మాటలలో నేర్పు గల ఆ మునితో ఇట్టనెను. 15 


మూ. లతా సముదితో బాహ్మాా [బహ్మభూతో మహాతపాః, 
[బాహ్మణ తపసా యుక్తం పు,తమిచ్చామి ధార్మిక, 16. 


(ప. అ, మహాతపాః ==గొవు తపస్సుగల నివు, (బాహ్మాా = (బాహ్మణ 
సంబంధి యెన, లఖ్మ్యా=శో భతో, సముదితః=కూడినవాడవై, |బహ్మభూతః= 
(బహ్మవంటివాడ వై యున్నా వు. ధార్మిక = ఓ ధార్మి కుడా, (బాహ్మేణ = 
[దాహ్మణ సంబంధ మెన, తపసా=తవస్సుతో, యు కమ్‌ కూడిన, పుతమీ= 
పుతుని, ఇచ్చామి=కోరుచున్నాను. 
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తా. మహాతపః శారి వైన నీవు, బ్రాహ్మ తే జస్సుచే [బహ్మ దేవుని వంటి 
వాడవె ఉన్నావు. ఢీ ధార్మి కుడా ! (బాహ్మమగు తపస్సుతో కూడిన పుతుని 
కోరుచున్నాను. 16. 


మూ. అపతిక్సాస్మి భ దం తే భార్యా చాస్మి న కస్య చిత్‌, 
బాహ్మేజోపగతాయాశ్చ దాతుమర్హ సి మే సుతమ్‌. 17 


వ. అ. ఆపతిః చ=భర్త లేనిదాననై, అస్మి = ఉన్నాను. లే=నీకు, 
భ|దమ్‌= షేమ మగుగాక. కన్య చిత్‌ =ఎవ్వనికిని, భార్యా=భార్యగా, నాస్మి = 
లేను. ఉపగతాయాః=నిన్ను ఆ(శయించి ఉన్న, మే -- నాకు, [బాహ్మాణ= 
తపస్సుచెత (తపోమహిమచేత ), సుతమ్‌ =కుమారుని, దాతుమ = ఇచ్చుటకు, 
అర్హసి=త గియున్నావు. 


తా. నాకుభర్త లేడు. నీకు శేమ మగుగాక. నె నెవ్వరికిని భార్యను 
కాను. నిన్ను ఆశయించి ఉన్న నాకు ని తపోబలముచే కుమారుని ఇమ్ము. 17 


మూ, తస్యాః (పసన్నో (బహ్మర్షిర దౌ పు తమను తమమ్‌, 
: ఇది _ వో 
[(బ్రహ్మదత్ర ఇతి ఖ్యాతం మానసం చూళిన స్ఫుతము. 18 
(ప, ఆ. తస్యాః=ఆమెకు, [పసన్నః = అనుగ పించిన, (బహ్మగర్షిః= 
(బ్రహ్మర్షి, చూళినః = చూళియొక్క, మానసమ్‌ = మనస్సంకల్పమువల్లపుట్టిన, 
సుతమ్‌ కుమారుడు గాను, (బహ్మదత్ర ఇతి=[బహ్మదపత్తు డనియు, ఖ్యాతమ్‌= 
(పసిద్దు డన, అను త్తమమ్‌ - ఆత్యు త్రము డైన, పుత్రమ్‌ జూ ప్వుతుని, దదొ= 
ఇచ్చెను. 
తా, |పసన్ను డన ఆ (బ్రహ్మర్షి ఆమె కొక అత్యు త్రము డన పుతుని 
ఇచ్చెను. ఆతడు [(బహ్మదళత్తు డనియు, చూళి మానసపుతు డనియు (పసిద్ధి 
పొందెను. 18 
మూ. స రాజా సౌమదేయసు పురీమధ్యవస త్తదా, / 
కామ్పిల్యాం పరయా లక్ష్మా దెవరాజో యథా దివమ్‌. 19 


వ అ. సౌమదేయః-సోమద కుమారు డైన, సః=ఆ, రాజా==రొజు, 
తదా==అప్పుడు, దేవరాజః యాయ. దేవేందుడు, దివం యథా = న్వర్గమును వలె, 
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కామ్సిల్యామ్‌=కాంపిల్య అను పేరు గల, పురీమ్‌ = పట్టణమును, పరయా= 
గొప్ప, లవ్మ్యా= ఐశ్వర్యముతో, అధ్యవనత్‌ ==అధిష్టించి ఉండెను. 


తా. అపుడు, సోమదకుమారు డైన ఆ రాజు, దేవరాజు న్వర్గ్ల మునందు 
.వలె, కాంపిల్యానగరమునందు అత్యధి కై శ్యర్యముతో నివసించెను. 19 


మూ. స బుద్దిం కృతవాన్‌ రాజా కుశనాథ; సుధార్మిక ః, 
(బబహ్మదత్రాయ కాకుత్హ దాతుం క న్యాశతం తదా, 20 


[ప. అ. కాకుత్త్ర==రామా : తదా =అప్పుడు, సుధార్మి కః=మంచిధార్మికు 
డైన, రాజా = రాజైన, నః = ఆ, కుశనాభః - కుశనాభుడు, కన్యాశతమ్‌ = 
కన్యాశ తమును, [(బహ్మదత్తాయ — [బహ్మదత్తునకు, దాతుమ్‌ _-- ఇచ్చుటకు, 
బుద్దిమ్‌ = ఆల్‌ చనను, కృతవాన్‌ =చసినాడు. 


తా, రామా! సుధార్మికు డైన ఆ కుశనాభమహారాజు తన నూర్లురు కన్య 
అను [బహ్మదత్తున కీయవల నని సిశృ్చయించెను, 20 


మూ. తమాహూయ నుహాతేజా |బహ్మద త్రం మహీపతిః, 
దదౌ కన్యాశతం రాజా సు పితేనా నరాత్మనా. 21 


ప ఆ. మహాతేజాః==గొప్ప తేజస్సు గల, మహీపతి; = భూమికి (ప్రభు 
వైన, రాజా -- ఆ రాజు, తమ్‌=-౪ళ, [బహ్మద తమ=|బహ్మదపత్తుని, ఆహూయ = 
పిలచి, సు[పీతేన=చాల సంతసించిన, అన్తరాత్మనా = హృదయముతో, కన్యా 
శత్రమ్‌ కన్యాశ తమును, దదౌ = ఇచ్చెను, 


తా. మహాతేజఃళాలి యగు ఆ కుశనాభ మహారాజు, (బహ్మదత్తుని ఆహ్వా 
నించి, ఆనందభరిత మైన హృదయముతో నూర్లురు కూతుళ్లను ఆతని కిచ్చి 
వివాహము చేసెను. 21 


మూ. యథ్నాకమం తతః పాణీన్‌ జగాహ రఘుననన, 
బహ్మదత్తో మహిపాలసాసాం దెవపతిర్యథా. 22 


428 శ్రీమ/దామాయణము. 


ప. అ, రఘునన్లన = రామా ! దేవవతిర్యథా=దేవేం దుని వంటివాడై న, 
[బహ్మద త్రః మహీపాలః = ఆ [బహ్మద త్రమహారాజు, తతః = పిమ్మట, 
యథా[కమమ్‌ = [కమానుసారముగా, తాసామ్‌ = ఆ కన్యలయొక్క, పాణీన్‌= 
హస్తములను, జ[గాహ = పట్టుకొనెను. 


తా. రామా: దేవేందునితో నమాను డైన [బహ్మద త్తమహారాజు, (కమాను. 
సారముగా ఆ కన్యల హ స్తములను [గహించెను. 29, 


మూ. స్పృష్టమా తే తతః పాణౌ వికుబ్దా విగత జ్యరాః, 
యుకాః పరమయా లత్మ్యా బభుః కన్యాళతం తదా. ఐల 


ప. అ. తతః = పిమ్మట, పాణౌ = హ నము, న్పృష్టమ్మాతే = స్పృశిం. 
పబడినంతనే, తదా = అప్పుడు, కన్యాశతమ్‌ = నూరుగురు కన్యలును, 
వికుబ్దాః = పోయిన గూని కలవారై, విగతజ్వరాః = పోయిన జ్వరము కలవారై, 
పరమయా = గొప్పదైన, లఇ్మ్యి = శోభతో, యుకాః == కూడినవారై, బభుః = 
[పకాశించిరి, 


తా. ఆతడు హ స్తములు స్పృశింపగనే, ఆ నూర్లురు కన్యలును, గూను.. 
తొలగి, జ్వరము శాంతించి, గొప్ప కోభతో [పకాశించిరి, 28 


మూ. స దృష్ట్వా వాయునా ముక్రాః కుశనాభో మహీపతిః, 
బభూవ పరమ్మృపీతో హర్షం లేభే పునః పునః, 24 
ప. అ. మహీపతిః= రాజైన, నః=ఆ, కుశనాభః = కుశనాభుడు, 
వాయునా - వాయువుచేత, ముకాః = విడవబడిన కుమార్తెలను, దృష్ట్వా వ 
చూచి, పరమ|పీతః = చాల సంతోషించినవాడు, బభూవ == ఆయెను. పునః 
పునః = మాటిమాటికిని, హర్షమ్‌ = ఆనందమును, లేభే = పొందెను. 


తా, ఆ కుశనాభమహారాజు వాయుదోషము తొలగిపోయిన కుమారె లను. 
చూచి చాలా నంతోషించెను. మాటిమాటికిని ఆనందము పొందెను. 24 


మూ. కృతో ద్వాహం తు రాజానం [బహ్మద త్తం మహీపతిః, 
సదారం పషయామాస సోపాధ్యాయగణం తదా. విగ్‌ 
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పే. అ. తదా = అప్పుడు, మహిపతిః = రాజు, కృతోద్వాహమ్‌ = 
చెసికొనబడిన వివాహము కలవాడును, సడారమ్‌ _- భార్యలలో కూడినవాడును, 
సోపాధ్యాయగణమ్‌ = బుత్విక్కుల సముదాయముతో కూడిన వాడును అగు, 
రాజానమ్‌ = రాజైన, [బహ్మద త్రమ = |బహ్మదత్తుని, [పషయామాన = తన 
రాజ్యమునకు పంపెను. 


తా. కుశనాభుడు వివాహము చెసికొనిన [బహ్మద త్రమహారాజును, భార్యా 
బుత్విగాదిన మేత ముగా ఆతని రాజ్యమునకు సర పను 25 


మూ. సోమదాచ సుసంహృష్టా పు తస్య సదృశం కియామ్‌, 
యథాన్యాయం చ గన్దర్వ స్నుషాసాః _పత్యనన్దత . 96 
స్పృష్యా స్పృష్ట్వా చ తా; కన్యాః కుశనాభం పశస్య చ 


ఇత్యారై శ్రీమ దామాయణి ఆదికావ్యే బాలకాణ్లే 
యి & Q 
తయన్రింశః సర్గః 


ప. అ. గన్గర్వీ=గంధర్వశస్రీ యెన, సోమదాపి=సోమద కూడ, తాః= 
ఆ, కన్యాః=క న్యలను, స్పృష్ట్వా స్పృష్ట్వా=మాటిమాటికి స్పృశించి, కుశ నాభమ్‌-- 
కుక నాఘని, పశన్య చ=|పశంసించి, పుత్రన్య=పు తుని యొక్క, నద్భశీమ్‌= 
యుక్తమైన, [కియామ్‌ =[కియను, తాః= ఆ, స్ను షాః=కోడళ్టను, (పత్యనన్లత = 
అధినందించెను. 


తా. సోమద ఆ కన్యకలను మాటిమాటికి ఒక్కరొాక్కురుగ స్పృశించి, 
వారి తండి యైన కుళనాభుని పశంసించి, ప్కుతుడు చెసిన ఆ యుక్త మైన 
కార్యమును (ఆ కన్యల వైరూప్యమును తొలగించుటను, లేదా వివాహ[కియను) 
ఆ కోడళ్లను అభినందించెను, 26 


“జబాలానందిని'యను శ్రమ దామాయణాం ధ వ్యాఖ్యానమునందు, బాలకాండములో' 
ముప్పది మూడవ సర్గ నమా ప్రము. 


అథ చతుస్త్రీంళః సర్గః 


మూ, కృతోద్వాహె గతె తస్కిన్‌ బహ్మద త్తే చ రాఘవ, 
అపుతః పుతలాభాయ పొ |త్రీమిష్షిమకల్పయత్‌. 1 


(ప. అ. రాఘవ.=రామా } తస్మిన్‌ = ఆ, బరిహ్మడ శై అ బ్రహ్మ దత్తుడు, 
కృతోద్వాహే = చేయబడిన వివాహము కలవాడె, గలే - వెళ్లిన వాడ గుచుండగా, 
ఆపుత 9; = పుతుంలు లేని ఆ రాజు, పుత 9లాభాయ . పు[తులను పొందుట 
కొరకు, పౌతీ9మ్‌ ఇష్టిమ్‌ = పుత్రకామేష్షిని, అకల్పయతీ = చేసెను, 


తా, రామా! బ౦హ్మదత్తుడు వివాహము చేసికొని వెళ్ళిన పిమ్మట, 
పుతు9లు లేని కుశనాభుడు, పుతు9ల కొరకై పుతికామేష్షిని చేసెను, 1 


మూ. ఇషం తు వరమానాయాం కుశనాభం మహీపతిమ్‌, 
ఉవాచ పరమోదారః కుశో (బబహ్మసుత సదా, లి 


(వ. అ. తదా = అప్పుడు, ఇష్ట్యామ్‌=పుత9కా మెష్టి, వ రమానాయామ్‌ = 
జరుగుచుండగా, పరమోదార; _- మిక్కిలి ఉదారుడైన, బహ్మసుతః = బ్రహ్మ 
పుతు) డైన, కుళః = కుశుడు, కుశ నాభమహీపతిమ్‌  కుశనాభమహారాజును 
గూర్చి, ఉవాచ - పలికెను. 


తా, పుత 9కా మెన్టి జరుగుచున న్న సమయమున మిక్కిలి ఉదారుడును, [బ్రహ్మ 
పుతు9డును అగు కుశుడు రుశునాభునితో ఇట్లనెను. 2 


మూ. పుతసై సదృశ: పు[త భవిష్యతి సుధార్మిక ౪, 
గొధిం  పావ్య్యసి లేన త్తం కరం లోకే చ ద శాళ్వతాము, 9 


పే. అ. పుత9 - కుమారుడా! తే-నికు, నదృశః = తగినవాడును, 
'సుధార్మికః = మిక్కిలి ధార్మికుడును అగు, పుత 9: = కుమారుడు, భవిష్యతి = 
పుట్టగలడు. గాధిమ్‌ = గాధి అనే కుమారుని, పా౦ప్కృసి = పొందగలవు, 
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తేన = ఆతనిచే, త్వమ్‌ = నీవు, లోకే = లోకమునందు, శాశ్యతామ్‌ = శాశ్వత 
మైన, కీ రిం చ = కీ ర్రిని కూడ, (పొందగలవు). 


తా. కుమారా! నీకు తగిన వాడును, మంచి ధార్మి కుడును అగు కుమారుడు 
జనించగలడు. గాధి యను పేరు గల ఆ కుమారుని ద్యారా నీకు లోకమున 
శాశ్వత మగు కీర్తి లభింపగలదు. 9 


మూ. ఎవముక్వా కుకో రామ కుళనాభం మహీపలిమ్‌, 
జగామాకాశ మా ఎఐశ్య బహ్మలోకం సనాతనమ్‌, 4 


ప. అ. రామి = రామా, కుశః = కుశుడు, మహీపతిమ్‌ = రాజైన, కుశ 
నాభమ్‌ = కుశనాభుని గూర్చి, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, ఉక్త్వా = పలికి, 


ఆకాశమ్‌ = ఆకాశమును, ఆవిశ్య = (పవేశించి, సనాతనమ్‌ = శాశ్వత మైన, 
బిహ్మలోకమ్‌ క బరిహ్మలోకమును గూర్చి, జగామ -- వెసాను. 


తా. రామా: కుశుడు కుశనాభునితో ఈ విధముగ చెప్పి, ఆకాశ మార్గమున 
శాథ్యత మగు |బహ్మలోకమును చెరెను. 4 


మూ. క స్యచి త్వథ కాలస్య కుశ నాభస్య ధీమతః, 
జజ పరమధర్మి షో గాధిరిత్యేవ నామత ;. ర్‌ 


(ప. అ. అథ - పిమ్మట, కస్యచిత్‌ కాలస్య = కొంతకాలమునకు, 
ధీమతః == బుద్దిమంతు డైన, కుశనాభన్య = కుళనాభునకు, వరమధర్శ్మిష్టః = 
మిక్కిలి ధార్మి కుడును, నామతః - పేరుచె, గాధిః ఇత్యేవ = గాధియను, 
కుమారుడు, జజ = పుద్రైను, 


తా, కొంత కాలమునకు, ధీమంతు డైన ఆ కుశనాభునకు, గాధి యను 
"బరు గల పరమధార్శ్మి కు డైన కుమారుడు జనించెను. 9 


మూ. స పితా మమ కాకుత్హృ గాధిః పరమధార్శ్మిక,, 
కుశవంశ పసూతొ ౬స్మి క్రౌనిక్రో రఘునన్లన. 6. 


శ్మీలీ 0 బ్రమ[దామాయణము 


(ప. ఆ. కాకుత్స = రామా ! పరమధార్మి కః = మిక్కి లిధార్మికు డైన 
నః - ఆ, గాధిః = గాధి, మమ.-నా యొక్క, పితా = తండి. రఘుననన అ 
ఓ రామా! కుశవంశ|పనూతః = కుశుని వంశమునందు పుట్టిన నేను, కౌశికః.= 
కౌశికు డను పేరు గలవాడనుగా, అస్మి = అయి ఉన్నాను. 


తా. రామా! పరమధార్మి కు డగు ఆ గాధి నా తండి. కుశుని వంశము 
నందు పుట్టుటచె నాకు కౌకికు డను పేరు వచ్చినది. ( 


మూ, పూర్వుజా భగిసీ చాపి మమ రాఘవ సువతా, 
నామ్నా సత్యవతి నామ బుచకే | పతిపాదితా, // 


(ప. అ. రాఘవ =రామా, సు[పతా =మంచి నియమములు కలదియు, 
నామ్నా == చసేరుచెత, సత్యవతీ నామ = సత్యవతి యని (పసిద్దురాలును అగు, 
మమ = నా యొక్క, పూర్వజా భగినీ = జ్యేష్షసోదరి, బుచకే = బుచకునికి, 
(పతి పాదితా = ఇవ్వబడినది. 


తా. రామా! సత్యవతి యను పేరు గల, ఉతమవత యగు నా 
అక్క_గారిని బుచకున కిచ్చి వివాహము చేసిరి. 7 


మూ. సశరీరా గతా స్వర్గం భరారమనువ ర్రిని, 
కౌశికి పరమోదారా |పవృతా చ మహానది. 8 
ప. అ. (ఆమె) భరారమ్‌ = భర్తను, అనువ ర్తిని=-అనుసరించుచున్న దె , 
నశరీరా = నశరీరురాలుగ, న్వర్గమ్‌ = స్వర్గమును గూర్చి, గతా = వెళ్లినది. 
పరమోదారా = మిక్కిలి ఉదార మెన, కౌశికీ = కౌశికి అనెడు, మహానధి = మహా 
నదిగ, |పవృత్తా చ = ఏర్పడినది. 
తా. ఆమె భరను అనుసరించి నశరీరముగ స్వర్గమునకు వెళ్ళినది. అతి 
శంష్ట యగు కౌశికిమహానదిగా కూడ |పవహించినది. 8 
మూ. దివ్యా పుణ్యోదకా రమ్యా హిమవ న్తముపా శితా, 
లొకస్య పొతకామార్ధం [పవృత్తా భగినీ మమ. 9 
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(వే. అ. లోకస్య = లోకముయొక్క_, హితకామార్దమ్‌ = పారలౌకిక 
హితముకొరకును ఐహిక సుఖముకొరకును, ప౦వృత్తా = (ప్రవహించిన, దివ్యా = 
దివ్యమైన, పుణ్యాదకా = పుణ్య మెన ఉదకములు గల, రమ్యా = రమ్యమైన, 
మమ భగినీ= నా సోదరి యైన కౌశికీనది, హిమవ న్లమ్‌ = హిమవత్సర్శ్యతమును, 
ఉపాశి9తా = ఆశ యించినది. 


తా. లోకమునకు ఐహికాముష్మిక సుఖములను ప౦సాదించుటకై [పవ 
హించుచున్నదియు, దేవతాశ క్రి కలదియు, పుణ్యోదకము కలదియు, సుందర 
మెనదియు, నా సోదరియు అగు ఈ కౌశికీనది హిమపత్పర్వతముమీద |పవహించు 
చున్నది. 9 


మూ. తతోఒహం హిమవత్సార్శ్వ వసామి నిరత సుఖమ్‌, 
భగిన్యాం స్నేహసంయు కః కౌొశిక్యాం ర ఘునన్లన, 10. 


వ. అ. రఘునన్లన = రామా, తతః - ఆకారణమువలన, భగిన్యామ్‌ = 
సోదరియగు, కౌశిక్యామ్‌ = కౌనికియందు, స్నేహసంయు క్రః అ స్నేహముతో 
కూడిన, అహమ్‌ = నేను, నిరతః = ఆస క్రికలవాడనై , హిమవత్సార్శే = 
హిమవత్పర్వతము యొక )_ పార్భమునందు, సుఖమ్‌ - సుఖముగా, పసామి _ 
నివసించుచున్నాను. 


తా. రామా! ఆకారణముచె, సోదరి యగు కౌశికియందలి స్నే హముచే నేను 
హిమవ|త్సాంతమునందు, ఎక్కువ ఆన క్రితో, సుఖముగా నివసించుచున్నాను. 10 


మూ. సాతు సత్యవతి పుణ్యా సత్యె ధర్మ | పతిష్షితా, 
పతి వతా మహాభాగా కౌరికి సరితాం వరా, 11 
(ప. అ. సా ఆ, సత్యవతీ = సత్యవతి, పుణ్యా = పుణ్యాత్యు రాలు. 
నత్యే = సత్యమునందు, ధర్మే = ధర్మమునందును, పితిష్టితా = స్థిరముగ నిలచి 


లలో శేంష్టమైన, కౌశికీ = కౌళికిగా, (ఉన్నది). 


తా. కౌశికి యను మహానదిగా ఏర్పడిన, ఆ నత్యవతి పుణ్యయైనది. 


482 | ధ్రీమ/దామాయణము= 


నత్యమునందును ధర్మ మునందును సెర్యము కలది. పతి|వత, గొప్ప భాగ్యము. 
౯ 
కలది. 11 


మూ. అహం హీ సియమా[ దామ హిత్వా తాం సముపాగతః, 
సిదా శమమను, పావ సిదోఒస్ని తవ తేజసా. 12 
ధే ము ఫీ 0 శ్ర 


ప. అ. రామ=రామా! అహమ్‌ =నేనుు నియమాత్‌ = నియమము 
వలన, తామ్‌ = ఆమెను, హిత్వా = విడచి, సముపాగతః = వచ్చినాను. సిద్దా 
[శమమ్‌ — సిద్దాశ్ర మమును, అను పాపష్య = షం స తవ ని యొక్క, తెజసా= 
తేజస్సు చెత, సిద్ధః a కార్యసిద్దిని పొందినవాడను, అస్మి = అయిఉన్నాను. 


తా. రామా! యాగనియమము పూర్తి చెసుకొనుటకై నే నామెను విడచి 
సిద్దా శ్ర మమునకు వచ్చితిని. స తెజస్సుచె కార్యసిద్ది పొందితిని. 12 


మూ. ఏషా రామ మమోత్స త్రిః స్వస్య వంశస్య కి ర్రితా, 
దేశస్య చ మహాబాహో యన్మాం త్యం పరిషృచ్చసి. 18 


ప్ర. అ. మహాబాహో == గొప్ప బాహువులు కలవాడా, రామ == రామా, 
ఏషా = ఈ, మమ=నా యొక్కయు, స్వస్య వంశస్య=నా వంశము మొక్కయు, 
దేశన్య చ = దేశముయొక్కయు, ఉత్ప తిః = పుట్టుక, కీర్తితా = చెప్పబడినది. 
యత్‌ _ దెనినిగూర్చి, త్వమ్‌ = నివ; మాన్‌ __ నన్ను, పరిపృచ్చసి = అడుగు 
చున్నావో. 


తా. ఓ మహాబాహూ! రామా! నీవు చెప్ప మని నన్ను అడిగితివి కదా; 

నేను ఎట్టు పుట్టితినో : చెప్పినాను. 18 
మూ. గతోర్లరా తః కా కుత్త కథాః కథయతో మమ, 

ని దామభ్యహి భ,దం తె మా భూద్విమఘ్నో ఒధ్వనీహ నః. 14 

(ప్ర. అ. కాకుత్సృ = రామా! మమ .= నేను, కథాః = కథలను, కథ 


యత; -- చెప్పుచుండగా, అర్థరా[తః = అర్హరాతి, గతః=కడచిసది. నిదామ్‌= 
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ఇచట, నః - మనకు, అధ్వని = మార్గమునందు, విఘ్నః న విఘ్నము, మా 
భూత్‌ - కాకండుగాక. 


తా. రామా: నేను ఈ కథలు చెప్పుటలో అర్ధరాత్రి గడచిపోయినది. 
ఇక నిదపొమ్ము. నీకు మంగళ మగుగాక. మనకు ఈ మార్గమధ్యమున ప్రయాణ 
విఘ్నము కాకుండుగాక. 14 


మూ. నిష్పన్హా సర వః సరే నిలీనా మృగపక్షిణః, 
నె శన తమసా వ్యాపా దీశశ్చ రఘునన్లన, 15 


(వ. అ. రఘునన్షన = రామా! తరవః = వృక్షములు, నివ్పన్హాః = 
నిశ్చలముగా నున్నవి. మృగపక్షిణః = మృగములును పక్షులును, నర్వే = 
అన్నియు, నిలీనాః=అణగి యున్నవి. దిశశ్చ=దికుు_లు కూడ, నై శేన=-రాతి9కి 
సంబంధించిన, తమసా భీకటిచె, వ్యాపాః = వ్యాపింపబడినవి. 


తా. రామా! వృక్షములు నిశృలముగ ఉన్నవి. మృగపజ్యుదులు తమ 

తమ సానములలో కదలకుండ అణగి యున్న వి. రాతి9 చీకటి అన్ని దిక్కు 
© 

లందును వాంపించినది. 15 


మూ. శనై రియుజ్యుతే సన్యా నభో నెత్రై 9రివావృతమ్‌, 
నక్ష్మతతారాగహనం జ్యోతిర్భిరవభాసతే. 16 


ప. అ. ననా = సంధ్యాకాలము, శనైః = మెల్ల మెల్లగా, వియుజ్య 
తే = తొలగిపోయినది, నక్షత 9తారాగ హనమ్‌ == నక్షత ౧ములతోడను తారల 
తోడను నిండిన, నభః == ఆకాశము, జో్యోతిర్భిః= ఈ నక్షత 9ములతో, నేత్రె9ః= 
నేత9ములచే, ఆవృతమ్‌ ఇవ = కప్పబడినది వలె, భానతే=వకాశించుచున్న ది. 


తా, మెల్ల మెల్లగా సంధ్య తొలగిపోయినది, నక్షతములతోడను, ఆశ్వి 
న్యాదితారాగణముతోడను నిండిన ఆకాశము, జ్యోతీరూపములై న వాటి చేత 
వ్యాప్తమై, నేతములతో నిండినట్లు ఉన్నది. 16 


[28] 
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మూ, ఉ త్రిష్టతి చ శీతాంశ్యు శశీ లోకతమోనుదః?, 
హాదయన్‌ పాణినాం లోకే మనాంసి ,సభయా విభో, 17 


ప. అ. విభో = రామప9భూ ' ఫీతాంశుః == చల్లని కిరణములు గల, 
శశీ = చందు౦డు, లోకతమోనుదః = లోకము యొక్క చీకటిని తొలగించుచు, 
[ప్రభయా = కాంతిచెత, లోకే--లోకమునందలి, పాంణినామ్‌ = పాంణులయొక్క-, 
మనాంసి = మనస్సులను, హాదయన్‌ = సంతోష పెట్టుచు, ఊఉ త్తిస్టతి = పెకి 
వచ్చుచున్నాడు. 


తా. చల్లని కిరణములు గల చందు9డు లోకమునందలి చీకటిని 
తొలగించుచు, కాంతిచెత పారణుల మనస్సులను ఆనందింపచేయుచు పైకి వచ్చు 
చున్నాడు. 17 


ల నె కాని సర్వభూతాని | పచరని తత సతః, 


యక్షరాకసస౨ఘాశ్చ రౌ చాశ్చ పిశితాశ నాః, 18 


ప. ఆ. నై శాని = రాతి9 సంచరించు, సర్వభూతాని= సక లపా9ణులును, 
యక్షరాక్షససంఘాశ్చ = యక్షరాక్షస సంఘములును, రౌదా9ః = భయంకరు 
లెన, పీశితాశ నాశ్చ a మనుష్యమాంస భక్షకులును, తత స్తతః = అక్కడక్క_డ, 
పిచర స్ర్తి = సంచరించుచున్నారు. 


తా. రాతి9 సంచరించు సకలపా9ణులును, యక్షులు, రాక్షసులు, భయం 
కరులైన మనుష్యాళనులును అక్కడక్కడ తిరుగుచున్నారు. 18 


మూ, ఏవముక్యా మహాతేజా విరరామ మహామునిః, 
సాధు సాధ్వితి తం సర్వ మునయో హ్యభ్యపూజయన్‌, 19 


ప. అ. మహాతేజాః == గొప్ప తేజస్సు గల, మహామునిః = విశ్యా 
మితుడు, ఏవమ్‌ =- ఈ విధముగా, ఉకార = పలికి, విరరామ = విర మించెను, 
సర్వే = సమస్త మైన, మునయః = మునులు, సాధు సాధు ఇతి = బాగున్నది 
బాగున్నది అని, తమ్‌ ఆతనిని, అభ్యపూజయన్‌ = పూటించిరి. 
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తా. మహాతేజఃశాలి యగు విశ్వామితు9డు ఈ విధముగ పలికి విర 
మించెను. “బాగున్నది బాగున్న ది” అని అనుచు మును లందరును ఆయనను 


ఈ విధముగ మెచ్చుకొనిరి, 19 
మూ. కుశికానామయం వంశో మహాన్‌ ధర్మపరస్సదా, 
బహ్మాపమా మహాత్మానః కుశవంక్యా నరో త్రమాః, 20 


ప. అ. కుశికానామ = కుశునిసంతానమునకు చెందిన వారియొక్క, 
అయమ్‌ - ఈ, వంశ; - వంశము, మహాన్‌ పూజ్య మెనది. సదా == ఎల్రప్పు 
డును, ధర్మ పరః అ ధర్మమునం దాస క్తి కలది. కుశవంశ్యాః = కుశుని వంశము 
నకు చెందిన, నరో త్రమాః వూ నరో త్తములు, మహాత్మానః — పూజ్యమైన 
స్వభావము కలవారు. బిహ్మో పమాః బ9హ్మ దేవునితో సమానులు. 

తా. “ఈ కుశవంశము పూజ్య మెనది. సర్వదా ధర్మమునం దాస కి 
కలది. కుశవంశమునందు పుట్టిన మానవో త్తములు పూజింపదగిన స్వభావము 
కలవారు. బ్రహ్మ దెవునితో సమానులు.” 20 


మూ. విశేషేణ భవానేవ విశ్వామిత మహాయశః, 
కౌరికి సరితాం శిష్టా కుల్‌ ద్యోతకరి తవ. ది] 


ప. అ. మహాయశః = గొప్ప క్రీర్రి గల, విశ్వామిత 9 పమ విశ్వామితుడా: 
భవానేవ - నీవే, విశేషేణ-విశేషముగా, (మహాత్ముడవు, బ9హ్మసదృృశుడవు). 
సరితామ్‌ = నదులలో, శే9ష్టా = శేంష్ణ యైన, కౌశికి = కౌశికి, తవ = నీయొక్క, 
కులోద్ద్యోత కరీ = కులమును ప౦కాశింవచేయునది. 


తా. “మహాయశఃశాలి వైన ఓ విశ్వామితంమహాముని : కుశవంశము 
లోని వారందరిలోను విశేషించి నీవు మహాత్ముడవు, బిహ్మతుల్యుడవు. నదు 
లలో శేంష్ట మైన కౌశికి సీ వంశమునకు వన్నె తెచ్చి పెట్టినది.” 21 


మూ ఇతి త్రైర్మునిశార్దూలైః పళ స్తః కుశికాత్మ జః, 
స్మిదాముపాగమచ్చీమాన్‌ శ్రీమాన స్తమివాంశుమాన్‌. బలి 


శరష్ణులచేత, పశ న్తః = పిశంసింపబడిన, శ్రీమాన్‌ = తేజస్సు గల, కుశి 


వ. అ. ఇతి= ఈ విధముగ, తైః = ఆ, మునిశార్లూలైః = ముని 
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కాత్మజః = విశ్యామి త్రుడు, కీ మాన్‌ = కా౦రీగల, అంశుమాన్‌ సూర్యుడు, 
అ న్గమివ = అస్తాది?ని వలే, నిదాగిమ్‌ = నిద ను, ఉపాగమత్‌ = పొందెను, 


ఠా. బ్రహ్మ వర్చస్వి యగు విశ్వామితుని ఆ మనిశ్రేష్టులు ఈ విధముగ 
(వళ ౦సి౦చిరి, పిమ్మట విశ్వామి తుడు, సూర్యుడు అస్తాదిని చేరినట్లు నిద్రను. 
పొందెను. 22 


మూ. రామోఒపీ సహసౌమితి; కించిదాగత విస్మ యః, 
వళస్య మనికార్దూలం నిద్రాం సమప సేవతే 98 


ఇర్యార (శ్రీమ దామాయణ ఆదికావ్యే దాలకాణ 
చతున్త్రింశ। సర్గ 0, 


ప, అ. సహసౌమితి?; = రిష్మణునితో కూడిన, రామోఒపీ= రాముడు: 
కూడ, కించిత్‌ - కొంచెము, ఆగతవిస్మయః = పొందబడిన ఆశ్చర్యము కలి 
వాడె, మునికారూలమ్‌ ముని శేషుని, (పో స్య పా (ప్రశంసించి, నిదామ్‌ = 

ఓ QO థ్రీ 
నిదను, సముప సేవతే - సేవించెను. 





తౌ, లక్ష్మ ణసమేతు డగు రాముడు కూడ ఏశాంమి తుడు చెప్పిన క్ర 
వినుటచే కొంచెము అశ సరము నొంది, ఆయనను |పశంసించి, నిద్రించెను. 28: 


“బాలానందిని"యను శ్రీమద్రామాయణాం ధ్ర 'వ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండలో 
ముప్పది నాలవ సర్గ సమా పము. 


అథ పజ (తింశ 8 సర్గః 


మూ, ఉపాస్య PS తు శోణాకూలే మహరి లః: 
సిశాయాం సుృుపభాతాయాం విశ్వామి తో ౬ భ్యభాషత, 1 


(ప. అ. విశ్వామిత 9; = విశ్వామితు9డు, రాతి9శషం = మిగిలిన 
రాతి, మహర్షిభిః = మహర్షులతో కూడ, శోణాకూలే = శోణానదితీరమున, 
ఉపాన్య = ఉండి, నిశాయామ్‌ = రాతిర, సుపభాతాయామ్‌ = బాగుగా తెల్ల 
వారగా, అభ్యభాషత = పలికెను. 


తా. ఆ రాతి? అంతయు మహర్షులతో కోణానదీతీరమున కడపి, విశ్వా 
మితు9డు, తెల్లవారగనే, ఇట్లు పలికెను. 1 


మూ, సు వభాతా నిశా రామ పూర్వా సంధ్యా పవరతే, 
ఉ త్తిమి త్రిష్ట భ|దం తే గమనాయాభిరోచయ. ల 


[ప. అ. రామ = రామా, నిశా = రాతి, సుువభాతా = బోగా తెల్లవారి 
నది. పూర్వా సన్ధ్యా = |పాతఃకాలనంధ్య, [పవ ర్తతే — వచ్చుచున్నది. 
చ త్రిష ఉ త్రిష = లెమ్ము లెమ్ము. తే = నీకు, భ|దమ = శుభ మగుగాక. గమ 
నాయ = పియాణమునకు, అభిరోచయ = ఆన క్రి కలవాడవు అగుము, 


తా. రామా! రాతి) బాగుగా తెల్పవారినది, పాంత। కాలసంధ్య పాంరంభ 
మైనది. లెమ్ము లెమ్ము. సీకు మంగళ క ఖని పియాణమునకు సన్నద్దుడవు 
అగుము. 


మూ, త చ్చుత్వా వచనం తస్య కృత్యా పౌర్వాహ్లికీం [కియాము, 
గమనం రోచయామాస వాక్యం చేదమువాచ హ. ల 
(ప. అ, తన్య = ఆతనియొక్క, తత్‌ వచనమ్‌ -. ఆ వచనమును? 


శత్వా = విని, పోర్వాప్టాకీమ్‌ = పూర్వాహమునకు సంబంధించిన, |కియామ్‌ = 
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మాస ఇష్టపడెను. ఇదమ్‌ = ఈ, వాక్యం చ = వాక్యమును, ఉవాచ హ= 
పలి కెను. 


తా. విశ్వామితు9ని మాట విని రాముడు, పూర్వాహ్హామునందు చేయవలసిన. 
సంధ్యావందనాదులను పూరి కొని [ప్రయాణమునకు సిద్దుడై, ఇట్టు 
పలికెను. 9 


మూ. అయం శోణః శుభజలో గాధః పులినమణ్లితః, 
కతరెణ పథా |బహ్మన సంతరిష్యామ హె వయమ్‌. 4 


వ. అ. [బహ్మన్‌ = జారాహ్మణో త్తమా! శుభజలః = సభ మైన 
ఉదకము గలదియు, పులినమణ్ణితః కాకా ఇసుకతిన్నెలచ అలంకరించబడిన ,. 


మనము క స పరో మార్గము ఇ | సంతరిష్యామ హె == దాటుదము. 
తా. ముసిందా? : శుభమైన జలము గల ఈ శొణనదము ఇసుకతిన్నె 


లతో వరికాశించుచు, లోతు తక్కువగ ఉన్నది. మనము దీనిని ఏ మార్గమున 
దాటవలెను ? 4. 


మూ. ఎవముకస్సు రామణ విశ్వామి తోఒ[బఎదిదమ్‌, 
ఎవ పన్గా మయోద్దిష్‌ యేన యాన్తి మహర్షయః, ర్‌. 
(ప, అ. రామెణ - రామునిచేత, ఏవమ్‌ _-. ఈ విధముగా, ఉకః= 
పలక బడిన, విశ్వామిత 9: త విశ్వామితు9డు, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అబ 
వీత్‌ = పలికెను. మహర్షయః=మహర్లులు, యేన=ఏ మార్గముచేత, యాన్తి = 
వెళ్లచున్నారో, ఏషః = ఈ, పనాః = మారము, మయా --నా చెత, ఉదిషః = 
౧ (ఏ ౧ (an) 
నిశృయింపబడినది. 


తా. రాముని మాటలు విని విశ్వామితు9డు ఇట్లు పలికెను. “మహర్షులు. 

టె మార్గమున వెళ్టచున్నారో ఆ మార్గముననే హో నద ము రి 
మూ. ఏవముకా మహర్షయో విశ్యామి, తేణ ధీమతా, 

పశ్య నసే పయాతా వై వనాని వివిధాని చ. డి 
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[ప. అ. దీమతా = బుద్ధిమంతుడై న, విశ్వామితే9ణ = విశ్వామితు9నిచేత, 
ఏవమ్‌ - ఈ విధముగా, ఉకాః = పలకబడిన, తే మహర్షయః = ఆ మహర్షులు, 
వివిధాని = అనేకవిధము లైన, వనాని = వనములను, పళ్యన నః = చూచుచున్న 
వారె, పయాతాః = వెళ్లి నారు. 


తా. విశ్వామితు9ని మాటలు విన్న మహర్షులు వివిధము లైన వనములను 
చూచుచు, పియాణము చేసిరి. 6 


మూ, తే గత్వా దూర మధ్యానం గతేఒర్ధదివ సె తదా, 
జాహ్న ఏం సరితాం శతం దదృశర్మునిసే గువితామ్‌ు. 7 


ప. అ. తే వారు, దూరమ్‌ దూర మైన, అధ్వానమ్‌ = మార్గమును, 
గత్వా = వెళ్లి, తదా == అప్పుడు, అర్దదివసే = దివనము యొక్క నగము 
భాగము, గతే _ కడచినదగుచుండగా, ముని సేవితామ్‌ _ మునులచే సేవింపబడి 
నదియు, సరితామ్‌ - నదులలో, శెరష్లామ్‌ = శ9ష్ట మైనదియు అగు, జాహ్న 
ఏమ్‌ _ గంగను, దదృశుః - చూచిరి. 


తా. వారు చాల దూరము [పయాణము చెసి, మధ్యాహ్న సమయమునందు, 
నదులలో ఇష మైనదియు, మునులచె సేవింపబడినదియ అగు గంగను 
చూచిరి. 7 


మూ. తాం దృష్ట్యా పుణ్యసలిలాం హ హంససారస సేవితామ్‌, 
బభూవుర్ముదితా; సర్వ మునయః సహ 


రాఘవా ;. 8 


ప. అ. పుణ్యసలిలామ = పుణ్య మైన ఉదకము కలదియు, హంస 
సారస 'సేవితామ్‌ - హంసలచెతను సారసపక్షులచతను సవింపబడిన, తామ్‌ _ ఆ 
గంగానదిని, దృష్టా = చూచి, సహరాఘవాః -- రామునితో కూడిన, సర్వే 
మునయః --మునులందరును, ముదితా; = సంతసించినవారు, బభూవుః 


అయిరి, 


తా. పుణ్యమైన ఉదకము కలదియు, హంససారసపక్షులతో కూడినదియు 
అగు ఆ గంగను చూచి, రామలక్ష్మణులును, ఆ మునులును సంతోషించిరి. 8 
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మూ. తస్యా సీర తతశ్చకు స్త ఆవాసపరి గహమ్‌, 
తతః స్నాత్వా యథాన్యాయం సంతర్ప్య పితృదేవతాః. _ 9 


హుత్వా చై వాగ్నిహో తాణి (పాళ్య చామృత వద్దవిః, 
వివిశర్ణాహ్నవీతీరే చౌ ముదితమానసాః, 10 
విశ్వామ్మితం మహాత్మానం పరివార్య సమ నతిః. 


(ప. అ. తతః పిమ్మట, తే - వారు, తస్యాః = ఆ గంగానదియొక్క_, 
వీరే _. తీరమునందు, ఆవాసపరిగ హమ్‌ = నివాసస్వీకారమును, చకుః = 
చేసిరి తతః = సిమ్మ ట, స్నాత్వా = స్నానము చెసి, యథాన్యాయమ్‌ = యథా 
కాస్త్రముగా, క్లీకే దేవతాః = జూ పితృదేవతలను, సంతర్చ్య = చా తృ ప్తి పిపరచి, అగ్ని 
హోతా9ణీ హృత్వా = అగ్ని హోత9ములు చేసి, అ అమ్మతవల్‌ =అమతమ వంటి, 
హవిః =- హవిన్సును, పా9శ్య == భుజించి, ముదిత నసాః = పిశాంత మైన 
చి త్రములు కలవారై, మహాత్మానమ్‌ = — మహాత్ముడైన, విశ్వామిత9మ్‌ = విశ్వా 
మితు9ని, సమన్తతః = నలుప౦క్కలి, పరివార్య == చుట్టి, శుచౌ = పవిత 9 మైన, 
తాహ్న ఏతీరే - గంగానదీతీరమునందు, వివిశుః _ కూర్చుండిరి. 





తా. వారందరును గంగాతీరమున నివసించిరి. స్నానములు చేసి యథా 
శాస్త్రముగ పీతృతర్పణములు చెసిరి. అగ్ని హో(తములు చేసికొని అమృతతుల్య 
మగు హవిస్సును భుజించిరి. ప౦ళాంతచిత్తులై, పవిత9 మగు ఆ గంగాతీరమున 


మహాత్ము డైన విశ్వామితు?ని పరివేష్టించి కూర్చుండిరి. 9.10 

మూ. అధ తత తదా రామో విశ్వామి తమథా బవీత్‌. 11 
భగవన్‌ శో తుమిచ్చామి గడ్షాం [తిపథగాం నదీమ్‌, 

తై 9లొక్యం కిథమా|కమ్య గతా నదనదీవతిమ్‌. 12 


(ప. ఆ. అథ = పిమ్మట, రామః -= రాముడు, తదా = అప్పుడు, త|త= 
అచట, విశ్వామిత మ్‌ == Want గూర్చి, అబ్రిఏత్‌ '== పలికెను. భగ 
వన్‌ == = పూజ్యుడా, తి౦పథగామ్‌ = మూడు మార్గములలో పివహించు, గజ్లాం 
నదీమ్‌ == గంగానదిని గూర్చి, (శోతుమ్‌ = వినుటకు, ఇచ్చామి == కోరుచున్నాను. 


బాలకాండము 441 


రై 9లోక్యమ్‌ == మూడు లోకములను, ఆకిమ్య = ఆకిమించి, నదనదీ 
పతిమ్‌ = సముదుంని గూర్చి, కథమ్‌ = ఎట్టు, గతా = వెళ్లి నది 7 


తా. అంతట రాముడు అచట సుఖాసీనుడై యున్న విశ్వామితు9నితో 
ఇట్లనెను. “పూజ్యుడా : మూడు మార్గములందు [ప్రవహించు గంగను గూర్చి 
తలిసికొనదలచుచున్నాను. ఈ నది మూడు లోకములను ఎట్టు ఆక మించినది; 
ఎట్టు నముద౦ములోనికి ప్రవేశించినది”. 


వి. తూర్పుగా పివహించి తూర్పుసముద ములో పవేశించునవి నదులు. 
పశ్చిమముగా ప౦వపహించి పశ్చిమసముద ములో పివేశించునవి నదములు. 
నదులకును నదములకును పతి సముదు9డు. 12 


మూ. చోదితో రామవాక్యన విశ్వామి తో మహామునిః, 
వృద్ధిం జన్మ చ గణాయా వక్తుమవో పచ కమే. 18 


(ప. అ, రామవాక్యన = రాముని వాక్యముచెత, చోదితః = 'పె9ిరపింప 
బడిన, విశ్వామిత 9 మహామునిః; _ విశ్వామ్మితమహర్తి, గజాయాః — గంగ 


యొకు, జన్మ == పుటుకను, వృదిం చ = వృద్దిని, వకుమ్‌ - చెప్పుటకు, ఉప 
లు 0 0౧ జీ 
చ[కమే యాలు పా౦రంభించెను. 


తా. రాము డిట్టు ప౦శ్నింపగా విశ్వామిత మహాముని గంగానది ఉత్స త్తి, 
వృద్ది మొదలైన విషయములను చెప్ప మొదలిడెను. 18 


మూ, శై లెన్లో) హిమవాన్నామ ధాతూనామాకరో మహాన్‌, 
తస్య కన్యాద్యయం రామ రూపెణా|పతిమం భువి. 14 


[ప అ. రామ--రామా; ధాతూనామ్‌ ధాతువులయొక్క_, మహాన్‌ = 
గొప్ప; ఆకరః = గని యైన, హిమవాన్నామ = హిమవంతుడనెడు, శై లేన్ట్ర:ః = 
పర్వతరాజు ఉన్నాడు. తన్య = ఆతనికి, రూపేణ = రూపముచేత, భువి 
భూలోకమునందు, అప౦తిమమ్‌ = సాటిలేని, కన్యాద్వయమ్‌ = కన్యాద్యయము 
ఉన్నది. 


తా. రామా! హీమవంతు డనెడు పర్వతరాజు ఉన్నాడు. ఆతడు అనేక 
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విధము లగు ధాతువులకు గొప్ప నిధి. ఆతనికి పిపంచమునందు సాటిలేని. 
సౌందర్యము గల ఇద్దరు కన్యకలు ఉన్నారు. 14 


మూ. యా మరుదుహితా రామ తయోర్మాతా సుమధ్యమా, 
నామ్నా మున రమా సోమ పత్నీ హిమవత; అయా. 15 
[ప. అ. రామ=రామా! నామ్నా = పిరుచెత, మనోరమా నామ 
మనోరమ అను (పసిద్ది గల, యా = ఏ, మేరుదుహితా = మేరుపర్యతము 
యొక్క. కుమారై ఉన్నదో, సుమధ్యనూ = అందమైన నడుము గల ఆమె, 
హిమవతః = హిమవంతుని యొక్క, పింయా = భార్య. తయోః - ఆ కన్యకల 
యొక, మాతా = తల్లి, 


తా. మెరుపర్యతము కుమారె యెన మనోరమ ఆ హిమవంతుని భార్య. 


ఆ కన్వకల తరి. 15. 
మూ. తస్యాం గ డేయమభ వజిషా బామవత;ః సుతా, 
ఉమా నామ దితీయాభూన్నామ్నా త స్యెవ రాఘవ. | (1 


ప. అ. రామ= రామా, ఇయమ్‌ _- ఈ, గడా — గంగ, హిమవతః - 
హిమవంతునియొక్క_, జ్యేషా =: పెద్దదైన, సుతా= కుమార్తెగా, తస్యామ్‌ = 
మనోరమయందు, అభవత్‌ = జనించెను, తస్యైవ = ఆతని క, నామ్నా = "పేరు 
చెత, ఉమా నామ -- ఉమ అను పిసిద్ది గల, ద్వితీయా = రెండవ కుమార్తె,. 
అభూత్‌ -- జనించెను. 


తా రామా: ఈ గంగ హిమవంతునకు, మనోరమయందు పెద్ద 
కుమా ర్రెగా జనించినది. ఆతనికే ఉమ రెండవ కుమార్తెగా జనించినది. 16 


మూ, అథ జ్యషాం సురాః సర్వ దెవతార్ధ చికిర్షయా, 
కై లన్హ్రం వరయామాసుర్గజాం తిపథగాం భన. 1'/ 


ప. అ. అథ = పిమ్మట, సర్వే సురాః = దేవత లందరును, దేవతార 
చికీర్ణయా = దేవతల ప్రాయోజనమును చేయ నిచ్చతో, తి౦పథగామ్‌ = మూడు. 
మార్గములలో ప౦వహించు, నదీమ్‌ = సదియైన, జ్యేష్టామ్‌ = పెద్ద కుమార్తె యైన, 
గడ్లామ్‌ = గంగను, శ లెన్ట్రమ్‌ = వర్వతరాజును, వరయామాసుః =యాచించిరి.. 


బాలకాండము ఇ వ్పేశీలా 


తా, దేవత లందరును తమ పియోజనమును సాధించుకొనుట కై, జ్యేష్ట 
పుతింకయు, మూడు మార్గములలో పవహించునదియు అగు గంగను తమ 
కిమ్మని హిమవంతుని కోరిరి. 17 


మూ. దదె ధర్మణ హిమవాన్‌ తనయాం లోకపావనీమ్‌, 
స్వచృందపథగాం గజాం తై లో క్యహితకామ్య యా. 18 


ప. అ. హిమవాన్‌ = హిమవంతుడు, ధర్మేణ —- ధర్మ బుద్దితో, 
తై 9లోక్యపిత కామ్యయా = మూడు లోకములకు హితము చేయవలె ననెడు అభి 
లాషతో, లోకపావనీమ్‌ _ లోకములను పవితిం౦ంపచేయునదియు, న్వచ్చన్ల 
పథగామ = తన కిష మెన మార్గమున పివహించున దియు అగు, తనయామ్‌ - 
కుమారై యెన, గజ్లామ్‌ = గంగను, దదౌ = ఇచ్చెను. 


తా, హిమవంతుడు ధర్మమును పాటించి, మూడులోకములకును హితము 
కలుగవలె ననెడు కోరికతో, లోకములను పవితింంపచేయునదియు, స్వేచ్చాను 
సారముగా ప౦వహింప సమర్గురాలును ఆగు తన జ్యషపుతి9 యెన గంగను వారి 
కిచ్చెను. రి 


బేల (ప్రతిగృహ్య తతో దేవాన్రీలో కహితకారిణః, 
గజామాదాయ తేఒగచ్చన్‌ కృతా రనా నరాత్మనా. 19 
౧ @ — 


(ప, అ. తతః = పిమ్మట, తే దేవాః == ఆ దేవతలు, తై 9లో క్యహిత 
కారిణః = మూడు లోక ములకును హితము చెయబోవువారై, గడ్షామ్‌ = గంగను, 
పితిగృహ్య = స్వీకరించి, ఆదాయ = తీసికొని, కృతార్గన = చరితారమెన, 

® థి జా 
అ నరాత్మనా చా మన స్ఫుతో, అగచ్చన్‌ = వెళ్లిరి 


తా, దేవతలు గంగను హిమవంతుని నుండి పరితిగ హించి, సఫలమైన 
కోరిక గల మనస్సుతో, ఆమెను, మూడు లోకములకును హితము చేయబోవు 
వారై; తీసుకొని వెళ్ళిరి. 19 


మూ. యాచాన్యా శైలదుహితా కన్యాసి దఘునన్లన, 
ఉ్‌గం సా (వతమాస్తాయ తపస్తె పె తపోధనా. 20 


444 శ్రీమదామాయణము 


[ప. అ. రఘునన్లన = రామా అన్యా = మరియొక, ఇ లదుహీతా = 
హిమవంతుని పుతి9 యెన, యా= ఏ, కన్యా = కన్య; ఆసీత్‌ - ఉండెనో, 
సా= ఆమె, తపోధనా = తపోధనురాలై, ఉ|గమ్‌ = ఉగ్రమైన, వితమ్‌ == 
వ9తమును, ఆస్థాయ = అవలంబించి, తపః == తపస్సు, తేపే - చేసెను. 


తా. రామా! హిమవంతుని రెండవ కుమార్తె యెన ఉమ, తపోధనురాలె, 
ఉగ్ర మెన వితమును అవలంబించి తపస్సు ఆచరించెను. 20 


మూ. ఉ గణ తపసా యుకాం దదౌ శె లవరః సుతామ్‌, 
రుదాయా పతిరూపాయ ఉమాం లొకనమస్క్హృుతామ్‌. 1 


ప. అ. శైలవరః =: హిమవంతుడు, ఉగే్రణ = ఉగ్రమైన, తపసా = 
తవస్సుతో, యుక్రామ్‌ = కూడినదియు, లోకనమన్కృతామ్‌ = లోకములచే నమ 
నృ_రింపబడినదియు అగు, సుతామ్‌ = కుమార్తె యెన, ఉమామ్‌ = ఉమను, 
ఆపతి రూపాయ = సాటిలేని, రృుదాయ == రుదునకు, దదౌ = ఇచ్చెను. 


తా, హిమవంతుడు ఊగ మైన తపస్సు చెసిన, సర్వలో కనమన్కృత 
యెన కుమా. యగు ఉమను సాటి లేని రుద్ఫ్రున కిచ్చి వివాహము చేసెను. 21 


మూ. ఎతే తే శౌ లరాజస్య సుతే లోకనమస్కృతే, 
గజా చ. సరితాం శేషా ఉమాదేవీ చ రాఘవ. 99 


ప. అ. రాఘవ = రామా, సరితామ్‌ నదులలో, గ్రషా = (శ్రేష్ట మైన 
గజా చ = గంగయు, ఉమాదేవీ చ - ఉమాదేవియు, ఏరే _- ఏరిద్దరును, శల 


యం 
అర్య 


రాజస్య = శ లరాజుయొక్క_, లోకనమస్కృతే = లోకములచే నమస్కరింప 
బడిన, లే = (వసిద్ద లైన, సుతే = కుమా రెలు, 


తా. రామా! నదులలో శ్రేషురాలైన గంగ, ఉమాదేవి, వీరిరువురును హిమ 
వంతుని పుతికలు, లోకములచే పూజింపబడిన వారు. 22, 

మూ. ఎత తే సర్వమాఖథ్యాతం యథా. తిపథగా నది, 
ఖం గతా పథమం తాత గతిం గతిమతాం వర్‌. ఐల 





బాలకాండము క “4b 


(ప. అ. గతిమతామ్‌ = అంద మైన నడకల వారిలో, "వర - (శేవుడా, 
తాత = నాయనా, రామా! [తివథగా నదీ _ మూడు మార్గము లందు సంచరించు. 
గంగానది, (వథమమ్‌ = ముందుగా, Sas ఏ విధముగా, ఖమ్‌ = ఆకాశమును, 
గతా = పొందినదో, ఏతత్‌ = ఇది, సర్వమ్‌ = అంతయు, ఆఖ్యాతమ్‌ == = చెప్ప 
బడినది. | 


తొ, అందమైన నడకగల వారిలో (శేమ్షడా : రామా! గంగానది మొదట 
ఆకాశమునకు ఎట్లు వెళ్ళినదో ఈ విషయ మంతయు చెప్పినాను “ = 28 


సెషా సురనదీ రమ్యా శైలేందస్య సుతా తదా, 
సురలోకం సమారూఢా విపాపా జలవాహినీ. 24. 


ఇత్యార్లే (క్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే బాలకాణ్జే 
పళ తింశ సర్గః 


ప. అ. రమ్యా = సుందర మెనదియు, విపాపా _ పాపములు. 
లేనిదియు, జలవాహినీ = జలరూపమున [పహహించునదియు అగు, సా ఏషా = 
అట్టి ఈ, శ్రైలేన్టిన్య = హిమవంతుని యొక్క, సుతా= కుమార్తె, తదా = 
అప్పుడు, సురనది = సురనదిగా అయి, సురలోకమ్‌ నా స్వర్గలోక మును, 
నమారూఢా == ఎకిి_నది. 

తా. రమ్య మెనదియు, పాపరహితయు అగు ఆ హిమవత్సు[తిక జల 


రూపమున |ప్రవహించుచు, అపుడు స్వర్గమున్గు అధిరోహించి సురనది 
యెనది. 44 


“బాలానందిని"'యను క్రీమద్రామాయణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండలో 
ముప్పదియెదవ సర్గ సమా వ్రము. 


ఆధ ష ట్రి)ం0శః సర్గః 


మూ. ఉ క్రవాక్యే మునౌ తస్మిన్నుభౌ రాభఘువలక్ష్మణా, 
పతినన్య కథాం ఏరావూచతుర్ము నిపుజవమ్‌. | 


(ప. అ. తస్మిన్‌ = ఆ, మునౌ = ముని, ఉ కవాక్య=చెప్పబడిన వాక్యము 
కలవా డగుచుండగా, వీరౌ = ఏరులె న, రాఘవలక్షణౌ == రామలక్ష్మణులు, 
ఉభౌ = ఇరువురును, కథామ్‌ = కథను, |ప్రతినన్య = అభినందించి, ముని 
పుజ్రవమ్‌ = ఆ ముని_ఇష్టని గూర్చి, ఊచతుః = పలికిరి, 


తా, విశాంమి[తుని వాక్యము విన్‌ రామలక్ష్మణులు ఆ కథను మెచ్చుకొని, 
ఆ మునిపుంగవునితో ఇటు పలికిరి, 1 


మూ. ధర్మయు క్రమిదం బహ్మన్‌ కథితం పరమం త్వయా, 
దుహితు; శె లరాజస్య జ్యిషాయా వక్తుమర్హ సి. 2 
విసరం వి సరజ్ఞోఒసి దివ్య్వమానుషసంభవము. 


ప. అ. (బహ్మన్‌ = ఓ బిహ్మర్తీ | ధర్మయుక్రమ్‌ = ధర్మ ముతో 
కూడిన, పరమమ్‌ = ఉ తమ మైన, ఇదమ్‌ = ఇది, త్యయా = నీచేత, కథితమ్‌ = 
చెప్పబడినది. శ లరాజస్య = హిమవంతునియొక్క-, జ్యేషాయాః దుహితుు -- 
పెద్ద కుమా ర్రెయొక,, దివ్యమానుషసంభవమ = దేవలోకమునందును, మనుష్య 
లోకమునందును జరిగిన, వి సరమ్‌=కథా, విస్తరమును వక్తుమ = చెప్పుటకు, 
అర్హసి=తగి ఉన్నావు. వి స్తరజ్ఞః==క థా వి సరములు తెలిసినవాడవుగా, అసి. 
అయిడఉన్నా వు. 


తా. మనీందా: ధర్మయుక్ష మైన ఈ ఉత్తమకథను చెప్పినావు. హిమ 
వంతుని పెద్ద కుమా ర్తెకు సంబంధించిన, దేవలోకమనుష్యలోక ములలో జరిగిన 
కథను నవిస్తరముగ చెప్పుము. నీవు కథావి స్తరములు తెలిసినవాడవు కదా. 2 


మూ. తీన్‌ పథ్‌ హేతునా కేన ప్రావయేల్లోకపావని, లి 
తిషు లోకేషు ధర్వజ కర్శభిః కః సమనితా. 4 
L 6s “AE న 
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వ. అ. లోకపావనీ =. లోకములను పవి|తింపచేయు గంగ, కేన 
హేతునా = ఏ కారణముచేత, [తీన్‌ =- మూడు, పథః=-మారగ్గములను, ప్రావయేత్‌ = 
ఉదకముచ నింపినది ? ధర్మజ్ఞ = ధర్మములను ఎరిగినవాడా ! |త్రిపథగా = 
మూడు మార్గములందు ప౦వహించు, గజా = గంగ, కః = ఏ, కర్మభిః = 
కర్మలతో, అన్వితా = కూడినదై, (తిష లోకేష =మూడు లోకములలో, సరి 
దుత్తమా = నదులలో ఉత్తమ మైనదిగా, విశ్రుతా = |పసిద్ద మైనది ? 


తా. లోకపావని యైన గంగ ఏ కారణముచేత మూడు మార్గములలో 
1పవహించుచున్నది ౧) ఓ ధర్మజ్ఞుడా : త్రిపథగ యెన ఈ గంగ, వి కర్మలను 
పట్టి, మాడు లోకములలో ఉ త్తమనది యని (సిద్ది పొందినది ? 4 


మూ. తథా బువతీ కాకుత్తే విశ్వామిత స్త సపోధన;, 
నిఖిలేన కథాం సర్వా మృషిమధ్యే న్యవేదయత్‌. ర్‌ 


[వ. అ. కాకుత్లై = రాముడు, తథా = ఆ విధముగా, [బువతి == పలుకు 
చుండగా, తపోధనః - తవసే స్స ధనముగా గల, విశ్వామితుడు, సర్వామ్‌ = 
సమస్త మైన, కథామ్‌ = కథను, నిఖిలేన = పూర్తిగా, బుషిమధ్యే = బుషుల 
మధ్యయందు, న్యవేదయత్‌ = తెలిపెను. 


తా. రాముని మాటలు విని విశ్వామ్మితమహర్తి ఆ కథ నంతను సంపూ పూర్ణ 
ముగా, బుషులమధ్యయందు చెప్పెను. 9 
మూ. పురారామ కృతోద్యాహో నలక ల్లో మహాతపాః, 
దృష్టా చ స్పృహయా దెవిం మెథునాయోపచ క మే. 6 
A) OME 


(ప. అ. రామ=రామా! పురా = పూర్వము, కృతోద్వాహః=చేసికొన 
బడిన వివాహము గల, మహాతపాా -- మహితవఃశాలి యెన, నిలకభః = శివుడు, 
దెఏమ్‌:= దేవిని, దృష్టా = చూచి, నృహయా = ఆన క్తితో, మెథునాయ = 
మైథునమునకు, ఉపచ| కమె = [పారంభించెను. 


తా. రామా! మహాతపఃశాలి యగు ఈశ్వరుడు పూర్వము వివాహము 
చేసికొని, దేవిని చూచి, అత్యాస క్తితో మైథునమునకు ఉప|కమిం చెను. 6 
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మూ. శితికణస్య దేవస్య దివ్యం వర్షశతం గతమ్‌, 
న చాపి తనయో రామ తస్యామాసితృ్పరంతప. / 


(వ. అ. పరంతప = శ|తువును పీడించు, రామ = రామా! దేవన్య=దేవు 
డైన, శితికంఠన్య = ఈశ్వరునకు, దివ్యమ్‌ కం దివ్యమైన, వర్షశతమ్‌ = నంవత్సర 
ముల శతము, గతమ్‌ - కడచినది. అపిచ=-అయినను, తస్యామ్‌ = ఆమె 
యందు, తనయః - కుమారుడు, న ఆసీత్‌ _ పుట్టలేదు. 


తా. ఈళ్వరు డీ విధముగ కీడించుచుండగా నూరు దివ్య వర్గములు 
కడచిఫోయినవి. కాని ఆ దేవియందు కుమారుడు జనించ లేదు. 


మూ. తతో దేవాః సముడ్ర్విగ్నా $ పితామహపురోగమాః, 
యదిహోత్పద్యతే భూతం క స తృతిసహిష్యతే. 8 


[వ. అ. తతః = పిమ్మట, పితామహపురోగమాః = [బ్రహ్మ మొదలైన, 
దేవాః - దేవతలు, ఇహ - ఈ దేవియందు, యత్‌ ఏ, భూతమ్‌ = (పాణి, 
ఉత్పద్యశే = పుట్టునో, తత్‌ = దానిని, కః = ఎవడు, పతినహిష్యతే = నహింప 
గలడు అని, నముద్విగ్నాః = కలత చెందిరి. 


తా. “ఈ దేవియందు పుట్టబోవు భూతమును ఎవ్వడైన నహింపగ లడా?” 
అని |బహ్మదేవుడు మొదలైన దేవత లందరును కలత చెందిరి. 8 


మూ, అభిగమ్య సురాస్సర్వ | పణిపత్యెదమ్మబువన్‌, 
దేవదేవ మహాదేవ లోకస్యాస్య హితే రత, 9 
సురాణాం | పణిపాతేన పసాదం కర్తుమర్గ సి, క 


వ. అ. సురాః = దేవతలు, నర్వే = అందరును, అభిగమ్య = ఈశ్వరుని 
వద్దకు వెళ్లి, [పణిపత్య = నమన్క-రించి, ఇదమ్‌ == ఈ వాక్యమును, అబువన్‌ = 
పలికిరి. దేవదేవ = దేవతలకు దేవుడా, అన్య = ఈ, లోకన్య = లోకముయొక్క_, 
హితే = హితమునందు, రత == ఆనక్తుడా! మహాదేవ = మహాదేవుడా ! 
సురాణామ్‌ = దేవతల మైన మా యొక్క, (పణిపాతేన = నమస్కారముచేత, 
[పసాదమ్‌ = అను[గహమును, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, అర్హసి = తగియున్నా వు. 
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తా. ఈ లోకమునకు హితము చేయుటయందు ఆన క్రి గల, దెవాధిదేవుడ 
వెన మహాదేవా: దేవతలము మేము నమన్కరించుచున్నాము; అను 


[గహింపుము. 9 

మూ. న లోకా ధారయిష్య ని తవ తేజః సురో త్రమ. 10 
బాహ్మేణ తపసా యుకో దెవ్యా సహ తపశ్చర, 

తై లొ క్యహితకామార్థం తేజసేజసి ధారయ. 1t 


ప. ఆ. సురోత్తమ = ఓ దేవతా శేవముడా, తవ - నీయొక్క, తేజః = 
తేజస్సును, లోకాః=లోకములు, న ధారయిష్య న్లి=ధరింపజాలవు. [బా హ్మణ== 
వేదో కమైన, తపసా = తపస్సుతో, యుక్తః = కూడినవాడవై, దేవ్యా నహ = 
పార్వతితో గూడ, తపః = తపస్సును, చర జ్‌ చెయుము. తై 9లోక్యపితకా 
మార్టమ్‌ = తై 9లోక్యము యొక్క, హితమునందు కోరికతో, తేజః = తేజస్సును, 
తేజసి = తేజస్పునందు, ధారయ = ని లుపుము. 


తా. ఓ సురోత్తమా! ని తేజస్సును లోకములు ధరింపజాలవు. దేవితో 
కూడ వేదో క్రపకారమున తవస్సు చేయుము. తేజస్సును నీ తేజన్సునందే ధరించి 


మూడు లోకములకును హితము చేకూర్చుము. 10, 11 
మూ. దేవతానాం వచ; శుత్యా సర్వల్‌ కమ హేశ్వరః, 
బాఢమిత్య బఎత్సర్వాన్‌ పున శృదమువాచ హా. 12 
ప. అ. సర్వలోకమ హెశ్వరః = ఆ సర్వలోక (ప్రభువు, దేవతానామ్‌ == 
దెవతలయొక్క_, వచః == వాక్యమును, (శుత్యా = విని, బాఢమ్‌ = తప్పక ఆశే 
ఆగుగాక , ఇతి - అని, అ|బఏత్‌ = పలికెను. పునశ్స = మరల, ఇదమ్‌ _ ఈ 
తా. ఆ సర్వలో కమ హేశ్వరుడు దేవతల వాక్యము విని తప్పక అటులనే 
అగుగాక అని పలికి మరల ఇటనెను. 12 
మూ, ధారయిష్యామ్యహం తేజ స్తేజ స్యెవ సహోమయా, 
తిదశాః పృథివి చెవ నిర్వాణమధిగచ్చతు. 18 


9] 
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(ప. అ. ఉమయా నహ = ఉమాదేవితో గూడ, అహమ్‌ = నేను, తేజః = 
లేజస్సును, తేజ స్యేవ = తేజస్సునందే, ధారయిష్యామి = రరించగలను, 
[తిదళాః = దేవతలును, పృథివీ చైవ=భూమియు, నిర్వాణమ్‌ =సుఖమును, అధి 
గచ్చతు = ఫొందుగాక. 


తా, ఉమాసహితుడ నైన నేను నా తేజస్సును (రేతస్సును) తేజస్సునందే 
(నా శరీరమునందే) ధరించెదను. దేవతలును, పృథివియు భయపడకుందురు 
గాక. 18 


మూ యదిదం తుభితం స్థానాన్మమ తేజో హ్యను త్రమము, 
ధార యిష్యతి కస్తన్మే (బువన్తు సురస తమాః, 14 


(ప. అ, మమ--నా యొక, అను తమమ్‌ అ (₹ష్ట మైన, యత్‌ - ఏ, 
ఇదమ్‌ _. ఈ, తేజః = తేజస్సు, స్థానాత్‌ ల న్వస్థానము నుండి, తుధితమ్‌ = 
వోభధింపచేయబడినదో, తత్‌ = దానిని, కః = ఎవడు, ధారయిష్యతి = ధరించ 
గలడు ? సురస తమాః దేవతా శేషులారా, మే= నారు, [|బువన్తు= చెప్పుదురు 
గాక, 


తా. దేవతలారా! న్వస్థానమునుండి చలించిన నా యో (శిష్ట మైన 
తేజస్సును ఎవరు ధరింతురో చెప్పుడు. 14 


మూ. ఎవముకాః సురాస్సర్యే పత్యూచుర్భుషభధ్యజమ్‌, 
య తేజః ముధితం ప్యాత త్తద్ధరా ధారయిష్యతి. 15 


పే. అ. ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, ఊకాః = పలకబడిన, సురాః = 
దేవతలు, సర్వే = అందరును, వృషభ ధ్యజమ్‌ . వృషభము ధ్యజమునందు గల 
ఈశ్వరుని గూర్చి, [పత్యూచుః = తిరిగి పలికిరి, యత్‌ -వఏ, తేజః = తేజస్సు, 
తుభితమ్‌ - చలించినదో, తత్‌ = దానిని, ధరా = భూమి, ధారయిష్యతి == 
ధరించగలదు. 


తా. ఆ మాటలు విని దేవతలు ఈశ్వరునితో ఇట్టు అనిరి __ “దరించిన 
తేజస్సును భూమి ధరించగలదు.” 15 
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మూ. ఏవము కః నురపతిః [ప్రముమోచ మహీతలే, 
తేజసా పృథిఏ యేన వ్యాపా సగిరికాననా. 16 


పే. అ. ఏవమ్‌ = ఈ విధముగ, ఉక్తః = పలకబడిన, సురపతిః = 
“మహేశ్వరుడు, వ కా స తేజసా = లేజస్సుచేత, నగిరికాననా=పర్యతములతో 
డను అడవులతోడను గూడిన, పృథివీ = భూమి, వ్యాపా = వ్యాపింపబడినదో, 
అట్టి తేజస్సును, మహీతలే - భూమియందు, [పముమోచ = విడ చెను, 


తా. దేవతలు చెప్పిన విధముగ మ హేళ్వరుడు తేజస్సును భూమి'పె 
విడువగా అది పర్వతారణ్యాదులతో సహా భూమిపై అంతటను వ్యాపించెను, 16 


మూ. తతో దేవాః పునరిదమూచుశ్చాథ హుతాశనమ్‌, 
పవిశ త్వం మహాతేజో రౌదం వాయుసమన్వితః. 17 


Er అ. తతః _- ఆ కొారణమువలన, అథ = పిమ్మట, దేవాః = దేవతలు, 
'పునః = మరల, హుతాశమ్‌ = అగ్నిని, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, ఉఃచుః = 
పలికిరి. త్వమ్‌ = నీవు, వాయుసమన్వితః = వాయువుతో కూడినవాడవై, 
రౌ|దమ్‌ = రుదుని సంబంధ మెన, మహా తేజః = గొప్ప తేజస్సును, [పవిశ = 
(వవేశించుము., 


తా. అది చూచి దేవతలు “వాయువుతో కూడినవాడవై ఈ ఈశ్వర 
తేజస్సులో [పవెశించుము” అని అగ్నిని ఆదేశించిరి. 17 


మూ. తదగ్చినా పునర్వ్యా పం సంజాత; శ్వతపర్వతః, 
దివ్యం శ రవణం చైవ పావకాదిత్యసంనిభమ్‌. 18 
యత జాతో మహాతేజాః కారికేయో౬గ్ని సంభవః. 


ప. అ. అగ్నినా = అగ్ని చేత, వ్యా ప్తమ్‌ = వ్యాప్త మెన, తత్‌ - ఆ 
తేజస్సు, పునః - మరల, కత వర్యతః = తెల్లని పర్వతముగా, సంజాత; = 
అయినది. పావకాదిత్యనంనిభమ్‌ = అగ్ని తోడను ఆదిత్యునితోడను సమానమెన, 
దివ్యమ్‌ == దివ్యమైన, శరవణం చైవ = జెల్పుగడ్డి వనము గాను, అయినది. 
యత = దేనియందు, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు కలవాడును, ఆగ్ని 


శీర్‌ _ శ్రీమ[ దామాయణవమ్లుు 


నంభవః = అగ్నినుండి పుట్టినవాడును అగు, కార్తికేయ: = కృ త్రికాకుమారు. 
డన కుమారస్వామి, జాతః = పుట్టెనో. 


తా ఆ తేజస్సు అగ్ని చేత వ్యాప్రమై శ్యత పర్యతముగ అయినది. అచ 
టనే అగ్న్యాదిత్యులతో నమాన మైన, దివ్య మైన, శరవణము కూడ బయలు 
దేరినది. దానియందే మహాతేజఃారియు, అగ్నినుండి పుట్టిన వాడును, కృత్తికల. 
కుమాడురును ఆగు కుమారస్వామి జనిం చెను. 


ర కుమారస్వామి అగ్నిచే ధరింపబడిన మహా హెశ్వరతెజస్సు నుండి పుట్టు, 
టచే “అగ్ని సంభవః" అనియు, కృత్తికలు "పెంచుటచె “కా రిఠకయః' అనియు. 
చెప్పబడినాడు. 18. 


మూ. అథోమా: చ శివం చైవ దేవాః సర్షిగణా స్తదా, 
పూజయామాసురత్యరం సు, పీతమనస సతః. 19 


[ప అ. అథ = అటుపిమ్మట, సర్షిగణాః - బుషలగణములతో కూడిన,. 
దేవాః = దేవతలు, తతః = అట్లు జరుగుటవలన, సు పీతమనసః = చాల సంతో 
షించిన మనస్సులు కలవారై, తదా= అప్పుడు, ఉమాంచ = ఉమాదేవిని, 
శివం చెవ = శివుని, అత్యర్థమ = మిక్కిలి, పూజయామాసుః = పూజించిరి, 


తా. పిమ్మట దెవతలును, మహర్షులును చాల సంతసించినవారై ఉమా 
దేవిని, పరమేశ్వరుని ఎక్కువగా పూజించిరి. ' 19 


మూ. అథ శెలసుతా రామ  తిదశానిదమ బఎత్‌, 
మన్యురశవత్సర్యాన్‌ [కొధసంర క్రలోచనా. 20' 


(ప. అ. రామ=రామా! అథ =పిమ్మట, శైలసుతా = ఉమాదెవి,. 
సమన్ఫుః == కోపముతో కూడినదై , [తిదశాన్‌ = దెవతలను గూర్చి, ఇదమ్‌ = 
ఈ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. [కోధసంర క్రలోచనా = |కొధము చెత. 
బరి నెన న్మేతములు కలదై, సర్వాన్‌ = అందరిని, అశపత్‌ - శపించెను, 


తా. రామా! ఉమాదేవి కోపించినదై, ఎల్టిబడిన నేతములతో, దేవతల 
నందరిని శపించుచు ఇటు పలికెను, 20. 


'జాలకాండము 458 


మూ, యస్మాన్నివారితా చైవ సంగతి; పు తకామ్యయా, 
అపత్యం 'స్వెషు దారేషు తస్మాన్నోత్సాదయిష్యథ. 21 


(ప. అ. యస్మాత్‌ = ఎందువలన, పుతకామ్యయా = పుతుడు కావలె 
నను కోరికతో, నంగతి; __ మేము చేయుచున్న సంగమము, నివారితా _ నివారింప 
.బడినదో, తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, "స్వెష = తమ, దారేషు = భార్యల 
యందు, అపత్యమ్‌ = సంతానమును, నోత్సాదయిష్యథ = పుట్టింపకుందురుగాక. 


తౌ, “పుతుడు కావలె నను కోరికచె మెమిరువురము చేయుచున్న సంబోగము 
"నకు అడ్డు తగిలినారు గాన మీకు మీ భార్యలయందు సంతానము కలుగకుండు 
గాక.” 21 


మూ. అద్య వభృతి యుష్మాకమ,పజాః సను పత్నయః, ద్రవ 
ఎవముక్వా సురాన్‌ సర్వాన్‌ శశాప పృథివిమపి, 


ప. అ. అద్య పభృతి = నేడు మొదలు, యుష్మాకమ్‌ == మియొక్క_, 
'పత్నయః == భార్యలు, అ|పజాః = సంతానము లేనివారుగా, సను = ఆగుదురు 
గాక. సర్వాన్‌ సురాన్‌ = అందరు దెవతలను, ఏవమ్‌ ఇట్లు, ఊక్త్వా = పలికి, 
'పృథివీమపి = భూమిని కూడ, శశాప = శపించెను. 


తా. “నేడు మొదలు మీ భార్యలకు సంతానము కలుగకుండుగాక” 
దేవతల నందరిని ఈ విధముగ శపించి, ఉమాదేవి పృథివిని గూడ ఇట్లు 


“శపించెను, 22 

మూ. అవనే నై కరూపా త్వం బహుభార్యా భవిష్యసి. ౨ 
నచ పు తకృతాం (పతిం మ త్కైధకలుషీకృతా, 

|పాహ్స్యని త్వం సుదుక్మధే మమ పు తమనిచ్చతి. 24 


[ప. అ. అవనే=ఓ భూమీ! త్వమ్‌ = నీవు, నైకరూపా = అనేక 
రూపములు గలదానవై, బహుభార్యా = చాలామందికి భార్యవు, భవిష్యసి = 
కాగలవు. సుదుర్మేధే = చాల చెడ్డబుద్ది కలదానా! మమ =నాకు, పుత్రమ్‌ = 
పుతుడు కలుగుటకు, అనిచ్చతీ == ఇష్టపడని, త్వమ్‌ ఆ. మతో్కధకలుషీ 


454 (శ్రీమ [దా మాయణ మూ 


కలుగు, [పతిం చ = ఆనందమును గూడ, న [పాప్స్యసి = పొందవు. 
తా. “ఓ భూమీ: నీవు అనేక రూపములు కలదానవు గాను, అనేకులకు. 
భార్యవుగాను అగుదువుగాక. చాల చెడ్డ బుద్ది గలదానా! నాకు పుతుడు. 
జనించుటకు ఇష పడని సవ నా కోపమునకు ఫలితముగా, పుుతానందమును. 
పొందకుందువుగాక.” 2 4 

మూ. తాన్‌ సర్వాన్‌ ఏశితాన్‌ దృష్ట్వా సురాన్‌ సురపతి సదా, 
గమనాయోపచ ,కామ దిశం వరుణపాలితామ్‌. వ్‌ 


(ప, అ. సురపతిః == మ హెశ్వరుడు, తదా = అప్పుడు, (ఏడితాన్‌ =: 
సిగుచెందిన, తాన్‌ =ఆ, నర్వాన్‌ = నమస్త మైన, సురాన్‌ = దేవతలను, 
దృష్ట్వా=చూచి, వరుణపాలితామ్‌=వరుణునిచే పాలింపబడిన, దిశమ్‌ =దిక్కును. 
గూర్చి, గమనాయ = వెళ్లుటకు, ఉపచ[ కామ = ఉపక మిం చెను. 


తా. అపుడు మ హేశ్వరుడు సిగుచెందిన సురుల నందరిని చూచి, అచటి 
నుండి పశ్చిమదిక్కు వెపు వెళ్ళుటకు బయలుదేరెను. 25 


మూ. స గత్వా తప ఆతిష్టత్సా ర్మ తస్యోత్తర గిరః, 
హిమవత్పభవ న్‌ దేవ్యా సహ మ హేశ్వర:,. లర: 
పే. అ. నః= ఆ, మహేశ్వరః = మహేశ్వరుడు, గత్వా = పశ్చిమము. 
వైపు వెళ్లి, తన్య = ఆ, గిరేః = హిమవత్పర్వతముయొక్క_, ఊత్తరే = ఉత్తరము 
నందున్న, పార్శ్వే = పాఠర్వమునందు, హిమవత్సభవే = హిమవత్పర్వతము 
నందు పుట్టిన, శృణ = శిఖరమునందు, దేవ్యా సహ - ఉమాదేవితో గూడ,. 
తపః = తవస్సును, ఆతిష్షత్‌ = చేసెను. 
తా. మ హెశ్వరుడు హిమవత్పర్వత మునందే పశ్చిమదిక్కుగా వెళ్ళి, ఆ. 
హిమవత్సర తము ఉతరపార్వృతమునం దున్న శిఖరము పై, ఉమాసమేతుడై. 
తపస్సు చేసెను. 26 
మూ. ఏష తే విసరో రామ ౭ లపుత్యా నివేదిత, 
గజాయాః వభవం చైవ శృణు న సహ లక్ష్మణః. బ్ర 





గారకొంగము (0 





syd bo pad ఆనే బాలా 


ఓ 
[ dof: సరః, 
త్త 6 


ప ఈ, రామ = రాహీ! రిప! = ఉమాడేనికి సంబంధించిన 
ఏష! = ఈ; ఏస్తర। = రథాల సరము రే = లీప్‌ కథః = చెస్పేదిడీనదీ, 
గబ్గొయాః=గ౦గయెక |; (ప్రభవం శై వద ప్రభానమను కూడ సహరికణ= 
రక్షణ సహిటుడ వైన నష్ట, మే = నానంగీ, 2 = విషము, 





గౌ, రాహీ | ఉషాదేికీ సంబంధి0చీన కథ 288}. 2కు నీవును, 
రక్మణడను గంగా పథావమును సు, | 





“బారాన్గిన' యను ( మద్రామాయ శాం గ్ర వ్యాఖ్యానమనందు గొరకొ0గలో 
పనృరమారన న హా, 


ఇ అస జ 
అథ స్తతింశ క సర్గః 


మూ. త్రప్యమానె తపో దేవే దేవాః సర్షిగణాః పురా, 
సెనాపతిమభీప్ప నః పితామహముపాగమన్‌, ] 


(వ. అ. పురా = పూర్వము, దేవేజపరమేశ్వరుడు, తపః తవ్యమానే= 
తపస్సు చేయుచుండగా, సర్షిగణాః =బుషిగణములతో కూడిన, దెవాః=దేవతలు, 
సేనాపతిమ్‌ = సేనాపతిని, అధీప్స న్లః=కోరుచున్న వారై, పితామహమ్‌ =[బహ్మ 
దేవుని, ఉపాగమన్‌ = సమీపించిరి. 


తా, పూర్వము ఈ విధముగ పర మేశ్వరుడు తపస్సు చెయుచుండగా, 
దేవతలును, బుషులును, సేనానాయకుడు కావలె నని కోరుచు (బహ్మదేవుని 
వద్దకు వె శిరి. 1 


మూ. తతోఒ| బువన్‌ సురాః సర్వే భగవనం పతామహగుు, 
| వణిపత్య సురాః సర్వే సెన్హాః సాగ్ని పురోగమాః. 9 
ప. అ. తతః=పిమ్మట, సేన్దా9ః=ఇం౦|దునితో కూడినవారును, అగ్ని 
పురోగ మాః= అగ్ని ఎదుట కలవారును అగు, సురాః=దేవతలు, నర్వే=అందరును, 
భగవనమ్‌ = భగవంతుడైన, పితామహమ్‌ = దహ్మదేవుని, (పణివత్య = 
నమన)_రించి, అ(బువన్‌ = పలికిరి. 


తా. అగ్నిని ముందు ఉంచుకొని వెళ్ళిన ఆ ఇందాదిదేవత లందరును 
[బహ్మ దేవునకు నమస్కరించి ఇట్లు పలికిరి, 2 


మూ. యోనః సెనాపతిర్దవ దతో భగవతా పురా, 
తపః పరమమాస్థాయ తప్యలే స్మ సహోమయా. 9 
(ప. అ. దేవ. దేవాః: భగవతా = భగవంతుడ వైన నీచేత, పురా 


పూర్వము, నః=మాకు, యః=ఏ, సేనాపతిః= సేనాపతి, దత్తః=ఇవ్వబడినాడో, 
అతడు, ఉమయా సహ = ఉమాదేవితో కూడ, పరమమ్‌ = గొప్ప, తపః = 
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తపస్సును (నియమమును), ఆస్థాయ = ఆవలంచదించి, తప్యతే = తపస్సు చేయు 
చున్నాడు, 


తా, పూర్యము నివు మాకు సేనాపతిగా ఇచ్చిన మ హేశరుడు ఉమాదేవితో 
కూడ గొప్పనియమము నవలంబించి తపస్సు చేయుచున్నాడు. రీ 


మూ. యద।తాన నరం కారకు లోకానాం హితకామ్యయా, 
సంవిధత్స విధానజ త్వం హి నః పరమా గతిః. 4 
దో 


(ప్ర. అ, విధానజ్ఞ = ఉపాయములు తెలిసిన ఓ పితామహా! లోకానామ= 
'లోకములయొక్క, హితకామ్యయా = పితమునందు కోరికచే, ఆత్ర = ఈ 
విషయమున, అనన్లరమ్‌ == దీని తరువాత, యత్‌ =వది, కార్యమ్‌ = చేయ 
'దగినదో, దానిని, నంవిధత్స్వ == చేయము. త్వమ్‌ = నీవు, నః = మాకు, 
.పరమా= గొప్పదైన, గతిః హి=గతి కదా. 


తా. ఈ విషయమున లోకశేమముకొరకె ఇపు డేమి చేయవలెనో ఆది 
“చేయుము. తగు ఉపాయములు నీకే తెలియును. మాకు శరణము నీవే గదా? 4 


మూ. దేవతానాం వచ; శుత్యా సర్వలో క పితామహః, 
సా న్వయన్మధురై ర్వాక్ర్యైస్రిదళశానిదమ। బవిత్‌ . ర్‌ 


(ప. అ. సర్వలోక పితామహః = సమ న్లలోకములకును పితామహు డెన 
దిహ్మదేవుడు, దేవతానామ్‌ = దేవతలయొక్క_, వచః=వాక్యమును, శుత్యా= 
ఎని, మధురైః = మధురములై న, వాకిరః = వాక్యములచేత, తిద శాన్‌ = 
ఆ దేవతలను, సాన్వయన్‌ =ఓదార్చుచు, ఇద మ్‌ ఈ వాక్యమును, అబవీత్‌ = 
పలికెను, 


తా. దేవతల వాక్యము విని పితామహుడు, వారిని మధురములై న 
'మాటలచే ఓదార్నుచు ఇట్లు పలికెను. 5 
మూ. శలపుత్యా యదు కం తన్న  పజాస్యథ పత్ని షు, 

తస్యా వచనమక్తి షం సత్య మెతన్న సంశయః. 6 


కరర శ్రీమ[దామాయణము: 


ప. అ. యత్‌ = ఎందువలన, శెలపుత్యా = ఉమాదేవిచెత, ఉ కమ్‌= 
చెప్పబడినదో, తత్‌ -ఆ కారణముపలన, పత్నిమ = భార్యలయందు, న 
[పజాన్యథ = సంతానమును కనజాలరు. తస్యాః = ఆమెయొక్క, వచనమ్‌= 
వాక్యము, అక్షిషమ్‌ = బాధింపబడనిది. ఏతత్‌ = ఇది, నత్యమ్‌ = నత్యము. 
సంశయః - సంశయము, న = లేదు. 


తా. ఉమాదేవి చెప్పిన విధముగ మీకు మీ భార్యలయందు పుతులు 
పుట్టరు. ఆమె మాటకు అడ్డు లేదు. ఇది సత్యము. నందేహము లేదు. 6 


స్మ 


మూ. ఇయమాకాశగా గజా యస్యాం పుతం హుతాశనః, 
జనయిష్యతి దేవానాం సెనాపతిమరిన్లమమ్‌. {| 


[1ప. అ. యస్యామ్‌ = ఏ గంగయందు, హుతాశనః = అగ్ని, అరింద 
మమ్‌ == శ|తువును నశింపచెయు, దేవానామ్‌ = దేవతలయొక్క_, 'సేనాపతిమ్‌== 
సెనావతియైన, పుత్రమ్‌ = ప్వుతుని, జనయిష్యతి = పుట్టింపగలడో, ఇయమ్‌= 
అట్టి, ఆకాశ గా = అఆకాశమునందు [ప్రవహించు చున్న, గడ్షా = గంగ ఉన్నది. 


తా. ఆకాశమునందు |పవహించు ఈ గంగ ఉన్నది కదా. ఈమె యందు. 
అగ్ని దేవుడు, దేవతలకు సేనాపతియె శ|తునంహారము చేయు పుతుని పుట్టించును, 


మూ. జ్యేష్టా శైలేన్షుతనయా మానయిష్యతి తత్సుతమ్‌, 
ఉమాయా స్తదృహుమతం భవిష్యతి న సంశయః, ర 


(ప. అ. జ్యేష్టా = పెద్దదెన, శ లేదతనయా — శె లరాజదుహిత, 
తత్సుతమ్‌ = ఆ అగ్నియొక్క_ కుమారుని, మానయిష్యతి=అంగీకరింపగలదు. 
తత్‌ = ఆది, ఉమాయాః = ఉమకు, బహుమతమ్‌=-చాల ఇష్షమెనది, భవిష్యతి= 
కాగలదు. నంశయః - సంశయము, న-- లేదు. 


తా. హిమవంతుని జ్యేష్పప్యుతి యైన గంగ అగ్ని దేవునినుండి ఆ గర్భమును 
స్వికరించును, ఇది యంతయు ఉమకు కూడ అంగీకారయోగ్య మగును. 
నందేవాము లేదు. 8 
ఆ పే అధ 
మూ. త చ్చుత్వా వచనం తస్య క తార్థా రఘుననన, 


© 
పణివత్య సుర్కా సర్వే పితామహమపూజయన్‌. 9. 
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వే. అ. రఘునన్సన = రామా! సురాః == దేవతలు, నర్వే = ఆందరును, 
తన్య = ఆతనియొక్క, తత్‌ = ఆ, వచనమ్‌ = వాక్యమును, |శుత్యా = విని, 
కృతారాః . కృతార్లు లె, పితామహమ్‌ [బహ్మదేవుని, [పణిపత్య = 
నమన్క-రించి, అపూజయన్‌ = పూజించిరి. 


తా. రామా: ఆ దేవత లందరును (బహ్మదెేవుని వాక్యము విని, సఫలీ 
కృతకునోరథులె, ఆయనకు నమస్కరించి పూజించిరి. 9 


మూ. తే గత్వా పర్వతం రామ కైలాసం ధాతుమణ్రితమ్‌, 
3 ాసుః పుతారం సర 0 
అగ్నిం నియోజయామాసు పు తార్థం స దేవతాః. | 


ప. అ, తె ఆ, నర్వదెవతాః = దెవతలందరును, ధాతుమణ్లితమ్‌ = 
ధాతువులచే అలకరింపబడిన, కైలానం పర్వతమ్‌ కై లాసపర్వతమును గూర్చి, 
గత్వా వా వెళ్ళి, ప్యుతార్థమ్‌ = పుతునికొర కె, ఆగ్నిమ్‌ అ అగ్నిదేవుని, నియో 


జయామాసుః -- ఆజ్ఞాపించిరి. 


తా. ధవతలందరును ధాతువులచే అలంకృత మగు కెలాసపర్యతమునకు 
పోయి, “పుతుని కనుము" అని అగ్నిదేవుని ఆజ్ఞాపించిరి. 10 


మూ. దెవకార్యమిదం దేవ సంవిధతృ్య్య హుతాశన, 
శై లపు త్యాం మహాతేజో గజాయాం తేజ ఉత్ప. 11 


ప. అ. దేవ = (పకాశమానుడ వగు, హుతాశన = అగ్నీ ! ఇదమ్‌ = 
ఈ, దెవకార్యమ్‌ దెవతాకార్యమును, నంవిధత్స్య = చేయుము. మహాతేజః _ 
గొప్ప తేజస్సు కలవాడా, తేజః = మ హెశ్వరుని తేజస్సును. ౩ లపుత్యామ్‌ = 
హిమవత్సుతి యగు, గ జాయామ్‌ = గంగయందు, ఉత్స్భజ = విడువుము, 


తా, ఓ అగ్నిదేవా ఈ దెవతాకార్యమును చేయుము. సియం దున్న 
మహాశ్వరుని తేజస్సును హిమవంతుని పుతి యగు గంగయం దుంచుము. 11 


మూ. దేవతానాం (పతిజ్ఞాయ గజామభ్యత్య పావకః, 
గర్భం ధారయ వై దెవి దేవతానామిదం | పియమ్‌. 12 


480 శ్రీమదామాయణము 


ప. అ. పావకః = అగ్నిదేవుడు, దేవతానామ్‌ = దేవతలకు, 
వతిజ్రాయ = మాట యిచ్చి, గజ్లామ్‌ _ గంగను, అభ్యేత్య = నమీపించి, 
దేవి= ఓ దేవీ! గర్భమ్‌ = గర్భమును, ధారయ వై =. ధరింపుము. ఇదమ్‌ == 
ఈ కార్యము, దేవతానామ్‌ = దేవతలకు, (పియమ్‌ = ఇష్టమైనది (అని 
పలికెను), 

తా. అగ్నిదేవుడు “అటులనే” అని దేవతలకు మాట యిచ్చి, గంగను 
సమీపించి-దేవీ ; గర్భమును ధథధరింపుము. ఈ కార్యము దేవతలకు [ప్రియ మైనది 
అని పలికెను, 1 


మూ. తస్య తద్వచనం (శుత్వా దివ్యం రూపమధారయతి , 
దృష్టా తన్మహిమానం స సమనాదవకిర్యత, 18 


(ప. ఆఅ, తస్య = అగ్నియుకు, తద్‌ వచనమ్‌ = “SS వాక్యమును, 
1శుత్వా = విని, దివ్యమ్‌ = దివ్యమైన, రూపమ్‌ -- రూపమును, అధారయత్‌ _- 
ధరించెను. సః _ ఆ అగ్ని, తన్మహిమానమ్‌ = ఆ గంగయొక)_ మహిమను, 


దృష్ట్వా = చూచ్చి, సమనాత్‌ = ఆంతటను, అవకీర్యత = వ్యాపించెను. 


తా. ఆగ్ని దేవుని మాట విని గంగ దివ్య మైన రూపమును ధరించెను. 
ఆమె మహిమను చూచి అగ్నిదేవుడు తన దేహము ఆమెపై అంతటను వ్యాపించు 
నటు చేసెను. 18 


మూ. సమ నత స్తతో దేవీమభ్యషి ఇత పావకః, 
సర్వ సోతాంసి పూర్ణాని గజ్జాయా రఘునన్లన, 14 


(ప. అ. రఘునన్లన = రామా! తతః = పిమ్మట, పావకః = అగ్ని 
దేవుడు, దేవీమ్‌  గంగాదేవిని, సమ న్రతః == అంతటను, ఆభ్యషిజ్బుత - తనలో 
నున్న వరమేశ్వరుని వీర్యముచే తడిపెను. గజ్జాయాః = గంగయొక్క, 
నర్వసోతాంసి - అవయవము లన్నియు, పూర్ణాని = నిండిపోయినవి. 


తా. రామా! పిమ్మట ఆ అగ్ని దెవుడు తనలో నున్న పర మేశ్వర వీర్యము 
ఆమెయందు అంతటను వ్యాపించు నట్టు విడచెను. దానితో గంగ అవయవము 
అన్నియు నిండిపోయినవి. 14 
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మూ. తమువాచ తతో గజా సర్వదెవపురోహితమ్‌, 
అశ కా ధారణే దేవ తవ తజస్సముద్ధతమ్‌. 15 
దహ్యమానాగ్ని నా తేన సం వవ్యథిత చెత నా. 


(ప. అ. తతః == పిమ్మట, గజా = గంగ, నర్వదెవపురోహిత మ్‌ = 
సమ సదెవతలకును అ్మ(గమునందు నిలుపబడు, తమ్‌=ఆ, అగ్నిదేవుని గూర్చి, 
ఉవాచ = పలికెను. దేవ = ఓ అగ్నిదేవుడా! నముద్దతమ్‌ = విజృంభించిన, 
తవ=నీ యొక్క, తేజః = తేజస్సును, ధారణే = దరించుటయందు, అశకా = 
అసమరురాలను, తేన - ఆ, అగ్నినా = అగ్ని చేత, (రేతస్సుచేత), దహ్యమానా= 

® 
కాల్చివేయబడుచున్న నేను, సం|పవ్యథిచేతనా = మిక్కిలి క్షోభ పెట్టబడిన 


చైతన్యము కలదానను, 


తా. పిమ్మట ఆ గంగ సర్యదెవతలకును ముందుండెడు ఆ అగ్ని దెపునితో 
ఇట్లు పలికినది. “అగ్ని దవా ! విజృంభించిన స యొక)_ ఈ తేజస్సును ధరింప 
జాలను. ఈ తేజస్సు నన్ను దహింపచేయుచున్న ది. నాకు స్పృహతప్పిపోవు 
చున్నది.” 19 


మూ అథా బవిదిదం గజ్లాం సర్వదె వహుతాశనః, 16 
ఇహ హైమవతి పాదె గర్భో ఒయం సంనివశ్యతామ్‌. 


(ప. అ. అథ = పిమ్మట, సర్వదేవహుతాశ నః = దేవత లందరికొరకును 
హోమము చేయబడిన హోమ దవ్యములను భుజించు అగ్ని దెవుడు, గజ్షామ్‌ = 
గంగను గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అబవఏిత్‌ = పలికెను. అయమ్‌ = 
ఈ, గర్భః = గర్భము, ఇహ = ఇచట, హైమవతే = హిమవత్సర్యతమునకు 
నంబంధించిన, పాదే = సమీపపర్యతమునందు, సంనివేశ్యతామ్‌ - ఉంచబడు 
గాక, 


తా. అగ్నిదేవుడు గంగతో __ “ఈ గర్భమును ఇచట, హిమవత్పర్వత 
సమీపమునం దున్న చిన్న పర్వతముపై విడువుము" అని చెప్పెను. 16 

మూ, శుత్వా తృగ్నివచో గజా తం గర్భమతిభాస్వరము, 
ఉత్ససర్ద మహాతేజః సోతోభ్యో హి తదానఘ, 17 
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(వ. అ. మహాతేజః = గొప్పతేజన్సు గలవాడా, అనఘ = పాపరహితుడ 
వగు రామా! అగ్నివచః = అగ్నియొక్క వాక్యమును, |కశుత్యా = విని, గజా = 
గంగ, తదా = అప్పుడు, అతిభాస్వరమ్‌ = మిక్కిలి |పకాశించుచున్న, 
తం గర్భమ్‌ = ఆగర్భమును, [సోతోభ్యః = అవయవముల నుండి, ఉత్ససర్ల = 

ద 
విడచెను, 


తా. దోషరహితుడవు, తేజఃకాలివి అగు రామా: అపు డా గంగ అగ్ని 
దేవుడు చెప్పిన విధమున, మిక్కిలి [ప్రకాశించుచున్న ఆ గర్భమును, తన 
'అవయవములనుండి అచట విడచెను. 17 


మూ. యదస్యా నిరతం తస్మా త్ర ప్రజామ్బూనద, పభన్‌, 
కాఖ్బునం ధరణీం పాప్తం హిరణ్యమమలం శుభమ్‌. 19 


'ప. అ. అస్యాః= ఈ గంగానదినుండి, త ప్రజాగ్యూనద|[పభమ్‌ = 
కరిగిన బంగారమువంటి కాంతి గల, యత్‌ = ఏతేజస్సు, నిర్ణతమ్‌ = బయలు 
దెరినదై, ధరణిమ్‌ == భూమిని, |పాప్పమ్‌ = పొందినదో, తస్మాత్‌ = దానినుండి, 
శుభమ్‌ == శుభ మైన, కాషఖ్బునమ్‌ = బంగారము,  అమలమ్‌ = తెల్లని, 
హిరణ్యమ్‌ = వెండియు, (అభవత్‌ అ పు బైను). 


తా ఆ గంగ విదిలి పెట్టగా బయటకు వచ్చి భూమిపై పడిన, కరిగిన 
బంగారముతో సమాన మైన కాంతి గల, తేజస్సు నుండి, మంగళకర మైన 


బంగారము, పరిశుద్ద మైన వెండియు పువైను. 18 

మూ. తా|మం ప చైవ తెశ్ల్యాదవాభ్యజాయత, 19 
మలం తస్యాభవత్తత (తపు ససకమన. చ, 

తదెతద్ధరణిం పాప్య నానాధాతుర వర్ణత. 90 


(ప, అ. తత = అచట, తైన్షత్‌ = తీక్షత్వమునుండి (శరము నుండి), 
తా|మమ్‌ = రాగియు, కార్దాయనం చైవ = ఇనుము, అభ్యజాయత = పుట్దిను. 
ణల 
తన్య = ఆరేతస్సు యొక్క, మలమ్‌ మలము, [తపు = తగరము, సీనక 
మేవచ = సీసము, అభవత్‌ - ఆయెను. తర్‌ ఏతత్‌ _. ఆ 
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ధరణీమ్‌ - భూమిని, [పాప్య = పొంది, నానాధాతుః = అనేక విధములై న 
ధాతువుగా, అవర్ధత = వృద్దిచెందెను. 


తా. అచట, రెతస్సులో నున్న ఇురము నుండి రాగి, ఇనుము పుట్టినవి. 
ఆ రేతస్సులోని మలము తగరముగాను, సీనము గాను అయినది. ఈ విధముగ 
ఆ వీర్యము నేలపె బడి అనేకధాతువుల రూపములలో వృద్ధి పొందినది. 19,20 


మూ. నిక్షి ప్రమాతె గర్భె తు తేజ్‌ భిరభిరక్షుతమ్‌, 
సర్వం వర్వతసన్నద్దం సౌవర్ణమభవద్వనమ్‌. 21 


(ప. అ. గర్భే = గర్భము, నివి పమా[తే=ఊంచబడగానే, సర్వమ్‌ = 
నమ స్తమెన, పర్వతసన్నద్రమ్‌ = పర్వతమునందు మొలిచిన, వనమ్‌ = శర 
వణము, తేజోభిః = తేజన్సులచేత, అభిరకళ్లితమ్‌ == రంజింపచేయబడినదై, 
సౌవర్గమ్‌ — సువర్షమయముగా, అభవత్‌ - ఆయెను. 


తా. ఆ గర్భమును అచట విడువగనే పర్వతముపై మొలిచిన శరవణ 
మంతయు కాంతులచె రంజింపబడినదై, సువర్షమయ మెపోయినది. 21 


మూ. జాొాతరూపమొతి క్యాతం తదా | పభృతి రాఘవ, 
సువర్గం పురుషవ్యాఘ హుతాశనసమ పభమ్‌, 92 
తృణవృక్షలతాగుల్మం సర్వం భవతి కాఖ్బునమి, 


(ప. అ. పురుషవ్యాఘ = పురుషులలో (శష్టడా : రాఘవ = రామా! 
తదా[పభృతి == అది మొదలు, హుతాశసనమపభమ్‌ = అగ్నితో సమాన మైన 
కాంతి గల, సువర్హమ్‌ = బంగారము, శజాతరూపమ్‌ ఇతి = పుట్టిన రూపము 
గలది అని, ఖాత మ్‌ = (పసిద్ధ మైనది. నర్వమ్‌ = నమస్త మైన, తృణ 
వృక్షలతాగుల్మమ్‌ చ తృుణవృషలతాగుల్మాదికము, కాజ్బునమ్‌ = బంగారముగా, 
భవతి అయినది. 


తా. పురుష్యశెష్టుడా : రామా! అది మొదలు అగ్నితో సమాన మైన 
కాంతి గల బంగారము జాతరూపము (పుట్టిన రూపము కలది) ఆని (ప్రసిద్ది 
చెందినది. తృణము, వృక్షములు, లతలు, పొదలు, అన్నియు బంగారముగా 
మారిపోయినవి. 22 


464 (శ్రీమ [దామాయణము 


మూ. తం కుమారం తతో జాతం సెన్హా9ః సహ మరుద్దణాః, 28 
శీ రసంభావనార్థాయ కృత్తికా? సమయోజయన్‌. 


వ. అ. తతః==పిమ్మట, జాతమ్‌ _- పుట్టిన, తమ్‌ - ఆ, కుమారమ్‌ = 
కుమారుని, సిన్టా9ః చా ఇం దునితో కూడిన, మరుద్గణాః = దేవతాగణములు, 
సహ - ఒకెకాలమునందు, శీరనంభావనాయ = శ్లీరమునిచ్చి ఆదరించుటకై ,. 
కృత్తికాః = కృ త్రికలను, నమయోజయన్‌ = ఏర్పరచిరి. 


తా. అంతట కుమారుడు పుటైను. అతనికి కృత్తికలు అందరును కలిసి. 
ఒకే కాలమునందు పాలు ఇచ్చి ఆదరించవలె నని, ఇఠ|దసమేతులగు దేవతలు 
ఏర్పాటుచేసిరి, 28. 


మూ. తాః తీరం జూతమాతస్య కృత్వా సమయము త్రమము, 24 
దదుః పు,తో=యమస్మాకం సర్వాసామితి నిశ్చితాః. 


(ప. అ. తాః _-=- ఆ కృత్తికలు, నిశ్చితాః == తమలో తాము నిశృయించు 
కొనినవారై, అయమ్‌ == ఇతడు, అస్మాకమ్‌ = మాకు, సర్వాసామ్‌ = అందరికిని, 
పుత్రః = ప్కుతుడు, అగుగాక అని, ఉత్తమమ్‌ = గొప్పదైన, సమయమ్‌ =కట్టు 
బాటును, కృత్వా== చెసి, జాతమ్మాతన్య =అపుడె పుట్టిన ఆ పిలవానికి, శీరమ్‌ = 
చనుబాలను, దదుః = ఇచ్చిరి. 


తా. ఆ కృత్తికలు తమలో తాము నిర్ణయము చేసుకొని, “ఈ పిల్లవాడు 
మా కందరకును పుతుడు కావలెను” అని దేవతలతో ఒక ఉత్తమ మైన ఒప్పంద 
మేర్పరచుకొని, అపుడే పుట్టిన ఆ పిల్లవానికి చనుబాలు ఇచ్చిరి. 24 


మూ. తతస్తు దేవతాః సర్వాః కార్తికేయ ఇతి |బువన్‌, బిగ్‌ 
పుత సెల్‌ క్యవిఖ్యాతో భవిష్యతి న సంశయః. 


ప. అ. తతః = పిమ్మట, సర్వాః = నమస్త మైన, దేవతొః=దేవతలు, 
ప్యుతః = ఈ పుతుడు, కార్తికేయః ఇతి = కృత్తికల పుత్రుడు ఆని, త్రె్రలోక్య 
విఖ్యాతః=-మూడు లోకములలో విఖ్యాతుడు, భవిష్యతి=కాగలడు, నంశయః= 
నంశయము, న-= లేదు, ఇతి= అని, [బువన్‌ = పలికిరి. 
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తా ఈ ప్పుతుడు కారి కయుడు (కృ త్రికల కుమారుడు) అని మూడు 
లోకములలో (సిద్ది పొందును; సందేహము లేదు” అని దేవత లందరును పలికిరి. 


మూ. తేషాం తద్వచనం శుత్వా స్క్తన్నం గర్భవరిసవె, 26 
స్పా పయన్‌ పరయా ల్యూ దిప్యమానం యథానలమ్‌, 


ప. అ. తేషామ్‌ = ఆ దెవతలయొక్క_, తత్‌ _. ఆ, వచనమ్‌= 
వచనమును, [(శుత్వా = విని, గర్భవరినవే = గర్భసావమునందు, న్కన్నమ్‌ 2 
జారిపడిన వాడును, అనలం యథా= అగ్ని వల, పరయా=గొప్పదైన, లష్మ్యా== 
సౌందర్యముతొ, దిప్యమానమ్‌ == వకాశించుచున్న వాడును అగు, ఆ పిల్లవానిని, 
స్నాపయన్‌ = స్నానము చెయించిరి. 


తా, దేవత లిట్లు చెప్పగా, గర్భ సావమునందు జారిపడి, అగ్ని వలె 
కోభతో ప్రకాశించుచున్న ఆ పిల్లవానికి కృత్తికలు స్నానము చెయించిరి. 26. 


మూ, స్కన్ల ఇత్య|బువన దేవాః సన్నం గర్భపరి సవాత్‌, 27 


కా రికేయం మహాభాగం కాకుత్త జలనోపమమ్‌. 

ప. అ. కాకుత్స = రామా ! జల నోపమమ్‌ = అగ్నితో సమానుడును, 
మహాభాగమ్‌ = గొప్ప భాగ్యము కలవాడును అగు, గర్భపరినవాత్‌ = గర్భ 
[సావము వలన, స్క్తన్నమ్‌ = దారి వడిన, కారి కేయమ్‌ కా కారి కయుని, 
స్కన్తః ఇతి = స్కందుడు అని, అ|బువన్‌ = పలికిరి. 

తా. రామా! మహాభాగ్యవంతుడును, అగ్నితుల్యుడును, గర్భ|సావము 
వలస జారి పడినవాడును అగు ఆ కా రికయునకు “స్కందుడు” (జారిపడినవాడు) 
అని కూడ పేరు పెట్టిరి. 27 

మూ. |పొదుర్భూతం తతః క్షీరం కృ త్తికానామను త్రమమ్‌, 28 
షణ్ణాం షడాననో భూత్వా జ గాహ సనజం పయః. 

(ప. అ. తతః == పిమ్మట, కృ తికానామ్‌ =కృతికలకు, అనుతమమ్‌=2 
అత్యుత్తమ మైన, క్షీరమ్‌ = శీరము, [ప్రాదుర్భూతమ్‌ = పుట్టినది. షణ్చామ్‌ = 
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ఆరుగురియొక్క_, సనజమ్‌ = సనములందు పుట్టిన, పయః = పాలను, 
షడాననః। = ఆరుముఖములుగ లవాడు, భూత్యా=-అయి, జ[గాహ=(గ హింఠచెను. 


తా. అంత ఆ కృత్తికల సనములలో అత్యుత్తమ మెన క్షీరము పుట్టినది. 
ఆ శిశువు ఆరు ముఖములు కలవాడై, ఆ ఆరుగురి సనములలో పుట్టిన శీరమును 
ఒక). సమయముననే (తాగెను. 98 


మూ. గృహిత్వా క్షీర మకాహ్నా సుకుమారవపు సదా, 29 
అజయత్స్యన ఏ ర్యణ దెత్య సేనాగణాన్విభు,. 


(ప్ర. అ. విభుః = సమర్గు డైన ఆ కుమారుడు, ఏకాహ్నా = ఒక దినము 
మా[తమే, శీరమ్‌ _- శీరమును, గృహిత్యా కా [(గహించి, తదా = అప్పుడు, 
సుకుమారవపుః = సుకుమార మెన శరిరముకలవా డై నను, స్వేన = తన 
నంబంధమెన, వీర్యేణ = పరా|కమముచేత, దైత్య సేనాగ ణాన్‌ అ దైత్య సేనా 
సనముదాయములను, అజయత్‌ = జయించెను, 


తా సామర్ధ్యశాలి యగు ఆ కుమారుడు ఒక్క దినమునందు మాతమే 
పాలు (త్రాగి, సుకుమారశరీరవంతు డైనను, తన పరాకమమచే దైత్య సేనలను 
జయించెను. 29 


మూ. సురసేనాగణవతిం తత సమతులద్యుతిమ్‌, 80 
అభ్యషిఇాన్‌ సురగణాః సమేత్యాగ్ని పురోగమాః. 


సురగణాః - దేవతాగణములు, సమేత్య = కలిసి, అతులద్యుతిమ్‌ = సాటి లేని 
కాంతి గల, తమ్‌ = ఆతనిని, సురసేనాగణపతిమ్‌ == దేవసేనాగణమునకు 
నాయకునిగా, అభ్యషిజ్బున్‌ == అ భిషేకించిరి. 


(ప. అ. తతః _ పిమ్మట, అగ్ని పురోగమాః = అగ్ని మొదలైన, 


తా. అగ్నిమొదలగు దేవత లందరును కలిసి సాటి లేని కాంతి గల 
ఆతనిని దేవ సేనానాయకునిగా అభి షేకించిరి. 80 


మూ ఏష తే రామ గజ్గాయా వి సరోఒభిపితో మయా, 81 
కుమారసంభవ శ్చైవ ధన్యః పుణ్య స్త థైవ చ. 
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వ. అ. రామ == రామా! మయా = నాచేత, తే= నీకు, గజాయాః = 
గంగయొక్క, ఏషః =ఈ, విస్తరః = కథావిస్తరము, తథైవ = మరియు, 
ధన్యః = ధ న్యత్వమును కలిగించునదియు, పుణ్యః = పవిత్ర మైనదియు అగు, 
కుమారనంభవశ్చెవ = కుమారస్యామియొక పుట్టుకయు, అభిహితః == 
చెప్పబడినది. 


తా రామా: గంగకు సంబంధించిన ఏస్ఫతకథను, ధన్యత్యమును 
కలిగించునదియు, పుణ్యమును అయిన కుమారసంభవ వృత్తాంతమును 
చెప్పితిని, 31 


మూ, భ కశ్చ యః కా ర్రికేయే కాకుత్ధ భువి మానవః, 92 
ఆముష్మాన్‌ పుతపొత్రెళ్చ స్కన్లసాలో క్యతాం 'వజెత్‌, 


ఇత్యార్షై (క్రీమ దా మాయణే ఆదికావ్య 


బాలకాణి సవ, తింశః సరః, 
@ అవాత్‌ గ్ల ౧ 


ప. ఆ, కాకుట్హ = రామా భువి = భూలోకమునందు, యః-వఏ, 
మానవః = మానవుడు, కార్తి కయె=కుమారస్వామియందు, భకఃచ = భకుడో, 
అతడు, ఆయుష్మాన్‌ = ఆయుర్ధాయవంతుడై, పుత్ర పౌతై *=పుతపొ[తాదులతో 
కూడిసవాడె, స్కన్షసాలో క్యతామ్‌ = స్కందునితో సాలోక్యమును, [వజెత్‌ = 
పొందును, 


తా. రామా! భూలోకమున, కుమారస్వామియందు భ క్రి గల మానవుడు 
దిర్జాయుర్ధాయవంతు డ్రె, పుతపొ(తాది సౌఖ్యము లనుభవించి మరణానంతరము 
శ్కృందునిలోకము చేరును. 92 


“బాలానందిని" అను క్రీమదామాయణాం|ధ వ్యాఖ్యయందు బాలకాండలో 
ముప్పది యేడవ నర్గ సమా ప్ప్రము, 


అథ అష్ట త్రింశ ః సర్గః 


మూ. తాం కథాం కౌగికో రామే నివెద్య కుశికాత్మ జః, 
పునరెవాపరర వాక్యం కాకుత్త్రమిదమ బవీత్‌, 1] 


ప. అ. కుశికాత్మ జః=కుళ వంశీయు డైన గాధి కుమారు డైన, కౌళికః=- 
విగ్యామితుడు, తాం కథామ్‌ = ఆ కథను, రామే = రామునియందు (నకు), 
నివేద్య = తెలిపి, పునరేవ - మరల, ఇదమ్‌ - ఈ, వాక్యమ్‌ స్తు వాక్యమును,. 
కాకుత్సమ్‌ = రాముని గూర్చి, అ|బవిత్‌ = పలి కెను, 


తా, విశ్వామి తుడు రామున కీ కథ చెప్పి మరల అతనితో ఇట్లనెను. శే 


మూ, అయోధ్యాధిపతి; శూర; పూర్ణమాసీన్న రాధిపః, 


సగరో నామ ధర్మాత్మా |వజాకామస్స చా|పజః. లే" 


(ప. అ, పూర్వమ్‌ జూ పూర్వము, అయోధ్యాధిపతిః శ అయోధ్యకు 
అధిపతియు, భూరః=శూరుడును, ధర్మాత్మా= ధర్మాత్ముడును అగు, నగరో నామ= 
సగరు డను పేరు గల, నరాధిపః - రాజు, ఆసీత్‌ - ఉండెను. సః - అతడు, 
అ|పజః = సంతానము లేనివాడె, పజాకామః=సంతానమునందు కోరిక గలవాడై 
ఉండెను. 


తా. పూర్వము అయోధ్యాధిపతియు, శూరుడును, ధర్మాత్ముడును అగు 
సగరు డను రాజు ఉండెను. సంతానము కలుగకఫోవుటచె ఆతడు సంతానమును 
కోరుచుం డెను. 2 


మూ. వైదర్భదుహితా రామ కేశిని నామ నామతః, 
జ్యిష్టా సగరపత్ని నో ధర్మిషా సత్యవాదిని. ల్‌ 


ప. అ, రామ = రామా! వైదర్భదుహితా = విదర్భదేశ రాజుయొక్క. 
కుమార్తెయు, నామతః పేరువలన, కేశిని నామ=కేశిని యను (పసిద్ది కలదియు. 
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అగు ఒక ఉత్తమురాలు, జ్యేషా=-పెద్ద దైన, సగరపత్నిగా ఉండెను. సా=ఆమె, 
ధర్మిషా = చాల ధార్మి కురాలు, సత్యవాదినీ = సత్యమే పలుకునది. 


తా. రామా! విదర్భాధీశుని కూతు రగు కేశిని సగరుని పెద్ద భార్య. 
ఆమె మిక్కిలి ధార్మికురాలు. సత్యమునే పలికెడిది. 9 


మూ. అరిష్టనెమర్దహితా రూపేణా, పతిమా భువి, 
ద్వితీయా సగరస్యాసీత్సత్నీ సుమతిసంజ్లికా. 4 
(ప. అ. అరిషనేమేః అ అరిష్ట నేమియొక్క_, దుహితా == కుమారెయు, 
రూపేణ=రూపముచేత, భువి=భూలోకమునందు, ఆపతిమా=సాటి లేనిదియు, 
ఆగు, సుమతిసంజ్ఞికా == సుమతి యను పేరు గలది, సగరస్య = సగరుని 
యొక్క, ద్వితీయా = రెండవ, పత్నీ = భార్యగా, ఆసీత్‌ = ఆయెను. 


తా. అరిష్టనెమి కుమార్తెయు, రూపముచే భూలోకమునందు సాటి లేనిదియు 
అగు సుమతి సగరుని రెండవ భార్య. 4 


మూ, తాభ్యాం స హి తదా రాజా పత్నిభ్యాం త పవాం సపః, 
హిమవ నం సమాసాద్య భృగు పష సవణ గిరౌ. ర్‌ 


(వ. అ. తదా == అప్పుడు, సః=జఆ, రాజా రాజు, తాభ్యామ్‌ = ఆ, 
'పత్నీభ్యామ్‌ = భార్యలతో, సహితః == కూడినవాడై, హిమవన్తమ్‌ = హిమవత్స 
ర్యతమును, సమాసాద్య = చేరి, భృగువ|సవణ = భృగుప నవణ మనెడు, 
గర = పర్వతముసందు, తపః త పవాన్‌ = తపస్సు చేసినాడు. 


తా. అపు డా రాజు ఆ భార్య లిదరితో కలిసి, హిమవత్పర్వతమునకు 
తోయి, భృగుషసవణ మనెడు పర్వతమునందు తపస్సు చేసెను. ర 


మూ. అధ వర్షశతే పూర్ణ తపసారాధితో మునిః, 
సగరాయ వరం | పాదాద్భ్భృగుః సత్యవతాం వర 8, G 


(పీ అ. అథ = అటుపిమ్మట, వర్షశ లే = నూరు సంవత్సరముల కాలము, 
పూర్త = నిండిన దగుచుండగా, తపసా = తపస్సుచే, ఆరాధితః = సంతోష పెట్ట 
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బడిన, సత్యవతాం వరః = సత్యవంతులలో (మ డైన, భృగుః మునిః = 
భృగుమహర్షి, నగరాయ=నగరునకు, వరమ్‌=వరమును, (ప్రాదాత్‌ ఇచ్చెను. 


తా. ఇట్లు నూరు సంవత్సములు గడచినవి. సత్యవంతులలో (శేష్టుడైన. 
భృగుమహర్షి సగరుని తపస్సునకు సంతోషించి ఆతనికి వర మిచ్చెను. 6. 


మూ. అపత్యలాభః సుమహాన్‌ భవిష్యతి తవానఘ, 
ఒసరా లో టో అ ఎ అర ర ఆద | ఇ 
కి ర్రిం చా పతిమాం కే పావు గు పురుషర్షభ {| 
[1ప. అ. అనఘ = దోషములు లేనివాడా!: తవ నీకు, సుమహాన్‌ - 
చాల గొప్ప దైన, అపత్యలాభః = సంతాన పా ప్రి, భవిష్యతి = కాగలదు... 
పురుషర్షభ = పురుషశెమ్షడా : లోకే - లోకమునందు, అపతిమామ్‌ = సాటి 
లేని, కీ ర్రిం చ=కీ ర్రిని కూడ, (పాప్స్యసి = పొందగలవు. 
తా. ఓ పుణ్యాత్మా ! నీకు అత్యధికసంతానపాప్తి కలుగును. లోకములో 
సాటి కేని కీరి కూడ లభించును. 7 
మూ. ఏకా జనయితా తాత పుతం వంశకరం తవ, 
షష్టిం పుతసహ, సాణి అపరా జనయిష్యతి. రః 
ప. అ. తాత = నాయనా! ఏకా = ఒక భార్య, తవ = సియొక్క,. 
అపరా = మరియొకభార్య, షష్షిమ్‌ = అరువది, పుతసహ సాణి=పుతసహ్మనన, 
ల 
ములను, జనయిష్యతి = కసగలదు. 


తా. నాయనా! ఒక భార్య నీ వంశమును నిలుపు ఒక కుమారుని కనగలదు. 
మరియొక భార్య అరుపదివేలమంది కుమారులను కనగలదు. 8. 


మూ. భాషమాణం మహాత్మానం రాజపు| త్య (పసాద్య తమ్‌, 
ఊచ త; పరమ పీతే కృతాక్షులిపు టి తదా. 9 


[ప. అ. తదా=అప్పుడు, పరమ|పీతే=-చాల సంతసించిన, రాజపుతౌో= 
రాజపు[తికలు, కృతాజ్ఞాలిపుచే = కట్టబడిన దోసిలి కలవారై, భాషమాణమ్‌ = 
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ఆ విధముగ మాటలాడు చున్న, మహాత్మానమ్‌ = ఆ మహాత్ముని, (వసాద్య = 
అనుగహింవచేసికొని, తమ్‌ = అతనిని గూర్చి, ఊచతుః = పలికిరి. 


తా. అపుడా రాజపుతికలు చాల నంతసించి, చేతులు జోడించి, ఆ 
విధముగ పలికిన ఆ మహాత్ముని అను[గహింపచెసికొని ఇట్లు పలికిరి. 9 


మూ. ఏక; కస్యాః సుతో [బహ్మన్‌ కా బహూన్‌ జనయిష్యతి, 
[శ తుమిచ్చామహే (బహ్మన్‌ సత్యమస్తు వచ సవ. 10 


(ప. అ. [(బహ్మన్‌ = (బహ్మర్షి! కస్యాః.-ఎవతెకు, ఏకః = ఒక్క, సుతః 
కుమారుడు పుట్టును ? కొ= ఎవతె, బహూన్‌ = చాల మందిని, జనయిష్యతి = 
కనును? (బహ్మన్‌ = ఓ [బాహ్మణోత్తమా : (క్రోతుమ్‌=వినుటకు, ఇచ్చామ హే= 
కోరుచున్నాము, తవ. యొక్క, వచః == వాక్యము, సత్యమ్‌ అస్తు = సత్య 
మగుగాక. 


తా, (బ్రహ్మర్షి ! మా ఇద్దరిలో ఒక్క కుమారుడు ఎవతెకు కలుగును, 
చాలమంది ఎవతెకు కలుగుదురు. వినవలె నని కోరుచున్నాము. (0 వాక్యము 
నత్య మగు గాక, 10 


మూ, తయో సద్యచనం శుత్వా భృగుః పరమధార్శ్మి కః, 
ఉవాచ పరమాం వాణీం స్వచ్చన్లో ౬ [త విధీయతామ్‌. 11 


(ప. అ. పర మధార్శ్మికః = మిక్కిలి ధార్మికు డై డెన, భృగుః = భృగువు, 
తయోః = వారియొక్క, తత్‌ వచనమ్‌ _. ఆ వచనమును, (శుత్వా = విని, 


వరమామ్‌ - ఉతమ మెన, వాణీమ్‌ - వాక్కును, ఉవాచ = పలికెను. అ[త= 
ఈ విషయమున, న్వచ్చనః = స్వెచ్చ, విదీయతామ్‌  చేయబడుగాక. | 


తా. వారి మాటలు విని పరమధార్మికు డైన ఆ భృగుమహర్షి ఇట్లు పలి 
కెను__. “ఈ విషయమున మీరు కోరుకొనుడు”. 11 


మూ. ఏకో పంశరరో వాసు బహవో వా మహాబలాః, 
కీ ర్రిమ మనో మహోత్సాహాః కావా కం వరమిచ్చతి. 12 
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ప. అ. వంశకరః =వంశమును నిలుపు, ఏకః = ఒక్క పుతుడు, 
అస్తు వా= కలుగవలెనా? మహాబలాః = గొప్ప బలము కలవారును, కీర్తి 
మ నః = క్రీర్రి కలవారును, మహోత్సాహాః= గొప్ప ఉత్సాహము కలవారును అగు, 
బహవో వా- చాలమంది కావలెనా ? కా వా-మీలో ఎవరు, కమ్‌ - వీ, 
వరమ్‌ _ వరమును, ఇచ్చతి = కోరుచున్నది 7 


తా. వంశకరు డైన ఒక్క కుమారుడు కావలెనా, మహాబలవంతులును, 
కీ రిమంతులును, మహోత్సాహవంతులును ఆగు చాలమంది పు[తులు కావలెనా ? 
మీలో ఎవరికి ఏ వరము కావలెను ? 12 


మూ, మునేసు బని శుత్యా కేశిని రఘుననన, 
పు|తం వంశకరం రామ జ గాహ నృపసన్నిధా. 18 
(ప. అ. రఘునన్హన=ర ఘువంశీయులను ఆనందింపచేయువాడా, రామ 
రామా ! మునేః = మునియొక్క_, వచనమ్‌ =వాక్యమును, [శుత్వా=విని, కేశినీ=- 
కేశిని, వంశకరమ్‌ _ వంశమును నిలబెట్టువాడై న, పుత్రమ్‌ = పుతుని, నృప 
సన్నిధౌ = రాజుయొక్క సంనిధియందు, జ[గాహ == [గహించెను. 


తా. ఓ రఘునందనా । రామా! కేశిని, ముని వాక్యమును విసి, రాజు 
సన్నిధిలో, “నాకు వంశకరు డగు పు[తుడు కావలెను” అని కోరుకొనెను. 198 


మూ షష్షం పుతసహసాణి సుపర్లభగిన తదా, 
మహోత్సాహాన్‌ కీ రిమతో జగాహ సుమతి; సుతాన్‌, 14 
ప. ఆ. తదా = అప్పుడు, సుపర్ణభగిని = గరుత్మంతుని సోదరి యెన, 
సుమతి — సుమతి, మహోత్సాహాన్‌ చై గొప్ప ఉత్సాహము కలవారును, కీర్తి 
మతః == కీర్తి కలవారును ఆగు, షష్షిమ్‌ = అరువది, పుతనహస్రాణి = పుత్రుల 
సహ్మసములను, సుతాన్‌ = తన కుమారులనుగా, జ[గాహ = [గహిం చెను. 


తా. అపుడు, గరుత్మంతుని సోదరి యగు సుమతి మహోత్సాహవంతులును, 

కీ రిమంతులును అగు అరువది వేలమంది పుతులను కోరెను, 14 
మూ, పదక్షిణమృషిం కృత్యా శిరసాభి పణమ్య చ, 

జగామ స్యపురం రాజా సభార్యో రఘునన్దన. 15 
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ప. అ. రఘునన్ల్షన = రామా !: నభార్యః=భార్యానపితు డగు, రాజా= 
రాజు, బుషిమ్‌ _ బుషిని, [పదశిణం కృత్వా = [పద శ్నీణము చేసి, శిరసా = 
శిరస్సుచేత, అభి పణమ్య = నమస్కరించి, స్వపురమ్‌ = తన పురమునుగూర్చి, 
జగామ = వాను. 


తా, రామా! భార్యానమేతు డైన నగరచ।కవ ర్తి, బుషికి |పదక్షిణనమ 
స్కారములు చేసి తన పురమునకు వెసాను. 15 


మూ. అథ కాలే గతే తస్మిన్‌ జ్యేష్టా పుతం వ్యజాయత, 
అసమంజ ఇతి ఖ్యాతం కేశిని సగ రాత్మజమ్‌. 16 


[1ప. అ. అథ = పిమ్మట, తస్మిన్‌ కాలే గతె-_ కొంత కాలము గడచిన 
పిమ్మట, జ్యెసై = జ్యష భార్య యన, కేశిని _ కేశిని, సగరాత్మజమ = సగరుని 
కుమారు డైన, అసమంజ ఇతి -. అసమంజుడు అని, ఖ్యాతమ్‌ == (పసిద్దు డైన, 
పుత్రమ్‌ = పుతుని, వ్యజాయత = కనెను, 


తా. కొంతకాలము గడచిన పిమ్మట, జ్యేషభార్య యైన కేశిని యందు, 
నగరచ|కవ ర్తికి అసమంజు డను పేరు గల ప్పుతుడు కలిగను. 16 


మూ. సుమతిస్తు నరవ్యా ఘ గర్భతుమృం వ్యజాయత, 
షష్టిః పు తసహ సాణి తుమృభదాద్వినిఃసృతాః. 17 


వ. అ. నరవ్యా[ఘ = ఓ నర।|శేషా ! సుమతిస్తు = సుమతియెతే, గర్భ 
తుమృమ్‌ = సొరకాయ వంటి గర్భపిండమును, వ్యజాయత = కనెను. తుమృ 
భేదాత్‌ - ఆ సొరకాయ వంటి గర్భపిండము పగులుటవలన, షషిః = అరువది, 
పుుతనహసాణి = పుుతనహ|సములు, వినిన్సృతాః = బై టకువచ్చినవి. 


తా, రామా! సుమతి సొరకాయ వంటి గరాపిండమును కనెను. ఆ 
గర్భపిండము పగులగా అరువది వేలమంది పుతులు బైటకు వచ్చిరి. 17 

మూ. ఘృత పూర్తేష కుమ్ఫెషు ధాత్యస్తాన్సమవర్గయన్‌, 
కాలేన మహతా సర్వే యౌవనం పతి పేదిరే, 18 
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[ప. అ. ధాత్యః = పెంపుడు తల్లులు, తాన్‌ = వారిని, ఘృతపూ ర్లేషు== 
నేతితో నిండిన, పా|తేమ = పా[తలయందు, నమవర్గయన్‌ = వృద్ది పొందించిరి. 
నర్వే = వారందరును, మహతా కాలేన చాల కాలమునకు, యౌవనమ్‌ _ 
యౌవనమును, 1పతిపేదిరే = పొందిరి. 


తా. పెంపుడు తల్లులు వారిని నేతితో నింపిన పా|తలలో ఉంచి పెంచిరి. 
చాల కాలమునకు వారు యావనవంతు లయిరి. 18. 


మూ. అథ దణ కాలేన రూపయావనకళాలిన౩, 
షష్టిః పుతసహసాణి సగరస్యాభవం సదా. 19 


[ప. అ. అథ = పిమ్మట, దీర్చేణ కాలేన - చాలకాలముచేత, నగరన్య= 
నగరునియొక్కు, షష్షిః పుుతనహ|సాణి=--అరువది వేలమంది ప్వుతులును, తదా= 
అప్పుడు, రూపయౌవనళాలినః=రూపయావనములతో |పకాశించుచున్న వారుగా,. 
అభవన్‌ =అయిరి, 


తా. నగరుని ఆరువది వేలమంది కుమారులును దీర్గ కాలమునకు రూప 
యావనములతో |పకాశించుచు పెరిగిరి. 19: 


మూ. సచ జ్యేషో నర|శైష్ట సగరస్యాత్మ సంభవః, 
బాలాన్‌ గృహెత్వా తు జల సరయాం ర్రఘునన్లన, 20 
పత్నీప్య పహసన్నిత్యం మజ్జతస్తాన్‌ సమీక్ష్య వె. 


వ. అ, నర|శేష్ట=నరులలో గ్రోషుడా : రఘునన్గన=రామా : జ్యషః= 
పెద్దవాడైన, నః=ఆ, నగరన్య ఆత్మ సంభవః=సగరుని కుమారుడు, నిత్యమ= 
[పతిదినము, బాలాన్‌ = చిన్న పిల్లలను, గృహీత్వా = పట్టుకొని, సర య్యాః = 
సరయూనదియొక,, జలే - జలమునందు, [(పక్షిప్య = పడవేసి, నిమజ్జతః = 
మునిగిపోవుచున్న, తాన్‌ = వాళ్లను, సమీక్ష్య = చూచి, |ప్రహనన్‌ = నవ్వుచు, 
(ఆనందించుచుండెడివాడు). 

తా. నర శేషా 1 రామా! సగరుని జ్యెష్టకుమారుడు (ప్రతిదినము, చిన్నపిల్ల: 


లను పట్టుకొని, నరయూనదీ జలములోనికి వినరిచేసి, వాళ్లు మునకలు కొట్టు 
చుండగా చూచి ఆనందించుచుండెడి వాడు. 20 
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మూ. ఏవం పాపసమాచార; సజ్జన పతిబాధకః, వ 
పౌరాణామహితే యు కః ప్యుతో నిర్వాసితః పురాత్‌. 


(వ. అ. ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, పావసమాచారః = పాపవవృ త్రి కల 
వాడును, సజ్జన పతిబాధ కః యూ సజ్జనులను బాధించువాడును, ఫౌరాణామ్‌ = 
పొరులయొక్క., అహితే = హితముకాని కార్యమునందు, రతః = ఆన క్తి గల, 
పు[త 8 = పుతుడు, పురాత్‌ - పురమునుండి, నిర్వాసితః == వెడలగొట్టబడెను. 


తా. ఈ విధముగ పాపకార్యములు చేయుచు, సజ్జనులను బాధించుచు,. 
పౌరులకు అహితము చేయుటలో ఆసక్తు డైన ఆ పుుతుని, సగరుడు వట్టణము, 


నుండి వెడలగొ చైను. 21 
మూ. తస్య పు; తోంఒ౬శుమాన్నామ అసమంజస్య విర్యవాన్‌, బప 
"  సంమతః సర్వలోకస్య సర్వస్యాపి |పియంవదః. 


(ప. అ, తస్య = ఆ; అసమంజస్య = అనమంజుని యొకు, పుతః== 
పుతుడును, ఏర్యవాన్‌ = పరాకమవంతుడును అగు, అంశుమాన్‌ నామ = అంశు 
మంతుడు అనునతడు, సర్వలో కన్య = సమ స్తతో కమునకును, సంమతః = 
ఇష్షడు. సర్వస్యాపి = అందరికిని, [పియంవదః = [ప్రియము మాటలాడువాడు. 


తా. అ అనమంజుని కుమారుడు అంశుమంతుడు. ఆతడు పరా|క మము 
కలవాడు. సకలలోక మునకును ఇష్టుడు. అందరితోను [పియముగా మాటలాడు. 
వాడు, బలి 


మూ. తతః కాలన నుహతా మతి; సమభిజాయత, 28 
సగరస్య నర శష్ష యజేయమితి నిశ్చితా. 
(ప. ఆఅ, నరశష్ట = ఓ రామా! తతః= పిమ్మట, మహతా కాలేన-చాల 


కాలము చేత, సగరస్య = సగరునకు, యజేయమ్‌ ఇతి = యాగము చేయుదును 


తా, పురుష శిష్టా ! పిమ్మట చాలకాలమునకు, సగరునకు యజ్ఞము చేయ 
వలె నని ఆలోచన కలిగను. 28 
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మూ. స కృత్యా నిశ్చయం రామ సోపాధ్యాయగణ సదా, 24 
యజ్ఞక ర్మణి వెదజ్లో యష్టుం సముపచ,కమే. 


ఇత్యా ర శ్రీమ దామాయణి ఆదికావ్యే బాలకాల్లే 
అష్ష తింశ సరః. 
ర fh 


వ. అ. రామ=రామా! తదా = అపుడు, వేదజ్ఞః = వేదముల నెరిగిన, 
సః = ఆతడు, సోపాధ్యాయగణః = ఉపాధ్యాయసహితుడై , యజ్ఞకర్మణి = 
యజ్ఞానుష్టానము విషయమున, నిశ్చయమ్‌ = నిశ్చయమును, కృత్వా = చేసి, 
యషుమ్‌ = యాగము చేయుటకు, సముపచ[కమే = ఉప కమించెను. 

తా, రామా! అపుడు వెదజ్ఞు డైన ఆ నగరుడు ఉపాధ్యాయులతో కూడ 


యజ్ఞానుష్టానము విషయమున నిశ్చయించుకొని యాగము చెయ [ష్మారంభిం 
చెను. 24 


“జాలానందినీ” అను శ్రీమదామాయణాం|ధ వ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండలో 
ముప్పది యెనిమిదవ సర సమా పము, 


అథ ఏకోనచత్వారింళః సర్గః 


మూ, విశ్వామి. తవచః శుత్యా కథా నే రఘునన్హనః, 
ఉవాచ పరమ, పతో మునిం దీ వమివానలమ్‌. 1 


(ప, అ, రఘునన్గనః == రాముడు, విశ్వామితవచః = విశ్వామిత్రుని. 
వాక్యమును, (శుత్వా = విని, పరమ్మపీతః = చాల సంతసించినవాడై, కథా నే 
కథయొక)_ ఆంతమునందు, దిప్త్రమ్‌ = |పజ్వలించుచున్న, అనలమివ = అగ్ని 
వలె ఉన్న, మునిమ్‌ = విశ్వామ్మితుని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను, 


తా. రాముడు విశ్వామి తుని వచనమును విని, చాల సంతసించి, కథాంత' 
మున, (పజ్యలించుచున్న అగ్ని వలె ఉన్న ఆతనితో ఇట ర్క 1 


మూ, శోతుమిచ్చామి భదం తే వి సరెణ క థ్రామిమామ్‌ు, 
పూర్వకో మె కథం (బహ్మన యజ్ఞం వై సముపాహరత్‌, 2 


ప. అ. (బ్రహ్మన్‌ = ఓ [బాహ్మణ|శేషా ! ఇమామ్‌ - ఈ, కథామ్‌ = 
కథను, విస్తరేణ = నవి నరముగ, శోతుమ్‌ = వినుటకు, ఇచ్చామి = కోరు 
చున్నాను. తే=నీకు, భదమ్‌ = మంగళ మగుగాక. మే = నా యొక్క, 
పూర్వక; = పూర్వీకుడు, యజ్ఞమ్‌ కం యజ్ఞమును, కథమ్‌ = ఎట్లు, సముపా 
హరత్‌ - చేసెను? 


తా ఓ ద్రాహ్మణగ్రేషా | మా ఫూర్వపురుషు డైన సగరచ[ కవర్తి 

యజ్ఞము ఎట్టు చెనెనో నవి స్తరముగా విన గోరుచున్నాను. సే 
మూ. విశ్వామి త స్తు కాకుళ్ణ్సము వాచ పహసన్నివ, 

కూయతాం ఏ సరో రామ సగర స్య మహాత్మనః, 8 


(ప. ఆ, విశ్వామితస్తు అ విశ్వామి[ తుడు, [ప్రహనన్నివ = నవ్వుచు, 
కాకుత్తృమ్‌ హ్‌ రామునిగూర్చి, ఉవాచ = పలి కెను, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, 
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నగరన్య == నగరునియొక్క, విస్తరః = కథావిస్తరము, [శూయతామ్‌ కాం 
వినబడుగాక . 


తా, వశ్వామి తుడు చిరునవ్వు నవ్వి రామునితో ఇట్లు పలికెను. రామా। 
మహాత్ముడైన నగరుని కథావి సరమును చెప్పెదను, వినుము. 


మూ, శజ్క్య_రశ్వశురొ నామ హిమవానచలో తమః, 
విన్య్యపర్వ్యత మాసాద్య నిరీకేతే పరస్పరము. 4 


(ప. అ, శంకరశశురః = శివుని మామగారైస, హిమవాన్నామ = 
హేమవంతు డను పేరుగల, ఆచలోత్రమః = పర్వత శేషము, విన్యపర్వ్యతమ్‌ = 
వింధ్యపర్యతమును, ఆసాద్య = షం న ఉన్నది. ఆ రెండు పర్వతములును, 


పరన్పరమ్‌ — పరస్పరము, నిరే శేతే _ చూచుకొనుచున్న వి. 


తా, మ హెశ్వరుని మామగా రెన హిమవత్పర్వత మను పర్వత శష్టము 
వింధ్యపర్వతమును చూపుల ద్వారా పొంది ఉన్నది. అ క్రై వింధ్యము దానిని 
పొంది యున్నది. ఆ రెండు వర్యతములును, పరస్పరము చూచుకొనుచుండును. 


నీ హిమవద్వింధ్యపర్వతముల నడుమ మరే పర్వతమును అడ్డు లేక 
పోవుటచేతను, ఆ రెండును చాల ఎత్తైన వగుటచేతను హిమవత్పర్వతము వింధ్య 
పర్వతమును పొంది, వింధ్యము హిమవత్పర్వతమును పొంది ఉన్న దనియు, 
ఆ రెండును ఒకదాని నొకటి చూచుచు నిలబడి ఉన్న వనియు చెప్పబడిన దని 
వ్యాఖ్యాతలు. 4 
మూ. తయోర్మధ్య (పవృత్ఫొ౬భూద్యజ్ల స్స పురుషోత్తమ, 

స హి నరవ్యా|ఘ |పశస్టో యజ్ఞకర్మణి. 5 

(ప, అ, పురుషో తమ = ఓ పురుష శేషడా : నః = ఆ, యజ్ఞః = 
యజ్ఞము, తయోః=ఆ హిమవద్వింధ్యముల, మధ్యే=మధ్యయందు, |[పవృత ః= 


జరిగినది. నరవ్యా[ఘ = నరేషుడా : నః = ఆ, దేశః = దేశము, 
ణో ణో ఆలీ అనీ. కు 


తా. రామా; అ యజ్ఞము ఆ రెండు పర్వతముల మధ్య నున్న దేశము 
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నందు జరిగినది. ఏల నన, యజ్ఞము చేయుటకు ఆదేశము చాల [పశన 
మెనది. రి 


మూ. తస్యాశ్వచర్యాం కాకుత్సృ దృఢధన్వా మహారథః, 
అంశుమానకరోత్రాత సగరస్య మతే స్థితః. 6 


(వ. అ. తాత తండ్రీ ! కాకుత్స =: రామా: దృఢధన్వా = దృఢ 
మైన ధనస్సు కలవాడును, మహారథః = మహారథుడును అగు, అంశుమాన్‌ = 
అంశుమంతుడు, సగరస్య = నగరునియొక్క_, మతే = మతమునందు, స్థిత = 
ఉన్నవాడె, తన్య = ఆ యజ్ఞముయొక్క_, అశ్వచర్యామ్‌ == అశ్య్వముయొక్క_ 
ఆనునరణమును, అకరోత్‌ - చేసెను. 


తా, రామా! దృఢ మైన ధనస్సు కలవాడును, మహారథుడును అగు 
అంశుమంతుడు, సగరుని ఆజ్ఞ [పకారము యజ్ఞాశ్వమును రక్షించుచు దాని 
ననునరించెను. 6 


మూ. తస్య పర్వణి తం యజ్ఞం యజమానస్య వాసవః, 
రాక్షసీం తనుమాస్థాయ యజ్ఞయాశ్వమపాహరత్‌ , "/ 


ప. అ. వాసవః = ఇందుడు, రాక్షసీమ్‌ = రాక్షననంబంధ మైన, 
తనుమ్‌ = శరీరమును, ఆస్థాయ = గహించి, పర్వణి = ఉక్ష్యదివసమునందు, 
యజం యజమాననః = యజము చేయుచున్న, తస = సగరునియొక్క_, 

ఖో S ణో A] ఫీ 


యజ్ఞయాశ్వమ్‌ = యజ్ఞమునకు నంబంధించిన అశ మును, అపాహరత్‌ = 
అపహరించెను. 


తా, దేవేందుడు రాక్షనరూపమును ధరించి, ఉక్ష్యదివస మనుపర్యము 

నందు, నగరుని యజ్ఞాశ్వమును అపహరించెను. 7 
మూ. [హైయమాణే తు కాకుత్ధ్స తస్మిన్న EK మహాత్మనః, 

ఉపాధ్యాయగణాః సరే యజమానమథా, బువన్‌ , 8 


ప. అ. కాకుత్హ = రామా! మహాత్మనః = మహాత్ము డైన ఆ సగరుని 
యొక్క, తస్మిన్‌ అ శ్వే = ఆ అశ్వము, [హియమాణే = హరింపబడుచుండగా, 
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అథ = పిమ్మట, సరె = సమస్త మెన, ఉపాధ్యాయగ ణాః = బుత్విక్కులు,. 
యజమానమ్‌ -- యజమానుని గూర్చి, అ|బువన్‌ = పలికిరి. 


తా, రామా! మహాత్ము డైన సగరుసి య భ్ధయాశ్వము అపహరింపబడు 
చుండగా బుత్విక్కు లందరును యజమానునితో ఇట్లనిరి. 


మూ. అయం పర్వణి వేగేన యజ్హీయాశ్వో౬పనీయతే, 
హర్తారం జహి కాకుత హయశ్రెవోపనీయతామ్‌, 9 


ప. అ. కాకుత్త=ఓ సనగరచకవ ర్రీ! పర్వణి=ఉక్యాహపర్యమునందు, 
అయమ్‌ -. ఈ, యబ్దయాశ్వః = యజ్ఞాశ్వము, వేగేన = వేగముచేత, 
అవనీయతే - తీసికొనిపోబడుచున్నది. హర్తారమ్‌ = అనహరించువానిని, 
జహి=చంపుము. హయశ్చ=అశ్వము, ఉపనీయతామ్‌ =తీసికొనిరాబడుగాక, 


తా సగరచక్రప ర్రీ!: పర్యమునందు ఈ యజ్ఞాశ్వమును ఎవ్వరో వగముగ 
అపహరించి తీసికొనిపోవుచున్నారు. ఆవహరించువానిని సంహరించి యజ్ఞా 
శ్వ్యమును తీసికొనిరమ్ము. 9 


మూ. యజ్ఞచ్చి దం భవత్యేతత్స ర్వషామశి వాయ నః, 


(ప. అ. ఏతత్‌ - ఈ, యజ్ఞచ్చి(దమ = యజ్ఞాపరాధము, నః - మనకు, 
సర్వేషామ్‌ = అందరికిని, అశివాయ - అమంగళకరము, భవేత్‌ - అగును. 
తత్‌ - ఆకారణమువలన, రాజన్‌ రాజా! [కతుః = ఈక తువు, అచ్చి[దః= 
అపరాధరహితమై, యథా = ఎట్టు, భవెత్‌ = అగునో, తథా = ఆపకారము, 


ధు 


తా. రాజా! ఈ యజ్ఞాపరాధము మన అందరికిని అమంగళకరము. 
అందువలన యజ్ఞములో అపచారము కలుగకుండు నట్లు చేయుము. 10 


మూ. ఉపాధ్యాయవచ; శుత్యా తస్మిన్‌ సదసి పార్థివః, 
షషం పుతసహ। సాణి వాక్య మేతదువాచ హా, 11 
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వే. అ, పార్గివః=ఆ రాజు, ఉపాధ్యాయ వచః=బుతిక్కు.ల వాక్యమును, 
(శుత్వా = విని, తస్మిన్‌ సదసి - ఆ యజ్ఞనద స్పునందు, షష్టిం = అరువది, 
పుతనహ।సాణి = పుతుల సహ్మసములను, ఏతత్‌ వాక్యమ్‌ — ఈ వాక్యమును, 
ఉవాచ హ = పలికెను, 


తా. నగరుడు బుత్విక్కుల వాక్యములు విని, ఆ యజ్ఞనద స్సులో, 
అరువదివేలమంది కుమారులతో ఇట్లనెను. 1i 


మూ. గతిం పుతా న వళ్యామి రక్షసాం పురుషర్షభాః, 


ఆ ఆర్య 9 ఆర్య 
మ న్హపూతై ర్మహాభాగై రాస్టితో పా మహాకతుః, 12 
[ప.అ, పురుషర్షభాః మా పురుషేషు లైన, పుతాః = పుతులారా, 


హి = ఏలననగా, మహాకతుః.= ఈ మహాయజ్ఞము, మ న్హపూతై ః=మంతములచే 
పవితు లైన, మహాభాగైః = మహాత్యులచెత, అస్థితః = అధిష్టింపబడినది. 


తా, పురుష(శెష్టు లైన పుతులారా ! ఇచటకు రాక్షసులు రాజాల రని నా 
విశ్వాసము. ఏలననగా ఈ [కతువును జరిపించువారు మంతములచే వవ్మితు 
లైన మహానుభావులు. 12 


మూ. తద్గచృత విచిన్వధ్వం పుతకా భదమస్తు వః, 
సము, దమాలినిం సర్వాం పృథివిమనుగచ్చత. 18 
(ప. ఆ, పుత్రకాః=కుమారులారా, తత్‌ =ఆకారణము వలన, గచ్చత=ా 
వెళ్ళుడు. వః = మీకు, భదమ్‌ = మంగళము, అస్తు = అగుగాక. నమ్ముద 


మాలినిమ్‌= నము. దము లనెడు మాల గల, సర్వామ్‌ =నమ స్త మైన, పృథివీమ్‌== 
భూమిని, అనుగచ్చత = వెదకుడు. 


తా. ప్కుతులారా ! మీకు మంగళ మగుగాక. మీరందరును బయలు 
దేరుడు. నము[దములచే చుట్టబడి యున్న భూమి నంతను వెదకుడు. 18 


వ్‌. 
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మూ. ఐకె కయోజనం పుతా విసారమధిగచ్చత, 
యావత్తుర గసన్లర్శస్తావత్లనత మెదినీమ్‌. 14 
తం చెవ హయహరారం మార్గమాణా మమాజ్ఞయా. 


(ప, ఆ, పుతాః కా పు|తులారా ! ఎకె కయోజనమ్‌ = ఒక్కక్క 
యోజనము చొప్పున, విసారమ్‌ =భూవె శాల్యమును, అధిగచ్చత =తీసికొనుడు. 
మమ = నాయొక్క, ఆజ్ఞయా = ఆజ్ఞచెత, తమ్‌ = ఆ, హయహరారమ్‌ = 
అశ్యమును హరించినవానిని, మారమాణాః = అన్వేషించుచున్న వారై, తురగ 
సందర్శః = ఆశ్యముయొక్క._ దర్శనము, యావత్‌ = ఎప్పటికి అగునో, 
తావత్‌  అంతవరకును, మేదినీమ్‌ - భూమిని, ఖనత = (త వ్వుడు. 


తా, పుతులారా | మీరు ఒక్‌ ,_క_రు ఒక్కాక్క యోజనము చొప్పున 
భూమియొక్క విసారమును పంచుకొని, అశ్వమును హరించినవానిని వెదకుచు, 
గుఖ్రము కనబడు నంతవరకును భూమిని (తవ్యుడు. ఇదినా యాజ్ఞ. 14 


మూ. దిక్షితః పొ|తసహితః సోపాధ్యాయగణో హ్యహమ్‌, 15 
ఇహ సాస్యామి భదం నా యావతురగదర్శనమ్‌, 

ప. అ. దీక్షితః = దీక్ష వహించిస, అహమ్‌ =నేను, పొతనపాతః== 

పౌశునితో కూడినవాడ నై, సోపాధ్యాయగణః =బుత్విగణ ముతో కూడినవాడ నై, 


యావత్తురగ దర్శనమ్‌ = గుల్లము కనబడు నంతవరకును, ఇహ = ఇచ్చటనే, 
స్టాస్యామి = ఉండగలను. వః = మీకు, భ|దమి = శమ మగుగాక. 


తా, గుల్దము కనబడువరకును, దీక్ష వహించిన నేను, బుత్విక్కులును, 
పౌొతుడును ఇచటనే ఉండగలము. 15 


మూ, ఇత్యుకా హృష్షమనసో రాజపుతా మహాబలాః, 16 
జగ్ముర్మహెతలం రామ పితు ర్యచనయన్తితాః, 


ప. అ. రామ=రామా! ఇతి == ఈ విధముగా, ఉకాః = పలకబడిన, 
మహాబలాః = మహాబలవంతు లైన, రాజపుతాః = రాజపుతులు, హృష 
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మనసః = నంతసించిన మనస్సు కలవారై, పితుః = తం|డియొక », 
వచనయ న్లి౦తాః= వాక్కుచె నియమితులె, మహీతలమ్‌ = భూతలమును గూర్చి, 
జగ్ముః నా వెళ్లిరి. 

తా. నగరుడు ఇట్లు పలుకగనె మహాబలశాలు లగు ఆ రాజప్వతులు 
ఉత్సాహవంతులై, తండి ఆజ్ఞ [ప్రకారము భూమి నంతను వెదకుటకు వెళ్లిరి. 16 


మూ. యోజనాయామవిసారమెకెకో ధరణితలమ్‌, 17 
విధిదుః పురుషవ్యా ఘ వ జస్పర్శస మైర్నఖై *. 

(ప. అ, పురుషవ్యాాఘ==టఓ పురుష్మశెష్లుడా : ఎకె కః = ఓక్కొా-క్క-డు, 
యోజనాయామవిస్తారమ్‌ = ఒక యోజనము పొడవు ఒక యోజనము వెడల్పు 
గల, ధరణీతలమ్‌ _- భూపదశ మును, వ జస్పర్శనమైః కా వ|జముయొక )_ 

తా. రామా! ఒకొ)_క్క_డు ఒక నలుచదురపు యాజనము చొప్పున 
భూూపదేశమును వ|జము వంటి సారము గల నఖములతో బిద్దలుగొబట్టిరి. 17 


మూ. శూలె రశనికలె శ్చ హలై శ్చాపె సుదారుణై ః, 10 
భిద్యమానా వసుమతీ ననాద రఘునన్లన. 

(వ. అ. రఘునన్గన = రామా! అశనికల్పైః=వ(ాయధముతో సమాన 

మైన, శూలైః = శూలములతోడను, సుదారుణై ః = చాల భయంకర మైన, 


భూమి, ననాద = ధ్వనిచె'సెను. 


తా. వా రీవిధముగ వజముల వంటి శూలములచేతను, భయంకర మైన 


నాగళ్ల చేతను భూమిని భేదించుచుండగా గొప్ప ధ్యని బయలుదేరెను. 18 
మూ. నాగానాం మథ్యమానానామసురాణాం చ రాఘవ, 19 


రాక్షసానాం చ దుర్ధర్షః సత్యానాం నినదోజ భవత్‌. 


(ప. అ. రాఘవ=రామా! మథ్యమానానామ్‌ = నలగగొట్టబడుచున్న, 
నాగానామ్‌ = సర్పములయొక్క_, అసురాణాం చ = అసురులయొక్కయు, రాక్ష 
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సానాం చ=రాషసులయొుక్కయు, నత్వానామ్‌ = ఇతరజంతువుల యొక్కయు, 
దుర్దరః = నహింవరాని, నినదః = ధ్వని, అభవత్‌ = ఆయెను, 


తా. రామా! వారు భూమిని తవ్వుచుండగా ఎన్నియో నర్పములు,. 
అసురులు, రాక్షసులు, ఇతరజంతువులు నలిగిపోవుటచే నహింపరాని ఆర్తధ్వని, 
బయలుదేరినది. 19 


మూ. యోజనానాం సహ సాణి షష్టిం తు రఘునన్లన, 20: 
బిభిదురరణిం ఏరా రసాతలమను త్రమమ్‌. 


[ప. అ. రఘునన్గన = రామా : ఏరాః - ఆ వీరులు, యోజనానామ్‌ -- 
యోజనములయొక్క_, షష్టిం నహసాణి = అరువది వేలు, ధరణీమ్‌ = భూమిని, 
అను త్రమమ్‌ = గొవృదైన, రసాతలమ్‌ రసాతలమునుగా, బిధిదుః _- [తవ్యిరి. 


తా. రామా: ఆ వీరులు అరవై వెల యోజనముల భూమి పాతాళ మె 
పోవునట్టుగా (తవ్విరి. 20: 


మూ. ఎవం పర్వతసంబాధం జమూద్విపం నృపాత్మజాః, 21 
ఖననో నృపశారూల సర తః పరిచ కముః. 


[ప. అ. నృపశార్దూల కాం రాజ్యశెష్టుడా ! నృపాత్మజాః = సగరుని. 
కుమారులు, పర్వతనంబాధమ్‌ = పర్యతముల చేత ఇరుకైన, జమ్బూద్విపమ్‌ = 
జంబూద్విపమును, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగ, ఖనన్తః = [తవ్వుచున్నవారై , 
నర్వతః = అంతటను, పరిచ|క ముః = సంచరించిరి. 


తా. రామా! నగరుని కుమారులు పర్వతములతో ఇరుకుగా ఉన్న 

జంబూద్విపమును ఈ విధముగ (తవ్వుచు అంతటను సంచరించిరి, 21 

మూ. తతో దేవాః సగన్థర్వాః సాసుర్యా సహపన్నగాః, 22 
సం భా నమనసః సర పితామహముపాగమన్‌. 

(వ. అ. తతః = పిమ్మట, నగన్గర్వాః = గంధర్వులతో కూడిన, 

సాసురాః=అఆసురులతో కూడిన, నహ పన్నగాః=సనర్భములతో కూడిన, దేవాః==. 
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దేవతలు, నర్వే = అందరును, నంభా నమననః = కలతచెందిన మనస్సు కల 
వారె , పితామహమ్‌=|బహ్మదేవుని, ఉపాగమన్‌ దాకా చేరిరి. 


తా. పిమ్మట దేవతలు, గంధర్వులు, అసురులు, పన్నగులు అందరును 


కలత చెంది [బహ్మదేవుని వద్దకు వెళ్ళిరి. 22 
మూ, తే పసాద్య మహాత్మానం విషణ్ణవదనా స్తదా, 29 


ఊచు; పరమసం|తస్తాః పితామహమిదం వచః. 

(ప. అ. పరమసంతస్తాః = మిక్కిలి భయపడిన వారును, విషణ్ణ 
'వదనాః=దిగులు చెందిన ముఖము కలవారును అగు, తే--వారు, మహాత్మా నమ= 
'మహాత్ము డైన, పితామహమ్‌ = |బహ్మ దేవుని, [ప్రసాద్య = అను[గహింపచేసి 
కొని, ఇదం వచః == ఈ వాక్యమును, ఊచుః = పలికిరి. 


తా. మిక్కిలి భయముతో దిగులుచెందిన ముఖములు గల వారందరును 

మహాత్ముడైన [బహ్మదెవుని అను గహింపచెసికొని ఇట్లు పలికిరి, 29 

మూ. భగవన పృథివి సర్వా ఖన్యలతే సగరాత్మ జై 8, 24 

బహవశ్ళ మహాత్మానో హన్య నే తలవాసినః. 

భూమి, సగరాత్మజైః = సగరుని కుమారులచేత, ఖన్యతే = |తవ్వబడుచున్న ది. 

తలవాసినః -- పాతాలములో నివసించు, బహవః = చాలమంది, మహాత్మానః= 
మహాత్ములు, హన్య నైె=చంపబడుచున్నారు. 

తా. భగవంతుడా! సనసగరకుమారులు భూమి సంతను [తవ్వివేయు 


చున్నారు. పాతాలములో నివసించు ఎందరో మహాత్ములను చంపివేయు 
చున్నారు. 2 & 


మూ. అయం యజ్ఞహనో ఒస్మాకమనేనాళ్వోఒపనియతే, 25 
ఇతి త సర్వభూతాని నిఘ ని సగరాత్మ జాః. 
ఇత్యార్షై (శ్రీమ్ముదామాయణ ఆదికావ్యే బాలకాళ్లే 
ఏకోనచతా్యరింశ సర్గః, 


(01 (Saban మ, 


వ ఈ అయుమ=6ీ, A=, hain = చమన 
Dhadak, నేనన అశం ఈగ, einetd=u00S 
ohh 8. 180 ఆస odeize సగరకహటల, ఫ్య 
f= స భామలను సఫ్న స్రీ=చ0పృపన్నాట, 





గా (ఏ0 వన్‌ ఈ (మన అహం చిపన్నాష, న్స bat 
ah 1a" ఆనీ అనన ఆ mh కంక; ప ఓ 
ప్రణీ గ0పృసన్నారు, | 


'గారానంరీనీ ధన ఏ ద్రహాయకాం గ్రన్నాభ్యినమనంద moro 
మప OLE (0 An షమ, 


అథ చత్వారింశ 8 సర్గః 


మూ. దేవతానాం వచః శుత్యా భగవానై ౪ పితామహః, 


పత్యువాచ సుసంతపాన్‌ కృతా నబలమోహితాన్‌, 1 


ప. అ, భగవాన్‌=పూజ్యుడె న, పితామహః = [బహ్మ దేవుడు, దేవతా 
నామ్‌ =దెవతలయొక్క_, వచః = వాక్యమును, (శుత్వా = విని, కృతాన్తబల 
మోహితాన్‌=దై వముయొక్క బలముచె మోహితులును, సుసంతస్తాన్‌ = చాల 
భయము చెందినవారును అగు వారిని గూర్చి, [పత్యువాచ=తిరిగి పలికెను, 


తా, దేవతల వాక్యము విని (బహ్మదెవుడు, దైవబలముచేత మోహము 
చెంది, మిక్కిలి భయపడిన వారితో ఇట్లనెను. 1 


క్ష 


మూ, సాయం నేరు జ్య కృత్స్నా వాసుదేవస్య ధీమతః, 
రాపిలం రూపమాస్థాయ ధారయత్యనిళం వరామి, 2) 


తస్య కోపాగ్ని నా దగ్గా భవిష్య ని నృపాత్మ జాః, 


(ప, అ, కృత్స్నా=నసమ స్త మెన, ఇయం వసుధా-ఈ భూమి, యన్య= 
ఏ, దీమతః=ధీమంతు డైన, వాసుదేవన్య = వాసుదేవునకు సంబంధించినదో, ఆ 
వాసుదేవుడు, కాపిలం రూపమ్‌=కపిలు డను రూపమును, ఆస్థాయ = ధరించి, 
అనిశమ= ఎల్లప్పుడును, ధరామ్‌ భూమిని, ధారయతి - ధరించుచున్నా డు. 
నృపాత్మ జాః=సగరుని కుమారులు, తస్య = ఆతని యొక్క, కోపాగ్ని నా వా 
కోపాగ్ని చెత, దగ్గాః=కాల్బబడినవారు, భవిష్య న్తి=కాగలరు. 


తా. ఈ సమ సభూమియు ఏ వాసుదెవునకు చెందినదో అట్టి వాసు 
దేవుడు, కపిలావతారము నెత్తి సర్వదా ఈ భూమిని ధరించుచున్నాడు. ఈ 


నగరకుమారులు ఆ కపిలుని కోపాగ్ని చె భస్మము కాగలరు. 2 
మూ. పృథివ్యాశ్చాపి నిర్భదో దృష్ట ఎవ సనాతనః, నే 


సగరస్య చ పు తాణాం వినాళ ఒదీర్గజీవినామ్‌. 
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పే. అ. పృథివ్యాః=భూమియొక్క, ని ర్ఫేదః== భేదనము, అదిర్హజీవి 
నామ్‌ =అల్బ్భాయుర్దాయపంతులై న, సగరన్య పుతాణామ్‌ = సగరప్పుతుల, విన్నా 
శశ =-వినాశథము, ననాతనః =పురాత నముగా, దృష్ట ఏవ=చదూడబడినదే. 


తా. ఈ విధముగా భూమి (తవ్వబడు ననియు, అల్పాయుర్ధాయవంతు 
లై న సగరకుమారులు నశించెద రనియు ఏ నాడో నిర్ణయింపబడినది. ర్తి 


మూ. పితామహవదః [శుత్వా |తయన్ర్రీంశదరిందమ, 4 
దేవ్యా పరమసం హృష్టాః పునర్జ గ్ముర్యథాగతము, 


(ప. అ. ఆరిందమ == శ తువులను సంహరించువాడా ! పితామహవచ = 
[బ్రహ్మదేవుని వాక్యమును, (శుత్వా = విని, [తయ న్రీంశత్‌ దేవాః = ముప్పది 
ముగ్గురు దేవతలు, పరమసంహృష్టాః = మికి లి సంతసించినవారై, యథా 
గతమ్‌ __ వచ్చిన విధముగనే, పునః మరల, జగ్ముః = వెళ్లిరి. 





తా. రామా! ముప్పదిముగురు దేపతలును, ఇతరులును, [బహ్మదేవుని 
మాటలు విని, చాల సంతోషించి, తమ తమ సానములకు వెళ్లి పోయిరి. 4 


వి. ఎనమండుగురు వసువులు, పదకొండుగురు రు[దులు, పం|డెండుగురు 
ఆదిత్యులు, ఇద్దరు అళ్వినులు కలిసి ముప్పదిముగ్గురు దేవతలు, 


మూ. సగరస్య చ పు తాణాం (పాదురాసీన్మ హాత్మనామ్‌, ర్‌ 
పృథివ్యాం భిద్యమానాయాం నిర్దాతసమనిస్వన,, 

ప. అ. మహాత్మనామ్‌ =మహాత్ములై న, సగరన్య పు తాణామ్‌ సగరుని 
కుమారులకు, పృథివ్యామ్‌ = భూమి, భిద్యమానాయామ్‌ నా [బద్దలుకొట్టబడు 
చుండగా, నిర్హాతసమనిస్వనః = పిడుగు వంటి ధ్వని, |పాదురాసీత్‌ = పుథైను 
(వినబడెను). 





తా. ఈ విధముగ భూమిని (బద్దలుకొట్టుచున్న ప్పుడు సగరకుమారులకు 
పిడుగు వంటి ధ్వని, వారి వినాశమును సూచించుచు, వినబడెను, 





మూ. తతో భిత్వా మహీం సరే కృత్యా చాభి పదక్షిణమ్‌, 6 
సహితాః సగరాః సర్వ పితరం వాక్యమ బువన్‌. 
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వ. అ. తతః = = పిమ్మట, నర్వే = అందరును, మహీమ్‌ - భూమిని, 
భిత్వా = భేదించి, అధి|పద క్షిణమ్‌ అ [వదక్షిణము, కృత్వా = చేసి, నర్వే 
నగరాః.= ఆ నగరకుమారు లందరును, సహితాః = కలసినవారై, పితరమ్‌= 
తండిని గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బువన్‌ = పలికిరి. 


తా. ఆ సగరకుమారు లందరును భూమిని భేదించి ఒక చుట్టు తిరిగి 
వచ్చిరి. అశ్వము కనబడలేదు. అంత వారందరును కలిసి తండి వద్దకు 


పోయి ఇట్లు చెప్పిరి, 6 

మూ. పరికాంతా మహి సర్వా స త్వవ నశ్చ సూదితాః, 7 
దేవదానవరక్షాంసి పిశాచోరగకిన్న రాః, 

నచ పశ్యామ హే ఒశ్వం త మశ్య్వహరార మేవ చ్‌, 8 


కిం కరిష్యామ భ|దం తే బుద్ధిర| త విచార్యతాదు, 


ప. అ. నర్వా= సమస్త మైన, మహి=భూమి, పరి[కాన్తా=సంచరింప 
బడినది,సత్త్వ్వవన్నః చ = బలవంతు లైన, దేవదానవరజాంసి--దేవతలు, దానవులు 
రాక్షసులు, పిశాచోరగకిన్నరాః = పిశాచములు, ఉరగులు, కిన్నరులు, 
సూదితాః -- చంపబడినారు. అశ్వమ్‌ = అశ్వమును, అశ్యహరార మేవ చ= 
అశ మును అపహరించినవానిని, న పశ్యామ హె చ = చూడజాల మైతిమి. 
కిమ్‌ = ఏమి, కరిష్యామ = చేయుదుము ? తే=నీకు, భదమ్‌కేమ మగుగాక. 
అత - ఈ విషయమున, బుద్దిః=బుద్రి, విచార్యతామ్‌-ఆలోచింపబడుగాక. 


తా. భూమండల మంతయు తిరిగితిమి. బలవంతులైన ఎందరో ఆక 
దానపరాక్షసపిశాచోరగకిన్న రులను పరిమార్చితిమి. ఆ గుబ్రముగాని, దాని నప 
రించినవాడు గాని కనబడలేదు. ఇపు డేమి చేయవలెనో. ఆలోచించి లా 
నీకు భద మగుగాక. 7,8 


మూ. తేషాం తద్వచనం శుత్యా పుతాణాం రాజస త మః, ల్లి 
సమన్యుర బవిద్వాక్యం సగరో రఘునన్లన. 


(ప, అ. రఘునన్ధన = రామా; తేషామ్‌ = ౪, పుతాణామ్‌ = పుుతుల 
యొక్క, తద్వచనమ్‌ = ఆ వచనమును, [శుత్వా =విని, రాజసత్తమః = 
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రాజ| శేషు డెన, నగరః = నగరుడు, నమన్యుః = కోపముతో కూడినవాడై, 


తా. రామా: పుత్రుల మాటలు విని, రాజశేషు డైన సగరుడు కోపముతో 


కూడినవాడె ఇట్టు పలికెను. 9 
మూ. భూయః ఖనత భ;దం వో నిర్చిద్య వసుధాతలమ్‌, 10 


అశథంహ రారమాసాద? క్ఫతారాశ్చ షే గో 
oJ) అయాక ల @ అత 


ప్ర. అ, వసుధాతలమ్‌ భూమిని, నిర్భిద్య=బదించి, భూయః=మరల, 
ఖనత == [తవ్వుడు. అశ్వహర్తారమ్‌ = ఆశ్వమును హరించినవానిని, ఆసాద్య = 
పొంది, కృతార్ధాః = చరితార్గులై, నివర్తథ == మగలి రండు. వః = మీకు, 
భ|దమ్‌ = మంగళ మగుగాక. 


తా. మరల (తవ్వి భూతలమును భేదింపుడు. అశ్వమును హరించినవానిని 


పట్టుకొని, కార్యము పూర్తియెన పిమ్మటనే తిరిగి రండు. 10 
మూ. పితుర్వచనమాసాద్య సగరసం మహాత్శనః, 11 
0 వ wa 
షష్షిః పు తసహ సాణి రసాతలమభి దవన్‌. 


ప. అ. పితుః=త౦|డి యెన, మహాత్మనః=మహాత్ము డెన, సగరస్య== 
సగరునియొక్క, వచనమ్‌ =వచనమును, ఆసాద్య =పొంది, షష్టః= అరువది, 
పుతనహృసాణి = పుత్రుల సహ్మసములు, రసాతలమ్‌ = పాతాలమును గూర్చి, 
అభిదవన్‌ = | ఘముగ బుతు: 


తా. తండియెన నగరుని ఆజ్ఞ ననుసరించి ఆ ఆరువదివేల మంది. 


కుమారులును పాతాశలోకమునకు కీ ఘముగ పోయిరి. iil 
మూ, ఖన్యమాన తత స్తస్మిన దదృశుః పరంతో పమమ్‌, 12 


దిశాగజం విరూపాక్షం ధారయ నం మహీతలమ్‌. 


(ప. అ, తతః = పిమ్మట, తస్మిన్‌ =ఆ పదేశము, ఖన్యమానే=[ తవ్వ 
బడుచుండగా, పర్వతోపమమ్‌ =వర్వ్యత ముతో సమాన మైనదియు, మహీతలమ్‌= 
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భూతలమును, ధారయన్తమ్‌ = ధరించుచున్నదియు నగు, విరూపాక్షమ్‌ _- 
విరూపాక్ష మను పేరు గల, దిళాగజమ్‌ = దిగజమును, దదృశుః = చూచిరి. 


తా. ఆ [పదెశమును [తవ్వుచున్నపుడు వారికి అచట పర్వతమువంటి 
[ప్రమాణము గల విరూపాక్ష మను దిగజము కనబడెను. అది భూతలమును 
మాయుచుండెను. 


మూ. సపర్వతవనాం కృత్స్నాం పృథివీం రఘుననన, 18 
శిరనా ధారయామాస విరూపావో మహాగ జః 

(ప. అ, రఘున్యన = రామా ! విరూపాక్షః- విరూపాక్ష మను పేరు గల, 

మహాగజః = ఆ మహాగజము, సపర్వతవనామ్‌ = పర్యతములతోడను వనము 


లతోడను కూడిన, కృత్స్నామ్‌ = సమస్త మైన, మహీమ్‌ = భూమిని, శిరసా == 
శిరస్సుచెత, ధార యా మాస = ధరించెను. 


తా. రామా! విరూపాక్ష మనెడు ఆ దిగ్గజము పర్వతవనాదిసహితముగా 


ఈ భూమి నంతను తన శిరస్సు.పె మోయుచుండును. 18 
ననా యుదో పం ణి కాకుత్హ్స బశ మార్థం మహాగజః, 14 


ఫదాచ్చాలయతే శిర్లం భూమికంప సదా భవేత్‌. 


ప. అ. కాకుత్ర = రామా, మహాగజః - ఆ మహాగజము, వర్వణీ= 
పర్యకాలమునందు, యదా - ఎప్పుడు, ఏ శ మార్గము = విశాంతికొర కె, 
ఖదాత్‌ - అలసటవలన, 3ర్షమ్‌ = శిరస్సును, చాలయతే=కదల్బునో, తదా= 
అప్పుడు, భూమికమృః = భూకంపము, భవేత్‌ = అగును, 


తా రామా: ఆ మహాగజము అలనట కలిగినపుడు అప్పుడప్పుడు, 
విశాంతికొర ౩ శిరస్సును కదల్ఫుచుండును. అపుడు భూకంపము కలుగు 
చుండును. 14 


మూ, తంతే | పదక్షిణం కృత్వా దిశాపాలం మహాగజమ్‌, 15 
మానయనో హి తె రామ జగ్ముర్చిత్వా రసాతలమ్‌. 
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[ప. అ. రామ = రామా! తే == వారు, తమ్‌ ఆ, దిళాపాలం 
మహాగజమ్‌=దిగజమును, (ప్రదక్షిణం కృత్యా=|పద క్షిణము చేసి, మానయ నః= 
వూజించుచున్న వారై, భీతా = భూమిని భదించుకొని, రసాతలమ్‌ 
పాతాల మును గూర్చి, జగ్ముః = వెళ్ళిరి, 


తా రామా; వారు ఆ దిగ్గజమునకు [పదక్షిణము చెసి, పూజించి, 


భూమిని భేదించుకొనుచు పాతాళమునకు పోయిరి, 15 

మూ. తతః పూర్వాం దిశం భిత్వా దక్షిణాం విభిదుః పునః. 16 
దక్షిణస్యామపి దిశి దదృశు స్తే మహాగ జమ్‌, 

మహాపద్మం మహాత్మానం సుమహత్పర్వతో పమమ్‌, కే" 


శిరసా ధారయ నం తే విస్మయం జగ్మురుత్తమము, 


(ప. అ. తతః = పిమ్మట, పూర్వమ్‌ = తూర్పు దెన, దిశమ్‌ =దిక్టును, 
ఇిత్వా== (తవ్వి, పునః = మరల (పిమ్మట). దక్షిణామ్‌ = దక్షిణదిక్కును, 
బిభిదుః - భెదించిరి. తే=వారు, దక్షిణస్యాం దిశ్యపి=దక్షిణదిక్కునందు కూడ, 
సుమహత్సర్యతోపమమ్‌ =గొప్పపర్యతముతో సమాన మెనదియు, శిరసా=శిరస్సు 
చేత, ధారయనమ్‌ = భూమిని ధరించుచున్న దియు, మహాత్మానమ్‌ = పూజ్య 
మైన స్వభావముకలదియు అగు, మహాపద్మమ్‌ =మహాపద్మ మనే, మహాగజమ్‌= 
గొప్ప ఏనుగును, దదృశుః = చూచిరి. తే = వారు, ఉతమమ్‌ = గొప్ప, 
విసయమ్‌ = ఆశ్చర్యమును, జగ్ముః = పొందిరి. 


తా, పిమ్మట తూర్పుదిక్కును తరువాత దక్షిణ దిక్కును భేదించిరి, ద&ిణ 
దిక్కునందు కూడ వారు గొప్ప పర్యతముతో సమాన మెన మహాపద్మ మనెడు 
మహాగజమును చూచిరి. అది కూడ శిరస్సుపె భూమిని మోయుచుండెను. 
ధానిని జూచి వారు చాల ఆశ్చర్యము చెందిరి, 16, 17 


మూ, తతః |పదశ్షీణం కృత్వా సగరస్య మహాత్మనః, 18 
షషిః పుతసహ।సాణి పశ్చిమాం బిభిదుర్షిశమ్‌. 
ట్‌ © 


ప్ర, అ. తతః = పిమ్మట, మహాత్మనః = మహాత్ము డైన, నగరస్య= 
సగరుని యొక్క, షష్టిః పుతనహ।సాణి = అర వెవేలమంది పుతులు, |పదక్షిణం 
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కృత్వా = [పదక్షిణము చేసి, పశ్చిమాం దిశమ్‌ = పశ్చిమదిక్కును, దిభిదు; =- 
భదించిరి, 


తా. పిమ్మట మహాత్ము డైన సగరుని అరువదివేలమంది కుమారులు,. 

ఆ దిగజమునకు [ప్రదక్షిణము చెసి, పశ్చిమదిక్కునందు [త వ్యిరి. 18 

మూ. ప్సిమాయామపి దిశి మహా నమచలోపమమ్‌, 19 
దిశాగజం సౌమనసం దదృశు సే మహాబలాః. 


ప. అ. మహాబలాః = గొప్ప బలముగల, తే=-వారు, పళశ్చిమాయాం. 
దిశ్యపి=పశ్చిమదిక్కునందు గూడ, మహా నమ్‌ =గొప్పదియు, అఆచలోపమమ్‌ = 
పర్వతముతో నమాన మైనదియు అగు, సొమననమ్‌=సౌమనన మను పేరు గల, 
దిశాగ జమ్‌ = దిగజమును, దద్భశుః = చూచిరి. 


తా, మహాబలవంతు లైన ఆ సగరపు|తులు పశ్చిమదిక్కునందు కూడ. 
పర్యతనమాన మైన సౌొమననమనెడు దిగజమును చూచిరి. 19 


మూ. తంతే (ప్రదక్షిణం కృత్యా పృష్ట్వా చాపి నిరామయమ్‌, 20 
ఖన నః సముష, కానా దిశం 'హెమవతిం తతః. 


ప. అ. తే= వారు, తమ్‌=దానిని, [పదక్షిణం కృత్వా=(పదక్షిణము' 
చెసి, నిరామయమ్‌ = ఆరోగ్యమును, పృష్ట్వా = అడిగి, ఖనన్తః = |తవ్వుచు. 
న్నవారె, తతః=అక)_డినుండి, హైమవతీం దిశమ్‌=-ఉతరదికుు_ను గూర్చి 
నమువ।క్రాన్తాః = వెళ్లిరి. 


తా. వారు ఆ దిగజమునకు [పదక్షిణనమస్కా_రములు చెసి, కుశలపశ్న 
వేసి, అచటినుండి, భూమిని తవ్వుకొనుచు ఉత్తరము వైపు వె శిరి. 
మూ, ఉత్రరస్యాం రఘు. శెష్ష దదృ్భశుర్ర మపాణరమ్‌, 21 
నా @ టో a 
భ|దం భదేణ వపుషా ధారయన్తం మహిమిమామ్‌, 


(ప. ఆ, రఘు శేష = రామా! ఉత్తరస్యామ్‌ జ ఉతరదిక్కు నందు,. 
హిమపాణరమ్‌=-మంచు వలె తెల్లగా నున్నదియు, భద్రేణ వపుషా=మం గళకర 
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మెస శరీరముతో, ఇమామ్‌ == ఈ, మహీమ్‌ = భూమిని, ధారయన్నమ్‌ = 
ధరించుచున్నదియు అగు, భదమ్‌ = భదమనెడు దిగజమును, దదృశుః = 
చూచిరి. 


తా. రామా! ఉత్తరదిక్కునందు, వారు, మంగళకర మెన శరీరముతో 
ఈ భూమిని మోయుచున్న, మంచువలె తెల్లగా ఉన్న భదమనెడు దిగ్గజమును 
చూచిరి. 21 


సమాలభం తతః నర్వ కృత్యా చెనం పదత్నీణమ, 22 
షష్షిః పుుతసహ సాణి బిభిదుర్వసుధాత లము. 


(ప. అ. తతః=పిమ్మట, సర్వే=సమస్త మైన, షష్టిః పుతసహ[సాణి= 
నగరుని అరువదివేలమంది పుతులు, ష్‌ =. స ఇస! సమాలభ్య =స్పృశించి, 
[ప్రదక్షిణం చ=|పదక్షిణము కూడ, కృత్వా=చెసి, వసుధాతలమ్‌ భూమిని, 
బిభిదుః = భీదించిరి. 


తా. పిమ్మట ఆ సగరుని అరువదివేలమంది కుమారులును ఆ దిగజమును 
స్పృశించి, [పదక్షిణనమస్కారములు చేసి భూమిని (తవ్విరి. 22 


మూ. తతః పొగు త్రరాం గత్వా సాగరాః పథితాం దిశమ్‌, 29 
రోషాదభ్యఖనన్‌ సర్వే పృథిఏం సగరాత్మజాః. 

(ప. ఆ. తతః = పిమ్మట, సాగరాః = నగరకుమారులు, [పథితామ్‌ = 

[పసిద మెన, |పాగుతరాం దిశమ్‌ = ఈశాన్యదికు_ను గూర్చి, గత్యా = వెళ్లి, 

© grrr రా గ్రా టీ ఏ ర 


సర్వే = నమస్త మైన, సగరాత్మజాః== సగరుని కుమారులు, రోషాత్‌=-కోపము 
వలన, పృథిఏమ్‌ = భూమిని, అభ్యఖనన్‌ = (తవ్విరి. 


తా, పిమ్మట ఆ సగరకుమారు లందరును (ప్రసిద్ద మెన ఈకాన్యదిక్కు 
నకు వెళ్ళి; రోషముతో భూమిని (తవ్విరి. 29 


మూ. తేతు సర్వ మహాత్మానో భీమవెగా మహాబలాః, 24 
దదృశుః కపిలం తత వాసుదేవం సనాతనమ్‌. 
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హయం చ తస్య దెవస్య చర నమవిదూరతః, 25 
పహర్షమతులం పాపాః సర్వ తే రఘుననన,. 


(ప. అ. మహాత్మానః = గొప్ప బుద్ది గలవారును, భీమవేగాః - భయం 
కర మెన వేగము గలవారును, మహాబలాః = గొప్ప బలము కలవారునుఆగు, 
తే నర్వే=వారందరును, త|త=అచట, కపిలమ్‌ _ కపిలావతారములో నున్న, 
సనాతనమ్‌ =పురాణపురుషు డైన, వాసుదేవమ్‌ = వాసుదేవుని, తస్య దేవస్య = 
ఆ దేవునకు, అవిదూరతః = సమీపమున, చర నమ్‌ = మేయుచున్న, హయం 
చ=గుబైమును, దద్భశుః= చూచిరి. రఘునన్రన=రా మా! తే సర్వె=వారందరును, 
'ఆతులమ్‌ సాటి లేని, (పహర్షమ్‌ = సంతోషమును, పాపాః = పొందినారు, 


లా 


తా. రామా: భయంకర మైన వగము గొప్ప బలము గల ఆ మహాత్ములు 
అందరును అచట కపిలరూపములో నున్న సనాతనపురుషు డైన శ్రీమహావిష్ణువును, 
అతని సమీపమున గడ్డి మెయుచు తిరుగుచున్న అశ్వమును చూచినది. ఆ 


అశ్వము కనబడగనే చాల సంతసించిరి. 94, 25 

మూ. తేతం హయవరం జ్జాత్వా  కోధపర్యాకులక్షణాః, 26 
ఖని తలాంగలధ రా నానావృక్షశిలాధ రా, 

అభ్యధావ న సం కుద్ధాస్తిష్ష తిషెతి చా బువన్‌, బ్ర 


ప. అ. తే=వారు, తమ్‌ =ఆ, హయవరమ్‌ = అశ్వ కష్టమును, జ్ఞాత్వా== 
గురించి, [కధ పర్యాకులేక్షణాః=|కోధముచే వ్యాకుల మైన నేతములు కలవారై, 
ఖసనితలాంగలధరాః = గునపములను నాగక్టను ధరించినవారై, నానావృక్ష 
కిలాధరాః=అనేకవిధము లైన వృక్షములను రిఅలను ధరించినవారె, సం|కుద్దాః= 
కోపించినవారె, అభ్యధావన = ఆతని మీదికి పరుగా తిరి. తిష తిష్ట = ఆగుము 
ఆగుము, ఇతి = ఆని, అ|బువన చ = పలికిరి కూడ. 


తా. వారు ఆ గుబ్రమును గు ర్రించిరి. వారి కళ్ళు కోపముచే ఎబ్లబారినవి. 
గునపములను, నాగళ్లను, వృక్షములను, శిలలను ధరించి ఆగు మాగుము అని 
పలుకుచు ఆ కపిలునిమీదికి పరుగెతి వెళిరి. 26, 27 


మూ, అస్మాకం త్వం హొ తురగం యజ్జీయం హృత వానసి, 
దుర్మేధ స్తం హూ సం పాపాన్‌ విద్ధి న్య సగరాత్మ జాన్‌, 28 
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ప. అ. దుర్మేధః = క్రీ దుర్చుద్దీ, త్వమ్‌ = నీవు, అస్మాకమ్‌ = మా 
యొక్క, యబ్జీయ మ్‌=-యజ్ఞమునకు నంబంఛించిన, తురగమ్‌.తురంగమును, 
హృతవాన్‌ అసి=హరించినావు. నం|పాపాన్‌ =ఇచటికి వచ్చిన, నః=మమ్ములను, 
నగరాత్మజాన్‌ = నగరుని కుమారులనుగా, విద్ది = తెలుసుకొనుము. 

తా. దుర్చుద్ది ! నీవు మా యజ్ఞాశ్వమును హరించినావు. మేము ఎవరను 
కొంటివి? నగరచ[కవరి కుమారులము. 28 


మూ, శుత్వా తు వచనం తేషాం కపిలో రఘునన్లన, 
రోషణ మహతావిష్షో హుంకారమకరో తదా, 29 


[ప. అ. రఘునన్లన = రామా ! కపిలః = కపిలుడు, లేషామ్‌ = వారి 
యొక్క, వచనమ్‌=వచనమును, |శుత్వా=విని, తదా = అప్పుడు, మహతా= 
గొప్ప, రో షేణ=రోషముతో, ఆవిషః= కూడినవాడై, పుంకారమ్‌  హుంకార 
మును, అకరోత్‌ ==చేసెను. 


తా. రామా! కపిలుడు వారి మాటలు విని కోపావిషుడై పుంకారము 
చేసెను. 29 


మూ. తత సేనా|పమేయేన కపిలేన మహాత్మనా, 
భస్మ రాశీకృతాః సర్వ కాకుత్హ సగరాత్మ జాః. 80 
ఇత్యా ర శ్రీమ,దామాయణి ఆదికావ్య బాలకాణ్ల 
చత్వారింశ సరః. 
౧ 
వ. అ, కాకుత్తు = రామా : తతః == పిమ్మట, అ|పమేయేన=ఊ హింవ 
రాని [ప్రభావము కల, మహాత్మనాజమహాత్ము డైన, తేన కపిలేన = ఆ కపిలుని 


చెత, నర్వే=-నమ స్త మైన, సగరాత్మ జాః=నగర పుతులు, భన్మరాశీకృ తాః = 
భన్మరాశిగా చెయబడినారు. 


తా. రామా! అ[పమేయపభావశాలి యెన, మహాత్ము డైన ఆ కపిలుడు. 
హుంకరించగనే ఆ నగరప్పుతు లందరును భన్మ మై పోయిరి, 80 





“జబాలానందిని"ియను శ్రీమ్షదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండలో 
నలుబదియవ నర్గ నమా ప్రము. 


అధ ఎక చత్వారింశ & సర్షః 


మూ, పు తాంశ్చిరగతాన్‌ జ్ఞాత్వా సగరో రఘుననన, 
నపారమ।|బవీ। దాజా దీవ్యమానం సతేజసా. 1 


(ప్ర. అ. రఘునస్టన = రామా! సగరః రాజా - సగరచ కవ ర్తి, 
పు[తాన =పుతులను, చిరగతాన్‌ చిరకాలము క్రితము వెళ్ళి నవారినిగా, థ్రాత్యా= 
తెలుసుకొని, స్వతేజసా = సహజ మెన తేజస్సుతో, దీవ్యమానమ్‌ = (పజ్వరిల్లు 
చున్న, నపారమ్‌ =పౌతుని గూర్చి, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. రఘునందనా ! తన కుమారులు వెళ్లి చాలకాల మైన దని గుర్తించిన 
సగరచ[కవరి సహజతేజస్సుతో (ప్రకాశించుచున్న మనుమ డైన అంశుమంతునితో 
ఇట్లనెను. 1 


మూ. కూర శ్చ కృత విద్యశ్చ పూ ర్వైసుల్యోఒసి తేజసా, 
పతాణాం “తిమన్విచ్చ యన చాశోో౭ పహారితః, 2 


ప్ర, అ, శూరశ=శూరుడ వును, కృతవిద్యశ్చ = నేర్వబడిన విద్యలు 
కలవాడవును అగు నీవు, తేజసా = తేజస్సుచేత, పూ ర్వైః నా పూర్వపురుషులతో, 
తుల్యః=సమానుడవుగా, అసి=అయి ఉన్నావు. పిత్యూణామ్‌ == మ తండ్రుల 
యొక, గతిమ్‌ =మార్శమును, అన్విచ్చ = వెదకుము. అశ్వః = అశ్వము, 
యేన = ఎవనిచేత, అపహారితః -అపహరింపబడిన దో, (వాని మార్గమును గూడ 
వెదకుము). ' 


తా. నివు కూరుడవు. విద్య లన్నియు నేర్చినవాడవు. తేజస్సుచె పూర్వ 
పురుషులతో సమానుడవు. నీవు వెళ్లి J పినతండుల జాడను, అశ్వమును 
అపహరించినవాని జాడను తెలిసికొని రమ్ము. 2 

మూ. అన్తర్భౌొమాని సత్తాని విర్యవని మహాన్సి చ, 
లేషా: త్వం (పతిఘా తార్థం సాస్త్రం గృహాష్య కార్ముకమి. 9 


498 శ్రీమ [దామాయణము 


వ. అ. అన్తర్భౌమాని == భూమిలోపలనుండు, సత్తాని = |పాణులు, 
వీర్యవన్తి = పర్మాక్రమముగలవి, మహాన్తి చ= చాల గొప్పవి కూడ. త్వమ్‌ = 
సివు, తేషామ్‌=వాటియొక్క_, (పతిఘాతార్ధమ్‌ =నంహారముకొరకు, సాస్త్రమ్‌= 
అస్త్రములతో కూడిన, కార్ముకమ్‌ = ధసస్సును, గృహ్లీష్వ = (గహింపుము, 


తా. భూమిలోపల నుండు [పాణులు పరాక్రమము, మహాపమాణము 
కలవై ఉండును. వాటిని చంపుటక్రై ధనస్సును, అస్త్రములను తీసికొని వెళ్ళుము. ల 


మూ. అభివాద్యాభివాద్యాం స్యం హత్వా విఘ్నకరానపి, 
సిదారః సంనివ రస్వ మమ యజస్య పారగ,. 4 
ధ లా ణః 


ప. అ. తమ ౩ నప్పు అభివాద్యాన్‌ == నమస్కరింపతగినవారిని, 
అభివాద్య =నమన్కరించి, విఘ్నకరాన్‌ =విఘ్నము చేయువారిని, హత్యా అపీ == 
చంపి, సిద్దార్దః నన్‌ =సిద్గ మైన కార్యము కలవాడవై, మమ=నాయొకు, యజ్ఞన్య = 
యజ్ఞముయొక్క_, పారగః-పారమును పొందిచువాడ వె, నివర్తన్వ=తిరిగి రమ్ము. 


తా. నీవు నమస్కరింపదగినవారికి నమస్కారము చేయుచు, విఘ్నమును 
చెసినవారిని చంపుచు, కార్యమును పూర్తి చేసికొని తిరిగి వచ్చి, నా యజ్ఞమును 
తుదముటింపుము. 


మూ. ఎవముకోఒ౦శుమాన్‌ సమ్యకృగ రణ మహాత్మనా, 
ధనురాదాయ ఖడ్గం చ జగామ లఘువి|క మః. ర్‌ 


(ప. అ. అంశుమాన్‌ = అంశుమంతుడు, మహాత్మనా = మహాత్ము డైన, 
నగ రేణ=సగరునిచేత, ఏవమ్‌ =ఈ విధముగా, సమ్యక్‌ =బాగుగా, ఉక్తః= 
పలకబడినవాడై, ధనుః=ధ నస్సును, ఖడ్గం చ =ఖడ్ధమును, ఆదాయ=[గహించి, 
లఘువి[కమః = కీ ఘగమనముకలవాడై, జగామ = వెశ్లిను. 


తా, మహాత్ము డైన నగరచక్రవర్తి ఈ విధముగ చక్కగా బోధింపగా, 
అంశుమంతుడు ధనన్సును ఖడ్గమును |గహించి శ్మీఘముగ వెను, ర్‌ 
మూ. స థాతం పితృభిర్మార్యమ నర్భౌమం మహాత్మభిః, 
"క వల 
పాపద్యత నర; శేష తేన రాజాభిచోదిత;. గ్ర 
న్న ఈ ఖో 
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వ. అ. నర శష్ష = నరులలో (శేమ్టడా ! నః= అతడు, రాజ్ఞా=ఠాజు 
చేత, అధిచోదితః = [పే రేపింపబడినవా డై; మహాత్మభిః = మహాత్ములై న, 
పితృభిః = తం|డుల చేత, అన్తర్భౌమమ్‌ = భూ మిలోపల, ఖాతమ్‌=[తవ్యబడిన, 
'మార్గమ్‌ = మార్గమును, [పాపద్యత పొందెను, 


తా. ఓ నరోత్తమా! నగరునిచే ఆజ్ఞప్తుడై ఆ అంశుమంతుడు భూమిలోపల 
తన పినతండ్రులు (తవ్విన మార్గమును అనుసరించి వెశ్తెను. 6 


మూ. దైత్యదానవరక్షుభిః పిశాచపతగోరగై 8, 
పూజ్యమానం మహాతేజా దిశాగజమపశ్యత. ( 
(ప. అ. మహాతేజాః= గొప్ప తేజస్సు గల అతడు, దై త్యదానవరక్షోభిః = 
చె త్యుల చేత, దానవులచేత, రాక్ష్షసులచేత, పిశాచపతగోరగై $=పిశాచమములచేత, 
పక్షులచేత సర్పములచేత, పూజ్యమానమ్‌ = పూజింపబడుచున్న, దిశాగజమ్‌ = 
దిగజమును, అపశ్యత = చూచెను. 


తా. మహాతేజఃశాలి యగు అంశుమంతుడు దారిలో దిగజమును చూచెను, 
దై త్యదానవరక్షఃపిశాచపతగోరగులు దానిని పూజించుచుండిరి. 1 


మూ. సతం పదక్షిణం కృత్యా పృష్ట్వా చాపి సరామయము, 

పిత్తూన స పరిపష పచ్చ వాజిహరార మెవ చ. 8 

(ప, అ సః=అతడు, తమ=దానిని, [పదక్షిణం కృత్వా=[పదక్షిణము 

చేసి, నిరామయమ్‌ = ఆరోగ్యమును, పృష్ట్వా చాపి -- అడిగి, నః = అతడు, 

పిత్తూన్‌ =తం | డులను గూర్చియు, వాజిహరార మేవ చ= అశ్వమును అపహరించిన 
వానిని గూర్చియు, పరిషపచ్చ = ప్రశ్నించెను. 

తా. అతడు అ దిగజమునకు (పదక్షిణనమస్కార ములు చేసి, కుశల 

1వశ్న కూడ వేసి తన పినతం|డులను గూర్చియు, అశ్వమును అపహరించిన 

వానిని గూర్చియు అడిగెను. 8 


మూ. దిశాగజస్తు తచ్చుత్వా | వత్యాహాంశుమతొ వచః, 
అసమంజ కృతార్థస్వం సహాశ్వః కీ ఘమెష్యసి. 9 


500 శ్రీమ[దామాయణము: 


(వ. అ, దిశాగ జస్తు = ఆ దిగ్గజ మైతే, అంకుమత; = అంశుమంతుని. 
యొక్క_, తత్‌ =ఆ, వచనమ్‌ = వచనమును, శుత్యా = విని, [పత్యాహ= 
తిరిగి పలికెను. ఆనమంజ=అసనమంజుని పుతుడా ! త్వమ్‌ =నివు, కృతార్గః = 
కృతార్గుడ వై, సహాశ్వః = అశ్వముతో కూడిసవాడ వై, కీఘమ్‌ = శీ ఘముగా,. 
ఏష్యసి = రాగలవు. 


తా, అంశుమంతుని వచనము విని దిగ జము __ “ఓ అంశుమంతా 
నీవు కృతార్జుడ వై, అశ్వముతో శీఘముగ తిరిగి రాగలవు” అని చెప్పెను. 9 


మూ, తస్య తద్వచనం శుత్యా సర్వానవ దిశాగజాన్‌, 
యథాకమం యథాన్యాయం _పష్టుం సముపచ కము. 0 


(వ. అ. తన్య = దానియొక్క, తత్‌ వచనమ్‌=-ఆవాక్యమును, [శుత్వా= 
విని, నర్వానేవ = సమస, మెన, దిశాగజాన్‌ = దిగజములను, యథాకమమ్‌= 
[క మానుసారముగా, యథాన్యాయమ్‌ = న్యాయానుసారముగా, (పష్షుమ్‌ = 
అడుగుటకు, ఉపచ|కమే = ఉపక మించెను, 


తా, అంగుమంతుడు ఆ దిగ జము మాట విని, మిగిలిన దిగజములను కూడ 
ఒకదాని తరువాత ఒకదానిని, న్యాయానుసారముగ [పశ్నించుటకు [పారం 
భించెను. 10. 


పూదబితసృ్తహయళ వ గనాసి ;భిచోదిత:. 11 


ఏ. అ. వాక్యజ్ఞైః = వాక్యములను ఎరిగిన, వాక్యకోవిదై & = వాక్యము 
లందు నమర్థములైన, సర్వైః = సమస్త మైన, తైః దిశాపాలైః = ఆ దిగ్గజముల 
చెత, పూజితః _ పూజింపబడినవాడె, సహయః = అశ్వముతోకూడినవాడ వె,. 
గన్తాసి = వెళ్లగలవు, ఇతి == అని, అభిచోదితః = |పేరేపింపబడెను. 


తా. ఆ దిగజము లన్నియు మాటలలో సారమును గహింపగల్లినవి. 
ఎట్లు మాటలాడవలెనో బాగుగ తెలిసినవి. అట్టి ఆ దిగ్గజములు ఆతనిని ఆదరించి, 
“అశ్వముతో తిరిగి వెశిదవు" అని పలికి |పోత్సహించినవి. 11. 


శూాలకొాండము 501 


'మూ. తేషాం తద్వచనం శుత్వా జగామ లఘువి|క మః, 
భస్మ రాశీకృతా యత పితర సస్య సాగరాః. 12 
(ప. అ. తేషామ్‌=వాటియొక్క_, తద్యచనమ్‌=ఆ మాటను, [శుత్వా= 
విని, లఘువికమః =శీఘ మైన గమనము కలవాడై, తస్య = అతనియొక్క, 
పితరః = తం డులై న, సాగరాః = సగరకుమారులు, యత = ఎచట, 
భస్మరాశీకృతాః = భస్మ రాశిగా చేయబడినారో, అచటికి, జగామ=వెను., 


తా. ఆ దిగ జముల మాటలు విని, సగరకుమారు లైన తన పీనతండులు 


భస్మరాశిగా పడి ఉన్న చోటికి కీ ఘముగా వెశిను. 12 
మూ స దుఃఖవశమాపన్న ససమంజసుత స సదా, 

చు కోశ పరమా రసు వధా తేషాం సుదుఃఖీత్య . 18 

(ప. అ. తదా = అప్పుడు, సః - ఆ, అసమజ్ఞసుతః = అసమంజుని 


కుమారుడు, దుుఃఖవశమ్‌దుఃఖమునకు వశత్యమును, ఆపన్న ః=పొందినవాడె, 
పరమార్తః = మిక్కిలి పిడితుడె, తేషామ్‌=వారియొక్క_, వధాత్‌ =వధవలన, 
సుదుఃఖితః == చాల దుఃఖితుడె, చు|కోశ = ఏడ్చెను. 


తా. అప్పు డా అంశుమంతుడు దుఃఖపరవస డె, వారు మరణించి 


నందులకు చాల బాధవడుచు ఎడ్చెను, W 18 
మూ. యజ్జీయం చ హయం తత్ర చర న్లమవిదూరతః, 

దదర్శ పురుషవ్యా| ఘా దుఃఖ కసమన్వితః. 14 

ప. అ. దుఃఖశోకసమన్వితః = దుఃఖశోకములతో కూడిన, పురుష 


వ్యాఘః = == ఆ పురుష శేషుడు, అవిదూరత:ః -- సమీపమునందు, చర నము — 
మెయుచున్న, యబ్రైయం హయమ్‌ = య జ్ఞాశ్వమును, దదర్శ = చూచెను, 


తా దుఃఖముతో ఎడ్చుచున్న ఆ అంశుమంతుడు అచట దగ్గరనే మేయుచు 
తిరుగు చున్న యజ్ఞాశ్వమును చూచెను. ఏ. 

మూ. స తేషాం రాజపు| తాణాం కర్తుకామో జల, కియామ్‌, 
సలిలార్హ్‌ మహాతేజా న చాపశ్యజలాశయము. 15 


502 (శ్రీమ [దామాయణ ముః 


(ప. అ. మహాతేజాః == గొప్ప తేజస్సు గల, నః == ఆతడు, తేషామ్‌= 
ఆ, రాజపుతాణామ్‌ = రాజపుతులకు, జల|కియామ్‌ = జలతర్పణములను,. 
కర్తుకామః = చేయ కోరిక గలవాడై, సలిలార్థి = ఉదకమును కోరుచు, 
జలాశయమ్‌ = జలస్టానమును, నచ అపశ్యత్‌ == చూడలేదు. 


తా. ఆ అంశుమంతుడు నగరపుతులకు జలతర్పణము లివ్యవలె నని 
తలచెను, ఉదక మునరకె అన్వేషింపగా అచట జలాశయ మేదియు కనబడలేదు. 15 


మూ. విసార్య నిపుణాం దృష్టిం తతో ౬ పశ్యత్సగాధిపమ్‌, 
పితణాం మాతులం రామ సుపర్ణమనిలొ పమమ్‌. 16 


(ప. అ. రామ=రామా!: తతః = ఏమ్మట, నిపుణామ్‌ = నమర్ధ మెన, 
దృష్టిమ్‌ = దృషిని, విసార్య = [పనరింపచేసి, పిత్తూణామ్‌ = పినతం|డుల. 
యొక్క, మాతులం = మెనమామయు, ఖగాధిపమ్‌-పశక్షిరాజును, అనిలోప 
మమ్‌ =వాయునమానుడును అగు, సుపర్హమ్‌ = గరుత్మంతుని, అపశ్యత్‌ == 
చూచెను, : 


తా, పిమ్మట అతడు (పయత్న పూర్యకముగ ద్ఫషిని [పసరింపచేసి. 
చూడగా, అచట పక్షిరాజు, వాయుసమానుడు, పినతం|డుల మేనమామయు. 
అయిన గరుత్మంతుడు కనబడెను. 16: 


మూ. స చె నమ, బఏద్యాక్యం వె నతేయో మహాబలః, 
మా శుచః పురుషవాా,ఘ వధో=యం లోకసంమతః. 17 


[ప. అ. మహాబలః = గొవృ బలము గల, నః=౪, వెనతెయః = 
గరుత్మంతుడు, ఏనమ్‌ = ఈత నిని గూర్చి, వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = 
పలి కను, పురుషవ్యాఘ = పురుష|శషుడా : మా శుచః -_ దుఖింపకుము. 


అయం వధః = ఈ వధ, లోకనంమతః = లోకమునకు ఇషమెనదే. 


' తా, మహాబలళాలి యగు వైనతెయుడు ఇట్లు పలికెను. ఓ అంశుమంతుడాr 
దుఃభింపకుము. మీ పినతం|డుల మరణమునకు లోకు లందరును హర్షించు. 
చున్నారు. 1 


బాలకాండము 508 


మూ, కపిలేనా పమేయేన దగ్గా హమే మహాబలాః, 
సలిలం నార్ల సి పాజ్ఞ దాతుమెషాం హి లౌకికమ్‌. 18 


(ప. అ. మహాబలాః=గొప్ప బలము గల, ఇమే==వీరు, అ|వమెయన= 
అమేయ మైన [పభావము గల, కపిలేన _.. కపిలునిచేత, దగ్గాః హ్‌ == కాల్బ 
బడినారుకదా. (పాజ — &ీ బుద్ధిమంతుడా: లౌకికమ్‌ = లౌకికమైన, నలిలమ్‌ = 
ఉదకమును, దాతుమ్‌ = ఇచ్చుటకు, నార్హ్తసి = తగవు, 


తా. మహాబలవంతు లెన ఏ పినతం|డులను అ|వమేయ మైన [పభావము 
గల కపిలుడు కాల్చి వేసినాడురదా. ఓ బుద్దిమంతుడా 1 వీరికి లౌకిక మైన 
ఉదకమును ఇచ్చుట యు క్రము కాదు. 


వి. “చణ్లాలాదుద కాత్సర్పాద్ద్వెద్యుతా[ద్బాహ్మణాద పి, 
దంషి9భ్యశ్చ పశుభ్యశ్చ మరణం పావకర్మణామ్‌, 
ఉదకం పిణదానం చ ఏతేభ్యో యద్విధీయతే, 
నోపతిష్టతి తత్సర్వమ నరి షే వినశ్యతి. 


(పాపాత్ములకు చండాలుడు, ఉదరము, పిడుగు, (వాహ్మణుడు, కోరలుగల 
జంతువులు, పశువులు, ఏటివలన మరణము కలుగును, వారికి చేసిన జలతర్పణ 
పిండదానాదులు వారికి చెందక ఆకాశమునందే నశించును ఆని ధర్మశాస్త్రములలో 
చెప్పిన విధమున ఏరు [దాహ్మణుని వలన మరణించినవా రగుటచే సాధారణజల 
తర్పణములు వీరికి ముట్ట వని భావము (గోవిందరాజులు). [10 


మూ. గణా హిమవతో జ్యేష్టా దుహితా పురుషర్షభ, 
తస్యాం కురు మహాబాహో పిత్తూణాం తు జల|కియాము. 19 


ప. అ. పురుషర్షభ = పురుష శమ్లుడా, హిమవతః - హిమవంతుని 
యొక), జ్యేష్టా = పెద్ద కుమా రె యైన, గజా = గంగ ఉన్నది. మహాబాహో= 
గొప్ప బాహువులు కలవాడా! పిత్తూణామ్‌ = పీనతం|డులకు, జల|కియామ్‌ = 
జలతర్పణమును, తస్యామ్‌ = ఆ గంగయందు, కురు = చెయుము. 


తా. ఓ పురుషశేష్టా ! హిమవంతుని జ్యేష్టప్యుతిక యగు గంగానదిలో 
స్‌ పినతం డులకు జలతర్పణము లిమ్ము. | 19 


లీ04 శ్రీమ [దామాయణము 


మూ. భస్మ రాశీకృతా నేతాన్నావయేల్లోకపావని, 
తయా కిన్నమిదం భస్మ గజ్జయా లోకకా నయా, 20 
షష్టిం పుతసహ సాణి స్వర్గలోకం నయిష్యతి, 


వ. అ. లోకపావనీ = లోకములను పవిత్రము చేయు ఆ గంగ, 
రాశీకృతాన్‌ =భన్మరాశిగా చేయబడిన, ఏతాన్‌ = వీరిని, పావయేత్‌ =పవి[తింప 
చేయును. లోకకా నయా=లోకమునకు ఇషురా లన, తయా=౪ి, గజయా=గంగ 
చేత, క్లిన్నమ్‌ = తడపబడిన, ఇదం భన్మ=ఈ భస్మ, షష్షిం పుతనహసాణి = 
అర వెవేలమంది పుతులను, స్వర్గలోకం = న్వర్గలోకమును, సయిష్యతి == 
పొందించగలదు. 


తా. ఆ లోకపావని భస్మరాశులుగా చేయబడిన వీరి నందరిని పవి|తింప 
చేయును. లోకమునకు ఇషురా లైన ఆ గంగచే తడపబడిన ఈ భస్మము 
సగరుని అరువదివేలమంది కుమారులను న్వరలో కము చర్నును. 90 


మూ. గచ్చ చాశ్వం మహాభాగ తం గృహ్య పురుషర్షభ, 21 
యజ్ఞం పెతామహం ఏర సంవ ర్రయితుమర్హసి. 


(ప. అ, మహాభాగ = గొప్ప భాగ్యము కలవాడా ! పురుషర్షభ = 
పురుష శెషుడా : తమ్‌ — ఆ, అశ్వమ్‌ వాలాను అశమును, గృహ్య కా (గ హించి, 
గచ్చ=వెళ్లము. వీర= వీరుడా ! "పెతామహమ్‌=సి పితామహుని సంబంధ మెన, 
యజ్ఞమ్‌ = య జ్ఞమును, సంవ రయితుమ్‌ = జరిగించుటకు, అర్హసి=తగిఉన్నావు. 

తా, మహాభాగ్యళాలి వైన రీ పురుష శష్ణుడా : ఈ గుణమును తీసికొని 
వెళ్ళి సి పితామహుడు [పారంభించిస యజ్ఞము జరిపింపుము. 2 

మూ. సుపర్లవచనం [శుత్వా సో౬ఒంశుమానతిఎర్యవాన్‌ , 99 
తంరితం హయమాదాయ పునరాయాన్మ హాయశాః. 

(ప, అ, అతివీర్యవాన్‌ = మిక్కిలి పరా[కఠకమముగల, మహాయశాః = 
గొప్ప కీరిగల, నః=-ఆ, అంశుమాన్‌ = అంశుమంతుడు, సువర్లవచనమ్‌ = 


గరుత్మంతుని వాక్యము, [శుత్వా=విని, త్వరితమ్‌ = శీ ఘముగా, హయమ్‌ = 
గుల్తమును, ఆదాయ=|గ పించి, పునః=తిరిగి, ఆయాత్‌ =వచ్చెను, 


శూలకాండ ము 505 


తా. విర్యవంతుడును, మహాయశశాలియ అగు ఆ అంశుమంతుడు 
గరుత్మంతుడు చెప్పిన విధమున గుల్లమును తీసికొని తన పురము చేరెను. 22 


మూ. తతో రాజానమాసాద్య దీక్షితం రఘునన్లన, ౨9 
న్యవేదయద్యథావృ త్రం సువర్ణవచనం తథా. 


ప. అ, రఘుననన=రామా : తతః=పిమ్మట, దీక్షితమ్‌=దిక్షవహించి 
ఉన్న, రాజానమ్‌రాజును, ఆసాద్య= పొంది, యథావృత్తమ్‌=ఎట్లు జరిగినదో 
అట్లు, తథా = మరియు, సుపర్ణవచ నమ్‌ = గరుత్మంతుని వాక్యమును, 
న్యవేదయత్‌ = తెలిపెను. 


తా. రామా! అంశుమంతుడు, యజ్ఞదిక్షితు డైన సగరచకవర్తి వద్దకు 
వెళ్లి జరిగిన విషయమును, గరుత్మంతుని మాటలను ఆతనికి తెలిపెను. 29 


మూ, త చ్చుత్వా భఘారసంకాళం వాక్యమంభుమతో నృపః, 24 
యజ్ఞం నిరరయామాస యథాకల్పం యథావిధి. 


(ప. అ. నృపః=రాజు, అంశుమత;ః = అంశుమంతునియొక్క_, ఘోర 
సజ్కాశమ్‌ — ఘోర మైన, వాక్యమ్‌ — వాక్యము, [శుత్వా = ఎని, యథా 
కల్పమ్‌ = పద్దతిిపకారము, యథావిధి శాస్ర పకారము, యజమ్‌ - 

© ణః 
యజ్ఞమును, నిర్వ ర్రయామాస=జరిపిం చెను. 

తా, సగరచ కవర్తి అంశుమంతుని నుండి ఆ ఘోర మైన వార్త విని 
చాల విచారించెను, యజ్ఞమును శా స్రోక్మపకారము, చేయవలసిన పద్దతిలో పూరి 
చెసెను. 24 


మూ. స్వపురం చాగమబ్బిమానిష్టయజ్లో మహీపతి, 25 
గజాయాళ్చాగమె రాజా నిశ్సయం నాధ్యగచ్చత. 
౧ 


ప. అ, శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతు డైన, మహీపతి; - రాజు, ఇషయజ్ఞః = 
యజింపడిన యాగము కలవాడై, స్వపురమ్‌ = తన పురమును,  ఆగమత్‌ = 
చేరెను. రాజా=రాజు, గ జాయాః=గంగయొక్క, ఆగ మే-రాకవిషయమున, 
నిశ్చయమ్‌=నిశృయమును, నాధ్యగచ్చత =పొందలేదు. 


606 శ్రీమ దామాయణము. 


ఠా, సగరచక్రవర్తి యజ్ఞము పూర్తి చేసికొని నగరములో ప్రవేశించెను. 
గంగను తీసికొనివచ్చు టకు ఉపొయ మేదియు అతడు కానజాలకఫోయెను. 


మూ, అకృత్యా నిశ్చయం రాజా కాలేన మహతా మహాన్‌, ob 
రిం ద్వీర్ష సహ సాణి రొజ్యం కృత్యా దివం గతః, 


ఇ్షతాంరై (బ్రమ దామాయణే ఆదికావ్యే బొలకాణే 
di అలా a 
ఎకచత్యారింళ। సర్గ 0, 


ప్ర, అ. మహాన్‌ = గొప్పవా డైన, రొజా = ఆ రాజు, మహతా 
కాలేన = చాలకాలముచేత కూడ, నిశ్చయమ్‌ = నిర్ణయమును, అకృత్వా = 
చెయకయే, రిం ద్వర్గ సహస్రాణి = ముపది నేల సంవత్సరములు, రొజ్యమ్‌= 
రాజ్యము, క్ర రొ = చెసీ, దినమ్‌ = స్వర్గమునుగూర్చి, గతః = వెను, 


తౌ, గొప్పవాడైన ఆ సగ రచ కవ ర్తి చాలకాలమునకు గూడ గంగను. 


తీసికొని వచ్చు ఉపాయము కానజాలక, ముప్పదివేల సంవత్సరములు రాజ్యము 
చేసీ స్వర్గమునకు వెను, 0 గి 





'బొలానందినీ' యను శ్రమ దామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు, దొలికా౦ండలో' 
ఇరువదియేడవ సర్గ సమా పము. 


అథ ద్విచత్వారింళ 8 సర్గః 


మూ. కాలధర్మం గతే రామ సగరే | పకృతీజనాః 
రాజానం రోచయామాసురంశమ న్లం సుధార్మికమ్‌. [ 


ప్ర, అ. రామ=రామా! నగరే = సగరచ[కవరిి, కాలధర్మమ్‌ = 
మరణమును, గతే = పొందినవాడగుచుండగా, (పక్ళతీజనాః — మం|తులును.. 


[పజలును, సుధార్మికమ్‌ =మిక్కిలి ధార్మికు డైన, అంశుమ నమ్‌ = అంశుమంతుని, 
రాజానమ్‌ = రాజునుగా, రోచయామాసు; - అంగీకరించిరి, 


తా, రామా! సగరచ।|కవర్తి మరణించిన పిమ్మట, మం|తులును. 
[పజలును, ధార్మికు డెన ఆంశుమంతుని రాజుగా చేసిరి. {1 


మూ. స రాజా సుమహానా సీదంశుమా| నఘునన్లన, 
పుుతో మహానాసిదిలిప ఇతి వి శుతః, ల 


WE ద్ద 

ప్ర. ఆ. రఘుననన=రామా : నః=-౪ఆ, అంశుమాన్‌ = అంశుమంతుడు, 
సుమహాన్‌ -- చాల గొప్పు రాజా=రాజుగా, ఆసీత్‌ =ఆయెను. తస్య=అతనికి, 
దిలీపః ఇతి - దిలీపుడని, విశుత; = _ప్రసిద్బ డెన, మహాన్‌ = పూజ్యు డైన, 
పుతః జా పుతుడు, ఆసీత్‌ = కలిగెను, 


టట 





తా. రామా! ఆ అంపమంతుడు గొప్ప రాజుగా ఉండి రాజ్యము చేసెను. 
అతనికి దిలీపు డను పూజ్యు డైన కుమారుడు కలిగెను. 2 


మూ, తస్మిన్‌ రాజ్యం సమావశ్య ది దిలి పు ర ఘునన్లన, 
హిమవచ్చిఖరె పుణ్య తప పస్తే పె ల ల 


ప అ. రఘునన్సన = రామా ! తస్మిన్‌ = ఆ, దిలీ పే--దిలీపునిమీద, 
రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, 'నమావేళ్య = నిలిపి, పుణ్య = పవిిత మైన, హిమ. 
వచ్చిఖరే = = హిమవత్పర్వతముయుక్క రిఖరమునందు, సుదారుణమ్‌ =మిక్తి లి 
తీవ మెన, తపః = తపస్సును, తెపే = చేసెను, 


“508 శ్రీమ/దామాయణము 


తా. రామా; ఆంశుమంతుడు రాజ్యభార మును దిలీపునకు అప్పచెప్పి, 

పుణ్య మైన హిమవత్పర్వతశిఖరము పె తీ|వ మెన తపస్సు చేసెను, 3 
మూ. ద్వాతింశచ్చ సహస్రాణి వర్షాణి సుమహాయకశాః, 

తపోవనం గతో రామ స్వర్గం లేభే తపోధనః. 4 


పే. ఆ. రామ=రామా!: సుమహాయశాః = గొప్ప కిరి గల ఆ అం 
మంతుడు, ద్వాతింశత్‌ నహ్మసాణి = ముప్పదిరెండువేల, వర్షాణి = సంవత్స 
రములు, తపోవనమ్‌ = తపోవనమును, గతః = పొందినవాడై, తపోధనః = 
తపస్సే ధనముగా కలవాడె, స్వర్గమ = స్వర్గమును, లేభే = పొందెను. 


తా. రామా! గొప్ప తపస్సు గల ఆ అంశుమంతుడు ముప్పదిరెండువేల 
సంవత్సరములు తపోవనములో నివసించి, తపస్సు అనెడు ధనము నార్జించి, 
స్వర్గమును పొందెను. 4. 


మూ. దిలీప పసు మ మహాతెజా; శుత్యా పైతామహం పరు 
దుఃభఖొపహతయా బుద్ధ్యా నిశృయం నాధ్య? 'చ్చత. 5 


(ప. అ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు కల, దిలీపస్తు నా దిలీపుడెతే, 
“పెతామహమ్‌ = పితామహుల సంబంధ మైన, వధమ్‌ = వధను, [శుత్వా=విని, 
దుఃఖోపహతయా = దుఃఖముచె పీడింపబడిన, బుద్ధ్యా = బుద్ధిలో, నిశృయమ్‌ = 
నిర్ణయమును, నాధ్యగచ్చుత = పొందలేదు. 


తా. మహాలేజఃశాలి యగు దిలీపుడు తన పితామహుల వధవృతాంతమును 
విని, చాల విచారించి, గంగను తీసికొనివచ్చుటకు ఉపాయమును నిర్ణయింప 
జాలకపోయెను. ర 


మూ. కథం గజ్రావతరణం కథం తేషాం జల కియా, 


తారయేయం కథం చె నానితి చినాపరో=. భవత్‌. గ్ర 


[ప. ఆ, గ జ్లావతరణమ్‌ = గంగయొక),_ అవతరణము, కథమ్‌ =ఎట్లు 
చేయవలెను ? తేషామ్‌ వారికి, జల|కియా=జలత ర్పణము, కథమ్‌ = ఎట్టు 7 
ఏనొల్‌ = వీరిని, కథమ్‌=ఎట్టు, తారయేయమ్‌ =తరింపచేయుదును ? ఇతి = 
ఇట్లు, చినాపరః=విచారముతో నిండినవాడు, అభవత్‌ ఆయెను, 


బాలకాండము ఓ 09” 


తా గంగను ఎట్టు తెవలెను ? వీరికి జలతర్పణము లెట్లు ఈయప లెను ?. 


వీరిని ఎటు తరింపచెయవలెను ? అను ఆలోచనలతో బాధపడెను. 6.. 
మూ. తస్య చినయతో నితం ధర్మణ విదితాత్మనః, 
సతో భగిరథో నామ జజ్జై పరమధార్మికః, 7 


(ప. అ. విదితాత్మనః = ప్రసిద్ద మైన బుద్ది కలవాడును, ధర్మేణ = 
ధర్మముచెత, నిత్యమ్‌ = నిత్యము, చిస్తయతః = గంగానయనమును గూర్చి 
ఆలోచించుచున్న, తసన్య= అతనికి, భగీరథో నామ=భగీరథు డను పేరు గల, 


పరమధార్మికః=మిక్కిలి ధార్మికు డైన, పుత్రః=పుతుడు, జజ్జే=పువైను. 
తా. ధర్మ మార్గమున గంగానయనమును గూర్చి నిత్యము ఆలోచించు 
చున్న, ప్రసిద్ద మెన బుద్ది గల ఆ దిలీపునకు, పరమధార్శికు డైన, భగీరథు 
డనెడు కుమారుడు జనించెను, { 
మూ. దిలీవసు మహాతేజా యజ్ఞర్బహుభిరిష్టవాన్‌, 
తింశద్వర్గసహస్రాణి రాజా రాజ్యమళాసయత్‌. 8 
(ప. అ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, దిలీపసు = దిలీపుడు, 
బహుధిః-- అనేక మెన, యజ్ఞః = యజ్ఞముల చెత, ఇష్టవాన్‌ = యజబించినాడు. 
రాజా = ఆ రాజు, తింశ ద్వర్గసహ।సాణి = ముప్పదివేల నంవత్సరములు, 
రాజ్యమ=రాజ్యమును, అశాసయత్‌ =--శాసించెను, 


తా. మహాతేజఃశాలి యగు ఆ దిలీపుడు అనేకయజ్ఞములు చేసి, ముప్పది 
వెల సంవత్సరములు రాజ్యము పాలించెను. 8. 


మూ. అగత్వా నిశ్చయం రాజా తేషాముద్ధరణం పతి, 
వ్యాధినా నరశార్దూల కాలధర్మము పెయివాన్‌. 9 


(ప. అ, నరళార్దుల=నరశష్టుడా! రాజా--దిలీపమహారాజు, తేషామ్‌ = 
వారియొక్క, ఉదరణం (పతి = ఉదరణమును గూర్చి, నిశృయమ్‌ = 
© © 
నిశృయమును, అగత్యా = పొందజాలక, వ్యాధినా = మనోవ్యథతో, కాల. 
ధర్మమ్‌ =మరణమును, ఉ పేయివాన్‌ పొందినాడు. 
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తా. రామా! ఆ దిలీపుడు సగరప్పుతులను ఉద్దరించు మార్గము తెలియక 
ఆ మనోవ్యథతోడనే మరణించెను. 9 


మూ. ఇన్లలోకం గతో రాజా స్వార్దలేనైవ కర్మణా, 
రాజ్య భగిరథం పుతమభిషిచ్య నరర్ష భః. :0 


పే. అ. నరర్షభః నర శమ డెన, రాజా = ఆ రాజు, పుత్రమ్‌ = 

వుద్రుడెన, భగిరథమ్‌భగిరధుని, రాజ్యే = = రాజ్యమునందు, అభిషిచ్య = 

అభిషేకించి, స్వార్టితేనైవ = __ తనచేతనె ఆర్షింపబడిన, కర్మణా — కర్మ చెత, 
ఇన్గలోకమ్‌= ఇం[దలోకమును గూర్చి, గతః =వెళ్చి నాడు. 


తా, దిలీపమహారాణజు పుతు డెన భగీరథుని రాజ్యమునందు అభిషికుని 
చేసి, స్వయముగ సంపాదించిన పుణ్యకర్మలచే న్వర్గము చేరెను. 10 


మూ. భగీరథను రా జర్షిర్ధార్మికొ రఘునన్లన, 
అనపత్యో మహాతేజాః పజాకామః స చా పజః. 11 


ప అ, రఘునన్లన=రామా, ధార్మికః =ధార్మి కుడును, మహాతేజాః 
గొవ్పతేజస్సు కలవాడును, రాజర్షిః=రాజును బుషీయును అయిన, భగీరథ సు= 
భగీరథు డెతే, అనపత్యః=-నంతానములేని వాడు, నః-_అతడు, [పజాకామః == 
నంతానమునందు కోరిక కలవా డైెనను, అ,పజాః = సంతానము లేనివాడుగనే 
ఉండెను, 


తా. రామా! ధార్మి కుడును, మహాతేజఃశాలియు, రాజర్షియు ఆగు 
భగిరథున కైతే సంతానము లేదు. అతనికి నంతానము కావలెనని కోరిక యుండె 
డిది గాని నంతానము మాతము కలుగలేదు. il 


మూ. మన్టిష్వాధాయ త దాజ్యం గజ్జావతరణే రతః, 


స తపో దీర ర్సృమాతివ్మదోక ౦ రఘునన్లన, 12 
ఊర్థ్యబాహుః పఖ్బతపా మాసాహరో జితేన్టియః. 


(వ. అ. రఘునన్ధన=రామా ! నః-=--అతడు, గజ్లావతరణే = గంగను 
చింపుటయందు, రతః ఆన క్రి కలవాడై, త దాజ్యమ్‌ = ఆ రాజ్యమును, 
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బాహువులు కలవాడై, పజ్బుతపాః = పంచాగ్నిమధ్య తపస్సు చేయుచున్న వాడై, 
మాసాహార; - మాసమున కొకసారి ఆహారము కలవాడె, జితేస్టింయః = జయింప 
బడిన ఇంద్రియములు గలవాడై, గోకర్ణే = గోకర్ణ క్షేతమునందు, దీర్గ మ్‌ = 
దీర్చ మెన, తపః=తపస్సును, ఆతిష్షత్‌ ==చె నెను. 


మన్తి ష=-మంతులయం౦దు, ఆధాయ =డఉం౦చి, ఊర్చ్వ్రబాహుః ane పెకి ఎతబడిన 


తా. రామా: ఆ భగిరథుడు గంగను న్వర్గ మునుండి భూలోక మునకు 
శేవల నను నిర్ణయముతో రాజ్యభార మును మంతులకు అప్పగించి గోకర్ణ 
క్షేతమునకు పోయెను. అచట చేతులను పెకెత్తి, జితేందియుడై, మాసమున 
కొక సారి మాతమె ఆహారము భుజించుచు, [గష్మమునందు పంచాగ్నిమధ్య 
చాలకాలము తపస్సు చేసెను. 


వి, [గష్మమునందు నాలు దిక్కులందు నాలుగు అగ్నులు ఉంచుకొని 
ఆఅకాళమున నున్న సూర్యుని వెపు చూచుచు చేయు తపస్సు పంచాగ్ని తపస్సు. 


మూ. తస్య వర్షసహృసాణీ ఘోరే తపసి తిష్టత;ః, 18 
అతీతాని మహాబాహో తస్య రాజ్ఞో మహాత్మనః, 
సుపీతో భగవాన్‌ |బహ్మో | పజానాం పతిరీశ్యరః. 14 


(ప, అ. మహాబాహా = గొప్ప బాహువులు గల రామా! తన్య=ఆతడు, 
ఘోరే తపసి= ఘోర మైన తపస్సులో, తిషతః=ఉఊండగా, వర్షనహసాణి = వేల 
కొలది సంవత్సరములు, ఆతీతాని = కడచిపోయినవి. |పజానామ్‌ = (పజలకు, 
పతిః == |పభువును, ఈశ్వరః = నమర్గుడును అగు, భగవాన్‌ [బహ్మా=భగ వంతు 
డైన (బహ్మదేవుడు, తన్య = ఆ, మహాత్మన; = మహాత్ముడైన, రాజ్ఞః = రాజు 
నకు, సుపీతః = చాల నంతసించినవాడు అయ్యెను. 


తా. రామా: భగీరథుడు ఘోర మెన తపస్సు చేయుచుండగా, వేలకొలది 
సంవత్సరములు కడచిపోయినవి. [పజలకు పతియు, సమర్జుడును అగు భగవంతు 
డైన [బహ్మ దేవుడు మహాత్ముడైన ఆ రాజు విషయమున నంతోషించెను. 13, 14 


మూ. తతః సురగణైః సార్థముపాగమ్య పితామహః, 
భగీరథం మహాత్మానం తవ్యమానమథా,బవీత్‌. 15 
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(ప, అ, తతః == పిమ్మట, పితామహః == |బహ్మ దేవుడు, సురగణి == 


దేవతాగణములతో కూడ, ఉపాగమ్య == వచ్చి, అథ == పిమ్మట, తప్యమానమ్‌ = 
తవస్సు చేయుచున్న, మహాత్మానమ్‌ = మహాత్ముడైన, భగీరథమ్‌ - భగీరథుని. 
గూర్చి, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 
తా, [బహ్మ దెవుడు దేవతాగణములతో కలిసి వచ్చి తపస్సు చేయుచున్న 
మహాత్ముడైన ఆ భగీరథునితో ఇట్టు పలికెను. 19 
మూ. భగిరథ మహాభాగ పిత సేఒహం జసశ్వర, 
తపసా చ సుత పెన వరం వరయ సు|వత. 16. 
వ. అ. మహాభాగ = మహాభాగ్యవంతుడ వెన, జనేశ్యర =మహారాజా ! 
తపసా = తపస్సుచెత, అహమ్‌ -- నేను, [పీతః = సంతసించినాను. స్మువత = 
మలచి నియమము కలవాడా ! వరమ్‌ - వరమును, వరయ = కోరుకొనుము. 
తా. మహాభాగ్యవంతుడ వగు ఓ భగీరథ మహారాజా! నీవు చేసిన గొప్ప 
తపస్సుకు సంతసించినాను. ఓ సువతుడా : వరమును కోరుకొనుము. 16 


తమువాచ మహాతేజాః సర్వలో కపితామహమ్‌, 
భగిరథో మహాభాగః కృతాజ్జులిరుపస్థిత 17 


(ప. అ, మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సుగల, మహాభాగ ః=గొప్ప భాగ్యము 
కృతాబ్దాలిః = దోసిలికట్టినవాడై , ఉపస్టిత। = 


మూ. 


గల, భగిరథః pre భగీరథుడు, 
సమీపించిన వాడై, తమ్‌ = ఆ, సర్వలో కపితామహమ్‌ సమ స్తలోకములకును 
పితామహుడైన |బహ్మ దేవుని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 


తా, మహాతేజఃశాలియు, మహాభాగ్యవంతుడును అగు భగీరథుడు, [(బహ్మ 
17 


దేవుని సమీపించి, చేతులు జోడించి, ఆతనితో ఇటనెను. 


మూ. యది మే భగవన్‌ టీతో యద్య సి తపసః ఫలమ్‌, 
సగరస్యాత్మ జాః సర్వే మ త్తస్స్పలిలమాప్పుయుః, 18 
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వ. అ. భగవన్‌ = భగవంతుడా ! మే - నా విషయమున, [పీతః 
యది = సంతసించిన ధెళే, తపసః==తవస్సునకు, ఫలమ్‌ =ఫలము, అస్తి యది= 
ఉన్న బ్రెతే, సగరస్య = నగరునియొక్క, ఆత్మజాః = కుమారులు, సర్వే = 
అందరును, మత్తః = నానుండి, సలిలమ్‌ == ఉదకమును, ఆప్పుయుః = 
పొందుదురుగాక. 


తా. భగవంతుడా ! నీకు నాపె అన్ముగహము కలిగినచో, తపస్సుకు 
ఫల మున్న చో, సగరుని కుమారు లందరికిని నేను జలతర్ప్పణములు చేయగ ల్లుదును 
గాక. 18 


మూ. గజ్షాయాః సలిలక్తి న్నే భస్మ న్యెషాం మహాత్మనామ్‌, 
స్వర్గం గచ్చేయురత్య న్లం సర్వ మె పపితామహాః. 19 


ప. అ. ఏషామ్‌-ఈ, మహాత్మనామ్‌ = మహాత్ములయొక్క_, భన్మని= 
భస్మము, గడ్లాయాః = గంగయొక్కు, సలిలక్టి న్నే=-ఉదకముచేత తడుపబడిన 
దగుచుండగా, మే=నా యొక్క, నర్వే = సమస్త మైన, |పపితామహాః=|పపితా 
మహులు, అత్య నమ్‌==కాశ్వత ముగా, స్వర్గమ్‌ =స్వర్గమునుగూర్చి, గచ్చయుః= 
వెళ్ళుదురుగాక . 


తా. మహాత్ము లైన మా |ప్రపితామహు లందరును, వారి భస్మము గంగా 
జలముచే తడుపబడి నంతనే కాశ్వతముగ న్వర్గమును చేరుదురు గాక. 19 


మూ. దెయా చ స న్తతిర్ధెవ నావసిదేత్కులం చ నః, 
ఇవ్వాకూణాం కులే దేవ ఏష మే౬సు వరః పరః. 20 


(ప. అ. దేవ=దేవా! ఇచ్వాకూణామ్‌ జ ఇవ్వాకువంశీయులయొక్క_, 
కులే == కులమునందు, నన్లతిః = నం తానము, దేయా = ఇవ్వదగినది. నః = 
మాయొక్క, కులమ్‌ = కులము, నావసీదేర్‌ _- నళింపకుండుగాక. ఏషః = 
ఇది, మే=- నాయొక్క, వరః = మరియొక, వరః = వరము, అస్తు = అగు 
గాక. 


[39] 
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తా. దేవాః నా రెండన వర మేమనగా._ ఇచ్వాకు వంశీయుల మెన మా 
కులమునందు నంతానము కలుగవలెను. మా వంశ మెన్న టికిని నశించ 
కూడదు. : 20 


మూ. ఉ కవాక్యం తు రాజానం సర్వలోక పితామహః, 
[ప్రత్యువాచ శుభాం వాణీం మధురాం మదధురాత్షరామ్‌. ఓ] 
ప. అ. సర్వలోకపితామహః = సమస్త లోకములకును పితామహు 
డైన బ్రహ్మ దేవుడు, ఉ కవాక్యమ్‌ = ఈ విధముగా పలకబడిన వాక్యము గల, 
రాజానమ్‌ == రాజును గూర్చి, శుభామ్‌ = శుభ మైన, మధురామ్‌ = మధుర మైన, 
మధురాక్షరామ్‌ - మధురమైన అక్షర ములు గల, వాణీమ్‌ = వాక్కును, [(పత్యువా 
చ = తిరిగి పలి కెను. 


తా. భగీరథుడు ఇట్లు పలుకగా విని, [బ్రహ్మ దేవుడు, భగరథునితో, 
మంగళకర మైన, మధురాక్షర మైన, మధుర మైన ఈ వచనము పలికెను. 21 


మూ. మనోరథో మహానేష భగీరథ మహారథ, 
ఏవం భవతు భ|దం తే ఇశ్వాకుకులవర్ధన, లే 


వ. అ. మహారథ=మహారథుడ వైన, భగీరథ =భగీరథుడా ! ఏషః= 
ఈ, మనోరథః = కోరిక, మహాన్‌ చాల గొప్పది. ఇవ్వుకుకుల వర్గన= = ఇవ్వుకు 
కులమును వృద్ది పొందించినవాడా ! ఏవమ్‌ = ఇట్టు, భవతు = eres లే. 
నీకు, భదమ్‌ = మంగళ మగుగాక. 


తా. మహారథుడ వెన భగీరథుడా, ఈ కోరిక చాల గొప్పది. దుర్లభ 
మైనది. రీ! ఇవ్వాకుకుల వర్ణనా ! ఇమే అగుగాక. నికు ఇమ మగుగాక, 22 


మూ. ఇయం హైమవతి గజా జ్యేషా హిమవత; సుతా, 
తాం వై ధారయితుం శక్తో హర సత నియుజ్యతామ్‌. 99 


[1ప. అ. హైమవతీ = హిమవంతునినుండి పుట్టిన, ఇయమ్‌ = ఈ, గజణ్లా= 
గంగ, హిమవత। =హిమవంతునియొక్క_, బే షా సుతా_ పెద్ద కూతురు. తామ్‌ 
ఆమెను, ధారయితుమ్‌ - ధరించుటకు, శ ఖ్‌ = నమర్దు డై డె న, హరః = శివుడు, 

తత =౪ఆ కార్యమునందు, నియుజ్యతామ్‌ == = నియమింపబడు గాక, 


అూలకాండము 510' 


తా. హిమవంతుని పెద్దకూతు రన గంగను వహింప సమర్థుడు ఢివు 
డొక్కడే. అందుచే ఆతనిని ఆ కార్యమునందు నియోగింపవలెను. 29 


మూ, గడ్గాయాః పతనం రాజన్‌ పృథివి న సహిష్యత, 
తాం వె ధారయితుం వీర నాన్యం పశ్యామి శూరినః. విశ్వ 


(ప. అ. రాజన్‌ = రాజా! గజాయాః = గంగ యొక్క, పతనమ్‌ = 
పతనమును, పృథివీ=భూమి, న సహిష్యతి=సహీంపజాలదు. ఏీర్ర--ఓ వీరుడా ! 
తామ్‌=-ఆమెను, ధారయితుమ్‌ - ధరించుటకు, శూలినః = ఈశ్వరుని కంచె, 
'అన్యమ్‌ = అన్యుని, న పశ్యామి = చూడను, 


తా. రాజా! గంగ కిందికి పడుచున్న పుడు ఆ పడుటను భూమి నహింప 
జాలదు. ఓ వీరుడా! ఆ గంగను ధరించుటకు ఈశ్వరుడు తప్ప మరెవ్యరును 
నాకు కనబడుటలేదు. 24 


మూ, తమవముక్వా రాజాన గజ్లాం చాభాష్య ల్‌ కకృత్‌, 
జగామ తిదివం దెవః సహ దెవైర్మరుదణైః. 25 


ఇత్యా రై శ్రీముదామాయణ ఆదికావ్యే బాలకాళ్ల 
ద్విచత్వారింశః సరః. 
౧ 


వ. అ. లోక కృత్‌ =బహ్మదేవుడు, తమ్‌ = ఆ, రాజానమ్‌ రాజును 
గూర్చి, ఏవమ్‌ == ఈవిధముగా, ఉకా = పలికి, గజ్లాం చ=గంగను కూడ, 
ఆధభాష్య = మాటలాడి, నహ దేవెః = దేవతలతో గూడిన, మరుద్గ ణైః = 
మరుద్గణములతో కూడ, (తిదివమ్‌ =న్వర్గమును గూర్చి, జగామ=వెశైను, 


తా. |బహ్మదేవుడు భగీరథునితో ఇట్లు చెప్పి, గంగతో కూడ మాట, 
లాడి, దేవతలతోడను, మరుద్గణములతోడను స్వర్గమునకు వెశ్రాను. 25 





“బాలానందిని' అను శ్రీమ1దామాయణాం|ధ వ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండలో 
నలుబదిరెండవ సర్గ సమాపము, 


అథ (తీిచత్వారింశ సర్గ | 


మూ. దేవదేవే గతే తస్మిన్‌ సోఒంగుషా గినిపీడితామ్‌, 
కృత్యా వసుమతీం రామ సంవత్సరముపాసత, |g 


(వ. అ, రామ = రామా! తస్మిన్‌ =ఆ, దేవదేవే = దేవతలకు దేవత: 
యెన (బ్రహ్మదేవుడు, గతే వెళ్లినవాడగుచుండగా, నః = అతడు, వసుమ. 
తీమ్‌ = భూమిని, ఆబ్లుషాగనిఫీడితామ్‌ = కొలి బొటన, వేలుచేత పీడింపబడిన. 
దానినిగా, కృత్యా=చేసి, సంవత్సరమ్‌=సం వత్సరము కాలము, ఉపానత =- 
ఉపాసించెను. 


తా. రామా! (బహ్మదేవుడు వెళ్లిన పిదప, ఆ భగీరథుడు నంవత్సర. 
కాలము భూమిపె కాలి బొటనవేలుతో నిలచి తవస్సు చేసెను. 1 


మూ. అథ సంవత్సర పూర్త సర్వలోక నమస్కృతః, 
ఉమాపతిః పశుపతీ రాజానమిదమ।బవిత్‌. బి' 


వ. అ, అథ పిమ్మట, సంవత్సరే = ఓక సంవత్సరము, పూర్ణే = 
నిండగా, సర్వలోక నమస్కృత : = సమ న్లలోకములచెతను నమన్కరింపబడీన. 
వాడును, ఉమాపతిః == ఉమయొక్క భరయు అగు, వశుపతిః = ఈశ్వరుడు,. 
రాజానమ్‌ ==రాజును గూర్చి, ఇదమ్‌ =ఈ వాక్యమును, అ బఏత్‌ =వలి కెను. 


తా. నంవత్సరకాలము పూరి యైన పిమ్మట, సర్వలోకములకును. 
పూజనియు డగు ఉమాపతియైన, మహేశ్వరుడు రాజుతో ఇట్లు పలికెను. 2 

మూ, [పిత స్తేఒహం నర్మశష్ట కరిష్యామి తవ |పియమ్‌, 
శిరసా ధారయిష్యామి _శెలరాజసుతామహమ్‌. 8 


(ప, అ. నర శేష = ఓ నర|శేషుడా అహమ్‌ =నేను, తే=నీకు, 
[ప్రీతః = నంతసించినాను. తవ = నీకు, (ప్రియమ్‌ == (ప్రియమైన కార్యమును, 


బాలకాండము ర్‌ 17 


'కరిష్యామి= చేయగలను. అహమ్‌ = నేను, శెలరాజసుతామ్‌ = హీమవంతుని 
'కుమారె యెన గంగను, శిరసా=శిరస్సుచేత, ధారయిష్యామి=ధరించెదను. 


తా. ఓ నర శేషా : ర్చ తపస్సునకు నంతసించినాను. గంగను శిరస్సుచె 
వహించి నీకు |పియము చెకూర్చెదను. 3 


మూ. తతో హైమవతి గడా సర్యలోక నమస్కృతా, 
తదా సాతిమహ। దూపం కృత్వా వెగం చ దుస్పహమి, 4 
ఆకాశాదపత దామ శివే శివశిర స్యుత, 


ప. అ. రామ=రామా! తతః=పిమ్మట, హేమవతీ = హిమవంతుని 
కుమార యగు, సర్వలోకనమస్కృతా=నమ స్తలోకములచెతను నమస్కరింప 
బడిన, గజ్జా=గంగ, తదా=అప్పుడు, అతిమహత్‌ =చాల గొప్ప దైన, రూపమ్‌ = 
రూపమును, దుస్ఫహమ్‌ = సహింపశక్యము కాని, వేగం చ = వేగమును, 
కృత్వా== చెసి, ఆకాశాత్‌ -_ ఆకాశమునుండి, శివే=పవి[త మైన, రి వశిర సి 
శివుని శిరస్సుపెన, అపతత్‌ ఉత = పడెను, 


తా. రామా! పిమ్మట ఆ హిమవత్సుతియు, సర్వలో కములచె నమన్క 
రింపబడినదియు అగు గంగ, గొప్ప ఆకారమును, సహింప శ క్యముకాని 
వెగమును పహించి ఆకాశమునుండి, పవి|త మెన రివుని శిరస్సు పె పడెను, శీ 


మూ, అచి నయచ్చ సా దేవి గజా పరమదుర్ధరా, రి 
విశామ్యహం హి పాతాలం సోతసా గృహ్య శజ)_రమ్‌. 

ప. అ. పరమదుర్గరా = ధరించుటకు చాల కష్ట మైన, సా - ఆ, 
'దేవీ=దేవియెన, గజా=ాగంగ, అచి నయచ్చ == ఆలో చించెను కూడ. అహమ్‌ 
నేను, (సోతసా = నాపవాహముచేత, శజ_రమ్‌ = శంకరుని, గృహ్య వా 
1గహించి, పాతాలమ్‌ = పాతాలమును, విశామి = పవెశింతును. 

తా. ధరించుటకు చాలకష్ష మైన ఆ గంగాదేవి. “నా |పవాహమునందు 
శివుని (గహించి ఆతనితో సహా పాతాళమును [పవేశించెదను” అని తలచెను. 5 


16 శ్రీమ[దామాయణము 


మూ. తస్యావలెవనం జ్ఞాత్వా కుద్దసు భగవాన్‌ హరః, 6. 
తిరోభావయితుం బుద్ధిం చ్యకె తిణయన స్తదా, 


[ప. అ. (తిణయనః= మూడు నేతములు గల, భగవాన్‌ == భగవంతు, 
డెన, హరః== ఈశ్వరుడు, తస్యాః=ఆ గంగయొక్క, వలేవనమ్‌==గ ర్వమును,. 
జ్ఞాత్వా = తెలుసుకొని, తదా = అప్పుడు, తిరోభావయితుమ్‌ = కనబడకుండ 
చేయుటకు, బుద్దిమ్‌ = బుద్దిని, చక = చెనెను. 


తా. అప్పుడు, మూడు నేతములు గల భగవంతు డన ఈశ రుడు. 
ఆమె గర్వమును తెలిసికొని, ఆమె కనబడకుండ చేయవలె నని నిశ్చయించు. 
కొనెను, 6 


మూ. సా తస్మిన్‌ పతితా పుణ్యా పుణ్య రుదస్య మూరి, fT 
(ఎ 
హిమవ:। త్పతిమె రామ జటామణ్లలగ హ్యరె. 


(ప. అ. రామ-రామా।;। సా = ఆ, పుణ్యా = పుణ్యనది యైన గంగ, 
హిమవత్సతిమే == హిమవత్పర్వతముతో సమాన మైన, జటామణులగహ్వరే == 
జటామండలముచే గుహ వలె నున్న, తస్మిన్‌ =ఆ, రుద9స్య = శివునియొక్కా,. 
పుణ్యే = పవిత్రమైన, మూర్దని = శిరస్సుపై, పతితా = పడినది. 


తా. రామా! పవితమైన ఆ గంగ, _హిమవత్సర్యతముతో సమాన. 
మైనదియు, జటామండల మనెడు గుహలు కలదియు ఆగు, శివుని పవిత 9 


మగు శిరస్సుపై పడినది. { 
మూ. సా రథంచిన్మ హిం గనుం నాశక్సో ద్యత్నమాసితా, 8: 
లీ ‘J థు 


నెవ నిరమనం లభ జటామణ్ణల మోహితా. 


[1ప. అ. సా = ఆ గంగ, యత్నమ్‌ = [పయత్న మును, ఆస్టితా = 
అవలంబించినను, కథంచిత్‌ == ఎ విధముగను, మహీమ్‌ = భూమిని, గనుమ్‌ = 
పొందుటకు, న అశక్నోత్‌ = సమర్హురాలు కాలేదు. జటామణల మోహితా == జటా” 
మండలముచే మోహితురాలై, నిగమనమ్‌= బైటపడుటను, న లేభే=పొందలేదు.. 


బాలకాండ మొ వ్‌ 1వ 


తా ఆ గంగ ఎంత [వయత్నించినను భూమిమీద పడలేకపోయెను, 
ఆ జటామండలములో చిక్కుకొని బైటకు రాజాలకపోయెను. 8 


మూ. తత్రై వాబమృమద్దేవీ సంవత్సర గణాన్‌ బహూన్‌, 9 
తామపశ్యన్‌ పునస్తత తపః; పరమమాస్థిత:, 


(ప. అ. దేవసీ--ఆగంగ, బహూన్‌ అనేకము లైన, నంవత్సరగ ణాన్‌ = 
సంవత్సర సముదాయములను, " తత్రైవ = అచటనే, అబంభమత్‌ = తిరిగెను, 
తామ్‌ = ఆ గంగను, ఆవశ్యన్‌ = చూడనివాడై, (భగీరథుడు), పునః--మరల, 
తత = అచట, పరమమ్‌ = గొప్ప, తపః = తపస్సును, ఆస్టితః = అవలం 
బించెను. 


తా. ఆగం౦ంగ ఎన్నో సంవత్సరములు ఆ జటాజూటమునందే తిరిగెను, 
ఆమె కనబడకపోవుటచె భగీరథుడు మరల త్మీవతపస్సు చేసెను, ర 


మూ. అనన తోషితళ్చాసిదత్యర్థం రఘుననన, 10 
విససర్ద తతో గణొం హరో బిన్దుసర; (పతి. 


(ప. అ. రఘునన్దన = రామా! అనేన - ఈ తపస్సుచెత, హరః - 
రివుడు, అత్యర్గమ్‌ = మిక్కిలి తోషితః చ = సంతోష పెట్టబడి నవాడు, 
అభూత్‌ ఆయెను. తతః == పిమ్మట, గజ్లామ్‌ = గంగను, బిన్సుసరః [పతి= 
విందుసర స్సును గూర్చి, విససర్జ = విడ చెను. 


తా. రామా! దీనిచేత శివుడు చాల సంతసించినవా డై, వీందుసర। 


[పాంతమునందు గంగను విడచెను, 10 

మూ. తస్యాం విసృజ్యమానాయాం సవ |సోతాంసి జజ్జిర, 11 
హ్లోదినీ పావని చైవ నళినీ చ తథాపరా, 

తీ సః పాచిం దిశం జగ్ము ర జాః ీవజల్యా శుభాః. 12 


వ. అ. తస్యామ్‌ = ఆ గంగ, విసృజ్యమానాయామ్‌=విడ వబడుచుండగా, 
నవ= ఏడు, (సోతాంసి=|పహహములు, జజిరే - పుటినవి, హాదిసనీ- హాదినియు, 
టీ జా ర్స (౧ ౧ 


ల్‌ 20 (శ్రీమ [దామాయణము 


పావనీ చైవ==పావనియు, తథా=మరియు, అపరా = మరియొక, నళిని 
చ= నళినియు అను, శివజలాః = మంగళ పద మైన జలము గల, తి|నః = 
మూడు, శుభాః = శుభమైన, గజ్లాః = గంగలు, |పాచీమ్‌ = తూర్పుదిక్కును 
గూర్చి, జగ్ముః = వెళ్లినవి. | 


తా. శివుడు గంగను విడచి నప్పుడు ఏడు [1పవాహములు పుట్టినవి, 
వాటిలో హాదిని, పావని, నళిని అను పవితజలము గల శుభము లైన మూడు 
గంగలు తూర్పు వెపు |పవహించినవి. _ . ii, 12 


మూ. సుచక్షుశ్చివ సీతా చ సన్లు శైవ మహానది, 
తి స 'స్వైతా దిశం జగ్భుః (పతీబం తు శుభోదకా;. 19 


వ. అ. సుచక్షుః = సుచక్షువు, సీతా చ= సీతయు, సిన్లుః = సింధు 
వనెడు, మహానదీ చ=మహానదియు, శుభోదకాః = శుభ మెన ఉదకము గల, 
ఏతాః ఈ, తిసః = మూడును, (పతీచిం దిశమ్‌ = పశ్చిమదిక్కును గూర్చి, 
జగ్ముః — వెళ్లి నవి. 


తా. సుచక్షువు, సీత, సింధునది అనెడు శుభోదకములు గల మూడు 
నదులును పళ్చిమదిక్కునకు |పవహించినవి. 18 


మూ. సప్రమీ చాన్వగా తాసాం భగీరథమథో నృపమ్‌, 
భగీరథోఒపి రాజరిర్షివ్యం స్యననమాసితః, 14 
యం ద ® 
పాయాద,గే మహాతేజా గజ్లా తం చాప్యను వజత్‌, 


ప. అ. అథో = మరియు, తాసామ్‌ = వాటిలో, సప్తమీ = ఏడవది, 
భగిరథం నృపమ్‌ = భగీరథమహారాజును, అన్వగాత్‌ = అనుసరించి వెను. 
మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, రాజర్షిః = రాజర్షి యైన, భగీరథో౬ఒపి 
భగీరధుడుకూడ, దివ్యమ్‌ వ దివ్యమైన, స్యన్దనమ్‌ = రథమును, అస్థితః = 
అధిషించినవాడై, అగ = ఎదుట, [పాయాత్‌ == వెళశ్లిను. గబ్షా చ = గంగయి, 
తమ్‌ _ ఆతనిని, అను వజత్‌ == అనునరించి వెశిను, 








తా, వాటిలో ఏడవ [పవాహము భగీరథుని అనునరించెను. మహాతేజః 


బాలకాండ ము ర్‌&! 


శాలియు, రాజర్షియ ఆగు భగీరథుడు దివ్య మైన రథము నెక్కి ముందు వెళ్లగా 
“గంగ ఆతని వెనుక వెళ్లిను, 14 


మూ. గగనాచ్చుజ్కరశిర సతో ధరణిమా శితా, 16 
వ్యసర్పత జలం తత తీ వళబ్దపుర సగ్పృాతమ్‌. 


ప. అ. గగనాత్‌ = ఆకాశమునుండి, శంకరశిరః = శంకరుని 
“శిరస్సును, తతః అచటనుండి, ధరణిమ్‌ _- భూమిని, అ(శితా = ఆశ 
“యించినది. తత = అచట, - జలమ్‌ = జలము, త్మీవశ బ్రపురన్కృతమ్‌ =తీ.వ 
మైన శబ్రముతో కూడినదై, వ్యసర్పత = వ్యాపించెను. 


తా. గంగ ఆకాశమునుండి శివుని శిరస్సును, అచటనుండి భూమిని చేరినది, 
“అచట జలము త్మవశ బముతో [ప్రవహించెను. 15 


మూ. మత్స్యకచ్చపసం మైళ్ళ శింశుమారగణ సదా, 16 
పతద్భిః పతిత్రె శ్చాన్యై ర్య్యరొచత వసున్ధరా. 

(ప. అ. తదా= ఆప్పుడు, వసుంధరా భూమి, పతితై ౩=-పడినవియు, 
పతద్భిశ్చ = పడుచున్న వియు అగు, మత్స్యకచ్చపనం మై శ్చ = మత్స్యముల 
యొక )_ తా బెళ్లయొక్క_ సముదాయములచెతను, శింశుమారగ ణెశ్చ = మొసళ్ల 
సముదాయములచెతను, అన్వైః = ఇతర మైన జల జంతువులచేతను, వ్యరో 
చత = |పకాశించెను. 


తా. అపుడు భూమిపై కొన్ని మత్స్యములు, తాబేష్ట, మొసళ్లు మొదలైనవి 


పడినవి, కొన్ని పడుచున్నవి. వాటితో భూమి [పకాళించెను. 16 
మూ. తతో దవర్షిగనరా యక్షసిద్దగణా సదా, 17 
a © © క 


వలోకయన తే తత గగనాదాం గతాం తథా. 


(ప. అ. తతః = పిమ్మట, దేవర్షిగ సర్వాః = దేవతలు, బుషులు, 
గంధర్వులు, యఖుః == యక్షులు, లే ఆ, సిద్ధగ ణాః = సిద్దుల గణములు, 
“తదా=ఆప్పుడు, తథా = ఆవిధముగా, గగనాత్‌ = ఆకాశమునుండి, గామ= 
-భూమిని, గతామ్‌ = పొందిన గంగను, వ్యలోకయ న్త = చూచిరి. 


622 ్రీమ[దామాయణము- 


తా. అపుడా గంగ ఆకాశమునుండి భూమిపై పడుచుండగా, దేవ-- 
బుషి-గంధర్వ-యక్ష-సిద్దాదులు ఆశ్చర్యముతో చూచిరి, i7 


మూ. విమానెర్నగరాకారై రయిర్లజవరై స్తదా, 18. 
పారిప్రవగతై శ్చాపి దేవతా స్తత విష్షితాః, 
౧ జా = © 


వ. అ. తదా = అప్పుడు, దేవతాః -_ దేవతలు, నగరాకారైః == 
నగరములవంటి, విమానైః=విమానములతోడను, పారిప్పవగతైః = వేగిరపాటు 
చెందిన, హయెః = గుబ్రములతోడను, గజవరెః = (శ్రేష్టము లైన ఏనుగుల 
తోడను, తత =అచట, విష్పితాః=నిలచిరి. 


తా. నగరములవంటి విమానముల పెనను, తొందరగా నున్న గుల్రముల 
మీదను, ఏనుగులమీదను ఎక్కి వచ్చిన దేవతలు అచట నిలచి ఉండిరి. 186 


మూ. తదద్భుతతమం లోకే గజాపతనము త్రమము, 19 
దిదృక్షవో దెవగణాః సమీయురమితౌజసః. 

ప. ఆ. లోకే = లోకమునందు, అద్భుతత మమ్‌ = అత్యాశ్చర్యకర మైన,. 

ఉత్తమమ్‌ ఉతమ మెన, గజ్లాపతనమ=గంగావతరణమును, దిదృక్షవః== 


చూడ అభిలాష కలవారై, అమితౌజనః = గొప్ప తేజస్సు గల, దేవగణాః = 
దేవగణములు, నమీయుః -- వచ్చిరి. | 


తా. లోకములో అత్యాశ్చర్యకర మైన ఉత్తమ మైన ఆ గంగావతరణ 


మును చూచుటకై గొప్ప తేజస్సు గల దేవత లందరును వచ్చిరి. 19 
మూ, సంపతద్శిః సురగణె సేషాం చాభరణొజసా, 20 


శ తాదిత్యమివాభాతి గగనం గతతో యదనమ్‌. 


(ప. అ. గతతోయదమ్‌ - తొలగిన మేఘములు గల, గగనమ్‌ = 
ఆకాశము, సంపతద్భిః = వేగముగా వచ్చుచున్న, సురగణెః=దేవతాగణముల - 
చేతను, తేషామ్‌ == వారియొక్క, ఆభరణాజసా  ఆభరణముల కాంతిచేతను,. 
శతాదిత్యమివ = నూర్గురు సూర్యులు కలది వలె, ఆభాతి = |పకాశించుచున్న ది. 


బాలకాండము ర్‌2ర: 


తా. మేఘములు లేని ఆకాశముమీద సురగణములు వచ్చి చేరగా వారి. 
అలంకారముల కాంతిచేత నూర్లురు సూర్యు లున్న ంత కాంతి కలిగెను, 90: 


మూ. శింశుమారోరగగణై ర్మీనై రపి చ చక్బులై 9, 21. 
విద్యుద్భిరివ వికీ పమాకాశమభవ త్తదా. 


(ప. ఆ, తదా = అప్పుడు, శింశుమారోరగగణైః = మొనశ్లయొక_యు,. 
నర్పములయొక)_యు సముదాయములచేతను, చజ్బులైః = చంచలము లైన, 
మీనై రపి చ = మీనములచేతను, ఆకాశమ్‌ == ఆకాశము, విద్యుద్భిః = మెరపుల. 
చెత, విక్షిప్తమివ =వ్యాప్త మైనది వలె, అభవత్‌ = ఆయెను. 


తా. అపుడు మొసళ్ళ, సర్పములు. మీనములు కదలుచు పడుచుండగా: 
ఆకాశము మెరపులబచే వ్యా ప్రమైన టుం డెను. 21 


మూ. పొల్ల రః సలిలోత్సీడై ౪ కిర్యమా ణైః సహా, సధొ, 2 


ప. అ, సహ]సధా = వెయివిధములుగా, కీర్యమాణెః=చిమ్మబడుచున్న, 
పాణ్లరెః = తెల్లని, సలిలోత్సీడైః == నీటినురుగులతో, గగనమ్‌ _ ఆకాశము,. 
హంససంప్పవై? = హంసలయొక్క గుంపులచెతను, శారదాభ్రైః = శరత్కాల. 
మేఘములచేతను, ఆకీర్లమివ =వ్యాప్త మైనది వలె ఉండెను. 


తా. వేయ విధములుగా చిమ్మ బడుచున్న సీటి నురుగులతో ఆకాశము, 
హంసల సముదాయములచెతను, శరత్కాలమేఘములచెతను వ్యాప్త మెనది వలె 
ఉండెను, 22. 


మూ. కచిద్దుంత తరం యాతి కుటిలం క్యచిదాయతమ్‌, వలి. 
వినత ౨ కంచిదుదూతం క్యచిద్యాతి శన శనెః. 
ల్‌ ర్యా నా 


ప. అ. క్వచిత్‌ = కొన్ని చోట్ల, [దుతతరమ్‌ = అతి శీఘముగా,. 
యాతి == |పవహించుచున్నది. క్వచిత్‌ = కొన్ని చోట్ట, కుటిలం యాతి = 
వంకరగా [పవహించుచున్నది. క్వచిత్‌ = కొన్నిచోట్ల, ఆయతమ్‌-పొడవుగా, 
(ప్రవహించుచున్నది. క్వచిత్‌ = కొన్ని చోట్ల, వినతమ్‌ = వంగి |పవహించు 


శ్ర బక్షీ శ్రీమదామాయణము 


చున్నది. క్వచిత్‌ = కొన్ని చోట్ల, ఉద్దూతమ్‌= పెకి లేచుచు ప్రవహించుచున్నది. 
'కృచిత్‌ = కొన్ని చోట, ఫోనెః శనెః = మెలిమెలిగా, యాతి = వెళ్లుదున్న ది. 
౧ mn TURE ఇం య ౮ 
తా ఆ గంగ కొన్ని చోట్ల శీ ఘముగను, కొన్ని చోట్ల మెల్లగను, కొన్ని 
చోట్ల వంకరగను, కొన్ని చోట్ల పొడవుగను, కొన్ని చొట్ల |క్రిందికిని, కొన్ని 
చోట్ల పైకిని ప్రవహించుచున్నది. 28 


మూ. సలిలేనైవ సలిలం క్యచిదభ్యాహతం పునః, 94 
ముహురూర్ద్వముఖం గత్వా పపాత వసుధాతలమ్‌. 

వ. అ. క్వచిత్‌ =కొన్ని చోట్ల, సలిలమ్‌ == నీరు, నలిలేనైవ = నీటి 
చేతనే, ఆభ్యాహతమ్‌ = కొట్టబడినదై, ముహుః - మాటి మాటికిని, ఉర్హ్వము 
ఖమ్‌ = ఊర్చ్వముఖముగా, గత్వా = వెళ్లి, పునః _ మరల, వసుధాతలమ్‌ _- 

తా. కొన్ని చోట్ల నిటితో నిరు డీకొని, పైకెగసి, మరల భూమిపై 
పడుచుండెను. 24 


మూ, తచ్చజ్కరశిరొ భషం భషం భూమితలే పునః, లివి 
ట ఈ్ట 
వ్యరోచత తదా తోయం నిర్మలం గతకల్శ్మ షమి, 


ప్ర. అ. శజ్య.రశిరో భషమ్‌=శంకరుని శిరస్సుపై వడినదియు, పునః= 
మరల, భూమితలే=భూమి పె, |భషమ్‌=పడిన, గతకల్మషమ్‌ = కాలుష్యము 
లేని, నిర్మలమ్‌= నిర్మల మైన, తత్‌=ఆ, తోయమ్‌ = ఉదకము, తదా = 
అప్పుడు, వ్యరోచత = |పకాశించెను. 


తా, ఆకాశమునుండి శంకరుని శిరస్సుపై బడి, పిమ్మట భూమి" పె బడిన 
"ఆ కల్మషము లేని ఉదకము నిర్మలముగా [పకాశించెను. 25 


మూ. తత దెవర్షిగన్గర్వా వసుధాతలవాసినః, 26 
భ వాజ్ఞవతితం తోయం పవి తమితి పస్పృశుః. 


ప. ఆ. తీత = అచట, దేవర్గిగన్గర్వాః = దేవతలు, బుషులు, 
గంధర్వులు, వసుధాతలవాసినః=భూమి పె నివసించువారును, భవాజపతితమ్‌ = 


బాలకాండమొ ర్‌ 285 





ఈశ్వరుని శరీరమునుండి జారిన, తోయమ్‌ == ఆ ఉదకము, పవితమ్‌ ఇతి ==: 
పవిత మెనది అని, పస్పృశః=న్పృశించిరి. 


తా, శివుని శరీరమునుండి పడిన దగుటచే ఆజలము వవిత మైన దను. 
అభిిపాయముతో, ఆచట దేవబుషిగంధర్వులును, భూమిమై నివసించువారును. 
దానిని స్పృశించిరి. 26. 


మూ. కాపా త్పపతితా య చ గగనాద్వసుధాతలమ్‌, వి 
కృత్వా తృతాభిషేకం తే బభూవుర్తతకల్మషాః. 


ప. ఆ. యే చ=ఎవరు, శాపార్‌ =శా పమువలన, గగనాత్‌ =ఆ కాశము. 
నుండి, వసుధాతలమ్‌ = భూతలమునుగూర్చి, (పపతితాః = పడినారో, తే = 
వారు, తత = దానియందు, అభిషేకమ్‌ _- స్నానమును, కృత్వా = చేసి, 
గతకల్మషాః=తొలగిన కల్మషములు కలవారు, బభూవుః == అయిరి. 


తా. శాపవశముచేత న్వర్గమునుండి భూలోకములో పడినవారు గంగలో 
స్నానము చేసి, పాపరహితు లైరి, 27 


మూ. ధూతపాపాః పున సేన తోయేనాథ సుభాస్వతా, 28. 
పునరాకాశమావిశ్య స్వాన్‌ లోకాన్‌ (పతిపెదిరే. 


ప. అ. తేన=ఆ, సుభాన్వతా = బాగుగా |పకాశించుచున్న, తో యేన=- 
జలముచేత, ధూతపాపాః = కడిగి వేయబడిన పాపములు కలవారై, పునః = 
మరల, ఆకాశమ్‌ = ఆకాశమును, ఆవిశ్య = [పవేశించి, అథ = పిమ్మట, 
పునః = మరల, స్వాన్‌ = తమ, లోకాన్‌ - లోకములను, [పతి పేదిరే = 
పొందిరి. 


తా. (పకాశించుచున్న ఆ జలము పాపము లన్నింటిని కడిగివేయగా,. 
వారు ఆకాశములోనికి ఎగిరి తమ లోకములు చేరిరి, 28 


మూ. ముముదే ముదితో లోకస్తేన తోయేన భాస్వతా, 29, 
కృతాభిషేకో గణ్రాయాం బభూవ విగతక్తమః. 


526 (్రీమ[దామాయణము 


ప. అ. లోకః = జనము, భాస్వతా = |వకాశించుచున్న, తేన = ఆ, 
.“తోయేన=ఉదకముచెత, ముముదే = నంతసించెను, ముదిత। = సంతసించిన దై, 
గజ్ఞాయామ్‌ = గంగయందు, కృతాభిషేకః = చేయబడిన స్నానము గలదై, 
విగత క్షమః = తొలగిన [శమ కలదై, బభూవ--ఆయెను, 


తా, [ప్రకాశించు చున్న ఆ జలమును చూచి జను లందరును చాల 


నంతసించి, ఆ గంగలో స్నానము చేసి శ్రమమును పోగొట్టుకొనిరి, 29 
మూ. భగీిరథో౭పి రాజరిిరివ్యం స్యననమానసితః, 90 
oq లు థి 


పాయాద, గ మహాతేజా గజా తం పృషతో ఒన్వగాత్‌. 
| UL ౧ So 


[ప అ. తా. చూ. కో 14. గజ్జా=గంగ, తమ్‌ వానిని, పృష్టతః == 


వెనుక, అన్వగాత్‌ =అనునరిం చెను. 30 

మూ. దెవాః సర్షిగణాః సర్వే దైత్యదానవరాక్షసాః, వ్ర] 
గనర్వ యత్న పవరాః సకిన్నరమహోరగాః, 

సర్యాశ్సాపృరసో రామ భగీరథరథానుగామ్‌, వి 


5 
గజామన్వగమన్‌ ఎతాః సరే జలచ రాళ్ళ యే. 


(ప. అ. రామ-రామా।; సర్షిగణాః =బుషి గణములతో కూడిన, దేవాః= 
దేవతలును, నర్వే = సమస్త మైన, దెత్యదానవరాక్షసాః = దైత్యదానవ 
రాశ్షనులును, నకిన్నరమహోరగాః = కిన్నరులతోడను, మహోరగులతోడను 
కూడిన, గన్గర్వయక[పవరాః = గంధర్వులును గమ లైన యక్షులును, 
'నర్వాః=నమన్త మైన, అప్సరనః =అవృరనలును, పీతాః=సంతోషించినవారై, 
భగీరథరథానుగామ్‌ =భగీరథుని రథమును అనునరించి పోవుచున్న, గణామ్‌ కల 
గంగను, ఆన్యగమన్‌ = అనునరించిరి. యే=వఏ, జలచరాశ్చ = జలచరము 
లున్న వో, న ర్వే=అవి అన్నియు, అనునరించినవి. 


తా. రామా; భగీరథుని అనుసరించి గంగ వెళ్లచుండ గా, జలచరములే 
కాక, దేవ._బుషి..దై త్య...దానవ.రా క్షన...గ ంధర్య_.యక్ష_కిన్న ర._.మహోర గ... 
“అప్స్పరనలు గూడ ఆ గంగ వెంట వెళ్ళిరి. 81, 82 


బాలకాండము రప 


మూ, యతో భగీరథో రాజా తతో గజా యశస్విని, 88 
జగామ సరితాం శేషా సర్వపాప, వణాశిని. 


వ. అ. రాజా=రాజైన, భగిరథః=భగీరథుడు, యతః-ఎటు వెపు 
వెళ్లినో, యశస్వినీ=-యశఃశాలినియు, సరితాం (శేషా=నదులలో (శేష్టురాలును, 
నర్వపావపణాశినీ = నమ న్తపావములను నశింవచేయునదియు అగు, గజా = 
గంగ, తతః =అటు వైెపునక, జగామ= వె ను. 


ణ్‌ 


తా. భగీరథుడు ఎటు వైపు వానో యశస్వినియు, నద్శీశ్రేష్టయు, 
నర్వపాపవినాశినియు అగు గంగ కూడ ఆటు వైపునకే |పవహించుచు వెళ్లను, రీతి 


మూ. తతో హి యజమానస్య జహ్నోరద్భుతకర్మణః, 84 
గజా సంపావయామాస యజవాటం మహాత్మనః. 
గ ఇ ణః 
(ప. తు, తతః == పిమ్మట, గణా = గంగ, యజమానస్య — యజ్ఞము 
చేయుచున్న, అద్భుతకర్మణః = అద్భుత మెన కర్మ గల, మహాత్మనః == 


మహాత్ము డై న, జహ్నోః = జహ్ను మహర్షియొక,, యజవాటమ్‌ = యజకాలను, 
జూ ష షా జా 
నంపావయామాస - నీటిలో ముంచె తివేసెను. 





తా. ఆ విధముగ [పవహించుచు వెళ్లచున్న గంగ మార్గమధ్యమున 
అద్భుత మెన కర్మ కలవాడును, మహాత్ము డును అగు జహ్నుమహార్షి యజ్ఞము 
చేయుచుండగా ఆ యజ్ఞవాటమును ముంచివే"సెను. 04 


మూ. తస్యావలేపనం జ్షాత్యా కుద్దో యజ్వా తు రాఘవ, లిక్‌ 
ణా ధి 
అపిబచ్చ జలం సర్వం గజ్రాయాః పరమాద్భుతము. 


వ. ఆ, రాఘవ =రామా! యజ్వా = యాగముచేయుచున్న ఆ జహ్ను 
మహర్షి, తస్యాః = ఆమెయొక్క_, వలేపనమ్‌ = గర్వమును, జ్ఞాత్వా = తెలును 
కొని, క్రుద్దః = కోవగించినవాడై, గణాయాః=గంగయొక్క, నర్వమ్‌ = నమస్త 
మైన, జలమ్‌ = జలమును, వరమాద్భుతమ్‌ = చాల ఆశ్చర్యకర మగునట్లుగా, 
అపిబత్‌ == (తాగివే సెను, 


528 శ్రీమ/దామాయణము. 


తా. రామా: యజ్ఞముచేయుచున్న ఆ జవ్నుమహార్గి గంగ గర్వమును. 
చూచి, కోపించి ఆ గంగాజలము నంతను [తాగివే సెను. అది చాల ఆశ్చర్య 


కరముగ నుండెను. లీఫ్‌, 

మూ. తతో దేవాః సగన్దర్వా బుషయిశ్ళ్చ సువిస్మితాః, 96 
పూజయని మహాత్మానం జహ్న్నుం పురుషస తమమ్‌, 

గజ్ఞాం చాప నయని స్మ దుపాతృత్వే మహాత్మనః. 97 


(ప. అ. తతః = పిమ్మట, సగ న్గర్వాః = గంధర్వులతో కూడిన, దేవాః= 
దేవతలును, బుషయశ్ళ్చ = బుషులును, సువిస్మి తాః = చాల ఆశృర్యపడినవారై, 
పురుషన త్రమమ్‌=పురుషశఘ డైన, మహాత్మా నమ=మహాత్ము డైన, జహ్ను మీ= 
జహ్నృ మహర్షిని, పూజయన్సి = పూజించుచున్నారు. గజ్షాం చ =గంగను కూడ, 
మహాత్మనః = మవాత్ము డైన జహ్నుమహర్షియొక్క-, దుహితృత్వే=దుహిత గా 
అగుటను, నయని = పొందించుచున్నారు. 





తా, పిమ్మట, దేవతలును, గంధర్వులును, బుపులును చాల ఆశ్చర్యము. 
చెందినవారై, పురుష|శేషు డైన, మహాత్ము డైన, జహ్నుమహర్షిని పూజించిరి. 
గంగను ఆ మహాత్ముని కుమారెనుగా చెయ నిర్ణయించిరి. 86, 87 


మూ. తతస్తుషో మహాతేజాః (శో తాభ్యామసృజత్సునః, 
తస్మాజ్జహ్నుసుతా గజ్లా |పోచ్యతే జాహ్న వీతి చ, 98 


(వే. అ. తతః = పిమ్మట, తుష్టః = సంతసించిన, మహాతేజాః = గొప్ప 
తేజస్సు గల ఆ జహ్ను మహర్షి, పునః = మరల, [శో తాభ్యామ్‌ = చెవులనుండి, 
అసృజత్‌ = సృజించెను, తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, గల్లా = గంగ, జహ్ను 
నుతా = “జహ్ను సుత” అనియు, జాహ్న ఏతి చ==“జాహ్నవి” యనియు, పోచ 
తే= చెవ్పృబడుచున్న ది. 


తా. పిమ్మట మహాతేజస్సు గల ఆ జహ్ను మహర్షి నంతసించినవాడె, మరల 
చెవులనుండి గంగను విడచెను. అందుచే గంగకు “జహ్నుసుత' అనియు, 
“జాహ్నవి” అనియు పేర్లు వచ్చినవి. 38 


బాలకాండము 529 


మూ. జగామ చ పునర్లజ్ఞా భగిరథపథానుగా, 
సాగరం చాపి సం|పాపా సా సరిత్సవరా తదా, 89 
రసాత లముపాగచ్చత్సిద్ధ్యర్థం తస్య కర్మణః, 


పే. అ. గజా=గంగ, పునః = మరల, భగీరథ పథానుగా=భగిరథుని 
మార్గ మును అనునరించినదై, జగామ = వె శను. తదా = అప్పుడు, సా= ఆ, 
నరిత్సవరా=నదులలో శేష మైన గంగ, సాగరం = సమ్ముుదమును, నంప్రా 
బాపి = పొరదిన  దెనను తస్య = ఆ, కర్మణః == పనియొక్క_, సిద్యరమ్‌ = సిది 
ae ఇ. ] అలథ © 
కొరకు, రసాతలమ్‌ = పాతాశమును, ఉపాగచ్చత్‌ = పొందెను. 


తా. నదులలో (ష యైన ఆ గంగ మరల భగీరథుని అనునరించి, వెళి 


౮ 
సము దములో [పవేశించి, సగరపుతులను తరింప చేయుట అను పని పూర్తి 
చేయుటకు పాతాళమునకు వెళిను. 39 

మూ. భగీరధథో౭పి రాజరిరజామాదాయ యత్న తః, 40 
on 


వితామహాేన్‌ భస్మకృతానవశ్యద్దీనచెతనః, 
© 
ప. అ, రాజర్షిః = రాజర్షి యెన, భగిరథోఒపి == భగీరథుడు కూడ, 
యత్నతః=|పయత్న మువలన, గజ్లామ్‌ = గంగను, ఆదాయ - తీసికొని వెళ్లి, 


దీనచేతనః = దీన మెన మనస్సు కలవాడై, భస్మకృతాన = భస్మ ముగా చయ 
బడిన, పితామహాన్‌  తాతలను, అపశ్యత్‌ = చూచిను. 


తా. రాజర్షి యెన భగీరథుడు ఇంత [ప్రయత్నము చెసి, గంగను తీసి 
కొని వెళ్తాను. అచట భన్మమై పడి యున్న పితామహులను చూచి, దుఃఖితు 
డయ్యను. 40 


చూ. అథ తద్భస్మనాం రాశిం గజ్రాసలి లము త్తమమ్‌, 41 
పావయదూతపాప్మానః సరం పాపా రఘా తమ. 
౮ (థు ౧ CC ఆశి RR 


ఇత్యారే భీమ దామాయణే ఆదికావ్యే బాలకాణే 
ఫర a | ఫ్ర a 
తిచత్యారింశ సరః. 
Ny 
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అథ చతుశ్చత్వారింళ 8 సర్గః 


మూ. స గత్యా సాగరం రాజా గజయానుగత స్తదా, 
 పవివేశ తలం భూమేర్య త తే భస్మసాత్మతాః, ] 


ప. అ. సః = ఆ, రాజా = రాజు, తదా = అప్పుడు, గజయా=గ౦గ 
చెత, అనుగత;ః = అనునరింపబడినవాడె , సాగరమ్‌ = నముదమును గూర్చి, 
గత్వా = వెళ్లి, యత = ఎచట, తే _ ఆ సగరకుమారులు, భస్మసాత్‌ = 
భన్మముగా, కృతాః = చేయబడినారో అక్కడ, భూమేః = భూమియొక్క, 
తలమ్‌ = అడుగు భాగమును, |పవివెళ = వవేశించెను. 


తా. అపుడు, గంగానది తన వెనుకనే వచ్చుచుండగా, భగీరథుడు 
నముదమునకు వెళ్ళి, అచటినుండి, సగరకుమారులు భస్మమై పడి ఉన్న 
పాతాళలోకములో |పవేశించెను. 1 


మూ. భస్మ న్యథాప్పతే రామ గణ్ఞాయాః సలిలేన వై, 
సర్వలొ్‌ క పభు రృహ్మా రాజానమిదమ। బఏత్‌. 2 
ప. అ. అథ = = ఏమ్మట, భస్మని = భస్మము, గజాయాః = గంగ 
యొక్క, సలిలేన = నిటిచేత, ఆప్పతే = ముంచబడగా, నర్వలోక|వభుః = 
నమ సలోకములకును [ప్రభు వెన, |బహ్మా = (బహ్మ, రాజానమ్‌ = రాజును 
గూర్చి, ఇదమ్‌ ఈ వాక్యమును, అ|బ వత్‌ =పలి కెను. 


తా. గంగాజలము భస్మమును ముంచెత్తిన పిమ్మట, సకలలోక [ప్రభు 
వైన [బ్రహ్మదేవుడు భగిరథునితో ఇట్లు పలికెను. 2 


మూ. తారితా నరశార్లూల దివం యాతాళ్చ దేవవత్‌, 
షన్షిః పు తసహసాణి సగరస్య మహాత్మనః. లి 


[ప అ, నరశార్దూల = నర(శన్లుడా ! మహాత్మనః = మహాత్ము డైన, 
నగరన్య = _నగరునియొక్క, షష్షిః పుతనహ।సాణి == అరవై వేలమంది 
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కుమారులు, తారితాః = తరింప చేయబడినారు. దేవవత్‌ -దేవతలవల, దివమ్‌ =. 
స్వర్గమును గూర్చి, యాతాః=వెళి నారు. 


తా. మహాత్ము డెన నగరుని అరువదివేలమంది కుమారులును తరింప. 
బడినవారై , దేవతల వలె స్వర్గమునకు వెళ్లి నారు. శ్రి. 


మూ. సాగరస్య జలం లోకే యావత్‌ స్థాస్యతి పార్టీవ, 
సగరస్యాత్మ జాస్తావత్స్యర స్థాస్య ని దెవవత్‌, 4. 


(వ. అ. పార్ధివ=రాజా ! సాగరన్య = సము దముయొక్క, జలమ్‌ == 
జలము, లోకే=లోకమునందు, యావత్‌ ఎంతవరకు, స్టాస్యతి=ఊండగలదో,. 
తావత్‌ =-అంతవరకును, సగరన్య ఆత్మజా!=నగరుని కుమారులు, దేవవత్‌ 
దేవతల వలె, న్వరే=న్యర్గమునందు, స్టాన్య న్లి= ఉండగలరు. 


తా. రాజా! లోకములో సాగరజల మున్నంతవరకును, సగరకుమారులు 
దేవతల వలె స్వర్గములో ఉండగలరు. 4. 


మూ. ఇయం ద దుహితా జ్యషా తవ గజా భవిష్యతి, 
త్వత్కృతెన చ నామ్నాథ లోకే స్థాస్యతి విశుతా. రి. 


(ప. అ. ఇయమ్‌ == ఈ, గడ్లా=గం౦గ, తవ=న్‌ యొక), జ్యషా= పెద్ద, 
దుహితా=కుమా రెగా, భవిష్యతి=కాగ లదు, అథ = ఇటు పిమ్మట, తంత్మ 
తేన=నీచే ఏర్పడిన, నామ్నా= పేరుతో, లోకే = లోకమునందు, విశుతా = 
(పసిద్దురాలై, సాస్యతి= ఉండగలదు. 


తా. ఈ గంగ నికు పెద్దకుమార్త కాగలదు. నీ పేరుతో సంబంధించిన 
“భాగీరథి” అను పేరుతో లోకమునందు (పసిద్ధి పొందగలదు. ర, 

మూ. గజా [తిపథగా రాజన్‌ దివ్యా భాగిరధీతి చ, 
తీన్‌ పథో భావయ నీతి తతన్ర్రివథగా స్మృతా. 6: 


[1ప. అ. రాజన్‌ =రాజా, దివ్యా=స్వర్గలోక మునకు సంబందించిన, గజ్లా= 
గంగ, |తివథగా = (తిపథగ యనియు, భాగిరథీతి చ = భాగీరథి అనియు, 


౫ాలకాండ ము 688 


దేసిద్ది చెందును, తీన్‌ = మూడు, పధథః = మార్గములను, భావయ నీ = 
పవితము చెయుచు [పవహించుచున్నది, ఇతి=అని, తతః=ఆ కారణమువలన, 
1తిపథగా==“తిపథగ అని, స్మృతా=చెప్పబడినది. 

తా. రాజా! గంగ త్రిపథగ అనియు, భాగీరథి యనియు (వసిద్ది 
పొందును. మూడు మార్గములను, అనగా, స్వర్లలోక_భూలోక__పాతాళలోక 


మార్గములను తన [పవాహముచే పవితింపచేయుచున్నది గాన త్రిపథగ అని 
చెప్పబడుచున్నది. 6 


మూ. పితామహానాం సర్వేషాం త్యమ,త మనుజేశ్వర, 

కురుషం సలిలం రాజన్‌ పతిజ్ఞామపవర్ణయ. / 
(ప. అ, మనుజశ్వర మనుజులకు [ప్రభు లైన, రాజన్‌ =రాజా ! త్యమ= 
నివ, ఈ గంగయందు, సర్వెషామ్‌ = సమస మైన, పితామహానామ్‌ = 

వితామహులకు, సలిలం కురుష్వ=జలతర్ప్చణము లిమ్ము. ప్రతిజ్ఞామ్‌ = = ప్రతి 

జను, అపవర్ణయ=పూర్తి చెసికొనుము. 

తా భగీరథా, ఈ గంగాజలముతో నీ పితామహు లందరికిని తర్పణములు 
చేసి నీ (ప్రతిజ్ఞను నిలుపుకొనుము. 7 


శి 


హి త రాజం సేనాతియశళసా తదా, 
ధర్మిణాం  పవరెణాపి నెష పాపో ముత రధ 8 


మూ. పూర్వ తణ 


(ప. అ. రాజన్‌ = రాజా, తే = సయొక్క_, పూర్వ కేణ = పూర్య 
'పురుషుడును, ఆతియశసా = గొప్ప కిరి కలవాడును, ధర్మిణామ్‌ = ధర్మ 
వంతులలో, [పవరేణ = (శేష్టుడును ఆగు, లేనాపి = ఆ సగరచ।కవ ర్రిచత 


కూడ, తదా nee అప్పుడు, ఏషః = ఈ, మనోరథ; అ మనోరథము, న 
(పాష పః=పొందబడలెదు. 


తా. రాజా! గొప్ప క్రీ రి గలవాడును, ధార్మికులలో (శేష్ణుడును ఆయిన 
నీ పూర్వపురువడు నగరచ[కవర్తి కూడ ఆనాడు, ఈ కోరికను తీర్చుకొన 
జాలక పోయెను, 8 


మూ. తథ్రైవాంశుమతా తాత లో కేఒ। పతిమతేజసా, 
గణజాం పార్తయతా నెతుం |పతిజా నాపవరితా. 9 
౧ అ టు ఖో జ 


ల్‌ర5కీ (శ్రమ [దామాయణము. 


(పే. అ. తాత = నాయనా: తథ్రైవ = అధే, లోకే = లోకమునందు, 
అ|పతిమతేజసా=-సాటి లేని తేజస్సు కలవాడును, గజామ్‌=గంగను, ఆనేతుమ్‌ = 
తీసికొనివచ్చుటకు, [పార్గయతా = కోరుచున్న వాడును అగు, అంకుమతా =. 
అంశుమంతునిచేత కూడ, (పతిజ్ఞా= పతిజ్ఞ, నాపవర్ణితా=పూ ర్తిచయబడ లేదు. 


తా. లోకములో సాటి లేని తేజస్సు గల అంశుమంతుడు గూడ గంగను. 
తీసుకొని రావలె ననెడు (పతిజ్ఞను పూ ర్రిచెసికొనలేక పోయెను. 9, 


మూ. రా జర్షి ణా గుణవతా మహర్షిసమత జసా, 
మతుల్యతపసా చైవ క్షతధర్మస్థితన చ, 
దిలీ పేన మహాభాగా తవ పి తాతితేజసా, 


పునర్న శకితాఒనెతుం గజ్రాం పార్థయతో ౬నధు. ll 


(ప. అ. అనఘ = దోషములు లేనివాడా ! రాజర్షిణా = రాజర్షియు, 
గుణవతా=గుణవంతుడును, మహర్షిసమతేజసా=మహర్షితో సమాన మైన తేజస్సు 
కలవాడును, మత్తుల్యతపసా = నాతో సమాన మైన తపస్సు కలవాడును, 
కత ధర్మస్టితేన=క్ష|తియ ధర్మమునం దున్న వాడును, అతితేజసా=గొపు తేజస్సు 
కలవాడును, గ్లామ్‌ == గంగను, (పార్గయతా = (పార్ధించినవాడును అగు, 
తవ పితా = నీ తండియెన, దిలీపేన = దిలీపునిచేత, ఆనేతుం పునః= 
తీసికొనివచ్చుటక తే, న శకితా = శక్యము కాలెదు, 


తా. ఓ పుణ్యాత్ముడా : రాజర్షియు, గుణవంతుడును, మహర్షులతో 

నమాన మైన తేజస్సు కలవాడును, నా వంటి తపస్సు కలవాడును, క్షతియ. 

ధర్మమును అవలందించినవాడును, మంచి తేజస్సు కలవాడును, ఆగు నీ తండి: 

దిలీపుడు గంగను తీసుకొని రావలె నని కోరను గాని తీసికొనిరాలేక 

పోయెను. 10, 11 
ఘూ. సాత్యయా సమతి కానా | పతిజ్లా పురుషర భ, 


అ 


పాప్రోసి పరమం లోకే యశః ఫరమసంమతమ్‌, [లి 


ట్రై 


వ. అ. పురుషర్షభ = పురుష శెమడా ! సా==ఆ, (పతిజ్ఞా = (పతిజ్ఞ, 
త్వయా = నీచేత, సమతి|కానా = దాటబడినది, లోకే=-లోకమునందు, పరమ. 
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[పాపః అసి = పొందినావు. 


తా. పురుష్మశ్రేష్టుడా ! ఆ ప్రతిజ్ఞను నీవు దాట గలిగినావు. లోకములో 
చాల మెచ్చుకొన దగిన గొప్ప కీర్తిని సంపాదించుకొనినావు. 12 


మూ. యచ్చ గజావతరణం తయా కృత మరినమ, 
అనన చ భవాన్‌ (పాపో ధర్మ స్యాయతనం మహత్‌, 18 


(ప. ఆ. అరిన్లమ = ఓ శ|తువినాళకుడా, త్వయా = నీచేత, యత్‌=వీ, 
గజావతరణమ్‌ = గంగను దింపుట చేయబడినదో, అనేన = దీనిచేత, భవాన్‌ 
సీవు, ధర్మస్య= ధర్మముయొక్క_,; మహత్‌ =-గొప్ప, ఆయతనమ్‌ =, వతిష్టను, 
[పాపః = పొందినావు. 


తా. భగీరథా ! నీవు గంగను కిందికి దింపుటవలన గొప్ప ధర్మపతిష్టను 
చెసినవాడ వె నావు. 18 

మరో ప్రావయస్వ త్యమాత్మానం వ త్తమ సదోచితే, 
సలిలే పురుషవ్యా ఘ ఘ శుచిః పుణ్యఫలో భవ. 14 


ప. అ. నరోత్తమ = నరులలో ఉతముడా! పురుషవ్యాఘ = పురుష 
(శష్టుడా : ఉచితే = తగిన, సలిలే=గంగాజలమునందు, సదా==ఎల్రప్పుడును, 
త్వమ్‌ =సివు, ఆత్మానమ్‌ = నిన్ను, షావయన్వ = ముంచుకొనుము. శుచిః = 
పవితుడవై, పుణ్యఫలః = పుణ్య మైన ఫలముకలవాడవు, భవ = అగుము. 


తా. నరో త్తముడవైన భగీరథా : స్నానోచిత మైన ఈ గంగాజలము 

నందు నిత్యము స్నానము చేసి పవితుడవై, పుణ్యాత్ముడవు అగుము. 14 
మూ. పితామహానాం సర్వేషాం కురుష్వ సలిల కియామి, 

సంసి తెఒస్తు గమిష్యామి స్వం లోకం గమ్యతాం నృప. 15 


[1ప. అ. సర్వేషామ్‌ = సమన మెన, పితామహానామ్‌ = పితామహులకు, 
సలిల|కియామ్‌ = జలత ర్పణమును, కురుష్వ = చేయుము. తే నికు, న్వస్తి = 
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నీ లోకమును గూర్చి, గమ్యతామ్‌=వెశైదవుగాక. 


తా. రాజా! నీ పితామహు లందరికిని జలతర్పణము చేయుము. నీకు 
వేమ మగుగాక. నేను వెశిదను, సీవ కూడ ని లోకమునకు వెళ్లుము. 15 


మూ. ఇత్యేవముక్యా దేవేశ సర్వలోకపితామహః, 
యథాగతం తథాగచ్చద్దేవలొ కం మహాయశాః. 16 


(ప. అ. సర్వ్యలోకపితామహః = సమ స్తలో కములకును పితామహుడును, 
మహాయశాః = గొప్ప కీ రికలవాడును అగు, దేవేశః = దేనతలకు [ప్రభు వెన 
[బహ్మదేవుడు, ఇత్యేవమ్‌ = ఈ విధముగా, ఉక్యా = పలికి, యథాగతం తథా = 
వచ్చిన విధముననే, దేవలోకమ్‌ దేవలోక మును గూర్చి, ఆగచ్చత్‌ =వె £ను. 


తా, సమ స్తలోకములకును పితామహు డైన ఆ ([బహ్మదేవుడు ఈ విధముగ 
పలికి న్వర్గలోకమునకు మరలి వెశ్లను. 16 


మూ. భగీరథోఒపి రాజర్షిః కృత్వా సలిలము త్రమమ్‌, 
యథా కమ? యథాన్యాయం సాగరాణాం మహాయశాః. కే" / 


కృతోదకః శుచి రాజా స్వపురం 1పవివళ హ, 
సమృద్ధార్శ్‌ రఘు శెష్ట స్వరాజ్యం పశ శాస హ. 18 
(ప. అ. రాజరిః=రాజర్షియు, మహాయశాః = గొప్ప కీర్తి కలవాడును, 
రాజా-రాజును అగు, భగీరథో=పి-భగిరథుడు కూడ, యశథాక్రమమ=|క మాను 
సారముగాను, యథాన్యాయమ్‌ =న్యాయానుసారముగాను, సాగరాణామ్‌ - సగర 
పుతులకు, ఉ తమమ్‌ = ఉత్తమ మైన, సలిలమ్‌ = ఉదకమును, కృత్వా = చేసి, 
కృతోదకః పూ ర్తి చేయబడిన ఉదక [కియ కలవాడై, శుచిః = పవి|తుడై, 
న్వపురమ=త నపట్టణమును, (ప్రవివేశ హ == (పవేశించెను. రఘుష=రామా | 
నమృద్దార్గః=తీరిన కోరికగలవాడె, స్వరాజ్యమ్‌ — తన రాజ్యమును, [పశశాన 
హ = పరిపాలించెను. 


తా. రామా! గొప్ప కీర్రి గల భగిరథుడు నగరకుమారు లందరికిని 
కమానుసారముగా కాస్వము ననుసరించి జలతర+ణములు చెసి, పవి,తుడె తన 
|‘ (ఆ ఎ) స్‌ సక 


బాలకాండ ము రఫ్‌ 


పురమును ప్రవేశించెను. ఈ విధముగ చరితార్గుడై తన రాజ్యమును పరిపాలిం 
చెను. 17, 18 


మూ. పముమోద హ లోక సం నృపమాసాద్య రాఘవ, 
నషకోకః సమృద్దారో బభూవ విగత జంరః. 19 
ట్‌ ధ థి 
(ప. అ. రాఘవ-రామా!: తమ్‌ - ఆతనిని, నృపమ్‌ == రాజునుగా, 
ఆసాద్య= పొంది, లోకః - లోకము, [పముమోద = నంతోషించెను. (అతడు) 


సమృద్దార్గః=తీరిన కోరికగలవాడె, విగతజ్యరః= పోయిన మనసాపము గల 
వాడై, నష్టశోకః = నశించిన శోకముకలవాడు, బభూవ= ఆయెను. 


తా. రామా: భగీరథుడు రాజుగా ఉండుటచి లోక మంతయు సంతోషిం 
చెను. భగీరథుడు కూడ కోరిక తీరుటచే శోకము, మనసాపము తొలగి సుఖముగా 
నుండెను, 19 


ష తె రామ గజాయా వి సరోజధిహితో మయా, 
సః సి పాప్పు హి భ,దంతే సన్వాకాలో ఒతివ రతే. 90 
ప న © సఖే 


గ్గ 


(ప. అ. రామ=రామా! గథ్గాయాః — గంగయొక,_, ఏషః - ఈ, 
వి సరః = కథావి సరము, మయా = నాచేత, తే నీకు, ఆభిహితః = చెప్పబడి 
నది. స్వ స్తి=జమంగళమును, [పాప్పు హి = పొందుము, తే = నీకు, భదమ్‌ = 
శేమమగుగాక.. సన్ధ్యాకాలః = నంధ్యా సమయము, ఆతివ ర్రతే == దాటి పోవు 
చున్నది. 


తా, రామా; గంగను గూర్చి విసృత మైన కథను చెప్పినాను. దినిని 
వినుటచె మంగళమును పొందుము, నికు షేమ మగుగాక. సంధ్యాకాలము దాటి 
పోవుచున్నది. ఇక సంధ్యావందనాదికము చేసికొందము. 20 


మూ. ధన్యం యశస్యమాయుష్యం పుత్యం స్వర్యమతీవ చ, 


యః శావయతి వి "పష క్ష తియెష్విత రెషు చ, 21 
పీయనే పెతర స్తస్య పియనే దైవతాని చ, 
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(వ. అ. ధన్యమ్‌ = ధనము నిచ్చునదియు, యశన్యమ్‌ = యశస్సును. 
కలిగించునదియు, ఆయుష్యమ్‌=--ఆయుస్సును పెంచునదియు, పృత్యమ్‌ =ప్పుతు 
లను ఇచ్చునదియు, అతీవ = మిక్కిలి, న్వర్గ్యమ్‌ = న్వర్గమును చేర్చునదియు 
అగు ఈ ఉపాఖ్యానమును, యః=ఎవడు, వి పేమ == (బాహ్మణులకును, కతి. 
యేషు=క్షతియులకును, ఇతరేమ చ - ఇతరులకును, [శావయతి=వినిపించునో, 
తన్య=వానియొక్క, పితరః ==పితృదేవతలు, పీయ నే = నంతోషింతురు, దైవ 
తాని చ=దేవతలు కూడ, |పీయ న్తే-నంతోషింతురు. 

తా. ఈ గంగావతరణవృత్తాంతము ఐశ్వర్యమును, యశస్సును, ఆయ 
రాయమును, పు[తులను, స్వర్గ మును ఇచ్చును, దీనిని ద్రాహ్మణులకును, క్యతియు. 
లకును, ఇతరులకును వినిపించువాని విషయమున ఆతని పితృదేవతలును, దేవత 


లును సంతోషింతురు. 21 

మూ. ఇదమాఖథ్యానమవ్య (గో గజ్షావతర ణం శుభమ్‌, 22 
యః శృణోతి చ కాకుత్త్న pe కామానవాప్పు యాత్‌, 

సర్వ పాపా; |పణశ్యని ఆయు; కి రిశ్చ వర్ధతే. 98 


ఇత్యార్షి (్రుమ్మదామాయణ ఆదికావ్యే బాలకాణ్ణ 
చతుళ్చత్వారిం శ సర్గః. 

ప. అ, కాకుత్త=రామా : ఇదమ్‌--ఈ. శుభమ్‌ = శుభ మెన, గ జావ 
తరణమ్‌=--గంగావతరణ మనెడు, ఆఖ్యానమ్‌ = ఆఖ్యానమును, యః = ఎవడు, 
అవ్య[గః==ఏకా[గచిత్తు డె, శ్ఫణోతి=వినునో, అతడు, సర్వాన్‌ =సమ స్త మైన, 
కామాన్‌ -కామములను, అవాప్పు యాత్‌ = పొందును. సర్వే వా సమస మైనం 
పాపాః = పాపములు, [పణశ్య ని = నశించును. ఆయుః = ఆయుర్ధాయము, 
కీ ర్రిశ్స=కీ రియు, వర్గతే=వృద్ది పొందును. 


తా. రామా! పవిత మై మెన ఈ గంగావతరణ కథను వినువాడు సమస్త 
కామములను పొందగలడు. ఆతని పాపము లన్నియు నశించును. ఆయుర్దాయము, 
కీర్తి వృద్ది పొందును. "29, 28 


“బాలానందినిియను శ్రీమదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు, బాలకాండలో 
నలుబదినాల్లవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ పజఖ్యచత్వారింళ 8 సర్గః 


పః విశ్వామి త వచః కుత్యా రాఘవః సహ లక్ష్మణః, 
విస్మయం పరమం గతౌ విశ్వామి తమథా।|బవిత్‌. | 


ప్ర. అ. నహలక్ష్మ ణః య లక్ష్మణునితో కూడిన, రాఘవః = రాముడు, 
విశ్వామితవచః =విశ్వామి[తుని యొక్క వాక్యమును, [శుత్వా=విని, పరమమ్‌ 
గొప్పు, విస్మయమ్‌ = ఆశ్చర్యమును, గల్వా = పొంది, అథ = పిమ్మట, విశ్వా 
మ్మితమ్‌=విశ్వామితుని గూర్చి, అ్యబఏత్‌ =పలికెను. 


తా, లక్ష్క్మణనమేతు డెన రాముడు, విశ్వామితుని మాటలను విని, చాల 
ఆశ్చర్యము చెంది ఆతనితో ఇట్లనెను. 1 


మూ. అత్యద్భుతమిద౦ బహ్మన్‌ కథితం పరమం తయా, 


గజావతరణం పుణ్యం సాగరస్వాపి పూరణమ్‌. 2 


ప్ర, అ, దిహ్మన్‌ =|బాహ్మణ|శేషుడా ! తయా = నీచేత, కథితమ్‌= 
చెప్పబడిన, పరమమ్‌=గొప్ప దైన, ఇదమ్‌ = ఈ, గడావతరణమ్‌ =గంగ యొక్క 
అవతరణము, పుణ్యమ్‌ — పుణ్యమెన, సాగరన్య = సముదము యొక్క, 
పూరణమ్‌ -నింపుటయు, అత్యద్భుత మ=చాల ఆశ్చర్యకర మెనది. 


తా. ఓ (బ్రహ్మర్షి, నవు నివు చెప్పిన ఈ గొప్ప దైన గంగావతరణము, 
సాగరమును నింపటయు చాల ఆశ్చర్యక రములు. 2 


మకా తస్య సొ శర్వరి సర్వా సహ సౌమి తిణా తదా, 
జగామ చినయానస్య ఏశా(బు తక థాం శుభామ్‌. వ. 


ఏ. అ. తదా = అప్పుడు, తస్య = ఆరాముడు, సౌమితిణా సహ 
లక్ష్మణునితో, శుభామ్‌=శుభ మైన, విశ్వామి[తక థామ్‌ కం విశ్వామి తుడు చెప్పిన 
కథను గూర్చి, చినయాననస్యజ=ముచ్చటించుచు౦డ గా, సా= ఆ, సర్వాజ=నమ స్త 
మైన, శర్వరజ=రాతి, గతా = కడచినది. 


శ 40 (బ్రమ దామాయణము 


తా, విశ్వామ్మి తుడు చెప్పిన కథను గూర్చి రామలక్ష్మణు లిరువురును 
ముచ్చటించుకొనుచుండగనే ర్యాతి కడచిపోయినది. ల 


మూ. తతః | వభాత విమల విశ్వామిత 9 వేం 
ఉవాచ రాఘవో వాక్యం కృతాహ్నిక మరినమః. 4 


వ. అ. తతః = పిమ్మట, అరిన్గమః = శ|తువులను నశింపచెయు, 
రాఘవః=రాముడు, విమలే=న్వచ్చ మైన, |పభాతే = పాతఃకాలమునందు, 
కృతాహ్నికమ్‌ _ చేయబడిన ఆహ్నిక కృత్యములు గల, మహామునిమ్‌ __ 
మహాముని యెన, విశ్యామి|తమ = విశ్యామి[తుని గూర్చి, వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, 
.ఊవాచ =పలి కెను, 


తా. అంతట, శ|తునంహారదక్షు డగు రాముడు, [ప్రశాంత మైన |పాతః 
కాలమునందు, ఆహ్నికకృత్యము లన్నియు పూరి వ స కూర్చున్న విశ్వా 
మితునితో ఇట్రనెను. 4 


మూ. గతా భగవతి రాత్య శోతవ్యం బరమ శుతమ్‌, 
కణభూతేవ నౌ రా; తిః సంవృ తేయం మహాతపః. వ్‌ 
ఇపూం చినయతో; సరా నిభిలెన కథాం తవ. 


ప. అ, మహాతపః = గొప్ప తపస్సు కలవాడా ! పరమమ్‌ గొప్పదైన, 
1శొితవ్యమ్‌ =వినదగినది, [శుతమ్‌ == వినబడినది. భగవతి = పూజ్యురాలైన, 
రా|తిః=రా|తి, గతా=కడచినది. తవ=సియొక్క_, ఇమామ్‌ =ఈ, సర్వామ్‌ == 
సమస్త మైన, కథామ్‌ =కథనుగూర్చి, చి నయతోః = ఆలోచించుచున్న, yg 
మాఇద్దరికిని, ఇయమ్‌ - ఈ, రాతిః == రాతి, క్షణభూతెవ ఒక్క షణ 
మాతము వలి, నంవృతా=కడచిపోయినది. 

తా. ఓ మహాతపఃశాలీ । వినదగిన గొప్ప ఉవాఖ్యానమును వింటిమి. 


పూజ్యురా లైన రాతి కడచినది. నీవు చెప్పిన ఈ కథ నంతను ఆలోచించు 
చుండగా, మా ఇద్దరికిని ఈ రాత్రి ఒక్క క్షణము వలె కడచిపోయినది. 5 


మూ. తరామ సరితాం గ్రైషాం పుణ్యాం తిపథగాం నదీమ్‌, 6 
నౌరేషా హి సుఖాస్తీర్తా బుషీణాం పుణ్యక ర్మణామ్‌, 
భగవ నమిహ పా ప్రం జ్ఞాత్వా త్వరితమాగతా, "౯ 


బాలకాండ ము ల్‌ 4k 


ప. అ. సరితామ్‌ = నదులలో, గ్రైషామ్‌ కం (శ్రేష్ట మైన, పుణ్యామ్‌ = 
పుణ్యమైన, [తిపథగామ్‌=మూడు మార్గములలో [పవహించు, నదీమ్‌ =గంగా. 
నదిని, తరామ-దాటుదము. సుఖా స్తీర్ణా= సుఖముగా కప్పబడిన, పుణ్యకర్మ 
ణామ్‌ =పుణ్యకర్మ గల, బుషిణామ్‌ =బుషులయొక్క_, ఏషా== ఈ, నౌః==నావ,. 
భగవనమ్‌ = పూజ్యుడ వైన నిన్ను, ఇహ = ఇచటికి, [పాపమ్‌ నా వచ్చిన. 
వానినిగా, జ్ఞాత్వా = తెలిసికొని, త్వరితమ్‌ =శ్మీఘముగా, ఆగతా హి = వచ్చి 

ఖో 
యున్నది కదా. 


తా. నదులలో (శేష్ట మెన, పుణ్య మైన, ఈ గంగానదిని దాటుదము.. 
సీవు ఇచటికి వచ్చినట్లు తలియగనే, ఈ పుణ్యాత్ము లైన బుషీశ్వరుల నావను, 
చక్కగ మెత్తని చాప మొదలై నవాటిచె కప్పి తీసికొని వచ్చినారు. 6,7 


మూ. తస్య తద్వచనం శుత్వా రాఘవస్య మహాత్మనః, 


సంతారం కారయామాస సర్షి స=ఘః సరాఘవ;ః. 8 


(ప. అ. తస్య= ఆ, మహాత్మనః=మహాత్ముడైన, రాఘవస్య =రాముని 
యొక్క, తత్‌ = ఆ, వచనమ్‌ - వచనమును, [శుత్వా=విని, నర్షిసంఘః = 
బుషినంఘముతో కూడినవాడె, సరాఘవః = రామలక్ష్మణులతో కూడినవాడై, 
సంతారం -దాటుటను, కారయామాస=చేయించెను. 


తా. విశ్వామితుడు మహాత్ము డైన రాముని మాటలు విని బుషులతోను,. 
రామలక్షణులతోను తాను నదిని దాటుటకు ఏర్పాటు చేయించెను. గ్ర 


మూ, ఉ తరం తీరమాసాద్య సంపూ జ్యర్షి గణం తదా, 
గజాకూలె నివిష్టా స్తే ఐశాలాం దదృశుః పురీమ్‌. 9 


ప. అ. ఉత్తరం తీరమ్‌-ఉ త రమున నున్న ఒడ్నను, ఆసాద్య= పొంది, 
తదా=అప్పుడు, బుషిగణమ్‌ = బుషినముదాయమును, నంపూజ్య= పూజించి, 
గజాకూలే = గంగాతీరమునందు, నివిష్టాః = విడిదిచేసియున్న, తె = వారు, 
విశాలాం పురీమ్‌=వికాఅల అను పురమును, దద్భశకుః= చూచిరి. 


తా. ఉత్తరతీరమును చేరి, నావచే తమను దాటించిన బుషులను పూజించి. 
గంగాకూలమున విడిసి యున్న వారు విశాలానగరమును చూచిరి. శ్రీ! 


సత్తు (శ్రీమ [దామాయణము 


మూ. తతో మునివరస్తూర్జం జగామ సరా రాధువః, 
విశాలాం నగరి రమ్యాం దివ్యాం స్వర్ల్షోపమాం తదా. 10 


(వ. అ. తతః=పిమ్మట, మునివరః=మహాముని, నహ రాఘవః = 
రామలక్ష్మణులతో కూడినవాడై, తదా=అప్పుడు, రమ్యామ్‌ = సుందర మైన 
చియు, దివ్యామ్‌ = పకాశించుచున్నదియు, స్వర్గోపమామ్‌ అ స్వరముతో నమాన 
మైనదియు ఆగు, విశాలానగరీమ్‌ = విశాల యనెడు నగరమును గూర్చి, 


తా. పిమ్మట, విశ్వామితుడు, రామలక్ష్మణసమేతుడై , రమ్యము, దివ్యము, 
న్వర్గతుల్యము అగు విశాలానగరమునకు శీ ఘముగ వెసాను. 10 


మూ, అథ రామో మహ్మా పాజ్టా విశ్వామ్మితం మహా మతసిమ 
పపచ్చ (పొజ్జులిర్భూత్వా విశాలాము త్రమాం పురిమ్‌ః 11 


Er అ. అథ = పిమ్మట, మహా పాజ్ఞః జా గొప్పు బుద్ధిమంతు డన, 
రామః = రాముడు, (పాళ్దలిః = కట్టబడిన దోసిలికలవాడు, భూత్వా == అయి, 
మహామునిమ్‌ మహాముని యెన, విక్యామి|తమ.=విళ్యామి[తుని, ఊఉ తమామ్‌ = 
ఉత్తమ మైన, విశాలాం పురీమ్‌ =విశాలానగరమును గూర్చి, ప్యపచ్చ==అడిగెను. 


తా. మహాబుద్దిశాలి యగు రాముడు వికాలానగరమును గూర్చి విశ్వా 
మితుని సవినయముగ (పళ్నించెను. 11 


మూ. కతరో రాజవంశోఒయం విశాలాయాం మహామునే, 
[శ తుమిచ్చామి భదం తే పరం కౌతూహలం హి మె. 12 


వే. అ. మహామునే=ఓమహామునీ! విశాలాయామ్‌ = ఈవిశాలానగరము 
నందు, అయమ్‌=-ఈ, రాజవంశ రాజవంశము, కతరః-వఏది ? [శోతుమ్‌ = 
వినుటకు, ఇచ్చామి =- ఇచ్చయించుచున్నాను, తే == నీకు, భదమ్‌ = మంగళ 
మగుగాక. మే=నాకు, పరమ్‌ = గొప్ప, కౌతూహలం పిా=-ఆన క్రి ఉన్నది కదా. 


తా. మహామునీ; ఇపుడు ఈ వికాలానగరమును ఏ రాజవంశమునకు 
చెందిన వారు పాలించుచున్నారో వినగోరుచున్నాను. నాకు చాల వినవేడుకగా 


ఉన్నది. సీకు మంగళ మగుగాక, 12 


బాలకాండ ము 548 


మూ. తస్య తద్వచనం (చుత్వా రామస్య మునిపుజ్జవః, 
ఆఖ్యాతుం తత్సమారెభే విశాలస్య పురాతనము. 18 


(వే. అ. మునిపుజ్ఞవః=మునిశేమడు, తన్య = ఆ, రామన్య = రాముని 
యొక్క, తత్‌ = ఆ, వచనమ్‌ -- వచనమును, (శుత్వా=విని, విశాలస్య = 
విశాలనగరముయొక్క_, పురాతనమ్‌ = |పాదీన మైన, తత్‌ = ఆ ఆఖ్యానమును, 


ఆఖ్యాతుమ్‌ =చెప్పుటకు, సమారేభే=|పారంభించెను. 


తా. విశ్వామ్మితుడు రాముని వచనము విని [పాచీన మైన విశాలాపుర 
వృత్తాంతమును చెప్పుటకు [పారంభించెను. 18 


మూ. [శూయతాం రామ శ|కస్య కథాం కథయత,; శుభామ్‌, 
అస్మిన్‌ దెశేతు యద్వ్యృృత్తం తదపి శృణు రాఘవ. 14 


ప. అ. రాఘవ=రామా! శ|కన్య=దేవేం[దునియొక్క_, శుభామ్‌ = శుభ 
మైన, కథామ్‌ = కథను, కథయత;ః _- చెప్పుచున్న నానుండి, సూయతామ్‌=విన 
బడుగాక, అస్మిన్‌ దేశె.ఈ దేశమునందు, యత్‌ ==ఏది, వృత్తమ్‌ =జరిగినదో, 
తదపి -- దానిని కూడ, శృణు = వినుము, 


తా. రామా! శుభ మెన దేవేందుని కథ చెప్పెదను, వినుము. ఈ 
[పదేశములో ఏమి జరిగినదో వినుము. 14 


మూ. పూర్ణం కృతయుగ రామ దితేః పుతా మహాబలాః, 
అది తేశ్చ మహాభాగ ఏర్యన నః సుధార్మికాః. 15 


(ప, అ. మహాభాగ =మహాభాగ్యవం తుడా ! రామ=రామా | పూర్వమ్‌ = 
పూర్వము, కృతయుగే=-కృతయుగమునందు, దితేః=దితియొక్క., పు తాః= 
పు[తులును, అదితేశ్చ = అదితియొక్క_ పుతులును, మహాబలాః = గొప్ప 
బలము కలవారుగను, వీర్యవ నః = వఏీర్యవంతులుగను, సుధార్మి కాః = చాల 
ధార్మికులుగను, ఉండెడివారు. 





తా. మహాభాగ్యశాలి వగు రామా! పూర్వము కృతయుగమునందు 
దితిపుతులును, ఆదితిపుతులును మహాబలవంతులై, ఏీర్యవంతులై పరమ 
ధార్మికులై ఉండెడి వారు, 19 


ల్‌ శ్వీడ్తీ శ్రీమ|దామాయణ మూ 


మూ. తత స్తేషాం నర శేష బుద్దిరాసీన్మ హాత్మ నామ్‌, 
అమరా అజరాశైవ కథం స్వ్యామ నిరామయాః. 16 


వ. అ. తతః= పిమ్మట, నర|శేష= ఓ నర శేషడా, మహాత్మ నామ్‌ = 
మహాత్ములె న, తెషామ్‌=వారికి, అజరాః - ముసలితనము లేనివారమె, అమరా 
శెవ=-మరణము లేనివార మె, నిరామయాః- రోగములు లేనివారము, కథమ్‌ 
ఎట్లు, స్యామ=అగుదుము అని, బుద్దిః= బుద్ది, ఆసీత్‌ ఆయెను. 


తా, నర(శష్టుడ వెన రామా: “మనకు ముసలితనము, మరణము, 
రోగములు లేకుండ ఉండవలెను. ఇందుకు ఉపాయ మేమి" ఆని ఆ మహాత్ములు 
ఆలోచింపసాగిరి. 16. 


మూ. తేషాం చినయతాం రామ బుద్ధిరాసిన్మ హాత్మ నామ్‌, 
శీరోదమధనం కృత్యా రసం |పాప్ప్యామ తత వ. 17 


ప. అ. రామ=రామా ! చిన్తయతామ్‌ =ఈ విధముగా ఆలోచించుచున్న, 
తేషామ్‌-ఆ, మహాత్మనామ్‌=-మహాత్ము లకు, బుద్దిః=-బుద్ది, ఆసీత్‌ = కలిగేను. 
శీరోదమథనమ్‌=శీరనముదమథనమును, కృత్యా=చేసి, తత=దానియందు, 
రనమ్‌ = అమృతమును, [పాప్స్యామ=పొందెదము. 


తా. ఈ విధముగ ఆలోచించగా ఆలోచించగా, వారికి, మనము శీర 
సముద్రమును మథించి, అచట అమృతమును పొందెదము” అను అభిపాయము. 
కలిగినది. 17 


మూ. తతో నిశ్చిత్య మథనం యోక్తంం కృత్యా చ వాసుకిమ్‌, 
మనానం మనరం ర్భత్యా మమనురమితెెజసః. 18 
@ ౧ క క 


(ప. అ. తతః=పిమ్మట, అమితౌజనః=గొప్ప తేజస్సు గల ఆ దైత్యా 
దిత్యులు, మధ నమ్‌ మథించుటను, నిశ్చిత్య==నిశ్చయించి, వాసుకిమ్‌ వాసుకిని, 
యోక్రఎమ్‌=(తాడునుగా, కృత్వా = చేసి, మన్గరమ్‌=మందర పర్వతమును, 
మన్గానమ్‌=క వ్వమునుగా, కృఠత్వా=చేసి, మమన్థుః=మథించిరి. 
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తా, పిమ్మట, అమిత మెన తేజస్సు గల వారందరును మధథనము చేయ 
వలె నని నిశ్చయించి, వాసుకిని తాడుగా చేసి, మందరపర్యతమును కవ్వముగా 
చేసి మధింప సాగిరి. 18 


మూ. అధ వర్షసహసెణ యో క్రసర్పశిరాంసి వ్‌ 
వమ న్యతివిషం తత దదంశుర్లశనై ; కిలా. 19 


(ప. అ. అథ = పిమ్మట, వర్షసహ్మసెణ = వెయి సంవత్సరములకు, 
యో క్ర్సనర్పశి రాంసి = [తాడుగా ఉన్న సరృముయొక్క_ శిరస్సులు, త త== 
అచట, అతివిషమ్‌=అధిక మైన విషమును, వమన్సి=_కక్కుచున్నవి. శిలాః == 
శిలలను, దశనై ౩=-దంతముల చేత, దదంశుః =కరచినవి. 


తా. పిమ్మట వేయి సంవత్సరములు గడచినవి. అపుడు [తాడుగా ఉన్న 
వాసుకి శిరస్సులు విషమును కక్కుచు దంతములచె శిలలను కరవ [పారంభిం 
చినవి. | 19 


మూ. ఉత్సపాతాగ్ని సంకాశం హాలాహలమహావిషమ్‌, 
తెన దగ్గం జగత్సర్వం సదవాసురమానుషమ్‌. 90 
(ప, అ. అగ్నినంకాశమ్‌ = అగ్నితో సమాన మైన, హాలాహలమహా 
విషమ్‌=-హాలాహల మనెడు మహావిషము, ఉత్పపాత =బయలుదేరెను. తేన= 


దానిచేత, సదేవాసురమానుషమ్‌ =దేవాసురమనుష్యనహిత మెన, సర్వం జగత్‌ == 
జగత్తు అంతయు, దగ్గమ=కాల్చబడినది. 


తా. అగ్నితో నమాన మెన హాలాహలమహావిషము బయలుదేరి దేవా 


సురమనుష్యనహితముగా జగత్తు నంతను కాల్చివేయ మొదలిడినది. 20 
మూ. అథ దెవా మహాదెవం శజ్కరం శరణార్థిసః, 
జగ్ముః పశువతిం రుదం (తాహి |తాహితి తుమ్షవుః. 21 


ప. అ, అథ =పిమ్మ దట, దెవాః = దేవతలు, శర ణార్జినః = శరణము 
కోరుచు, మహాదేవమ్‌ =గొప్ప దేవుడును, శంకరమ్‌ _. సుఖమును కలిగించు 
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వాడును, పశుపతిమ్‌ =సమ సజీవులకు [పభువై నవాడును అగు, రుదమ=రుదుని 
గూర్చి, జగ్ముః= వెళ్టిరి. (తాహి [తాహి=ర క్షింపుము రశ్నింపుము, ఇతి = అని, 
తుషువుః=స్తుతించిరి. 


తా, అంత దేవత లందరును శరణువేడుచు మహాదేవుడును, సర్వజివు 
లకును పతియు అగు శంకరుని దగ్గరకు వెళ్ళి “రక్షింపుము రక్షింపుము” అని 
పల్బు_చు సుతించిరి. 21 


మూ. ఏవముక సతో చెవై ర్రవదెవశ్వరః |పభుక 
పాదురాసి త్తతో౬ఒత్రె 9వ శంఖచ|కధరో హరిః, బిల 


(ప. అ, తతః=పిమ్మట, [ప్రభుః = [పభువైన, దేవదేవేశ్వరః = దెవ 
దేవేశ్వరుడు, దేవై ః=దేవతలచేత, ఏనమ్‌ = ఈ విధముగ, ఉ క్రః=పలకబడెను. 
తతః= పిమ్మట, శంఖచ।|క ధరః=శ ంఖచ|క ములను ధరించిన, హరిః=విషువు, 
అతై 9౨వ=ఇచటనే, [వాదురాసిత్‌ =|పత్యక్ష మాయెను, 


తా. దేవత లందరును సర్వరక్షణసమర్జు డగు ఆ దేవదేవేశ్వరునితో 
ఈ విధముగ పలికిరి. ఇంతలో శంఖచ|కధారి యైన హరి ఆచటనే |వత్యశ్ష 
మాయెను. 22 


మూ. ఉవాచై నం స్మితం కృత్యా రుుదం కూలభృతం హరిః, 
దై వతై ర్మథ్యమానే తు యత్పూర్వం సముపస్థిత మి. ఏ9 


తందీయం హో సుర శిష్ట సురాణామ| గజో=సి యత్‌, 
అగ పూజుమిమాం మత్వా గృహాణదం విషం (వభొ. బి4 


(ప. అ. హరిః=విషుమూ ర్తి, స్మితం కృత్వా = చిరునవ్వు నవ్వి, శూల 
భృతమ్‌=హలమును ధరించిన, ఏనమ్‌--ఈ, రుదమ్‌ = రుదుని గూర్చి, 
ఉవాచ పలి కెను. సుర శేష్ట=దేవతలలో _్రోషుడా ! దైవతేః = దేవతలచేత, 
మథ్యమానే=మథ నము చేయబడుచుండగా, యత్‌=-ఎది, వూర్యమ్‌=-ముందుగా, 
నముపస్థిత మ్‌ =వచ్చినదో, అది, త్వదియం హి--నీది కదా. యత్‌ .-ఏ కారణము 
వలన, సురాణామ్‌ =దేవతలలో, అ|గజః== ముందు పుట్టినవాడ వుగా, అసి=-అయి 
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ఉన్నా వో. [వభో=ఓ నమర్గుడా, ఇమామ్‌ = దీనిని, అ|గ పూజామ్‌ = అగ 
హూజనుగా, మత్యా=త లచి, ఇదమ్‌ ఈ, విషమ్‌ = విషమును, గృహాణ క 
1గహించుము. 


తా. హరి చిరునవ్వు నవ్వుచు, శూలపాణి యైన శివునితో ఇట్లనెను. “ఓ 
సుర్మ్యశష్టుడా : నీవు దేవత లందరికన్నను ముందు పుట్టినవాడవు. అందుచేత 
దేవతలు మథించుచున్న పుడు ముందుగ పుట్టినది సీకే చెందవలెను. కావున, ఓ 
-సమర్థ్గుడా : దీనీని అగ పూజగా ఎంచి ఈ “విషమును [గ హింపుము." 28, 24 


మూ. ఇత్ఫ్యుకార చ సుర|శెష్షసతె 9వా నరధీయత, 
దేవతానాం భయం దృష్ట్యా శుత్యా వాక్యం తు శార్జిణః, 
హాలాహలవిషం ఘోరం స జ గాహామృతోపమమ్‌. ౨5 
(ప, అ. సుర శేషః = దెవత్నాశేష డైన విష్ణువు, ఇతి = ఈ విధముగా, 
ఉక్వా = పలికి, తత్రై ౦వ = అచటనే, అన్తరధీయత = అంతర్జానము చెందెను. 
సః = ఆ శివుడు, దేవతానామ్‌ = దేవతలయొక్క_, భయమ్‌ = భయమును, 
దృష్ట్వా = చూచి, కారిణః = విషవుయొక్క_, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, [శుత్వా= 
విని, ఘోరమ్‌ = భయంకర మెన, హాలాహలవిషమ్‌ = హాలాహలవిషమును, 
అమృతో పమమ్‌ = అమృతతుల్యమునుగా, జగాహ = [గహించెను. 





తా. విష్ణువు ఈ విధముగా పలికి అచటనే అంతర్జానము చెందెను. శివుడు 
దేవతలకు కలిగిన భయమును చూచి, విష్ణువు చెప్పిన (పకారము, ఘోర మైన 
ఆ హాలాహలమును అమృతమును వలె గ హించెను. 25 


మూ. దేవానిస్ఫజ్య దేవెకో జగామ భగవాన్‌ హరః, 
తతో దవాసురాస్సర్యే మమన్గూ రఘునన్లన. 26 


ప్ర. అ. దేవేళః = దేవత్యాపభు వైన, భగవాన్‌ = భగవంతు డైన, 
హరః=-శివుడు, దేవాన్‌ దేవతలను, విసృజ్య =విడచి, జగామ=-వె శ్లిను. రఘు 
నన్దన = రామా : తతః = పిమ్మట, నర్వే=-నమన్ల మైన, దేవాసురాః=దేవత 
లును అసురులును, మమన్లుః = మధించిరి. 
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తా. రామా: దేవాధిపతియు, భగవంతుడును అయిన శివుడు, దేవతలను. 
వీడొ-ని వెళ్లిపోగా దేవాసురు లందరును మరల మధింవమొదలిడిరి. 26; 


మూ. పవివెశాథ పాతాళం మన్గానః పర్వతోనఘ, 
తతో దేవాః సగన్గ్ధర్వాస్తుష్టువుర్మ ధుసూదనమ్‌. oT 


(ప. అ. అనఘ = దోషములు లేనివాడా, అథ = పిమ్మట, మన్ధానః: 
పర్వతః = కవ్వముగా ఉన్న పర్వతము, పాతాళమ్‌ = పాతాళమును, (పవివేశ = 
[వవేశించెను. తతః = పిమ్మట, సగ నర్వాః = గంధ ర్ఫులతో కూడిన, దేవాః= 
దేవతలు, మధుసూదనమ్‌ = విషువును, తుషువుః = సుతించిరి. 


తా, ఎట్టి దోషములును లేని ఓ రామా! కవ్యముగా ఉన్న ఆ పర్యతము. 
పాతాళమును [పవశించెను. పిమ్మట దెవతలును గంధర్వులును విష్ణువును 
సుతించిరి. 27 


మూ. త్వం గతి సర్వభూతానాం విశషణ దివౌకసామ్‌, 
పాలయాస్మాన్మ హాబాహో గిరిముదరుమర సి. 28 
థా యే 


(ప్ర. ఆ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు కలవాడా ! త్వమ్‌ న 
సర్వభూతానామ్‌ = అన్ని భూతములకును, గతిః = గతివి, విశేషేణ = |పధాన 
ముగా, దివౌకసామ్‌ _ దేవతలకు గతివి. అస్మాన్‌ జా మమ్ములను, పాలయ - 
పాలించుము, గిరిమ్‌ __ పర్వత మును, ఉద్దరుమ్‌ = ఎత్తుటకు, అర్హసి — తగి 
యున్నా వు. 


తా. ఓ మహాబాహూ! నవే సర్వభూతములకును గతి యైనవాడవు. 

[పధానముగ దేవతలకు నివే గతి. పర్వతము నెత్తి మమ్ము రక్షింపుము. 25. 
మూ. ఇతి (శుత్వా హృషీ కశః కామఠ 0 రూపమాస్థితః, 

పర్యతం పృష్టతః కృత్యా శశ త|తోదధౌ హరిః. Dy 

[ప. అ. హృషీ కేశః=ఇం[దియములకు అధిపతి యైన ((పవర్తకు డైన), 

హరిః = విష్ణువు, ఇతి _ ఈ వాక్యమును, [శుత్వా = విని, కామఠం రూపమ్‌ 

తాబేలు రూపమును, ఆస్థితః = ధరించినవాడై , పర్వతమ్‌ = పర్యతముసు, 


నూలకొండము 549 


'పృష్టతః — ఏపు పె, కృత్వా కః ఉంచి, తత — అచట, ఉదధెౌ = సము దము 
నందు, శి ఫ్య వాయడం, శయనించను,. 


తా. ఇంద్రియములకు క క్రిని కూర్చువా డగు హరి ఈ వాక్యమును విని, 
'కూర్మరూపమును ధరించి, ఆ పర్వతమును ఏపుపె మోయుచు సము దములో 
శయనించెను, 29 


మూ. పర్యతాగ తు లోకాత్మా హస్తేన్మాకమ్య కేశవః, 


దేవానాం మధ్యత;ః సిత్వా మమన్ల పురుషో తమః. 90 
థి థి - 


(ప, అ. లోకొత్మా — సకలలోకన్వరూపు డన; పురుషోత్తమః = పురుషు 
'లలో ఉతము డెన, కశవః=విషువు, దేవానామ్‌=దేవతలయొక,_, మధ్యతః= 
మధ్యయందు, సిత్వా = ఉండి, పర్వతా[గ వై పర్వతముయొక్క_ అ|గ మునందు, 
హస్తేన = హ స్తముచెత, ఆ[కమ్య = ఆక్రమించి, మమన్ల -_ మథించెను. 


తా. సకలలోకాత్ము డును, పురుషో తముడును అగు ఆ కేశవుడు, తాను 
దెవతల మధ్య కూడ నిలచి, పర్వతా[గ మును ఆన్ని పట్టుకొని మధించెను. కి0 


మూ. అథ వర్ష సహ గుణ సదణః సక మణ్లలుః, 
ఓ a 


పూరం ధన్య నరిర్నామ అప్పరాశ్చ సువర్చసః, 91 


(స. అ. అథ = పిమ్మట, వర్షసహ_సెణ ఆజ అమ సంవత్సరముల తరు 
వాత, సదణః - దండముతో కూడినవాడును, సక మణలుః = కమండలముతో 
కూడినవాడును అగు, ధన్య నరిర్నామ = ధన్వంతరి అను నతడును, సువర్చ 
నః == మంచి తేజస్సు గల, అప్పరాశ్ళ = అప్పరలును, పూర్వమ్‌ = ముందుగా, 
(బైటకు వచ్చిరి). 


తా. ఈ విధముగా వేయి సంవత్సరములు కడచినవి. అంతట ముందుగా, 
దండకమండలువులతో కూడిన ధన్వంతరియు, మంచి కాంతి గల అఆప్పరః 
స్రీలును బై టకు వచ్చిరి. 91 


మూ. అప్పు నిర్మథనాదేవ రసా త్రస్మాద్యర న్రియః, 
ఉత్పేతుర్మనుజ, శేష తస్మాదపృరసోఒభవన్‌. 9్రీ9 


ర్‌ర్‌0 భ్రీమ[ దామాయణము 


వే. అ, మనుజ్యశేష్ట = మనుష్యులలో గ్రైముడ వైన రామా, అప్పు = 
ఉదకమునందు, నిర్మథనాత్‌ = మథించుటవలన, తస్మాత్‌ —- ౪, రసార్‌ = 
రనమునుండి, వరస్ర్రియః = ఉత్తమ మైన స్రీలు, ఉత్పెతుః = బయలువెడలిరి. 
తస్మాత్‌ = ఆ కొరణమువలన, అప్పరసః = అప్పరసలుగా, అభవన్‌ = అయిరి. 


తా, మనుజ *ష్టుడ వెన రామా! జలమును మధించగా ఆ రనమునుండి. 
ఆవిర్భవించుటచే ఆ స్రీలకు అపృరసలను పేరు వచ్చినది. లేల 


మూ, షష్టి కోట్యో ౬ భవంస్తాసామప్పరాణాం సువర్చసామ్‌, 
అసంభ్యయాస్తు కాకుత్హ్ర యాసాసాం పరిచారికాః, లలి, 


(ప, ఆఅ, కాకుత్త = రామా ! సువర్చసామ్‌ =మంచి కాంతిగల, తాసామ్‌ ==. 

ఆక ఇం శ ఇ ఆదతి నశ నా 
ఆ, అపృరాణామ = అప్సర స్త్రీల, షషిః కోట్యః == అరువది కోట్లు, అభవన్‌ = 
అయిరి. తాసామ్‌ __ వారియొక్క, యాః = ఏ, పరిచారికాః = పరిచారికలు. 
గలరో వారు, ఆసంఖ్యేయాః = లెక్కింపశక్యము కానివారు. 


తా. రామా: మంచి కాంతి గల అరువది కోట్లమంది అపర స్రీలు పుట్టిరి. 
వారికి లెక్కింపశక్యము కాని పరిచారిక లుండిరి. 08 


మూ. న తాః స్మ పరిగృహ్హన్లి సర్వే తే దేవదానవాః 
ఆపతి, గహణాత్తాశ్చ సర్వాః సాధారణాొః స్మృతాః. శ! 
(ప. అ. నర్వే=నమన్త మైన, తే=ఆ, దేవదానవాః = దేవదానవులు, 
తాః ఆ స్రీలను, న పరిగృ్భహాని స్మ = వివాహమాడ రైరి. అ|పతిగహణాత్‌ = 
వివాహమాడక పోవుటవలన, తాః - ఆ, సర్వాః = అందరును, సాధారణాః = 
సాధారణ స్త్రీలుగా, స్మృతాః = చెప్పబడిరి. 
తా. దేవదానవులలో ఎవ్వరును ఆ అప్పరనలను వివాహమాడ లేదు. 
అందుచె ఆ అప్సరసలు అందరికి సాధారణలు (వేశ్యలు) అని చెప్పబడు: 
చున్నారు. 34. 


మూ. వరుణస్య తతః కన్యా వారుణీ ర ఘునన్షన, 
ఉత్పపాత మహాభాగా నూరమాణా పరి, గహమ్‌. లర్‌ 


బాలకాండము ర్‌రీ | 


(ప. అ. ర ఘునన్లన = రామా! తతః = పిమ్మట, వరుణన్య = వరుణుని 
యొక్క, కన్యా = కన్యఅయిన, మహాభాగా = గొప్పభాగ్యము గల, వారుణీ 
వారుణి (మదిర), పరి|గ హమ్‌ = స్వీకారమును, మార్గ మాణా = అన్వేషించుచు, 
ఉత్పపాత = బెటకువచ్చెను. 


తా. రామా! పిమ్మట వరుణుని కూతురును, మహాభాగ్యవతియు అగు 
వారుణి (మద్యదేవత) తనను ఎవరు స్వీకరించెదరా అని వెదకుకొనుచు బైటకు 
వచ్చెను. లేక్‌ 


మూ. దితెః పు తా న తాం రామ జగ్భపుర్వరుణాత్మ జాము, 
అడితేసు. సుతా విర జ సృహుస్తామనిన్టితామ్‌. 86 


(ఏ. అ. రామ = రామా! తామ్‌ - ఆ, వరుణాత్మజామ = వారుణిని, 
దితెః = దితియొక్క., పతాః క పు[తులు, న జగ్ఫహుః — స్వీకరించలేదు. 
ఏర = ఓ వీరుడా! అనిన్టితామ్‌ = దోషరహిత యైన, తామ్‌ = ఆమెను, అది 
తేః —_ అదితియొక్క్ల, సుతాః తు కుమారులెతె, జగ్భుహుః = (గ హించిరి. 


తా. వీరుడ వైన రామా! ఆ వారుణిని దైత్యులు స్వీకరించలేదు. కాని 
అనిందిత యగు ఆమెను అదితిపు[తులు స్వికరించిరి. ౮6 


గ్రాం 
హృష్టాః కనన గా న. సురాః, 97 


వ. అ. తేన--ఆ కారణముచెత, దై తేయాః=దితికుమారులు, అసురాః= 
అసురులు (సుర=మెద్యము, లేనివారు) అయినారు. అదితేః = అదితియొక్క_, 
సుతాః = కుమారులు, సురాః = సురులైనారు. సురాః - దేవతలు, వారుణీ 
[గహణాత్‌ = వారుణిని స్విక రించుటవలన, హృష్టాః = నంతసించినవారుగను, 


ఆసన్‌ = అయిరి. 


తా. సురను [గహింపకపోవుటచే దైత్యులు అసురులై నారు; [గ్రహించు 
టచే దేవతలు సురులై నారు. వారుణిని [గహించి సురులు నంతసించిరి; చాల 
ఆనందించిరి. 97 


552 (శ్రీమ[దామాయణము 


మూ. ఉచబ్వ్చెః, శ వా హయ శష్టో మణిరత్నం చ కౌసుభమ, 
ఉదతిష్టన్నర। శేష్ష తధై వామృతము తమము. 98 


[ప. అ. నర|శేష = నరులలో (శేష్టుడా, ఉచెఃశవాః = ఊచ్చైః 
(శవమను, హయ శేషః = (శేష మెన అశ్వము, కౌస్తుభమ్‌ = కౌస్తుభమనడు, 
మణిరత్నం చ =|శేష్ట మైన మాణిక్యము, తథైవ = మరియు, ఉత్తమమ్‌ = 
ఉత్తమ మైన, అమృతమ్‌ =అమృతము, ఉదతిష్షన్‌ = బై టకు వచ్చినవి. 


తా, రామా! ఉచ్రైఃళశవ మనెడు (షష మైన అశ్వము, కౌస్తుభ మనెడు 
(శష్ట మైన మాణిక్యము, ఉతమ మెన అమృతము కూడ బైటకు వచ్చినవి, 38 


మూ. అథ తస్య కృతే రామ మహానాసీత్కులక్షయ,, 
అదితేస్తు తతః పు,తా దితేః పుతానసూదయన్‌. 99 


ప. అ. రామ==రామా ! అథ = పిమ్మట, తస్య కత అమృతము 
కొరకై, మహాన్‌ = గొప్ప, కులక్షయః=కులక్షయము, ఆసీత్‌ =ఆయెను. తత = 
పిమ్మట, ఆదితేః పు[తాః=దెవతలు, దితెః పుుతాన =దైత్యులను, ఆసూదయన్‌ = 
నశింపచేసిరి. 


తా. రామా: ఆ అమృతముకొర 3 గొప్ప కులక్షయము జరిగినది. 
దేవతలు దైత్యులను చంపివేసిరి. 39 


మూ. ఎకతొో౬భ్యాగమన్‌ సర్వ హ్యసురా రాక్షసెః సహ, 
యుద్ధమా సీన్మహా ఘోరం వీర తై 9లో క్యమోహనము. 40 


ప. ఆ. వర =ఓ వీరుడా! నర్వే=-నమస్త మైన, ఆసురాః=దై త్యులు, 
రాక్ష'సె, సహ = రాక్షసులతో కూడ, ఏకతః=ఒకవై పు, అభ్యాగమన్‌ = చేరిరి. 
తై9లోక్యమోహనమ్‌ = మూడు లోకములను మోహపెట్టు, మహాఘోరమ్‌ = 
చాల భయంకర మైన, యుద్దమ్‌ = యుద్ధము, ఆసీత్‌ = ఆయెను. 


తా. దైత్యు లందరును, రాక్షసులును ఒక పక్షముగా చెరిరి. మూడు 
లోకములకు విభ్రాంతి కలిగించు అతిఘోర మెన యుద్దము జరిగెను. 40 


కాలకాండ ము 558 


మూ యదా తషతయం గతం సర్వం తదా విష్ణర్మహాబలః, 
ఆమృతం సోఒహరత్తూర్జం మాయామాస్థాయ మోహినీమ్‌, 41 


(ప, అ. యదా=ఎప్పుడు, సర్వమ్‌ == అంతయును, క్షయం గతమ్‌ = 
తకయమును పొందినదో, తదా==అప్పుడు, మహాబలః=గొప్ప బలము గల, నః 
విష్ణుః=ఆ విష్ణువు, మోహిసిమ్‌=మోహినీరూప మగు, మాయామ్‌ = మాయను, 
ఆస్థాయ= అవలంబించి. తూర్లమ్‌=-కీఘముగా, అమృతము = అమృతమును, 
అహరత్‌  హరించెను. 


తా. అంతయు క్షయ మైన తరువాత మహాబలు డైన విష్ణువు మాయా 
మోహినిరూపము ధరించి, శీఘముగా అమృతమును హరించెను. 41 


మూ. యె గతాభిముఖం విష్షమక్షయం పర తము 


సంది పవన తదా యుదే విషునా పహ క మునొ, 49 
A) a ౯ లం 


అవా 


[1ప. అ. అక్షయమ్‌-నాశరహితుడును, పురుషో త్రమమ్‌= పురుష శైషుడును 
అయిన, విషమ=విషువునుగూర్చి, యె. ఏ దై త్యులు, యుద్ధి=యుద్ధమునందు, 
'అభిముఖమ్‌ =ఎదురుగా, గతాః=వెళ్లి నారో, తే= వారు, పభవిష్ణునా = సమర్లు 
డెన, విషనా=విషువు చెత, సంపిషాః=నలిపివేయ బడిరి. 


తా. కొందరు, దైత్యులు నాశరహితుడును, పురుషో త్తముడును అయిన 
విష్ణువును యుద్దములో ఎదిరించగా వారి నందరిని సమర్శు డైన విష్ణువు నంహరిం 
చెను. 42 


మూ. అదితేరాత్మ జా ఏరా దితేః పు తాన్ని జమ్ని ౮, 
తస్మిన్‌ ఘోరె మహాయుద్దే దై తేయాదిత్యయోర్భృశమ్‌. లి. 


ప. అ. దై తేయాదిత్యయో; = దైత్యులయొక్క దేవతలయొక్క, 
“తస్మిన్‌ =ఆ, ఘోరే=భయంకర మైన, మహాయుద్దే = మహాయుడ్దమునందు, 
ఏరాః=వీరు లైన, అదితేః ఆత్మజాః=అదితికుమారు లైన దేవతలు, దితేః 
“పుత్రాన్‌ =దితికుమారులను, నిజఘ్నరే=చంపిరి. 


రఫ్‌ 4 శ్రీమద్రామాయణము. 





ఠా, దైత్యులకును దేవతలకు జరిగిన ఆ 'ఘోరనం గ్రామమునందు సీర 
లైన దేవతలు దైత్యులను చ౦పీరి, 498 


మూ, నిహత్య దీతీపు తాంశ్ళ రాజ్యం సొష్య పురందరః, 
శశాస్స ముదితో లోకాన్‌ సరీ సంఘాన్‌ సచారణాన్‌, hd 


ఇత్యారే శ్రీమ దామాయణి ఆదికావె బొలకాణ్లే 
ష్‌ J గ 
ఫంచ చత్వారింశ; సర్గ, 


ప, అ, పుర౦దరః= దె వం[దుడు, దితిపు తాన =దై త్యురిను, నీహత్య= 
చ౦పీ, రాజ్యమ్‌ =రాజ్యమును, పాష్య=పొందీి, ముదిత। = స౦లోషి౦చిన వాడై, 
నరినంఘాన్‌ =బుషి సంఘములతో కూడిన, సచారణాన్‌ -చారణులతో కూడిన, 
లోకాన్‌ లోకములను, శశాస-పరిపా లించెను, 


రౌ, దేవేందుడు దైత్యులను సంహరించి, రాజ్యమును పొంది, న౦తో 
షీ0చినవాడై , బుషులు, చారణులు మొదలై న వారితో కూడిన లోకాలను వరి 
పొలి౦చెను, {4 


“బాలానందిని యను శ్రీ మ దామాయ ణాం| ధ వ్యాఖ్యానము నందు బాలకాండలో 
నలభి యెదవ సర్గ సమా పము, 


అథ షట్సత్వారింశ | సర్గః 


మూ. హతేష తేషు పు తేష దితిః పర మదుఃఖితా, 
మారీచం కాశ్యపం రామ భరారమిదమ బవిత్‌. [| 


(ప. అ. రామ=రామా: తేషు=ఆ, పుత్రేష=పుతులు, హతేషు= 
చంపబడినవారగుచుండగా, దితిః=దితి, పరమదుఃభితా-మిక్కిలి ధుఃఖించినదై , 
భరారమ్‌ = భర యైన, మారిచమ్‌ = మరిచిప్పుతు డైన, కాళ్యపమ్‌ = 
కాశ్యపుని గూర్చి, ఇదమ్‌ -- ఈ వాక్యమును, అ|బఏత్‌ = పలికెను, 


తా. రామా: ఈ విదముగ కుమారు లందరును చంపబడుట చూచి దితి: 
చాల దుఃఖించుచు, మరీచి కుమారుడును, తన భరయు అగు కాశ్యపునితో 
ఇటనెను. 1 


మూ. హతపు'తాస్మీ భగవం సవ పుత్రైర్మహాబలై;, 
శ కహన్తారమిచ్చామి పు, తం టర్హ తపోర్టితమ్‌, బి 


ప, అ, భగవన్‌ =పూజ్యుడా ! మహాబలః = మహాబలు లెన, పుత్రెః = 
నీకుమారు లైన దెవతలచెత, హతపుతా = చంపబడిన పుతులు కలదానను, 
అస్మి = అయితిని. శ క్రహనారమ = దేవేందుని చంపగల, దిర్శతపోర్తితమ్‌ క 
దీర్గత పస్సుచెత బలము గల, పుత్రమ్‌ = పుతుని, ఇచ్చామి=కోరుచున్నాను. 


తా. భగవంతుడా! మహాబలు లైన సీ కుమారు లైన దేవతలు నా" 
పుతులను చంపివేసినారు. నాకు దిర్హతపస్సుచె బలము గలవాడును దేవేందుని 
చంపగలవాడును అగు కుమారుడు కావలెను. 2 


మూ. సాహం తపశ్చరిష్యామి గర్భం మే దాతుమర్శసి, 
ఈశ్వరం శ|కహనారం త్యమనుజ్ఞాతుమర్త సి. లి 
— షా వా 


(ప్ర, అ. సా అహమ్‌ == అట్టి నేను, తవః = తపస్సును, చరిష్యామి = 
ఆచరించెదను. త్వమ్‌ = నీవు ఈశ్యరమ్‌ = లోకనాయకుడును, శ|కహ 


356 శ్రీమదామాయణము 


నారమ్‌ = దేవేందుని చంపువాడును అగు, గర్భమ్‌ = గర్భమును (పుత్రుని), 
మే వకు దాతుమ్‌ -- ఇచ్చటకు, అర్హసి = తగియున్నా వు. అనుజ్ఞాతుమ్‌ = 
“తపసు స్సుకై ఆ అనుజ ఇచ్చుటకు, అరసి = తగి యున్నావు. 

ల గా హా 


తా. నాకు లోకములకు నాయకుడును, ఇందుని చంపువాడును అగు 
కుమారుని ఇమ్ము. నెను తపస్సు చెసెదను. అనుజ్ఞ ఇమ్ము. లీ 


మూ. తస్యా సద్యచనం శుత్వా మారీచ; కాశ్యప సదా, 
[ప్రత్యువాచ మహాతేజా దితిం పరమదుఃఖితామ్‌. 4 


(ప, అ. తదా = అప్పుడు, మారీచ; = మరిచియొక కుమారుడును, 
మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు కలవాడును ఆగు, కాశ్యపః==కాశ్యపుడు, తస్యాః == 
ఆమెయొక)_, తత్‌ వచనమ్‌ = ఆ వచనమును, శుత్యా = విని, పరమదుఃభఖి 
తామ్‌ = మిక్కిలి దుఃఖించిన, దితిమ్‌ == దితిని గూర్చి, (పత్వ్యువాచ = తిరిగి 
పలికెను. 


తా, మహాతేజశ్ళాలి, మరీచికుమారుడును ఆయిన కాశ్యపుడు ఆమె 
వచనమును విని, ఆతిదుఃఖితురాలగు ఆమెతో ఇటనెను. 4 


మూ. ఎవం భవతు భ దం తే శుచిర్భవ తపోధన, 
జనమిుష్యసి పుతం త్వం శ కహనారమాహవె. ల్‌ 
[ప. అ. తపోధనే = ఓ తపోధనురాలా ! ఏవమ్‌ = ఇరు, భవతు = 
అగుగాక. తే నికు, భదమ్‌ = న్నే మము (ఆగుగాక). శుచిః=పవి|తురాలవు, 


భవ = అగుము. త్వమ్‌ = నీవు, ఆహవే = యుద్దమునందు, శ కహన్తారమ్‌ = 
దేవేర్యదుని చంప గల, పు[తమ్‌ = పుతుని, జనయిష్యసి = కనగలవు. 


తా. తపోధనురాలా అ ట్రై అగుగాక. నికు కమ మగు గాక. యుద్దములో 
దేవేందుని చంపగల కుమారుని కనగలవు. 5 


మూ, పూర్ణ వర్షసహ సే తు శుచిర్యది భవిష్యసి, 
పుతం తైల్‌ క్యభరారం మత సం జనయిష్యని. 6 


బాలకాండము EBT 


ప. అ. త్వమ్‌ = నివు, శుచిః = పవిితురాలవుగా, భవిష్యసి యది =. 
ఉన్నట్లయితే, వర్షనహ సే ఆ వెరే సంవత్సరముల కాలము, పూర్ణే = నిండిన 
దగుచుండగా, మత ః=నావలన, తై లోక్యభర్తారమ్‌ - మూడు లోకములకును. 
(ప్రభువైన, పు[తమ్‌ = పుతుని, జనయిష్యసి = కనగలవు. 


తా, నీవు పవితముగా ఉన్నచో, వేయి వర్షములు నిండగనే, మూడు. 
లోకములకును [వభు వెన కుమారుని నావలన కనగలవ. 6. 


మూ. ఎవముకా మహాతేజాః పాణినా స మమార్గ తామ్‌, 
స తపస యయా. 7 


Pd 


సమాలభ్య తత; స్వ స్తిత్యుక్వా 


ప. ఆ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, నః = ఆ కాశ్యపుడు, 
పస్‌ = ఇట్లు, ఉక్తా = పలికి, తామ్‌ = ఆమెను, పాణినా = హ స్తముతో, 
మమార్ద = తుడిచెను. నమాలభ్య == స్పృశించి, తత; = పిమ్మట, స్వస్తి ఇతి = 
శమ మగుగాక అని, ఉక్వా = పలికి, నః = అతడు, తప సే=తవస్సుకొరకు, 
యయౌ==వెశ్రిను, 


తా. ఆ మహాతేజఃశాలి, ఈ విధముగా పలికి ఆదితిని హ స్తముతో 
స్పృశించి, శరీర మంతయు తడవి కేమ మగుగాక అని పలికి తపస్సు చెసు 
కొనుటకై వెడలిపోయెను. {| 


మూ. గతే తస్మిన్నర్మశష్ట దితి? రాకా, 
కుశ ప్రవనమాసాద్య తప పసే పే సుదారుణమ్‌. 8: 


ప. అ. నర ష = ఓ నర|శేషుడా ! తస్మిన్‌ = ఆ కాశ్యపుడు, గతే. 
నతి = వెళ్లగా, దితిః = దితి, పరమహర్షితా = చాల నంతోషించినదై, 
కుశ ప్రవనమ్‌ = కుశ ప్రవన మను ఇెతమును, ఆసాద్య=పొంది, సుదారుణమ్‌ = 
చాల శ్రీవ మైన, తపః = తపస్సును, తే పే చేసెను, 


తా రామా; ఆ మహర్షి వెళ్లిన తరువాత, దితి చాల నంతసించి, 
కుశ పవన మనెడు కేతము చేరి అతిత్మీవ మె మైన తపస్సు చేసెను. 8 


మూ. తపస్తస్యాం హి కుర్వున్యాం పరిచర్యాం చకార హ 
సహ్మసాతొ నర, శేవష్ష పరయా గుణసంపదా, 0: 
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పవ. అ. నర శేష = నరులలో గ్రైషుడా | తస్యామ్‌ = ఆమె, తపః 
చరన్యామ్‌ = తవస్సు చేయుచుండగా, సహసాక్షః = దేవేందుడు, పరయా = 
గొవృ, గుణనంవదా = గుణనంపదతో, పరిచర్యామ్‌ = సేవను, చకార హ= 
చేసెను. 


తా. రామా! ఆమె తపస్సు చేయుచున్న ప్పుడు దేవేం[దుడు ఉతమ 
మైన గుణసంపదతో సేవ చేసెను. ర 


మూ. అగ్నిం కురాన్‌ కాష్టమపః ఫలం మూలం తథైవ చ, 
న్యవెదయత్సహ, సాక్షో యచ్చాన్యదపి కాంజ్జీతమ్‌. 10 
[ప. అ. నహ్మసాక్షః = దేవేందుడు, అగ్నిమ్‌ = అగ్నిని, కుశాన్‌ = 
'కుళలను, కాష్టమ్‌ = క'పైలను, అపః = ఉదకమును, ఫలమ్‌ - ఫలమును, 
తథైవ చ =మరియు, మూలమ్‌ = దుంపలను, కాజ్జితమ్‌=కోరబడిన, అన్యత్‌ = 
ఇతర మెనది, యచ్చ = ఏది యుండునో, దానిని, న్యవేదయత్‌ = అమెకు 
నమకూర్చెెను. 
తా. దేవేం|దుడు అగ్ని, కుశములు, సమిధలు, ఉదకము, ఫలములు, 
మూలములు, మొద లైన కావలసిన పదార్థముల నన్నింటిని ఆమెకు నమకూర్చుచు 
సేవ చేయుచుండెను. 10 
మూ. గాతసంవహనై క్చైవ [శమాపనయనై సథా, 
శక; సర్వెష కాలేషు దితిం పరిచచార హ. 11 
(ప, అ. శకః = దేవేందుడు, గాాతసంవహనై। చ ఏవ = ఒళ్లు పటుట 
చేతను, తథా = మరియు, శమాపనయనైః = (శమను తొలగించుటచేతను, 
'నర్వేషు కాలేష = నమ స్తకాలములందును, దితిమ్‌ = దితిని, పరిచచార హ = 
ఉపచరించెను. 


తా. ఒడలు పట్టుట, [శమ దీర్చుట మొదలగు పనులు చేయుచు దేవం దుడు 

అన్ని కాలములందును దితికి ఉవచారములు ౬ నెను, 11 
మూ. అధ వర్షసహ్మ సే తు దశోనే రఘునన్లన, 

దితి; పరమసం పితా సహ సాక్షమథా బవీత్‌, 12 
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(ప. అ. ర ఘునన్దన = రామా। అథ == పిమ్మట, పర్షసనహ్మ_సే=వేయి 
నంవత్సరముల కాలము, దశోనేపది తక్కువగా ఉండగా, దితిః=దితి, పరమ 
నంపీతా=చాల సంతసించినదై , సహ్మసాక్షమ్‌ = దేవేందదుని గూర్చి, అ(బవిత్‌ == 
పలి కను. 


తా. రామా; ఈ విధముగ తొమ్మదివందలతొంభై సంవత్సర ములు గడ 
చినవి. అపుడు దితి చాల సంతసించినదై దేవందదునితో ఇట్లు పలి కను, 12 
మూ. యాచితేన స సుర, శేష తవ పితా మహాత్మనా, 


౬ అ 


వరో వర్షసహృసాన్తే దత్తో మమ సుతం వతి. 18 


ట్‌ 


(ప. అ. సుర శేష = ఓ దేవతాశష్టుడా ! యాచితేన - కోరబడిన, 
మహాత్మనా == మహాత్ము డైన, తవ = నీయొక్క, పితా = తండ్రి చేత, వర్ష 
నహ।సా నే= వెయినంవత్సరముల అంతమున, సుతం పతి = కుమారుని గూర్చి, 
మమ --నాకు, వరః=వరము, దతః చా ఇవ్వబడినది. 


తా, దేవతలలో (శేష్టుడ వెన ఓ ఇందుడా: నేను కోరగా, నీ తండి, 
వేయి సంవత్సరముల తరువాత కుమారుడు కలుగగలడని నాకొక వరము 
నిచ్చెను. 18 


మూ. తపశళ్చరన్హ్యా వర్షాణి దశ ఏర్యవతాం వర 
అవశిషాని భ|దం తే భాతర ం దక్ష్యసే తత 8. 14 
లు 


ప. అ. వీర్యవతామ్‌ = పరాకమవంతులలో, వర=|శేమడ వెన ఓ 
ఇం|దా ! తపః=తపస్సు, చరన్వాః = ఆచరించుచున్న నాకు, దశ = పది, 
వర్షాణి = సంవత్సరములు, అవశిష్టాని = మిగిలినవి. తతః = అటుపిమ్మట, 
[భాతరమ్‌=సోదరుని, దక్యసే-చూడగలవు. తే=నీకు, భ|దమ్‌ == మంగళ 
మగుగాక. 


తా. ఏర్యవంతులలో గశైవుడ వైన ఓ దేవేందాః నేను తపస్సు చేయ 
[1పారంభించిన తరువాత వేయి నంవత్సర ములు పూర్తి అగుటకు ఇంకను పది 
నంవత్సరములు ఉన్నవి. పది సంవత్సరముల తరువాత సోదరుని చూడగలవు. 
సీకు శుభమగుగాక. ; 
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మూ. తమహం త్వత్కృతే పు[త సమాధా సే జయోత్సుక మ, 
తె లోక్యవిజయం పుుత సహ భోక్ష్యసి విజ్యరః. 15 


(న. అ. పుత్ర=కుమారా! తమ్‌=ఆతనిని, త్వత్కృతే = నికొరకె, 
జయోత్సుకమ్‌ = జయమునందు వేడుక కలవానినిగా, సమాధా స్వే - చెయ 
గలను. ప్కుత = కుమారా! విజ్వరః = దుఃఖము లేని వాడ వై, త్రైలోక్య 
విజయమ్‌ - నూడు లోకముల విజయమును, నహ భోక్యుసి = కలిసి ఆను. 
భవింపగ లవ. 


తా. కుమారా! సికొర ౩ ఆతని యందు జయాభిలాషను కలిగించెదను, 
నివు అతనితో కలిసి, ఎట్టి బాధలును లేక, మూడు లోకములను జయించి ఆ. 
విజయానందమును అనుభవింవగలవు. 15: 


మూ. ఎవముక్వా దిత్రిః శకం (పాపే మధ్యం దివాక రె, 
ని దయాపహుతా దేవీ పాదౌ కుతాంధథ శీరతః. 16 
| ల న సన 


ప. ఆ. దితిః దేవీ=దితిదేవి, శ్మకమ్‌=దేవేందుని గూర్చి, ఏవమ్‌ = 
ఈ విధముగా, ఉక్తా = పలికి, దివాకరే సూర్యుడు, మధ్యమ్‌ — ఆకాశ 
మధ్యమును, ,పాప్తే= పొందినవాడగుచుండగా, అథ = పిమ్మట, పాదౌ = 
పాదములను, $ర్షతః = శిరస్సు వెపు, కృత్వా = చేసి, (ఉంచి), నిదయా= 
నిదచేత, అవహృతా = అపహరింపబడినది. 


తా. దితిదేవి దేవేందునితో ఇట్లు పలికి మధ్యాహ్నసమయ మునందు, 
తల వెపు పాదము లుంచుకొని నిదాపరవశ ఆయెను. 


వి. ఎక్కువ నిద రాగా ముందుకు వంగుటచే శిరస్సు పాదములకు 
తగిలి అపరిశుద్దురాలయ్యె నని కొందరు వ్యాఖ్యాత లును, శయ్య పె తల వెపు కాళ్లు 
పెట్టుకొని నిదించుటచే అట్రయ్యె నని కొందరును, మధ్యాహ్నసమయమున 
[వతమును మరచి నిదించుటచే అట్టయ్యె ననీ కొందరును వ్యాఖ్యానించిరి, 10 


మూ. దృష్ట్వా తామశుచిం శకః పాదతః కృత మూర్ధ్థజాము, 
శిరఃస్టానే కృతొ పాదౌ జహాస చ ముమోద చ. 17 
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ప. అ. శకః = దేవేందుడు, పాదతః = పాదముల వైపు, కృత మూర 
జామ్‌ = ఉంచబడిన కేశములు గల, అశుచిమ్‌ == ఆవవి|తురా లైన, తామ్‌ = 
ఆమెను, దృష్ట్వా = చూచి, శిరఃస్థానె=శిరస్సు ఉంచు సానమునందు, రల 
ఉంచబడిన, పాదౌ = పాదములను, (చూచి), జహాన = నవ్వెను. ముమోద 
చ = అనందించెను కూడ. 


తా. శిరఃస్థానమునందు పాదము లుంచి, పాదముల పె కేశములు పడు 
నట్టు వంగి నిదించుచున్న అపరిశుద్దురా లగు ఆమెను చూచి, దేవేందుడు 
ఆనందముతో నవ్వుకొ నెను. 17 


మూ. తస్యాః శరీరవివరం వివేశ చ పురందరః, 
గర్భం చ సవధా రామ బిభేద పరమాత్మవాన్‌. 18 


ప. అ. రామ=రామా। పురన్గరః=ఇందుడు, తస్యాః== ఆమెయొక్కు, 
శరిరవివరమ్‌=శరీరరం|ధమును, వివేశ చ=|పవేశించెను. పరమ్‌=మికి_లి, 
ఆత్మవాన్‌ oe బుద్దిగల (ధైర్యముగల) ఆతడు, గర్భమ్‌ = గర్భమును, 
స ప్రధా = ఏడు విధములుగా, బిఖేద = ఖేదించెను. 


తా. రామా! మిక్కిలి ధైర్యము గల ఆ ఇం|దుడు ఆమె శరీరవివరమును 
(పవెశించి, గర్భమును ఏడు ముక్క_లుగ ఇఖండించెను, 18 


మూ, భిద్యమాన సతో గర్భో వ జేణ శతవర్వణా, 
రురోద సుస్వరం రామ తతో దితిరబుధ్యత. 19 
(ప. ఆ. రామ -- రామా: తతః పిమ్మట, శతవర్వణా == నూరు 
అంచులు గల, వజేణ = వజముచెత, భిద్యమానః = ఖండింవబడుచున్న , 


గర్భః = గర్భము, సున్వరమ్‌ =అధిక మైన న్వరము కలుగునట్టుగా, రురోద = 
ఏడ్చెను. తతః = పిమ్మట, దితిః = దితి, అబుధ్యత = లేచెను. 


తా, రామా! నూరంచులు గల వ|జముచే ఖండింపబడిన ఆ గర్భము 
బిగ్గరగా ఏడ్చెను. దితి మెల్కొ_నెను. 19 
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మూ. మా రుదో మా రుదశ్చేతి గర్భం శకోఒభ్యభాషత, 
బిభేద చ మహాతేజా రుద నమపి వాసవః. 20 


పే. అ. మా రుదః=ఏడవకుము, మా రుదః=ఎడవకుము, ఇతి=-అని, 
శక్రః = దేవేందుడు, గర్భమ్‌ = గర్భమును, అభ్యభాషత == పలికెను. 
మహాతేజాః - గొప్ప తేజస్సు గల, వాసవః = దేవేందుడు, రుద న్తమపి = 
ఏడ్చుచున్నను, బిభేద చ = భేదించెను కూడ. 


లతా. మహా తేజస్సు గల ఆ దేవేం[దుడు .ఎడ్చుచున్న ఆ గర్భమును 
“ఏడవకుము, ఏడవకుము”' అని అనుచునే భేదించెను. 20 


మూ. న హన్తవ్యో న హన్ల్తవ్య ఇత్యేవం దితిర[బవీత్‌, 
నిష్పపాత తతః శ,కో మాతుర్వచనగౌరవాత్‌. 21 


ప. అ. దితిః=దితి, న హన్తవ్యః న హన్తవ్యః = చంపదగదు చంప 
దగదు, ఇత్యేవమ్‌ = అని, అ|బవఏత్‌ =పలి కెను. తతః = పీమ్మట, శకః = 
దేవేం|దుడు, మాతుః వచనగౌరవాత్‌ = తలియొక వచనమునందు గౌరపము 
వలన, నిష్పపాత=బె టకు వచ్చెను. 


తా, “చంపవదు చంపవదుి' అని దితి పలుకగా, తలి మాటపె 
గొరవముచె దేవేం[దుడు బైటకు వచ్చెను... లే 


మూ. పాంజలిర్య! జసహితో దితిం శ కోభ్యభాషత, 
అవచిర్లవి సుపాసి పాదయో; కృత మూర్ణ జా. 29 


వే. అ. వజనహితః = వ్యజనహితు డైన, శ కః=-ఇం|దుడు, [పాంజ 
లిః = దోసిలి ఒగ్గినవాడై, దితిమ్‌ = దితిని గూర్చి, అభ్యభాషత = పలికెను. 
దేవి=ఓ దేవీ! పాదయోః =పాదముల పె, కృతమూర్దజా= ఉంచబడిన కేశములు 
కలదానవై, ఆశుచిః==అపవితురాలవైె, సుపా అసి=ని[ద పోతివి. 


తా. వజమును ధరించిన ఇందుడు దితితో ఇట్లు పలికెను. “ఓ దేవ: 
నీవు కేశములు పాదములకు తగులునట్టుగా వరుండి ని|దించితివి, 22 


ఖారరొంము ' 009 


మూ, తద నరమహం లిల్లా న క హనారమా హవె, 
అభీదం స ప్రధా గవి త్రన్మె త్రం క్షన్తుమర్త సీ, 99 


వత్యార్థ బ్రమ దామాయణి ఆధికొనె బాలకా 
షగ్చతాంరిం$ ] సర J 


వ అ, అహమ్‌ = నెను, శీర్‌ = ఆ, అ న్తరమ్‌ = అవకాశమును, 
ఇద్భ్యా=ఫొం౦ది, అహవె= యద్ధమనందు, గ్గ [క హనారమ=80 రుని చ౦ఫనున్న 
వానిని, న స్రధాజఏిడు ఖండములగా, అభిదమ్‌=భిది౦చిరీని, దేవి=ఓ దేనీ ! 
మేజనాయొక్క; గ్రీక్‌ = ఈ కార్యమును, శ్రమ్‌=నీవు క్షన్సమ=క్షమి౦చుటకు, 
అర సి=తగియున్నా వృ, 





రా, అ అవకాశమును చూచుకొని నెను, యర్ధమల్‌ నన్ను స౦ సంహరింప 
నున్న ట్ర ఏల వాని? ఎడు ముక [లగా ఇండించిలిని. ఇందులకు నన్ను 


శ్షమింస్పము. 3 
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నరి భిఆరవ సర్గ నమా ప్రమ, 
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5 


స పధా త్తు కృతే గర్భ దితి; పరమదుఃఖితా, 
సహ సాక్షం దురాధర్షం వాక్యం సానునయా౭౬ బఎత్‌. |; 


వ. అ, గర్భే=గర్భము, సప్రధా=వఏడు ముక్కలుగా, కృతే=చేయ. 
బడిన దగుచుండగా, దితిః = దితి, పరమదుఃఖితా = మిక్కిలి దుఃఖించినదై ,, 
దురాధర్షమ్‌ = ఎదిరింవ శక్యముకాని, సహృసాక్షమ్‌ = దేవెందుని గూర్చి, 
సానునయా = అనునయముతో కూడినదై, వాక్యమ్‌ ప వాక్యమును, అ|బవఏత్‌ = 
పలికెను, 


తా. ఈ విధముగ గర్భము ఏడు ముక్కలుగ ఖండింపబడినందులకు. 
దుఃభించుచు దితి, ఎదిరింప శక్యము కొనివాడైన దేవేం[దునితో అనునయ. 
పూర్వకముగా ఇట్లు పలికెను. 1 


మూ. మమాపరాధాద్గర్భో ఒయం స పధా విఫలికృతః, 
నాపరాధో౭ సి దేవేశ తవ్యాత బలసూదన. 9 


(ప. అ. బలసూదన = బలాసురుని సంహరించిన, దెనళ్‌ = దేవేం[దా £ 
మమ = నాయొక్క, అపరాధాత్‌ = అపరాధమువలన, అయమ్‌= ఈ, గర్భః= 
గర్భము, నప్తధా = ఏడు భాగములుగా, విఫలీకృతః = వ్యర్థము చేయబడినది. 
అత = ఈ విషయమున, తవ=నియొక్క, ఆపరాధః = అపరాధము, నాస్తి= 
లేదు. 


తా. బలాసురుని సంహరించిన ఓ దేవేం[దా! నా అపరాధముచేతనే నా 
గర్భము ఏడు ముక్కలు చేయబడి వ్యర్గ మెనది. ఇందులో నీ అపరాధము. 
లేదు. 2 


మూ. [ప్రియం తు కర్తుమిచ్చామి మమ గర్భవివర్యయే, 
మరుతాం సప సపానాం స్థానపాలా భవ న్విమె- 8 
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వ. అ. గర్భవిపర్యయే=గర్భమునకు కలిగిన ఈ ఆపద విషయమున, 
'మమ =నాకు, |పియమ్‌=|పియము, కర్షమ్‌ _ చేయుటకు, ఇచ్చామి == కోరు 
“చున్నాను. ఇమే ఈ, న ప=ఎడు ఖండములు, నపానామ్‌ = = ఏడుగురై న, 
మరుతామ్‌=-మరుత్తుల, స్థానపాలాః =స్థానపాలకులు గా, భవన్తు= అగుగాక. 


తా. గర్భము విషయమున అనుకున్న దానికి వ్యతిరేకముగ జరిగినది. 
“అందుచే నీవు నాకొక [పియమును చేయవలె నని కోరుచున్నాను. ఈం గర్భ 
ఖండములు ఎడును ఏడు మారుతసానములకు పాలకు లగు గాక. 


వి. అంతరిక్షమునందు ఆవహ.__పవహ._సంవహ = ఉద్వహ.._వివహ__ 
పరివహ.__పరావహము లనే ఏడు వాతన్క_ం౦ధములున్న వనియు ఆవి నక్షత 
మండ లాదులకు ఆధారములె ఉన్న వనియు ఫౌరాణిక సం|పదాయము. ర్తి 


మూ. వాతస్కంధా ఇమె స సప చరను దివి పు తక, 
మారుతా ఇతి విఖ్యాతా దివ్వరూపా మమాత్మజాః. 4 


(ప. అ. పుతక=కుమారుడా ! సప్ర=వఏడుగురైన, ఇమే=ఈ, మమ= 
నాయొక్క; ఆత్మ జాః=కుమారులు, దివ్యరూపాః = దివ్య రూపములు కలవారై, 
వాతస్క_ంధాః = వాతన్క్మంధములకు అధిఘ్టానదెవతలై , మారుతాః ఇతి - 


మారుతులు అని, విఖ్యాతాః=[పసిద్దులై , దివి = అంతరిక్షమునందు, చరన్లు = 
సంచరింతురుగాక. 


తా. కుమారా! నా ఏడుగురు కుమారులును దివ్యరూపములు ధరించి, 
వాతస్కంధములకు అధిష్టానదెవత లై, మారుతు లను పరుతో అంతరిక్షము 
నందు నంచరించెదరు గార. క్తీ 


మూ. [బహ్మలోకం చరత్వేక ఇన్లిలోకం తథాపరః, 
దివి వాయురితి భ్యాత సృతియోఒపి మహాయశాః. 5 
(ప. అ. ఎకః=ఓకడు, [బహ్మలోకమ్‌ = (బహ్మలోకమును (నందు), 


చరతు=సంచరించుగాక. తథా==అ ల్రే, ఆఅఆపరః=మరియొకడు, ఇన్ట9లోకమ్‌ == 
ఇం|దలోకమునందును, మహాయశాః=గొప్పకీ రిగల, తృతీయోఒపి=మూడవ 
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వాడు కూడ, వాయురితి- వాయువు అని, ఖ్యాతః==(పసిద్దు డై, దివి అంతరిక్షము. 
నందు, తిరుగుగాక. 
తా. వీరిలో ఒకడు బహ్మలోకమునందును, ఒకడు ఇం|దలోకము. 
నందును, మహాకీ రిళాలి యగు మూడవవాడు వాయు వను పేరుతో అంతరిక్షము. 
నందును నంచరించుగాక. ర్‌. 
మూ. చత్వారస్తు సుర్మళష్ట దిశో వె తవ శాసనాత్‌, 
సంచరిష్య ని భదం తే దెవభూతా మమాత్మజాః. 6 
ప. అ. సుర శేష= దేవతలలో గేమడ వెన ఇంద్రా! చత్వారః=. 
ఆజ్ఞ్జవలన, దేవభూతాః దేవతలుగా ఆయి, దిశః దిక్కులను, నంచరిష్య న్తి= 
సంచరింపగలరు. 


తా. ఓ దెవేందా ! మిగిలిన నా నలుగురు కుమారులు సీ ఆజ్ఞ పకారము. 
దేవతలై, నాలుగు దికు,.లందును నంచరింతురు గాక. 6. 


మూ, త్యతలేనై వ నామ్నా చ మారుతా [ఇతి విశుతాః. 
వ. అ, త్వత్కృతేనై వ=నీచెతనే చయబడిన, నామ్నా = పేరుతో, 
మారుతాః ఇతి = మారుతులు అని, విశుతాః = (పసిద్ధి పొందినవా రగుదురు,. 
గార. 


తా. నివు ఖండించుచున్నప్పుడు ఏళ్లు ఎడ్చుచుండగా “మా రుదః,. 
(వీడ్వకుము) అని నీవు అని ఉంటివి. అందుచే అదే పేరుతో వీరు *మారుత' అని. 


[వసిద్ది చెందగలరు. 
a 
మూ. తస్యా సద్యచనం [శుత్వా సహ, సాక్షః పురనరః, 
ఉవాచ పొంజలిర్యాక్యం దితిం బలనిషూదన;, { 


(ప. అ. నహ్మసాక్షః==వేయి నేతములు గలవాడును, బలనిషహాదనః= 
బలాసురుని నంహరించినవాడును అగు, పురనరః=దేవేం|[దుడు, తస్యాః= ఆమె 
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యొక, తత్‌-౪, వచనమ్‌ == వాక్యమును, శుత్యా = విని, (పొళ్టులిః=కట్ట 
బడిన దోసిలి కలవాడై, దితిమ్‌ --దితిదేవిని గూర్చి, వాక్యమ్‌ ప వాక్యమును, 
ఉవాచ నాం పలి కను. 


తా. బలాసురసంహారియు, నహసాక్షుడును అగు దేవేందుడు ఆ దితి 
వాక్యములు విని, దోసిలి ఒగ్గి నమస్కరించుచు ఇట్లనెను. 7 


మూ, సర్వ మతద్యథో కం తే భవిష్యతి న సంశయః, 8 
విచరిష్య ని భదం తే దెవభూతా సవాత్మజాః. 


(ప. అ. తే--నీకు (నీచెత), యథా = ఏ విధముగా, ఉ క్రమ్‌ = చెప్ప 
బడినదో, ఏతత్‌ ఇది, సర్వమ్‌ = అంతయు, భవిష్యతి=కాగలదు. సంశయః = 
సంశయము, న లేదు. తవ = సియొక్క_, ఆత్మ జాః = కుమారులు, దేవ 
భూతాః = దేవతలె, విచరిష్య ని = నంచరించగలరు. తే నీకు, భదమ్‌ = 
మంగళము అగు గాక. 


తా. అంతయు సీవు చెప్పిన విధముననే జరుగగలదు. సంశయము లేదు. 
సీ కుమారులు దేవతలై నంచరించగలరు. నీకు క్షేమ మగుగాక. 8 


మూ, ఏవం తౌ నిశ్సయం కృత్యా మాతాపు; తౌ తపోవనే, 9g 
జగ్మతున్రిదివం రామ కృతార్థావితి నః శుతమి, 


[ప అ. రామ వ శ్రీరామా! తి -- ఆ, మాతాపుతా — తల్లియు 
కుమారుడును, తపోవనే _ తపోవనమునందు, ఏవమ్‌ - ఈ విధముగా, నిశ్చ 
యమ్‌ నిశృయమును, కృత్వా == చెసి, కృతార్త = కృతార్లుల 9 దవా 

థి ఇ — 
స్వర్గమును గూర్చి, జగ్మతుః = వెళ్లిరి. ఇతి ఈ విధముగ, నః=-మాకు 
(మాచేత) [శుతమ్‌ = వినబడినది. 


తా. శ్రీరామా ! ఆ తల్లియు కునూరుడును, తపోవనమునందు ఈ 

విధముగ నిశృయము చేసి, కృతారుల స్వరమునకు ఎళి రని విని 
ఇ — (౧ ౮ 

యున్నాము. 9g 


మూ. ఏష దెశస్స కాకుత్హ్స మహేం దాధ్యుషిత; పురా, 10 
దితిం య్మత తపఃసిద్దామవం పరిచచార సః. 
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(ప. అ. కాకుత్సు = శ్రీరామా ! ఏషః == ఇది, పురా == పూర్వము, 
మహేన్హాిధ్యుషితః=మహేంద్రునిచే అధిస్టింవబడిన (మ హెందుడు నివసించిన), 
నః ఆ, దేశః = దేశము. యత — ఎచట, నః = ఆతడు, తపఃసిద్దామ్‌ = 
తపస్సునందు (పసిద్దురా లగు, దితిమ్‌ - దితిని, ఏవమ్‌ ఈ విధముగా, ఉప 
చచార - ఉపచరించెనో. 


తా. రామా: పూర్వము మహేందుడు నివసించిన ఆ దేశ మిదియే. 
ఇచటనే దితి తపస్సు చేయుచుండగా ఆతడు ఆమెకు ఉపచారములు చేసెను. 10 


మూ, ఇవ్వాకోసు నరవ్యాఘ పుతః పర మధార్శిక ;, క్షే 
అలంబుసాయాముత్పన్నొ విశాల ఇతి విశుతః, 
తేన చాసిదిహ స్థానే విశాలేతి పురీ కృతా. 12 


ప. అ. నరవ్యాఘ = పురుష శేషుడ వెన (శ్రీరామా! ఇవ్వుకోః = 
ఇవ్వాకువునకు, అలంబుసాయామ్‌ = అలంబుసయందు, పరమధార్శ్మికః = 
ఎక్కువ ధార్మికుడును, విశాల ఇతి = విశాలు డని, విశుతః = పసిద్ధి పొందిన 
వాడును అగు, పుతః — పుతుడు, ఉత్పన్న ః పుట్టినాడు. తేన _ ఆతనిచేత, 
ఇహ - ఈ, స్థానే = స్థానమునందు, విశాలేతి _ విశాల అను, పురీ పట్టణము, 
కృతా = చేయబడినది, ఆసీత్‌ ఆయెను. 








తా. రామా! ఇశ్యాకునకు అలంబుసయందు జనించిన విళాలు డనే 
వరమధార్శికు డైన కుమారుడు, ఈ [పదేశమునందు విశాల అను ప్పరిని నిర్మిం 
చెను. 11, 12 


మూ. విశాలస్యు సుతో రామ హమచన్లో) మహాబలః, 
సుచం|ద ఇతి విఖ్యాతః పామచం[దాదన నరః, 18 


(ప. అ. రామ--రామా, మహాబలః మహాబలకారి యగు, హేమ 
చన్హిః = హమచందుడు, విశాలన్య == విశాలునియొక్క, సుతః = కుమారుడు, 
"హేమచన్దా9త్‌ కా హేమచందునికం టె, అన నరః == తరువాతివాడు, నుచన్హ 
ఇతి = సుచందు డని, విఖ్యాతః = |పసిదుడు. 


Oo 
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తా. రామా! మహాబలశాలి యగు హేమచం[దుడు విశాలుని కుమారుడు. 
హేమచం|్రుని తరవాత (ఆతని కుమారుడు), సుచందు డని ప్రసిద్ది 
చెందెను. 13 


మూ. సుచందతనయో రామ ధూ మాశ్వ ఇతి వి|కుతః, 
ధూ మాశ్వతనయళ్చాపె సృంజయ; సమపద్యత, 14 


(ప. అ. రామ -= రామా, సుచన్ల్రతనయః = సుచం|దుని కుమారుడు, 
ధూ[మాశ్వ ఇతి _- ధూ మాశ్వు డని, విశుతః=పసిద్ది పొందెను. సృష్టాయః = 
సృంజయు డనెడు వాడు, ధూ|మాశ్యతనయః = ధూ|మాళ్యుని కుమారుడుగా, 


తా. రామా! సుచందుని కుమారుడు ధూమాశ్వుడు. ఆతని కుమారుడు 
'సృంజయుడు. 14 


మూ. సృల్షాయస్య సుతః (శ్రీమాన్‌ సహదేవ; పతాపవాన్‌, 
కుశాశః సహదేవస్య పు[తః పరమధార్శ్మికః. 15 


[ప. అ. శ్రీమాన్‌ . శ్రీమంతుడును, [పతాపవాన్‌ = |పతాపవంతుడును 
ఆగు, నహదెవః = నహదేవుడు, నృజ్ఞయన్య చః సృంజయునియొక్క, సుత; 
కుమారుడు. పరమధార్శ్మికః = గొప్ప ధర్మాత్ము డైన, కుకాశ్వ్యః=కుకాశ్వుడు, 
నహదేవన్య = సహదేవునియొక్క_, ప్యుతః = కుమారుడు. 


తా. శ్రీమంతుడు, [పతాపవంతుడు అయిన సహదేవుడు సృంజయుని 
“కుమారుడు, పరమధార్శ్మికు డైన కుశాళ్వుడు నహదేవుని కుమారుడు. 15 


మూ. కుళాశ్వస్య మహాతేజా సోమద తః పతాపవాన్‌, 
సోమద త్తస్య పుతస్తు కాకుత్స ఇతి విశుతః. 10 


(ప. అ. మహాతేజాః = గొవు తేజస్సుకలవాడును, (పతాపవాన్‌ — 
.1పతాపవంతుడును అగు, సోమద త్రః = సోమదత్తుడు, కుశాశ్వస్య =కుశాశ్వుని 
యొక్క, (కుమారుడు). సోమద త్తన్య==సోమద త్తునియొక్క_, పుతః=పుతుడు, 
కాకుత్తః ఇతి == కాకుత్సు డని, విశుతః = (వసిద్వడు. 
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తా. కుళాశ్వునకు, మహాతేజఃశాలియు, [పతావవంతుడును అగు. 
సోమదత్తుడును, సోమదత్తునకు కాకుత్సుడును పుత్రులుగా జనించిరి. 16 


మూ. తస్య పుత' మహాతేజా; స మృత్యేష పురీవిమామ్‌, 
ఆవసత్యమర | పఖ్యః సుమతిర్నామ దుర్ణయః, కే" / 


పే. అ. సంప్రతి = ఇపుడు, ఇమామ్‌ = ఈ, పురీమ్‌ = పట్టణమును, 
(నందు), తస్య = ఆ ఇవ్వాకువుయొక్క_, ప్వుతః అ పుుతుడును, మహాతేజాః= 
గొప్ప తేజస్సు కలవాడును, అమర|వఖ్యః=దేవతలతో సమానుడును, దుర్రయః= 
జయింప శక్యము కానివాడును ఆగు, సుమతిర్నామ = సుమతి అనునతడు, 
ఆవనతి నివసించుచున్నాడు. 


తా. గొప్పు తేజస్సు కలవాడును, దేవతాసమానుడును, జయింప శక్యము 
కానివాడును అగు, ఇమ్యకుకుమారు డగు సుమతి, ఇపుడు ఈ నగరమును. 
పాలించుచున్నాడు. 17 


మూ, ఇవ్వాకోస్తు (పసాదెన సర్వ వె శాలికా నృపాః, 
దీర్హాయుషో మహాత్మానో వర్యవ నస్సుధార్మికాః. 18 
ప. అ, ఇవ్వూకోః = ఇత్వాకువుయొక్క; [పసాదేన = అనుగహముచెత,,. 
వెశాలికాః = విశాలానగ రమునకు నంబంధించిన, నృపాః=రాజులు, నర్వే = 


అందరును, దిర్హాయుషః = దిర్దాయుర్దాయము కలవారు, మహాత్మానః = 
మహాత్ములు, వీర్యవన్తః = పరాక్రమము కలవారు, సుధార్మికాః = బాగుగా 


తా. విశాలానగరరాజు లందరును, ఇవ్వుకు పభావముచెత, దీర్దాయుర్దాయ 
వంతులై, మహాత్ములై, విర్యవంతులై, ధార్మికులై ఒప్పుచుందురు. 16. 


మూ. ఇహాద్య రజనీం రామ సుఖం వత్స్యామహే వయమ్‌, 
శ్వః పభాతే నర్మళేస్థ్ట జనకం [దష్టుమర్త్హ సి, 19 


మనము, ఇహ=బఇచటనే, సుఖమ్‌ సుఖముగా, వత్స్యామ హే==నివసిం చెదము.. 


బాలకాండము 5/1 


నర్మశష్ట=ఓ నర్మ్యశిష్ణుడా, శ్వఃజ రేపు, [పభాతే=|పాతఃకాలమున, జనకమ్‌=. 
జనకుని, దషమ్‌ = చూచుటకు, అర్హసి = తగిఉన్నావు. 


తా. రామా! ఈ రాతి మనము ఇచటనే సుఖముగ నివసించెదము. రేపు 
ఉదయమున జనకమహారాజును చూచెదము. 19. 


మూ. సుమతిసు మహాతేజా విశ్వామ్మితముపాగతమ్‌, 
శుత్యా నరవర శెమ్షః పత్యుద్ల్దచ్భన్మ హాయశా,. 20 
(ప. ఆ, మహాతేజాః గొపు తేజస్సు కలవాడును, మహాయశాః= గొప్ప 
యశస్సు కలవాడును, నరవర్మశేష్టః= నర వరులలో _శేష్టుడును అగు, సుమతిస్తు= 
సుమతి యైతే, విశామి|తమ్‌ = విశామి|తుని, ఉపాగతమ్‌ _ వచ్చినవానినిగా,. 
తా. మహాతేజుడు, మహాయశుడు, నరవర్మశష్ణుడు అగు సుమతి విశ్యా 
మ్మితుడు వచ్చిన వార్త విని, స్వాగతము చెప్పుట కై ఎదురుగా వెను. 20 


మూ. పూజాం చ పరమాం కృత్యా సోపాధ్యాయః సబాన్ధవః, 
(పాబ్ఞలిః కుశలం పృష్ట్వా విశ్వామి తమథా బవిత్‌,. al 


ప. అ, సోపాధ్యాయః = పురోహితునితో కూడి నవాడును, నబాన్లవః — 
బంధునమేతుడును అగు ఆ సుమతి, పరమానమ్‌ గొప్పు, పూజామ్‌ = పూజను,. 
కృత్వా = చేసి, (పాజ్ఞలిః = కట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, కుశలమ్‌=కుశ లమును, 
పృష్ట్వా = అడిగి, అథ = పిమ్మట, విశ్వామ్మితమ్‌ = విశ్వామ్మితుని గూర్చి, 
అ|బఏత్‌ = పలికెను. 

తా. బంధుపురోహితాది సమేతు డైన ఆ సుమతి విశ్వామితుని అధికముగ 
పూజించి, అంజలి ఘటించి, కుశల ప్రశ్నపూర్వకముగ ఇట్లు పలికెను. 21 


మూ, ధన్యోస్మ్యనుగృహితో=స్మి యస్య మె విషయం మునిః, 
సం|వాపో దర్శనం చెవ నాస్తి ధన్యతరో మమ. 22 
ఇత్యార్ష శ్రీమదామాయణ ఆదికావ్యే బాలకాణ్లే 


స పచత్వారింశ; సర్గః. 





1 





గ్ర రాహయణము 


ఏ, ౪ యన్య=ఏ, మె= నామెక్క్‌ ఏషయమ్‌ = దేశమును, 
మని! = మేని వ) సంప్రాప్త = వళ్ళినావో, దర్శనం నైన్‌ = దర్శనము 
హగ్‌ '1బ్నీనాో) 90 నేను, ధన్య! = ధన్యగన, అన్నీ = అయి ఉన్నాన, 
అనుగ పాలీ? = అన గ్గ హొంపీబడిన వాడను, అన్మీ=ళయి ఉన్నాను, నన = 
నాంది, ధన్యశరః = ఎక్కువ ధన్యుడు, న సీఐ రథ, 












రా, (వు మూ మనకు వచ్చీ రగ్గనమిల్చినందుంటు నేను బారి ధన్య 
302. అను గ హంపి సవా 230A) నన్ను TN ధన్యాళ్ము గెస్వఢును 
లేరు, Y 





“Ped శ్రీవ దాహరయ కాం గ్రవ్యాభ్యానమనుద, గొలికొ౦డలో 
సరి డన ఫర సమా పమ, 


లో అలీ a 
అథి అప్టచత్వారింశ ? సర్గః 


మూ, పృష్ట్వా తు కుశలం తత పరస్పరసమాగ మే, 
కథా నై సుమతిర్వాక్యం వ్యాజహార మహామునిమ్‌. 1 


(ప, అ, తత = అచట, పరస్పరనమాగమే = పరస్పరముతో (ఒందొ 
రులతో) సమాగమమునందు, సుమతిః - సుమతి, కుశలమ్‌ - క్షేమమును, 
పృష్ట్వా - అడిగి, కథా నే = కథాంతమునందు, మహామునిమ్‌ _-. మహామునిని 
గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, వ్యాజహార = పలికెను, 


తా. అచట వారు వరన్సరము కలిసి నపుడు సుమతి షమసమాచారములను. 
అడిగి, కొంత నంభాషణము జరిగిన పిమ్మట మహామునితో ఇట్లు పలికెను 1 


మూ. ఇమౌ కుమారౌ భద తే దేవతుల్యవరాకమౌ, 
గజసింహగతీ వీరౌ శార్దూలవృషభో పమౌ. 2 


పద్మప త విశాలాక్షా ఖడ్గ తూబీధనుర్ధ రౌ, 
అశ్వినావివ రూపేణ సముపస్థిత యౌవనా 1 ల 


యదృచ్చయైవ గాం పాప్రొ దెవలోకాదివామరౌ, 
కథం పద్భ్యామిహ |పాప్తొ కిమర్థం కస్య వా మునే. 4 


(వ. అ. మునే=విశ్వామ్మిత్రమహామునీ ! తే=నీకు, భ|ద్రమ్‌=మంగళము 
అగు గాక. దేవతుల్య పరాకమౌ = దేవతలతో నమాన మైన పరాక్రమము కల 
వారును, గజసింహగలీ = గజసింహములవంటి గమనము కలవారును, దీరౌ= 
వీరులును, శారూలవృషభోపమౌ = శారూలవృషభముల వలె ఉన్న వారును, 
పద్మ షత్రవిశాలాకె = తామరపూవుల రేకుల వలె విశాల మైన నేత్రములు కల 
వారును, ఖడ్గ తూణీధనుర్గరౌ = ఖడ్గములను, అంబులపొదులను, ధనస్సులను 
ధరించినవారును, రూపేణ = రూపముచేత, అశ్వినావివ = అశ్వినిదేవతల వలె. 
ఉన్నవారును, నముపన్ఫిత యౌవనౌ = సమీపించిన యౌవనము కలవారును,. 


$74 శ్రీమ [దామాయణము 


దేవలోకాత్‌ = దేవలోకమునుండి, యదృచ్చయైవ = ఇచ్చాను సారముగనే, 
.గామ్‌ = భూమిని, |పాపొ = పొందిన, అమరావివ = దేవతల వలె ఉన్న, 
ఇమౌ = ఈ, కుమారా _ కుమారులు, ఇహ_--ఇచటికి, పద్భ్యామ్‌ =పాదముల 
చేతనే (నడచి), కథమ్‌ = ఎట్లు, కిమర్ధమ్‌ = ఎందుకు, అనుపాపౌొ = వచ్చి 
నారు? కన్య వా= ఎవనికి నంబంధించినవారు ? 


తా ఓమునీ! నీకు క్షేమ మగు గాక. ఈ కుమారు లిరువురును, 
దేవతలతో సమాన మైన పరాక్రమము కలవారుగా కనపడుచున్నారు. ఏనుగ 
వలె, సింహము వలె నడచుచున్నారు. వీరులు. శారూలము వలెను, వృషభము 
వలెను ఉన్నారు. వీరి న్మేతములు పద్మప్యతముల వలె విశాలముగ నున్నవి. 
ఖడములను, అంబులపొదులను, ధనస్సులను ధరించి ఉన్నారు. యౌవనము 
[పారంభ మగుచున్నది. సౌందర్యమున అశ్విసిదెవతలను పోలి యున్నారు. 
స్వేచ్చగా దేవలోకమునుండి భూలోకమునకు దిగి వచ్చిన అశ్విసిదేవతల వల 
ఉన్నారు. ఏరు ఎవరి కుమారులు? కాలి నడకతో ఇచటకు ఎట్టు వచ్చినారు 7 
ఎందుకు వచ్చినారు ? 2-4 


మూ. భూషయనాావిమం దెశం.చన్లిసూర్యావివామ్బర'.స్‌, 
పరస్పరస్య సదృశౌ పమాణోజ్జితచెష్షితేః. ర్‌ 


కి మరం చ ముని, శెష సం పాప్తా దురమే పథి, 
వరాయుధధరౌ వీరౌ [శొతుమిచ్చామి తత్త్వతః. గ్ర 


(వ. అ, ముని శేష్ట= ఓ ముని, శేష్పుడా! (సమాణెణ్ణీత చేషితెః:=| ప్రమాణము 
చేతను, భావములచేతను, చేష్టలచేతను, పరన్పరన్య=జఒండురులకు, నదృశౌ= 
నమానులును, చన్గంసూర్యా = చంద సూర్యులు, అమృరమివ = ఆకాశమును 
వలె, ఇమామ్‌ = ఈ, దేశమ్‌ = దేశమును, భూషయనౌ = అలంకరించు 
చున్నవారును, వరాయుధధరౌ = [శేషము లైన ఆయుధములను ధరించిన 
వారును అగు, వీరౌ= ఈ వీరులు, దుర్గ మే = నడవ శక్యము కాని, పథి= 
మార్గమునందు, కిమర్గమ్‌ = వఎందునిమిత్సమై, సంపాపొ = వచ్చినారు? 
త తత, = యశఠార్గముగా, (శోతుమ్‌ = వినుటకు, ఇచ్చామి == కోరుచున్నాను, 


తాలకాండ ము 575 





తా, మున్నిశేష్టా! వీరి పమాణములు, భావములు, చేష్టలు ఓకే విధముగ 
నున్నవి. చంద్రనూర్యులు ఆకాశమును అలంకరించి నట్టు ఈ [పదేశమును 
అలంకరించుచున్నారు. (శ్రేష్టము లైన ఆయుధములు ధరించిన ఈ ఏీరులు, 
చురగ్గమ మైన మార్గమునందు [ప్రయాణము చేసి ఎందుకు వచ్చినారు? పూర్తిగ 
విన గోరుచున్నాను. 5, 6 


మూ. తస్య తద్వచనం (శుత్వా యథావృత్తం న్యవేదయత్‌, 
సిద్దా శ్ర మనివాసం చ రాక్షసానాం వధం తథా. 7 


ప, అ. తస్య=ఆతనియొక్క-, తత్‌ వచనమ్‌=-ఆ వాక్యమును, శుత్వా= 
విని, సిద్హాశమనివానం చ = సిద్దాశ మమునందు నివాసమును, తథా=మరియు, 
రాక్షసానామ్‌=రాక్షసులయొక్క_, వధమ్‌=వధను, యథావృత్తమ్‌ = జరిగినది 
జరిగినట్టుగా, న్యవేదయత్‌ == తెలిపెను. 


తా, విశ్వామితుడు ఆతని మాటలు విని, సిద్ధాశ మనివాసము, రాక్షస 
వధము మొద లైన వృత్తాంతమును జరిగినది జరిగినట్టుగా తెలి పెను, {| 


మూ, విశ్యామి|తవచ; (శుత్వా రాజా పరమహర్షి తః, 
అతిథి పరమౌ (పాప్తా పుత దశర థస్య త”, 5 
పూజయామాస విధివత్సత్కా_రార్తా మహాబలౌ. 


(ప. అ. రాజా = రాజైన సుమతి, విశ్వామితవచః = విశ్వామ్మితుని 
వాక్యమును, (శుత్వా = విని, పరమహార్షితః = మిక్కిలి సంతసించినవాడై, 
పరమో = గమ లైన, అఆతిథీ = అతిథులుగా, ,పాపొ = వచ్చినవారును, 
నత్కారార్తా = నత్కారమునకు తగినవారును, మహాబలౌ = గొప్ప బలము కల 
వారును అగు, తౌ=ఆ, దశరథన్య ప్కుతౌ = దశరథసుతులను, విధివత్‌ = 
యథాళాస్త్రముగా, పూజయామాన = పూజించెను. 


తా. సుమతి విశ్వామితుంని మాటలు విని చాల సంతోషించి, గొప్ప 
బలముకలవారును, సత్కారము చేయదగినవారును, ఊ త్రమాతిథులుగా వచ్చిన 
వారును ఆగు ఆ దశరథకుమారులను యథావిధిగా వూజించెను. "ర్రి 
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మూ. తత; పరమసత్కారం సుమత; [మె ప్య రాఘవౌ, 9 
ఉపష్య తత నిశామెకాం జగ్మతుర్మిథిలాం తత 8, 


(ప, అ. రాఘవే = రామలక్ష్మణులు, తత;ః--ఆ, సుమతేః -- సుమతి 
నుండి, పరమనత్కారమ్‌ = గొప్ప సత్కార మును, పాహ్య = కది, తత = 
అచట, ఏకామ్‌ = ఒక, నిశామ్‌ = రాతి9, ఉష్య = ఉండి, తతః = పిమ్మట, 
మిథిలామ్‌ -- మిథిలను గూర్చి, జగ్మతుః = వెళ్లి ది, 


తా. రామలక్ష్మణులు ఆ సుమతి చేసిన సత్కారము లందికొని, ఒక 
రాతి9 అచట నివసించి, పిమ్మట మిధిలకు వెళ్ళిరి. 9 


మూ. తాం దృష్ట్యా మునయః సర్వే జనక స్య పురీం శుభామ్‌, 10 
సాధు సాధ్వితి శంసనో మిథిలాం సమహాజయన్‌. 


(వ. అ. నర్వే == సమస్త మైన, మునయః == మునులు, జనక న్య = జనక 
మహారాజు యొక్క-, తామ్‌ = ఆ, శుభామ్‌ = శుభ మైన, పురీమ్‌ = పట్టణమును 
దృష్ట్వా = చూచి, సాధు సాదు ఇతి - బాగున్నది బాగున్నది అసి, శంన నః = 
(వశ ంసించుచు, మిధిలామ్‌ ఆ మిధీలను, నమహాజయన్‌ = పూజించిరి. 


తా. విశ్వామి[తాదిమును లందరును శుభ మైన ఆ జనకరాజపరిని 
చూచి బాగున్నది, బాగున్నది అని మెచ్చుకొనుచు ఆ మిథిలను పూజించిరి. 10 


మూ. మిథిలోపవనే శూన్యమాశమం దృశ్య రాఘవః, 1! 
పురాణం నిర్ణనం రమ్యం ప|పచ్చ మునిపుజవమి. 


(ప. అ. రాఘవః = రాముడు, మిథిలోపవనే - మిథిలానమీవమున 

నున్న వనమునందు, పురాణమ్‌ = ప్రాచీన మెనదియు, నిర్ణనమ్‌=-జనులు లేనిదియు, 

రమ్యమ్‌ == సుందర మెనదియు, హ్‌ న్యమ్‌ == హాన్యమును అగు, ఆగశమమ్‌ = 

ఆ[శమమును, దృశ్య = చూచి, మునిపుజ్ఞవమ్‌ = = ముని (శేషు డన విశ్వామిత్రుని, 
ప|వచ్చ = అడిగెను. 

తా. రాముడు, మిధిలానమీపమునం దున్న వనమునందు, [పాచీనము, 


నిర్ణనము, సుందరము, శూన్యము అయిన ఆశ మమును చూచి ముని (శేమ డైన 
విశ్వామితుని |వశ్స్ని ంచెను. il 


బాలకాండ ము గ్ర 


మూ, (శ్రీమదా శమసంకాశం డిం స్విదం మునివర్షితము, 12 
శోతుమిచ్చామి భగవన్‌ కస్యాయం పూర్వ ఆ శమః. 


ప. అ. భగవన్‌ = ఓ వూజ్యుడా ! (శ్రీమత్‌ = శోభాయుక్త మెనదియు, 
ఆ(్రమసంకాశమ్‌ = ఆ శమముతో నమాన మైనదియు, మునివర్షితమ్‌ =- మును 
లతో శూన్య మైనదియు అగు, ఇదమ్‌ =: ఇది, కిం ను= ఏమి? పూర్వః = 
పా9చీన మైన, ఆయమ్‌ _- ఈ, ఆ|శ మః = ఆశ మము, కన్య ఆ ఎవరిది ౩ 
[శోతుమ్‌ = వినుటకు, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. 


తా. ఓ పూజ్యాడా! ఇది ఆశమమువలె కనబడుచున్నది. ఇందు మును 


లెవ్వరును లేరు. ఇది ఏమి ? [పాచీన మెన రః ఆశ మము ఎవరిది ? వినగోరు 
చున్నాను. 12 


మూ, త|చ్చుత్యా రాఘ వేణో కం వాక్యం వాక్యవిశారద;, 18 
 పత్యువాచ మహాతేజా విశ్వామి! తో మహాముని,, 

[ప అ. వాక్యవిశార దః = వాక్యములందు నేర్పు గలవాడును, మహా 
తేజాః _ గొప్ప తేజస్సు కలవాడును అగు, విశ్వామిత।ః మహాముని; - విశ్వా 
మి[తమహాముని, రాఘవేణ == రామునిచేత, ఉక్ర్తమ్‌ = పలకబడిన, వాక్యమ్‌ = 
వాక్యమును, [శుత్వా = విని, పత్యువాచ = తిరిగి పలి కెను. 


తా. మాటలలో నేరు గల మహాతేజకారి యగు విశ్వామ్మిత మహాముని 
రాముని మాటలు విని ఇట్లు పలికెను. 18 


మూ* హన లే కథయిష్యామి శృణు త త్తేన రాఘవ, 14 
య స్యెదమా శమపదం శ పుం కోపాన్మహాత్మనా. 

ప. అ. రాఘవ = రామా! మహాత్మనా = మహాత్ము డైన, (ఎవనిచేత) 

కోపాత్‌  కోపమువలన, శప్పమ్‌ = శపింపబడిన, ఇదమ్‌ ఈ, ఆశమపదమ్‌== 


ఆ|శ మము, యస్య = ఎవనిదో, త తేన = యథార్థముగా, తే = నీకు, కథ 
యిష్యామి = చెప్పగలను. శృణు = వినుము, హన = ఎంత ఆనందము. 


క! 


578 శ్రీమ [దామాయణము 


తా. రామా! చాలా సంతోషము! ఈ ఆ|శ మము ఎవ్వరిదో, ఏ మహాత్ముడు 
కోపముచే దీనిని శపించెనో యథార్థముగా, చెప్పెదను, వినుము. 14 


మూ, గౌతమస్య నర, శేష్ష పూర్వమాసీన్మహాత్మన; 15 


ఆ|శమో దివ్యసంకాళః సురైరపి సుపూజితః 


ప. అ, నర|శేష = ఓ నర|శేషా ! దివ్యసంకాశః = దేవలోకాశమ 
ముతో సమాన మైన, సురైరపి = దేవతలచెత గూడ, సుపూబితః = బాగుగా 
పూజింపబడిన, ఆశమః = ఈ  ఆశమము, పూర్వమ్‌ = పూర్వము, 
మహాత్మనః = మహాత్ము డెన, గొాతమస్య = గౌతమునిదిగా, ఆసీత్‌ - ఉండెను. 


తా. రామా! దేవతలు కూడా పూజించు దివ్య మైన ఈ ఆశ్రమము 
పూర్వము మహాత్ము డైన గౌతమునిదై యుండెను. 15 


మూ. స చెహ తప ఆతిష్టదహల్యా సహిత; పురా, 16 
వర్ష పూ గాననేకాంశ్చ రాజపుత మహాయశ:ః. 

ప. అ. మహాయశ। = గొవు కీర్రి గల, రాజపుత = రాజకుమారా। 

పురా = పూర్వము, నః = ఆతడు, అహల్యానహితః = అహల్యానమేతుడై , అనే 


కాన్‌ - అనేకము లైన, వర్షపూగాన్‌ — సంవత్సర సముదాయములను, ఇహ - 
ఇచట, తపః తపస్సు, ఆతిషత్‌ = అచరించెను. 


తా. గొప్ప కీర్రి గల ఓ రాజకుమారా! పూర్వ మాతడు అహల్యా 


నమేతుడై, ఇచట, అనేక సంవత్సరముల పాటు తపస్సు చేసెను. 16 
మూ. తస్యా న్లరం విదిత్వా తు సహ సాక్షః శచీపలిః, 1'( 


మునివషధరో ఒహల్యామిదం వచనమ బవఏత్‌. 


(ప. అ. శచీపతిః - శచీదేవికి భర యైన, నహసాక్షః = దేవేందుడు, 
తస్య == ఆతనియొక),_, అంతరమ్‌ = అవకాశమును, విదిత్వా = తెలిసికొని, 
మునివేషధరః ఆ గౌతమమునియొక్క_ వేషమును ధరించినవాడై , అహల్యామ్‌=- 
అహల్యను గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను, 
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తా. శచీపతి యైన దేవేందుడు అ ముని లేని నమయము. చూచి, ఆతని 
వేషము ధరించి అహల్యతో ఇట్లు పలికెను. 17 


మూ. బుతుకాలం ,ప్రతీక్షన్తే నార్థినః సుసమాహితే, 18 
సంగమం త్వహమిచ్చామి త్వయా సహ సుమధ్యమె. 


వ. అ. సుసమాహితే= చక్కగా సృష్టింపబడినదానా అర్థినః భో గమును 
కోరువారు, బుతుకాలమ్‌ -- బుతుకాలమును, న (పతీక్షన = ఎదురుచూడరు. 
సుమధ్య మే = మంచి నడుము కలదానా ! అహమ్‌=నేను, తయా నహ - నీతో 
కూడ, సంగమమ్‌ -- సంగమమును, ఇచ్చామి a కోరుచున్నాను. 


తా. సుందరీ ।; కాముకులు బుతుకాలమునకై వేచి యుండరు. మంచి 
నడుము కలదానా! నీ సంగమమును కొరుచున్నాను. 10 


మూ. మునివషం సహసాక్షం విజ్ఞాయ రఘునన్లన, 19 
మతిం చకార దుర్మధా దేవరాజకుతూహలాత్‌. 


(ప. అ, రఘునన్లన = రామా |; దుర్మేధాః = దుర్చుద్ది గల ఆమె, ముని 
.వేషమ్‌ = మునివేషధారి యగు వానిని, సహసాక్షమ్‌ = దేవేం[దునిగా, విజ్ఞాయ= 
తెలుసుకొని, దెవరాజకుతూహలాత్‌ = దేవత్మాపభు వెన ఆ యిందునియందు 
ఆన క్రివలన, మతిం చకార = అంగీకరించెను. 


తా. మునివెషధారి యగు ఆతడు దేవేందు డని తెలిసి కూడ, దుర్చుద్ది 


యైన ఆమె దేవరాజు కదా అను మక్కు_వచే సమ్మ తించెను. 19 

మూ. అథా[బఏన్నర, శేష్ష కృతార్థనా నరాత్మనా, 20 
కృతార్గాస్మి సుర శష్ష గచ్చ శ్రీ ఘమితః (ప్రభో, 

ఆత్మానం మాం చ దెవేశ సర్వథా రక్ష గౌతమాత్‌. 21 


వ. అ. నర శేష = నరులలో (శ్రేష్టుడా ! అథ = పిమ్మట, ఆమె, కృతా 
రన = నెరవేరిన వని గల, అన్తరాత్మనా = అంతఃకరణముతో, అ|బవీత్‌ = 
వలి కెను, సుర శేష = ఓ దేవతాగ్రోషుడా ! కృతార్గా = కృతార్షురాలను, అస్మి = 
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అయితిని, [వభో = ఓ |పభూ! ఇతః = ఇచటినుండి, థీ ఘమ్‌ = కీ ఘముగా,. 
గచ్చ = వెష్టము. దేవేశ - దేవరాజా ! ఆత్మానం చ=తనను, మాం చ= 
నన్నును, సర్వథా = అన్ని విధముల, గౌతమాత్‌ = గౌతమునినుండి, రక్ష == 
రశ్నింపుము. 


తా. రామా! పిమ్మట, అహల్య, కృతార్గ మైన అంతఃకరణముతో ఇట్లు. 
పలికెను. దేవతలలో (శేష్టుడా ! కృతార్లురాల నైతిని. ఓ ప్రభూ: ఇచటినుండి 
శ్నీఘముగా వెళ్లి పొమ్ము. ఓ దేవరాజా! నిన్ను, నన్ను కూడ గౌతమునినుండి. 
అన్ని విధముల రక్షించుము, 20, 21 


మూ, ఇన్స్రసు (పహసన్‌ వాఠ్యమహల్యామిదమ బఎత్‌, 
సుకోణి పరితుష్టోఒస్మి గమిష్యామి యథాగతమ్‌, ఏవి: 


ప. అ. ఇన్ష9స్తు = ఇ౦దుడైతె, |పహసన్‌ == నవ్వుచు, అహల్యామ్‌ = 
అహల్యను గూర్చి, ఇదమ్‌ -- ఈ వాక్యమును, అ బఏత్‌ == పలికెను. సుకోణి == 
అంద మైన పిరుదులు గలదానా, పరితుష్షః అస్మి = సంతసించినాను యథా 
గతమ్‌ __ వచ్చినట్లుగానే, గమిష్యామి వెళ్ళగలను. 


తా. ఇందుడు నవ్వుచు, అహల్యతో... “ఓ సుందరీ! సంతోషించితిని,. 
వచ్చినట్లు వెశిదను” అని పలికెను. 22 


తు తయా నిశ్చ కామోటజా త్రతః, 


స సం|భమా తంది రామ శబ తో గొతమం । పతి, బలై 
అతో షస 


9.) 


ప. అ. రామ= రామా ! ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, తయా = ఆమెతో, 
నంగమ్య = నంగమము చెసి స = ఆతడు, సం|భమాత్‌ = భయమువలన, 
త్వరన్‌ = తొందరపడుచు, గౌతమం |పతి = గౌతముని గూర్చి, శజిి_తః = 
శంకించుచున్న వాడె, ఉటజాత్‌ = పర్లశాలనుండి, నిశ్చ|కామ = బయలుదేరెను. 


తా. రామా: ఆతడీ విధముగ అహల్యాసంగ మము చేసి గౌతము డెక్షడ 
వచ్చునో యని శంకించుచు, భయమువలన తొందరపడుచు, పర్ణశాల నుండి 
బైటకు వచ్చెను, 28. 
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మూ. గొతమం సందదర్శాథ వవిశనం మహామునిమ్‌, 


దెవదానవదుర్ధర్షం తపోబలసమని్వితమ్‌, 24 
కీరోదకపరికి న? 0 దిప్యమానమివానలమ్‌, 

® అ ౫ 
గృహిత సమిధం తత సకుశం మునిపుజ్జవమి. బి5 


(ప. అ. అథ = పిమ్మట, దేవదానవదుర్దర్షమ్‌ = దేవతలచెత గాని దానవు 
'లచెత గాని ఎదిరింపశక్యము కానివాడును, తపోబలసమన్వితమ్‌ = తపో 
బలముతో కూడినవాడును, తీరోదక పరిక్టిన్నమ్‌ = తీరొదకముచేత తడిసిన 
వాడును, దీహ్యమానమ్‌ (పజ్వలించుచున్న, అనలమివ __ ఆగ్ని వలె నున్న 
వాడును, గృహీతసమిధమ్‌ = [గహపింపబడిన సమిధలు కలవాడును, సకుశమ్‌ == 
కుశలతో కూడినవాడును, మునిపుజ్జ్ఞవమ్‌ __ మునులలో గైషుడును ఆగు, 
గౌతమం మహామునిమ్‌  గౌెతమమహామునిని, త|త = అచట, [పవిశ నమ్‌ = 
పవేశించుచుండగా, నందదర్శ = చూచెను. 


తా. అంతట, దేవదానవులచ ఎదిరింప శ ర్యముకాని వాడును, తపో 
బలవంతుడును, త్రీర్రోదకముచ తడిసి ఉన్న వాడును, అగ్నివలె [పకాశించు 
చున్న వాడును మునులలో శషుడును అగు గౌతమ మహాముని సమిధలను కుశ 
అను (గాకా ఉటజమునందు (పవెశించుచుండగా చూచెను. 24, 25 


అధ pA కాసా ముని పత మున్‌ 26 


(ప. అ. సురపతిః _- దేవేం|[దుడు, దృష్టా = చూచి, త సః == భయ 
పడినవాడై, వివర్ణవదనః = రంగుమారిన ముఖము కలవాడు, అభవత్‌ = 
ఆయెను. అథ = పిమ్మట, వృత్తసంపన్నః=మంచి నడవడిక గల, మునిః = 
ముని, మునివేషధరమ్‌ = మునివేషమును ధరించినవాడును, దుర్భృత్తమ్‌ = 
చెడు నడవడిక కలవాడును ఆగు, సహసాక్షమ్‌ = వెందుని, దృష్ట్వా = 
చూచి, రోషాత్‌ = కోపమువలన, వచనమ్‌ = వాక్యమును, అ(బవిత్‌ = 
వలి కెను. 
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తా, ఆ మునిని చూడగనే దేవేందుని ముఖము వెలవెలబారెను. ఉత్తమ. 
చర్మితశాలి యగు ఆ ముని, మునివేషములో ఉన్న దుషచరిితుడగు అ ఇం|దుని. 
చూచి కోపముతో ఇట్లు పలికెను. 96. 


మూ. మమ రూపం సమాస్థాయ కృతవానసి దుర్శతె, 27 
అక ర్రవ్యమిదం తస్మాద్విఫల స్వం భ విష్యసి. 

(ప. అ, దుర్మతె= ఓ దుర్చుద్ది, మమ=నాయొక్కు, రూపమ్‌ -రూపమును,. 
సమాస్థాయ = (గహించి, ఇదమ్‌ = ఈ, అకర్తవ్యమ్‌ = చేయరానివని,. 
కృతవాన్‌ అసి == చేసినావు. తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, త్వమ్‌ = సప 
విఫలః == వృషణములు లేనివాడవు, భవిష్యసి = కాగలవు. 


తా. ఓ దుర్మతీ! నా రూపమును ధరించి ఈ విధ మైన దుష్ట కార్యము. 
నాచరించినందులకు ని వృషణములు పడిపోవుగాక. 27 


మూ. గౌత మెనై వము కస్య సరొజ మహాత్మనా, 28 
పెతతుర్చుషణౌ భూమౌ సహ సాక్షస్య తతణాత్‌, 
ల అ త్న 
(ప. అ. సరోషేణ కోపముతో కూడిన, మహాత్మనా = మహాత్ము డైన, 
గౌతమేన - గౌతమునిచేత, ఏవమ్‌ -. ఈ విధముగా, ఉక్తస్య = పలక బడిన, 
నహసాక్షన్య = దెవందునియొక్క_, వృషణ — వృషణములు, తత్పణాత్‌ నా 
వెంటనే, భూమౌ = భూమి పె, "పేతతు;ః వడా పడినవి. 


తా. గౌతముడు కోపముతో ఇట్లు పలుకగనే ఇం|దుని వృషణములు 


వెంటనే నెలపె పడినవి. 98. 
మూ. తథా శపాా స వె శ|కమహాల్యామపి శ వవాన్‌, 29 
ఇహ వరసహ సాణి బహూని త్వం వసిష్యసి, 
లు టు 
వాయుభశా నిరాహారా తప్య నీ భస్మళాయిని, 80: 


అదృళ్యా సర్వభూతానా మాశమస్మిన్నివత్స్యసి. 


(ప అ. సః= అతడు, శ కమ్‌ = దేవేందుని, తథా - ఆ విధముగా, 
శపా = శపించి, అహల్యామపి = అహల్యను కూడ, శ ప్రవాన్‌ =శ పించినాడు... 
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త్వమ్‌ = సీవు, ఇహ = ఇచట, బహూని _ అనేక మెన, వర్గన వహ సాణి= వేల 
కొలది సంవత్సరములను, వసిష్యసి=నివసించ గలవు. వాయుభషా.-వాయువునే 
భక్షించు చున్నదానవై, నిరాహారా = ఆహారము లేనిదానవై, భన్మశాయినీ == 
భస్మమునందు శయనించుచున్నదానవై, తప్య స్తీ = తపస్సు చేయుచు, నర్వ 
భూతానామ్‌ - నకలభూతములకును, అద్భుశ్యా = అదృశ్యురాలవై, అస్మిన్‌ = 
ఈ, ఆశ మే = ఆ|శ మమునందు, నివత్స్యసి = నివసించగలవు. 


తా. గౌతముడు ఇందుని ఆ విధముగ శపించి అహల్యను కూడ ఈ 
విధముగా శపించెను. “చాల వేలనంవత్సరముల పాటు ఇచటనే నివసించెదవు. 
ఎవ్వరికిని కనబడకుండగ భన్మ ములో పడి యుండి, ఆహార మేమియు లేక, 
వాయువును మాతమే భశించుచు, తపస్సు చయుచు ఈ ఆశ మమునందు 
నివసించెదవు.” ౨0, 80. 


మూ. యదా చైతద్వనం ఘారం రామో దశరథాత్మజః, 91 
ఆగమిష్యతి దుర్షర్ష సదా పూతా భనిష్యసి, 
ధిష- 


ప. అ. దశరథాత్మజః=దశరథుని కుమారుడును, దుర్గర్హః=ఎదిరింవ 
శక్యము కానివాడును అగు, రామః-రాముడు, యదా= ఎప్పుడు, "ఘోరమ్‌ - 
భయంకర మైన, ఎతత్‌ వనమ్‌ = ఈ వనమును గూర్చి, ఆగమిష్యతి = 
రాగలడో, తదా = అప్పుడు, పూతా == వమ్మితురాలవు, భవిష్యసి=కాగలవు. 


తా. దళశరథకుమారు డైన రాముడు భయంకర మైన ఈ వనములో 
(పవేశించగనే నీవు శుద్దురాలవు కాగలవు. 31 


మూ, తస్యాతిథ్యన దుర్భృ తే లోభమోహవివర్ణితా, ల్ర2 
మత్సకాశ ముదా యుకా స్వం వపుర్ధారయిష్యసి. 


ప. అ. దుర్భృ తే = చెడ్డ నడవడిక కలదానా! తన్య = ఆ రామునకు, 
ఆతిథ్యేన == ఆతిథ్యముచేయుటచేత, లోభ మోహవివర్ణితా == లోభ మోహములు 
తొలగి పోయినదానవై, ముదా = నంతోషముతో, యుక్తా = కూడినదానవై, 
మత్సకాశే=నా సమీపమునందు, న్వమ్‌ =నీనంబంధ మైన, వపుః=శ రీరమును, 
ధారయిష్యసి = ధరింపగలవు, 





0రి4 శ్రమ[డామాయణము 


తా. ఓ దుశ్చరితురాలా ! నీవు అ రామునకు ఆతిథినత్కారములు చేసిన 
తరువాత లోభమోహములు తొలగి, సంతోషవంతురాల వె, స్వస్వరూపము 


ధరించి నాతో నివసింపగలవు. 99 
మూ. ఏవముక్యా మహాతేజా గౌతమో దుష్టచారిణీమ్‌, 99 
ఇమమా శ మముత్సృజ్య సిదచారణ సేవితే, 
ధి 
హిమవచ్చిఖం పుణ్య తపస్తేపె మహాతపాః, 94 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే ఆవికావ్య బాలకా 
ల a 
అష్ష చత్వారింశ; సరః. 
ట గ 

ప్ర. అ, మహాతేజాః = గొపు తేజస్సు కలవాడును, మహాతపాః - 
గొప్పతపస్సు కలవాడును అగు, గౌతమః - గౌతముడు, దుష చారిణీమ్‌ = 
చెడు [పవ ర్రన గల ఆమెను గూర్చి, ఏవమ్‌ - ఈ విధముగా, 4 కాం = పలికి, 
ఇమమ్‌ = ఈ, ఆ|శ మమ= ఆశ మమును, ఉత్సృజ్య=విడచి, సిద్ద చారణ సేవిలే = 
సిద్దులచెతను చారణులచేతను సేవింపబడిన, పుణ్య=పుణ్య వె సక్‌, హిమవచ్చిఖరే= 
హిమవల్‌ పర్వత కిఖరమునందు, తపః తప పస్సును, తేపే చేసెను. 


తా, మహాతేజఃళాలియు, మహాతపః సంపన్ను డును అగు ఆ గౌతముడు 
చెడ్డగా (పవ రించిన ఆ అహల్యతో ఈ విధముగ పలికి, ఈ అరణ్యమును విడచి, 
సిద్దులును చారణులును నివసించు హిమవత్పర్వత శిఖరమునకు పోయి, అచట 
తపస్సు ఇసెను, 98 84 


“బాలాననిని" యను బ్రమ దామాయణాం[ధ వ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండలో 
నలభి ఎనిమిదవ సర్గ సమా పము. 


అథ ఏకోనపళ్బొళ ః సర్గః 


మూ. అఫలసు తత; శ కో దేవానగ్ని పురోగమాన్‌, 
అ బవిత్ర సవదనః సరిసజాన్‌ సచారణాన్‌. | 
ఇ షే భు 


[1ప. అ. తతః = పిమ్మట, అఫలః = వృషణములు లేని, శకః = 
'దేవేందుడు, [త సవదనః = భయపడిన ముఖము కలవాడై, సర్షిసజ్హాన్‌ = బుషి 
సంఘములతో కూడిన వారును, సచారణాన్‌ _. చారణులతో "కూడిన వారును 
అగు, అగ్నిపురోగమాన్‌ = ఆగ్ని మొదలైన, దెవాన్‌ = దేవతలను గూర్చి, 
'ఆ|బఏత్‌ == పలికెను, 


తా. వృషణములు పడిపోవుటచ దిగులు చెందిన దేవేం[దుడు, అగ్ని 
మొదలగు దెవతలతోను బుషిసంఘములతోను, చారణులతోను ఇట్లు పరి కను. 1 


మూ, కుర తా తపసో విఘ్నం గ గొతమస;? 9 మహాత్మన, 
క్‌ కోధముత్సాద్య హి మయా సురకా ర్యమిదం కృతము. p 


(ప, అ, మహాత్మనః = మహాత్ము డైన, గొతమస్య = గొతమునకుు, 
[కోధమ్‌ = కోపమును, ఉత్పాద్య =పుట్టించి, తపసః=త పస్సునకు, విఘ్నమ్‌ = 
విఘ్నమును, కుర్వతా= చెసిన, మయా=నాచెత, ఇదమ్‌ = ఈ, సుర కార్యమ్‌ = 
దేవతలకార్యము, కృతమ్‌ = చేయబడినది. 


తా. మహాత్ము డైన గౌతమునకు కోవము కలిగించి ఆతని తపస్సునకు 
విఘ్నము చేయుట ద్యారా నేను దేవతాకార్యమును సారించితిని. 2 


మూ. అఫలో౬స్మి కృత స్తేన కోధాత్సా చ నిరాకృతా, 
గాపమో షేణ మహతా తపోఒసాావహుతం మయా. లై 
(ప, ఆ. తేన - ఆతనిచేత, కోధాత్‌ = కోవమువలన, అఫలః == 


వృషణములు లేనివాడను, కృతః అస్మి = చేయబడితిని, సా చ= ఆ అహల్య 
కూడ, నిరాకృతా = నిరాకరింవబడినది. మహతాజగొప్పదైన, శాపమో కేణ= 


556 (భీమ, దామాయణ ము 


శాపము నిచ్చుటచేత, అన్య = ఈతనియొక్క_, తపః = తపస్సు, మయా =నా 
చేత, ఆపహృతమ్‌ = అపహరింపబడినది. 


తా. కోపముతో నన్నాతడు వృషణములు లేనివానినిగా చెసి, ఆ 
అహల్యనుకూడ పరిత్యజించినాడు, ఈ విధముగ ఆతడు గొప్ప శాపము నిచ్చు 


నట్టు చేసి నే నాతని తపస్సును హరించితిని. 9 
మూ. త స్మాత్సురవరాః సర్వ సర్షిసంఘాః సచారణాః, 
సురసాహ్యకరం సర్వ సఫలం కర్తుమర్హథ. 4 


[ప. అ. తస్మాత్‌ == ఆ కారణమువలన, నర్షిసంఘాః = బుషినంఘము. 
లతో కూడిన, నచారణాః - గారణులతో కూడిన, సర్వే = సమన్త మెన, సుర 
వరాః = దేవతా శేషలారా | సురసాహ్యకరమ్‌ = దేవతలకు సహాయము చెసిన 
నన్ను, నఫలమ్‌ = వృషణములు కలవానినిగా, కర్తుమ్‌ = చెయుటకు, అర్హథ = 
తగి యున్నారు. 


తా. అందుచేత, ఓ దేవతాశేషలారా, బుషులారా, చారణులారా, 
మీరందరును, దెవకార్యము చెసిన నాకు మరల వృషణములు వచ్చు నట్టు 
చేయుడు. 4 


మూ. శత కతోర్వచః , శుత్వా దేవాః సాగ్ని పురోగమాః, 
2 ళు టి అర్య ఆం అకు. ఆ నర న్‌ జ 
పితృదేవాను ఎత్యాహుసహ సర్రైర్మరుద్లణెః. లి 
ప. అ. సాగ్ని పురోగ మాః = అగ్ని మొదలైన, దేవాః = దేవతలు, 
శత|కతోః = దేవెందునియొక్క_, వచః = వాక్యమును, (శుత్వా=విని, నర్వైః= 
నమస్త మైన, మరుదణః నహ - దేవగణములతో కూడ, పితృదేవాన్‌ = పితృ 
దేవతలను, ఉ పెత్య = సమీపించి, ఆహుః = పలికిరి. 


తా. అగ్ని మొదలైన దేవతలు ఇందుని మాటలు విని, మరుద్రణము. 

లతో కలిసి పితృదేవతల దగ్గరకు వెళ్ళి ఈ విధముగ పలికిరి, రి. 
మూ. అయం మేష; సవృషణః శ్ర| కో హ్యవృషణః కృతః, 

మషస్య వృషణా గృహ్య శ కాయాశు [పయచ్చత, గ్ర 


బాలకాండ ము 587 


(ప. అ. అయమ్‌ = ఈ, మేషః = మేషము, (గొట్టి), సవృషణః = 
వృషణములతో కూడినది. శకః = దెవేందు9డు, అవృషణః=వృషణములు 
లేనివాడుగా, కృతః పొ = చేయబడినాడు కదా. మేషన్య = మేషముయొక్స, 
వృషణా = వృషణములను, గృహ్య స్వీకరించి, ఆశు = వెంటనే, శ|కాయ=ా 
దేవేందునకు, పయచ్చత = ఇవ్వండి. 


తా, యజ్ఞములో మీ భాగముగా లభించు మేషమున కున్న వృషణము. 
లను తీసి వృషణములు లేని దేవేందు9నకు ఇవ్వండి. గి 


మూ. అఫలసు సతో మెషః పరాం తుష్టిం | పదాస్యతి, 
భవతాం హర్షణార్థాయ యె చ దాస్య ని మానవాః. 7 
థి “జాక్‌ 


(ప. అ. అఫలః = వృషణములు లేనిదిగా, కృతః = చేయబడినను, 
మేషః మేషము, భవతామ్‌ - మీకు, పరామ్‌ =గొప్ప, తుష్టిమ్‌ = ఆనందమును, 
[పదాస్యతి = ఇవ్వగలదు, యే మానవాః = ఏ మానవులు, దాన్య ని అ ఇచ్చెదరో, 
(వారికి), హర్ష ణార్హాయ = సంతోష పెట్టుటకు, (సమర్ధము కాగలదు). 


తా. మేషము వృషణములు తీసివేసినను అది మీకు చాల సంతోషమును 
ఇవ్వగలదు. మీకు అట్టి మేషమును నమర్ప్చించు మానవులకు కూడ నంతోష 
[పదము కాగలదు. అనగా అటి మేషమును మీకు సమర్పించి మానవులు ఇష 
ఫలమును పొందగలరు. / 


మూ. అగ్నసు వచనఠ (శుత్వా పితృదవాః సమాగతాః, 
ఉత్సాట్య మెషవృషణౌ సహసా షె న్యవేశయన్‌, ట్ర, 


ప. అ. నమాగతాః = వచ్చిన, పితృదేవాః = పితృదేవతలు, అగ్నేః== 
అగ్నియొక్క_, వచనమ్‌ = వచనమును, (శుత్వా = విని, మేషవృషణా= మేషము. 
యొక్క వృషణములను, ఉత్పాట్య == పెకలించి, సహ్మసాకే = దేవేం|దుని. 
యందు, న్యవేశయన్‌ == ఉంచిరి. 


తా. అగ్ని మాటలు విన్న పితృదేవత లందరును కలిసి, మేషవృషణ. 
ములు తీసి సహసాక్షునకు అతికించిరి. 8. 
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మూ. తదా | వభృతి కాకుత్హ్స పితృదెవాః సమాగతాః, 
అఫలాన్‌ భుజ్జతే మేషాన్‌ ఫలై సేషామయోజయన్‌, 9 


ప. అ. కాకుత్సృ == రామా ! సమాగతాః = కలిసిన, పితృదేవాః = పితృ 
దేవతలు, తద్మాపభృతి = అది మొదలు, అఫలాన్‌ = వృషణములు లేని, 
మేషాన్‌ - మేషములను, భుష్టుతే = భుజించుచున్నారు. తేషామ్‌ = ఆ మేషముల 
యొక్క, ఫలైః = వృషణములతో, అయోజయన్‌ = (దెవేందుని) కూర్చిరి. 


తా. రామా! పితృ్ఫదేవత లందరును మేషముల వృషణములను ఇం|దునకు 
అతికించినారు గాన, అది మొదలు వృషణములు లేని మేషములనే భుజించు 
చున్నారు. ర్ట 


మూ. ఇన్లంన్లు మషవృషణ 
ది) - 


గొతమస్య (పభావెణ పసశ్చ మహాత్మనః. ko 


(ప. అ. రాఘప రామా! మహాత్మనః=మహాత్ము డైన, గొతమస్య == 
గౌతమునియొక్క-, తపనః = తవస్తుయొక్క, [పభావేణ = |పభా వముచేత, 
ఇన్ఫీ! తు = ఇం|దుడై తే, తదా పభృతి చా అదిమొదలు, మేషవృషణః = 
మేషవృషణములు కలవా డై నాడు. 


తా. రామా! మహాత్ము డైన గౌతముని తపఃపభావముచే, అదిమొదలు 
.ఇందుడు మేషవృషణు డెనాడు. 10 


మూ. తదాగచ్చ మహాలేజ ఆ, శమం పుణ్యకర్మణ,, 
తారయైనాం మహాభాగామహల్యా౨ దెవరూపిణీమ్‌. 11 


(ప. అ. మహాతేజః = గొప్ప తేజస్సు కలవాడా! తత్‌ = ఆకారణము 
వలన, పుణ్యక ర్మణః = పుణ్యకర్మ గల'గొతమునియొక్క_, ఆ(శ మమ్‌ = 
ఆ శమమును గూర్చి, ఆగచ్చ అ రమ్ము. మహాభాగామ్‌ _ గొప్ప భాగ్యము 
కలదియు, దేవరూపిణీమ్‌=దేవతల వంటి రూవము కలదియు అగు, ఏనామ్‌ - 


ఈ, అహల్యామ్‌ = అహల్యను, తారయ = తరింప చేయుము. 
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తా. మహాతేజఃశాలి వైన రామా! పుణ్యాత్ము డైన గౌతముని ఆశమము. 
(పవేశించి, మహాభాగ్యవంతురాలును, దేవతల వంటి రూపము కలదియు అగు. 
ఈ అహల్యను తరింపచెయుము. 11 


సూ. విశ్వా తవచః శుత్వా రాఘవః సహలక్ష్మణః, 
ఎశ్వామ్యు తం పురస్కృత్య తమా శమమథావిశత్‌, 12 


(ప. ఆఅ. సహలక్ష్ముణః = లక్ష్మణునితో కూడిన, రాఘవః -- రాముడు, 
విశ్వామితవచ; = విశ్వామ్మితుని వాక్యమును, [శుత్వా = విని, అథ = పిమ్మట, 
విశ్వామితమ్‌ = విశ్వామి తుని, పురస్కృత్య = ముందిడుకొని, తమ్‌ ళు, 
ఆశమమ్‌ = ఆశ మమును, ఆవిశత్‌ = [పవేశించెను. 


తా, లక్ష్మణసమేతు డన రాముడు, విశ్వామ్‌ తుని మాటలు విని ఆతని 
వనుక సడచుచు ఆ ఆశ మములో పవేశించెను. 12 


మూ. దదర్శ చ మహాభాగాం తపసా ద్యోతిత। ఫభామ్‌, 
లోకె రపి సమాగమ్య దుర్ని రీక్వాం సురాసురై 8, 18 
_పయత్నాన్నిర్శి తాం ధాతా దివ్యాం మాయామయిోబివ, 
సతుషారావృతాం సా|భాం పూర్ణచన్ర వభామివ. 14- 
అ ది? 
మధ్యంభసో దురాధర్షాం దీపాం సూర్య పభామివ, 


(ప, అ, మహాభాగామ్‌ = గొప్ప భాగ్యము కలదియు, తపసా = తపస్సు 
చెత, ద్యోతిత పభామ్‌ = [పకాశింపచెయబడిన కాంతి కలదియు, లోకెరపి = 
జనులచేతను, సురాసురెః = దేవతలచేతను అసురులచేతను, సమాగమ్య = 
సమీపించి, దుర్నిరీఖ్యమ్‌ == చూడ శక్యము కానిదియు, ధాతా = (బహ్మచేత, 
[పయత్నాత్‌ =-[పయత్నమువలన, నిర్మితామ్‌=నృజింపబడినదియు, దివ్యామ్‌ = 
దివ్యమైనదియు, మాయామయీమివ = మాయారూపమైనది వలె ఉన్నదియు, 
తుషారావృతామ్‌ = మంచుచేత కప్పబడినదియు, స్మాభ్రామ్‌ = మేఘములతో 
కూడినదియు ఆగు, వూర్ణచన్లవభామివ = వూర్ణచం[దకొంతి వలె ఉన్నదియు,. 
అమృనః = నీటియొక్క_, మధ్య = మధ్యయందు, దురాధర్షామ్‌ = ఎదిరింవరాని,. 


500 (శ్రీమ[ దామాయణము 


దీపామ్‌ = [వకాశించుచున్న, నూర్యవభామివ = సూర్యకాంతి వలె ఉన్నదియు 
ఆగు ఆ అహల్యను, సః = ఆ రాముడు, దదర్శ చ = చూచెను. 


తా. రాముడు, తపస్సుచెత వృద్దిపొందిన తెజస్సు గల, మహాభాగ్యవతి 
యగు ఆ అహల్యను చూచెను. ఆమె మానవులు కాని, దేవతలు గాని అసురులు 
గాని సమీపించి చూడజాలని విధముగనుండెను. (బ్రహ్మ ఆమెను ([ప్రయత్నపూర్వక 
ముగ సృజించెనా అన్నట్టు దివ్యరూపవంతురాలై ఉండెను. మాయాస్వరూపిణి 
వలె ఉండెను. మంచు, మేఘములు కప్పిన పూర్తచందకాంతి వలెను, జలమధ్యము 
నందు |పతిబిందించిన నూర్యకాంతివలెను పెకి స్పష్టముగ కసబడ కున్నను 
ఎదిరింపరాని తేజస్సుతో [పకాశించుచుం డెను, 18, 14 


మూ సాహి గౌతమవా కేన దుర్నిరిష్వ్యా బభూవ హా, 15 
తయాణామపి లోకానాం యావదామస్య దిర్శనమ్‌. 


ప. అ. సా=ఆమె, గౌతమవాక్యేన = గౌతమునియొక్క._ వాక్యముచేత, 
రామస్య = రామునియొక్క, దర్శనం యావత్‌ = దర్శన మగునంతవరకు, 
(తయాణామవీ లోకానామ్‌ = మూడు లోకములకును, దుర్ని రీజ్య = చూడ 
శక్యము కానిది, బభూవ హ = అయినది. 


తా. గౌతమవాక్యముచే ఆమె, రామదర్శన మగునంత వరకును, మూడు 
లోకములలో నివసించువారి కెవ్వరికిని కూడ చూడ శక్యము కాకుండెను. 15 


మూ. శావస్యా నముపాగమ్య తేషాం దర్శనమాగతా, 16 
రాఘవౌ తు తత సస్యాః పాదౌ జగృహతు స్తదా. 


వ. అ. శావన్య=శావముయొక,_, అ నమ్‌ =అంతమును, ఉపాగమ్య = 
పొంది, తేషామ్‌ = వారియొక్క, దర్శనమ్‌ = దర్శనమును, ఆగతా = పొంది 
నది. తతః=పిమ్మట, రాఘవౌ==రామలవ్మణులు, తదా= అప్పుడు, తస్యాః 
ఆమెయొక్క_, పాదౌ = పాదములను, జగృహతుః = [గ హించిరి. 


తా. ఆ కావము అంత మగుటచే ఆమె వారికి కనబడెను. పిమ్మట 
రామలక్ష్మణులు ఆమె పాదములు స్పృశించి నమస్కరించిరి. = 16 
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దూ, స్మర నీ గొతమవచ; [(పతిజ గాహ సాచ తొ, 1 
పాద మర్గం త థాతిధ్యం చకార సుసమాహితెా, 
| పతిజ[గాహ కాకుత్సో విధిదృ షన ఏ ర్భణా. 18 


(వ. అ. సా చ= ఆమె కూడ, గౌతమవచః =: గౌతముని వాక్యమును, 
న్మర స్తీ = న్మరించుచున్నదై, తౌ = వారిని, |ప్రతిజగాహ = నగౌరవముగా 
ఆహ్వానించెను. సుసమాహితా -= సావధానచిత్తురా లె, పాద్యమ్‌ = పాద్యమును, 
అర్హ్యమ్‌ = అర్హ్యమును, తథా =మరియు, ఆతిథ్యమ్‌ = ఆతిథ్యమును. విధి 
దృషేన= శాస్త్రదృష మైన, కర్మణాజవిధానముచే, చకార =చేసెను. కాకుత్సః = 

ల టట “ఉం ® 
రాముడు, వతిజగా హ = స్వికరించెను. 


తా. అహల్య గౌతముని మాటలు న్మరించి, వారిని నగారవముగా 
ఆదరించుచు, శాస్రోక్రపకారమున, సావధాన మెన మనస్సుతో ఆర్హ్యపాద్యాదులు 
సమర్పించి ఆతిథిపూజ చేసెను. రాముడు ఆ సత్కారముల నన్నింటిని 
స్వీక రించెను. 1/7, 106 


మూ. పుష్పవృష్టిర్మ హత్యా సిద్దేవదున్లుభినిస్స్వనై *, 
గన్ఫర్వాప్పర సాం చైవ మహానాసితృమాగమః. 19 
వ. అ. దేవదున్వభినిన్న్వ నైః = దేవతల దుందుభిధ్వనులతో కూడ, 
మహతీ = గొప్ప, పుష్పవృష్టిః = పుష్పవర్షము, ఆసీత్‌ -- ఆయెను. గన్దర్వాప్స 
రసాం చెవ = గంధర్వులయొక్కయు అప్పరనలయొక్కయు, మహాన్‌ =గొప్ప, 
నమాగమః సమాగమము, ఆసీత్‌ -- ఆయెను. 


తా. దేవతలు దుందుభులు | మోగించి పుష్పవృష్టి కురిపించిరి. గంధర్వులు 
పాటలు పాడగా అపృరనలు నాట్యము చేసిరి. 19 


మూ. సాధు సాధ్వితి దేవాసామహల్యాం సమహాూజయన్‌, 
తపోబలవిశుద్ధాజ్లీం గొతమస్య వళానుగామ్‌, 20 


(ప. అ, గౌతమన్య = గౌతమునియొక్క-, వళానుగామ్‌ - వశములో 
ఉన్నదియు, తపోబలవిశుద్దాజ్లీమ్‌ =త పోబలముచే విశుద మెన శరీరముగలదియు 
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అగు, తామ్‌ - ఆ, అహల్యామ్‌ = అహల్యను, దేవాః దాం దేవతలు, సాధు. 
సాధు ఇతి = బాగు బాగు అని, నమపూజయన్‌ - పూజించిరి. 


తా. గౌతముని ఆదేశము [ప్రకారము ఘోరతపస్సు చేయుటచే పరిశుద్ర 
మైన శరీరము గల ఆ అహల్యను దేవత లందరును బాగు బాగు అని మెచ్చు 
కొనిరి. 20 


మూ, గౌతమో౭పి మహాతేజా అహల్యాసహిత; సుఖి, 
రామం సంపూజ్య విధివ తప సే పే మహాతపాః. 21 


(ప. అ. మహాతపాః _- గొప్ప తపస్సు గల, మహాతేజాః గొప్ప 
తేజస్సు గల, గొతమో౬పి - గౌతముడు కూడా, అహల్యాసహిత। = అహ ల్యతో 
కూడినవాడె, సుఖీ = సుఖవంతుడై, రామమ్‌ = రాముని, విధివత్‌ = యథా 
శాస్త్రముగా, సంపూజ్య=పూజించి, తపః = తపస్సు చేసెను. 


నీ 


తా. గొప్ప తప స్తెజస్సులు గల గౌతముడు కూడ అహల్యను స్వీకరించి, 
సంతోషించినవాడై, రాముని యథావిధిగా పూజించి తపస్సు చేసికొనుచుండెను. 21 


మూ. రామోపి పరమాం పూజాం గొతమస్య మహామునే, 
సకాళాద్విధివ త్పాప్య జగామ మిథిలాం తతః. ఏది 


ఇత్యార్షై శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే బాలకాణే 


ఏకోనపంచాశః సరః, 
fy 


(ప. ఆ. రామో2పి = రాముడు కూడ, గౌతమన్య మహామునేః= గౌతమ 
మహామునియొక్క_, నకాశాత్‌ = సమీపమునుండి, పరమామ్‌ = గొప్ప, 
పూజామ్‌ = పూజను, విధివత్‌ = యథాశాస్త్రముగ, [పాహ్య = పొంది, తతః = 
అచటినుండి, మిధిలామ్‌ _ మిథిలను గూర్చి, జగామ = వెశ్లిను. 


తా. రాముడు ఆ గొతమమహాముని యథావిధిగా చేసిన పూజను ఆందు 
కొని మిథిలకు వెను. 22 


“బాలానందిని"'యను శ్రీమ్ముదామాయణాం[ధ వ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండలో 
నలభై తొమ్మిదవ నర్గ సమా పము. 


అధ పజఖ్కొశ 8 సర్గః 


మూ. తతః | పాగుత్రరాం గత్వా రామః సామ్మితిణా సహ, 
విశ్వామ్మితం పురస్కృత్య యజ్ఞవా టముపాగమత్‌ , 1 


ప. అ, తతః = పిమ్మట, రామః = రాముడు, సౌమితిణా నహ= 
లక్ష్మణునితో కూడ, విశ్వామితమ్‌ లా విశ్వామిశుని, పురన్కృత్య = పురన్క 
రించుకొని, [పాగు త్రరామ్‌ = ఈశాన్య దిక్కునుగూర్చి, గత్వా = వెళ్ళి, యజ్ఞ 
వాటమ్‌ =యజ్ఞవాటికను, ఉపాగమత్‌ = పొందెను. 


తా, పిమ్మట, లక్ష్మణసమేతు డెన రాముడు విశ్వామితుని వెంట 
నడచుచు ఈశాన్యదిక్కు వైపు |పయాణము చెసి, (జనకుని) యజ్ఞవాటమును 
చేరెను. 


మూ, రామస్తు మునిశార్దూలమువాచ సహ లక్ష్మణః, 
సాధ్వి యజసమృద్దిర్షి జనక స్వ మహాత్మనః. లై 
ణః ధివా 
(ప, అ. సహ లక్ష్మణః = లక్ష్మణనమేతు డైన, రామసు = రాముడెతే, 
మునిశారూలమ్‌ = ముని శేషుని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. మహాత్మనః = 
మహాత్ము డెన, జనకన్య = జనకునియొక్కు, యజ్ఞసమృద్ధిః = యజ్ఞముయొక 
సంభారముల సంపద, సాధ్వీ = మంచిది కదా ? 


తా. లవ్మణనహితు డైన రాముడు విశ్యామితునితో ఇట్టు పలికెను. 
మహాత్ము డైన జనకుని యజ్ఞ, సంభారాదులు చాల ఉత్తమముగా ఉన్నవి. 2 


మూ. బహూనీహ సహ సాణి నానాదేశనివాసినామ్‌, 
[బాహ్మణానాం మహాభాగ వేదాధ్యయనశాలినాదు. 8 
బుషివాటాశ్చ దృశ్య న శకటీశథతసంకులాః, 
దేశో విధీయతాం |బహ్మన్‌ యత వత్స్యామహే వయమ్‌. 4 
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(ప. అ. మహాభాగ =పూజ్యుడా ! ఇహ--ఇచట, నానాదేశనివాసినామ్‌ = 
నానాదేశములందు నివసించువారును, వేదాధ్యయనశాలినామ్‌ = వేదాధ్యయనముతో 
[పకాశించువారును అగు, (బాహ్మణానామ్‌ = (బాహ్మణులయొక్క, నహ సాణి= 
నహ|సములును, శకటిశతసంకులాః = వందలకొలది బండ్లతో ఇరుకె న, 
బుషి వాటాశ్స = బుషుల నివాస్సపదేశములు, దృశ్యన్నే = చూడబడుచున్న వి. 
[బ్రహ్మన్‌ =ఓ మహామునీ ! వయమ్‌=మనము, య|త=ఎచట, వత్స్యామ హే=- 
నివసించగల మో, అట్టి, దేశః = పదేశము, విధీయతామ్‌=నిర్లయింప బడుగాక. 


తా. మహాముని! ఇచట, నానాదేశములనుండి వచ్చిన, అధ్యయన 
నంపన్ను లైన |బాహ్మణులు వేలకొలది ఉన్నారు. వందల కొలది శకటము 
లతో ఇరుకుగా ఉన్న బుషివాటికలు కనబడుచున్నవి. ఇచట మనము నివసించు 
టకు అను వగు [పదేశ మును నిర్ణయింపుము. 9, 4 


మూ. రామస్య వచను | శుత్వా విశ్వామి తొ మహాముని,, 
నివళశమకరొద్దేశ వివిక్తే సలిలాన్వితే, 5 


(ప. అ. మహామునిః = మహాముని యైన, విశ్వామితః = విశ్వామితుడు, 
రామస్య =రామునియొక్క_, వచనమ్‌ ==వచనమును, (శుత్యా=విని, నలిలాన్వితే== 
సీటితో కూడినదియు, వివి క == జనసంమర్ద రహితమును అగు, దేశి = (ప్రదేశము 
నందు, నివేశమ్‌ = విడిదిని, అకరోత్‌ = చేసెను. 


తా, విశ్వామితుడు రాముని మాటలు విని, జలసమృద్ర మె, జనసంమర్శము 
లేని పిదేశమునందు విడిది చేసెను. ర్‌ 


మూ. విశ్వామి తమను పాపం శుత్యా స నృపతి స్తదా, 
శతానన్లం పురస్కృత్య పురొహితమనిన్షితమ్‌, గ్ర 
(పత్యుజ్జగామ సహసా వినయెన సమన్వితః. 
(ప. అ. సః=ఆ, నృపతిః=రాజు, తదా= అప్పుడు, విశ్వామితమ్‌ విశ్వా 


మితుని, అన్నుపా ప్రమ్‌ =వచ్చినవానినిగా, శుంత్వా విని, అనిస్టితమ్‌ = దోష 
అహితుడును, పురోహిత మ్‌=పురోహితుడును అగు, శతాననమ్‌ = శతానందుని, 


శూలకొాండము వ్‌ 05 


'పురన్సృత్య = ఎదుట ఉంచుకొని, వినయేన - వినయముతో, నమనితః = 
కూడినవాడై , నహసా = వెంటనే, [పత్యుజ్జ్ఞగామ = ఎదురు వెశ్లిను. 


తా. జనకమహారాజు విశ్వామితుడు వచ్చినట్లు వ్య పుణ్యాత్ముడును, 
పురోహితుడును అయిన శతానందుని ముం దిడికొని, సవినయముగా ఎదు 
'రీగను. 6 


మూ. బుత్విజో౬ఒపి మహాత్మాన స్వ్వర్శ్యమాదాయ సత్వరమ్‌, {| 
విశ్వాయి, తాయ ధర్మెణ దదుర్మ న్లపుగస తమి. 


(ప. అ. మహాత్మానః = మహాత్ము లైన, బుత్విజో౬పి = బుత్విక్కులు 
కూడ, నత్వరమ్‌ు = శీ ఘముగా, ఆర్హ్యమ = పూజా|దవ్యమును, ఆదాయ 
[గ హించి, మం|త పురస్టృతమ్‌ మం|తపూర్ణకముగా, ధర్మేణ — ధర్మము 
చెత, విశ్వామ్మితాయ = విశ్వామ్మితునకు, దదుః = ఇచ్చిరి. 


తా. మహాత్ము లైన బుత్విక్కులు ీఘముగా పూజాదవ్యములు తీసి 
కొని వచ్చి మంతపూర్వకముగా, ధర్మానుసారముగా విక్యామితునకు సమర్పిం 
'చిరి. గ్ర 


మూ. [ప్రతిగృహ్య చ తాం పూజాం జనకస్య మహాత్మనః, ర్‌ 
ప|పచ్చ కుశలం రాజ్ఞా యజ్ఞస్య చ నిరామయము. 

(ప. అ. మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, జనక స్య = జనకునియొక్క_, 
శామ్‌ = ఆ, పూజామ్‌ = పూజను, |పతిగృహ్య = స్వీకరించి, రాజ్ఞః = రాజు 
యొకు, కుళశలమ్‌ కులమును, యజ్ఞన్య ప యజ్ఞము యొక్క-, నిరామయం 
చ = ఎట్టి బాధలు లేకుండుటను, ప్మపచ్చ == అడిగెను. 

తా. విశ్వామ్మితుడు, మహాత్ము డైన ఆ జనకుడు చేసిన పూజలను అంది 
కొని, “నివు కుశలముగా నున్నావా ? యజ్ఞము ఎట్టి లోపములును లేక జరుగు 
చున్న దా 7 అని [పశ్నించెను. 8 


మూ. స తాంళ్చాపి మునీన్‌ పృష్ట్వా సోపాధ్యాయపురోధసః, 9 
యథాన్యాయం తతః సర్వైః సమాగచ్చత్‌ (వహృష్టవత్‌. 
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(వ. అ. నః = విక్వామి[ తుడు, సోపాధ్యాయపురోధనః = ఉపాధ్యాయుల. 
తోను పురోహితులతోను కూడిన, మునీన్‌ మునులను, యథాన్యాయమ్‌ = 
న్యాయానుసారముగా, పృష్ట్వా = కుశలాదికమును అడిగి, తతః _- పిమ్మట,. 


(వహృష్టవత్‌ = సంతోషించినవాడై, నరైె ః=వారి అందరితోటిని, సమాగచ్చత్‌ = 
కలిసి ఉండెను. 


తా. విళ్వామితుడు ఉపాధ్యాయులను, పురోహితుని, మునులను న్యాయాను. 

సారముగ కుశల[పశ్నము చేసి వారందరితో కలిసి ఆనందముతో నుండెను. 9: 

మూ. అథ రాజా ముని ఇష్టం కృతాజ్జలిర భాషత, 10 
ఆసనే భగవానాసాం స హైభిర్మునిపుజ్లవై ః. 

(ప. అ, అథ =వీమ్మట, రాజా=రాజు, కృతాంజలిః= దోసిలి కట్టినవాడై,. 

ముని శేషమ్‌ = ముని |శేమని గూర్చి, అభాషత==పలికెను. భగవాన్‌ =-పూజ్యుడ 


వెన నీవు, ఏధిః == ఈ, మునిపుజ్ఞవైః నహ = ముని_శేష్టలతో కూడ, ఆననే = 
ఆసనమునందు, ఆసమ్‌ = కూర్చుందువుగాక. 


తా, పిమ్మట జనకుడు అంజలి ఘటించి విశ్వామితునిలో ఇట్లు పలికెను. 


“ఓ పూజ్యుడా : మునులతో గూడ నీవు ఆసనము పె కూర్చుండుము. ' 10 
మూ. జనకస్య వచ; ,శుత్వా నిషసాద మహామునిః, 11 
3 పురోధా బుత్విజ శ్ళెవ రాజా చ సహ మ న్ఫిభిః. 


[ప అ, జనక న్య = జనకునియొక్క_, వచః = వాక్కును, [(శుత్వా = 
విని, మహామునిః = మహాముని, నిషసాద = కూర్చుండెను. పురోధాః=పురో 
హితుడును, బుత్విజశ్చెవ కరా బుత్విక్కులును, మన్పి భిః సహ = మం|తులతో 
కూడ, రాజా చ =రాజును, (కూర్చుండిరి). 





తా, జనకుని వాక్యము విని విశ్వామితుడు కూర్చుండెను. పిమ్మట, పురో 
హితు డైన శతానందుడును, బుత్విక్కులును, రాజును, మంతులును. 
కూర్చుండిరి. 11 


మూ. ఆసనేష యథాన్యాయముపవిష్టాన్‌ సమ నతః, 12. 
దృష్ట్వా స నృపతి సత విశ్యామితమథా।బవిత్‌. 
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[వ. అ. అథ = ఏీమ్మట, నః = ఆ, నృపతిః==రాజు, త|త=అచట, 
నమన్తతః = నలు వైపుల, యథాన్యాయమ్‌ = న్యాయానుసారముగా, ఆననేషమ = 
ఆననములయందు, ఉపవిష్టాన్‌ = కూర్చున్న వారినందరిని, దృష్టా = దూచి, 
విశ్వామిత్ర మ్‌ = విశ్వామ్మితుని గూర్చి, అ|బవఏత్‌ = పలి కెను, 


తా. వారందరును న్యాయానుసారముగ ఉచితాసనములపె కూర్చున్న 
పిమ్మట జనకుడు విశ్వామితునితో ఇట్లు పలికెను. 12 


మూ. అద్య యజ్ఞసమృది ర్మె సఫలా దెవతె; కృతా, 19 
రో 0 వూ కా 
అద్య యజఫలం పా పం భగవద్దర్శనాన్మ యా. 
దే వాణీ © 


[ప అ. అద్య = ఈనాడు, మే = నాయొక్క, యజ్ఞసమృృద్ధ్దిః కా యజ్ఞ 
నంపద, నఫలా = ఫలము కలదిగా, దెవతైః = దేవతలచేత, కృతా=చేయ 
బడినది. అద్య = ఈనాడు, భగవద్దర్శనాత్‌ = పూజ్యుడ వైన నీయొక్క 
దర్శనమువలన, మయా = నాచేత, యజ్ఞఫలమ్‌ = యజ్ఞముయొక్క_ ఫలము, 
పౌ ప్తమ్‌ = పొంద బడినది. 


తా. ఈనాడు దేవతలు సర్వాంగ సంపన్న మెన నా యజ్ఞమును సఫలము 
చేసినారు, పూజ్యుడ వెన నీ దర్శనము లభించినది గాన ఈనాడు నా యజ్ఞము 
సఫల మైనది. 18 


మూ. ధన్యోస్మ్యనుగృహీతో=స్మి యస్య మె మునిపుజ్ఞవ, 14 
యజ్ఞ పసదనం [బ్రహ్మన్‌ పాప్తోఒసి మునిభిః సహ. 

ప. అ. మునిపుఖవ=ముని శెషడ వెన, ద్రహ్మన్‌=ఓ దాహ్మణో త్తమా! 
'మునిభిః నహ = మునులతో కూడ, యస్య = ఏ, మే=నాయొక్క, యజ్ఞోవ 
నదనమ్‌ = యజ్ఞస్థానమును గూర్చి, [పా పః అసి = వచ్చినావో, అట్టి నేను, 
ధన్యః అస్మి = ధన్యుడ నైతిని. అనుగ్భృహిత। అస్మి = అనుగ పొంపబడినదాడ 
నైతిని. 

తా, ముని శెష్టుడ వగు విశ్వామి[తా ! మునులతో కలిసి నివు నా యజ్ఞ 
వాటమునకు వచ్చుటచే నేను ధన్యుడ నైతిని, అనుగహపాత మైతిని. 14 
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మూ. ద్యాదశాహం తు బహ్మరె శేషమాహుర్మనీషిణః, 15. 
తతో భాగార్జినో దేవాన్‌ (దమ్షమర్హసి క్రొశిక , 


(ప. అ, (బహ్మర్షై=ఓ (బ్రహ్మర్షి : మనిషిణః == విద్వాంసులు, ద్వాదశాహం.. 
తు = పం|డెండు రోజులు మాతమె, శేషమ్‌ = శేషించినదానినిగా, ఆహుః = 
చెప్పుచున్నారు. కౌశిక = విశామితా ! తతః అటుపిమ్మట, భాగార్థినః = 
భాగములను కోరుచున్న, దేవాన్‌ దేవతలను, (దష్షమ్‌=చూచుటకు, అర్హసి= 
తగియున్నా వు. 


తా, (బహ్మర్షి వెన విశ్వామితా! ఈ యజ్ఞము పూర్తి యగుటకు ఇంక 
పం|డెండు దినములే ఉన్న వని పండితులు చెప్పుచున్నారు. పిమ్మట యజ్ఞ 
భాగములకొరకు వచ్చు దేవతలను చూడగలవు. 19: 


మూ. ఇతు?కాగ? మునిశారూలం |, పహ+*ఇషవదన సదా, 16 
లై __౨ ౪ ౧ య లెపి వో 
పున సం వంద వచ్చ పొళ్షులి:  పణతో నృపః. 


(ప. అ. నృపః = రాజు, మునిశారూలమ్‌=మునిశషుని గూర్చి, ఇతి =- 
ఈ విధముగా, ఊఉఊక్వా = పలికి, తదా = అప్పుడు, (పహృష్టవదనః - నంత, 
సించిన ముఖము కలవాడై, (పాజ్ఞలిః = కట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, |పణతః= 
నమన్మ_రించుచు, పునః=మరల, తమ్‌ ఆతనిని, పరిప్మపచ్చ==అడిగెను. 


తా. జనకమహారాజు విశ్వామితునితో ఈ విధముగా పలికి, సంతోషముతో' 
వికసించిన ముఖము కలవాడై, దోసిలి యొగ్గి నమన్కరించుచు, మరల. 


విశ్వామ్మితుని ఈ విధముగ |పశ్నించెను. 16. 

మూ. ఇమౌ కుమారా భదం తే దెవతుల్యపరా కమౌ, 1"/ 
గజసింహగతీ వీరౌ శారూలవృషభొ పమౌ, 

పద్మ పత విశాలా ఖడ్గ తూణధనుర్దరౌ. 186. 
అశ్వినాపివ రూ పణ సమువస్థితయావనాౌ, 

యదృచ్చయెవ గొం (పాపా దేవలోకాదివామరౌ. 19 


కథం పద్భ్యామిహ .పాప్రొ కిమరం కస్య వా మునే. 
LE ఫు 
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(వ. ఆ. మునే = విశ్యామితా ! తే= నీకు, భ|దమ = మంగళ మగు 
గాక. దేవతుల్యపరా[కమౌ==దేవతలతో నమాన మైన పరా క9మము కలవారును, 
గజసింహగతీ = గజసింహముల గమనమువంటి గమనము కలవారును, వీరౌ 
ఏరులును, శారూలవృషభోవమౌ == శారూలముతోడను, వృషభముతోడను 
నమానులును, పద్మషతవిశాలాకౌ = తామరపూవుల రేకుల వలె విశాల మెన 
నేతములు కలవారును, ఖడ్గతూణీధనుర్లరౌ = ఖడ్గములను, అంబులపొదులను, 
ధనస్సులను ధరించినవారును, రూపేణ = రూపముచేత, అఆశ్వినావివ = అశ్వినీ 
దేవతల వలె ఉన్నవారును, సముపస్థితయావనా = నమీపించిన యౌవనము 
కలవారును, దేవలోకాత్‌ __ దేవలోకమునుండి, యదృచ్చయా = స్వేచ్చాను 
సారముగా, గామ్‌ - భూమిని, పా9ిపొ = చేరిన, అమరౌ ఇవ __ దేవతల వలె 

న్న వారును అగు, ఇమౌ=-ఈ, కుమారౌ = బాలులు, ఇహ -_ ఇచటికి, 
కథ్రమ్‌ = ఎట్లు; కిమర్గమ్‌ = ఎందుకు, పద్భ్యామ్‌ = పాదములచేత, [పాపొ= 
వచ్చినారు ? కన్య వా= ఎవరికి నంబంధించినవారు ? 


తా. విశ్వామితా! (నీకు క్షేమ మగు గాక.) దేవతలతో సమాన మైన 
పరా|కమము కలవారును, గజసింహముల నడక వంటి నడక కలవారును, 
వీరులును, శారూలవృషభములతో తుల్యులును, పద్మపతముల పలె విశాల 
మైన నేతములు కలవారును, ఖగ్గములను అంబులపొదులను ధనస్సులను 
ధరించినవారును, అశ్విసిదెవతల వంటి సౌందర్యము కలవారును, యౌవనము 
సమీపించుచున్న వారును, దేవలోకమునుండి భూలోకమునకు దిగి వచ్చిన దేవతల 
వలె ఉన్నవారును, ఆగు ఈ బాలురు ఎవరివారు ? ఇచటికి కాలి నడకనే వచ్చినా 


రేమి ? ఎందుకు వచ్చినారు? 17-19 
మూ, వరాయుధధరౌ ఏరౌ కస్య పుతా మహామునే, 20 
భూషయన్తావిమం దేశం చన్గ్లిసూర్యావివామృరమ్‌, 
పరస్పరస్య సదృ్భశౌ వమాణేజ్లితచేష్షితైః, 21 
కాకపక్ష్షధరౌ వఏరౌ గో తుమిచ్చామి త తతః. 


(ప. అ. మహామునే = ఓ మహామునీ! వరాయుధధరౌ = శ్రేష్ట మైన 
ఆయుధములను ధరించిన, వీరౌ ఈ వీరులు, కన్య = ఎవనియొక్క_, పృుతౌ== 
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పుతులు. చన్గృనూర్యా = చం దసూర్యులు, అమృరమివ = ఆకొథమును వల, 
ఇమమ్‌ == ఈ, దేశమ్‌ = (ప్రదేశమును, భూషయనౌ = అలంకరించుచున్న 
వారును, (పమాణేజితచేషితెః = |పమాణముచేతను, అభిపాయనూచనలచేతను, 
చేషలచేతను, పరస్పరన్య = ఒకరికొకరు, నద్భృశా = పోలికగలవారును, 
కాకపక్ష్షరరౌ-జునపములను ధరించినవారును అగు, వీరౌ= ఈ వీరులను గూర్చి, 
త త్తృతః = యథారముగా, (శోతుమ్‌ = వినుటకు, ఇచ్చామి = ఇచ్చయించు 
కో ® 
చున్నాను. 


తా. మహామునీ: (శేష మైన ఆయుధములను ధరించిన ఈ వీరులు 

ఎవని కుమారులు? జునపములను ధరించిన ఈ వీరులు [పమాణమునందును, 
ఇంగితములందును, చేష్టలందును ఒకరి నొకరు పోలియున్నారు. చంద్రసూర్యులు 
ఆకాశ మును [పకాశింపచేసి నట్టు ఈ [ప్రదేశమును (ప్రకాశింప చేయుచున్నారు. 
ఈ ఏరులను గూర్చి తెలిసికొన దలచుచున్నాను. 20, 23 
మూ. తస్య తద్వచనం శుత్యా జనకస్య మహాత్మనః, 22 

న్యవెదయన్మ హాత్మా నౌ పు|తౌ దశరథస్య తౌ, 

(ప. అ. మహాత్మనః = మహాత్ము డైన, తస్య= ఆ, జనక న్య=జనకుని 
యొక్క, తత్‌ = ఆ, వచనమ్‌ - వాక్యమును, [(శుత్వా = విని, తౌ ఆ, 


మహాత్మానౌ అ మహాత్ము లగు, దశరథస్య = దశరథునియొక్క_, పుతౌ త 
ప్కుతులనుగా, న్యవెదయత్‌ = తెలిపెను, 


తా, విళశ్వామి[ తుడు మహాత్ము డైన జనకుని మాటలు విని, ఆ మహాత్ము 


లిరువురును దశరథకుమారు లని తెలిపెను. 99 
మూ. సిద్భాశదునివాసం చ రాక్షసానాం వధం తథా, 28 
తచ్చాగమనమమవ్య, గం విశాలాయాశ్చ దర్శనమ్‌, 
అహల్యాదర్శనం చైవ గౌతమేన సమాగమమ్‌. లశ 
మహాధనుషి జిజ్ఞాసాం కర్తుమాగమనం తథా, 
ఎతత్సర్వం మహాతేజా జనకాయ మహాత్మ నే, విగ్‌ 


నివేద్య విరరామాథ విశ్వామి తో మహామునిః. 
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ఇత్యార్థై శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే బాలకా 
పళ్బాళః సర్గః, 


ప. అ, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, మహామునిః = మహాముని 
యైన, విశ్వామిత। = విక్యామి తుడు, సీద్ధాశ మనివాసం చ = సిద్దా మమునందు 
నీవానమును, తథా = మరియు, రాక్షసానామ్‌ = రాశసులయొక్క, వధమ్‌ = 
వధను, అవ్య గమ్‌ = నిర్భయముగా, తర్‌ = అ, అగమనమ్‌ - వచ్చుటను, 
విశాలాయాః = విశాలానగరముయొక్క, దర్శనమ్‌ = దర్శనమును, అహల్యా 
దర్శనం చైవ=అహల్యాదర్శనమును, గౌతమేన=గౌతమునితో, నమాగమమ్‌= 
నమాగమమును, తథా = మరియు, మహాధ కుషి = గొప్ప దైన కివధనస్సునందు, 
జిజ్ఞాసామ్‌ = పరీక్షను, కర్తుమ్‌ = చేయుటకొరకు, ఆగమనమ్‌ = వచ్చుటను, 
ఏతత్సర్వమ్‌ = దీని నంతను, మహాత్మనే = మహాత్ము డైన, జనకొయ = 
జనకునకు, నివేద్య = తెలివి, అథ = వీమ్మట, విరరామ = విరమిం చెను, 


తా, మహాలెజఃశాలి యగు విశ్వామితమహాముని, రామలక్ష్మణులు 
నిర్భయముగ సిద్దా శ మమునకు వచ్చి, అచట నివసించి రాశ్షసులను సంహ 
రించుట, విశాలానగరమును చూచుట, అహల్యానందర్శనము, గౌతమునితో 
సమాగమము, శివధనస్సును పరిక్షించుట కై మిథీలకు వచ్చుట మొదలగు 
విషయము లన్నియు జనకమహారాజునకు తెలిపెను, 28-29 








“ణాలానందిని'యను శ్రీమ[ద్రామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండలో 
ఏబదవ సర్గ సమా ప్రము, 


ద్‌ ox 
అధ ఎర పకాళ ః సర్గః 


మూ. తస్య తద్వచనం | పత్వా విశ్వామితస్య ధీమతః, 
హృష్షరోమా మహాతెజాః శతానన్లో మహాతపాః. 1 


గౌతమస్య సుతో జీ షస్తవసా ద్యోతిత వభ, 
రామసందర్శనాడ్‌వ పరం విస్మయమాగో తః, 2 


ప అ. ధీమతః _ బుద్ధిమంతు డైన, తస్య = ఆ, విశ్వామితన్య మా 
ఏశ్వామితునియొక్క_, తద్‌ = ఆ, వచనమ్‌ = వచనమును, [శుత్వా = విని, 
మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు కలవాడును, మహాతపాః గొప్ప తపస్సు కల 
వాడును, గౌతమన్య = గౌతమునియొక్క., జ్యేషః సుతః = పెద్దకుమారుడును, 
తపసా = తపస్సుచెత, ద్యోతిత పభ ః=|పకాశించుచున్న కాంతి కలవాడును అగు, 
శతానన్దః = శతానందుడు, హృషరోమాః = గగుర్పాటు చెందినవాడై, రామ 
నందర్శనాదెవ=రాముని చూడగనే, పరమ్‌=గొప్ప, విస్మయమ్‌=-ఆశ్చర్యమును, 
ఆగతః = పొందినాడు. 





తా, మహాతేజళ్శాలియు, మహాతపస్వియు, తపస్సుతో (పకాశించుచున్న 
వాడును అగు గౌతమజ్యేషపు|త్రు డెన శతానందుడు, బుద్దిమంతు డగు 
విశ్వామ్మితుని మాటలు విని, గగుర్పాటు చెందిన శరీరముతో, రాముని చూడగనే 
అత్యాశ్చర్యవంతు డయ్యెను, i,2 
మూ సతి నిషణ్ఞా సం; పెత్ష్య సుథాసీనౌ నృపాత్మజా, 


శతానన్లో ముని శేషం విశ్వామి తమథా బబిత్‌. 8 





ప. ఆ. అథ =విమ్మట, నః=౪, శ త్రానన్షః =శ తానందుడు, నిషణ్గా== 
సమీపమునం దున్నవారును, సుఖాసీనౌ = సుఖముగా కూర్చున్నవారును అగు, 
తౌ ఆ, నృపాత్మజౌ = రాజకుమారులను, సం(పెక్యు=చూచి, ముని_శష్టమ్‌= 
మునులలో శ్రమ డెన, విశ్వామిత మ్‌ =విశ్వామితుని గూర్చి, అ|బఏత్‌ =పలి కెను.. 
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తా. శతానందుడు నమీపమునందే నుఖముగా కూర్చున్న ఆ రాజకుమారు 
లను చూచి మున్ని.శ్రేష్లు డైన విశ్వామితునితో ఇట్లు పలికెను. 3 


మూ. అపీ తె మునిశార్టూల మమ మాతా యళస్విని, 
దర్శితా రాజపుతాయ తపో దిర్భముపాగతా, 4 


(ప. అ, మునిశారూల = ముని శషుడా 1 దీర్హమ్‌ కా దీర్గ మెన, తపః = 
తపస్సును, ఉపాగతా = పొందినదియు, యశస్వినీ = యశస్సుకలదియు అగు, 
మమ =నాయొక్క_, మాతా = తల్లి, తే _ నీచేత, రాజపుతాయ=రా జకుమారు 
నకు, అపి దర్శితా = చూపబడినదా ? 


తా. ఓ ముని్నిశమ్టా: త్మీవతపస్సు చెయుచున్న, యశస్విని యగు మా 


చ 


తలిని రామునకు చూపితివా ? 4 


ఠి 


మూ. అపి రామ మహాతేజా మమ మాతా యశస్విని, 
వన్యెరుపాహరత్పూజా ౨ పూజా ర్శ సరందెహినామ్‌. రి. 
(ప, అ. మహాతేజాః - గొప్ప తేజస్సు కలదియు, యశస్విని = కిరి 
కలదియు ఆగు, మమ మాతా.నా తల్లి, సర్భదేహినామ్‌=సకల|పాణులకును, 
పూజార్త = పూజించుటకు తగిన, రామే -రామునియందు, వన్వైః = వనము 
సందు లభ్యము లగు వస్తువులచే, పూజామ్‌ == పూజను, ఆపి ఉపాహరత్‌ = 
చెసినదా ? 


ప యశస్సు గల మా తల్లి సర్య|పాణులచేతను. 
పూజింపదగిన రాముని ఫలమూలాదు లర్సించి పూజించినదా? రి 


తా, గొప్ప తేజసు 


మూ. అపి రామాయ కథితం యథావృత్తం పురాతనమ్‌, 
మమ మాతుర్మహాతేజో దైవేన దురనువ్షితమ్‌. J 


ప. అ, మహలేజః = గొప్ప తేజస్సుకలవాడా ! మమ = నాయొక్క, 
మాతుః = త ల్రివిషయమున, దెవేన = దై వముచేత, దురనుషితమ్‌ = చెడ్డగా 
చేయబడిన, పురాతనమ్‌ == పూర్వము జరిగిన విషయము, యథావృ త్తమ్‌ = 
జరిగినది జరిగినట్లుగా, రామాయ = రామునకు, అపి కథితమ్‌ = చెప్పబడినదా ? 





“804 శ్రీమ [దామాయణము 


తా. మహాతేజళ్ళాలి వైన విశ్వామి[తా ! విరిబలముచే మా తల్లి విషయ 
మున జరిగిన వృత్తాంతము నంతను రామునకు యథాతథముగ చెప్పినావా ? 6 


మూ. అపి కొరిక భ|దం తే గురుణా మమ సంగతా, 
మమ మాతా ముని శేష్ట రామసందర్శ నాదిత ః. 7 


మగుగాక. ముని శేష్ట = ముని శేషడా | మమ మాతా నా తల్లి, రామనందర, 
నాదితః = రామునియొక్క్ల దర్శనాదికమువలన, మమ గురుణా --నా తం|డితో, 


అపి సంగతా = కలిసినదా ? 


తా, ముని శేషడ వెన విశ్యామి[తా | రాముని చూచి ఆతిథ్యాదు లిచ్చు 
టచెే పవితు9రా లైన మా తలి మా తం|డిగారిని చేరినదా ? (| 


మూ. ఆపి మ గురుణా రామ పూజితః కుశికాత్మజ, 
ఇహాగతో మహాతేజాః పూజాం (పాపో మహాత్మనః. 8 


(ప. అ. కుశికాత్మజ = విశ్వామితా? ! రామః = రాముడు, మే గురుణా= 
నా తం|డిచేత, అపి పూజితః = పూజింపబడినాడా ? ఇహ = ఇచటికి, ఆగతః= 
వచ్చిన, మహాతేజాః == గొప్ప తేజస్సు గల నా తండి, మహాత్మనః = మహాత్ము 
డైన రామునినుండి, పూజామ్‌ = పూజను, అపి |పాప్తః = పొందినాడా ? 


తా. కుకికనందనా! నా తండి రాముని పూజించినాడా ? అచటికి వచ్చిన 
నా తండ్రిని ఈ మహాత్ముడు గౌరవించినాడా ? 8 


మూ. అపి శా నన మనసా గురుర్మ కుశికాత్మ జ, 
ఇహాగతెన రామేణ వయతేనాభివాదితః, 9 


(ప, ఆ. కుశికాత్మజ = విశ్వామితా : ఇహ = ఇచటికి, ఆగలతేన - 

వచ్చి న, ప్రయతేన = పరిశుద్దు డైన, రామేణ = రామునిచేత, మే గురుఃనా 

తండి, శా నేన = శాంత మెన, మనసా = మనస్సుతో, అపీ అభివాదితః = నమ 
'వ_3౨ పబడినాడా ? 
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తా. విశ్వామిితా! ఆ ఆశ్రమమును చేరిన పరిళుద్య డగు రాముడు శాంత. 
మైన మనస్సుతో నా తండిని పూజించినాడా ? 9. 


మూ. త|చ్చుత్యా వదనం తస్య విశ్వామితో మహాముని, 
వత్యువాచ శతానన్గ్దం వాక్యజ్ఞా వాక్యకోవిదమ్‌. 10: 


(ప. అ. మహామునిః == మహాముని యెన, విశ్వామి[త। = విశ్వామి తుడు,. 
తస్య కం ఆత నియొక్క_, తత్‌ - ఆ, వచనమ్‌ - వచనమును, [శుత్వా = విని,. 
వాక్యజ్ఞః = వాక్యజ్ఞానము కల ఆతడు, వాక్యకో విదమ్‌ = వాక్యము నెరిగిన, 
శ తానన్లమ్‌ = శతానందుని గూర్చి, |పత్యువాచ = తిరిగి పలికెను, 


తా, మాట లాడుటలో నేర్పు గల విశ్వామిత మహాముని ఆ మాటలు 
విని, మాటలలో నేర్పు గల ఆ శతానందునితో ఇట్లు పలికెను. 10: 


మూ. నాతి కానం ముని శేష యత్క రవ్యం కృతం మయా 
సంగతా మునినా పత్నీ భార్గవెణేవ రేణుకా. 11 


|ప. అ. ముని |శేష్ట = ముని శ్రేషుడా : న అతికా9 న్తమ్‌ = (ఎ పనియు) 
విడువబడలేదు. మయా = నాచేత, యత్‌ = ఏది, కర్తవ్యమ్‌ = చేయదగినదో, 
అది, కృతమ్‌ = చేయబడినది. రేణుకా = రేణుకాదేవి, భార్గ వేణేవ=జమదగ్నితో 
వలె, పత్నీ = (భార్య) అహల్య, మునినా = గౌతమునితో, సంగతా=కలిసినది.. 


తా, ముని శెషుడ వెన శతానందా! చేయదగిన దంతయు చేసినాను, 
ఏమియు విడువలేదు. రేణుకాదేవి జమదగ్నిని చేరినట్లు అహల్య గౌతముని 
చేరినది. 11. 


మూ. త|చ్చుత్యా వచనం తస్య విశ్వామి తస్య భాషితమ్‌, 
శతానన్హో మహాతేజా రామం వచనమ, బవిత్‌. 12' 


(ప, అ, తస్య==ఆ, విశ్వామితన్య==విశ్వామ్‌ తుని యొక, భాషితమ్‌- 
పలకబడిన, తత్‌ = ఆ, వచనమ్‌ = వాక్యమును, (శుత్యా = విని, మహాతేజాః 
గొప్ప తేజస్సు గల, శ తానన్దః = శతానందుడు, రామమ్‌ రాముని గూర్చి,. 
వచనమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 
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తా. విశ్వామ్మితుని మాటలను విని మహాతేజళ్ళాలి యగు శతానందుడు 
రామునితో ఇట్లనెను, 12 


మూ. న్వాగతం తె నర, శేష దిష్యా బాబాను ల 
ఒఅ ట LL 3 
విశ్వామి తం పురస్కృత్య మహర్షిమపరాజబితము. 15 


[ప. అ, నర శేష = నరులలో (శేష్రడ వెన, రాఘవ=రామా, అపరా 
జీతమ్‌ = పరాజయము లేని, మహర్షిమ్‌ = మహర్షి యెన, విశ్వామితమ్‌ = విశ్వా 
మితుని, పురన్మత్య = పురస్కరించుకొని, దిషా = దై వవశముచెత, పాపః 
అసి = వచ్చితివి. తే = నికు, స్వాగతమ్‌ = స్వాగతము. 


లా. నర ్రేషడ వెన రామా! ఆడ్లు లేని మహిమ గల విశ్వామిత 9 
మహర్షిని అనుసరించి దైవవశముచే (మా అదృషముచి) ఇచటికి వచ్చితివి. నికు 
స్వాగతము. 18 


మూ, అచి న్యకర్మా తపసా ,బహ్మ ర్థిరతుల, పభః, 
విశ్వామి తో మహాతేజా వెత్స్యనం పరమాం గతిమ్‌. 14 


(ప. అ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, విశ్వామితః==విశ్వామితు "డు, 
అచి న్యకర్మా = ఊహింప శక్యము కాని పనులు కలవాడు. తపసా = తపస్సు 
చేత, (బహ్మర్షిః = (బహ్మర్షి, అతుల|పభః=సాటి లేని కాంతి కలవాడు. ఏనమ్‌= 
ఈతనిని, పరమామ్‌ = గొప్ప, గతిమ్‌ = గతినిగా, వేతి = ఎరుగుదువు. 


తా, గొప్ప తేజస్సు గల ఈ విశ్వామితు9ని కార్యములు మనసా కూడ 
ఊహింప శక్యము కానిఏ, తపస్సుచెత బ్రహ్మర్షి యెనాడు. ఈతని పంభావము 
సాటిలేనిది. ఈతనినే ఉ త్రమగతిగా గం౦హించినావు. 14 


మూ. నాస్తి ధన్యతరో రామ త్వతోఒన్యో భువి కశ్చన, 
గోపా కుశికపు త స్తే యేన తపం మహ తపః, 15 
(ప. అ, రామ=రామా, భువి ఈ భూలోకమునందు, త్వత్తః = 


సీకంచె, ధన్యతరః = ఎక్కువ ధన్యుడు, అన్యః = మరి యొకడు, కళ్చన = 
ఒక్కడును, నాస్తి= లేడు, యేన = ఎవనిచేత, మహత్‌ = గొప్ప, తపః = 
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తపస్సు, త ప్రమ్‌ = చేయబడినదో, అట్టి, కుశికపుతః = విశ్వామితుడు, తే = 
నీకు, గోపా = రక్షకుడు. 


తా. రామా! గొప్ప తపస్సు చెసిన విశ్వామితు9డు నీకు రక్షకుడుగా 
ఉన్నాడు. ఆందుచే నీకంటె ధన్యుడు మరెవ్వడును ఈ లోకములో లేడు. 15 


మూ. కూయతాం చాభిధాస్యామి కశికస్య మహాత్మనః, 
యథాబలం యథావృ తం తన్మ నిగదత; శ్రృణు. 16 


(ప. అ. మహాత్మనః = మహాత్ము డైన; కౌశిక స్య — విశ్వామితు9ని, 
బలమ్‌ -- బలము, యథా = ఎట్లో, వృత్తమ్‌ = చరితము, యథా = ఎట్లో, 
అభిధాస్యామి = చెప్పెదను. తత్‌ = దానిని, నిగదతః = చెప్పుచున్న, మే == 
నా నుండి, శృణు = వినుము. 


తా. విశ్వామితు9ని బల మెంతటిదో, ఆతని చరిత ఎట్టిదో చెప్పెదను, 
వినుము. 16 


మూ. రాజశాభూదేష ధర్మాత్మా దర్భ కాలమరినమః, 
ధర్మజ్ఞః కృతవిద్యశ్చ |పజానాం చ హితే రతః, 17 


[1ప. అ. ఏషః =ఇతడు, ధర్మాత్మా =ధ ర్య్మాత్ముడును, అరిన్లమః=శ తువు 
లను అణచివేయు వాడును, ధ ర్మజ్ఞః ధర్మములు తెలిసినవాడును, కృత విద్యః== 
విద్యల నభ్యసించినవాడును, _వజానామ్‌ = పజలయొక్కు, హితే == హితము 
నందు, రతః = ఆస క్రి కలవాడును అగు, రాజా = రాజుగా, దీర్గ కాలమ్‌ = చాల 
కాలము, అభూత్‌ = ఉండెను. 


తా. ఈ విశ్వా మితుడు, చాలకాలము పాటు, ధర్యాత్ముడును, శతు9 
వినాశకుడును, ధర్మవే త్రయు, నకలవిద్యలను అభ్యసించిన వాడును, పజల 
మేలు కోరువాడును అగు రాజుగా ఉండెను. 17 


మూ. | పజాపతిసుతళ్చాసిత్కుశో నామ మహీపతిః, 
కుశ స్య పుతో బలవాన్‌ కుశ నాభస్సుధార్మిక 3. 18 
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[వ. అ. |వజావతిసుతః = పిజావతియొక్క_ కుమారు డైన, కుక్లో 
నామ=కుకుడను పేరు గల, మహీపతిః రాజు, ఆసీత్‌ ఉండెను. బలవాన్‌ == 
బలవంతుడును, సుధార్మికః = మంచి ధర్మాత్ముడును అగు, కుశనాఖః == కుళ 
నాభుడు, కుళన్య = కుపనియొక్క, పుత9ః = పుతు౦డు, 


తా, బ్రహ్మ పుతు9 డైన కుశు డనెడు రాజు ఉండెను. ఆ కుశునకు, 
బలవంతుడును, ధార్మికుడును ఆగు కుశనాభు డను కుమారు డుండెను. 18 


మూ. కుశనాభసుతస్త్వాసిద్దాధిరిత్యేవ విశుతః, 
గాధేః పుతో మహాతేజా విశ్వామి [తో మహామునిః, 19 


ప. అ. గాధిః ఇత్యేవ = గాధి అని, విశుంతః = (వసిద్దు డైన, కుశనాభ 
సుతః తు = కుశనాభుని కుమారుడు, ఆసీత్‌ - ఉండెను. మహాతేజాః = గొప్ప 
తేజస్సు గల, మహాముని; = మహాముని యెన, విశ్వామిత 9౪ చు విశ్వామితుండు, 
గాధేః = గాధియొక్క_, పుతః = కుమారుడు. 


తా. (వసిద్వ డగు గాది కుశనాభుని కుమారుడు. మహాతెజళ్ళాలి యెన 
ఈ విశ్వామిత ముని ఆ గాధియొక్క_ కుమారుడు. 19 


మూ. విశ్వామి తో మహాతేజాః పాలయామాస మేదినీమ్‌, 
బహువర్షసహ సాణి రాజా రాజ్యమకారయత్‌ , 90 


(ప. అ, మహాతేజాః=గొప్ప తజస్సు గల, విశ్వామితః==విశ్వామి[తుడు, 
మేదినీమ్‌ భూమిని, పాలయామాన = పరిపాలించెను. రాజా = ఈ రాజు, 
బవహువర్గనహసాణి = చాల వేల సంవత్సరములు, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, 
అకారయత్‌ = చేసెను. 


తా. మహాలేజఃశాలి యగు విశ్వామితుడు రాజై చాల వేల సంవత్స 
రములు రాజ్యము చేసెను. 20 


మూ. కదాచిత్తు మహాతేజా యోజయిత్వా వరూధినీమ్‌, 
అక్షాహిణీపరివృతః వరిచకామ మేదినీమ్‌. 2] 
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ప. అ. మహాతేజాః = గొవ్ప తేజస్సు గల ఆ విశ్వామితు9డు, 
కదాచిత్‌ = ఒకానొకప్పుడు, వరూధినీమ్‌ = సేనను, యోజయిత్యా = కూర్చు 
కొసి, అక్షాహిణీవరివృత।ః = అక్ష పిణివ)మాణము గల 'నెన్యముతో కూడిన 
వాడై, మేదినీమ్‌ = భూమిని, పరిచకామ=చుట్టు తిరిగెను. 


తా. మహాతేజఃశాలి యగు విశ్వామితు9డు ఒకప్పుడు సైన్యమును నమ 
కూర్చుకొని, అక్షాహిణిీ [ప్రమాణములో నున్న సైన్యము వెంట రాగా భూమి 
అంతయును తిరిగెను. 21 


మూ. నగరాణి సరాష్టాణి స౨త శ్చ తథా గిరీన్‌. 
ఆ.శమాన్‌ కమశో రామ విచరన్నా జగామ హ, ౨2 


వసివ్షస్యా శ ముప నె నానావృష్షసమా కులము, 
ణాకిరం సిదచారణ సివితమ్‌. 28 


నానామృగ గణా రం సిద్ద 
దేవదానవగనరెః కిన్న రైరుపశోభితమ్‌, 
లా ~ en 


పశా నహరిణాకిరం దిిజసజ నిత 94, 

| వాసు 69 రిం 

_బహ్మర్షిగణసజ్కిరం దేవర్షి గణ సెవితమ్‌, 

ఆల సం కీ 7 గగ ఆయ | 

త పశ్చరణస లె ఏర్మహాత్మ భిః 25 

అబ్బ శైర్వ్యాయుభ ్షైశ్చ శీర్ణవర్ణాశనై స్తథా, 

ఫలమూలాశ న రా నెరిత రో షేరితెన్లి యెః. 26 

—-_ ౧జ=ాేడి ఆఅా=ర్రు (ఎం హా 

బుషి భిర్వాలఖీ ల్యెశ్చ జపహోమపరాయశణైె;, 

అన్వైరె ఖాన సెళ్చెవ సమనాదుపళ్‌ భితమ్‌, "గ 
వ. అ. రామ=రామా! సరాష్ట్రాణి=రాన్ట ములతో కూడిన, నగరాణి = 
నగరములను, నరితః == నదులను, తథా = మరియు, గిరీన్‌-వర్యతములను, 


ఆశ్రమాన్‌ == ఆశమములను, |క్రమశః = క్రమముగా, విచరన్‌=సంచరించుచు, 
నానావృక్షనమాకులమ్‌ = అనేక విధము లైన వృకములతో ఆకుల మైనదియు, 


[9] 


610 (శ్రీమ [దామాయణము 


నానామృగగణాకీర్ణమ్‌ = అనేక విధములైన మృగగణములతో నిండినదియు, 
సిద్ద చారణ సేవితమ్‌ = సిద్దులచేతను చారుణుల చేతను సేవింపబడినదియు, దేవ 





దానవగన్లర్వెః = దేవదానవగంధర్వులతోను, కిన్నరైః = కిన్నరులతోను, ఉప 
కోధితమ్‌ -- [(వకాళించుచున్నదియు, (పశా న్తహరిణాకిర్ణమ్‌ కా ప౦శాంతము లైన 
లేళ్ళతో కూడినదియు, ద్విజన జ్ఞని షేవిత మ్‌ = పక్షుల సముదాయముచే సేవింప 
బడినదియు, (బహ్మగ్షిగణనజ్కార్రమ్‌ = (బహ్మర్తుల సముదాయముచే వ్యాప 

oA [ల 04 అ 
మైనదియు, దేవర్షిగణ సెవితమ్‌ = దేవర్దుల నముదాయములచే సేవింపబడినదియు, 
తపశ్చరణసంసిద్ధెః = తపస్సును ఆచరించుటచే సిద్ది పొందినవారును, అగ్ని 


కల్పెః = అగ్ని తుల్యులును, మహాత్మభిః = మహాత్ములును, అబ్బ మః = ఉద 
కమును మాత మే భశించువారును, వాయు భషెశ్చ = వాయువును మాతమే 
భశించువారును, తథా = మరియు, శర్రపర్దాశనైః = రాలిన ఆకులే ఆహారముగా 
కలవారును, ఫలగూలాశ నై = ఫలములను దుంపలను తినువారును, దాన్తెః జ 
మనోనిగహము కలవారును, జితరోషైః = జయింపబడిన కోపము కలవారును, 
జితేన్టింయైః = జయించబడిన ఇందియములు కలవారును ఆగు, బుషిఖిః = 
బుషిశ్వరులతోను, జపహోమపరాయణి 8 = జపహోమములందు ఆనక్తు లగు, 
వాలఖీల్యైః = వాలభిల్యులతోను, ((బ్రహ్మయొక్క_ వాలమునుండి పుట్టిన బుషులు 
వాలఖిల్యులు), అనై ౪ః = ఇతరు లైన, వె ఖాననసెశైవ = [బ్రహ్మయొక్క 
నఖములనుండి పుట్టిన వెఖానసులతోడను, నమనాత్‌ = అంతటను, ఉపళో 
భితమ్‌ = [పకాశింపచెయబడిన, పసిష్టన్య = వసిష్షునియొక్క_, ఆ|శమపదమ్‌ = 
ఆశ మస్తానమును, ఆజగామ=చేరెను. 


తా. రామా ! విశ్వామితుడు నగరములందును, రాష్ట్ర్రములందును నదిగిరి 
[పాంతములందును, ఆ|శమములందును [కమముగా నంచరించుచు వసిష్షుని ఆశ 
మమును చేరెను. ఆ ఆశ మము నానావిధము లగు వృక్షములతోడను, పక్షిగణము 
లతోడను వ్యాప్త మై యుండెను. అచట సిద్ద-చారణ-దేవ-దానవ-గంధర్వ-కిన్న 
రాదులు నివసించుచుండిరి. |పశాంతములై న వేళ్లతోను, పక్షినముదాయముల 
తోను ఒప్పుచుం డెను. (బహ్మర్షిగణములు, దేవర్షిగణములు ఆ ఆ్రమమును ఆశ 
యించి ఉండిరి. తపస్సు, నాచరించి సిద్ధి పొందిన వారును, అగ్నితో నమానులును, 
మహాత్యులును, మనస్సును నిగహించిన వారును, రోషమును జయించినవారును 
జితేందియులును అగు బుషులు ఆచట నివసించుచుండిరి. వారిలో కొందరు నీరు 


బాలకా ౦డ ము గ్ర 





మాతమే భశ్షీంప కొందరు వాయువృనే భ్రకించుచుండిరి. కొందరు రాలిన ఆకు 
లను మాత మే ఆహారముగా శ్రీసికొనెడివారు. మరి కొందరు స౦డ్డు, దుంపలు 
మామే ఆహారముగా శతీసుకొనెడివారు. జపహోమములందు ఆస శ్రీగల వాలి 
ఖీల్యులు, ఇతరు లైన వె ఖానసులును దీనికి కోభ కలిగించుచుండిర, 11? 


మూ. వసిష్షస్యాశమపదం |బహ్మ లోకమివాపరమ్‌, 
దదర్శ జయతౌం ఎ విశామి, తో మహాబలః. 28 


ఇత్యార శ్రీమ దామాయేణే అదీకావ్యే 


బాలకాణి ఏక పకా 9 సరః, 
Q () 


(ఏ. అ. జయతామ్‌ =జయించువారిలో, [శష్టఃజ శస్లుడును, మహాటలిః= 
మహాబలవంతుడును అగు, ఏళ్వామిత9; = విగ్యామితుడు, అపరమీ=రెండవ, 
బిహ్మ లోకమివ=బ)హ్మ లోకము వలి నున్న, వసీస్టస్గ = వసీవనియొక గ్రా 
ఆశ 0మపదమ్‌ = అశ మమును, దదర్శ = చూచెను. 


తా, _ విజయవంతులలో ఫషుడును, మహాబలకాలియ అగు విశ్వా 
మితు)డు రెండవ బగహ్మలో కము వలె నున్న వసిషాశ )మమును చూచెను, 28 


“బాలానందిని” అను శ్రీ మదామాయణాం[ధ వ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండలో 
ఏబది ఒక్రటవ సర్గ నమా పము, 


అథ ది్విిపజ్యొళ ః సర్గః 


మూ స దృష్ట్వా పరమ పీతో విశ్వామి తో మహాబలః, 
|వణతో వినయా ద్వీరో వసష్టం జపతాం వరమ్‌. | 


ప. అ. మహాబలః = గొప్ప బలము కలవాడును, వీరః = వీరుడును. 
ఆగు, నః - ఆ, విశ్వామిత 9ః==విశ్వామితు?డు, జపతామ్‌ జపము చేయు మును. 
లలో, వరమ్‌ = ₹9ష్లు డైన, వసిష్టమ్‌ = వసిష్పుని, దృష్ట్యా = చూచి, పరమ. 
[పీతః = చాల సంతసించినవాడై , వినయాత్‌ = వినయము వలన, పణత =. 
నమన్కరించిను,. 


తా, గొప్ప బలము కలవాడును, వీరుడును అగు ఆ విశ్వామితుండు' 
మునులలో (శేషు డైన వసిషని చూచి చాల సంతసించి, నవినయముగా నమః 
న్కరించెను. 1 


మూ. స్వాగతం తవ చెత్యుకో వసి షన మహాత్మనా, 
ఆసనం చాస్య భగవాన్‌ వసిష్టోఒస్యాదిదెళ హ. 2 
వే. అ. తవ=స్‌కు, స్వాగతమ్‌ =స్వాగతము, ఇతి=అని, మహాత్మనా==. 
మహాత్ము డైన, వసి షే న=వసి సిషునిచేత, ఉ క్రశ్చ=పలకబడెను కూడ. భగవాన్‌ = 
భగవంతుడైన, వసి సిష్షః = వసి సిష్పుడు, అస్య = ఈతనికి, ఆసనం చ=ఆసనమును. 
కూడ, వ్యాదిదేశ ప ఇచ్చెను. 


తా. మహాత్ముడును, పూజ్యాడును అగు వసిముడు ఆతనికి స్వాగతము. 
పలికి ఆసన మిచ్చెను. ల 


మూ. ఉపవిషాయ చ తదా విశ్యామి| తాయ ధీమతే, 
యథాన్యాయం మునివర; ఫలమూలముపాహరత్‌, 9: 


(ప, అ. తదా = = అప్పుడు, మునివరః = = ముని శెషుడు, ఉపవిష్టాయ = = 
కూర్చున్న; ధీమతే = బుదిమంతు డెన, విశ్వామి|తాయ = విశ్వామి[తునకు, 
0 ఆ 


శూలకాండము 619 


'యథాన్యాయమ్‌ a న్యాయానుసారముగా, ఫలమూలమ్‌ నా ఫలవూలములను, 
ఉపాహరత్‌ - నమర్సించెను. 


తా. అప్పుడు ముని శేషు డెన వసిషుడు కూర్చున్న, బుద్దిమంతుడై న 
విళ్వామి తునకు న్యాయానుసారముగా ఫలమూలములను నమర్సిం చెను, త్రి 


మూ, (వతిగృహ్య తు తాం పూజాం వసిష్టా దాజసత్తమః, 
తపోగ్నిహో, తశిష్యెషు కుశలం పర్యపృచ్చత. 4 
విశ్వామి తో మహాతేజా వనస్పతిగణ తథా, 
సర్వత కుశలం చాహ వసిషై రాజస త్తమను. ర్‌ 


పే. అ. రాజసత్తమః = రాజులలో (శష్టడును, మహాతేజాః = గొప్ప 
'తలేజస్సు కలవాడును అగు, విశ్వామితః = విశ్వామితుడు, పసిష్టాత్‌ = వసిష్టుని 
నుండి, తామ్‌ = ఆ, పూజామ్‌ = పూజను, |పతిగృహ్య్మ = స్వీకరించి, తపోగ్ని 
హోతశిష్యేష = తవస్సునందు, అగ్నిహోతమునందును, శిష్యులందును, 
తథా = మరియు, వనన్పతిగణే = వృక్షసముదాయమునందును, కుళలమ్‌ = 
కుశలమును, పర్యపృచ్చత = అడిగెను. వసిషః చ=వసిషుడుకూడ, నర్వ|త = 
'అన్నింటియందును, కులమ్‌ = కుశలమును, రాజనత్తమమ్‌ = ఆ రాజ శేషని 
గూర్చి, ఆహా _- చెప్పెను. 

తా. మహాతేజఃశాలి యగు ఆ విశ్వామితమహారాజు వసిషుడు చేసిన ఆ 
'పూజను స్వీకరించి _ “మీ తపస్సునకును, అగ్ని హో తమునకును, శిష్యులకును, 
పృషనముదాయమునకును 'మషేమమా” ఆని [పశ్నించెను. “అన్నియు శేమముగా. 


నున్నవి” అని వసిషుడు ఆతనికి చెప్పెను. 4,9 
మూ సుఖొపవిష్టం రాజాన ఎక్వాబి త ౨ మహాతపాః, 
ప్మ పచ్చ జపతాం (శమ వసిష్లో |బహ్మాణః సుతః. (1 


[1ప. అ. జపతామ్‌ = జపము చేయువారిలో, గ్రైష్షః = గ్రోషుడును, 
మహాతపాః = గొప్ప తపస్సు కలవాడును, [బహ్మణః=|బహ్మయొక్క, సుతః= 
కుమారుడును అగు, వసిష్షః = వసిష్టుడు, సుఖోపవిష్టమ్‌ =సుఖముగా కూర్చున్న, 
రాజానమ్‌ == రాజైన, విశ్వామితమ్‌ కా విశ్వామిత్రుని, పపచ్చ = అడిగెను, 
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తా. మహాతవళ్శాభియు, మునులలో (శేమ్టడును, ద్రహ్మ ప్పుతుడును అగు. 
వసి సిషడు సుఖాసీను డై ఉన్న విశ్యామి|తమహారాజును ఇట్లు ఆడి గను, 6. 


మూ, కచ్చి తే కుశలం రాజన్‌ కచ్చిద్ద ర్మణ రష్ఞుయన్‌, 
(ప్రజా; పాలయసే ఎర రాజవృ లేన ధార్మిక, 7 


[ప అ. రాజన్‌ = ఓ రాజా: లే=నీకు, కుశలం కచ్చిత్‌ == శేమమే కద్దా ౯ 
ధార్మిక = ధార్మికుడ వైన, వీర =వీరుడా ! (వజాః = (పజలను, ధర్మేణ క 
ధర్మముచేత, రజ్ఞాయన్‌ రంజింప చేయుచు, రాజవృ త్రేన=రాజధర్మానుసారముగా,. 
పాలయసే కచ్చిత్‌ = పరిపాలించుచున్నా వా 7 


తా. రాజా! నీకు శేమయే కదా? ధార్మికుడ వెన ఓ వీరుడా ! ధర్మముచే. 
(పజలను రక్షింనచెయుచు, శాకిని రాజపృత్తానుసారము పాలించుచున్నా వా ? 
వి. “న్యాయేనార్డన మర్షన్య వర్ణనం పౌలనం తథా 
నత్సాకతే [(పతివతిశ్చ రాజవృత్తం చతుర్విధమ్‌”. 
అని చెప్పినట్టు, ధనమును న్యాయముగా ఆర్జించుట, దానిని వృద్ది. 
పొందించుట, రక్షించుట, నత్సాత్రలకు ఇచ్చుట అనునది “రాజవృత్తము”. 7 


మూ, కచ్చి తె సంథృతా భృత్యాః కచ్చి త్రిషని కాసనె, 
కచ్చి తే విజితాః సర్వ రిపవో రిపుసూదన. g: 
[వ. అ. తే= నీయొక్క, థృత్యాః=పోష్యవర్గములోని వారు, నంభృతాః=- 
బాగుగా పోషింపబడుచున్నారా ? శాసనే=నీ ఆజ్ఞయందు, తిష్టన్థి కచ్చిత్‌ = 
ఉంటున్నారా ? రిపుసూదన = శత తువులను సంహరించు వాడా | తే=నీయొక్క,. 
రీవవః = శ|తువులు, నర్వే = అందరును, విజితాః కచ్చిత్‌ = జయింపబడినారా ?- 


తా నీవు నీ భృత్యులను చక్కగా పోషించుచున్నావా ? వారు ని ఆజ్ఞను. 
అతిక్రమించక ఉన్నారా? ఓ శ్యతునంహారకా : నీ శతువుల నందరిని. 
జయించితివా ? 8, 


మూ. కచ్చిద్బలేమ కోశము మి|తేషు చ పరంతప, 
కుశలం తే నరవ్యాఘ పుతపొతే తవానఘ, OY 
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(ప. అ. పరంతప = శ|తువులను పీడించువాడా ! ఆనఘ = పావములు 
లేనివాడా ! నరవ్యాభఘ = నర|శేషుడా 1; బలేమ= సనలయందును, కోశేష = 
దనాగారములండును, మి[తేషు=మితులందును, తవ==నీియొక్క, పుతపొతే== 
పుుతపౌతులందును, తే = నీకు, కుశలమ్‌ - కుశలమా ? 


తా, శ|తునంహారకు డవు, పాపరహితు డవు అయిన ఓ పురుష (శేష్రడాః 
నీ సేనలు, కోశములు, మి[తులు, పుతపౌతాదులును కుశలమా? 9g 


మూ. సర్వత కుశలం రాజా వసిష్షఐ [పత్యుదాహరత్‌,. 
విశ్యామి తో మహాతేజా వసిషం వినయాన్వితః. 10 


ప. అ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, రాజా = రాజైన, విశ్వా 
మి|తః = విశ్వామితుడు, వసిషమ్‌ = వసిష్షుని గూర్చి, వినయాన్న్వితః = వినయ 
ముతో కూడినవాడై, వసిషం వతి = వసిమని గూర్చి, నర్వత = అంతటను, 
కుశలమ్‌ = కుశలమును, ఉదాహారత్‌ చెప్పెను. 


తా. మవో తెజశ్ళాలి యెన విశ్వామి[తమహారా జు ఆంతటను కుశలమే అని 
వసిష్టనకు నవినయముగ నివేదించను, 10 


మూ. కృత్వోభౌ సుచిరం కాలం ధర్మిష్షా తాః కథాః శుభాః, 
ముదా పరమయా యుకౌ | పీయేతాం తౌ వరస్పరర్‌. 11 


(ప, అ. ధర్మిష్టా = ధర్మతత్సరు లైన, తౌ ఉభౌ - వారిరువురును, 
పరమయా = గొప్ప, ముదా = నంతోషముతో, యుకౌ = కూడినవారై, సుచిరం 
కాలమ=చాలాకొలము, శుభాః= శుభమైన, తాః కథాః=ఆ యా విషయములను 
గూర్చిన నంభాషణములను, కృత్యా = చేసి, పరస్పరమ్‌ = ఒండారులను, 


[పియేతామ్‌ = నంతసింపచెేసికొనిరి. 


రా, ధర్మనిషు లైన వారిరువురును మిక్కిలి ఆనందముతో చాల సీపు ఆ 
యా విషయములను గూర్చి నంభాషణలు చేసికొని ఒకరి నొకరు సంతోష 
పెట్టుకొనిరి. 11 


మూ. తతో వసిషో భగవాన్‌ కథా నే రఘునన్లన, 


విశ్వామి తమిదం వాకకముకాచ వహసన్నివ. 12 
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[వ. అ. రఘుననన == రామా, తతః = పిమ్మట, భగవాన్‌ పూజ్యా డన, 
వసిషః = వసిషుడు, కథా నే=నంభాషణము ముగిసిన తరువాత, (వపహనన్ని వ= 
నవ్వుచు, విశ్వామి[తమ్‌ = విశ్యామి తుని గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ — 
వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. రామా! సంభాషణాంతమునందు, పూజ్యు డన వసిముడు నవ్వుచు 
విశ్వామితునితో ఇట్లనెను. 12 


మూ. ఆతిథ్యం క ర్రుమిచ్చామి బలస్యాస్య మహాబల, 
తవ చైవాపమయస్య యథార్హం సం|వతీచ్చ మే. 18 


[1ప. అ. మహాబల = గొప్ప బలము కలవాడా! అస్య = ఈ, బలన్య = 
నైన్యమునకును, అ[పమేయస్య = సాటిలేని, తవ చైవ = నీకును, యథార్లమ్‌= 
తగు విధముగా, ఆతిథ్యమ్‌ = ఆతిథ్యమును, కరుమ్‌ == చేయుటకు, ఇచ్చామ్‌ = 
ఇచ్చయించుచున్నాను. మే = నానుండి, సం(ప్రతీచ్చ = ఆంగీకరింపుము. 


తా. సాటి లేనివాడ వెన ఓ విశ్యామితా ! మహాబల శాలి వెన సీకును, 
నీ సెన్యమునకును యథోచితముగ ఆతిథినత్కారము చేయ గోరుచున్నాను. 
దీనిని సంక రింపుము. 18 


మూ. స్మత్కియాం తు భవానేతాం |పతీచ్ళతు మయోద్యతామ్‌, 
రాజా త్వమతిథి శష్టః పూజగియః పయత తః, 14 
ప. ఆ. భవాన్‌ = నివు, మయా = నాచేత, ఉద్యతామ్‌ =ఇవ్వబడుచున్న, 
న్మతి_ యామ్‌ = సత్కారమును, (పతీచ్చతు = అంగీ కరింతువుగాక. రాజొ = 
రాజు వైన, త్వమ్‌ =సివు, పయత్సతః=|పయత్నపూర్ణకముగా, పూజసనియః 
వూబించ దగిన, అతిథి శేషః = (శేష్టాతిథివి. 





తా. సీవు నేనిచ్చుచున్న ఈ సత్కారమును స్వీకరింపుము. రాజువైన 

నీవు ఉతము డైన అతిథివి. అందుచే నిన్ను _పయత్నపూర్వకముగ పూజింప 

వలసి యున్నది. 14 
మూ. ఎవముకో వసిషన విశ్యామి; తో మహామతిః, 

కృత మిత్య|బవి| దాజూ ' పియవా క్యేన మే త్వయా, 15 
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(ప, అ. వసి షేన = వసిష్టనిచేత, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, ఊఉ క్షః = 
వలకబడిన, మహామతిః = గొప్పబుద్ధిగల, రాజొ = రాజైన, విశ్వామి తః = 
.విశ్యామితుడు, త్యయా = త, [పియవాత్యేన న్‌ా [పియ వాక్యముచేత నే, 
కృతమ్‌ = ఆతిథ్యము చేయబడినది, ఇతి = అని, ఆఐవీత్‌ = పలికెను. 


తా. వసిష్టుని మాటలు విన్న బుద్ధిశాలి యగు విశ్వామి తుడు ఇట్టు పలి 
కెను :.. “నీవు పియ మైన మాటలు పలికితివి. ఇదియే నాకు ఆతిథ్యము". 19 


మూ. ఫలమూలెన భగవన్విద్యతే య త్తవా శమె, 
పాద్యేనాచమనియేన భగ వద్దర్శనేన చ, 16 


సర్వథా చ మహా పాజ్ఞ పూజార్హణ సుపూజితః, 
గమిష్యామి నమస్తేఒస్తు మై, తేణేక్షస్య చక్షుషా. 17 


(ప. అ. భగవన్‌ = పూజ్యుడా ! యత్‌ -- ఏది, తవ = సియొక్క_, 
'ఆశమే == ఆశమమునందు,; విద్యతే = ఉన్న దో, అట్టి, ఫలమూలేన - ఫలమూ 
లాదికముచేతను, పాద్యేన=పాద్యముచేతను, ఆచమనేన చ-ఆచమనముచేతను, 
.భగవద్దర్శనేన = పూజ్యుడ వైన న దర్శనముచేతను, పూజార్తేణ == పూజార్షుడ 
వైన సి చేత, నర్వథా=అన్ని విధముల, సుపూజితః=బాగుగా పూజింపబడితిని. 
మహ్మాపాజ్ఞ = గొప్ప జ్ఞానము కలవాడా | గమిష్యామి ౩ నను వెళ్లిదను. తే= 
నీకు, నమః = నమస్కారము, అస్తు = అగుగాక, మైతేణ = స్నేహపూర్ణ మెన, 
చక్షుషా _ న్మేతముతో, ఈకస్వ = చూచుచుండుము, 

తా, మహాపాజ్జుడ వైన ఓ పూజ్యుడా ! సీ ఆశ్రమములో లభించు ఫల 
మూలాదికమును, పాద్యమును, ఆచమనమును ఇచ్చి, పూజార్హుడ వెన స్‌వు 
నన్ను సర్వవిధముల సత్కరించితివి. ఇదియే చాలును; నేను వెశ్రిదను. స్నెహ 
పూర్ణ మెన దృషితో చూచుచుండుము. 16, 17 


మూ. ఎవం బువనం రాజానం వసిష్టః పునరేవ హి, 
న్యమ న్రయత ధర్మాత్మా పునః పునరుదారధీః. 18 


ప. అ. ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, [బువ నమ్‌ = మాటలాడు చున్న, 
రాజానమ్‌ - రాజును, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడును, ఉదారదీః - ఉదార మెన 


618 (శ్రీమ దానాయణజనము. 


బుద్ధి కలవాడును అగు, ఫసిషః ద వసిష్టుడు, వునలేవ = మరల, పృనః పునః - 


తా, విశ్వామి తుడు ఇట్లు పలికినను, ధర్మాత్ముడును, ఉదారబుద్ధియు. 
అగు వసిష్టుడు ఆతిథ్యము స్వీక రింపు మని ఆతనిని మాటిమాటికిని నిరం. 
దించెను. 18. 


మూ. బాఢమిత్యేవ గాధేయో వసిష్టం |పత్యువాచ హ, 
యథా! పియం భగవత సథాసు మునిపుజవ. 19 
(ప. అ. గాధయః = విశ్వామితు9డు, వసిష్టమ్‌ = వసిమ్షని గూర్చి, 
మునిపుజవ = ముని శ్రేమశా : దాఢమ్‌ తప్పక అటులనే చేసెదను, భగవతః= 


పూజ్యుడ వైన నీకు, యథా = ఏ విధముగా, అభిమతమ్‌ = నంమత మో, తథా= 
అట్రె, అస్తు తూ అగుగాక. 


తా, చివరికి విశ్వామితు9డు, వనీషనితో, “ముని శేషా | సీకు ఎట్లు, 
పింయ మో అర్ర తప్పక అగును గాక” అని పలికెను. 19: 


మూ. ఏవముకో మహాతేజా వసిష్టో జపథాం వరః, 
ఆజుహావ తతః | పీత? కల్మాషెం ధూఠకల్మ షః. 20 


(ప. అ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, జపతాం వరః =-మునీశ్వరు. 
లలో గొప్పవాడైన, ధూతకల్మషః == తొలగించబడిన పాపములు గల, వసిషః= 
వసిష్టుడు, పీ9తః = సంతసించినవాడె, తతః = పిమ్మట, కల్మాషిమ్‌ = చిత) 
వర్షము గల ధేనువును, ఆజుహావ = ఫిలచెను. 


తా. మహా తేజళ్ళాలియు, మునులలో గొప్పవాడును, పావములను నళింప 
చేయువాడును అగు వసిష్టుడు విశ్వామితు9ని మాటలు విని సంతోషించి, చిత్ర. 
వర్ణము గల కామధేనువును పిలిచెను. 90 


మూ. ఐఎహ్యహి శబలే క్షిపం శృణు చాపి వచో మమ, 
సబలస్యాస్య ధా జర్షః కరుం వ్యవసితో ఒస్మ్య హమ్‌. బి1 
భోజనేన మహార్లేణ సత్కారం సంవిధత్స్య మే, 
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ప. అ. శబలే = చిళవర్ణము గల ఓ ధేనువా! క్ష వమ్‌=శీఘముగా,- 
ఏహి ఏహి = రమ్ము రమ్ము. మమ =నాయొక్క_, వచ్మ = వాక్కును, శృణు చ 
అపి = వినుము. అహమ్‌ - నేను, మహార్హేణ = శ్రేష్ట మై మెన, భోజనేన= భోజనము. 
చేత, నబలన్య = సేనతో కూడిన, అన్య = ఈ, రాజర్షైః=రాజర్షికి, నత్కారమ్‌== 
సత్కారమును, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, వ్యవసితః అస్మి = నిశ్చయించితిని. 
మే = నాకు, నంవిధత్స్వ = ఏర్పాట్లు చెయుము. 


తా. ఓ బలా! రమ్ము రమ్ము. నా మాట వినుము. నేను సేనాసమేతు. 
డైన ఈ రాజర్తికి ఇర్పష్ట మైన భోజన మొనగి నత)_రింప నిశృయించినాను. 
తగిన ఏర్పాట్లు చేయుము, 21 


మూ. యస్య యస్య యథాకామం ష్యడ 7 సషంభిపూజబితమ్‌, పది" 
తత్సర్వం కామధుక్‌ శీ పమభివర్ష కృతే చ కం. 


[ప. అ. కామధుక్‌ == ఓ కామదేనువా |; యన్య యస్య = ఎవరెవరికి, 
(యద్యత్‌ = ఏది ఏది), షడ9ిసేష = ఆరు రనములలో, అభిపూజితమ్‌ = 
ఇష్టమైనదో, తత్సర్వమ్‌ == దానినంతను, యథాకామం == ఆతడు కోరిన. 
విధముగ, మమ కృతే = నా నిమిత్తమై, శ్షిప్రమ్‌ = శీఘముగా, అభివర్ష = 
వర్షించుము, 


తా. ఎవరికి ఏది ఇష్టమో దానినీ ఆతని కోరిక [పకారము, నాకుగాను, 


శీ ఘముగా ఇమ్ము. 22 
మూ, ర సెనాన్నేన పానన లెహ్యచో ష్యేణ సంయుత మ్‌, ఐఏ: 


అన్నానాం సిచయ ౨ సర్వం స సృజస్య శబలే త్వర, 
ఇత్యార్షే శ్రమ దామాయణ ఆదికావ్య బాలకాణ్ల 
ద్విపజ్బొశః సర్గః, 


ప. అ. శబలే=ట శబలా: రసేన = రనముతోడను, అన్నేన = 
అన్నముతోడను, పానేన=తా9గ దగిన వాటితోడను, లేహ్యచో శే ష్యణ=నాకదగిను 


వాటితోడను, పీల్చదగిన దానితోడను, నంయుతమ్‌ = కూడిన, నర్వమ్‌ = 
నృజన్య = నృషించుము, త్వర = తొందర పడుము, 


తా ఓ శబలా।; రసాయనములతోను, తినదగినవి, త్రాంగదగినవి, నాక 
దగినవి, పీల్చదగినవి మొదలయిన పదార్గములతోను కూడిన ఆహారసముదాయ 
మును శీఘీముగా సమకూర్చుము. 3 


“బాలానందిని"యను శ్రీమదామాయణాంధధ వ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండలో 
ఏబదిరెండవ నర్గ నమా ప్రము. 


అథ (తిపఖ్బొాళ; సర్గః 


మూ, బవముకా వసిషన శబలా శ|తుసూదన, 
విదధే కామధుక్కామాన్యస్య యస్య యథిప్పితమ్‌. [a 
(ప. అ. శ,తునూదన = శత్రువులను సంహరించు రామా ! వసి'షైన మ 
వసిష్టుని చెత, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, ఊకా = పలకబడిన, కామధుక్‌ = కోరిన. 
వస్తువులను పిదికెడు, శబలా = చ్మితవర్హము గల ఆ ధేనువు, యన్య యన్య = ' 
ఎవనికి ఎవనికి, యథా = ఎట్లు, ఈప్పితమ్‌ = ఇష్టమో, ఆ విధముగా, కామాన్‌=: 
కామములను, విదధే = సమకూర్చెను. 


తా. రామా! ఆ కామధేనువు వసిషుడు చెప్పిన విధముగ ఎవరెవరికి. 
ఏది ఇష్టమో దాని నంతయు నమకూర్చెను. 1 


మూ, ఇతూన్మ ధూం సథా లాజాన్‌ మె రయాంశృ వరాసనాన్‌, 

పానాని చ మహార్హాణి భక్యాంశోచ్చావచాం సథా, ల 

(ప. అ, ఇమాన్‌ = చెరకుగడలను, మధూన్‌ = తేనెలను, తథా = 

మరియు, లాజాన్‌ = పేలాలను, వరాననాన్‌ = మంచి పాతలు గల, మెరే 

యాన్‌ చ = మద్యములను, మహార్హాణి = (శ్రేష్ట మైన, పానాని చ = పానములను, 

ఉచ్చావచాన్‌ = అనేక భేదములు గల, భశుంక్స = తినుబండారములను, 
సృజించెను. 

తా, ఆ కామధేనువు, చెరకు గడలు, తేనెలు, పేలాలు, మంచి పాత్ర 

లలో పోసిన మద్యములు, గ్రైషము లెన పానీయములు, ఆనేక విధము లైన 

భవ్యములు నృజించెను. 2 


మూ. ఉషాఢ్య స్యోదనస్యా|త రాశయ; పర్వతోపమాః, 
మృష్షాన్నాని చ సూపాళ్చ దధికుల్యా స్తథైవ చ. 8 
ప సా 
నానాస్వాదురసానాం చ షాడబానాం తథైవ చ, 
భాజనాని సుపూర్ణాని గౌడాని చ సహ సశః., గ్తీ. 


"822 శ్రీమదామాయణము 


ప. అ, అతత == ఇచట, ఉస్టాఢ్యన్య = వేడితో కూడిన, ఓదనన్య = 
అన్నముయొక్క_, పర్వతోపమాః = పర్వతముల వంటి, రాశయః = రాశులును, 
మృష్టాన్నాని చ = (షము లైన అన్నములును, సూపాశ్చ — పప్పులును, 
తథైవ = మరియు, దధికుల్యాః= పెరుగు కాలువలును, నానాస్వాదురసానామ్‌ = 
అనేక విధము లైన మధుర మైన రసము గల, షాడ బానామ్‌=ష|డసభక్ష్యముల 
యొక్క, సువూర్ణాని = బాగుగా నిండిన, భాజనాని = పా|తలును, గౌడాని చ= 
బెల్లముతో పిన పదార్గములును, సహ।|నశః = వేలకొలది, (ఏర్పడినవి). 


తా. అచట పర్వతముల వంటి వేడిగా ఉన్న అన్నరాశులును, మధు 
రాన్నములును, నూపములును, పెరుగు కాలువలును, వివిధ రనములను చేర్చి 
వండిన పదార్ధములతో నింపబడిన పాతలును, బెలములో చెసిన పదార్ధములును 


వేలకొలది ఏర్పడినవి. 4 
మూ. సర్వమాసిత్సుసం తుషం పాష పు పుషజనాయుతమ్‌, 
6 ర్స టు 
విశ్వామి తబలం రామ వసిషెనా నాభితర్పితము, న్‌ 
అ 


(ప. అ. రామ =రామా। విశ్వామితబలమ్‌ = విశ్వామ్మత సైన్యము, 
'నర్వమేవ = అంతయు, వసి ష్పెన — వసిష్టుని చెత, అభితర్పితమ్‌ =త్సృ ప్రిపొందింప 
బడినదై, సునంతుష్టమ్‌ = బాగుగా నంతోషించినది గాను, హృష్టపుష్టజ 
నాయుతమ్‌ = బాగుగా తిని నంతసించిన జనులతో నిండినదిగాను, ఆసీత్‌ == 
ఆయెను, 


తా. రామా! ఈ విధముగా వసిష్టుని ఆతిథ్యముచే విశ్వామ్మితుని సైన్య 
ములోనివా రందరున్ను భుజించి, నంత్భ ప్తి చెంది, ఆనందించిరి. రి 


మూ, విశ్వామితోఒపి రా జర్షిర్హృష్టః- పుష్టస్తదా ఒభవత్‌ , 
సా నఃపురవరో రాజా స, బాహ్మణపురోహిత:ః, 6 
(ప. అ. తదా = అప్పుడు, సాన్తఃపురవరః = (వ మైన అంతః 


"పురముతో కూడిన, నబాహ్మణపురో హితః = |బాహ్మ ణపురోహితుల తో కూడిన, 
రాజర్షిః = బుషి వంటి రాజైన, విశ్వామ్మితః రాజాపి = విశ్వామ్మిత మహారాజు 
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కూడ్‌, హృష్షః=నంతసించిన వాడును, పుషః=త్భ ప్రి చెందినవాడును, అభవత్‌ = 
ఆయను. 





తా. రాజర్షి మైన విశ్వామ్మితుడును, ఆతని అంతఃపురకాంతలును, 





ఆతనితో వచ్చిన (బాహ్మణపురో హితాదులును, తృ ప్తి చెంది ఆనందించిరి, 6 
మూ. సామాత్యో మ న్ధిసహితః సభృత్య; పూజిత స్తదా, 
యు కః పరమహర్షణ వసిషమిడమ, బఎత్‌. / 


(ప. అ. తదా=ఆప్పుడు, పూజితఃపూబింపబడి నవాడును, సామాత్యః == 
అమాత్యులతో కూడినవాడును, మ న్రినహితః = మంతులతో కూడిన వాడును, 
నభృత్యః = భృత్యులతో కూడినవాడును అగు విశ్వామి[ తుడు, పరమహర్షేణ కం 
గొప్ప సంతోషముతో, యుక్తః = కూడినవాడై, పసిష్టమ్‌ = వసిషుని గూర్చి, 
ఇదమ్‌ == ఈ వాక్యమును, అ(బవఏీత్‌ = పలికెను. 


తా. అమాత్య-మం౦తి - భృత్యసమెతముగ వసి సిషుని పూజ అందుకొన్న 
విళ్వామితుడు నంతోషించి వసిషునితో ఇట్లు పలి కను. 7 


మూ. పూజితొఒహం త్వయా |బహ్మన్‌ పూజార్తెణ సుసత్కృతః, 
శూయతామభిథధాస్యామి వాక్యం వాక్యవిశారద. 8 


(ప. అ, [బ్రహ్మన్‌ — &ీ [బాహ్మణో తమా! పూజార్హణ = పూజింప దగిన, 
త్వయా = నీచేత, ఆహమ్‌ = నేను, పూజితః - పూబింపబడితిని. సునత్కృతః== 
బాగుగా సత్కరింపబడితిని. వాక్యవిశారద = వాక్యములందు నేర్పు గలవాడా ! 
వాక్యమ్‌ — వాక్యమును, అభిధాస్యామి — చెప్పగలను ; [శూయతామ్‌ = వినబడు 
గాక. 


తో, క (బాహ్మణోత్తమా! పూజార్లుడ వెన సీవు నన్ను వూజించి గత 
రించినావు. ఓ వాక్యవిశారదుడా ! నేనొక మూట చెప్పెదను. వినుము, గ్ర 


మూ, గవాం శతసహ్మ సెణ దీయతాం శబలా మమ, 
రత్నం హొ భగవన్నేత దత్న హారీ చ పార్ధివ, 9 
తస్మాన్మె శబలాం దేహి మామెషా ధర్మతో ద్విజ. 
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వ. అ. గవామ్‌ = గోవులయొక్కు, శతనహ స్తేణ = నూరువేలకు, 
శబలా =శబల, మను=నాకు, దీయతామ్‌ = ఇవ్వబడుగాక. భగవన్‌ = ఓ. 
పూజ్యుడా : ఏతత్‌ - ఇది, రత్నం హీ=-రత్నము కదా. పార్టివః = రొజు, 
రత్న హారీ = రత్నములను తీసికొనువాడు. ద్విజ = ఓ బాహ్మణుడా , తస్మాత్‌ = 
ఆ కారణము వలన, శబలామ్‌ - ఈ శబలను, మే నాకు, దేహి = ఇమ్ము. 
ఎషా = ఇది, ధర్మతః = ధర్మానుసారముగా, మమ =నాకు చెందినది . 


తా. లతగోవుల నిచ్చ్నెదను; ఈ శబలను నా కిమ్ము. రీ పూజ్యుడా y 
ఈ ధేనువు రత్నము వంటిది, రత్నములు రాజు సొమ్ము. అందుచే ఇది నాకు 


చెందవలసి యున్నది. కావున ఈ దేనువును నా కిమ్ము. 9 
మూ, ఏవము క్రస్తు భగదాన్‌ వసిష్ణో మునిస త్రమః, 10 
“త v౪ 


విశ్వామి తణ ధ అర్ర త్రై వత్యువాచ ౩ ుబాపతిమ్‌, 


(ప. అ. విశ్యామి|తేణ చ విశ్వామి తునిచేత, ఎమ్‌ = ఇట్లు, ఊఉ కః= 
పలక ఐడిన, భగ వాన్‌ ==పూజ్యు డైన, ధ ర్మాత్మా=ధర్మాత్ముడైన, మునిస తమః = 
మునులలో గ్రేముడైన, వసిష్షః = వసిష్టుడు, మహీపతిమ్‌ = రాజును గూర్చి, 
[పత్యువాచ = తిరిగి పలికెను. 


తౌ, ధర్మాత్ము డైన వసిషమహాముని, విశ్వామితుని మాటలు విని ఆతని 
కిట్లు బదులు చెప్పెను. 10 


మూ. నాహం శతసహ|గుణ నాపి కోటిశతై గ్లవా మ్‌, 11 


రాజన్‌ దాస్యామి శబలాం రాకిధి రజతస్య చ. 


[ప. అ. రాజన్‌ =రాజా! అహమ్‌ = నేను, గవామ్‌ = గోవులయొక్క_, 
శతసహ|సేణ == లక్షలకు, శబలామ్‌ = ళబలను, న దాస్యామి = ఇవ్వను. కోటి 
శతెః అపి = వందల కొలది కోటుల ఆవులకు బదులుగా కూడ, న = ఇవ్వను. 
రజతన్య = వెండియొక్క, రాశిభిః చ = రాశులచేత కూడ, (ఇవ్వను). 


తా. రాజా: నీవు లశ్షలకొలది ఆవు లిచ్చినను, కొన్ని వందల కోట్లు 
ఆవు లిచ్చినను, వెండి రాళు లిచ్చినను నేనీ శబలను ఇవ్వను. 11 
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మూ న పరిత్యాగమర్హేయం మత్సకాళాదరిందమ, 12 
కాశ్గంతీ శబలా మహ్యం కీ రిరాత్మవతో యథా, 


(ప. అ. అరిందమ = శ|తువులను పిీడించువాడా!: ఇయమ్‌ == ఈ ధేనువు, 
మత్సకాళాత్‌ =నా నమీపమునుండి, వరిత్యాగమ్‌ =విడచుటను గూర్చి, న అర్హా=ా 
తగినది కాదు, ఆత్మవతః జా బుద్ధిశాలికి లేదా ధ్రైర్యశాలికి, కీ ర్రిః యథా = కీర్రి 
వలె, శబలా = శబల, మహ్యమ్‌ == నాకు, శాశ్వతీ = కాశ్వుత మెనది. 


తా, శ తుసంహార కుడ వెన ఓ విశ్వామి[తా : ఈ దేనువు నానుండి దూర 
మగుటకు ఏలు లేదు. ఈ ధేనువునకును నాకును ఉన్న నంబంధము బుద్దిమంతున 
కును కీర్తికిని గల సంబంధము వలె శాశ్యత మైనది. 12 


మూ. అస్యాం హవ్యం చ కవ్యం చ |పాణయాతా తథెప చ, 18 
ఆయత్తమగ్నిహొ తం చ బలిర్లోమ స్తథైవ చ. 


(ప. అ. హవ్యం చ = (దెవతల కీయ దగిన) హవ్యము, కవ్యం చ = 
(పితృదేవతల కీయ దగిన) కవ్యము, తథైవ చ = మరియు, |పాణయా(తా = 
నా [పాణయాతయు, అగ్నిహో[తతం చ=అగ్ని హో తము, బలిః==భూత బలియు, 
తథైవ చ=మరియు, హోమః = హోమము, అస్యామ్‌ == ఈ దేనువునందు, 
ఆయ త్రమ్‌ = ఆధారపడి యున్నది. 


తా, హవ్యము, కవ్యము, నా పాణయా(త, అగ్నిహోత్రము, భూతబలి, 
పోమము....ఇవి అన్నియు ఈ ధెనువుషె ఆధారపడి యున్న వి. 18 


మూ. స్యాహాకారవషటా,రౌ విద్యాశ్చ వివిధా సథా, 14 
ఆయ త్రమ|త రాజ గ్షై సర్వమేతన్న సంశయః. 

(ప. ఆఅ. రాజర్రే — దీ రాజర్షి; స్వాహాకారవషట్కారౌ == సాహి “వషట్‌” 

అనునవియు, తథా = మరియు, వివిధాః == అనేకవిధము లైన, విద్యాః = విద్య 


లును, ఏతత్‌ నర్వమ్‌ = ఇది అంతయు, అృత= ఈ ధేనువునందు, ఆయత్తమ్‌== 
ఆధారపడి యున్నది. నంశయః = నంశయము, న = లేదు. 


[400 
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తా, ఓ రాజర్టీ ! స్వాహాకారవషట్కారములు, (అనగా దేవతాదులకు 
హవిరాదులు అర్పించుట అని అర్థము) నానావిదము లైన విద్యలు, ఇవన్నియు 


ఈ కామధేనువు మీదనె ఆధారపడి యున్న వి. సందేహము లేదు. 14 
రర; సర్యస్వ మతత్పత్యన Oe తుష్టికరి దా, 15 
కారతై రృహుభీ రదు దాస్య గటబఎతాం తమ 


(ప. వ ఏతత్‌ - ఇది, సత్యేన అయయ. నిజముగ, మమ = నాయొక్క, 
సర్వన్వమ్‌ — సర్వస్వము. సదా - ఎల్లపు డును, తుషికరీ-=ఆనందము కలిగించు 
య (౧ a 
నది. రాజన్‌ -- రాజా ! బహుభిః = అనేక మెన, కారణః = కారణములచెత, 
శబలామ్‌ -- శ బలను, తవ నీకు, న దాస్య — ఇవ్వను. 


తా. రాజా! నిజముగ ఈ ధేనువునా సర్వస్వము. నాకు ఆనందము కలి 
గించునది. ఇంకను అనేక కారణములను బట్టి కూడ ఈ ధేనువును నీకు 
ఇవ్వను. 15 
మూ. వసి షనై వము క్రస్తు విశ్వామి, తో. 


ఇఒ 


బవిత్తవః, 16 


౮ 


© 
౨రబతరమత ౧౯౦ వాక్యం హోర కార. 
ం లిఖ లి 


(ప. అ. వాక్యవిళారదః = మాటలలో నేర్చరి యెన, విశ్వామి[తతః = 
విళ్వామి[ తుడు, వసిషేన = వసిష్టుని చేత, ఏవమ్‌ -- ఈ విధముగా, ఉక్రః = 
పలక బడినవాడే , తతః = అటుపిమ్మట, అత్యర్థమ్‌ = మిక్కిలి, నంరబ్దతరమ్‌ == 
తొందరబాటుతో కూడిన, వాక్యమ్‌ మ వాక్యమును, అ(బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. మాటలలో నేర్పరి యైన విళ్వామ్మితుడు వసిష్టుని మాటలు విని, 

మిక్కిలి తొందరబాటుతో ఇట్లు పలికెను. 16 

మూ. హైరణ్యకక్యాగ్దె వేయాన్‌ సువర్థాజ్కుళభూషి తాన్‌, 17 
దదామి కుజ్జరాం స్తేషాం సహ, సాణి చతుర్దళ, 


ప. అ, హైరణ్యకజ్యు గ్రై వేయాన్‌ = బంగారు నడుము (తాళ్టను మెడ 
(తాప్టను గల, సువర్గాజు శ భూషితాన్‌ = బంగారు ఆంకుశములచె ఆలంకరింప 


శాలకాండ-యము .. 


బడిన, కుజ్షురాన్‌ = ఏనుగులను, తేషామ్‌ = అట్టి ఏనుగులయొక్క, చతుర్దశనహ 
(సాణి = పదునాలుగు వేలను, దదామి = ఇచ్చెదను. ' 


తా, బంగారు నడుము [తాష్టను మెడ (తాళ్టును గలవియు, బంగారు అంకుశ 


ములు కలవియు ఆగు పదునాలుగు వేల ఏనుగులను ఇచ్చెదను. గ 
మూ. హైరణ్యానాం రథానా చ శ్వ్యాతాశాంనాం చతుద్యజామ్‌, 18 


క్ష 


దదామి తే శతాగ షౌ BD ఏిభూషితాన్‌, 

(ప. అ. శ్వతాశ్వానామ్‌ == తెల్లని గుజ్రములు కలవియు, చతుర్యుజామ్‌ = 
నాలుగు గుణములు కట్ట ఏలై నపియు ఆగు, హెరణ్యానామ్‌ = బంగారు వికార 
మెన, రథానాం = రథములయుక్క_, కిజ్కిణీకవిభూషిలాన్‌ = చిరు గంటలచేత 
అలంకరించబడిన, అష్టౌ శతాని _. ఎనిమిది వందలను, తే- నీకు, దదామి _- 
ఇచ్చెదను, 

తొ, తెల్లని గుబ్లములు కలవియు నాలుగేసి గుల్తములు కట్టదగినవియు, 
చిరు గంటలచే అలంకరించబడివియు అగు ఎనిమిది వందల బంగారురథము 


లను ని కిచ్చెదను. 18 
మూ. హయానాం దశశాతాగా. రులజానాం మహౌజసామ్‌, 19 


సహ, సమక దశ చ దిదాను తప సు వత, 

(ప. అ. సువత ఆజ. మరచి [వతము కలవాడా ; దేశజాతానామ్‌ -2 మంచి 
దేశమునందు పుట్రినవియు, కులజానామ్‌ == మంచి కులమునందు పుట్టినవియు, 
మహౌజసామ్‌ = గొప్ప శ క్రికలవియు ఆగి, హయానామ్‌ = అశములయొకు, 
ఏకం దశ చ = పదకొండు, సహ(నమ్‌ = నహ్మసమును, తవ=నీకు, దదామి= 
ఇచ్చెదను, 

తా. మంచి నియమములు కల ఓ మహర్షి ! మంచి దేశమునందు, మంది 
జాతియందు పుట్టిన గొప్ప బలముగల పదకొండువేల అశ్వములను సి కిచ్చె 
దను, 19 

మూ. నానావర్ల విభకానాం వయస్థానాం తధెవ చ, ౨0 
దదామ్యకాం గవాం కోటిం బలా దీయతా. మమ. 
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(వ. అ. నానావర్గవిభక్రానామ్‌ = అనేక వర్గములచే వేరువేరుగా ఉన్న. 
వియ, తథైవ చ = మరియు, వయస్టానామ్‌ = మంచి వయస్సులో ఉన్న, 
గవామ్‌ = గోవులయొక్క, ఏకామ్‌ = ఓక, కోటిమ్‌ = కోటిని, దదామి = 
ఇచ్చెదను. మమ = నాక, శబలా = ఈ శబల, దీయతామ్‌ = ఇవ్వబడుగాక. 


తా. వివిధ వర్ణములు గల, మంచివయస్సులో ఉన్న ఒక కోటి గోవు, 
లను ఇచ్చెదను. నాకీ శబలను ఇమ్ము. 90, 


మూ. యావదిచ్చసి రత్నం వా హిరణ్యం వా ద్విజో తమ, 91 
తావద్దదామి తత్సర్వం శబలా దియతాం మము. 


(వ. అ. దిజో త్రమ = ఓ [బాహ్మణ|శేముడా: రత్నం వా=రత్న ములను: 
కాని, హిరణ్యం వా = బంగారమును గాని, యావత్‌ = ఎంత, ఇచ్చసి = కోరు. 
చున్నా వో, తత్సర్వమ్‌ = దాని నంతను, తావత్‌ = అంత, దదామి=-ఇచ్చెదను, 
శబలా - శబల, మమ =నాకు, దీయతామ్‌ _ ఇవ్వబడుగాక . 


తా. [బాహ్మణోత్ర్తమా! రత్నములు కాని, బంగారము కాని ఎంత కావలె. 
నని కోరెదవో అంత ఇచ్చెదను. ఈ శబలను నా కిమ్ము. 91 


మూ. వీవముక్తస్సు భగవాన్‌ విశ్యామి, తేణ ధీమతా, లి 
న దాస్యామీతి శబలాం పాహ రాజన్‌ కథం చన. 


(ప. అ. ధీమతా = బుద్దిమంతు డైన, విశ్వామి[లేణ == విశ్వామి[తునిచెత,. 
ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, ఉ క్రః= పలకబడిన, భగవాన్‌ =పూజ్యు డైన వసిషుడు,. 
రాజన్‌ == రాజా ! కథంచన = ఏమైనను, శబలామ్‌ = శబలను, న దాస్యామి = 
ఇవ్యను, ఇతి = అని, [పాహ = పలికెను. 


తా, బుద్దిమంతు డైన విశ్వామిత్రుడు పలికిన మాటలు విని వూజ్యు డైన 
వసిష్టుడు-_“రాజా : ఏమైనను శబలను ఇవ్వను” అని పలికెను. 99. 


మూ. ఏతదేవ హి మే రత్నమేతదేవ హి మే ధనమ్‌, 28. 
ఏతదేవ హి సర్వస్వమేతదేవ హి జీవితమ్‌. 
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(వ. అ, ఏతదేవ =ఇదియే, మే = నాకు, రత్నం హి = రత్నము, 
చతదేవ - ఇదియే, మే నాకు, ధనమ్‌ = ధనము. ఏతదేవ పొ = ఇదియే, 


'నర్వన్వమ్‌ = నర్వన్వము, ఏతదేవ = ఇదియే, జీవితమ్‌ == జీవితము. 





తా. నాకిదియే రత్నము ; ఇదే ధనము; ఇదే నర్వన్వము. ఇదే 
జీవితము, 28 


మూ. దర్శశ్చ పూర్ణ మాసశ్చ యజ్ఞాశ్చెవా ప్రదక్షిణాః, 24 
ఎతదెవ హి మె రాజన్‌ వివిధాశ్చ [కియా స్తథా, 


వ. అ. రాజన్‌ = రాజా ! మే=నాకు, దర్శశ్చ=దర్శయాగము, పూర్ణ 


మానశ్చ = పూర్త మానయాగము, ఆ పదక్షిణాః = నరి యెన దక్షిణలు గల, 
యజ్ఞాశ్చ = యజ్ఞములును, తథా == మరియు, వివిధాః = అనేకవిధము లైన, 
కియాశ్చ=|కియలును, ఏతదేవ హి ఇదియే. 


తా. రాజా! నాకు దర్శపూర్ణమాసయాగ ములు, మంచి దక్షిణలు గల 
యజ్ఞములు, వివిధము లైన ఇతర్మకియలును ఈ ధేనువే. 24 


మూ. అదోమూలా; [కియాః సర్వా మమ రాజన్న సంశయః, వర్‌ 


బహునా కిం |పలాపేన న దాస్య కామదోహినీమ్‌. 


ఇత్యార్షె (ప్రమ్మదామాయణె ఆదికావ్యే బాలకాళ్లే 
[తీపజ్బాశ 9 సర్గః, 
(ప. ఆ. రాజన్‌ = రాజా ! మమ = నాయొక్క), సర్వాః = నమస్త మెన, 
గకియాః = [కియలు, అదోమూలాః = ఇదియే మూలముగలవి. నంశయః = 
సంశయము, న= లేదు. బహునా = అధిక మెన, (పలా పేన = నిరుపయోగ 


మైన మాటలచేత, కిమ్‌ = ఏమి [ప్రయోజనము ? కామదోహినీమ్‌ నర్వకామము 
లను పిదికి ఇచ్చు ఈ దేనువును, న దాస్యె = ఇవ్వను, 


తా. రాజా! నాాకియ లన్నింటికిని ఇదియే ఆధారము, ఇంక ఉప 
యోగము లేని మాట లేల ? ఈ కామదేనువు నివ్వను. 25 


బాలానందిని"” యను క్రీమ్షదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండలోని 
ఏబదిమూడవ నర సమా ప్రము, 


అథ చతుఃపజఖ్యొళ 8 సర్గః 


(ప, ల, రామ--రా రామా ॥ వసిషః మునిః అపి = = వసిషముని, రామ 
రనుమ్‌= కోనురనుపను కోకా = ఎప్పుడు, స్ప త్యజ త్తే ఇవ్వలేదో, తదా= 
అప్పుడు, విశ్వామితః=విశ్వామి[తుడు, శబలామ్‌ = శబలను, అన్వకర్షత = 

లం య్య 
లాగను, 


తా. రామా! ఈ విధముగా వసిషుడు 5 క్రమ నుక నిచ్చుటకు నిరాకరిం 
చగా విశ్వామితుడు ఆ ధేనువును బలాత్కారముగా లాగికొనిపోయెను, l 


దుఃఖితా చి నయామాస రుద నీ శో కర్నితా. లి 


(ప. అ. రాష=రామా । మహాత్మనా =మవాత్ము డైన, రాజ్ఞా=రాజుచెత, 
సియమానా =తీసికొని వెళ్ల బడుచున్న, శ బలా=శ బల, దుఃఖితా=దుఃఖించినదై, 
శోకకర్శితా=శోకముచె కృశించినదై, రుద స్తీ=ఏడ్చుచున్నదై , చి న్రయామాస= 
చింతిం చెను, 


తా. రామా! బలశాలి యగు ఆ రాజు తన నీ విధముగ లాగికొని పోవు 


చుండగా ఆ శబల దుఃఖార్తురాలై, ఏడ్చుచు ఇట్లు ఆలోచించను, 9 
శాం నా గా 
వేల! సరా వసిచేన తమహం st మహాత్మనా, 


ఉం 


న న 


అ 
౨ రాజభెర్టీనా హియేః 3 భృశ దుఃఖితా, స్టే 


(ప. అ, దీనా = దినురాలును, భృశ దుఃభితా= మిక్కిలి దుఃభీతురాలును 
అగు, యా అహమ్‌-౨ఏ నేను, రాజభ చె*ః=-రాజభటుల చెత, హియెయ=హగింప 
బడుచున్నానో, అహమ్‌=అట్టి నేను, మహాత్మనా = మహాత్ముడైన, వసి'షేన= 
వసిష్షుని చెత, పరిత్యక్రా కిమ్‌ = విడువబడితినా ? 
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తా. మిక్కిలి దుఃఖముతో దీనురాల నైన నన్ను ఈ రాజభటులు ఈ విధ 
ముగా తీసికొనిపోవుచున్నారు. నన్నీ మహాత్ము డైన వసిష్టుడు విడిచివేసినాడా 


యేమి ? 3 
మూ. కిం మయాపకార తస్య మహ ౮ర్భావితాత్మ నః, 
€, న 0 Wy 
యన్మామనాగసం భకాపొషాం త్య జతి ధారి క 8, 4 
— ర 


(వ. అ. ధార్మికః = ధార్మికు డెన ఈ వసిష్టుడు, అనాగ నమ్‌ -= అవ 
రాధము లేనిదానను, భకామ్‌ = భక్తురాలను, ఇస్టైమ్‌ = ఇషరాలను అయిన, 
మామ్‌ నన్ను, యత్‌ త్యజతి — విడిచి పెట్టుచున్నా డే, ధావితాత్మనః=పవిత 
మెన అంత$రరణము గల, తస్య = ఆ, మహర్షెః = మహర్షికి, మయా=నాచెత, 
కమ్‌ అపక్ళతమ్‌ = అవకారము చెయబడినది ? 


తా. వవితహృదయు డైన ఈ మహర్షికి నే నెమి ఆపకారము చేసినాను? 
భకురాలను, ఇష్షురాలను, ఏ అపరాధము ఎరుగనిదానను ఆయిన నన్ని విధ 
ముగ విడచివేయుచున్నాడు ! 4 


మూ ఇతిసా చిన ఏతాం తు వినిశ్వస్య పున పునః, 
నిర్లూయు తాం సదా భృత్యాన్‌ శతశః శ తుసూదన, 


DE న్‌ 
జగామానిఐపగెన పాదమూలం మహాత్మనః, ల్‌ 


[వ. అ. శతుసూదన=శ తునంహారకుడ వెన రామా! సా=ఆ ధేనువు, 
ఇతి==ఈ విధముగా, చినయిత్వా=ఆలోచించి, పునః పునః = మాటిమాటికి, 
వినిశ్వన్య=నిటూర్చి, తదా=అప్పుడు, తాన్‌ =ఆ, శతశః=వందలకొలది ఉన్న, 
భృత్యాన =భృత్యులను, నిర్హాయ =విదిలించి, అనిలవేగన - వాయువేగముతో, 
మహాత్మనః =మహాత్ము డైన వసిషనియొక్క_, పాదమూలమ్‌ =పాదనమీపమును 
గూర్చి, జగామ వ శ్రీను, 

తా. రామా: ఆ ధనువు ఈ విధముగ ఆలోచించి, మాటిమాటికి నిట్టూ 


ర్చుచు, వందలకొలది ఉన్న ఆ భృత్యులను విదల్చుకొని వాయువేగముతో వసి 
మని దగ్గరకు సయాను స్‌ 
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మూ. శబలా సా రుదని చ కోశ నీ చేదమ బవీత్‌, 
వసిష్టస్యా గతః స్థిత్వా మేఘదునుభిరావిణీ. 6 


1ప, అ. సా=ఆ, శబలా=శోబల, రుద సి చ=ఏడ్చుచున్న దై, కోశ స్తీ 
చ=అరచుచున్నదైె, వసిషన్య=వసిషునియొక,_, అగతః=ఎదుట, స్టీత్వా= 
నిలచి, మేఘదునుభిరావిణిీ = మేఘమువలెను దుందుభివలెను ధ్యని చెయు 
చున్న దై, ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలి కెను. 


తా. ఆ శబల, ఏడ్పుచు, అరచుచు వసిషుని ఎదుట నిలచి మేఘదుందు 
భుల వంటి ధ్వనితో ఇట్లు పలికెను. 6 


మూ. భగవన్‌ కిం పరిత్యకా తగఇయాహం [బ్రహ్మణః సుత, 
యస్మా దా జభృతా మాం హి'నయనే త్వత్సకాశత;. 7 


(ప. అ. (బహ్మణః =(బహ్మయుక్క_, సుత=కుమారుడా, భగవన్‌= 
త్రీ పూజ్యుడా! అహమ్‌ = నేను, త్యయా=నీచేత, పరిత్యక్తా కిమ్‌ --విడువబడితినా ? 
యస్మాత్‌ =ఏ కారణమువలన, రాజభృతాః=రాజభృత్యులు, త్వత్సకాశ త $= 
నీ నమీపమునుండి, మామ్‌ - నన్ను, నయనే హి=తీసికొనిపోవుచున్నారు. 


తా. [బహ్మపుతుడ వైన ఓ పూజ్యుడా ఈ రాజభృత్యులు నన్ను 
సీ వద్ధనుండి తీసికొని పోవుచున్నారు ; నీవు నన్ను విడిచివేసితివా ? {| 


మూ. ఐవము కస్తు (బహ్మర్షి రిదం వచనమ బఏత్‌, 
కోకస న పహృదయాం స్వసారమివ దుఃఖితామ్‌. 8 


(ప. అ. ఏవమ్‌--ఈ విధముగా, ఉరక్రః = పలక బడిన, (బహ్మర్షిః== 
(బహ్మర్తి, కోకనంత ప్రహృదయామ్‌ = శోకముచే తప్త మైన హృదయము గల 
ఆ ధేనువును గూర్చి, దుఃభితామ్‌ =దుఃభించిన, న్వసారమివ = సోదరిని గూర్చి 
వలె, ఇదమ్‌ =-ఈ, వచనమ్‌ =వచనమును, అ బవీత్‌ =పలి కెను. 


తా. ఈ మాటలు విని ఆ (బహ్మర్షి, కోకముచే తపించుచున్న మనస్సు 
గల ఆ ధేనువుతో, దుఃభించుచున్న సోదరితో పలికి నట్టు ఇట్లు పలికెను. 8 


బాలకాండ ము 


మూ. న త్వాం త)_జామి శబలే నాపి మెఒపకృతం త్వయా, 
ఎ త్వాం నయతే రాజా బలాన్మతో మహాబలః, 9 


వ. అ. శబలే=ఓ శబలా! త్వామ్‌ =నిన్ను, న త్యజామి=విడచుట 
లేదు. త్వయా =నీ చేత, మే=-నాకు, న అపకృతమపి = అపకారము కూడ 
చేయబడలేదు. మహాబలః = గొప్ప బలము గల, ఏషః = ఈ, రాజా = రాజు, 
మత్తః =నా నుండి, బలాత్‌ = బలాత్కారముగా, త్వామ్‌ = నిన్ను, నయతే = 
తీసికొని వెళ్ళ్లచున్నాడు. 


తా. ఓ శబలా: నేను నిన్ను విడచుటలేదు. నీవు నా కేమియు అప 
కారము చేయలేదు. మహాబలవంతు డైన ఈ రాజు నిన్ను నా వద్దనుంచి 
బలాత్కారముగ రీసికొని పోవుచున్నాడు. 


మూ. నహి తుల్యం బలం మహ్యం రాజా త్యద్య విశేషతః, 
బలీ రొజా క్ష తియశ్చ పృథివ్యాః పతిరెవ చ. 10 


(ప. అ. మహ్యమ్‌ = నాయొక్క, బలమ్‌ = బలము, తుల్యమ్‌ == ఈతని 
బలముతో తుల్య మైనది, న పొ =కాదు కదా. అద్య = ఇపుడు, విశషతః = 
విశేషముగా, రాజా తు = రాజుగా ఉన్నాడు. రాజా =రాజైన ఇతడు, బలీ = 
బలవంతుడు. కతియశ్చ వ శ|తియుడు. పృథివ్యాః = భూమియొక్క, పతిరేవ 
చ = [(పభువుగా కూడ ఉన్నాడు. 


తా. నా బలము ఈతని బలముతో తుల్యము కాదు, విశేషించి ఇతడు 

రాజుగా ఉన్నాడు. రాజైన ఇతడు బలవంతు డైన క|తియుడు, పృథివి కంతకును 

[ప్రభువు కూడ. 10 
మూ. ఇయమకొాహిణీ పూరా సవాజిరథసజు,లా, 


తలి 


హ సిధ్యజసదూ కీర్తా లేనాసౌ బలవ తరః. 11 


వ. అ. సవాజిరథనంకులా = అశ్యములతో కూడిన రథములతో ఇరుకుగా 
నున్నదియు, హస్తిధ్యజసమాకీర్ణా=-ఏనుగులతో ధ్యజములతో వ్యా ప్త మెనదియు 
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అగు, ఇయమ్‌ = ఈ, అక్షౌహిణీ == అకౌహిణి, పూర్ణా=నిండియున్నది. తేన=ఆ. 
కారణముచేత, ఆసొ=ఇతడు, బలవ తరః=చాల బలము కలవాడు. 


తా, ఇతనికి అశ్వములతోను, రథములతోను, గజములతోను, ధ్వజముల 
తోను వ్యాప్త మైన పూర్తి అక్షౌహిణి సేన ఉన్నది. అందుచేత ఇతడు ఎక్కువ 


బలము కలవాడు. 11 
దూ. ఏవముకా వసి షేన 'పత్ఫు వాచ కకక, 
ఇంటీ న్‌ 
వదనం వచనజ్ఞా సా. బహ్మర్షమమితి పభము. 12 
వ. ఈ వస ఆ సం త, సత మజ ఏరముగా, ఉఠా పలతక 
© " కు 


బడిన, వచనజ్లా = మాటలందు నేర్పు గల, సా = ఆ ధేనువు. అమిత పభమ్‌ == 
అనంత మెన కాంతి గల, |బహ్మగ౧మ = ,బహ్మా రిని గూర్చి, వచనజ: = వచన 
a ం ర్న క + 


2 


sl 


మును, విగితవత్‌ - వినయవంతురాలుగా ఉండి, [ప్రత్యువాచ = తింగి పలి౩ను, 


తా. వసిషని వాక్యమును విని వాక;ములందు నేర్పు గల ఆ ధేనువు 
అమిత మెన కాంతి గల ఆ (బహ్మ రని గూర్చి, సవినయముగా ఇటు 
NR Ca ౧ 


వలి ఆను. lz 
మూ న బలం క్ష[తియస్యాహు రా సంతో బలా తః, 
ఖో 
మా ల న 
బహ్మణ | బహ్మబల౫ వత. తాతు బలగతవయటు | ల 


వ. ఆ, క్షతియన్య = క్షతియుని బలమును, బలమ్‌ = బలమునుగా, 
నాహుః= చెప్పరు, [బాహ్మణః = (బాహ్మణుడు, బలవతరః = ఎకువ బలము 
కలవాడు. [బహ్మన్‌ = ఓ బాహ్మణో తమా! క్షతాత్‌ తు=క్షతియ బలము 
కంటె, (బహ్మబలమ్‌ = |బాహ్మణ బలము, దివ్మమ్‌ = (శేష్ట మై మెనది, బల 
వ త్తరమ్‌ =అధికబలయు కము, 

తా, దాహ్మణో త్తమా : కతియబలము బలము కాదు; (బాహ్మణుడు 
ఎక్కువ బలముక లవాడు. క్షతియబలము కంది |బహ్మబలము దివ్య మైనది; 
అధిక మెనది. 18 


మూ. అపమ మయబలం తుభ్యం న న తృయా బలవతరః, 


విశ్వాయి తో మహఎరం సే పటన టదురోసటదమ్మ 14 


బాలకొండ మి 855 


(వ. అ. తుభ్యమ్‌ = నీకు, ఇపమేయబలమ్‌ = లెక్క_ పెట్ట రాని బల 
మున్నది. మహాఏర్యః=-మహావీర్య వంతు డైన, విశ్వామి[తః = విశ్వామ్మితుడు, 
త్యయా = నీ కంటె, బలవత్తరః = ఎక్కువ బలము కలవాడు, న=కాడు. 
తవ =సియొక్క_, తేజః = తేజస్సు, దురానదమ్‌ = సమీపింప శక్యము 
కానిది, 


(వంతు డె నను 


తా. నీ బలము అంతము లేనిది. ఎంతటి మహావీర 
సి తేజను, సమీపింవ 
4 


విశ్వామ్మితుడు ని కంటె అధికబలము కలవాడు కాడు. 


(౧౮ 


శకము కానిది, 1 
ద ro రౌ స మ ris జు ~~ క్క DH m= క్ష డ్‌ eo ఓల ఉం బారా య 
సా... CU a పత! her | wera శ బ్‌ OU సరం / | ప క («4 స N జ! అ అ స్రా న్‌ a hea 
ర్న 
అ అ శల ల త తీ... త. ఖీ వాచ వ్‌ | ద్‌ 
OE” ఆ KES శస ఈశ kes no Ug / 
లీ ఓ ఆ ల 
గ్య వ ఆ అట ప్‌ Wf ఆల ఒర 
(ప. ఆ. WDE = 6 మహాభాగ వ eee త్వద ఫహ్మ బలనంభ్భ 
రద 


స ww nt వ చూ దొ ఎ రా రం 
తామ్‌ -- గి యొక్క_ (బహ్మ బలముతో నిండిన, మామ్‌ = నన్ను, నియుబ్వ = 
సియమించుము. దురాత్మనః == దుర్చుద్ది యెసు తతత నియర్‌) యురీ 
ల దర్భబలమ్‌ నవా దర్భము బలము ఉన్నదో, తతి-= దానిని, నాశయామి 


నకింపచెసెదను. 


తా. మహాత్మా! [బహ్మబలముతో నరః నన్ను ఆజాపీంచుము. 
గో 
ఆ దురాత్ముని దర మును, ఒలమును నశింపచే సెదిను. 18 


(NS 
«\ 


మూ. ఇతుంకసు తయా రావు వసిషసు మహాయశాః, 


పే. అ. రామ=రామా! తయా = ఆమె_ 
పలకబడిన, మహాయశాః = గొప్ప కీ 

అప్పుడు, పరబలారుజమ్‌ శ తుబలమును పీడించు, బలమ్‌ = సేనను, 
సృజస్వ = సృజించుము, ఇతి = అని, ఉవాచ = చలికైను, 


తా ఆ ధనువు మాటలు విని, మహాయశ శారి యగు వసీషుడు “శతు 
సైన్యమును నశింపచెయు సైన్యమును సృబింపుము" అని పలికెను, 16 


850 (బ్రీమదామాయణము 


మూ, తస్య తద్వచనం శుత్వా సురభిస్సాసృజ త్తదా, 
తస్యా హుమ్బారవోత్సృషాః పవవాః శతకో నృప, 17 
ట్‌ య 
నాశయన్సి బలం సర్వం విళ్వామి। తస్య పశ్యతః. 


(ప, అ, తన్య = ఆతనియొక్క_, తత్‌ = ఆ, వచనమ్‌ - వచనమును, 
గుత్యా = విని, సా = ఆ, సురభిః = కామధేనువు, తదా=అప్పుడు, అసృజత్‌ = 
(సైన్యమును) సృజించెను. నృప = రాజా! తస్యాః = ఆ కామధనువుయొక్క_, 
హుంభారవోత్సృస్టాః = హుంభా అను ధ్యనినుండి బయలుదేరిన, పప్టవాః = 
పప్టవులు, శతశః =- వందలకొలది, విశ్యామి|తన్య = విశ్వామితు9డు, పశ్యతః 
చూచుచుండగనే, నర్వమ్‌ = నమస్త మైన, బలమ్‌ = సైన్యమును, నాశయ ని = 
నశింవచేసినారు. 


తా. వసిషుని మాటలు విని ఆ కామధేనువు సైనికులను సృజించెను. 
రామా : ఆ కామధేనువు యొక) హుంభాధ్యనినుండి పుట్టిన వందలాది పప్ప 
వులు, విశ్వామి తుడు చూచుచుండగనే ఆతని సనెన్యము నంతను నశింపచేసిరి. 17 


మూ. బలం భగ్నం తతో దృష్ట్వా రథన్మాకమ్య కైశిక | 18 
స రాజా పరమ కుద్దో రోషవిస్సారితేక్షణః, 
పవవాన్నా శయామాస శ స్తెరుచ్చావచై రపి. 19 
CC జూ వ్‌ 


(ప. అ, తతః= పిమ్మట, నః == అ, రాజా=రాజైన, కౌశిక ః==విశ్వామితు9డు, 
ఛగ్నమ్‌ =నశింవచేయబడిన, బలమ్‌ == సైన్యమును, దృష్టా = చూచి, పరమ 
కుద్దః=మిక్కి_లి కోవగించినవాడై, రోషవిస్ఫారితేక్షణః=కోపముచేత పెద్ద వైన 
నేత్రములు కలవాడై; రథేన - రథముచేత, ఆకమ్య = ఆ(క్రమించి; ఉచ్చా 
వదైః=అనేక విధము లైన, శ సెంః=ఆయుధములచెత, పప్పవాన్‌ =పప్పవులను, 
నాశయామాస అపి=నళింపచేసెను కూడ. 


తా. అంతట విశ్వామిత మహారాజు తన సెన్యము ఈ విధముగ నశించు 
చుండగా చూచి, చాల కోపించి, కోవముచెత కళ్లు పెద్దవి చెసి రథము నధిరో 
హేంచి, అనేకవిధములె న ఆయుధములతో పపవులను నశింపచెసెను, 18, 19 
మూ. విళశ్వామి తార్షితాన దృష్టా పప్రవాంశృతశ సదా, 
- ద బా అ ఎం 
భూయ ఏవాసృజత్క పాచ్చకాన్‌ యవనమి శితాన్‌ , 90 


బాలకాండము 68T 


వ. అ. విశ్వామి|తార్జితాన్‌ = విశ్వామితు?ని చేత పీడింవబడిన, శతశః= 
వందలకొలది, పప్టవాన్‌ Pe వప్పవులను, దృష్ట్వా = చూచి, తదా = అప్పుడు, 
కోపాత్‌ = కోవమువలన, భూయ ఏవ = మరల, యవనమి|శ్రితాన్‌ = యవను. 
లతో కలిసిన, శకాన్‌ శకులను, అసృజత్‌ = నృజిం చెను. 


తా. అప్పు డా కామధేనువు ఆ పప్టవుల నందరిని విశ్వామితుడు చంపి. 
వేయుట చూచి, కోపముతో, మరల, యవనులను శకులను నృజించెను. 90- 


మూ, తై రాసిత్సృం వృతా భూమి; శ 3ర్యవనమిశిత్రై 8, 
_పభావద్భిర్మహాఎర్రై ర్లెమకిజ్ఞాల్క_సన్ని భై 8. 21 
(ప. అ. పభావద్భిః = కాంతి కలవారును, మహాఏరై $ః = గొప్ప పరా" 
[క్రమము కలవారును, హేమకిజ్ఞుల్క_సన్ని భై ః = బంగారు కింజల)_ములతో' 


సమానులును అగు, తైః = ౪, యవనమి|శితై ః = యవనులతో కలిసిన, శ'కై 8= 
శకులచెత, భూమిః = భూమి, నంవృతా=కప్పబడినది, ఆసీత్‌ = ఆయెను. 


తా. కాంతి కలవారును, మహావీర్యవంతులును, బంగారు కింజల్క_ముల 
వలె నున్న వారును అగు ఆ యవనులును, శకులును, భూమిని కప్పివేసిరి. 2| 


మూ, దిరాసిపటసధరెరే మవర్లామృరావృతై క; 

ఘు టె “హహా ఇ మ 

నిరగం తద్భలం సర్వం | పదీప్రెరివ పావకేె ౪. విది, 
యన జ్‌ రాం 

ప. అ. దిర్హాసిపట్టనధ రై ః దీర్గము లైన ఖడ్గములను పట్టనములను. 
ధరించినవారును, హేమవర్ణామృరావృత్రైః = బంగారు రంగు గల వస్త్రములచే 
ఆచ్చాదింపబడినవారును అగు ఆ శకయవనులచెత, (పది పైః = [పజ్వలించు 
చున్న, పావకైరివ = అగ్నులచేత వలె, తత్‌ =ఆ, నర్వమ్‌ =నమన్త మైన, 

బలమ్‌ == సైన్యము, నిర్ణగ్గమ్‌ = దహింపబడినది. 
తా. పొడ వైన ఖడ్గములను పట్టనములను చెత పట్టుకొని, బంగారు. 


వస్త్రములను ధరించి మండుచున్న అగ్నుల వలె ఉన్న ఆ “శకయవనులు ఆ 
నైన్యమునంతను నశింపచేసిరి. 22 


మూ. తతో ఒస్రాణి మహాతేజా విశ్వామి తొ ముమోచ హ 
తె స్తెర్యవనకా మ్బోజాః పప్రవాళశ్చాకులీకృతాః, 29. 


10 





ప్ర, అ, 88; = మరీ షీహ్తో శబా! = గప dh Ko, ఏక 
ష్ట్ర కా ఎగా మడు, అ అ్రసాణ్లీ = = రస్పమురిను, ము ము హైచ హా = వీర చెను, 
స = 6 యూ అస్త్రమ౦:3 . యవన కొష్మాకా। - యవనులు కొంభోజు 
లును, పపవాళీ \= Sawa, Bud ) ల! = వాకులము చేయబడి నాటీ, 

గ గ | 


గంపగా యవనులను, కొఖ కోటను ఎవప్టులినే dri Youd. ఓ 


భాలాసిందిని యను గస ద్రాహయణాం వ్యాభ్యానమనందు POI 
విది నారి ॥ సమా పము, 


వ ఇ క ఈ 
on ర. లా శ 8 sre 


మూ, తతసానాకు వాన్‌ దృష్టా నాం తాస్తమోహితాన్‌ , 
Ye ఎం oc) ౬ 


వసిషకో ఎచయావూం ౯ ఎమి యోగీ తః, | 
5 
ప్ర. అ, తతః == వమ్మ ట్‌, వసషః = వసిషుడు, విశాం మి తౌస్త్ర మాహి 
& బ్ర 
తాన్‌ = బశాంయి, తుం అస్త్రములన మోహము చెందింపబడిన, ఆకులాన్‌ = 
వ్యాకులుల ౫. అతా ఆశతో. , చృష్వా = = చూచి, కామధుక్‌ == ఓ కామరేనువా! 
WS 


యోాగతః = యూగబలమువ అన, సృజ = సృజించుము అని, చోదయామాస = 


అటి my 
పె 020 AYO 


తా. వారందరును నన అస్త్రములచే మోహితులై చెల్లాచెదరై 
హోవుట చూచి వఎిషుడు.. “ఓ కామధేనువా! యాగశ క్రిచేత ఇంకను సృజింపుము. 
అని ఆ ధేనువును ' పేరేపించెను. . 


అరు 


మూ. తసాం హు మాన 'వాజ్ఞారాః కామ్మోజా రవిసన్ని భాః, 


యోనిదళాచ్చ యవనాః థర్భదెశాచ్చరా సథా, 
గ అటో 


రోమకూటషు ఇ మెచ్చా హారీతాః సకిరాతకాః. 9 
ఇ 


పే. అ. తస్యాః = ఆ కామధెనువుయొక్క, హుమారవాత్‌ = హుంభా 
ధ్వనినుండి, రవిసస్నిభాః = సూర్యునితో నమాను లైన, కామ్ళోజాః = కొంభో 
జులు, జాతాః=పుట్టిరి, అధ =మరియు, ఊధనః=పొదుగునుండి, థస్త్రపాణయ।ః == 
ఆయుధ ములు హ స్తములందు గల, పప్పవాః = = పప్టవులు, సంజాతా; = పుట్టిరి, 
యోనిదేశాత్‌ చ=యానినుండి, యవనాః=య వనులు, తథా= మరియు, కకృద్ధే 
గాల్‌ = =గోమయ పదేశమునుండిి, థక్రాా=శరులును, రోమకూ పెషు=రోమకూప 
ములనుండి, మైచ్చాః= మైచ్చులును, సకిరాతాః=కిరాతులతో కూడిన, హారీతాః- 
హారీతులును (పుట్టిరి), 


640 (శ్రీమ[దామాయణము 





తా. ఆ కామధేనువు హుంభాధ్వని చేయగా దానినుండి సూర్యుని వంటి 
కాంతి గల కాంభోజులు పుట్టిరి. పొదుగునుండి ఆయుధములను హన్తములందు. 
ధరించిన వప్పవులును, యోనినుండి యవనులును, గోమయ పదేశమునుండి శరు 
లును, రోమకూవములనుండి మ్రేచ్చులు, హారీతులు, కిరాతులును పుట్టిరి. 2, 8 


మూ. తె సెర్నిషూదితం సర్వం విశ్వామితస్య తతణాత్‌ , 
= త్న 
సపదాతిగ జం సాశ్వం సరథం రఘునన్లన, 4 


(ప. అ. రఘుననన=రామా | తై సెః = ఆయాకాంభోశజాదులచెత, తత్త 
ణాత్‌ =వెంటనే, విశ్వామితస్య = విశ్వామి|తునియొక్క_. సపదాతిగజమ్‌=కాలి 
బంటులతోను ఏనుగుల తోను కూడినది యు, సాశ్వమ్‌ =అశ్వములతో కూడినదియు, 
నరథమ్‌ =_రథములతో కూడినడియు అగు, సర్వమ్‌ = నెన్య మంతయు, నిషూ 
దితమీ=నకింపచెయ బడినది. 


తా, రామా: ఈ విధముగ జనించిన కాంభోజాదు లందరును పదాతి- 
గజ-అశం-రథ ములతో కూడిన విశ్వామి[త సైన్యము నంతను క్షణములో నింప 
చేసిరి. 4 


మూ, దృష్ట్వా నిమాదితం సైన్యం వసిషన మహాత్మనా, 
విశ్వామ్మి తసుతానాం చ శతం నానావిధాయుధమ్‌ు. ర్‌ 


అభ్యధావత్సుసం కుద్ధం వసిష్టం జపతాం వరమ్‌, 
హుంకారెణ్రైవ తాన్‌ సర్వాన్‌ దదాహ భగవానృషిః. 6 


(వ అ. మహాత్మనా=మహాత్ము డైన, వసి,షెన=వసిష్టుని చేత, నిషూది 
తమ్‌ -నళింపచేయబడిన, సెన్యమ్‌= నైన్యమును, దృష్ట్వా = చూచి, విశ్వామిత 
సుతానామ్‌ =విశ్వామి[తుని కుమారులయొక్క_, శతమ్‌  శతము, నానావిధాయు 
ధమ్‌=నానావిధము లై న ఆయుధములు కలదై, సునంకుద్దమ్‌=-చాల కోపించినదై, 
జపతాం వరమ్‌ =మునులలో శమ డైన, వసిష్టమ్‌=-వసిషని గూర్చి, ఆభ్యధా 
వత్‌ =-వరుగె త్తెను. భగవాన్‌ =కగవంతు డెన, బుషిః==వసిష్టమహర్తి, తాన్‌ == అ, 
నర్వాన్‌ =అఆందరిని, హుంకారేణై వ=హుంకారముచేతనే, దదాహ.=కాల్సి వేసెను. 
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తా. మహాత్ము డైన వసిషుడు తమ సైన్యమును నశింపచెయుటను చూచి, 
విశ్వామ్మితుని నూర్గురు కుమారులు మిక్కిలి కోపించినవారై, అనేకవిధము లైన 
ఆయుధములను ధరించి, వసిష్టమహాముని “పైకి దుమికిరి. ఆతడు వారి నందరిని, 


పుంకారము చెసి, భస్మము చెసెను. 5, 6 
మూ. తె సాశ్వరథ పాదాతా వసి షన మహాత్మనా, 
భస్మీకృతా ముహూ రేన విశాంమి: తసుతా సదా (| 
మార్‌ 0) ౬. wes 


(ప. అ. తదా = అప్పుడు, సాశ్వరథపాదాతాః = ఆశ్యములతోడను, 
రథములతోడను, కాలిబంటులతోడను కూడిన, తే ఆ, విశ్వామితసుతాః = 
విశ్వామి[తుని కుమారులు, మహాత్మనా = మహాత్ము డైన, వసిషన = వసిష్లుని 
చెత, ముహూ ర్రేన = క్షణకాలములో, భగ్మి కృతాః = భస్మము చెయబడినారు. 

తా. ఆ విశ్యామితకుమారుల నందరిని మహాత్ము డైన వసిషుడు, అశ్వ 
రథపదాతులతో సహా క్షణములో భస్మము అ సము { 


8 


మూ. దృష్ట్వా వినాశితాన్‌ పు తాన బలం చ సుమహాయశాః, 
స ఏడశళ్చి నయావివ్ని విశ్వామితోఒభవత్తదా. 

ప. అ. తదా = అప్పుడు, సుమహాయశాః = గొప్ప కీర్తి గల, విశ్వా 
మిత; — విశ్యామి|తుడు, వినాశితాన్‌ = నింపచెయ బడిన, పుతాన =ప్పుతులను, 
బలం చ = 'నెన్యమును, దృష్ట్యా = చూచి, స|వీడః = సిగ్గుతో కూడినవాడై, 

తా. ఆ విధముగ తన సైన్య మంతయు, కుమారులును నశించిపోవుట 
చూచి విశ్వామి[తుడు సిగుతో చింతా కాంతు డయ్యను. 8 


మూ, సము ద మో నిర్వెగో భగ్నదంస్త ఇవోరగః, 
ఉపర క ఇవాదిత్యః సద్యో ని షృభతాం గతః, 9 


(ప్ర, ఆ, నిర్వేగః = వేగము లేని, సము[ దః ఇవ = నముదము వలి, 
భగ్నదంప్ట్రః = విరిగిపోయిన కోరలు గల, ఉరగః ఇవ = నర్పము వలె, ఉవ 


క] 
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రక్తః = రాహువుచే [మింగ బడిన, ఆదిత్యః ఇవ వాను సూర్యుడు వలె, సద్యః mma 
వెంటనే, నిష్పభతామ్‌ = కాంతిరహితత్వమును, గతః = పొందెను. 


తా. వేగము లేని సము[దము వలె, కోరలు తీసిన పాము వలె, రాహువు 
[మింగిన సూర్యుడు వలె కాంతివిహీను డయ్యెను. 9 


మూ, హతపుతబలో దినో లూనపక్ష ఇవ ద్విజః, 
హతదర్శో హతోత్సాహో నిర్వేదం సమపద్యత. 10 
(ప. అ, హతపుతబలః = చంపబడిన పుతులును నెన్యమును గల 
ఆతడు, లూనపక్షః - ఖండింపబడిన రక్కులు గల, ద్విజః ఇవ -- పకి వలె, 
దీనః = దీనుడె, హతదర్శ్సః = తొలగిన దర్పముకలవాడై, హతోత్సాహః = 
తొలగిన ఉత్సాహము కలవాడై, నిర్వేదమ్‌ = దుఃఖమును, నమపద్యత = 
పొందెను, 


తా. పుతులును సైన్యమును నశించుటచే ఆతడు రెక్కలు తెగగొట్టిన 
పక్షి వలె, దను డై దర్పోత్సాహములు అడగి దుఃఖమును పొందెను. 10 


మూ. స పుుతమెకం రాజ్యాయ పాలయెతి నియుజ్య చ, 
పృథివిం క్ష్మతధర్మణ వన మవాన్వపద్యత.. i) 
(ప. అ. సః = అతడు, పృథివీమ్‌ = భూమిని, క్షతధ ర్మేణ = తష్యతియ 
ధర్మానుసారముగా, పాలయ = పాలించుము, ఇతి = అని, ఏకమ్‌ == ఓక, 
పుతమ్‌ = పుతుని, రాజ్యాయ = రాజ్యమునతై, నియుజ్య = నియమించి, వన 


తా. విక్యామితుడు, “ఈ భూమిని క్షతియ ధర్మానుసారముగా పాలిం 

పుము” అని ఒక కుమారుని నియమించి వనమునకు వె శ్లిపోయెను. 11 
మూ స గత్వా హిమవత్ప్చార్శ్వం కిన్న రోరగ సెవితమ్‌, 

మహాదేవ పసా దారం తపస్తేపే మహాతపాః. 12 

[ప. అ. మహాతపాః=గొప్ప తపస్సు గల, సః=అతడు, కిన్న రోరగ 

సేవితమ్‌ కిన్న రులచేతను సర్పములచేతను సేవింపబడిన (ఉరగు లనువారు 
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ఓక జాతి కావచ్చును). హిమవత్పార్య్వమ్‌ = హిమవత్సర్యత|సాంతమును గూర్చి, 
గత్వాజవెళ్లి, మహాదేవపసాదార్థమ్‌ =మహాదేవుని అనుగహముకొరకై, తపః= 


తా. మహాతపళ్ళాలి యగు ఆ విశ్యామితుడు కిన్నరులతోడను ఉరగుల 
తోడను కూడిన పహిమవత్పర్వతనమీపము చేరి మహాదేవుని అనుగ హము 
కోరుచు తపస్సు చేసెను. 12 


మూ. కేన చి త్త్వథ కాలేన దేవేళో వృషభధ్వజః, 
దర్శయామాస వరదో విశ్వామి తం మహాబలము,. 18 


వ. ఆ, అథ=పిమ్మట, కేన చిత్‌ కాలేన=కొంత కాలమునకు, దేవేశ ః= 
దేవతా[పభువైన, వృషభధ్వజః=వృషభము ధ్వజముగా గల శివుడు, వరదః= 
వరముల నిచ్చువాడె, మహాబలమ్‌ =గొప్ప బలము గల, విశ్వామి తమ్‌ =విళ్వా 
మితునకు, దర్శయామాన=తనను చూపించెను. 


తా. అంత కొంతకాలమునకు దేవాధీశు డైన పరమేశ్వరుడు మహాబల 
శాలి యగు విశ్వామితునకు వరముల నిచ్చుటతకై _పత్యక్ష మాయెను. 13 


మూ. కిమర్థం తహ్యస రాజన్‌ |బూహి యత వివక్షితమ్‌, 
వరదోఒస్మి వరో యస్తే కాజ్జితః సో౬భిధీయతామ్‌. 14 


(ప. అ. రాజన్‌ రాజా | కిమర్ధ మ్‌ =ఎందుకు, తప్యసే = తపస్సుచేయు 
చున్నావు? తే=నికు, యత్‌ = ఏది, వివక్షితమ్‌ == చెప్ప నుద్దేశింపబడినదో, 
తత్‌ దానిని, దూ పా= చెప్పుము. వరదః=వరములనిచ్చువాడను, అస్మి= అయి 
ఉన్నాను. యః=ఏ, వరః=వరము, తే=నీచెత, కాజ్జీతః= కోరబడినదో, నః= 
అది, అభిధీయ తామ్‌ = చెప్ప బడుగాక. 


తా. రాజా! ఎందుకు తపస్సు చేయుచున్నావు? నీవు చెప్పదలచిన 
దేదియా చెప్పుము, నీకు వరముల నిచ్చెదను. నీవు కోరెడు కోరిక ఏదియో 
చెప్పుము, 14 
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మూ. ఏవముకసు దేవెన విశ్వామి తో మహాతపాః, 
పణిపత్య మహాదేవమిదం వచనమ బవిత్‌. 15 


(ప. అ, దేవేన=-ఈశ్యరునిచేత, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, ఉ కః=-పలక 
బడిన, మహాతపాః = గొప్ప తపస్సు గల, విశ్వామితః =విశ్వామితుడు, మహా 
దేవమ్‌ మహాదేవుని, [పణిపత్య=నమస్కరించి, ఇదమ్‌ =ఈ, వచనమ్‌ =వాక్య 
మును, అ|బవీత్‌ == పలి కను. 


తా. మహాదేవ డిట్లు పలుకగా విని మహాతపళ్శాలి యగు విళ్వామి తుడు. 
ఆతనికి నమస్కరించి ఇట్లు పలికెను, 19 


మూ. యది తుష్టో మహాదేవ ధనుర్వేదో మమానము, 
సాజ్లోపాట్లో పనిషదః సర హస్యః 'పదీయతామ్‌. 16 


[వ అ, అనఘ=దోషములు లేని, మహాదేవ = మహిదేవుడా ! తుష్టః 
యది = సంతసించిన బ్రెతే, సాజోపాజోవనిషదః = అంగములతోడను, ఉపాంగ 
ములతోడను ఉపనిషతులతోడను కూడినదియు, సరహన్యః క రహస్యములతో 
రూడినదియు అగు, ధను ర్వేదః! =ధనుర్వెదము, మమ నాకు, పదీయతామ్‌ = 
ఇవ్యబడుగాక, 


తా. “మహాదేవా! నీవూ అన్నుగ్రహించినబ్దెతే, నాకు ధనుర్వేదము నంతను. 
సాంగోపాంగముగా సరహస స్యముగా ఇమ్ము ' 16. 


మూ. యాని దెవేషు చాస్తాణ దానవెష మహరిషృ, 
గనర్వయక్షరక్షస్సు | పతిభాను మహానఘ. 1 


నా బాణీ 


[ప. అ. అనఘ =దోషరహితుడా : దేవేషు==దేవతలయందు, దానవేషు- 
దానవులయందును, మహర్షిషు = = మహర్షులయందును, గ స్టర్వయ కర క్షస్సు= 
గంధర్వులందును, యక్షులందును, రాశ్షసులందును, యాని = ప అస్రాణి= 
అస్త్రము లున్నవో, ఆవి, మమ=నాకు, [పతిభాన్తు=స్సురించుగాక. 


తా. “పావరహితుడ వెన ఓ మహాదేవా! దేవతలకును, దానవులకును,. 
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మహర్షుల కును, గంధర్య్వయక్షర క్షస్సులకును తెలిసిన అస్త్రము లన్నియు నాకు 
స్పరించుగాక” 17 
మూ. తవ పసాదాద్భవతు దెవదేవ మమెప్పితమ్‌, 
ఎవమ సంతి దేవేకో వాక్యముక్వా గత సదా, 18 
(ప. అ. దేవదేవ =. దేవతలకు దేవుడ వైన మహాదేవా: తవ =నీ 
యొక్క, [పసాదాత్‌ = అనుగహమువలన, మమ = నాయొక్క, ఈప్పితమ్‌ = 
కోరిక, భవతు = సిద్దించుగాక. ఏవమ్‌ = ఇటులనే, అస్తు = అగుగాక, ఇతి = 
అని, దేవేశః = మహాదేవుడు, ఉకార = పలికి, తదా = అప్పుడు, గతః == 
వెళ్లినాడు. 


తా. “దేవాధిదేవా! ని అనుగ హమువలన నా కోరిక తీరుగాక”. ఈ 
వాక్యమును విని మహాదేవుడు... “అటులనే అగును" అని పలికి వెడలి 
పోయెను. 18 


మూ. పాప్య చాసాణి రా జరి ర్విశ్వామి తో మహాబలః, 
“ల్‌ో 0.1 యి L 
దర్పణ మహతా యుక్తో దర్చపూర్ణోఒభవ త్తదా, 19 


[ప. అ. మహాబలః = గొప్ప బలముక లవాడును, రాజర్షిః = రాజర్షియు, 
మహతా = గొప్ప, దర్వేణ — దర్పముతో, యుక్తః == కూడినవాడును అగు, 
విశ్వామితః == విశ్వామ్నితుడు, తదా = అప్పుడు, అస్రాణి కా అస్త్రములను, 
1పావ్య = మొర దర్పపూర్ణః = దర్పముతో నిండినవాడు, అభవత్‌ = ఆయెను. 


తా, మహాబలశారి యగు విశ్వామితుడు స్వతః దర్పముక లవాడు. 

అ అస్త్రములు లభించగనే ఆతని దర్పము ఇనుమడిం చెను, 19 
మూ, వివర్ణమానో వీర్యేణ సము ద ఇవ పర్వణి, 

పాతమెవ తదా మేనే వసిషమృషిస త్తమము. 20 


దే. ఆ. పర్వణి = పర్వమునందు, నము[ద ఇవ = సముదము వలి, 
వీర్యేణ = వీర్యముచేత, వివర్దమానః = వృద్దిపొందుచున్న వాడై, బుషినత్త మమ్‌= 
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బుషి శేషు డెన, వసిషమ్‌ వసిష్షుని, తదా = అప్పుడు, హతమేవ = చంప: 
బడినవానినిగానే, మేనే = తలచెను, 


తా, పూర్ణిమాపర్యమునందు సము దము పొంగి నట్టు వీర్యముచేత వృద్ది 
పొందుచున్న వాడై, విశ్వామి[తుడు._ “బపు డిక ఈ వసిష్టుడు తప్పక నశింప 
గలడు” ఆని భావించెను, 0 (1; 


మూ. తతో గత్వా శమపదం ముమోచాస్తాణి పార్థివః, 
యెస తపోవనం సర్వం నిరగం దాస్త్రతేజసా. 21 
రాల అంత్‌ అటి nn) 
Er అ, తతః = పిమ్మట, పార్థివః = రాజు, ఆ|శమపదమ్‌ - ఆశమ. 
మును గూర్చి, గత్వా = వెళ్లి, అస్రాణి = అస్త్రములను, ముమోచ = విడచెను. 


యెః = వేటిచేత, తత్‌ = ఆ, సర్వమ్‌ = నమ స్తమెన, తపోవనమ్‌ = తపోవనము, 
అస్త్రతేజసా = అస్ర్రముల లేజస్సుచేత, నిర్గగ్గమ్‌ = కాల్చివెయ బడినదో. 


తా. విశ్వామ్మితుడు వసిషాశమమునకు పోయి అస్త్రములను విడువగా' 
ఆ అస్త్రముల తేజస్సుచె ఆ తపోవన మంతయు దగ్గ మయ్యెను. 21 


మూ. ఉదిర్యమాణమస్త్రం తద్విశ్వామి, తస్య ధీమతః, 
దృష్టా ఏ|ప|దుతాః సర్వ మునయః శతశో దిశః. వది 


(ప. అ. ధీమతః = బుద్దిమంతు డైన, విశ్వామితస్య = విశ్వామి తుని. 


యొక్క_, తత్‌ = ఆ, ఉదీర్యమాణమ్‌ =విజృంభించుచున్న , అస్ర్త్రమ్‌ =అస్త్రమును,. 
దృష్ట్వా = చూచి, శతశః _.వందలకొలది, మునయః మునులు, నర్వే లా 
అందరును, దిశః = దిక్కులను గూర్చి, విపదుతాః = పారిపోయిరి, 

తా, ఆ విశ్వామి[తాస్త్రములు విజృంధించుట చూచి అచట నున్న మును. 
లందరును దిక్కులను పట్టి పారిపోయిరి, 29. 


మూ. వసిష్టస్య చ యే శిష్యా సథై వ మృగపక్షిణః, 
విదవన్ని భయాద్బీతా నానాదిగ్భ్యః సహ సశః, బల 
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[వ. ఆ. వసిష్టన్య = వసివునియొెక్క, యే = ఏ, శిష్యాః = శిమ్యలు 
కలరో వారును, తథైవ = మరియు, మృగవక్షిణః = మృగములును వక్షులును, 
భయాత్‌ - ఆ భయకారణమువలన, భీతాః _- భీతులై , నహనశః = 
వేలకొలది, నానాదిగ్స్యః = అన్ని దిక్కు లకును, విదవన్తి = పారి 
పోయిరి. 


తా, వసిషని శిష్యులును, వేలకొలది మృగములును, వక్షులును భీతి 
చెంది నలు దిక్కు_లకును పారిపోయిరి. 28 


మూ, వసిష్షస్యాశమవదం కూన్యమాసీన్మ హాత్మ నః, 
ముహూ రమివ నిశ్శబమాసదిరిణసన్ని భమ్‌. ౨4 


(ప. అ. మహాత్మనః = మహాత్ము డైన, వసిష్టన్య = వసిమషని యొకు, 


ముహూరమివ = కణకాలములో, ఇరిణనన్నిభమ్‌ = మరుస్థానముతో తుల్య 
మైనదై, నిశ్శబ్దమ్‌ కా నిశ్శబ్దము, ఆసీత్‌ - ఆయెను. 


తా. మహాత్ము డైన వసిష్టుని శమము, క్షణకాలములో మరుస్టలము 
వల [పాణిహన్యమును, నిశ్శబ్దమును అయెను. )4 


మూ. వదతో వై పసిష్టస్య మాభిరితి ముహుర్ముహుః, 
....... నాశయామ్యద్య గాధేయం నీహారమివ భాస్కరః. బి 


వ. అ. భాన్కరః = సూర్యుడు, సిహారమివ = పొగమంచును వలె, 
గాధయమ్‌ = విళ్వామితుని, అద్య = ఇప్పుడు, నాశయామి - నింపచెయుదున్యు 
మాభి ః = భయపడకుడు. ఇతి = అని, వసిష్టన్య On వసిషుడు, ముహుర్ము హుః= 
మాటిమాటికిని, వదతః - పలుకుచుండగనే, (పారిపోయిరి). 


తా. “నూర్యుడు మంచును నశింపచేసి నట్లు ఈ విశ్వామిత్రుని నశింప 
చేసెదను. భయపడకుడు" అని వసిష్టుడు అనుచుండగనే అచటి మునులును, 
తదితర పాణులును పారిపోయిరి. 25 
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మూ. ఏవముక్యా మహాతేజా వసిషో జపతాం వరః, 


© 
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(ప. అ. మహాతేజా; = గొప్ప తేజస్సు గల, జపతాం వరః = మునులలో 
శేష డైన, వసిష్టః = వసిష్టుడు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్తా = పలికి, తదా = 
అప్పుడు, విశ్వామి[తమ్‌ = విశ్వామ్మితుని గూర్చి, సరోషమ్‌ = రోషముతో కూడి 
నట్టుగా, ఇదమ్‌ == ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. మునులలో గ్రైషుడును, మహాతేజశ్యాలియు అగు వసిషుడు ఈ విధ 
ముగా పలికి, కోధావిష్షడె విశ్వామితునితో ఇట్లనెను, 26 
మూ, ఆ శమం చిరసంవృదం యుదినాశితవానని, 
M 

దురాచారోజఒసి తన్మూఢ తస్మా త్వం న భవిషం సి, 2 

(ప. ఆఅ, మూఢ యామ. మూడుడా ! చిరసంవృద్ధమి జాతా చిరకాలమునుండి 
"పెంచబడిన, ఆశమమ్‌ = ఆ(శ్రమమును, యత్‌ - ఏ కారణమువలన, వినాశిత 
వాన్‌ = నశింపచేసినవాడవు, అసి - ఆయితివో, తత్‌ = ఆకారణమువలన, 


దురాచార =దు[ష్పవర్రన కలవాడవు, అసి=-ఆయితివి, తస్మాత్‌ = ఆ కొరణము 
వలన, త్వమ్‌ అ. న భవిష్యసి = ఉండవు. 


తా. “ఓరీ! మూఢథాత్మా ! చిరకాలమునుంచి పెంచిన ఆ|శమమును 
నశింపచేసితివి. ఇంతటి దుష్కార్యము చేసితివి, ఇక నివు జీవించవు”. 27 


మూ. ఇత్యుక్వా పరమ [కుద్దో దణముద్యమ్య సత్యరః, 
విధూమవివ కాలాగ్నిం యమదణ్లమివాపరమ్‌. 28 
ఇత్యార్షే (శ్రీ ముదామాయణి ఆదికావ్యే బాలకాళ్లే 
పజ్బుపక్బొాశ।ః సర్గః, 


(ప, అ. ఇతి = ఈ విధముగా, ఊకాా = పలికి, సత్వరః = తొందర 
కలవాడై, పరమకుద్నః = చాల కోపించినవాడై, విధూమమ్‌ = ధూమము లేని, 
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కాలాగ్ని మివ=కాలాగ్ని వలె నున్నదియు, అపరమ్‌=రెండవ, యమదణ్గమివ = 
యమదండము వలె నున్నదియు అగు, దణ్గమ్‌ = దండమును, ఉద్యమ్య = 
ఎత్తి, (నిలచెను). 


తా. మిక్కిలి కోపించిన వసిష్టుడు ఈ విధముగ పలికి దూమము లేని 
కాలాగ్ని వలె, రెండవ యమదండము వలె ఉన్న దండమును కీ ఘముగ చెత 
ధరించి నిలచెను, 28 


“బాలానందిని"యను శ్రీమదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు, బాలకాండలో 
ఏబదియెదవ సర సమా పము, 


అథ షట్పళ్యొళ ౪ సర్గః 


మూ. ఎవముకో వసిస్నైన విశ్వామి, తో మహాబలః, 
ఆగ్నయమస్త్రముత్టి ప్య తిష్ట తి సృెతి చాబవీత్‌. | 


(ప. అ. మహాబలః = గొప్ప బలము గల, విశ్వామితః = విళ్వొ' 
మితుడు, వసి షైన = వసిషునిచేత, షు ఇట్లు, ఉక్తః = పలక బడినవాడె , 
ఆగ్నేయమ్‌ అస్త్రమ్‌ = ఆగ్న యాస్ర్రమును, ఉర్రివ్య = ఎత్తి, తిష్ట తిష్ట ఇతి = 
నిలువుము, నిలువుము అని, అ|బ విత్‌ చ = పలికెను కూడ. 


తా. వసిషుని వాక్యములు విన్న మహాబలశారి యగు విశ్వామి తుడు. 
ఆగ్నేయాస్త్రమును పయోగించుచు, “నిలువుము, నిలువుము” అని పలికెను. 1 


మూ. బహ్మదణ్లం సముత్తిప్య కాలదణ్గమివాపర మి, 
వసిషో భగవాన్‌ [ కోధాదిదం వచనమ బవీత్‌, 9 


ప్ర. అ. భగవాన్‌ = పూజ్యా డైన, వసిష్టః = వసిష్టుడు, అపరమ్‌ = 
రెండవ, కాలదణమివ = యమదండము వలె నున్న, (బహ్మదణమ్‌ = [బహ్మ 
దండమును, నముల్దిష్య= ఎత్తి, కోధాత్‌ =కోపముతో, ఇదమ్‌=ఈ, వచనమ్‌= 
వచనమును, అ|బవీత్‌ =పలి కెను. 


తా. పూజ్యా డైన వసిషుడు రెండవ కాలదండము వలె నున్న [బిహ్మ 
దండము నెతి కోపముతో ఇటు “పలికెను. 9; 


మూ, క్ష్మతబన్లో స్థిత ౬ స్మ్యెష యద్బలం తద్విదర్శయ, 
నాశయామ్యద్య తె దర్పం శస్త్రస్య తవ గాధిజ. 8 
ప. అ. కతబన్సో=ఓ దుష్టక్షుతియా ! ఏషః-ఈ నేను, స్థితః అస్మి=ా 


నిలచి ఉన్నాను, యత్‌ =వఏ, బలమ్‌=బల మున్న దో, తత్‌ =దానిని, విదర్గయ = 
చూపుము. గాధిజ = ఓ గాధికుమారుడా | అద్య= ఇప్పుడు, తె _ నీయొక్క, 
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దర్పమ్‌=-దర్పమును, తవ=నీయొక్క, శస్త్రన్య = ఆయుధముయొక్క, దర్చ. 
మును, నాశయామి=నశింపచే సెదను. 


తా. ఓ దుష్షక్ష్మతియా : సి కున్న బల మేదియో చూపుము. ఇపుడు నీ. 
దర్పమును, నీ శస్త్రముల దర్శమును నశింవచేసెదను. 8 


మూ, క్వ చ తే క్ష తియబలం క్వ చ [బ్రహ్మబలం మహత్‌, 
పశ్య బహ్మబలం దివ్యం మమ క్ష,తియపాంసన. 4 


(ప. అ. క్షృతియపాంసన = ఓ కతియాధమా : తె = నీయొక్క. 
క్ష్రతియబలమ్‌ =క్షతియబలము, క్వ=ఎక్కాడ ! మహత్‌ =గొప్పదైన, బ్రహ్మ 
బలమ=|బహ్మ బలము, క్వ చ==ఎక్కుడ | మమ=నాయొక్క_, దివ్యమ్‌ =దివ్య 
మిన, [బహ్మబలమ్‌ = బహ్మబలమును, పశ్య=-చూడుము. 


తా, ఓ క్ష్యతియాధమా : న క్ష తియబల మెక్కడ, గొప్పదైన బ్రహ్మ 
బల మెక)_డ ! దివ్య మైన నా (బ్రహ్మబలమును చూడుము, 4 


మూ. తస్యా స్ర్రం గాధిపు, తస్య ఘోరమాగ్న యముద్యతమ్‌, 
బహ్మదణన తచ్చా న్రమగ్నే ర్వెగ ఇవామృసా. ర్‌ 
(ప. అ. తస్య=ఆ, గాధిపుతస్య=విశ్వామితునియొక్క, ఉద్యతమ్‌ == 
[పయోగింపబడిన, తత్‌ =ఆ, ఆగ్నయమ్‌ =ఆగ్నెయ మను, అస్త్రమ్‌ = అస్త్రము,. 
అమృసా=సీటిచేత , అగ్నేః=అగ్నియొక్క, వేగః ఇవ=వేగము వలె, బ్రహ్మ 
దణిన=|బహ్మదండముచేత, కాన మ్‌ =శాంతించినది. 


తా, విశ్వామి తుడు [ప్రయోగించిన భయంకర మెన ఆ [బహ్మాస్త్రము. 
అగ్ని వేగము ఉదకముచే శాంతించి నట్టు [బహ్మదండ ముచే శాంతించెను. ర్ట, 


మూ, వారుణం చైవ రౌ దం చ ఐన్ఫం పాశుపతం తథా, 
ఐషీకం చాపి చికేప కుపితో గాధినన్లనః. గ్ర 


(ప, అ. కుపితః- కోపించిన, గాధినన్గనః = విశ్వామి తుడు, వారుణం. 
చెవ=వారుణాస్త్ర మును, రౌద్రం చ=రౌదాస్ర్రమును, ఐన్ట్రం చ=ఐంద్రాస్త్రమును,. 
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తథా=మరియు, పాపపతమ్‌ =పావపతాస్త్రమును, ఐషీకం చాపి=-ఐషీకాస్త్రమును, 


తా. విశ్వామితుడు కోపించి వారుణ..రౌ[ద..ఐం|ద..పాశుపత._.ఐషికాస్త్ర 
ములను [పయోగించెను. 6 


మూ సూనవపక చూహానళ్రి చెవ గాన్టర్వ ౦ స్వాపన= తథా, 


సృమృణం మాదనం చెవ సనాపనవిలాపన. / 


శోషణం దారణం చెవ వ|జమస్త్రం సుదుర్హ్ధయము, 
బహ్మ పాశం కాలపాశం వారుణం పాళమెవ చ. 8 


పెనాకాస్త్రం చ దయితం శుష్కార్ద్ర) అశని ఉభె, 


దణా స్త్రమథ శుశాచం రొక్చామస్ర్రం తథైవ చ్‌, 9g 


ధర్మచ కం కాలచ[ కం విష్ణుచ కం తథైవ ప 
వాయవ్యం మధనం చెవ అస్త్రం హయశిర సథా. 10 


శ క్రిద్యయం ర లిం FEF ముసలం తథా, 

వెద్యాధరం మహాస్త్రం చ కాలాస్త్రమథ దారుణమ్‌, కే] 
తికూలమస్ర్రం ఘోరం చ కాపాలమథ కజ_ ణము, 
ఏతాన్యస్తా9ణి చిక్షేప సర్వాణి రఘునన్దన. 12 
వసి షె జపతాం EE తదద్భుతమివాభవం. 


(ప. అ. రఘునన్దన = రామా! మానవమ్‌ = మానవాస్త్రమును, మోహనం 
చైవ = మోహము కలిగించు ఆస్ర్త్రమును, గాన్షర్వమ = గాంధర్వమును, తథా = 
మరియు, స్వాపనమ్‌ = నిదకలిగించు అస్ర్రమును, జృమృణమ్‌ = ఆవులింతలు 
కలిగించు అస్త్రమును, మాదనం చెవ = మత్తు కలిగించు అస్త్రమును, ననాపన 
విలాపనే = తాపమును విలాపమును కలిగించు అస్త్రములను, శోషణమ్‌ = 
ఎండింవచేయు అస్త్రమును, దారణం చైవ = చీల్పివేయు అస్త్రమును, 
సుదుర్ణయమ్‌ = ఏమాతము జయింపశక్యము కాని, వజమ్‌ అస్త్రం చ = 


9 
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వ|జాస్ర్రమును, [బ్రహ్మ పాశమ్‌ మప [బహ్మ పాశమును, కాలపాశమ్‌ = కాల. 
పాశమును, వారుణం పాశమేవ చ - వరుణపాశమును, 'పెనాకాస్త్రమ్‌ = పైనా 
కాస్త్రమును, దయితం చ=దయితాస్త్రమును, శుష్కార్రంశుష్కము (ఎండినది) 
ఆర్ధ ౦ము (తడిసినది) అను, ఉభే= రెండు, అశనీ =వజములను, అథ == 
మరయు దణాస్త్రమ్‌ = దండాస్త్రమును, 'పెశాచమ్‌ = పెశాచమును, తథైవ 
= మరియు, [కొజ్బుమస్త్రమ్‌ = |కొంచాస్త్రమును, ధర్మచ|క్రమ వా ధర్మ 
చ|క మును, కాలచ[ కమ =కాలచ[కమును, తథైవ చ=మరియు, విషుచ|క్రమ= 
విషచ|క్రమును, వాయవ్యమ్‌ = వాయవ్యమును, మథనం దెవ = మథసమును, 
తథా = మరియు, హయశిరః అస్త్రమ్‌ = హయశిరస్సు అను అస్త్రమును, 
కజ్కా.ళమ్‌=క౦కాళము, తథా=మరియు, ముసలమ్‌--మునలము అనెడు, శ కి 
ద్వయం చ=రెండు శక్తులను, చిశ్నేప=[వపయోగించెను. వై ద్యాధరమ్‌ = వైద్యా 
ధర మనెడు, మహాస్ర్రం చ=మహాస్త్రమును, అథ = అటుపిమ్మట, దారుణమ్‌ = 
భయంకరమైన, కాలాస్త్రమ్‌ =కాలాస్త్రమును, ఘోరమ్‌= ఘోరమెన, |తికూలమ్‌ 
అస్రమ్‌ = (తిహలాస్త్రమును, అథ = మరియు, కాపాలమ్‌ = కాపాలమును, 
కజ్బ_ణమ=క ౦కణాస్త్రమును, ఏతాని ఈ, సర్వాణి=సమ స్త మైన, అ స్రాణి= 
అస్త్రములను, జపతాం గప = మునులలో _శమ్మడెన, వసి = వసిషుని పై, 
చిషెప = |పయోగించెను. తత్‌ = అది, అద్భుత మివ చా చాలఆశ్చర్యక రము, 
అభవత్‌ = ఆయెను, 


శ్వా 


తా. రామా! ఆ విశ్వామితుడు, మానవ__మోహన._గాంధ ర్వ_స్వాపన _ 
జ్బంభణ.._.మాద న__.సంతాపన.__విలాపన-_ళో షణ_ధారణ..వ జ్ఞా స్ర్రములను, బ్రహ్మ 
పాశ_వరుణపాశములను, పెనాక-_దయితాస్త్రములను, శుష్కము, ఆర్బ్రము 
అను రెండు వజములను, దండ.__పెశాచ  [కౌంచాస్తములను, ధర్మచ[క._ 
కాలచ [క__విషచ్మకములను, వాయవ్య-__.మథన-_హయ శిరో స్ర్రములను, కం౦కాళ._ 
ముసలము లను రెండు శకులను, వైద్యాధర-_కాల._[తిశళూల._కాపాల._.కంకణా 
స్రములను |పయోగించెను. 1-12. 


మూ. తాని సర్వాణీ దణ్లన గసతే [బహ్మణః సుతః. 13. 
తేషు శా న్రేష [బ్రహ్మాస్త్రం క్షి పవాన్‌ గాధినన్లనః, 
(ప. అ. బబహ్మణః సుతః = [బహ్మకుమారు డైన వసిముడు, తాని. 
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'నర్వాణి = వాటి నన్నింటిని, దణ్లేన = దండముచేత, (గనతే = (మింగివే నెను. 
తేషు = ఆ అస్త్రములు, శా నేమ = కొంతించగా, గాధినననః = విశ్యామి తుడు, 
[బహ్మా స్ర్రమ్‌ ae [బ్రహ్మో స్ర్రమును, శీ పవాన్‌ కా [పయోగించినాడు. 

తా, వసిషుడు ఆ అస్ర్రముల నన్నింటిని దండముచె [మింగివే సెను. 
ఆ అస్త్రము లన్నియు శాంతింపగా, విశ్వామితుడు [బహ్మాస్త్రము [పయో 


గించెను, 18 
మూ. తద స్త్రముద్యతం దృష్ట్వా దేవాః సాగ్ని పురోగమాః. 14 
దేవర్షయశ్చ సం భానా గన్టర్వాః సమహోరగాః, 
తె లోక్యమాసీత్సంత పం |బహ్మో స్తే సముదీరితే, 15 
ey ౧౮ ఆతి - 


ప. అ. ఉద్యతమ్‌ = [(పయోగించబడిన, తత్‌ = ఆ, అస్త్రమ్‌ = 
ఆ లిపి ఎ a 
దేవతలును, దేవర్గ్ణయః చ = దేవర్దులును, సమహోరగాః = మహోరగులతో 
కూడిన, గన్సర్వాః = గంధర్ఫులును, స|మ్ఫాన్రాః=క లత చెందిరి. దహ్మో సే వా 
1బహ్మాస్త్రము, సముదిరితే = (పయోగింపబడిన దగుచుండగా, త్రై లోక్యమ్‌ = 
మూడు లోకములు, సంత ప్రమ్‌ = తపింపబడినవి, ఆసీత్‌ = ఆయెను. 


తా. ఆ అస్త్రము ప్రయోగించుటను చూచి అగ్న్యాదిదేవతలును, దేవర్గులును, 
గంధర్వులును, మహోరగులును, కలత చెందిరి. '|బహ్మా స్రము (పయోగింపగనే 
ముల్లోకములును బాధ చెందెను. 19 


మూ. తదప్యస్త్రం మహా ఘోరం బాహ్మం బాహ్మాణ తేజసా, 
వసిషో |గసతే సర్వం _బహ్మదజైన రాఘవ, 16 
(ప. అ. రాఘవ రామా! వసిష్టః = వసిష్టుడు, [బా హ్మేణ తేజసా = 
(బహ్మతేజస్సుచెత, [బహ్మదణ్లేన =| బహ్మదండము చేత, మహాఘోరమ్‌ = అతి 
భయంకర మెన, తత్‌ = ఆ, [బాహ్మమ్‌ అస్త్రమపి కం (బహ్మాస్త్రమును కూడ, 
నర్వమ్‌=పూ ర్రిగా, |గనతే=(మింగివే నెను. 


తా. రామా! వసిష్టుడు, (బహ్మ తేజః [పభావముచే, ద్రైహ్మదండముచేత, 
ఆ అతిభయంకర మెన (బహ్మాస్ర్రమును కూడ పూర్తిగా [మింగివే సెను. “it 
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మూ. |బహ్మో స్ర్రం గసమానస్య వసిష్టస్య మహాత్మనః, 
తె తై లోక్యమోహనం రౌ|దం రూపమాసిత్సు దారుణమ్‌. 1 


ప. అ. బ్రహ్మో స్ర్రమ్‌= [బహ్మాస్త్రమును, గసమానన్య=|మింగుచున్న, 
మహాత్మనః=మహాత్ముడైన, వసిషస్య=వసిషనియొక,., రూపమ్‌ = రూపము, 
శ్రైలోక్యమోహనమ్‌-మూడు లోకములను మూర్చ నొందించునదిగాను, రౌదమ్‌= 
భయంకర మెనదిగాను, సుదారుణమ్‌=చాల దారుణముగాను, ఆసీత్‌ ఆయెను, 


తా. (బహ్మాస్తమును [మింగుచున్న సమయమున ఆ మహాత్ము డైన 
వసిష్టుని రూపము రెదమై, అతిదారుణమె, ముల్లోకములను మూర్చ 
నొందించునదిగా ఉండెను. 17 


మూ. రోమకూ పెషు సర్వేషు వసిష్టస్య మహాత్మనః, 
మరిచ్య షు ఇభ నిష్పెతు రగ్నర్థూమాకులార్చిషః. 18 


(ప. అ. మహాత్మనః == చూ మహాత్ముడైన, వసిషస్య = వసిష్టనియొక్క-, 
నర్వేషు = నమ స్తమైన, రోమకూపెషు = రోమకూవములందును, ధూమాకు 
లార్చిషః == ధూమముతో నిండిన జ్వాలలు గల, అగ్నః షు అగ్నియొక్క, 
మరిచ్యః= కిరణములు, ని బృతురివ= బయల్వెడలిన ట్లు టుండెను, 


తా. మహాత్ము డెన వసిష్షుని రోమకూపములనుండి ధూమముతో నిండిన 
జ్వాలలు గల అగ్ని కిరణములు బయల్వెడలి నట్టు కనబడెను. 18 


మూ. [(పాజ్వల దృహ్మ దణ్ఞశ్చ వసిష్టస్య కరోద్యతః, 
విధూమ ఇవ కాలాగ్నిర్యమదఖ ఇవాపరః. je 


ప. అ, వసిషన్య=వసిషనియొక్క., కరోద్యతః = హ స్తమునందు ఎత్త 
బడిన, (బహ్మదణ్లశ్చ = (బబ్రహ్మదండము, విధూమః - ధూమములేని, కాలాగ్ని 
రవ = |పలయకాలాగ్ని వలె, అపరః = మరి యొక, యమదణ్ణః ఇవ == యమ 
దండము వలె, [పాజ్వలత్‌ = మండివడెను. 


తా. వసిషుని హ సములో నున్న [బహ్మదం౦డము ధూమము లేని [పలయ 
కాలాగ్ని వలె, రెండవ యమదండము వలె పజ్వరిల్రైను. 19 
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మూ. తతో౬స్తువన్‌ మునిగణా వసిష్టం జపతాం వరము, 
అమోఘం తే బలం బహ్మన్‌ తేజో ధారయ తేజసా. 20 


ప. అ. తతః పిమ్మట, మునిగణాః=--మునిసముదాయములు, జపతాం 
వరమ్‌ == మునులలో (శేషు డైన, వసిష్టమ్‌ = వసిష్టుని, అస్తువన్‌ = స్తుతించిరి. 
[బ్రహ్మన్‌ = దీ బ్రాహ్మణా ! లే. నియొక్కు, బలమ్‌ - బలము, అమాఘమ్‌ - 
(ఇష్ట మైనది. తేజః = తేజస్సును, తేజసా = తేజస్సుచెత, ధారయ == ధరించుము. 


తా. అపుడు మునిగణములు మునిశేష డైన పసిషునితో ఇట్టు పలికిరి. 
“మహామునీ! నీ బలము అడ్న లేనిది. ని తేజస్సును నీ తేజస్సునందే నిగ 
హించుము”. 20 


en 


పసిద జపనవొం (ళష్ట లోకాస్సన్లు గతవ్యథాః. టి] 


ప. అ. |[బహ్మన్‌ = ఓ [బాహ్మణా : త్వయా =నిచత, మహాతపాః = 
గొప్ప తపస్సు గల, విశ్వామితః = ఏశ్వామి తుడు, నిగ్భషహాతః = న్మిగహింప 
బడినాడు. జపతాం (శేష = మునులలో (శీవుడా : పసిద = అను, గహింపుము. 
లోకాః = లోకములు, గతవ్యథాః = తొలగినవ్యథ కలవిగా, సన్తు = అగుగాక, 


తా, బ్రాహ్మణోత్తమా! నివు మహాతపఃశాలి యైన విశ్వామితుని నిగ 
హించితివి. ఓ మునిశెషా ! అనుగహింపుము. లోకముల బాధ తొలగుగాక. 21 


మూ. ఎవముకో మహాతేజాః శమం చ ౪ మహాతపాః, 
విశ్వామి తోఒపి నికృతో వినిఃశ్యస్యెదమ।బవీత్‌. 22 


(ప, అ. ఏవమ్‌ - ఈ విధముగా, ఉ కః = పలకబడిన, మహాతేజాః - 
గొప్ప తేజస్సు గల, మహాతపాః = గొప్ప తపస్సు గల వసిషుడు, శమమ్‌ = 
కాంతిని, చ|కే = చేసెను, నికతః = అవమానింపబడిన, విశ్వామిత్ర ఆపి == 
విశ్వామి తుడు కూడ, వినిఃశ్వన్య = నిట్టూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్ష్యమును, అబ 
వీత్‌ = వలికెను. 


తా. మహాలేజక్శాలియు, మహాతపశ్శాలియు అగు వసిష్టుడు వారి మాటలు 
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విని శాంతించను. ఈ విధముగ భంగపాటు చెందిన విశాంమి[తుడు నిటూర్చుచు 
ఇట్లు పలికెను, 22 


మూ. ధిగ్భలం త|తియబలం బహ్మ తేజోబల బలమ్‌, 
ett బహ్మచణ్రన సరాఃసాణి హతాని మె. 28 
Se 0౪ ఆశ్‌ 


(ప. అ. క్షతియబలమ క్ష తియబలమును గూర్చి, ధిక్‌ నింద అగు 
గాక. |బహ్మతేజోబలమ్‌ a ద్రహ్మ తేజస్సుయొక్క_ బలమే, బలమ్‌ - బలము. 
షా ఒక, బ్రహ్మ దణ్లన = [బ్రహ్మ దండముచెత, ప= నాయొక్క, సర్వా 


తా. చీ! క్షతియబల మేమి బలము: [బహ్మతేజోబలమె నిజమెన 


బలము. ఒక్క |బహ్మదండము నా అస్త్రముల నన్నింటిని [మింగివసెనది 
కదా! 28 


మూ. తదెతతృమవెత్యాహ: స )యమానస్య, 


బహ్మతంకారణమ్‌, V4 


(ప. అ. తత్‌ -ఆ కారణము వలన, ఏతత్‌ - ఈ విషయమును, సమ 
వేక్య = చూచి, అహమ్‌ నేను, (పసన్నే స్టిియ మాననః=|వసన్న మెన ఇం|దియ 
ములును మనస్సును క లవాడనై, యత్‌ ఏది, [బబ్రహ్మత్వకారణమ్‌ = బ్రాహ్మ 
ణత్వమునకు కారణమో అట్టి, మహత్‌ =గొప్ప, తపః=తపస్సును, నమాస్థా స్య= 
అవలంబింపగలను. 


తా. ఇపుడు నే నీ విషయమును [గహించితిని. అందుచేత మనస్సును 
ఇందియములను నిర్మలముగ ఉంచుకొని, నాకు [బాహ్మణత్వము నొసగు తీవ 
తపస్సు చెసెదను. 24 


'బాలానందినిి యను శ్రీమదామాయ ణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
బాలకాండలో ఏబదియారవ నర సమా ప్రము. 


bul 


అథ స ప్రపజ్షాశ ః సర్గః 
మూ. తతః సంత ప్రహృదయః స్మరన్ని గహమాత్మనః, 
వినిశ్ళస్య వినిళ్వస్య కృతవైరొ మహాత్మనా. || 


స దక్షిణాం దిశం గత్వా మహిష్యా సహ రాఘవ, 
తతా పరమం ఘోరం విశ్వావితో మహత్ర్తపః, 9 
ఫలమూలాశనో దా నశ్చకార సుమహ త్రపః, 


ప్ర, అ. రాఘవ=రామా!। తతః =పిమ్మట, మహాత్మనా=మహాత్ముడైన 
వసిషునితో, కృతవై రః = చేయబడిన వైరము గల, నః=ఆ, విశ్వామితః== 
విశ్వామి తుడు, నంతప్రహృదయః = తపింపచెయబడిన హృదయము కలవాడై, 
ఆత్మనః=త నయొక్క, న్మిగహమ్‌ = పరాభవమును, స్మరన్‌ న్‌ న్మరించుచు, 
వినిశ్వ్వస్య వినిశథ(స్య=-మాటిమాటికి నిట్టూర్చి, మ హిష్యా సహజజ్యష్ట భార్యతో 
కూడ, దక్షిణాం దిశమ్‌ = దక్షిణదిక్కును గూర్చి, గత్వా = వెళ్లి, పరమం 
"ఘోరమ్‌=మిక్కిలి ఘోర మైన, మహత్‌ =గొప్ప, తపః=తపస్సును, తతాప= 
చేసెను. ఫలగూలాశనః=-ఫలమూలములను ఆహారముగ |గహించుచు, దా న్లః= 
ఇందియనిగహము గలవాడై, సుమహత్‌ గొప్ప, తపః=తపస్సు, చకార= 
చేసెను, 


తా. ఈ విధముగ మహాత్ము డైన వసిష్టనితో వైరము పెట్టుకొనిన ఆ 


విశ్వామితుడు తనకు కలిగిన పరాభవమును స్మరించుచు, బాధపడు చున్న మన 
స్సుతో మాటి మాటికి నిటూర్చుచు, జ్యష భార్యతో కూడ దక్షిణదిక్కునకు 
వెళి, ఫలములు మూలములు మాతమే ఆహారముగా గొనుచు, ఇం|దియములను 
నిగహించుకొని అతి తీవ మైన తపస్సు చేసెను. 1, 2 


మూ. అథాస్య జజ్ఞిరే పు తాస్సత్యధర్మ పరాయణా 
హవిష్యన్లో మధుస్యన్రో దృఢన్నేతో మహారథః 9 


(ప, అ, అథ =పిమ్మట, అన్య= ఈత నికి, హవిష్యన్లః = హవిష్యందుడు, 
మధున్యన్లః=-మధున్యందుడు, దృఢనేత్రః = దృఢన్నేతుడు, మహారథః=మహా 
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ఈధథుడు అను, నత్యధర్మపరాయణాః =నత్యధర్మములం దాన కి గల, పు|తాః= 
:పుతులు, జబ్జిరే= పుట్టిరి. 


తా. పిమ్మట, ఈ విశ్వామితునకు హవిష్యందుడు, మధున్యందుడు, 
దృఢనేేతుడు, మహారథుడు అను నత్యధర్మవరాయణు లైన నలుగురు కుమా 
రులు పుటిరి. 9 


మూ. పూర్త వర్షసహ్మసె తు [బ్రహ్మా లోకపితామహ,, 
అ బఎన్మ ధురం వాక్యం విశ్వామితం తపోధనమ్‌. 4 


వ. అ. వర్గసహ।సే=వేయి సంవత్సరములు, పూరి = నిండగా, లోక 
పితామహః= లోకములకు పితామహుడై న, [బహ్మా =|బహ్మదేవుడు, తఫోధనమ్‌= 
తవసే ధనముగా గల, విశ్వామితమ్‌ = విశక్వామి [తుని గూర్చి, మధురమ్‌ = 
మధుర మెన, వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, అ్మబవీత్‌ పలి కను. 


తా. వేయి సంవత్సర ములు పూ ర్తి యెనవి, అపుడు సర్వలో కముల 
'కును పితామహు డన (బహ్మదేవుడు [ప్రత్యక్షమై తపోధను డైన విశ్వామ్మితు 
నితో మదుర మెన వాక్యము పలి కను. ర్డీ 


మూ. జితా రాజర్షిలొ కాసే తపసా కుశికాత్మజ, 
అనేన తపసా త్వాం తు రాజర్షిరితి విద్మ హే. ర్‌ 


ప. అ. కుశికాత్మజ= విక్యామి[తా ! తే=నీయొక్క_, తపసా=తపస్సు 
చేత, రాజర్థిలో కాః — రాజర్లిలో కములు, బితాః=--జయింపబడినవి. అనేన= ఈ, 
తపసా =తవస్సుచెత, త్వామ్‌ = నిన్ను, రాజరిః ఇలి-రాజరి అని, విద్మ హే= 
ల్ని a 
గుర్తిం చుచున్నాము. 


తా. కుశికనందనా । నీవు తపస్సుచేత రాజర్లులు చేర గల్గిన లోకాలను 
జయించినావు. ఈ తవస్సుచే నీవు రాజర్షి వైనావు. ర్‌ 


మూ. ఎవముక్వా మహాతేజా జగామ సహ దైవత్రె ః; 
తివిషపం [బహ్మలోకం లోకానాం పర మెళశ్వర 8. 6 
(గ) 
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వ. అ. మహాలేజాః=గొప్ప తేజన్సు కలవాడును, లోకానామ్‌ =లోక్రన్న 
లకు, పర మేళశ్యరః వర మేశ్వరుడును అయిన [బవ్మా దేవుడు, ఏవమ్‌ ఈ విద 
ముగా, ఉక్వా=వలికీ, దై వల = దేవతలతో కూడ, (బవ్మాలోకమ్‌=[బవ్మా లోక 
మెన, (తివిష వమ్‌=న్వర్గ మునుగూర్చి, జగామ=వె ను. 

తా. మహాలేజఃశాలియ, లోకములకు అధిపతియు అగు [బవ్మా ఈ 


విధముగ పలికి, దేవతలతో కూడ తన నివానస్థాన మైన న్వర్గమునకు 


వను. 6b 
గా 


మూ. నిశ్వామ్మితోఒపి త చ్చుత్వా [హియా కిష్పోదవాజ్యాఖకి, 
దుఃఖన మహతావిష్ష; సమన్యు రిదమ, బఎత్‌. 7 


(ప. అ, విశ్వామ్మితో౬ఒపి వా విశ్వామి తుడు కూడ, తత్‌ _-ఆ వాక్యమును, 
[(శుత్వా = విని, [పాయా = సిగ్గుతో, కిఖ్బీత్‌ == కొంచెము, అవాజ్ముఖః == వంచ 
బడిన ముఖము కలవాడై, మహతా = గొప్ప దైన, దుఃఖేన దుఃఖముతో, 
ఆవిష; = కూడినవాడై, సమన్ఫ్యుః కొ మల్‌ కూడినవాడై, ఇదమ్‌ = ఈ 
వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను, 


తా, విశ్వామి తుడు ఈ మాటలు విని, సిగుతో తలవంచుకొని, గొప్ప 


దుఃఖముతో కూడిినవా డై కోపముతో ఇట్టనెను 7 
మూ తపళ్ళ యు మ లభ రా జర్షిరితి మాం విద్యు, 
ఉపవా? సర్షినణాః సర్వ నాసి మన్య తపఃఫలమ్‌, 9 


ప. అ. సుమహత్‌ = చాల అధిక మైన, తపః = తపస్సు, త ప్పమ్‌ = 
చెయబడినది. మామ్‌ = నన్ను, రాజర్షిరితి = రాజర్షి యని, సర్గిగ ణాః = బుషి 
గణములతో కూడిన, నర్మ = నమస్త మెన, దేవాః = దేవతలు, విదుః = 
గుర్తించుచున్నారు. తపఃఫలం = తపస్సుకు ఫలము, నాస్తి = లదు అని, 
మన్యే = తలచుచున్నాను. 


తా. ఇంత తపస్సు చేసినాను; అయినను, దేవతలును, బుషిగణములును 
రాజర్షి యని మాత మే నన్ను గుర్తించుచున్నారు. ఇంత తపస్సు చెసీ ఫలిత 
మేమియు లేదని తలచుచున్నాను. 8. 
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మూ. ఇతి నిశ్చిత్య మనసా భూయ ఏవ గుహాయశాః,. 
తపశ్చకార కాకుత్స పరమం పరమాత్మవాన్‌, 9 
ఫి 


(ప. అ, కాకుత్త్స = రామా : మహాయశాః = గొప్ప క్రీ ర్రి కలవాడును, 
పరమాత్మదాన్‌ - మంచి బుద్ది కలవాడును అగు ఆ విశ్వామితుడు,; ఇతి - ఈ 
విధముగా, మనసా = మనస్సుచెత, నిశ్చిత్య = నిశ్చయించి, భూయః ఏవ 
మరల, పరమమ్‌ గొప్పు, తపః=తపస్సును, చకార--చెసెను. 


తా. రామా: గొప్ప క్‌ ర కలవాడును, గొప్ప బుద్ధి కలవాడును అగు 
అ విశ్వామి తుడు మనస్సుచె ఈ విధముగా నిశ్చయించి మరల తీవ మెన 
తపస్సు చయ నారంభించెను. 9 


మూ. ఏతస్సి న్నవ కాలే తు సత్యవాది జితన్లి) యః, 
మ్‌ ద 
(తశ డదు_రితి విఖ్యాత ఇవష్వైకుగుల వర్ద నః. 10 


(ప. అ. ఏతస్మిన్నేవ కాలే-ఈ కాలమునందెే, సత్యవాది = సత్యమును 
పలుకువాడును, జితేని9యః = జయింపబడిన ఇం|దియములు కలవాడును, 
ఇవ్వాకుకుల వర్ణ నః=-ఇష్వాకుకులమును వృద్దిపొందించువాడును, తిశజు)_రితి= 
[తిళశ ౦కువు అని, విఖ్యాతః=(పసిద్దు డైన (రాజు ఉండెను). 


తా. ఆ కాలమునందె, సత్యవాదియు, జితేందియుడు, ఇవ్యాకు వంశీ 
యుడును అగు |తిశంకు వను రాజు ఉండెను. 10 


మూ. తస; బుద్ధిః సముత్పన్నా యజెయమెతి రాసున, 
గచెయ: స్వశరి రెణ దెవానాం పరమాం గతము. il 
ప. అ. రాఘవ=రామా ! స్వశరీరేణ నా స్వశ రరముతో, దేవానాన్‌ = 
దేవతలయొక్క_, పరమాం గతిమ్‌ =ఉ& త్తమగతిని, గచ్చేయమ్‌ = పొందెదను; 
యజయమ్‌ యాగము చేయుదును; అని, తస్య = ఆతనికి, బుద్ధిః = బుద్ధి 
సముత్సన్నా = పుట్టినది. 


తా. రామా! యజ్ఞము చేసి ఈ శరీరముతోడనే స్వర్గమునకు వెళ్లవలెను 
అని ఆతనికి బుద్ది పుట్టినది. 1i 
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మూ. స వసిష్టం సమాహూయ కథయామాస చినితమ్‌, 
అశక్యమితి చాప్యుకో వసి పెన మహాత్మనా. 12 


(ప. అ. సః--అతడు, వసిషమ్‌=వసిషుని, సమాహూయ = పిలిపించి, 


© 
చి నితమ్‌=తన ఆలోచనను, కథయామాస= చెప్పెను. మహాత్మనా a మహాత్ము 
డైన, వసిషేన=వసిషనిచేత, అశ క్యమితి = శ క్యముకాదు అని, ఉక్తః అపి. 


పలకబడెను కూడ. 


తా. ఆతడు వసిష్టుని పిలిపించి తన అభిిపాయము తెలుపగా ఆ. 

మహాత్ముడు ఇది శక్యము కాదు అని చెప్పెను, 12. 
మూ. | పత్యాథ్యాతో వసిషన స యయౌ దక్షిణాం దిశమ్‌, 

తత స్తతృర్మ సిద్ధ్యర్థం పు తాంస్తస్య గతో నృపః. 13. 

ప. ఆ, వసి షన = వసిష్టుని చెత, (పత్యాఖ్యాతః == నిరాకరింపబడిన. 

ఆతడు, దక్షిణామ్‌ దిశమ్‌ =దక్షిణదిక్కును గూర్చి, యయౌ=వెశైను. తతః= 


పిమ్మట, నృపః=రాజు, తత్కర్మసిద్యర్లమ్‌ = ఆ కర్మయుక్క్ల_ సిదికొరకు,. 
ధలిథి ధ 
తన్య=వసిష్టనియొక్క, పుతాన్‌ =పుతులను గూర్చి, గతః=వెళ్లి నాడు. 


తా, వసిష్టుడు నిరాకరింపగా, ఆ రాజు దశిణముగా వెళ్లి అచట అట్టి 


యజ్ఞము చేయింపుడని పార్గించుట కై వసిషపుతులవద్దకు వెను, 18: 
మూ. వాసిష్టా దీర్హ తవస స్తపో యత హి తెపిరె, 
| తిశజ్కు స్పుమహాలెజాశ్య్ళతం పరమభాస్వరమ్‌, 1 4. 


వసిష్షపు తాన్‌ దదృశే తవ్యమానాన్‌ యశస్వినః 
ప. అ. దీరతపసః=దీర మైన తపస్సు గల, వాసిషాః=వసిష్ట పుతులు,. 
యి ఉం హా © ® 
య|త=ఎచట, తపః=తవస్సు, తేపిరే.-చేసిరో, అచట, సుమహాతేజాః=గొప్ప 
తేజస్సు గల, [తిశజు_ ః=|తిశ ౦కువు, పరమభాస్వరమ్‌ = మిక్కిలి [పకాళించు 
చేయుచున్న, వసిష్టపుతాన్‌=వసిష్టకుమారులను, దద్భశే=చూచెను. 
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తా, గొప్ప తేజస్సు గల [తిశంకువు దీర ర్స్‌తవస్సు గల వసిష్టకుమారులు 
తపస్సు చేయుచున్న ఆశ మమునకు వెళ్లి అచట తవస్సు చేయుచున్న వారును, 
యశస్సు కలవారును తేజస్సు కలవారును అగు నూర్గురు వసి ష్షపు [తులను 


చూచెను. 14 
మూ. సో౭ధిగమ్య మహాత్మానః సర్వానవ గురోః సుతాన్‌, 15 
అభివాద్యానుపూ ర్వ్యెణ బాయా కిజ్బ్చిదవాజ్ముఖః, 
అ బవీతుమహాభాగాన్‌ సరాంనేవ కాతాజులి;. 16 
ల ర లోకి 


[ప అ. నః = అతడు, మహాత్మానః చ మహాత్ము లైన, సర్వానేవ = 
సమస్త మైన, గురోః సుతాన్‌ =గురుపుతులను, అభిగమ్య == సమీపించి, ఆను 
పూర్వేణ=వయః[కమానుసార ముగా, అభివాద్య = నమస్కరించి, [పాయా = 
సిగుచెత, కిళ్చిత్‌ =కొంచెము, అవాజ్ముఖః = వంచబడిన ముఖము కలవాడై, 
కృతాజ్లులిః=చేయబడిన దోసిలికలవాడై, సర్వానేవ = నమస్త మైన, మహా 
భాగాన్‌=ఆ మహాత్ములను గూర్చి, అ|బవిత్‌ =పలి కెను. 

తా. అతడు మహాత్ము లగు ఆ గురుపుతులను సమీపించెను. ఆ 


మహాత్ముల నందరిని వారి వయః|కమము ననునరించి నమన్మరించి సిగ్గుతో 
కొంచెము తలవంచి, దోసిలి యొగి, వారితో ఇట్లనెను. 15, 16 


మూ. శరణం వః | పేవద్యేఒహం శరణ్యాన్‌ శర ణభణాగత,, 
| పత్యాఖ్యాతో౬ స్మి భ|దం క్ష్‌ వసిషేన మహాత్మనా. 17 
(ప. అ. శరణాగతః శరణకోనమై వచ్చిన, అహమ్‌ = నేను, శర 
పసి షైన=వసిష్షుని చెత, [పత్యాఖ్యాత।ః అస్మి=|పత్యాఖ్యానము చేయబడితిని, 
తా. నేను శరణాగతరక్షకు లైన మీవద్దకు శరణము కోరి వచ్చినాను. 
మీకు క్షేమ మగుగాక. మహాత్ము డైన వసిష్టుడు నా కోరిక నిరాకరించినాడు. 17 


మూ. యమ్షుకా మో మహాయజ్ఞం తదనుజ్ఞాతుమర్శథ, 
గురుపు తానహం సర్వాన్న మస్కృత్య పసాదయే, 18 
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(ప. అ. మహాయజ్ఞమ్‌ = గొప్ప యజ్ఞమును, యష్లుకామః=చెయ కోరిక 
కలవాడను, తత్‌ -- serait అనుజ్ఞాతుమ్‌ = అనుజ్ఞ ఇచ్చుటకు, అర్హ ల 
తగియున్నారు. అహమ్‌ నేను, గురుపుతాన్‌ = గురుపుతు లైన, సర్వాన్‌ = 
మిమ్ములనందరిని, నమస్కృత్య — నమస్కరించి, [పసాదయె=అన్నుగహింప 
చేసనుకొనుచునాాను. 


తా, మహాయజ్ఞ మొకటి చేయవలె నని నాకు కోరిక ఉన్నది. అందుకు 

అనుజ్ఞ ఇవ్వండి. గురుప్కుతు లైన మిమ్ముల నందరిని నమస్కరించి వడు 
రో లా 

చున్నాను, | 18 


మూ. శిరనా పణతో యా © | బాహ బాన్‌ తపసి &§ గతౌ తాన్‌, 
తే మాం భవ నః సిద్ధ్యర్థం యాజ నును సమాహితాః . 19 
సశరీరో యథాహ3 హి దేవలోకమవాప్పు యామ్‌. 


(ప. ఆ. శిరసా - శిరస్సుచత, (పణత।ః — నమస్క-_రించుచున్న వాడ నై, 
తపసి సితాన =తపస్సు చయుచున్న, (బాహ్మణాన =|బాహ్మణు లెన మిమ్ము 
లను, యాచే = (పార్ధించుచున్నాను. తె=అట్టి, భవ నః=మిరు, సమాహితాః- 
సావధానచిత్తులై , మామ్‌=నన్ను, సిద్ధ్యర్గమ్‌=కార్యసిద్దికొరకు, యాజయన్తు= 
యజ్ఞము చేయించెదరు గాక. అహమ్‌ =నేను, నశరీరః = శరీరముతో కూడిన 
వాడనై, యథా = ఎట్టు, దేవలోకమ్‌ = దేవలోకమును, అవాప్పుయామ్‌ = 
పొందుదునో. 


తా. తపస్సు చయుచున్న దాహ్మణో త్రములు పీరు. మిమ్ను లను తల 
వంచి నమస్కరించి (పార్ధించుచున్నాను. నెను శరీరముతో న్వర మునకు వెళ్లు 


నట్టు చేయుటకై, మీరు సావధానచిత్తులె, యజ్ఞము చేయించుడు. 19 
మూ. పత్యాఖ్యాతో వసిషెన గతిమన్నాం తపోధనాః, 20 
| | లీ 
గురుపు తాన్ఫతే సర్వాన్నాహం పశ్యామి కాఖ్యన, 
(ప, అ. తపోధనాః = ఓ తపోధరనులారా వసి పెన = వసిష్టునిచెత, 
(పత్యాఖ్యాతః = నిరాకరింపబడిన, అహమ్‌=నేను, సర్వాన్‌ = సమస్త మైన, 
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గురుపు తాన్ఫతే=గురుపు తులు తప్ప, అన్యామ్‌ =మరి యొక, గలిమ్‌ =గలిని, 
కాజ న=దేనినీ, న పశ్యామి=చూడను, 


తా ఓ తపోధనులారా! వసిష్టుడు నిరాకరించిన పిమ్మట గురుపుతు 


లైన మీరు తప్ప నాకు మరొక గతి యేమియును లేదు. 20 
మూ. ఇతాకూణా హా సర్వషాం స్పరోధాః పరమా గతిః, 2] 
పురోధససు విద్యాంసస్తారయన్సి సదా నృవాన్‌ 
ఇతా?ర్రే బ్రమ దామాయణ ఆదికాజ బాలకాణే 
ప్న హ్‌ బి ల్‌! 


స్‌ పపక్షాశః సరః. 
_ ౧ 


ప. అ, సర్వేషామ్‌ — సమ స్తమెన, ఇవ్వుకూణామ్‌ = ఇకకువం$ీయు 
లకు, పృరోధాః - పురోహితుడు, పరమా = గొప్ప దైన, గతిః హి=గతి కదా. 
విద్యాంసః = విద్యాంసు లె న, పృరోధసనః - పురోహితులు, నదా = ఎల్లప్పుడును, 
న్ఫపాన్‌ = రాజులను, తారయ ని = తరింప చెయుదురు. తస్మాత్‌ = ఆ వసిష్టుని 
కంచె, అన నరమ్‌ = తరువాత, భవన్తః = మీరు, నర్వే = అందరును, మమ = 
నాకు, దైవతమ్‌=దేవతలు. 


తా, ఇశ్ష్వాకమువంయు లందరికిని పురోహితుడే పరమగలతి. విద్యాంసు 
లైన పృరోహితులు ఎల్లప్పుడును, రాజులను తరింపచేయుచుందురు, వసిషుని 
తరవాత మీరే నాకు దేవతలు. 21 


“బాలానందిని' అను మ|దామాయణాం[ధ వ్యాఖ్యానము నందు బాలకాండలో 


ఏబదిఏడవ సర్గ సమాపము. 


శ్రీ 


అథ అష్టపజ్బొాళః సర్గః 


మూ, తతన్రిళజ్కొర్వచనం (శుత్వా  కోధసమన్వితమ్‌, 
బుషిపుతశతం రామ రాజానమిదమ। బఎత్‌. 1| 


ప. అ. రామ=థ్రీరామా! |తిశజ్కో:ః=(తిశంకువుయొక్క, వచనమ్‌= 
వచనమును, [శుత్వా = విని, తతః = పిమ్మట, బుషిపుతశతమ్‌ కా బుషిపుతుల. 
శతము, [కధనమన్వితమ్‌ = కోపముతో కూడినదై, రాజానమ్‌ =రాజును గూర్చి, 
ఇదమ్‌ -- ఈ వాక్యము, అ|బఏత్‌ = పలికెను, 


తా, రామా! (తిశంకుని వచనములు విన్న నూరుగురు బుషికుమారు 
లును, కోపావిషులై రాజుతో ఇట్లు పలికిరి. 1 


మూ. | పత్యాఖ్యాతో హ్‌ దుర్భుద్ధ గురుణా సత్యవాదినా, 
తం కథం సమతి కమ్మ శాఖా నరము పెయివాన్‌. 2 


ప. అ. దుర్చుద్దే = ఓ చెడ్డబుద్ధి కలవాడా, సత్యవాదినా = సత్యమును. 
పలికెడు, గురుణా - గురువుచెత, [పత్యాఖ్యాతః = నిరాకరింప బడినవాడ వై, 
తమ్‌ = అగురువును, అతికమ్య = అతి|క మించి, శాఖా నరమ్‌ = మరి యొక 
శాఖను, కథమ్‌=ఎట్లు, ఉ పేయివాన్‌ =పొందినావు ? 


తా, ఓ దుర్చుద్ది' సత్యవాది యెన గురువు నిరాకరించిన పిమ్మట, ఆతనిసి 
కాదని మరొకరిని ఎట్లు ఆశ యించుచున్నా వు 7 yA 


మూ. ఇశ్వైుకూణాం హి సర్వషాం పుగోధాః పరమో గురుః, 
న చాతి కమితుం శక్యం వచనం సత్యవాదినః. లీ 


(ప. అ. సర్వేషామ్‌ = సమస్త మైన, ఇవ్వుకూణామ్‌ = ఇవ్వాకువంశ 
రాజులకు, పురోధాః=పురోహితుడు, వరమః = గొప్ప, గురుః = పూజ్యుడు, 
సత్యవాదినః = సత్యవాదియైన ఆ గురువుయొక్క, వచనమ్‌ = వాక్యము, 
అతి క్రమితుమ్‌=-అతి|కమించుటకు, న శక్యమ్‌ =శక్యము కాదు, 
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తా, ఇశ్వాకువంశ్రీయు లందరికిని పురోహితుడే పరమపూజ్యుడు. నత్యవాది. 
యైన గురువుయొక్క_ వాక్యము అతి కమింపరానిది. లి; 


మూ. అశకంమితి చి నోవాచ వసిషో భగవాన్‌ బుషిః, 
తం వయం వె సమాహరుం కతుం శ కాః కథం తవ. 4 


[|ప. అ. భగవాన్‌ =పూజ్యు డెన, వసిషః బుషిః=వసిష్టమహర్షి, అశక్య్ణ 
మితి=అశక్య మెనది అని, ఉవాచ =చెప్పి ఉన్నాడు. తమ్‌ = అట్టి; [కతుమ్‌= 
యజ్ఞమును, తవ-నీకు, సమాహరుమ్‌= చేయుటకు, వయమ్‌=-మేము, కథమ్‌= 
ఎట్టు, శ కాః=సమర్జులము ? 


తా. పూజ్యు డైన వసిషమహర్తి అశక్య మని చెప్పిన యజ్ఞమును మెము. 
చెయించగలమా ? 4 


మూ. దబాలిళ స్వం న రాష్ట గ మ్యతాం స్వపురం పునః, 
స్తె)లోక్యస్యాపి పారివ. ర్‌. 
జ థి 


యాజనె భగవాన్‌ శక్ర 
అవమానం చ తత _రు తస్య శత్యామహే కథమ్‌. 


లీ 


(ప. అ. నర్రేష=ానరులలో (శమ్టుడా, త్వమ్‌ =నీవు, బాలిథ ౩=- మూధథు. 
డవు. పునః=మరల, స్వపురమ్‌ = సీపురమును గూర్చి, గమ్యతామ్‌=వె శద వు 
గాక. పార్టివ=రాజా : భగవాన్‌ = పూజ్యుడైన వసిష్టుడు, త్రై లోక్యస్య= మూడు 
లోకములయొక్క_, యాజనేఒపి= యజ్ఞము చేయించుటలో కూడ, శ కః=సమ 
రుడు. తత్‌ = ఆకారణమువలన, తస్య= ఆతనియొక్క-, అవమానమ్‌ = అవమాన. 
మును, కర్తుమ్‌ =చెయుటకు, కథమ్‌==ఎట్టు, శ్యామ హే=నమర్జులము కాగలము.. 


తా. ఓ నర శేముడా | నీవు మూఢుడవు. నీ నగరమునకు తిరిగి వెళ్ళుము. 
పూజ్యు డైన వసివుడు ముల్లోకములలో ఉన్న ఎవ్యరిచెత నెనను యాగము 
చేయించ సమర్గుడు. ఆయన కాదనిన తరువాత యాగము చెయించి ఆయనను. 
మేము అవమానించగలమా ? రః 


మూ. తేషాం తద్వచనం (శుత్వా [కోధపర్యాకులాక్షరమ్‌, 6. 
స రాజా పునరేవై తానిదం వచన మ|బవీత్‌, 


' 660 (శ్రీమ[దామాయణము 


(ప. అ. సః=ఆ, రాజా=రాజు, [కోధపర్యాకులేక్షణమ్‌ = [కోధముచేత 
వ్యాకుల మైన అక్షరములు గల, తత్‌-ఆ, వచనమ్‌ =వచనమును, (కుత్వా= 
విని, పునరేవ = మరల, ఇదమ్‌=ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, అ|బ ఏత్‌ = 
పలికెను, 


తా. [కోధముచె అక్షరములు తడబడు చున్న, వారు పలికిన, మాటలు 
విని ఆ రాజు మరల ఇటనెను, స్ట్‌ 


మూ, | పత్యాఖ్యాతా౬స్కి గురుణా గురుపు త్ర స్తథైవ న | 
అనాం గతిం గమిష్యామి సంసి వోఒను తపోధనాః, 

(ప. అ. తపోధనాః - ఓ తపోధనులారా! గురుణా = గురువుచతను, 
తథెవ చ=మరియు, గురుపుతై శ్చ=గురుప్పుతుల చెతను, (పత్యాఖ్యాతః అస్మి = 
నిరాకరింపబడితిని, అన్యామ్‌ మరి యొక, గతిమ్‌ గతిని, గ మిష్యామి=పొంద 
గలను. వః=మీకు, స్వస్తి అస్తు= కేమమగుగాక. 


తా. ఓ తపోధనులారా ! నా గురువు, గురుపు[తులు కూడ నా కోరికను 


నిరాకరించినారు. మరొకగతి చూచుకొనెదను. మీకు కేమమగుగాక. 7 
మూ. Ms డ చ్చుత్వా వాళ్యం 'మోరిభిసంహితమ, 8 


(ప. అ, బుషిపు తాస్తు=బుషిప్యుతు లెతే, "ఘోరాభినసంహితమ్‌ = ఘోర 
మైన అభి|పాయము గల, తత్‌ = ఆ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, [శుత్వా=విని, 
పరమసం (క్రుద్దాః =చాల కోపించినవారై, చణాలత్వమ్‌ = చండాలత్వమును, గమి 
ష్యసి= పొందగలవు అని, శపుః=శపించిరి. 

తా, చెడ్డ అభిిపాయముతో కూడిన ఆతని మాట విని, వసిషపు (తులు 


౮ 


చాల కోపించి, నా వగుదువు గాక అని శపించిరి. 8 


మూ. ఏవముక్యా మహాత్మానో వివి స్తే స్వమాళమమ్‌, 9 


అథ రాత్వాం వ్యతితా యా రాజూ చణాలతాం గత. 


బాలకాండము 860. 


(ప. అ, మహాత్మానః ప మహాత్ము లైన, తే _ వారు, ఏవమ్‌ = ఈ విధ 
ముగా, ఉక్వా=పలికి, సృమ్‌=-తమసంబంధ మెన, ఆ|శ మమ = ఆ|శమమును, 
వివిశుః=|పవెశించిరి. అథ = పిమ్మట, రా త్యామ=రాతి9, వ్యతీతాయామ్‌= గడచిన 
దగుచుండగా, రాజా - రాజు, చణ్గాల తామ్‌ = చండాలత్వమును, గతః = 


పొఎదినాడు, 


తా. ఈ విధముగ పలికి ఆ మహాత్ములు తమ ఆ్రమములోనికి వెళ్లి 


పోయిరి. పిమ్మట రాతి9 గడవగానే రాజు చండాలు డె పోయెను. 9 
ఘూ. నిలవస్త్రధరో నీలః వపటషో ధ్వసమూర్షజః, 10 
ఎ ధ 


చిత మాలాంనులెవ శ్ర ఆయసాభరణోభవత్‌. 


(ప. ఆ, ౧లవస్త్రధరః ==నల్లని వస్త్రములు ధరించి, నలః ఎ నల్లనివాడు 
గన్ను పరుషః = సొకుమార్యము లేనివాడుగను, ధ్వ స్తమూర్చజః — తగ్గిపోయిన 
కేశములు కలవాడుగను, చిత్యమాల్యానులేపశ్చ =శ్శ శానములోని మాలలను బూడి 
దను ధరించినవాడుగను, ఆయసాభరణః-ఇనుప అలంకారములు కలవాడుగను, 
అభవత్‌ =-ఆయెను. 


తా, ఆతడు నల్ప్లగివాడై, నల్లని వస్త్రములు ధరించి, సొకుమార్యము 
తొలగి, కురుచలైన కశములతో, క శానమునందలి మాలలను ధరించి, ఎడి 
దను పూసికొని, ఇనుప అభరణములను ధరించి ఉండెను. లెల్లవారుసరికి ఆతని 


రాజవస్త్రభూషణాదు లన్నియు ఈ విధముగా మారిపోయెను. 10 
మూ తం దృష్ట్యా మనిణః సర త్యజ్య చణాలరూపిణము, 1] 
టె Ss . డి 
వె దవన్‌ సహితా రామ పొరా యేఒస్యానుగామినః. 


స. అ. రామ = రామా! చణ్ఞాలరూపిణమ్‌ = చండాలరూపము గల, 
తమ్‌ ఆతనిని, దృష్వా=చూచి, సర్వె=సమన్త మెన, మ న్రిణః=మం | తులును, 
పౌరాః==పొరులును, యే=ఎవరు, అన్య = ఇతనియొక్క, అనుగామినః = అను 
నరించి ఉండువారో వారును, సహితాః = కలిసిన వారై, (పాదవన్‌ = పూరీ 
పోయిరి. 


870 (శ్రీమ [దామాయణము 


తా. రామా: చండాఅరూపము గల ఆతనిని చూచి, మంతులును, పొరు 
లును, ఆతని అనుచరులును, అందరును కలిసి దూరముగ పారిపోయిరి. 11 


మూ. ఏకో హి రాజా కా కుత్ధ జగామ పరమాత్మవాన్‌, 12 
దహ్యమానో దివారాతం విశ్వ్విమ్మతం తపోనిధిమ్‌. 


(ప, అ, కాకుత్సు=రామా ! పరము = మిక్కిలి, ఆత్మవాన్‌ =ధైెర్యము 
గల, రాజా=రాజు, ఏకః == ఒక్కడే, దివార్మాతమ్‌ = రాతులందును పగటి 
యందును, దహ్యమానః = దుఃఖముచె దహింపబడుచు, తపోనిధిమ్‌-తవస్సుకు 
నిధి యైన, విశ్వామ్మితమ్‌=విశ్వామ్మితుని గూర్చి, జగామ=వె శైను, 


తా. రామా! మిక్కిలి ధైర్యము గల ఆ (తిశ కుడు ఎకాకియె, దుఃఖ 


ముతో కుములుచు, విశ్వామ్మితమహామునివద్దకు వెసాను. 12 
యౌ. విశ్వామి తసు తం దృష్ట్వా రాజానం విఫలికృత ము, 19 


చణ్రాలరూపణం రామ మునిః కారుణ్యమాగతః, 


(ప, అ, రామ=రామా, మునిః - ముని యిన, విక్వామితస్తు=విశ్యా 
మితుడై లే, విఫలీకృతమ్‌ =వ్యర్థుడుగా చేయబడిన, చణ్తాలరూపిణమ్‌ = చండాల 
రూపము ధరించిన, తమ్‌-.ఆ, రాజానమ్‌ = రాజును, దృష్ట్వా=చూచి, కారు 
ణ్యమ్‌ =కారుణ్యమును, ఆగతః=పొందెను. 


తా. రామా! వసిష్టాదులచే విఫలీకృతుడై చండాలత్వము చెందిన ఆ 
రాజును జూచి విశ్వామి[తుడు జాలి చెందెను, 12 


మూ. కారుణ్యాత్స మహాతేజా వాక్యం పరమధార్మి కః, 14 
ఇదం జగాద భ|దం తే రాజానం ఘోరరూబణమ్‌. 


(ప, అ. మహాలేజాః -- గొప్ప తేజస్సు గలవాడును, పరమధార్శ్మి కః= 
మిక్కిలి ధార్మికుడును అగు, నః=ఆరడు, కారుణ్యాత్‌ = కారుణ్యమువలన, 
'ఘోరరూపిణమ్‌== ఘోర మైన రూపము గల, రాజానమ్‌ = ఆ రాజును గూర్చి, 
తే నీకు, భ|దమ్‌ = మంగళ మగుగాక అని ముందుగ పలికి, ఇదమ్‌=ఈ 
వాక్యమును, జగాద =పలి కెను, 
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తౌ, మహాతేజశ్శాలియు పరమధార్మికుడును అగు విశ్వామ్మ తుడు, ఘోర 
రూపము గల ఆ [తిశంకుని చూచి, జాలిగొని, “నీకు భ|ద మగుగాక” అని 
అనుచు, ఇట్లు పలికెను. 14 


మూ. కిమాగమనకార్యం తే రాజపు[త మహాబల, 15 
అయాోధ్యాధివతే విర కాపాచ్చణాల తాం గతః. 


ప. అ. మహాబల = గొప్ప బలము గల, రాజపుత = రాజా! తే= 
నీయొక్క, ఆగమనకార్యమ్‌ = వచ్చుటలోని పని, కిమ్‌ - ఏమి ? అయోధ్యాధి 
వతే - అయోధ్యకు అధిపతి యైన, వీర = ఓ వీరుడా ! శాపాత్‌=కాపమువలన, 
చణాలతామ్‌ = చండాలత్వమును, గతః == పొందినావు. 


తా, మహాబలుడ వైన ఓ రాజపుతా! నీవు ఎందుకు వచ్చినావు ? 
అయోధ్యాధిపతి వైన ఓ ఏరుడా !: పాపము: ళాపమువలన చండాలుడ వె తీవి 
కదా! 15 


మూ. అధ తద్వాక్యమాజ్ఞాయ రాజ? చణాలతాం గతః, 16 
అ బవీత్‌ పాల్హలిర్యాక్యం వాక్యజ్ణో వాక్యకో విదమ్‌. 


వ. అ. అథ =పిమ్మట, చ ణ్లాలతామ్‌ =చ౦ డాలత్వమును, గత$=పొందిన, 
వాక్యజ్ఞః = మాటలనెరిగిన, రాజా = రాజు, తద్వాక్యమ్‌ = ఆతని వాక్యమును, 
ఆజ్ఞాయ = విని, (పాళ్షులిః = కట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, వాక్యకోవిదమ్‌ జజ 
వాక్యముల నెరిగిన ఆ విశ్వామ్మితుని గూర్చి, వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, అ|బఏత్‌ = 
పలికెను. 


తా, చండాలత్వమును పొందిన ఆ [తిశంకుడు ఆ మాటలు విని, మాట 


లలో నేర్పు గల ఆ విశ్వామి[శునితో, చేతులు జోడించి, ఇట్టనెను. 16 
మూ, (పత్యాఖ్యాతోఒస్మి గురుణా గురుపు త్ర స్తథైవ చ, 17 


అనవాప్యైవ తం కామం మయా పాపో విపర్యయః. 


వ. అ. గురుణా = గురువుచేతను, తథైవ చ = మరియు, గురుపుతైః = 
గురుపుతులచేతను, [పత్యాఖ్యాతః అస్మి == నిరాకరింపబడితిని, తమ్‌ = ఆ, 
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కామమ్‌ == కోరికను, అనవామ్యైవ = పొందకుండగనే, మయా = నాచేత, వివ 
ర్యయః = ఈ విపరీత ఫలము, [పా ప్ర పః - పొందబడినది. 


తా. గురువు గురుపుతులు కూడ నా కోరికను మన్నింపలేదు. ఆ కోరిక 
తీరకుండగనె ఈ విపరీతఫలమును పొందితిని. 17 


మూ. సశరీరో దివం యాయామితి మే సౌమ్య దర్శనమ్‌, 
మయా చేష్టం 'కతుశతం తచ్చ నావాప్యతే ఫలమ్‌. 18 


వ. అ. సౌమ్య = ఓ సౌమ్యుడా | సశరీరః = శరీరముతో కూడిన 
వాడనె, దివమ్‌ = స్వర్గమును గూర్చి, యాయామ్‌ = వెళ్లుదును, ఇతి = అని, 
ము నాయొక్క, దర్శనమ్‌ కా అభ్మివాయము. మయా - నాచేత, [క తుశ తమ్‌ = 
నూరు |కతువులు, ఇష్టమ్‌ = చేయబడినది, తత్‌ ఆ, ఫలమ్‌ = ఫలము, నావా 
ప్యతే చ = పొందబడుటలేదు, 


తా. ఓ సౌమ్యుడా ! ఈ శరీరముతో స్వర్గమునకు వెళ్లవలె నని నా అధి 


[పాయము. నూరు యజ్ఞములు చెసితిని కాని ఆ ఫలము లధింవలేదు. 18 
మూ, కకక ౫ న్‌ క్రపూర్వుం మెన చ వక కదా చన, 19 
కృచ్భష్యపి గతః సౌమ్య క్షతధర్మణ తే శ పే, 


(ప. ఆ, సౌమ్య వారీ సౌమ్యా ; మె -=-నాచెత, అన్ఫతమ్‌ — అసత్యము, 
న ఊఉ క్రపూర్యమ్‌ = పూర్వము పలకబడలేదు. కదాచన = ఎన్నడును, కృ్మచ్చెషు 
గతః అపి _-- కష్టములు చెందినను, న వవ్యె = పలకను. క్షతధర్మెణ = 
క్షతియధర్మముచెత, ఆం కం శు ఒట్టు పెట్టుచున్నాను. 


తా, మహాముని । నే నెన్నడును అసత్యము పలికి ఎరుగను, ఇటు పెన 
రూడ ఎన్ని కష్టములు వచ్చినను అబద్ద మాడను, నా క|తియధర్మము పె ఒటు 


టి చెప్పుచున్నాను, 19 
మూ. mye |పజా ధర్మణ పాలితా;, 20 


గుర వశ్చ మహాత్మానః శీలవృత్తేన తోషితాః. 
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(ప్ర. అ. బహువిధైః = అనేకవిధము లెన, యజ్ఞః = యజ్ఞముల చేత, 


ఇష్టమ్‌ = యజ్ఞము (దేవతాపూజ) చేయబడినది. (వజాః =|పజలు, ధర్మేణ = 
ధర్మము చెత, పాలితాః = పాలింపబడినారు. మహాత్మా నః = మహాత్ము లైన, 
గురవళ్చ = పెద్దలు కూడ, శీలవృత్తేన = శీలముచేతను నడవడికచేతను, 
తోషితాః = సంతోష పెట్టబడిరి. 


తా. అనేకవిధము లైన యజ్ఞములు చేసితిని. [పజలను ధర్మముగా 
పాలించితిని. మహాత్ము లగు పెద్దలను మంచి శీలముచేతను నడవడికచేతను 
నంతోష పెట్టితిని. 920 


మూ. ధర్మ  పయతమానస్య యజ్ఞం చాహర్తుమిచ్చతః, 21 
పరితోషం న గచ్చ ని సరత మునిపుజవ. 


ప. అ, మునిపుజ్లవ = ముని శషుడా | ధర్మే చా ధర్మమునందు, పయత 
మానస్య = [ప్రయత్నము చేయుచున్న వాడను, యజ్ఞమ్‌ = యజ్ఞమును, ఆహ 
రుమ్‌ = చేయుటకు, ఇచ్చతశ్చ ఇచ్సయించుచున్న వాడను అయిన, నా విషయ 
మున, గురవః - గురువులు, పరితోషమ్‌ - సంతోషమును, న గచ్చ ని = 
పొందుటలేదు. 


తా. ఓ ముని శేషా! నేను ధర్మాచరణమున క్రై [ప్రయత్నించుచు యాగము 
చేయవలె నని అభిలషింపగా గురువులు అభినందింపకున్నారు. 21 


మూ. దైవమవ పరం మన్యే పౌరుషం తు నిరర్గకమ్‌. వ్ర 
దెవెనాకమ్యతే సర్వం దైవం హి పరమా గతిః, 


ప. అ. దైవమేవ == దై వమునే, పరమ్‌ = (కేష్ట (బల) మెన దానినిగా, 
మన్యే = తలచెదను. పౌరుషం తు = పౌరుష మైతే, నిరర్ధకమ్‌ = వ్యర్ధ మైనదే. 
సర్వమ్‌ = అంతయు, దె వేన = దె వముచెత, ఆ|కమ్యతే = ఆ|క మించ బడును, 
దైవమ్‌ = దైవమే, పరమా = గొప్పదైన, గతిః హి=గతి కదా? 


న్‌. 
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తా, దైవమే బలవత్రర మైనది; పురుష పయత్నము వ్యర్గము, అంతయు 
దైవవశమే, దైవమే ఉత్తమగతి. 22 


మూ. తస్య మే పరమా ర్తస్య పసాదమభికాజ్ఞతః, 28 
కర్తుమర్హసి భ|దం తే దైవోపహతకర్మణః, 


(ప. ఆ, పరమ్‌ = మిక్కిలి, ఆర్తస్య = పీడితుడును, అభికాజ్ఞతః = 
(పార్ధించుచున్నవాడును, దై వోపహతకర్మణ। = దె వము చెత కొట్టబడిన కర్మ 
గల, తస్య=అట్టి, మే==నాకు, [పసాదమ్‌ = అన్నుగహమును, కర్తుమ్‌ = చేయు 
టకు, అర్హసి = తగియున్నావు. తే = ౧కు, భ| దమ్‌ = మంగళ మగుగాక, 


తా. దె వముచేత విఫల పయత్నుడ నైన నెను మిక్కిలి ఆర్హుడనై సీ 
అనుగ౦హమున క్రై వేడుచున్నాను. అనుగ౦హింపుము. నీకు మంగళ మగును, 29 


మూ. నాన్యాం గతిం గమిష్యామి నాన్యః శరణమ సి మే, 24 
దివం పురుషకారెణ నివర్తయితుమర్హ సి. 
ఇత్యా బ్రమ దామాయణే ఆదికావ్యే బాలకాణ్ణే 
అష్టపజ్బాశః సర్గః. 
ప. అ, అన్యామ = మరి యొక, గతిమ్‌ -- గతిని, న గమిష్యామి = 
పొందను. మే = నాకు, అన్యః = మరియొకడు, శరణమ్‌ = రక్షకుడు, నాస్తి= 


లేడు. దైవమ్‌ దైవమును, పురుషకారేణ=-పురుషకారము చేత, నివ రయితుమ్‌ = 
మరల్చుటకు, అర్హసి = తగియున్నావు. 


తా. నేను మరి యెవ్వరి వద్దకును వెళ్లను. మరొక రక్షకు డెవ్వడును 
లేడు. పురుషకారముచే దైవమును నివ ర్రింపచేయుము. 24 





“బాలానందిని" అను క్రీమద్రామాయణాం| ధవ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండ లో 
ఏబది యెనిమిదవ నర్గ సమాప్తము. 


అథ ఏకోనషష్టిత మః సర్ల్గక 


మూ. & క వాక్యం తు రాజానం కృపయా కుశికాత్మ జః, 
అ, బవిన్మధురం వాక్యం సాక్షాచృణాలరూపిణమ్‌, 1 
a లి 0 


ప. అ. ఉ క్రవాక్యమ్‌ = పలకబడిన వాక్యము కలవాడును, సొక్షుత్‌ = 
పిత్యక్షముగా, చణ్తాలరూపిణమ్‌ = చండాలరూపము గలవాడును ఆగు, రాజా 
నమ్‌=రాజును గూర్చి, కృపయా = జాలితో, కుశికాత్మ జః = విశ్వామితు9డు, 
మధురమ్‌ = మధుర మైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అబఏత్‌ = పలికెను, 


తా. పూర్తిగా చండాలరూపు డెన ఆ రాజు మాటలు విని విశ్వామిత్రుడు 
జాలిచెంది, ఆతనితో మధుర మైన వాక్యము పలికెను. | 


మూ. ఐక్షాక స్వాగతం వత్స జానామి త్వాం సుధార్మికమ్‌, 
శరణం తె భవిష్యామి మా భై షర్న్ఫృపపుజ్లవ. ద 


ప్ర. అ. ఐక్వూక = ఇక్యుకువంశ మునందు పుట్టిన, వత్స = ఓ వత్సా! 
స్వాగతమ్‌ = నీకు స్వాగత మగుగార, త్వామ్‌ = నిన్ను, సుధార్మి కమ్‌ = మంచి 
ధార్మికునిగా, జానామి = నే నెరుగుదును, నృపపుజవ = ఓ రాజ ఇష్టా ! మా 
భెషిః = భయపడకుము. తే=నీకు, శరణమ్‌ = రక్షకుడను, భవిష్యామి = 
కాగలను, 


తా. ఇక్వుకువంశ సంజాతుడ వెన ఓ వత్సా! సిక స్వాగతము. న్‌వు 
ధార్మికుడ వని నాకు తెలియును. ఓ రాజ ₹ష్టా ; నేను నిక రక్ష నొనగెదను; 
భయపడకుము, 2 


మూ. అహమామన్లయే సర్వాన్మహర్రిన్‌ పుణ్యకర్మణః, 
'అ ఎ 
యజ్ఞసాహ్యకరాన రాజన్‌ తతో యక్ష్యసి నిర్చృతః. 8 


(ప, అ. అహమ్‌ = నేను, పుణ్యకర్మ ణః = పుణ్య మైన కర్మలు గల, 
యజ్ఞసాహ్యకరాన్‌ = యజ్ఞమునందు సాహాయ్యము చేయు, నర్వాన్‌ = నమన 
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మెన, మవాగ్షిన్‌ = మహర్షులను, ఆమ న్లయే = ఆహ్వానించెదను. నిరత = 
ఆనందముక లవాడ వె, యక్ష్యసి = యాగము చేయగలవు. 


తా. రాజా! పుణ్యాత్ము లైన మహర్షులను యజ్ఞములో సాహాయ్యము 
చేయుట కె నేను ఆహ్వానిం చెదను, నివు నిశ్చింతగ యజ్రము చేయగలవు. రీ 


మూ. గురుశాపకృతం రూపం యదిదం త్వయి వరతే, 
అనేన సహ రూపేణ సశరీరో గమిష్యసి. 4 


వ. అ. గురుశాపకృతమ = గురువుయొక్క శాపముచేత చేయబడిన, 
యత్‌ = ఏ, ఇదమ్‌ = ఈ, రూపమ్‌ = రూపము, త్వయి = నీయందు, వ రతే= 
ఉన్నదో, అనేన = ఈ, రూపేణ సహ = రూపముతో కూడ, సశరీరః = 
శరీరనహితుడవై, గమిష్యసి = వెళ్లగలవు. 


తా. గురుశాపముచే ఏర్పడిన ఈ రూపముతో, సళరీరుడవై న్వర్గమునకు. 
వెళ్ల గలవు. 4 


మూ, హస్త|పాప్రమహం మన్యే స్వర్షం తవ నరాధిప, 
య సం క'శికమాగమ్య శరణ్యం శరణాగత 9. ర్‌, 
ప. అ. నరాధిప =రాజా! యః=వ్‌, త్వమ్‌ == నివు, శరణ్యమ్‌ = 
శరణు పొంద దగిన, కౌశికమ్‌ _ విశ్వామితు?ని, ఆగమ్య=చేరి, శరణాగత: = 


అందినదానినిగా, మన్యే=-తలచెదను, 


తా. రాజా! శరణాగతరక్షకు డైన విశ్వామితురిని శరణు జొచ్చితివి. 


ఇక స్వర్గము నీ చేతిలో నున్నది. లి 
మూ, ఎవముక్యా మహాతేజాః పుతాన్‌ పరమధార్శి కాన్‌, 
వ్యాదిదెశ మహా పొజ్జాన్‌ యజ్ఞ సంభారకారణాతి. 6 


(ప, అ. మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల ఆ విశ్వామితుడు, ఎవమ్‌= 
ఈ విధముగా, ఉకాగ = పలికి, పరమధార్శ్మికాన్‌ =మిక్కి-లి ధార్మి కులును, మహా 
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పొజ్జాన్‌=గొప్ప బుద్ది కలవారును అగు, పుత్రాన్‌ =పుతు9లను, యజ్ఞనంభార 
కారణాత్‌ =యజ్ఞసంభారములను సమకూర్చుటతై, వ్యాది దేశ =ఆజ్లాపిం చెను. 
౬... ణః 


తా. గొప్ప తేజస్సు గల ఆ విశ్వామితు?డు ఈ విధముగ పలికి యజ 

జ 

నంభారములను సమకూర్చు డసి, పర మధార్మికులును, గొప్ప బుద్దిమంతులును 
అగు కుమారులను ఆజ్ఞాపించెను, 6 


మూ, సర్వాన్‌ శిష్యాన్‌ సమాహూయ వాక్యమతదుదాచ హా, 
సర్వానృషిగ ణాన్వత్సా ఆనయధ్వం మమాజ్ఞయా, 7 
సశిష్యసుహృద శ్చైవ సర్విజః సబహ్నుశుతాన్‌ 


(ప. అ. సర్వాన్‌ =నమ స్త మెన, శిష్యాన్‌ శిష్యులను, సమాహూయ== 
పిలచి, ఏత్‌ ఈ, వాక్యమ్‌ =-వాక్యమును, ఉవాచ హ=వలి కెను, వత్సాః = ఓ 
శిష్యులారా | మమ=నాయొక్క_, ఆజ్జ్ఞయా = ఆజ్ఞచేత, సశిష్యసుహృద శ్చెవ== 
శిష్యులతోడను స్నెహితులతోడను కూడిన, స ర్రిజః=బుతిక్కు_లతో కూడిన, 
నబహు[శుతాన్‌ =బహు విద్యావంతులతో కూడిన, సర్వాన్‌ =సమ స్త మైన, బుషి 
గణాన్‌ -బుషిగణములను, ఆనయ ధ్యమ=తీసికొనిరండి. 


తా, విశ్వామితు9డు శిష్యు లందరిని పిలచి ఇట్టు పలి ౩ను, “ఓవత్స 
లారా! నా ఆజ్ఞానుసారముగా వెళ్లి శిష్యులతోడను, స్నెహితులతోడను, బుత్వి 
క్కులతోడను, విద్యావంతులతోడను కూడిన బుషుల నందరిని తీసికొని 
రండు. 1 


మూ. యదన్యో వచనం |బూతే మద్యాక్యబలచోదితః, 8 
తత్సృర్వమభఖిలేనో క్షం మమాఖ్యయమనాదృతమ్‌. 


ప. అ. అన్యః =ఇతరుడు, మద్వాక్యబలచోదితః==నా వాకృ్యముయొక్క_ 
బలముచేత పే రేపింపబడిన వాడై, యత్‌ ==ఏ, వచనమ్‌ =వచనమును, [బూతే= 
పలుకునో, అభఖిలేన = అందరిచేతను, ఉక్రమ్‌ = పలకబడిన, అనాదృతమ్‌= 
ఆనాదరపూర్యక మైన, తత్‌=ఆ, సర్వమ్‌ =అంతయు, మమ == నాకు, ఆఖ్యే 
యమ్‌ ==చేప్పదగినద. 
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తా, నా నందేశమును విని ఎవరెవరు అనాదరపూర్వకముగా ఏ మాటలు: 


పలుకుదురో ఆ మాట లన్నియు నాకు చెప్పవలెను. 8: 
మూ. తస్య తద్వచనం శుత్యా దిశో జగ్ము స్తదాజ్ఞయా, 9g 


ఆజగ్యు రథ దేశేభ్యః సర్వేభ్యో |బహ్మ వాదినః, 


(ప. అ, తస్య=ఆతని యొక్క, తత్‌ =ఆ, వచనమ్‌ = వచనమును, 
[శుత్వా=విని, త దాజ్ఞయా= ఆతని ఆజ్ఞచె, దిశః=దిక్కులను గూర్చి, జగ్ముః == 
వెళ్లిరి. అథ=పిమ్మట, సర్వేభ్యః=నమ స్త మైన, దెశభ్యః = దేశములనుండి, 
[బహ్మవాదినః = వెదాధ్యయనసంపన్ను లైన మునులు, ఆజగ్ముః= వచ్చిరి. 


తా, విశ్వామితు9ని ఆజ్ఞ [పకారము శిష్యులు నలుదికు,_లకును వెళ్లి 
ఆహ్వానింపగా వేదాధ్యయననంపన్ను లైన (బాహ్మణులు అన్ని దేశములనుండియు 
వచ్చిరి. 9g 


మూ. తే చ శిష్యాః సమాగమ్య మునిం జులితతేజసమ్‌, 10 
ఊచుశ్ళ వచనం సర్వ సర్వేషాం [బహ్మవాదినామి. 


ప. అ, తే. ఆ, శిష్యాః=శిష్యులు, నర్వే=అందరును, సమాగమ్య = 
తిరిగి వచ్చి, జ్వలిత తేజసమ్‌ = పకాశించుచున్న తేజస్సు గల, మునిమ్‌ == విశ్వా 
మితు9ని గూర్చి, సర్వేషామ్‌=సమ స్త మైన, 1బహ్మవాదినామ్‌ = వేదాధ్యయన. 
సంపన్నుల యొక్క, వచనమ=వాక్యమును, ఊ చుశృ = చెప్పిరి, 


తా. తిరిగి వచ్చిన ఆ శిష్యు లందరును, తేజస్సుతో (పకాశించుచున్న 
ఆ విశ్వామితు?నితో, వెదాధ్యయన సంపన్ను లగు (బ్రాహ్మణు లందరును పలికిన. 


మాటలను చెప్పిరి. 10; 
మూ. (ఫత్వా తె వచనం సర్వే సమాయాన్సి ద్విజాతయః, 11 


సర్వదె శేషు చాగచ్చన వర్ణయిత్వా మహోదయమ్‌. 


వ. అ. తే=సియొక్క-, వచనమ్‌ .-వచనమును, శుంత్వా=విని, సర్వే= 
సమస్త మైన, ద్విజాతయః == బాంహ్మణులు, సమాయాన్సి = వచ్చుచున్నారు. 
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మహోదయం వర్రయిత్వా=మహోదయుని మినహాయించి, నర్వదే శమ = నమ న్ల 
దేశములం దున్నవారు, ఆగచ్చన్‌ =వచ్చిరి, 


తా. మీ నందేశము విని బాంహ్మణు లందరును వచ్చుచున్నారు. మహో 


దయుడు తక్క, సకలదేశములలోని బాంహ్మణులును వచ్చినారు. 11 
క వాసిష్టం తచ్చతం సర్వం [కోధవర్యాకులాక్షరమ్‌, 12 


యదాహ వచనం సర్వం శ్రృణు త్వం మునిపుజవ. 


[ప. అ. మునిపుజ్జవ =ముని₹9మఘడా : సర్వమ్‌ =నమ స మెన, తత్‌ =ఆ, 
వాసిషం శతమ్‌ =వసిష్టకుమారుల శతము, [కోధపర్యాకులాక్షరమ్‌ = కోధముచే 
వ్యాకుల మైన అక్షరములు గల, యత్‌-ఏ, వచనమ్‌ = వచనమును, ఆహ = 
పలికెనో, సర్వమ్‌ =దాని నంతనూ, త్వమ్‌ =సివు, శృణు==వినుము, 


తా. మున్నిశేషా! సీ వాక్యము విని వసిష్టకుమారులు నూర్వురును, 
ఏమనిరో వినుము. 12 


మూ, క్షతియో యాజకో యస్య చణ్తాలస్య విశషతః, 18 


టి 


కథం సదసి భోకారో హవి సస్య సురరయః. 


౬ 

(ప. అ. యనస్య=ఎవనికి, క్షతి9యః=క్షతి9యుడు, యాజకః =యజ్ఞము 
చేయించువాడో, విశషతః విశేషించి, చణ్తాలస్య=చండాలు డైన, తన్య=వాని 
యొక), నదసి=యజ్ఞనదస్సునందు, సురర్షయః = నురులును బుషులును, 
హవిః= హవిస్సును, కథమ్‌=ఎట్లు, భోకారః=భుజించగలరు 2 


తా. కషతియుని యాజకునిగా స్వెకరించినవాడు, విశషించి చండాలుడు, 
నమర్పించు హవిస్సును యాగములో  దేవతలును,  బుషులును ఎట్టు 
[గహింతురు 7 18 


మూ. |బాహ్మణా వా మహాత్మానో భుక్వా చ ణ్లాలభోజ నమ్‌, 14 
కథం స్వర్శం గమిష్య ని విశ్వామి తెణ పాలితా;. 


(ప. అ. విశ్వామి లే9ణ =విశ్వామితు?ని చెత, పాలితాః - పాలింపబడిన, 
మహాత్మానః =-మహాత్ము లైన, [బాహ్మణాః వా==[బాహ్మణు లె నను, చణాల 
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భోజనమ్‌=చండాలుని భోజనమును, భుక్వా=భుజించి, న్వర్గమ్‌ కం న్వర్గమును 
గూర్చి, కథమీ=ఎట్లు, గమిష్య న్ది=వెళ్లగలరు 7 


లా, విశ్వామితుభని మాటలు విని చండాలుని అన్నము భుజించిన 


మహాత్ము లైన (బాహ్మణు లైనను స్వర్గమున కెట్లు వెళిదరు ? 14 
un ర (గ ౧ ౧ 
మూ. ఎతద్వచననై మర్యమూచుస్సంర క్రలోచనాః, 15 


వాసిష్టా మునిశారూల సర్వ తే సమహోదయాః. 

(ప, అ, మునిశార్లూల = ఓ ముని శేషా! నమహోదయాః=-మహోదయు 
నితో కూడిన, తే = ఆ, సర్వే = సమస్త మెన, వాసిష్టాః = వసిషకుమారులు, 
నంర కలోచనాః నా ఎజినెన నేతంములు కలవారై, ఎతత్‌ ఈ వాక్యమును, 
వచననైష్టర్యమ్‌ = వచనములో నైషుర్య ముండునట్టుగా, ఊచుః - పలికిరి, 


తా. మున్నిశేషా ! మహోదయుడును, వసిషకుమారు లందరును, [కోధ 
ముచే ఎట్టి నైన న్మేతములలో ఈ విధముగ పరుషముగా మాట్టాడిరి. 15 


మూ. తేషాం తద్వచనం (శుత్వా సర్వెషాం మునిపుజవః, 16 
[కొ ధస:ర కనయనః సరోషమిద మ, బవీత్‌. 

[ప. అ. మునిపుజవః = ఆ ముని శేషుడు, తేషాం సర్వేషామ్‌ = ఆ 

అందరియొక్క_, తత్‌ - ఆ, వచనమ్‌ -- వచనమును, [శుత్వా = విని, కోధ 


నంర కనయనః = కోధముచె ఎట్ల నెన నేతములు కలవాడై, నరోషమ్‌ = 
కోపముతో, ఇదమ్‌ ఈ వాక్యమును, అ|బఏత్‌ = పలికెను. 


లా. ముని శేషు డైన ఆ విశ్యామితుడు వారి మాటలు విని, కోధముతో 

న్మేతములు ఎభిబార గా, ఇట్లు పలికెను, 16 

మూ. యె దూషయ న్యదుష్టం మాం తప ఉగం సమాస్థితమ, [7 
భస్మి భూతా దురాత్మానో భవిష్య ని న సంశయః, 


(ప. అ, ఉ|గమ = ఊగ మైన, తపః = తవస్సును, ఆస్టితమ్‌ = 
అవలంబించినవాడను, అదుష్టమ్‌ = దుషుడు కానివాడను అగు, మామ్‌ = నన్ను, 


'శశాలకాండము 681 


యే = ఎవరు, దూషయన్తి = దూషించుచున్నారో, అట్టి, దురాత్మానః = 
దురాత్ములు, భస్మీభూతాః = భన్మ మైన వారుగా, భవిష్యన్తి = కాగలరు. 
నసంశయః - సంశయము, న = లేదు. 


తా. ఎట్టి దోషములును లేక ఉ|గ మెన తపస్సు ఆచరించుచున్న నన్ను 
దూషించు ఆ దురాత్ములు భస్మమె పోయెదరు. నంశయము లేదు. 17 


మూ, అద్య తె కాలపా శేన నీతా వై వస్య్వతక్షయమ్‌, 18 
స వజాతిశతాన్యెవ మృత పాః సను సర శః, 


(వ. అ. తే= వారు, అద్య = ఇప్పుడు, కాలపాశేన = యమపాశముచెత, 
వె వన్వతక్షయమ్‌ = యముని గృహమును గూర్చి, సీతా; __ తీసికొని 
వెళ్ళ్లబడినవారై, న ప్రజాతిశతాన్యవ = ఏడువందల జన్మముల పాటు, సర్వశః = 
అన్ని విధముల, మృతపాః = శవభక్షకులుగా, సను = అగుదురుగాక. 


తా. వాళందరును ఈ నాడి యమపాశబదులె యమలోకమునకు పోయి 
ఏడువందల జన్మముల పాటు శవభక్షకులుగా ఉందురుగాక. 18 


మూ, శమా=సనియతాహారా ముప్టికా నామ నిర్హృణాః, 19 
వికృతాశ్చ విరూపాశ్చ లోకాననుచర న్విమాన్‌, 


ప. అ. నిర్భృణాః = జాలిలేని, ముష్షికాః నామ = ముష్టికు లనే జాతి 
వారుగా పుట్టి, శంమాంసనియతాహారాః హా కుక్క_మాంనమునే నిత్యము భశ్నించుచు, 
వికృతాశ్చ -= వికారము కలవారై, విరూపాశ్చ = చెడ్డ రూపము కలవారై, 
ఇమాన్‌ _ ఈ, లోకాన్‌ - లోకములను (లో), అనుచరను == సంచరింతురు 
గాక. 


తా. వసిషపుత్రు లందరును జాలి లేని ముష్టిక జాతిలో పుట్టి, నిత్యము 
'కుక్క_మాంనమును భక్షించుచు, వికృతరూపములతో ఈ లోకమునందు నంచరిం 
చెదరు గాక. 19 


(8 (శ్రీమ [దామాయణము: 


మూ, మహోదయను దుర్చుద్ధిర్మా మదూష్యం హ్యదూవమయత్‌, 20 
దూషితః సర్వలో కేషు నిషాదత్వం గమిష్యతి. 

(ప. అ. దుర్చుద్దిః = చెడ్డ బుద్ది గల, మహోదయసు = మహోదయు 
డెతేె, అదూష్యమ్‌ = దూషింపకూడని, మామ్‌ =నన్ను, అదూషయత్‌ హి = 
దూషించినాడు కదా. సర్వలో కేషు = సకలలోకములయందును, దూషితః = 
దూషింపబడినవాడై , నిషాదత్వమ్‌ = నిషాదత్వమును, గమిష్యతి= పొందగలడు, 

తా. దూషింపరాని నన్ను దూషించిన మహోదయుడు నకలజనులును 
దూషించు నిషాదజాతిలో పుటగలడు. 20 


మూ. |పాణాతిపాతనిరతో నిరను కొశతాం గతః, బి] 
దీర కాలం మమ 'కోధాదురతి; వ ర్రయిష్యతి, 
యి a ద ౧ ఎ 
(ప. అ. మమ = నాయొక్క, [కోధాత్‌ = కోపమువలన, [పాణాతిపాతని. 
రతః = |పాణములను తీయుటయందు ఆన క్రి కలవాడై, నిరను కోశ తామ్‌ = 


దయారాహిత్యమును, గతః = పొందినవాడై, దీర్శకాలమ్‌ = చాల కాలము, 
దుర్గతిమ్‌ == చెడ్డ జీవన విధానమును, వర్తయిష్యతి = అనునరించగలడు. 


తా. నా కోపమునకు ఫలితముగ ఆ మహోదయుడు, దయావిహీనుడై, 
[పాణములు తీయుటయందు ఆన క్రి కలవాడై , చాలకాలము దుష్ట మెన జీవికను. 
పొందగలడు. 21 


మూ, ఎతావదుక్వా వచనం విశ్వామి| తో మహాతపా;, 
విరరామ మహాతేజా బుషిమధ్యె మహామునిః, 22 
ఇత్యార్షే (శ్రీమ, దామాయణ ఆదికావ్యే బాలకాణ్లే 
ఎకొనషష్టితమః సర్గః, 


(ప. ఆ, మహాతపాః _- గొప్ప తపస్సు కలవాడును, మహాతేజాః = 
గొప్ప తేజస్సు కలవాడును, మహామునిః = మహామునియు ఆగు, విశ్వామి[తః:==: 


బాలకాండ ము గ్రరి 


విశ్వామి తుడు, బుషిమధ్య=బుషులమధ్యయందు, ఏతావత్‌ = ఇంతమాతము; 
వచనమ్‌ = వచనమును, ఉకార = పలికి, విరరామ == విరమించెను, 


తా. మహాతేజశ్ళాలి యగు విశ్వామితమహాముని, బుషుల మధ్య ఇట్లు: 
పలికి విరమించెను. 22 


“ణాలానందిని” యను శ్రీమదామాయ ణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండలో 
ఏబది తొమ్మిదవ సర్గ సమా పము, 


అథ ష్టత మః సర్గః 


మూ, తపోబలహతాన్‌ కృత్యా వాసిష్టాన్‌ సమహోదయాన్‌, 
బుషిమధ్యే మహాతేజా విశ్వామి త ౬భ్య భాషత, | 


[ప. అ. మహాతేజాః = గొవృ తేజస్సు గల, విశ్వామితః = విశ్వా 
(మిత్రుడు, నమహోదయాన్‌ = మహోదయునితో కూడిన, వాసిష్టాన్‌ = వసిష్ట 
కుమారులను, తపోబలహతాన్‌ =-త పోబలముచేత చంపబడిన వారినిగా, కృత్వా= 
చేసి, బుషిమధ్య = బుషుల మధ్యయందు, అభ్యభాషత = పలికెను. 


తా, మహాతేజస్సు గల విశ్వామి తుడు మహోదయుని, వసిషకుమారు 
లను ఈ విధముగ శపించి బుషులతో ఇట్లు పలి కెను. 1 


మూ. అయమిమ్యాకుదా యాద స్రీశజు),_రితి పిశుత,, 
ధర్మిష్టశ్చ వదాన్యశ్చ మాం చైవ శరణం గతః, ప్ర 
తేనానేన శరీరేణ దేవలోక బిగీషయా. 


(ప. అ. ఇమ్యుకుదాయాదః = ఇమ్యకు వంశ మునందు పుట్టినవాడును, 
శతిశ జుురితి = తిశ ౦కువు అని, విశుతః=|పసిద్ధి చెందిన వాడును, ధర్మి షః= 
ధర్మాత్ముడును, వదాన్యశ్చ = దాతయు ఆగు, అయమ్‌ = ఇతడు, తేన = అట్టి; 
అనేన = ఈ, శరీరేణ - శరీరముతో, దేవలోక జిగీషయా = దెవలోకమును 
జయించవలె ననెడు కోరికతో, మామ్‌ నన్ను, శరణం గతః = శరణజొచ్చి 
నాడు, 


తా. ఇతడు ఇవ్వుకువంళమునకు చెందిన |త్రికంకువు, ధర్మిషుడు. 
దాతృత్వము కలవాడు, ఈ శరీరముతోడనే స్వర్గమునకు వెళ్లవలె నను కోరికతో 


నా సాహాయ్య మర్గించినాడు. 2 
మూ. యథాయం స్వళరీరణ స్వర్గలోకం గమిష్యతి, 3 


తథా |పవర్త్యతాం యజ్ఞో భవద్భిశ్చ మయా సహ, 


బాలకాండము 685. 


తథా=ఆ విధముగా, భవద్భిః=మీచేత, మయా నహ-నాతో కలిసి, యజః = 
ళ్షో 
యజ్ఞము, [పవ ర్యతామ్‌ = చేయబడుగాక. 


తా. ఈతడు శరీరముతో స్వర్గమును చెరుట కై నేను చేయు యజ్ఞము. 
నందు మీరు నహాయపడవలెను. లి 


మూ. విశాంమి|త వచః శుత్వా సర్వ ఎవ మహర్షయః, 4. 
ఊచుః సమెత్య సహితా ధర్మజ్ఞా ధర్మసంహితము. 

ప. ఆ. ధర్మజ్ఞాః = ధర్మము తెలిసినవారును, సహితా; _ అచట నమా 

వేశ మైనవారును అగు, నర్వే ఏవ=సమస్త మెన, మహర్షయః = మహర్షులు, 


విగ్యామిత్రవచః = విశ్వామ్మితుని వాక్యమును, |శుత్యా = విని, సమేత్య = కలిసి, 
ధర్మసంహితమ్‌ = ధర్మయు క్రముగా, ఊచుః = పలికిరి. 


తా, ధర్మజులెన ఆ మహరు లందరును విశ్వామ్మితుని మాటలు విని,. 
ల హల a 


(తమలో తాము) ఒక్కుమ్మడిగా, ధర్మసంమత మైన మాట పలికిరి. 4 

మూ. అయం కుకికదాయాదో మునిః పరమకోపనః, 5 
యదాహ వచనం సమ్యగతతా్య-ర్యం న సంశయః, 

అగ్ని కల్ఫో హి భగవాన్‌ శాపం దాస్యతి రోషితః. గ్ర 


(వ. అ. కుశికదాయాద; - కుళశికుని వంశమునందు పుట్టిన, సరమ 
కోపనః = ఎక్కువ కోపన్వభావము గల, అయమ్‌ = ఈ, మునిః = ముని, 
యత్‌ ఏ, వచనమ్‌ వచనమును, ఆహ = పలుకుచున్నాడో, ఏతత్‌ - ఇది, 
సమ్యక్‌ = బాగుగా, కార్యమ్‌ = చేయదగినది. న సంశయః = సంశయము లేదు. 
అగ్నికల్సః=అగ్నితో సమాను డెన, భగవాన్‌ =పూజ్యూడె న ఇతడు, రోషితః-- 
కోపగింపచేయబడినవాడై , శాపమ్‌ == శాపమును, దాస్యతి = ఇవ్వగలడు. 


తా. ఈ కౌశికుడు చాల కోపన్యభావము కలవాడు. ఈతడు చెప్పిన విధ 
ముగ చేయవలెను. ఇతడు అగ్నివలె తీవన్వభావుడు. కోపము కలిగించినచో 
శపించును, గ్ర. 


408 శ్రమ దామాయణమొు 


మూ. తస్మా|త్పవ ర్యతాం యజ్ఞః సశరీరో యథా దివమ్‌, 
గచ్చేదిశ్యాకుదాయాదో విశ్వామి తస్య తేజసా, 7 
తథా | పవ ర్ర్యతాం యజః స రె సమధితిషత, 
a mC. ణః అ @ 


వ. అ. తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, యజ్ఞః = యజ్ఞము, (పవర 
తామ్‌ -- జరుపబడుగా క, ఇక్యుకుదాయాదః = ఇవ్వాకువంశీయు డన ఈ [తిశం 
కువు, విశ్వామితస్య = విశ్వామి తునియొక్క_, తేజసా=తేజస్సుచేత, సశరీరః = 
సళరిరుడై, యథా==ఎట్లు, దివమ్‌ = స్వర్గమును గూర్చి, గచ్చెత్‌ =వెళ్లునో, తథా= 
ఆవిధముగా, యజ్ఞః = యజ్ఞము, [పవ ర్యతామ్‌ =జరుపబడుగాక, సర్వే= అంద 
రును, సమధితిష్టత =పారంభింపుడు. 


తా. ఈ [తిశ ౦కువు విశ్వామి తుని తపః,పభావముచె సశరిరముగ స్వర 
మునకు వెళ్టుటక్రె యజ్ఞము చెయుడు, అందరును [ప్రారంభింపుడు. {| 


మూ. ఎవము క్యా మహర్షయశ్చ కుస్తాస్తాః కియా స్తదా, 8 
యాజకశ్స మహాతేజా విశ్తామి తోఒభవ్యత్కతె. 

(ప, ఆఅ. మహర్షయః =మహర్దులు, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, ఉకాా==పలికి, 
తదా== అప్పుడు, తాసాః= ఆయా, |కియాః=|క్రియలను, చ|కుః=చెసిరి. [కతౌ. 
ఆ యజ్ఞమునందు, మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల, విశ్వామిత।ః:==విశ్వామి తుడు, 
యాజక ః=2 యజ్ఞము చేయించు (పధానబుత్విక్కు-గా, అభవత్‌ ఆయెను. 


తా, మహర్షు లీ విధముగ పలికి యజ్ఞమునకు కావలసిన ఆ యా పను 
లను చెసిరి. మహాతేజశ్యాలి యగు విశ్వామి|తుడు ఆ [క్రతువులో యాజకుడుగా 
ఉండెను. గ్ర 


అ 1 షి | 
మూ. బుత్విజళ్చానుపూ ర్వ్యెణ మన్హవన్మ నకి విదా,, 9 
చకుః కర్మాణి సర్వాణి యథాకల్పం యథావి థి, 
(ప, అ. మ న్హకోవిదాః = మంతములందు [పవిణులైన, బుత్విజళ్చ = 
బుత్విక్కులు కూడ, మ న్హవత్‌ =మంతనహితముగా, యథాకల్చ్పమ్‌ =కల్పోక 


(పకారముగా, యథావిధి=యథాళాస్త్రముగా, నర్వాణి=నమ న్ల మెన, కర్మాణి== 
కర్మలను, ఆనుపూ ర్వేణ==[కమానుసారముగా, చకుః=చేసిరి, 
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తా, మం[తము లెరిగిన బుత్విక్కులు కల్పో క్మృపకారమున, యథా 

విధిగా సర్యకర్మలును [కమము తప్పక మం[తపూర్వుకముగా నిర్వహించిరి,. 9 

మూ, తతః కాలేన మహతా విశ్వామితో మహాతపాః, 10 
చకారావాహనం తత భాగార్ధం సర్వదెవతాః, 


(ప. అ. తతః = పిమ్మట, మహాతపాః = గొప్ప తపస్సు గల, విళ్వా 
మి|తః = విశ్యామి|తుడు, మహతా కాలేన - చాల కాలమునకు, తత అచట, 
సర్వదెవతా; — సర్వదేవతలను, భాగార్జమ = భాగములకొరకు, ఆవాహనం 
చకార-ఆవాహనము చేసెను. 


తా, ఈ విధముగా చాల దినములు గడచిన పిమ్మట మహాతపఃకాలి 
యగు విశ్వామి|తుడు సమ సదెవతలను వారివారియజ్ఞ భాగములను స్వికరించు 


టకై ఆహ్వానించెను. 10 

మూ. నాభ్యాగమం స్తదాహూతా భాగార్థ ౨ సరందేవతా;; 11 
తతః |కోధసమావిష్టో విశ్వామి తో మహామునిః, 

 సువముద్యమ్య స కొధన్రిశజు_మిదమ। బఏత్‌. 12 


(ప, అ. తదా = అప్పుడు, ఆహూతాః = పిలవబడిన, సర్భదేవతాః= 
నకలదేవతలును, భాగార్థమ్‌ =భాగ ముల కొరకై, నాభ్యాగమన్‌ =రాలేదు. తతః= 
పిమ్మట, [కోధసమావిష్ష; = (కోధముతోకూడిన, విశ్వామ్మితః మహామునిః == 
విశ్వామితమహాముని, [సువమ్‌ = సువమును, ఉద్యమ్య=ఎ త్తి, నకోధః=[కోధ 
ముతో కూడిన వాడై, [తిశజ్కుమ్‌ కా (తిశంకువును గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్య 
మును, అ బఏత్‌ =పలి కెను. 

తా. ఈ విధముగ ఆహ్వానించినను తమ భాగములు [గహించుటకై దేవ 
తలు రాకుండుట జూచి, విశ్వామితమహాముని, కొపోదర్దిపితుడై , (సువ మనెడు 
హోమసాధనమును చెత ఎత్తి, [తిశంకునితో ఇట్లనెను, 11, 12 


మూ. పశ్య మె తపసో ఏర్యం స్వార్థితస్య న రశ్వుర, 
ఎ త్వాం సశరీరెణ నయామి స్వర్గ మోజసా, 18 
దు ష్పాపం సళరీరెణ దివం గచ్చ నరాధిప. 


భ్రమ [దామాయణము. 


వ. అ. నరేళ్వర=రాజా : న్వార్ధితన్య=న్వయ ముగా నంపొదింవబడిన, 
మే=నాయొక్క, తవనః = తవస్సుయొక్క, వీర్యమ్‌ = వీర్యమును, వళ్య= 
చూడుము. ఏష్క--ఈ నేను, ఓజసా=నా తేజస్సు చేత, త్వామ్‌ =నిన్ను, నశరి. 
రేణ=శరీరనహితముగా, న్వర్గమ్‌ = స్వర్గమును, నయామి = పొందించెదను. 
నరాధివ=రాజా ! దృుష్పావమ్‌=పొంద శక్యము కాని, దివమ్‌=న్వర్గమునుగూర్చి, 
సశరీరేణ శరీరముతో, గచ్చ=-వెళ్లుము. 


తా. రాజా; నా తపః పభావమును చూడుము. నా తవఃశ కిచె నిన్ను 
నక రీరముగా న్వర్గమునకు వం పెదను. సశరీరుడవె ఇతరు లెవ్వరును వెళ్ల జాలని 
న్యర్గమునకు వెళ్ళుము. 19. 


మూ, స్వార్దితం కిం చిదవ్యసి మయా హి తపసః ఫలమ్‌, 14 
రాజన్‌ స్వతేజసా తస్య సళరిరో దివం వజ. 


ప. అ. రాజన్‌=-రాజా! మయా = నాచేత, స్వార్తితమ్‌=-న్వయముగా 
నంపాదింవబడిన, తపనః ఫలమ్‌ = తపస్స్ఫుయొక్క_ ఫలము, కించిదపి-కొంచె 
మెనను, అసి హి=-ఉన్నది కదా. తస్య=దానియొక్క, న్వతేజసా=తేజస్సుచేత, 
నశరీరః == శరీరముతో కూడినవాడవె, దివమ్‌ = స్వర్గమును గూర్చి, (వజ= 
వెళ్ళుము. 


తా. రాజా! నేను స్వయముగా నంపాదించిన తపఃఫలము కొంత ఉన్నది. 


దాని తేజన్నుచే, నశరీరుడవె స్వర్గమునకు వెళ్లుము. 14 
మూ, ఉ కవాక్య మునౌ తస్మిన్‌ సశరీరో నరేశ్వుర,, 15 


దివం జగామ కాకుత్త్స మునీనాం పశ్యతాం తదా. 


(ప, ఆఅ. కాకుత్త్స == రామా, తస్మిన్‌ = ఆ, మునౌ=ముని, ఉ క్రవాక్యే= 
పలక బడిన వాక్యము కలవాడగుచుండగా, న రేశ్వరః = రాజు, సరీర; _- 
శరీరముతో కూడినవాడై, తదా = అప్పుడు, మునీనామ్‌ =మునులు, పశ్యతామ్‌ == 
చూచుచుండగా, దివమ = స్వర్గమును గూర్చి, జగామ = వెశ్లిను., 


తా. విశ్వామ్మితు డీవిధముగా పలికిన వెంటనే ఆ రాజు, ఆ మును లందరును 
చూచుచుండగా, నశరీరుడై న్వర్గమునకు వెను. 19 


బాలకాండ ము ( 59 


మూ. దేవలోకగతం దృష్టా [తిశ జ్కుం పాకశాసన;ః, 16 
సహ సరై ఇస్సురగణరిదం వచనమ, బవిత్‌. 


ప. అ. దేవలోకగతమ్‌ - దేవలోకమునకు వచ్చిన, [తిశజ్కుమ్‌ = 
[(తిశంకువును, దృష్ట్వా = చూచి, నర్వైః= నమస మైన, సురగణః నహ = 
దేవతాగణములతో కూడిన, పాకశాననః=దేవేందుడు, ఇదమ్‌ =ఈ, వచనమ్‌ == 
వచనమును, అబఏీత్‌ = పలికెను. 


తా. దెవతాగణములతోకూడిన దెవేందుడు తిశంకువు న్వర్గములో 
[వవేశించుట చూచి ఇట్లనెను. 16 


మూ, తిశజో గచ్చ భూయ సం నాసి స్వర్లకతాలయః, 17 
గురుకావహతో మూఢ పత భూమిమవాక్చిరా:ః. 


(ప. అ. [తిశజో్కో = ఓ తిశంకూ ! స్వర్గకృతాలయః = న్వర్గనివాసివి, 
న అసి = కావు. త్వమ్‌ = నీవు, భూయః - మరల, గచ్చ = వెళ్టుము. గురుకాప 
హత; -- గురుకావముచే హతుడ వెన, మూఢ — మూడుడా | అవాక్చిరాః = 
తల|కిందుగా ఉన్నవాడమవై, భూమిమ్‌ = భూమివెపు, వత = పడుము. 


తా. ఓ |తిశంకూ : సివు న్వర్గనివానమునకు అర్హుడవు కావు. తిరిగి 
పొమ్ము. గురుకాపహతుడ వైన ఓ మూఢాత్మా: తలకిందులుగా భూమిపై 
పడుము. 17 


మూ. ఏవముకో మహెన్దే్రణ | తిశ జరి పతత్పున,ః, 18 
వి కోశమానస్రాహితి విశ్వ్యామి|తం తపోదనమ్‌. 

(ప. అ. మహేన్నెణ = మ హేందదునిచేత, షా ఇట్టు, ఉ కః==పలక 

బడిన, తిశజుు.ః=|తిశంకు వు, [తాహి ఇతి==రక్షించుము అని, తపోధనమ్‌:2= 


మహర్షి యెన, విశ్వామ్మిత౦:==విశ్వామిమతుని గూర్చి, వి|కోశ మానః = అరచుచు, 
పునః==మరల, ఆపతత్‌ =పడెను, 


Sg! 
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తా. మహేెం|దుడు ఇట్లు పలుకగా, (త్రిశంకువు, రక్నింపు మని విశ్వా 


మితునితో మొరపెట్టుచు మరల [కిందికి వడెను. 18 
మూ. _త్యచ్చుత్వా వచనం తస్య కోళమానస్య కెౌశిక?, 19 


రోషమాహారయ త్రీ వం తిష్ట తిస్టైతి చా బఏత్‌, 


(వ. అ. కౌళికః = విశ్వామితు౦డు, [కోశమానన్య = అరచుచున్న, 
తన్య= అతనియొక్క, తత్‌ ఆ, వచనమ్‌ = వచనమును, శుంత్వా = 
త్మీవమ్‌=త్మీవమైన, రోషమ్‌=కోవమును, ఆహారయత్‌ = తెప్పిచుకొనెను. తిష 
తిష ఇతి=-ఆగుము ఆగుము అని, అ|బవిత్‌ చ=పలికెను. 


తా, విశ్వామిత్రుడు, ఆ విధముగా అరచుచున్న ఆతని మాటలు విని, 


త్మీవమైన కోపముతో ఆగుము, ఆగుము అని పలికెను. 19 

మూ. బుషిమధ్యే స తేజస్వి | పజాపతిరివాపర,, వ్య 
సృజన్‌ దశ్షి ణమార్గస్థాన్‌ సప్రర్షినపరాన్‌ పునః, 

నక్షత మా లామపరామసృజ  త్కోధమూర్చితః, 21 


దక్షిణాం దిశమాస్థాయ మునిమధ్య మహాయశాః. 


[ప. అ. బుషిమధ్యే=బుషులమధ్యమునందున్న , స।== ఆ, తేజస్వీ= లేజక్శాలి 
యెన విశ్వామితు9డు, అపరః-=ర0౦డవ, [ప్రజాపతిః ఇవ = [బహ్మవలి, దక్షిణ 
మార్గసాన్‌ =దక్షిణ మార్గమునందున్న, అపరాన్‌ =వేరై న, న ప్పర్టీన్‌ =న ప్రర్షులను, 
నృజన్‌ =సృజించుచు, మునిమధ్యే=మునుల మధ్యయందు, [కోధమూర్చితః = 
కోపముచే వ్యాపింపబడినవా డై, దశ్షిణాం దిశమ్‌ _-.దక్షిణది కును, ఆస్థాయ= 
ఆశ్రయించి, మహాయశాః=గొప్ప కీర్తి గల ఆతడు, అపరామ్‌ == మరియొక, 
నత్షతమాలామ్‌ =నక్ష తపం క్రిని, అన్ఫజత్‌ = సృజించెను. 


తా. బుషుల మధ్య నున్న ఆ విశ్వామితు?డు కో పోద్దిపితు డ్రై, రెండవ 
(బ్రహ్మ వలె, దక్షిణ దిక్కునందు, ఇతరు లైన న ప్తర్దులను, మరియొక నక్షతమా 
లను సృజించెను. 20, 21 
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మూ. సృష్ట్వా నక్ష తవంశం చ [కోధేన కలుషికృతః, 22 
అన్యమిన్హ్రం కరిష్యామి లోకో వా స్యాదసిన్రకః, 
దె వతాన్యపి స కోధాత్సష్టుం సమువచ।|కమే. 28 


(ప. అ, నక్షత9వంశం చ=నక్షత9వంశ మును కూడ, నృష్ట్వా=-నృజించి, 
కోధేన=|కోధముచేత, కలుషీకృతః=కలుషముగా చేయబడినవాడై , అన్యమ్‌= 
"మరియొక, ఇన్ద మ్‌ = ఇందు9ని, కరిష్యామి = చేసెదను; లోకః = లోకము, 
'అనిన్హ9క ః వా=ఇం[దుడు లేని దై నను, స్యాత్‌ = అగుగాక, (అని పలుకుచు), 
నః = ఆతడు, దైవతాన్యపి == దేవతలను కూడ, [కోధాత్‌ = కోపమువలన, 
నసనమమ=నృజించుటకు, నముపచ।|క మే--ఉప|క మించెను. 


తా. ఆ విశ్వామితు9డు [కోధ ముతో నక్షతవంశమును కూడ నృజించి, 
“మరొక ఇందు నై నను నృజించెదను; లేదా లోకములో ఇందు డైన లేకుండ 
వలెను” అని పలుకుచు, దెవతానృషి కూడ చేయ |పారంభించెను. 22, 28 


మూ తత; పరమసం భాన్తాస్పర్షి సజ్ఞాస్సురా సురాః, 
విశ్వామి తం మహాత్మానమూచుస్సానునయ: వచః. 24 
(ప. అ. తతః==పిమ్మట, పరమసం|భానాః = మిక్కిలి భయపడిన, సర్షి 
నజ్జాః = బుషినంఘములతో కూడిన, సురాసురాః = దేవతలును అసురులును, 
మహాత్మానమ్‌ = మహాత్ము డెన, విళ్వామితమ్‌ కా విశ్వామితు9ని గూర్చి, 
సానునయమ్‌ =అనునయముతో కూడినట్టుగా, వచః=వాకు_ను, ఊచుః==పలికిరి. 


తౌ, పిమ్మట మిక్కిలి భయపడిన దేవాసురులును, బుషులును మహాత్ము 
డైన విశ్వామితుని అనునయించుచు ఇట్లు పలికిరి. 9 4 


మూ. అయం రాజా మహాభాగ గురుశాపపరిక్షత,, 
సశరిరో దివం యాతుం నార్హత్యవ తపోధన. బిర్ర 


(ప. అ. తపోధన=ఓ మహారి : మహాభాగ = ఓ పూజ్యుడా ! గురుశావ 
పరిక్షతః.=గురుకాపముచేత కొట్టబడిన, అయమ్‌=ఈ, రాజూా=రాజు, సకీరీరః= 
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భరీరనహితుడై , దివమ్‌ = న్వర్గమును గూర్చి, యాతుమ్‌=వెళ్టటకు, నార్హ త్యేవ=- 
అర్హుడు కానే కాడు. 


తా, మహా(వభావశాలి వగు ఓ తపోధనా ।; గురుశాపముచేత దెబ్బ తిన్న 
ఈ రాజు నశరీరముగా స్వర్గమునకు వెళ్లుటకు అనర్హుడు. 25 


మూ. తేషాం తద్వచనం [శుత్వా దేవానాం మునిపుజవః, 
అ బఏత్సుమహద్వాక్యం కొౌశిర; సర్వదెవతాః. 26. 
(ప. అ, మునిపుజవః = ముని శెషు డైన, కౌశికః = విశ్వామితు9డు,. 
తేషామ్‌.=ఆ, దేవానామ్‌=దెవతలయొక్క-_, తత్‌=-ఆ, వచనమ్‌ = వచనమును, 


(శుత్వా= విని, నర్వదవతాః=ఆ నకలదేవతలను గూర్చి, సుమహత్‌ = చాల. 
గొప్పదైన, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, అ|బవీత్‌ =పలి కెను. 


తా. మునిశేష్టు డైన ఆ విశ్వామితుండు దేవతల మాటలు విని వారితో 
[వశంసనియ మగు ఒక వచనము పలికెను. 26. 


మూ. సశరీరస్య భ దం వన్తిశజో్యరస్య భూపతే;, 
ఆరోహణం _పతిజ్ఞాయ నానృతం కర్తుముత్స హే. DT 
(వ. అ. వః=మీకు, భదమ్‌=మంగళ మగుగాక. సశరీరన్య = శరీర 
ముతో కూడిన, అస్య=ఈ, (తిశజ్కోః భూపతేః = [తిశంకు మహారాజునకు,. 
ఆరోహణమ్‌ _- న్వర్గారో హణమును, (ప్రతిజ్ఞాయ — (పతిజ్ఞ చేసి, అనృతమ్‌ = 
అసత్యమును, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, న ఉత్స హె==ఇష్టపడను. 
తా. దేవతలారా: మీకు షేమ మగు గాక. ఈ (తిశంకువును నశరీర 
ముగా స్వర్గమునకు పంపెద నని (పతిజ్ఞ చేసి ఆ (పతిజ్ఞను అనత్యము చెయ. 
నంగీకరింపను. 27 
మూ. స్వర్షోఒస్తు సశరిరస్య తిశజో,_రస్య శాళ తః, 
నక్ష రాణి చ సర్వాణి మామకాని | ధువాణ్యథ. 28 


యావల్లోకా ధరిష్యని తిష్టన్త్వతాని సర్వశః, 
మత్క్భతాని సురాః సరె తదనుజాతుమర థ. వ్ర: 
ID ణః టౌ 
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(వ. అ. అన్య=ఈ, |తిశజో-౩=|త్రిశంకువునకు, నశరీరన్య=శరీర 
ముతో కూడి యుండగనే, కాశత ః=శాశ త మైన, న్వర్గ ః=న్వర ము, అస్తు= 
ఆగుగాక. అథ=మరియు, మత్భ్క్భతాని=నాచేత నృజింవబడిన, ఏతాని= ఈ, 
సర్యాణి=నమ న మెన, నక్ష తాణి నక్షత ములు, మామకాని -నావిగా, నర్వశః:= 
“అంతటను, లోకాః లోకములు, యావత్‌ ఎంతవరకు, ధరిష్యన్ని = నిలచునో 
(అంతవరకు), (ధువాణి =స్టి ర ములై , తిష్టన్తు= ఉండుగాక. సురాః = ఓ దేవత 
లారా; నర్వే=మీరందరును, తత్‌ =దానిని, ఆనుజ్ఞాతుమ్‌ = అనుమతించుటకు, 
అర్హ థ=తగియున్నారు. 


తా. ఈ (తిశంకువు నశరిరుడై, శాశ్వతముగా న్వర్గమునందు నివసించ 
వలెను. నేను సృజించిన నక్షతము లన్నియు ఈ లోకము లున్నంత 
వరకును స్థిరముగ ఉండవలెను. ఓ దేవతలారా : మీరు నాకు దీనిని అను 
మతింపుడు. 28, 29 


మూ. ఎవముకాః సురాః సర్వ [పత్యూచుర్మునిపుజ్లవమి, 
ఎవం భవతు భదం తే తిష్టన్వేతాని సర్వశః. 80 


గగనె తాన్యనేకాని వై శ్యానరవథాదృహిః, 

నక్ష':తాణి ముని శేష తేషు జోంతిమ జాజ్వలన , 91 
వ అ లి ఎ 

అవాక్సిరా స్ర్రీశజుు_శ్చ తిష్టత్యమర సన్ని భః. 


(ప, అ. ఏవమ్‌ -- ఈ విధముగా, ఉకాః-.పలకబడిన, సర్వే = నమన 
మైన, సురాః=దేవతలు, మునిపుజవమ్‌=-ముని శేషుని గూర్చి, పత్యూచుః= తిరిగి 
పలికిరి, ఏవమ్‌=ఇట్లు, భవతు అగుగాక. ముని శెష=-ఓ ముని, శెష్టుడా : లే. 
సీకు, భృదమ్‌ == క్షేమ మగుగాక. ఏతాని= ఈ, తాని =పసిద్దమెన, అనెకాని= అనెక 
మెన, నక్షత్రాణి = నక్షత్రములు, వై శ్వానరపథాత్‌ = జ్యోతిశ్చకము కంటె, 
బహిః=వెలుపల, గగనే=ఆకాశమునందు, సర్వశః=అన్ని వైపుల, తిషన్తు= 
ఉండుగాక. తెమ-౪ఆ, జ్యోతిషు=-నక్షత్రములమధ్య, జాజ్వలన్‌ =|పకాశించుచు, 
[తిశజ్కుశ్చ = |తిశంకువు కూడ, అమరసన్నిభః = దేవతలతో సమానుడె, 
'అవాక్చిరాః = తల కిందుగ తిష్టతు=ఊండుగాక 


D4 శ్రీమదామాయణ మూ 


తా. ఆ దేవతలు మునిపుంగవునితో ఇట్లని రీ ముని శేషా ! నీవు చెప్పి 
ట్రై అగును. నీకు భద మగుగాక. సీవు నృషించిన నక్షతము లన్నియు 
శ్యతిశ్చకర్గిమునకు వెలుపల నుండుగాక.  తిగికంకువు ఆ నక్షత్రముల, 
డుమ ప౦కాశించుచు, దేవతాతుల్యుడై , తలకి9ందుగ నివసించుగాక. ల€0, 81 


మూ. అనుయాస్య ని చె తాని జ్యోతీంది నృపస త్తమమ్‌, లిపి 

కృతార్థం కీర్రిమనం చ స్వర్షలో కగతం యథా, 

[1ప. ఆ, ఏతాని ఈ, జ్యోతీంషి చ = నక్షత ములును, కృతార్గమ=- 

రవెరిన వనులు గలవాడును, కీ రిమన్లం చ = కీర్రి కలవాడును అయిన, 

వన త్తమమ్‌ =రాజ శే9ష్షుని, న్వర్గలోకగతం యథా=న్వర్గలో కములో ఉన్న 
నిని వలె, ఆనుయాన్య న్లి= అనునరించ గలవు. 


తా, చరితార్గుడె క్రీ ర్రిమంతు డన ఈ రాజశ9మని, ఈ నక్షత ము. 


న్నియు స్వర్గములో ఉన్నవానిన అనునరించినట్టు అనునరింపగలవు, 92: 
మూ. విశ్వామితసు ధర్మాత్మా సర్వదేవై రభిష్ణుతః, లలి 


బుషిభిశ్చ మహాతేజా బాఢమిత్యాహ దేవతాః. 


(ప. అ. సర్వదేవై ః=నమ స్త మైన దేవతలచేతను, బుషిభిశృ==బుషుల. 
తను, అభిషతః=స్తుతింపబడిన, మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల, ధర్మాత్మా = 
ర్మాత్ము డైన, విశ్వామి|తస్తు = విశ్వామ్మితు డెతే, దేవతాః _. దేవతలను. 
ర్చి, భాఢమ్‌ ఇత్యేవ=నరే అని, ఆహ=పరలి కను. 


తా. ఈ విధముగా సకలదేవతలును, బుషులును స్తుతింపగా, ధర్మాత్ము 
ఏను, తేజోవంతుడును ఆగు విశ్వామితు9డు 'నరే' అని అంగీకరించెను. లితీ 


మూ. తతో దేవా మహాత్మానో మునయశ్చ తపోధనాః, 
జగ్ముర్యథాగతం సరే యజ్ఞస్యా నే నరో తమ. 94 


ఇత్యా 3 శ్రీమదామాయణి ఆదికావ్యే బాలకాణ్ల 
షష్టిత మః సర్గః, 
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ద జలం ర్చి లు ఆ 
అథ ఎక షష్షత మః సర్గః 


మూ. విశ్యామి తో మహాత్మాథ _పస్థితాన్‌ పెక తాన్‌ బువీన్‌, 
అ బఏన్నరశార్థూల సర్వాంస్తాన్వనవాసినః. ] 


వ. అ. నరశార్లూల= ఓ నర శే9షుడా ! అథ ==పిమ్మట, మహాత్మా = 
మహాత్ము డైన, విశ్వామిత ః=విశ్వామితుుడు, ప్భస్టితాన్‌ = పియాణ మెన, 
వనవాసినః = వనములందు నివసించు, తాన్‌=-ఆ, నర్వాన్‌ = నమస మైన, 
బుషీన్‌=బుషులను, పేరిష్య=చూచి, అబవీత్‌ = పలి కెను 


తా, రామా! మహాత్ము డన విశ్వామితుుడు, పయాణ మెన ఆ బుషు 
లందరిని చూచి ఇటు పలికెను, il 


మూ. మహానిఘ్న ః | పవృత్తో ఒయం దక్షిణామాస్థిత్‌ దిశమ్‌, 
దేశమన్యాం (పపత్స్యామ స్తత తప్ప్యామహే తపః. 9 


(ప. అ. దక్షిణాం దిశమ్‌ -ద&ీణ దిక్కును, ఆస్థితః = అవలంబించి 
నదె, అయమ్‌=ఈ, మహాన్‌ =గొప్ప, విఘ్నః=విఘ్నము, వ్రవృ త్తః = ఏర్ప 
డినది. అన్యామ్‌=మరియొక, దిశమ్‌ =దిక్కు-ను, పవత్స్యామః = పొందెదము, 
తత9=అఆచట, తపః=తపస్సు, తప్ప్యామ హే=తపిం చెదము. 


తా, ఈదక్షిణపు దిక్కున గొప్ప విఘ్నము సంభవించినది. మరొక 
దిక్కునకు వెళ్ళి అచట తపస్సు చేసెదము, 2 


మూ. పశ్చిమాయాం బవిశాలాయాం పుష్క రష మహాత్మన, 
సుఖం త పశ్చరిష్యామః పరం తద్ధి తొ వనమ్‌, లే 


(ప, అ. మహాత్మ నః=దఓ మహాత్ములారా ! విశాలాయామ్‌ విశాల మైన, 
వశ్చిమాయామ్‌ =పళ్చిమదిక్కునందు, పుష్కరేష = పుష్కర కే[తమునందు, 
సుఖమ్‌ =సుఖముగా, తపః=తపస్సు, చరిష్యామః=చే సెదము. తర్‌ అది, 
వరమ్‌=శేష్ణ మైన, తపోవనం హి=తపోవనము కదా ? 
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తా. ఓ మహాత్ము లారా ! విశాల మైన పశ్చిమదిక్కునకు హోయి, అచట 
పుష్కర షేత౦మునందు తపస్సు చేయుదము. అది ఉతమ మైన త పోవనము. లీ 


మూ, ఎవముక్యా మహాతేజాః పుష్క రెషు మహామునిః, 
తప ఉ|గం దురాధర్షం తే పే మూలఫలాశనః, 4 


వ. అ. మహాతేజాః= గొప్ప తేజస్సు గల, మహాముని=-ఆ మహాముని, 
'ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉకాగ=పలికి, పుష్క. రేమ=పుష్క_రమునందు, మూలఫలాశనః == 
దుంవలను ఫలములను మాత ము భుజించుచు, దురాధర్షమ్‌=ఎదిరింప శక్యము 
కాని, ఉఊ్యగమ్‌=ఊ[గ మైన, తపః=తపస్సును, తేపే=చే నెను. 


తా. మహాతేజళ్ళాలి యైన ఆ విశ్వామితుడు ఇట్లు పలికి, పుష్కర 
మ్మేతము చెరి అచట, మూలఫలములను మాత 9మే భుజించుచు ఉగ మైన 
తపస్సు చేసెను. 4 


మూ. ఎతస్మి న్న వ కాలే తు అయోధ్యాధి ప తిర్నషృపః, 
అమృరీష ఇతె ఖ్యాతో యష్టుం సముపచ[కమె. ఏ 


ప. అ, ఏతస్మిన్‌ = ఈ, కాలే ఏవ - కాలమునందే, అమృరీషః ఇతి = 
“అంబరీషుడు అని, ఖ్యాతః = (పసిద్దు డైన, అయోధ్యాధిపతిః = అయోధ్యాాపభు 
వైన, నృపః = రాజు, యమ్షమ్‌ = యాగముచేయుటకు, సముపచ'క్రమే=[పారం 
భీం చెను. 


తా. ఈ కాలమునందే అయోధ్యాధిపతి యైన అంబరీష డను రాజు 
యాగము చేయ [పారంభించెను. ్‌ 


మూ. తస్య వై యజమానస్య పశుమిన్లో? జహార హ, 
పణషెతు పౌ వి,పో రాజానమిదమ బనీత్‌. 6 
ఒఅ ట న్‌ న 


(ప. అ, యజమానస్య == యాగము చేయుచున్న, తస్య==ఆత నియొక్క, 
'పశుమ్‌ = వళువును, ఇన్ష9ః = ఇం|దుడు, జహార హ = అపహరించెను. పళౌ = 
పశువు, (ప్రణ స్ట సతి = కనబడకపోగా, వ్మిపః = పురోహితుడు, రాజానమ్‌ = 
రాజును గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అబవిత్‌ == పలి కను. 


698 (శ్రీమ [దామాయణము: 


తా. అతడు యాగము చేయుచుండగా ఇం|దుడు పశువును హరించెను. 
యజవళువు కనబడకపోయినతోడనే పురోహితుడు రాజుతో ఇట్లు వలికెను. 6 


మూ. పశురద్య హృతో రాజన్‌ _పణష్షస్తవ దుర్నయాత్‌, 
అరక్షితారం రాజానం ఘ్నని దోషా నరెశ్వర, 7 


(ప. అ. రాజన్‌ --రాజా, అద్య = ఇపుడు, పశుః - పశువు, హృతః = 
హరింపబడినది. తవ =నీ యొక్క, దుర్నయాత్‌ =-అధర్మమువలన, (పణష్షః= 
కనబడకుండపోయినది. న రేశ్వర = రాజా! అరక్షితారమ్‌ - రక్షించని, రాజా 
నమ్‌ == రాజును, దోషాః = దోషములు, ఘృని = చంపును. 


తా. రాజా !; పశువు నెవరో హరించినారు. నీ అధర్మముచే ఇది పోయి. 
నది. పశువును రక్షింపజాలని రాజును దోషములు చంపివేయును. 7 


మూ. పొయశ్చి త్రం మహద్ధ్యతన్నరం వా పురుషర్షభ, 
ఆనయస్వ పశుం శీఘం యావత్కర్మ |పవరతే, 8 


(వ. అ. పురుషర్షభ = పురుష శ్రేష్ణుడా ! ఏతత్‌ = ఇది, మహత్‌=గొవ్ప 
దెన, [పాయళ్చి తమ్‌ == [పాయళ్ళ్చి త్రము. నరం వా=మనుష్యు నైనను, వశుమ్‌ = 
వశువునుగా, శీీఘమ్‌ = శీఘముగా, ఆనయన్వ = తీసికొనిరమ్ము. కర్మ=కర్మ, 
యావత్‌ [వవర్తతే = జరుగగలదు. 


తా. రాజా: దీనికి చాల పెద్ద (ప్రాయశ్చిత్తము చేయవలసి యున్నది. 
పశువు లభించనిచో మనుమ్య నైనను పశువుగా తీసికొని రమ్ము. అపుడు. 
యజ్ఞము జరుగగలదు. 8. 


మూ. ఉ పాధ్యాయవచ। శుత్యా స రాజా పురుషర్షభ, 
అన్వియేష మహాబుద్ధిః పశుం గోభిః సహ సశః. 9 


(ప. అ. పురుషర్షభ = 6 పురుష శేషుడా | మహాబుద్ధ్దిః = గొప్ప బుద్ది, 
గల, నః= ఆ, రాజా = రాజు, ఉపాధ్యాయవచః = ఉపాధ్యాయుని వాక్యమును, 
(శుత్వా = విని, నహ|నశః = వేలగొలది, గోభిః = గోవులచే, పళుమ-= పశువును, 
అన్వియేష = అన్వేషించెను. 
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తా, పురుష శేషడ వైన ఓ రామా! మహాబుద్ధికాలి యగు ఆ రాజా 
ఉపాధ్యాయుని మాటలు విని, వేలకొలది ఆవుల నిచ్చి నరపశువును సంపాదించు 
టకు [ప్రయత్నించిెను. 9 


మూ. దెేళాన్‌ జనపదాంసా:సాన్న గరాణి వనాని చ 
ఆ, శమాణి చ పుణ్యాని మార్గమాణో మహీపతిః. 10 


స పు,తసహితం తాత సభార్యం రఘునన్లన, 
భృగుతుజ్లే సమాసీనమృచీకం సందదర్శ హ, 11 


[1ప. అ. తాత=నాయనా! రఘుననన=రామా ! సః=ఆ, మహీపతిః 
రాజు, తాంస్తాన్‌ = ఆయా, దేశాన్‌ = దేశములను, జనపదాన్‌ = పల్లెలను, 
నగరాణి చ = నగరములను, వనాని చ = వనములను, పుణ్యాని = పుణ్యమెన, 
ఆశ్రమాణి చ == ఆ్రమములను, మార్గమాణః = వెదకుచు, భృగుతుజే = భృగు: 
తుంగపర్వతమునందు, పుతనహితమ్‌ =పుతులతో కూడినవాడును, సభార్యమ్‌ = 
భార్యానమేతుడును, సమాసీనమ్‌ -- కూర్చుని ఉన్న, బుచీకమ్‌=బుచీకమహర్షిని, 
సందదర్శ హ = చూచెను. 


తా. రామా! ఆ రాజు ఆయా దేశములందును, పల్లెలందును, నగరము. 
లందును, పవితత మైన ఆశ మములందును వెదకుచు భృంగ తుంగ పర్వతము పె. 
భార్యాప్యుతసమెతుడై. సుఖముగా కూర్చొని ఉన్న బుచీకమహరిని. 
చూచెను. 10, 11 


మూ. తమువాచ మహాతేజాః పణమ్యాభి పసాద్య చ, 
బహ్మర్షిం తపసా దీ వం రాజర్షిరమిత| పభః, 12 
షా సర్వత కుశ లమృచికం తమిదం వచః. 


ఓం జ్‌ 


ప. అ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గలవాడును, ఆమిత|పభః = 
అనంత మైన కాంతి కలవాడును అగు ఆ రాజు, తపసా=తపస్సుతో, దీ ప్రమ్‌= 
(పజ్వరిల్లుచున్న, తమ్‌ = ఆ, (బహ్మర్షిమ్‌ = (బిహ్మ రిని, (పణమ్య = నమన్క 
రించి, అభి పసాద్య చ = అనుగ హింవచేసికొని, సర్వత — అన్ని ంటియందును,. 
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ఇదమ్‌ - ఈ, వచః వచనమును, ఉవాచ = పలికెను. 


తా, మహాతేజళ్ళాలి యగు ఆ రాజు తపస్సుతో [పకాశించుచున్న ఆ 
బుచీకుని నమస్కరించి, అనుగ హింపచేసికొని, అన్నింటను కుశలవార్త లడిగి, 
ఇట్లు పలికెను. 12 


మూ. గవాం గతసహ్మ సేణ వి కిణీషే సుతం యది, 18 
పకోరరే మహాభాగ కృతకృత్యోఒస్మి భారవ. 
ధ గ 


(ప. అ. మహాభాగ _-- గొప్ప భాగ్యము గల, భార్గవ క్‌ భృగువంశ 
నంజాతుడ వెన ఓ బుచీకమునీ ; గవామ్‌ గోవులయొక్క_, శతనహ సేణ = 
నూరువేలచేత, సుతమ్‌ సీ కుమారుని, పశోః అర్ధే = పశువుకొర శై, వికీణీ షే 
యది అమ్మిన ద్రెరే, కృత కృత్యః కృతకృత్యుడను, అస్మి=అగుదును. 


తా. మహామునీ: నీవు లక్ష ఆవులను తీసికొని సీ కుమారుని యజ్ఞవశు 
వుగా అమ్మినచో నేను చరితారుడ నగుదును. 18 


మూ. సర్వ పరిసృతా దేశా యజబ్జయం న లభే పకుమ్‌, 
దాతుమర్హసి మూల్యేన సుత మెకమితో మమ. 14 


(ప. అ. నర్వే = నమన్త్ల మైన, దేశాః = దేశములు, పరిసృతాః = సంచ 
రించబడినవి. యజ్ఞయమ్‌ = యజ్ఞసంబంధ మెన, పశుమ్‌ =పశువును, న లభే= 
పొందజాలకున్నాను. ఇతః = వీరిలోనుండి, ఏకమ్‌ - ఒక, సుతమ్‌ - కుమా 
రుని, మూల్యేన — మూల్యముచేత, మమ - నాకు, దాతుమ=ఇచ్చుటకు, అర్హ సి=ా 
తగి యున్నా వు. 


తా. అన్ని దేశములు తిరిగితిని కాని యజ్ఞపశువు లభించలేదు. నీ కుమా 
రులలో నుండి ఒకనిని నాకు మూల్యమున కీమ్ము. 14 


మూ, ఎవముకో మహాతేజా బుచిక స్య బవీద్యచః, 15 
నాహం ద్యష్టం నర శష్ట వి కిణీయాం కథం చన. 
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వ. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్తః = పలకబడిన, మహాతేజాః = గొప్ప 
తేజస్సు గల, బుచీకస్తు జా బుచీకమహర్షి యెతే, వచః=వచనమును, అబ విత్‌ = 
పలికెను. నర|శేష్ష = నరులలో గ్రైమడా : అహమ్‌ నేను, కథం చన _ ఎ. 
నను, జ్యేషమ్‌= పెద్దవానిని, న వి[క్రీణీయామ్‌ = అమ్మను. న 

తా. రాజు మాటలు విని బుచీకుడు.. “నే నే విధమున నైనను జ్యేష్ట 
పుతుని అమ్మజాలను” అని పలికెను. 15 


మూ. బుచీకస్య వచః |శుత్యా తేషాం మాతా మహాత్మనామ్‌, 
ఉవాచ నరశార్దూలమమృరషం తపస్విని, 16. 
[ప. అ. బుచీకస్య =బుచీకునియొక్క, వచః=వచనమును, (శుత్వా= 
విని, మహాత్మనామ్‌ =మహాత్ములై న, తేషామ్‌ =వారియొక్క_, మాతా=త ల్రియెన, 


తవస్విని=తావసి, నర కార్లూలమ్‌ = నరులలో గమ డైన, అమృరిషమ్‌ = అంబ 
రీషుని గూర్చి, ఉవాచ- పలికెను, 


తా. ఆ మహాత్ముల తల్లి యైన తపోధనురాలు బుచీకుని మాటలు విని. 


ఆంబరీమునితో ఇటనెను. 16 

జ్‌. అవ్మి కయం సుతం జ్యేషం థగవానాహ భార్గ వః. 17 
మమాపి దయితం వద్ధి కనిష్టం శునకం నృప, 

తస్మాత,సియసం పతం న దాస్య తవ పార్థివ. 18 


ప. అ. భగవాన్‌ =పూజ్యుడైన, భారవః= బుచీకమహాముని, ద్యష్టమ్‌ = 
జ్యషుడై న, సుతమ్‌ కుమారుని, అవి కయమ్‌ = అమ్మకూడనివానినిగా, ఆహ 
చెప్పుచున్నాడు, నృప=రాజా, శునకమ్‌ =శుకకుడనే, కనిష్టమ్‌ చిన్న పిల్లవానిని, 
మమ.=-నాకు. దయితమ్‌=ఇమనిగా, విద్ది = తెలుసుకొనుము. పార్టీవ=రాజా ! 
తస్మాత్‌ ==ఆ కారణమువలన, కనియనం పుుతమ్‌ = చిన్న కుమారుని, తవ=ా 
ఎక్కున దాస్యే=-ఇవ్యను. 


తా. బుచీకమహాముని పెద్దకుమారుని అమ్మ నని చెప్పుచున్నాడు. రాజా: 
చిన్న కుమారు డైన శునకుడు నాకు ఇష్టుడు. అందుచేత ఆతనిని నీకు 
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మూ, రు పాయేణ హి నర్నశేష్ట జ్యేఘాః పితృుషు పల్హభాః, 
మాత్యూణాం తు కనీయాంస న్లస్మా దశే కనీయసమ్‌. 19 


(ప, అ. నర|శష న (రీ నరేషుడా : [పాయేణ - సాధారణముగా, 
'జ్యేషాః== పెదవాళు, పితృ్ఫృషు==-తండులయందు, వల్లభాః=|పియులు నూతగాణాం 
శ © య op) 
తు=తల్లులక తే, కనీయాంనః=చిన్న వాళ్ల [పియులు. తస్మాత్‌ —- ఆ కారణము 
వలన. కనీయనమ్‌=చిన్న వానిని, రకే=రకిం చెదను. 


తా. రాజా! సాధారణముగా జ్యేషుడు తండి9కి ఇషుడు కాగా చిన్న 
వాడు తల్లికి ఇష డగును. అందుచేత చిన్న వానిని రక్షించుకొందును, 19 


మూ. ఉ క్తవాక్య మునౌ తస్మిన్‌ మునిపత్నా్యాం తథైవ ద, 
శునశ్మఫస్స్యయం రామ మధ్య మో వాక్యమ బఎత్‌. 20 


ప. రామ= రామా! తస్మిన్‌ = ఆ, మునౌ =ముని, ఉ క్రవా వాక్యే = పలక 
బడిన వాక్యము కలవా డగుచుండగా, తథైవ చ = అట్రై, మునిపత్న్యామ్‌ = 
మునివత్ని పలకబడిన వాక్యముకలదగుచుండగా, మధ్యమః = మధ్యము డైన, 
శునః3ఫః _- శున శృపుడు, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
అ|బవీత్‌ == వలి కెను. 





తా. మునియు, మునిపత్నియు పలికిన మాటలు విని మధ్యము డైన 
శున శేపుడు న్యయముగ ఇట్లు పలికెను, 20 


మూ. పితా జ్యేష్టమవి కేయం మాతా చాహ కనీయసమ్‌, 
వి|కితం మధ్యమం మన్య రాజన్‌ పు తం నయస్వ మూమ్‌. 21 


(ప. అ. రాజన్‌ =రాజా: పితా=తం౦|డి, జ్యేష్టమ్‌ = జ్యషకుమారుని, 
“అవి కంయమ్‌ — అమ్మ శక్యము కాని వానినిగా, ఆహ చెప్పుచున్నాడు. 
మాతా చ = తల్లియు, కనీయనమ్‌ = చిన్న వానిని అమ్మ వీలు కాని వానినిగా 
చెప్పుచున్నది. మధ్యమం పుత మ =-మధ్యమ పుతుండ నైన నన్ను, వికి)త మ్‌ = 
అమ్మబడిన వానిని గా, మన్యే = తలచుచున్నాను. మామ్‌ = నన్ను, నయన్వ = 
లీసికొని వేళ్టుము. 
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తా. రాజా! జ్యష్టకుమారుని అమ్మజాల నని తండి” చెప్పుచున్నాడు. 
చిన్న వానిని ఆమ్మజాల నని తల్లి చెప్పుచున్నది. దీనిని బట్టి మధ్యముడ నైన 
నన్ను అమ్ముచున్నా రని అనుకొనుచున్నాను. అందుచే నన్ను తీసికొని పొమ్ము. 21 


మూ. గవాం శతసహ। సేణ శునః శేఫం న రశ్వరః, 
గృహీత్వా పరమ్మపతో జగామ రఘునన్దన, లలి 
Er అ, రఘుననన = రామా! నరేశ్ళరః = రాజు, గవామ్‌ _ గోవుల 
యొక్క, శతనహ సె0ణ = నూరువేలచేత, శునఃశఫమ్‌ = శునః శేప్పుని, 
గృహీత్వా = గ9హించి, పరమపీతః = మిక్కిలి సంతసించినవాడై , జగామ= 
వెళిను. 


తా. రామా: ఆరాజు లక్ష గోవులతో ఆ శునఃశేఫుని కొని ఆనంద 
ముతో వెళ్తాను. 22 


మూ. అమృరిషసు రా జర్షీ రథమారోప్య సత్వరః, 
శునఃశిఫం మహాతేజా జగామాశు మహాయశాః. ఐల 


ఇత్యార్షి శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే బాలకాణ్ణే 
ఎక షష్షిత మః సర్గః. 


ప. అ. మహాతేజాః=గొప్పతేజస్సు గల, మహాయళాః=గొప్ప కీరి గల, 
రాజర్షిః = రాజర్షి యైన, అమృరీషస్తు = అంబరీషుడైతే, నత్వరః = తొందరతో 
కూడినవాడె, శునః*ఫమ్‌ = శునఃశేఫుని, రథమ్‌ ఆరోప్య = రథ మెక్కించి, 
ఆశు = శీఘముగా, జగామ = వెళ్లిను. 


తా. గొప్ప తేజోయశస్సులు గల రాజర్షి యైన ఆ అంబరీషుడు శునః 
శేస్పని శీ ఘముగా రథముపై కూర్చుండ బెట్టుకొని వెసాను. 28 


“బాలానందినిియను శ్రీమ1దామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండలో 
అరువది యొకటవ నర్గ నమా ప్రము. 


అథ ద్విషష్షిత టే. సర్గ g 


మూ. శునఃశేఫం నర శేష గృహీత్వా తు మహాయశాః, 
వ్య శామ్యత్స్పుష్య్క_రె రాజు మధ్యాహ్నే రఘునన్లన. l 


[1ప. అ. నర శంష్ట = నరులలో శరిషుడ వెన, రఘునన్లన = రామా t 
మహాయశాః = గొప్ప కీ గ్ర గల, రాజా = ఆ రాజు, పనఃశఫమ్‌ శున శృఫుని, 
గృహీత్వా = గ౦హించి, మధ్యాహ్నే = మధ్యాహ్నమునందు, పుష్కరే=పుష్క 
రమునందు, వ్య|శామ్యత్‌ = విశ మించెను. 


తా. రామా! ఆ రాజు శనఃశేఫుని తీసికొని వెళ్టచు, మధ్యాహ్ననమయ. 
మునందు పుష్క్రరక్షేతమున విశ్రాంతి తీసికొనెను. 1 


మూ, తస్య వి శమమాణస్య కున శేఫో మహాయశాః, 
పుష్కర షే; తమాగమ్య విశ్వామితం దదర్శ హ, 2 
తప్య నమృషి భిస్సార్ధం మాతులం పరమాతుర:. 


ప. అ. తన్య = ఆతడు, విశమమాణన్య = విశాంతి రీసికొనుచుండగా, 
మహాయశాః=గొప్ప కీర్తి గల, శునః శేఫః=శునః పుడు, పరమాతురః మిక్కిలి 
బాధవడుచున్న వాడై, పుష్కరక్షేతమ్‌ = పుష్కర క్షేత్రమును గూర్చి, ఆగమ్య= 
వచ్చి, బుషిభిః సార్దమ్‌ = బుషులతో కూడ, తప్య నమ్‌=తపస్సు చేయుచున్న, 
మాతులమ్‌ =- తన మేనమామ యెన, విశ్వామిత౦మ్‌ = విశ్వామితు9ని, దదర్శ 
హ = చూచెను, 

తా. ఆ రాజు వికాంతి తీసికొనుచున్న సమయమున మహాయశ సి యగు 
ఆ శునః ప్పుడు మనస్సులో చాల బాధపడుచు, ఆ పుష్కర శే తమునందు 
ఇతరబుషులతో కలిసి తపస్సు చేసుకొనుచున్న మేనమామ యగు విశ్వా 
మితు9ని దర్శనము చేసెను. 2 


మూ. వివర్ణవదనో దీన స్పృష్ణయా చ శమేణ చ, 8 
పపాతాజ_ మునెరాశు వాక్యం చేదముదాచ హా. 
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ప. అ. తృషయా చ = దప్పికచేతను, [శ మేణ చ = |శమచెేతను, 
వివరవదనః = రంగు మారిన ముఖముకలవాడై, ర = దీనుడె, అగు = 
క ఘముగా, మునేః = మునియొక్క_, అజ్బే_ = ఒడిలో, పపాత = పడెను. 
ఇదమ్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ హ = పలికెను, 


తా. దప్పికచెతను, అలనటచేతను ఎండిపోయిన ముఖముతో, నీ ఘముగా 
విశ్వామిత్రుని ఒడిలో పడి ఇట్లు పలి కను, త్రి 


మూ న మెఒసి మాతా న పితా జ్రాతయో బాన్గవాః కుతః, 4 
_తాతుమర్హసి మాం సౌమ్య ధర్మణ మునిపుజ్లవ. 


(వ. అ. సౌమ్య = శాంతుడ వైన, మునిపుజ్లవ = ఓ ముని శేషా, మే = 
నాకు, మాతా = తల్లి, నాస్తి = లేదు. పితా == =తండి9, న = లేడు. జ్ఞాతయః== 
జ్ఞాతులును, బాన్గవాః = బంధువులును, కుతః = ఎక్క_డ ? మామ్‌ . = నన్ను, 
ధర్మేణ= ధర్మముచేత, [తాతుమ్‌ =రక్షించుటకు, అర్హసి=త గియున్నావు. 


తా. ఓ మహామునీ ; నాకు తల్లి లేదు. తండి లేడు. ఇంక జాతు లెన 
ఇతర బంధువు లెక్కు_డ ? అందుచే నన్ను ధర్మానుసారముగా రక్షింపుము. 4 


మూ. తాతా త్వం హా ముని శష్ట సర్వెషాం త్వం రూ భావన,, ర్‌ 
రాజా చ కృత కార్య? స్యాదహం దీర్హాయురవ్యయః, 
స్వర్గలో కముపాశ్నీ యాం తప సప్వా హ్యను త్తమమ్‌. 6 


పవ. అ. మున్నిశష్ట = ఓ ముని శేమడా : త్వమ్‌ = నవు, నర్వేషామ్‌ = 
అందరికిని, తాతా హి == రక్షకుడవు కదా? త్వమ్‌ నీవు, భావనః హి=హితము 
చేయువాడవు కదా ? రాజా చ -- రాజు, కృతకార్యః = చేయబడిన కార్యము 
కలవాడు, స్యాత్‌ = ఆగుగాక. అహమ్‌ = నేను, దిర్హాయుః అ దీర్హాయుర్ధాయ ము 
కలవాడనై, అవ్యయః అ నాశములేనివాడనై , అను త్తమమ్‌ గొప్ప, తపః 
తవన్సు, తప్పా = చేసి, న్వర్గలోకమ్‌ = న్వర్గలోకదును, ఉపాశ్నీయామ్‌ = అను 
భవించెదను గాక. 


[45] 
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తా. ఓ మహామునీ ! నీవు అందరిని రశ్నించువాడవు. అందరికిని హితము 
చేకూర్చువాడవు. రాజు కార్యము నఫల మగునట్లును, నేను దీర్హాయుర్దాయ వంతు 
డనై, తపస్సు చేసి న్వర్గము చేరకలు నట్టును చేయుము. 5, 6 


మూ. త్వం మె నాథో హ్యనాథస్య భవ భవ్యేన చేతసా, 
పితేవ పు[తం ధర్మాత్మ ంస్ట్రాతుమర్గ సి కిల్చిషాత్‌. 7 


(ప. అ. అనాథస్య = రక్షకుడు లేని, మే = నాకు, త్వమ్‌ = స్‌ 
భవ్వ్యేన = మంగళకర మైన, చేతసా = చిత్తముతో,. నాథః = రక్షకుడవుగా, 
భవ  అగుము. ధర్మాత్మన్‌ = ధర్మాత్ముడా ! పితా = తండి, పుతమివ = 
పుుతుని వలె, కిల్సి షాత్‌ = పాపమునుండి, MO రశ్నించుటకు, అర్హసి = 
తగియున్నా వు. 


తా. ఓ ధర్మాత్మా! మంగళకర మైన చిత్తముతో, నాథుడు లేని నాకు 
నాథుడ వగుము. తండ్రి కుమారుని రక్షించి నట్లు నన్నీ ఆవదనుండి 
రక్షింపుము. 7 


మూ తస్య తద్వచనం  శుత్వా విశ్వామి తో మహాతపాః, 
సా న్వ్యయిత్వా బహువిధ పు తానిదమువాచ హ. 8 


(ప. అ. మహాతపాః = గొప్ప తపస్సు గల, విశ్వామితః = విళ్వా 
మ్నితుడు, తస్య = ఆతనియొక)_, తత్‌ వచనమ్‌ = ఆ వచనమును, [శుత్వా = 
విని, బహువిధమ్‌ = అనేక విధములుగా, సాన్వయిత్వా = ఓదార్చి, పుతాన్‌ = 
పుతులను గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, ఉవాచ హ = పలికెను. 


తా. ఆతని మాటలు విన్న విళశ్వామ్మిత మహాముని ఆతనిని బహు 
విధముల ఓదార్చి తన ప్కుతులతో ఇట్లనెను. 8 


మూ. యత్కృతే పితర; పుతాన్‌ జనయ ని శుభార్థినః, 
పరలో కహితార్థాయ తస్య కాలో=eయమాగతః. 9 


ప. అ. శుభార్గినః = శుభమును కోరు, పితరః = తలిదండులు, 
యత్కృతే = దేని కొరకై, పరలోక హితారాయ = పరలోకమునందు హిత 
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మనెడు పయోజనము కొరక, పుుతాన్‌ = ప్యుతులను, జనయన్తి = కను 
చందురో, తన్య = దానికి, అయమ్‌ = ఈ, కొల? = కాలము, ఆగతః = 
వచ్చినది. 

తా. మంగళమును కోరు తలిదండులు ఏ వరలోకహితమును కోరి 
పుతులను కనుచుందురో దానిని సాధించు సమయము ఇప్పుడు వచ్చినది. 9 


మూ. అయం బాలో మునిసుతో మత్తః శరణమిచ్చతి, 

అస్య బివితమా తేణ దయం కురుత పు. కౌః, 10 
[ప. అ. మునిసుతః = మునికుమారు డైన, అయమ = ఈ, బాలః = 
బాలుడు, మత్తః = నానుండి, శరణమ్‌ = శరణమును, ఇచ్చతి == కోరుచున్నాడు. 
పుతకాః=ప్పుతులారా ! అస్య = వీనికి, జీవితమా|తేణ = జీవితమును మాత 

మిచ్చుటచేత, [ప్రియమ్‌ — [పియమును, కురుత — చేయుడు. 
తా. మునిసుతు డైన ఈ బాలుడు రక్నింపు మని నన్ను వేడుచున్నాడు. 
ప్ముతులారా ! ఈతనికి జీవితదానము చేసి [పియము చేకూర్చుడు. 10 


మూ. సర్వ సుకృతక ర్మాణ; సర్వే ధర్మపరాయణాః, 

పశుభూతా నరెన్లిస్య తృ పిమగ్చే.ః ' పయచ్చత. 11 
(ప. అ. సర్వే = మీరందరును, సుకృతకర్మాణః — పుణ్యకర్మ కల 
వారు. సరే = మీరందరును, ధర్మ పరాయణాః = ధర్మమునం దాస క్రి కల 
వారు. నరేన్గ్రిన్య = రాజునకు,పశుభూతాః = యజ్ఞపకువులై , అగ్నేః = అగ్నికి, 

తృ ప్రిమ్‌ = తృప్తిని, [పయచ్చత = ఇవ్వండి. 
తా. ధర్మపరాయణు లైన మీ రందరును పుణ్యకర్మలు చేసి ఉన్నారు. 
మీరు రాజునకు యజ్ఞవశువులుగా అయి అగ్నికి తృ ప్రి కలిగింపుడు. 11 


మూ. నాథవాంశ్చ శకున ౪ శేఫో యజ్ఞక్చావిమ్ని తో భవెత్‌, 
దేవతా సర్పితాళ్చ స్యుర్మమ చాపి కృతం వచః. 12 





ప. అ, శునఃకేఫః = శున శృపుడు, నాథవాన్‌ చ రక్షకుడు కలవాడు 
(అగును). యజ్ఞశ్చ = యజ్ఞము కూడ, అవిఘ్నీ తః=విఘ్నము లేనిది, భవేత్‌ = 
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అగును, దేవతాః - దేవతలు, తర్పితాః = తృప్తి పొందింపబడినవారు, స్ఫుః=- 
అగుదురు. మమ = నాయొక్క, వచః చ = మాట కూడ, కృతమ్‌ = చేయబడిన. 
దగును. 


తా. మీ రట్టు చేసినచో శునః శేపునకు రక్షణ ఇచ్చి నట్టగును; యజ్ఞము. 
నిర్విఘ్న ముగ కొనసాగును; దేవతలకు తృప్తి లభించును; నే నిచ్చిన మాట. 
నిలబెట్టుకొని నట్టగును. ( 12. 


మూ. మునేసు వచనం శుత్వా మధుష్యన్చాద యః సుతాః, 
సాభిమానం నర శష్ట సలీలపిదమ।బువన్‌. 18 


[వ. అ. నర్మశేష్ట = నరులలో శ్రమడా : మధుష్యన్టాదయః = మధు 
ష్యందుడు మొదలైన, సుతాః = కుమారులు, మునేః = మునియొక్క_, వచనమ్‌ == 
వచనమును, [శుత్వా=విని, సాభిమానమ్‌ = అహంకారపూర్వకముగా, నలీలమ్‌ == 
వరిహానపూర్వుకముగా, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అ(బువన్‌ = పలికిరి. 


తా. రామా। విశ్వామితు9ని మాటలు విని ఆతని కుమారు లైన మధు, 
ష్యందాదులు అహంకారముతో పరిహానపూర్యక ముగా ఇట్టనిరి. 18. 


మూ: కథమాత్మ సుతాన్సి త్వా [తాయసెఒన్యసుతం విభో, 
అకార్యమివ పళ్యామః శ్వమాంసమివ భోజనే. 14 


ప. అ. విభో= ఓ [ప్రభూ ! ఆత్మసుతాన్‌ =తన కుమారులను, పిత్వా== 
విడచి, అన్యసుతమ్‌ = ఇతరుల కుమారుని, కథమ్‌ = ఎట్టు, తాయ సే=రక్షించు. 
చున్నావు ? భోజనే = భోజనమునందు, శమాంసమివ=కుక ,_ మాంసమును వలె, 
అకార్యమివ = చేయకూడని కార్యమునుగా, పశ్యామః = చూచుచున్నాము. 


తా. తండీ! తన కుమారులను త్యజించి ఇతరుల కుమారుని రక్షించుట 

శ్వమాంసము భుజించుటవంటి దని మా అధి పాయము. 14 
మూ. తేషాం తద్వచనం పత్యా పుతాణాం మునిపుజవః, 

కోధసంర కనయనో వ్యాహర్తుముపచ కమే. 15 
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వ. అ. మునిపుజ్ఞవః = ఆ ముని_శష్టుడు, తేషామ్‌ = ఆ, పృుతాణామ్‌ == 
'పుతు9లయొక్క_, తద్‌ వచనమ్‌ = ఆవచనమును, (శ్రుత్వా = విని, కోధనం 
ర కనయనః = |కోధముచే ఎభినైన నేత ములు కలవాడై, వ్యాహర్తుమ = పలుకు 
ఉరు, ఉపచక౦మే — పా9రంభించెను. 


తా. విశ్వామ్మితుడు ప్యుతుల మాటలు విని, [కోధముచె ఎల్లబారిన కండ్లతో 
వారితో నిట్లనెను. 19 


మూ. నిస్సాధ్వసమిదం పో కం ధర్మాదపి విగరి తమ్‌, 
వ బౌ 
అతి కమ్య తు మద్వాక్యిం దారుణం రోమహరణమ్‌. 16 
యి 


(వ. అ, మద్వాక్యమ్‌ = నొమాటను, అతికమ్య జ అతిక మించి, 
ధర్మాదపి కా ధర్మానుసారముగా కూడ, విగర్శితమ్‌ కా నింద్య మెనదియు, 
చారుణమ్‌ = భయంకర మైనదియు, రోమహర్షణమ్‌ = గగుర్పాటు కలిగించు 
నదియు, అగు, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యము, నిస్సాధ్వనమ్‌ = భయము లేకుండగా, 
1పోక్తమ్‌ = పలకబడినది. 


తా, మీరు నా మాటను ఆతి|కమించుటయే కాక, ఎట్టి సంకోచము లేక 
ధర్మ విరుద్దమును, భయంకరమును అగు ఈ వాక్యమును పలికినారు. 16 


మూ. క్రంమాంసభోజినః సర్వే వాసిస్టా ఇవ వాతిషు, 
పూర్ణం వర్షసహసం తు పృథివ్యామనువత్స్యథ. 17 


(ప. అ. సర్వే = మీరందరును, శంమాంనభోజినః = కుక,_మాంనమును 
తినుచు, పూర్ణం వర్షసహ్మనమ్‌ = పూర్తిగా వేయి సంవత్సరములు, పృథివ్యామ్‌ = 
భూమియందు, వాసిష్టాః ఇవ = వసిష్టకుమారులు వలె, జాతిషు = ముషికులను 
జాతులలో, అనువత్స్యథ = ఉండగలరు, 


తా. మీ రందరును వసిష్టకుమారుల వలె ముషిక జాతులండు పుట్టి, 
'కుక్క_మాంసమును తినుచు పూర్తిగా వేయి సంవత్సరముల పాటు భూమిపై 
.నంచరించగలరు. 17 
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మూ. కృత్యా శావసమాయుకాన్‌ పుతాన్‌ మునివర సదా, 
శున$₹ఫమువాచా రం కృత్వా రాం నిరామయమ్‌. 18 


[1ప. అ. మునివరః = ఆ ముని ౪9ష్ణుడు, పుతా9న్‌ == పుతు9లను, శాప: 
నమాయుక్రాన్‌ == శావముతో కూడినవారినిగా, కృత్వా == చేసి తదా = 
అప్పుడు, నిరామయమ్‌ = బాధ లేని విధముగా, రఇమ్‌ = రక్షను, కృత్వా = 
చేసి, ఆ రమ్‌ = దుఃఖితు డెన, శునః శఫమ్‌ = శునః శేఫుని గూర్చి, ఇదమ్‌ -- ఈ 
వాక్యమును, ఉవాచ - పలికెను, 


తా, విశ్వామితుుడు పుత్రులను ఈ విధముగ శపించి, దుఃఖితు: 
డన శునఃశేపునకు ఎట్టి బాధయు లేకుండు నట్లు మంతాదులచే రక్ష చేసి ఆతనితో 
ఇట్లనెను. 18. 





మూ. పవి|తపాశైరాసక్రో ర క్రమాల్యానులేపనః, 
వషవళ యూపమాసాద్య వాగ్భిరగ్నిముదాహర, 19 
= ద 


ప. అ. వైష్ణవం యూపమ్‌ = విష్ణుదెవతాక మైన యూపసంభమును,. 
ఆసాద్య == పొంది, పవిత౦పా కః = పవిత౦ మైన పాశములచే, ఆన క్రః = కట్ట 
బడిన, ర క్రమాల్యానులేపనః = ఎ టిని మాలలు, మెపూతయు గల నీవు, వాగ్భిః= 
(నే చెప్పబోవు) వాక్కులతో, అగ్నిమ్‌ = అగ్నిని, ఉదాహర = చెప్పుము. 
(స్తుతింపుము). 


తా. నీకు ఎల్లని పుష్పమాలలు వేసి, ఎని మెవూత పూసి, పవిత9ము. 

లెన పాశములతో వైషవయూవ స్తంభమునకు కట్టుదురు. అప్పుడు ఈ మం[తము. 

లతో అగ్నిని సుతింపుము. 19 
మూ. ఇమే తు గాథే ద్వే దివ్య గాయేథా మునిపు తక, 

అమృ్బరిషస్య యజ్ఞ ౬స్మిం స్తతస్పిద్దిమవాప్స్య సి. 20 

(ప, అ, మునిపుత9క == మునికుమారా ! అమృరీషన్య = అంబరీషుని: 

యొక్క, అస్మిన్‌ = ఈ, యజ్ఞే = యజ్ఞమునందు ఇమే _- ఈ, ద్వే = రెండు, 
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దివ్యే = దివ్య మెన, గాథే = గాథలను, గాయేథాః - గానము చేయుము. తతః= 
పిమ్మట, సిద్ధిమ్‌ = సిద్ధిని, అవాప్ఫ్యసి = పొందగలవు. 


తా. ఓ మునికుమారా। అంబరీషుని యజ్ఞములో శ0ష్టము లైన ఈ 
రెండు మంత ములను పఠించినచో సీకు కార్యసిద్ధి లభించును. 90 


మూ. శునఃశేఫో గృహీత్వా తె ద్వె గాథే సుసమాహిత;, 
త్యరయా రాజసీంహం తమమృరీషమువాచ హా. 91 


వ. అ. శునఃశేఫః - శునఃశేపుడు, సునమాహితః __ సావధానచిత్తుడె, 
తే = ౪, ద్వే హా రెండు, గాథే= గాథలను, గృహిత్వా=[గహించి, రాజసింహమ్‌ = 
రాజశ9మ్ల డైన, తమ్‌ _- ఆ, అమృరీషమ్‌ = అంబరీషుని, త్వరయా — 


తొందరతో, ఉవాచ హ = పలికెను. 


తా. శునఃశేపుడు (శ ద్రాపూర్వక ముగ ఆ రెండు మంతములను [గహించి 
రాజము డైన ఆ అంబరీషుని తొందర పెట్లుచు ఇట్లనెను. 91 


మూ. రాజసింహ మహాసత్య థీ ఘం గచ్చావహా సదః, 
నిర్వ రయస్య రాజన్ల దిశాం చ సముపావిశ. 29 


ప. అ. మహాన త్య = గొప్ప బలము గల, రాజసింహ = రాజ్రైషుడా | 
నదః = యజ్ఞనదస్సును గూర్చి, కీ ఘమ్‌ = రీ ఘముగా, గచ్చావ హే=వెష్టదము. 
రాజేన = ఓ రాజేం|దా ।; దీశామ్‌ - దీక్షను, నిర్వర్తయన్వ = నడిపింపుము. 
సముపావిశ = దీక్షలో కూర్చుండుము, 


తా. గొవృ బలము గల రాజ శ9మ్హై : యజ్ఞశాలకు కీఘరిముగా వెళ్లు 
దము. దీక్షలో కూర్చుండి యజ్ఞము జరిపింపుము. 99 
మూ. తద్వాక్యమృషిపుత స్య శుత్వా హర్ష సముత్సుకః, 
జగామ నృపతి; థీ ఘం యజ్జవాటమతన్సింత ;. 99 
ణా ద 


(వ. ఆ, నృపతిః=రాజు, బుషిప్పుతన్య=బుషిపుతు9నియొక్క_, తత్‌ .-= 
ఆ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, (శుత్వా = విని, హర్ష నముత్సుకః = నంతోషముతో 
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ఉత్సాహవంతుడై, అతస్థింతః = ఆలస్యము లేనివాడై, యజ్ఞవాటమ్‌ = యజ్ఞ 
వాటమును గూర్చి, జగామ = వెశిను. 


తా. బుషిపుతుని మాటలు విన్న ఆ రాజు సంతోషోత్సాహభరితుడై , 
మాంద్యము లేనివాడై, శీఘ్రముగా యజ్ఞవాటికకు వెళ్లను. 28 


మూ, సదస్యానుమతే రాజా పవి|తకృత లక్షణము, 
పశుం ర క్రామృరం కృత్వా యూ పే తం సమబన్ధయత్‌ , 24 


(ప. అ. రాజా = రాజు, సదస్యానుమతే = నభ్యుల అనుమతి పకారము, 
తమ్‌ - ఆ పనఃశేప్పని, పవిత )౧కృతలక్షణమ్‌ = దర్భపవి|తముచే ఏర్పరుపబడిన 
గుర్తు గల, రక్తామృరమ్‌ = ఎల్టని వస్త్రములు గల, వశమ్‌ = పశువునుగా, 
కృత్వా = చెసి, యూపే = యూప స్తంభమునందు, నమబన్లయత్‌ = కట్టిం 
చెను. 


తా ఆ రాజు నదస్యుల అనుమతి పొంది, ఆ శునఃశిపునకు దర్భ 
వవి|తముచే గుర్తు లుంచి, ఎబ్లని వస్త్రము కట్టి, యజ్ఞపశువునుగా ఆతనిని 
యూప స్తంభమున బంధింపచే'సెను. 24 


మూ. స బద్ధో వాగ్భిర్మ గ్యాభిరభితుష్టావ వై సురౌ, 
ఇన్ట్రమినా౨నుజం చైవ యథావన్మునిపు తకః. 25 


ప. అ. బద్దః = కట్టబడిన, సః = ఆ, మునిపుత 9కః=మునికుమారుడు, 
ఇన్గమ్‌ ఇం |దుని, ఇన్హానుజం చెవ=ఊపేం|దుని, సురౌ = ఈ ఇద్దరు దేవత 
లను, అ(గ్యాభిః=శైష్టము లైన, వాగ్భిః=వాక్కు-ల చెత, యథావత్‌ - యథా 
శాస్త్రముగా, అభితుషావ= స్తుతించెను. 


తా. యూపమున బంధింపబడిన ఆ మునికుమారుడు ఇం|దుని, ఉ పేం|దుని 
శ్రేష్టము లైన వాక్కులతో యథాళాస్త్రముగా స్తుతించెను. 25 

మూ. తితః | పీతః సహ్మ సాక్ష్లో ర హస్యస్తుతితర్చ్పిత*, 
దీర్హ మాయు స్తదా |పాదాచు ఎనః*ఫాయ రాఘవ. 2 


“బాలకాండము “(18 


వ. అ. రాఘవ = రామా! తతః = పిమ్మట, రహన్యస్తుతితర్పితః = 
రహన్యముగా స్తుతించుటచే తృ ప్రిపొందింవబడిన, సహ|సాక్షః = దేవేందుడు, 
ప్రీతః = నంతసించినవాడె, తదా = అప్పుడు, శునః శేఫాయ =శునః శేపునకు, 
దీర్ణమ్‌ అ దీర్గ మైన, ఆయుః = ఆయుర్ధాయమును, (ప్రాదాత్‌ = ఇచ్చెను. 


తా. రామా! రహన్యముగా చెసిన సుతికి నంతసించి దేవేందు?డు శున; 
శెపునకు దిర్హాయువును [పసాదిం చెను. 26 


మూ. సచ రాజా నర ।శెష్ష యజ్ఞస్య చ సమా వవాన్‌, 
వలం బహుగుణం రామ సహ సాక్ష్ష పసాదజమ్‌. 9 
వ్ర. అ. నరశేష్ట=నరులలో శేంవుడ వైన, రామ=రామా: నః=ఆ, 
వలన కలిగిన, బవుగుణమ్‌ = చాలరెళ్లైన, యజ్ఞన్య = యజ్ఞముయొక్క, 
ఫలమ్‌=-ఫలమును, సమా ప్రవాన్‌ పొందినాడు. 
తా. నర శే౦ష్టుడ వైన రామా! అంబరీషమహారాజునకు దేవేం|దుని అను 
గ౦హముచే ఎన్నో రెట్లు యజ్ఞఫలము లభించెను. 27 
మూ. విశ్వామి తో ౬పి ధర్మాత్మా భూయసే పె మహాతపాః. 
పుష్క_ రేష నర్మ శష్ట దశవర్షశ తాని చ, 28 
ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే బాలకాణ్లో 
ద్విషష్షితమః సర్గః, 
వే. అ, నర|ేష = నరులలో శ్రమడా | ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడును, 
మహాతపాః = గొపు తపస్సు కలవాడును అగు, విశ్వామ్మితోఒపి = విళ్వా 
మితుిడు కూడ, పుష్కరేషు = పుష్కరమునందు, దశవర్గశతాని = వేయి 
సంవత్సరములు, భూయ; మరల, తేపె = తపస్సు చేసెను. 


తా. రామా: మహాతపఃకళాలియు, ధర్మాత్ముడును ఆగు విశ్వామితుండు 
పుష్కర కేతమునందు మరల వేయి సంవత్సరములపాటు తవస్సు చేసెను. 28 


“బాలానందిని"'యను శ్రీమదామాయ ణాం ధ వ్యాఖ్యానమునందు, బాలకాండలో 
అరువది రెండవ నర్గ నమా ప్పము. 


అథ శ్రిషష్షత మః సర్గ § 


మూ. పూర్తి వర్గసహ సె తు | వతస్నాతం మహామునిమ్‌, 
అభ్యాగచ్చన్‌ సురా; సర్వ తపఃఫలచికీర వః. | 
ఎ 


(వ. ఆ, వర్షనహ్మసే = వేయి సంవత్సరముల కొలము, పూర్ణ=నిండిన, 
దగుచుండగా, సర్వే = నమస్త మెన, సురాః = దేవతలు, తపః ఫలచికిర్షవః = 
తపస్సునకు ఫలమును ఇవ్వగోరినవారై , [వతస్నాతమ్‌ = (వతాంతమునందు. 
స్నానము చేసిన, మహామునిమ్‌ = విశ్వామితు9ని, అభ్యాగచ్చన్‌ == నమీపించిరి, 


తా. వేయి నంవత్సరములు గడచిన పిమ్మట ఆ మహాముని |వతము. 
వూర్తి చేసికొని యుండగా దేవతల లందరును ఆతని తపస్సునకు ఫలము. 
ఇవ్వ గోరి వచ్చిరి. 1 


మూ. అ|బఏత్సు మహాతేజా [బహ్మా సురుచిరం వదః, 
బుషి సమసి భ|దం తే స్వార్టితై ః కర్మభిః శుభె 8. 2 


(వ. అ. సుమహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, (బహ్మా = (ఐహ్మ, సురు. 
చిరమ్‌ = చాల అంద మెన, వచః = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను, తమ= 
నివు, స్యార్థితైః = నీచేత సంపాదింపబడిన, శుభైః కర్మభిః = పుణ్య కర్మలచే, 
బుషిః అసి = బుషి అయితివి. తె- నీకు, భ|దమ్‌ = మంగళ మగుగాక. 


తా. మహాతేజస్సు గల |బహ్మ... “నీవు ఆచరించిన శుభకర్మలచేత, 
బుషి వయినావు. నీకు కేమ మగుగాక” అని విశ్వామితు9నితో మధుర మైన. 
వాక్యమును పలికెను. 


మూ. త మవముక్వా దేవేళ స్ర్రిదివం పునరభ్యగాత్‌ , 
విశ్వామి.తో మహాతేజా భూయసైె పే మహ త్రహః. 8 
[1ప. అ. దేవేశః = దేవతల |పభు వెన (బహ్మ, తమ్‌'= ఆతనిని గూర్చి, 
ఎవమ్‌ = ఈ విధముగా, ఉకార = పలికి, పునః = తిరిగి, |తిదివమ్‌ = స్వర్గమును. 


బాలకాండ ము 715 


గూర్చి, అభ్యగాత్‌ = వాను. మహాతేజాః గొప్ప తేజస్సు గల, విశ్వామిత 9ః==. 
విశ్వామితుడు, భూయః = మరల, మహత్‌ = గొప్ప, త పః=తవస్సును, తేపే.= 
చెసెను, 
తా. [బహ్మ దేవుడు విశ్వామితు9నితో ఇట్టు పలికి స్వర్గమునకు వెళ్లి 
పోయెను. గొపు తేజస్సు గల విశ్వామితు9డు మరల గొప్పు తపస్సు చేసెను. 
వి ఈ శ్లోకములో “విశ్వామిత 9” అనుపదములో “వి” అని గాయత్రీ: 
మంత ౦ములోని మూడవ అక్షరము [గహింపబడినది. రి 
మూ. తతః కాలేన మహతా మెనకా పరమాప్పరాః, 
ష్క_రెషు నర|శేష్ట స్నాతుం సమువచ కమె. 4 


ఈ 


(ప, అ. నర|శ్రేష=నరులలో (శేష్టుడా : తతః=పిమ్మ ట, మహతా = 
గొప్ప, కాలేన=కాలముచేత, మేనకా--మేనక యనెడు, పరమాప్పరాః=గొప్ప, 
అప్పరస్త్ర, పుష్క రేషు=పుష్కరమునందు, స్నాతుమ్‌ = స్నానముచేయుటకు, 
నముపచ|కమే=|పారంభించెను. 


తా. రామా! పిమ్మట చాలకాలమునకు మేనక యనెడు గొప్ప అప్పరన. 
పుష్క_రమునందు స్నాన మాడ మొదలిడెను. 4 


మూ, తాం దదర్శ మహాతేజా మనకాం కుశికాత్మ జః, 
రూ పేణా పతిమాం త|త విద్యుతం జలదే యథా. ర్‌. 


(ప. అ. మహాతేజాః= గొప్ప తేజస్సు గల, కుశికాత్మ జః==విళ్వామితుడు,. 
త|త=ఆ పుష్క_రమునందు, జలదే-మేఘమునందు, విద్యుతం యథా= మెరుపు. 
వలె నున్న, రూపేణ=రూసముచేత, అ(పతిమామ్‌=సాటి లేని, తామ్‌=ఆ, 
మేనకామ్‌ = మేనకను, దదర్శ==చూచెను. 


తా. మహాతేజక్ళాలి యగు విశ్వామి[తుడు, "ఆ పుష్క_రతీర్గములో, 
మేఘములో మెరుపు వలె నున్న, సాటి లేని రూవము గల ఆ మేనకను 
చూచెను, 5, 


"718 శ్రీమ| దామాయణము 


మూ దృష్ట్వా కన్గర్పవశగో మునిస్తామిదమ బవఏీత్‌, 
అప్సర; స్వాగతం తెఒసు వస చేహ మమా[ళమ, 6 
అనుగృ్భష్టాష్య భ్యదం తే మదనేన సుమోహితమ్‌, 


(వ. అ. దృష్ట్వా= చూచి, మునిః = ముని, కనర్పవశ గః=మన్మథునకు 
వళ మైనవాడై, తామ్‌==ఆమెను గూర్చి, ఇదమ్‌ ఈ వాక్యమును, అబఏత్‌ = 
పలికెను. అప్పరః == ఓ అప్సరసా ; తే.-నీకు, స్వాగతమ్‌ అస్తు=స్వాగత మగు 
గాక. మమ=నాయొక్క, ఇహ=ఈ, ఆ[శమే=ఆ[ళమమునందు, వన చ = 
'నీవసింపుము. మదనేన= మన్మథుని చేత, సుమోహితమ్‌ - ఆధికముగా మాహితుడ 
నైన నన్ను, అనుగృహ్లీష్వ=అనుగహింపుము., తే=నీకు, భదమ్‌= మేమ మగు 
గాక. 

తా. ఆమెను చూడగనే కామపరవశు డైన విశ్వామితుడు ఆమెతో 


ఇట్లనెను __“ఓ | అప్సరసా : సీకు స్వాగతము. నాయీ ఆ|శమములో నివ 
సింపుము. మన్మథునిచే మిక్కిలి మోహితుడ నైన నన్ను అనుగ హింపుము. 


కేకు కేమ మగుగాక.” 6 
మూ, ఇత్యుకా సా వరారోహా తత వాసమథాకరోత్‌ , // 
తస్యాం వసన్యాం వర్షాణి న్య పజ్బు చ రాఘవ, 


ప. అ. రాఘవ=రామా! సా= ఆ, వరారోహా = స్రీ, ఇతి = ఇట్లు, 
'ఉకా=పలకబడినదై , అథ =వీమ్మట, త|త=అచట, వానమ్‌=నివాసమును, ఆక 
రోత్‌ - చేసెను. రామ = రామా! తస్యామ్‌ = ఆమె, విశ్వామి[తాాశమె = విశ్వా 
.మితుని ఆశ మమునందు, వనన్వామ్‌ =నివసించుచుండగా, పజ పజ చ= 
పది, వర్షాణి= సంవత్సరములు, సుఖేన = సుఖముగా, వ్యతిచ|క్రముః = గడచి 
పోయి నవి. 


తా, విశ్వామితు డిట్లు పలుకగా ఆ అప్పరన అచట నివసించెను. ఆమె 
విశ్వామితాశమములో నివసించుచుండగా పది నంవత్సరములు సుఖముగ 
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మూ. అథ కాలే గత తస్మిన్విశ్వామి తో మహామునిః, 
స, వీళ ఇవ సంవృ తశ్చినాశోకవరాయణ:. 9: 


(ప. అ. అథ = పిమ్మట, తస్మిన్‌ కాలే = ఆ (పది నంవత్సరముల) 
కాలము, గతే = గడచిపోయిన దగుచుండగా, మహామునిః=మహాముని యెన,. 
విశ్వామ్మతః==విశ్వామి[ తుడు, చినాశోక పరాయణః = చింతాళోకములతో కూడిన. 
వాడె, స్మవఏీళ ఇవ = సిగ్గు కలవాడుగా, నంవృత్తః = అయినాడు. 


తా. పది సంవత్సరములు గడచిన తరువాత విశామి|తమహాముని . 
చింతాదుఃఖములతో నిండినవాడై సిగుపడెను. 9. 


మూ. బుద్ధిర్ము నః సముత్పన్నా సామర్షా రఘుననన, 
సర్వం సురాణాం క్రర్మైత తపోపహరణం మహాత్‌, 10: 


వ. అ. రఘునన్దన = రామా! మునేః = మునికి, సామర్హా=కో పముతో 
కూడిన, బుద్దిః = బుద్ది, నముత్సన్నా =పుట్టినది. ఏతత్‌ సర్వమ్‌ =ఇది యంతయు, 
మహత్‌ = గొప్పదైన, తపోపహరణమ్‌ =తపస్సును అపహరించు, సురాణామ్‌ =. 
దేవతలయొక్క, కర్మ = కర్మ. 


తా. రామా! అపుడు విశ్వామ్మితునకు కోపముతో కూడిన ఆలోచన 
ఒకటి కలిగినది. “ఇది అంతయు, నా తపస్సు హరించుటకై దేవతలు 
చెసిన వని.” 10. 


మూ. అహోర్వాతాపదేశేన గతాః సంవత్సరా దళ, 
కామమోహాభిభూతస్య విఘ్నోఒయం సముపస్థిత:. 11 


(ప, అ, కామమోహాభిభూత న్య = కొమమోహములచేత ఆవహింపబడిన. 
నాకు, దశ నంవత్సరాః = పది సంవత్సరములు, అహోరా|తాపదే శన = 


పగళ్లు రాతులు అను మిషచేత, గతాః  గడచిపోయినవి. అయమ్‌ - ఈ, 
విఘ్న; విఘ్నము, సముపస్టితః జా వచ్చినది. 


తా. వగలు, రాతి అని అనుకొనుచుండగనే కామమోహములో చిక్కు 
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కొనియున్న నాకు పది నంవత్సరములు గడచిపోయినవి. ఈ విధముగ పెద్ద 
విఘ్నము వచ్చి పడినది. 11 


మూ. వినిశ్శ్ళసన్మునివరః పళ్చాతా పెన దుఃఖితః, 
భీతామపృరసం దృష్ట్యా వేపనీ ౦ | పాజ్షాలిం సితామ్‌. 12 
టు తీ ది @ 


మనకా మధురై ర్యాకై ర్విసృజ్య కుశికాత్మ జః, 
ఉతరం పర్వతం రామ విశ్వామి తో జగామ హా, 18 


(ప. అ. రామ.=-రామా! మునివరః=మునిళష్టు డైన, కుళికాత్మ జః= 
కుశికుని కుమారు డైన, విశ్వామితః = విశ్వామ్మితుడు, పశ్చాతాపేన = 
వశ్చాత్రాపముచేత, దుఃభితః = దుఃఖించినవాడె, వినిశ్వ్వనన్‌ = నిట్లూర్చుచు, 
నీతామ్‌ = భయపడినదియు, |ప్రాజ్ఞాలిం స్థితామ్‌ == దోసిలికట్టి నిలచినదియు, 
వేప న్తీమ్‌ = వణకుచున్నదియు, అప్పరనమ్‌ = ఆప్పరన యెన, మేనకామ్‌ - 
మేనకను, దృష్ట్వా = చూచి, మధురైః = మధురము లైన, వాశ్రైః=వాక్యముల 
చేత, వినృజ్య = విడచి, ఉత్తరం పర్వతమ్‌ == హిమవత్సర్వతమును గూర్చి, 
జగామ హ = వెళ్లను, 


తా. రామా! విశ్వామితమహాముని పళ్చాత్తాపముచె పీడితుడె, నిట్లూర్చు 
చున్నవాడై, తన ఎదుట అంజలి ఘటించి వణకుచు నిలచిన మేనక భయపడిన 
దని |గహించి, ఆమెను తీయని మాటలతో పంపివేసి, పిమవత్పర్వతమునకు 
వెళిను. 12, 18 


మూ స కృత్యా నైష్షికీం బుద్ధి జేతుకామో మహాయశాః, 
కౌశికితీరమాసాద్య తపస్తే పె సుదారుణమ్‌. 14 


[1ప. అ. మహాయశాః = గొప్ప కీర్తి గల, నః = ఆతడు, నై ష్టికీమ్‌ = 
నిషకు నంబంధించిన, బుద్దిమ్‌ = బుద్దిని, కృత్వా = చెసి, జేతుకామః = 
జయింపవలె నను కోరిక గలవాడై, కౌశికీతీరమ్‌ కౌ శికీనదీఠరీరమును, ఆసాద్య= 
పొంది, సుదారుణమ్‌ == మిక్కిలి భయంకర మైన, తపః==తపస్సును, లేపే 
చేసెను. 
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తా. విశ్వామిత్రుడు నిష్ట నవలంబింపవలె నని దృఢనిశ్చయము చేసికొని, 
ఇం దియములను (లేదా వసిమని) జయింవగోరుచున్న వాడై, కౌకికీనదీతీరము 
చేరి అతితీవ మైన తపస్సు చేసెను, 14 


మూ. తస్య వర్షసహ్మసం తు ఘోరం తవ ఉపాసతః, 
ఉత్తరే పర్వతే రామ దేవతానామభూదృయమ్‌. 15 


వ. అ. రామ =రామా!। తన్య = అతడు, ఉత్తరే పర్వతే = హిమవ 
త్పర్వతముమీద, వర్షనహ్మనమ్‌ = వేయినంవత్సరములు, ఘోరమ్‌ = ఘోర 
మైన, తవః = తపస్సును, ఉపానతః = చేయుచుండగా, దేవతానామ్‌ = 
దేవతలకు, భయమ్‌-భయము, అభూత్‌.=కలిగను. 


తా. విశ్వామ్మితుడు హిమవత్పర్వతము పె వేయి సంవత్సరముల పాటు 
ఘోరమైన తపస్సు చేయుచుండగా దేవతలకు భయము కలిగెను, 15 


మూ. ఆమన్హయన్‌ సమాగమ్య సర్వే సర్షిగణాః సురాః, 
మహరిశబం లభతాం సాధ్యయం కుశికాత్మ జః, 16 
a (6 


[ప. అ. నర్షిగణాః = బుషిగణములతో కూడిన, సర్వే=నమ న్ల మైన, 
సురాః = దేవతలు, సమాగమ్య = కలిసి ఆయమ్‌ = ఈ, కుశికాత్మజః = 
విళ్వామి తుడు, సాధు = బాగుగా, మహర్షిశ బ్రమ్‌ = మహర్షి అను పేరును, లభ 
తామ్‌=-పొందుగాక అని, ఆమంతయన్‌=ఆలోచించిరి. 


తా. బుషులును దేవత లందరును కలిసి ఈ విశ్వామితుని “మహర్షి” 
అనవచ్చును అని నిశ్చయించిరి. 16 


మూ. దేవతానాం వచః శుత్వా సర్యలోకపి తామహః, 
అ బవిన్మధురం వాక్యం విశ్వామ్మితం తపోధనమ్‌. [1 "/ 


(ప. అ, నర్వలోక పితామహః = (బ్రహ్మదేవుడు, దేవతానామ్‌ - దేవతల 
యొక), వచః=వాక్యమును, [శుత్వా==విని, తపోధనమ్‌ =తవ స్పే ధనముగా 
గల, విశ్యామితమ్‌ = విశ్వామితుని గూర్చి, మధురమ్‌ = మధురమెన, 
వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, అ(బవీత్‌ = పలికెను. 
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తా. దేవతల అభ్మిపాయము ననునరించి [బహ్మదేవుడు విశ్వామ్మితునితో 
మధుర మెన వాక్యము పలికెను. 17 


మూ. మహర్షి స్వాగతం వత్స తపస్మోగేణ తోషిత;ః, 
మహ త్యమృషి ముఖ్యత్యం దదామి తవ కౌశిక, 18 


(వ. అ, మహర్షే = మహర్షి ! వత్స = నాయనా । స్వాగతమ్‌ = స్వాగత 
మగుగాక. &ఊగేణ = ఉగ మెన, తపసా = తవస్సుచేత, తోషితః= నంతోషింప 
చేయబడితిని. కౌకిక - విళశ్వామి[తా : తవ = నీకు, మహత్త్వమ్‌ = గొవ్ప 
తనమును, బుషిముఖ్యత్వమ్‌ == బుషులలో _శష్టత్వమును, దదామి == ఇచ్చు 
చున్నాను. 


తా. మహర్షి : సీవు చేసిన ఊగ తవస్సుకు నంతోషించినాను. నీకు 
మహ త్త్వమును, బుషిత్యమును, (అనగా మహర్షిత్వమును) ఇచ్చుచున్నాను. 18 
మూ. |బహ్మణః స వచః [శుత్వా సర్వలో కశ్వరస్య హా, 

న విషణ్లో న సన్లుషో విశ్వామి త స్తపోధనః. 19 

[ప. ఆ, తపోధనః - తపోధను డైన, సః = ఆ, విశ్వామి[త।ః = విశ్వా 

మితు9డు, నర్వలో కేశ్వరన్య = నర్వలో కాధివతి యిన, (బహ్మణః నా (బహ్మ 
లేదు. న సన్తుష్షః = నంతోషించ లేదు. 

తా. సర్వలోకా ధిశ్వరు డైన [బహ్మ మాటలను విన్న ఆ విశ్వామ్మిత 

మహామునికి విషాదము కలుగలేదు. సంతోషము కలుగలేదు. 19 


మూ, పాల్ఞలిః |పణతో భూత్వా సర్వలోక పితామహము, 
| పత్యువాచ తతో వాదం విశ్వామితో మహామునిః. 20 


(ప. అ. తతః==పిమ్మట, మహామునిః=మహాముని యైన, విశ్వామ్మితః== 
విశ్వామి[తుడు, (పాజ్ఞలిః = కట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, |వణతః = న|ముడుగా, 
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భూత్వా = అయి, నర్వలోకపితామహమ్‌ = (బవ్మాదేవుని గూర్చి, వాచమ్‌ = 
వాక్యమును, (ప్రత్యువాచ = తిరిగి పలితెను. 


తా. పిమ్మట ఆ విశ్వామిత 9 మహాముని అంజలి ఘటించి, నముడై 
(బహ్మ దేవునితో ఇట్లనెను. 90) 


మూ. మహర్షి శబ్దమతులం స్వార్ణితె కర్మభిః కుభి 8, 
యది మె భగవానాహ తతోఒహం విజిలెన్టి) యః, 9} 


వ. అ. భగవాన్‌ = పూజ్యుడ వెన నీవు, స్వార్పితె ః = నాచే చేయబడిన, 
శుభైః = శుభము లైన, కర్మభిః = కర్మలచేత, అతులమ్‌ - సాటిలేని, మహర్షి 
శబ్బమ్‌ = 'మహర్షి' అను "పేరును, మే= నాకు, ఆహ యది చెప్పినట్టయితే, 
తతః -. అందువలన, అహమ్‌ =. నెను, విజితేన్ధి) యః = జయింపబడిన ఇం|దియ 
ములు కలవాడను. 


తా. నేను చేసిన శుభకర్మలచె నాకు మహర్షిత్వము లభించిన దని 
పూజ్యుడ వెన సీవు చెప్పుచున్నావు కదా. అందుచే నేను జితేందియుడ 
నె తిని. 21 


మూ. తమువాచ తతో [బహ్మా వో తావ త్యం జితెన్టి)యః, 
యతస్వ మునిశార్లూల ఇత్యుక్వా తిదివం గత, 22 
ప. అ. తతః = పిమ్మట, [(బహ్మా = దహ్మ, తమ్‌ = ఆతనిని గూర్చి, 
ఉవాచ == పలికెను. త్వమ్‌ = నీవు, జితేన్టి)యస్తావత్‌ = ఇంద్రియములను 
జయించినవాడవు మా|తము, న = కాదు. మునిశార్దూల = ఓ ముని శేమ్షడా ః 


యతన్వ = ఇంకను [ప్రయత్నింపుము. ఇతి = ఇట్లు, ఉక్తా = పలికి, |తిదివమ్‌= 
న్వర్గ మును గూర్చి, గతః = వెశ్రాను. 


తా. “నీవు బితేందియుడవు మాత్రము కావు, ఇంకను _పయత్నింపుము” 
అని |[బహ్మ విళ్వామ్మితునితో వలికి న్వర్గమునకు వెళ్లెను, 22 


న! 


722 (శ్రమ [దా మాయణము 


మూ, విపస్థితేషు దెవేషు విశ్వామితో మహాముని, 
ఊర (జాహుర్ని రాలమ్బో వాయుభక్ష సపశ+రన్‌, దలై 
0 Cc లో ల 


ప. అ. దేవేషు = దేవతలు, వ్మిపస్టితేష సతు = పయాణ మెనవా రగు 
చుండగా, మహామునిః __ మహాముని యెన, విళ్వామితః అ విశ్వామి[ తుడు, 
ఊర్వదాహుః = పెకి ఎ త్తబడిన బాహువులు కలవాడై, నిరాలంబః -- ఆలంబ 
నము (ఊత ) లేనివాడై, వాయుభక్షః _- వాయువును భక్షించుచున్న వాడై, తపః 
చరన్‌ = తవస్సు చేయుచు ఉండెను. 


తా. దేవత లందరును వెడలిపోయిన పిమ్మట, విశ్వామిత మహాముని, 
చేతులు పెకెత్తి ఆలంబన మేదియు లేకుండ నిలచి, వాయువును మాత్రమే 
ఆహారముగ గొని తవస్సు చెయ మొదలిడెను. 28 


మూ. ఘర్మ పజ్బుతపా భూత్వా వర్షాస్వాకాశస ౨ శయః, 
నిన్గి రే సలిలస్థాయీ రా|త్యహాని తపోధనః. 94 
ఎవర వర్షసహ్మసం హి తపో మోరముపాగమత్‌. 


(ప. అ. తపోధనః = ఆ విశ్వామ్మితమహర్తి, ఘర్మే == [గిష్మర్తువు 
నందు, పక్బుతపాః = అయిదు అగ్నుల మధ్య తపస్సు చేయువాడు, భూత్వా == 
అయి, వర్షాసు=వర్షకాలమునందు, ఆకాశ సం|శయః=బయటనే నివసించుచు, 
శిశిరే = శిశిరర్తువునందు, రాత్యహాని = రేయింబగళ్లు, సలిలస్థాయీ = నీటిలో 
నిలచినవాడె, ఏవమ్‌ - ఈ విధముగా, వర్గసహనమ్‌ జ పయ నంవత్సర 
ములు, ఘోరమ్‌ = ఘోర మైన, తతః = తపస్సును, ఉపాగమత్‌ = 
పొందెను, 


తా. విశ్వామితమహర్షి [గీష్మమునందు వంచాగ్నిమధ్య తపస్సు 
చేయుచు, వర్షాకాలమునందు ఆరుబై టనే వసించుచు, శీతకాలమున రేయింబగష్ట 
జలమునందు నిలచుచు, వేయి నంవత్సరములపాటు ఘోరతపస్సు చేసెను, 24 


మూ, తస్మిన్‌ సంతప్యమానే తు విశ్వామి తే మహామునౌ, లది 
సం భమః సుమహానాసీత్సురాణాం వాసవస్య చ. 


జాలకొండ ము 728 


(స. అ. మహామునౌ=మహాముని యైన, తస్మిమ్‌=ఆ, విశ్వామి[లే= విశ్వా 
మితుిడు, సంతప్యమానే = తపము చేయచుండగా, సురాణామ్‌ = దేవతలకును, 
.వాసవన్య చ = దేవేందునకును, సుమహాన్‌ = చాల గొప్ప దైన, నం|భ్రమః = 
భయము, ఆసీత్‌ = కలిగెను. 


తా. విశ్వామితమహాముని ఈ విధముగ తపస్సు చేయుట చూచి 
'దేవేందుడును, దేవతలును చాల భయపడిరి. 29 


మూ. రమ్మామప ర సం శకః స హ సరె ర్మ రుద్లణైః, 
ఉవాచాత్మ హితం వాళ్యమహిత తం కౌశిక స్య చ్‌, 20 


ఇత్యార్షే (్రీమ దామాయణ ఆదికావ్యే బాలకాణ్లె 
తిషష్షిత మః సరః. 
A ౧ 


ప్ర, అ. శ|క్రః=దేనేందుడు, నర్వైః=నమస్త మైన, మరుద్గణైః నహ= 
'దేవతాగణములతో కూడినవాడె, ఆత్మహితమ్‌ = తనకు హిత మైనదియు, 
కౌశిక న్య = విశ్యామితునకు, అహితం చ = హితము కొనిదియు అగు, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, రమామ్‌ = రంభ అనెడు, అప్సర నమ్‌ = అప్సర స్త్రీని 
గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను, 


తా, సకలదేవతాసమేతు డైన దెవేందుడు రంభ యను అప్సరసతో, 
తనకు హితకరమును, విశ్యామి|తునకు అహితకరమును అగు వాక్యము పలి 
శకెను, 26 


“బాలానన్గిని”ియను శ్రీ మ దామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండములో 
అరువది మూడవ సర్గ నమా పము, 


అథ చతుఃషష్టిత మః సర్గః 


మూ. సురకార్యమిదం రమే క ర్రవ్యం సుమహ త్వయా, 
లోభనం కౌశిక స్యేహ కామమోహసమన్వితమ్‌. | 





(ప. అ, రమే = ఓ రంభా! ఇహ = ఇపుడు, కౌశిక స్య==విశ్వామితుని! 
యొక్క, (విశ్వామ్మితుని), కామమోహనమన్వితమ్‌ =- కామముచే కలిగిన మోహ 
ముతో కూడుకున్నట్లుగా, లోభనమ్‌ =లోభ్‌ పెట్టుట యనెడు, సుమహత్‌ = చాల: 
గొప్పదైన, ఇదమ=+ఈ, సురకార్యమ్‌=దేవతా కార్యము, త్వయా =సిచేత, కర్ర 
వ్యమ్‌ = చేయదగినది. 


తా. రంభా! విశ్వామ్మితుని కామమోహితుని చేసి ఆశ కల్పించ వలెను.. 
ఈ గొవ్ప దేవతాకార్యమును నీవు చేయవలెను. 1 


మూ, తథోకా సాప్సరా రామ సహసా కణ ధీమతా, 
|వశీతా పాలా లిర్వాక్యం (పత్యువాచ సురశ్వరమ్‌. ల 
[ప. అ. రామ= రామా! ధీమతా బుద్దిమంతు డైన, నహ్మసా షెణ = 
దేవేం|దునిచేత, తథా ఆ విధముగా, ఉకా = పలకబడిన, సా=ఆ, అప్పరాః=. 
అప్సరన, [వీ?తా = సిగువడు చున్నదై, |పాక్టులిః=కట్టబడిన దోసిలి కలదై, 
సురేశ్వరమ్‌ =దేవెందుని గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, [పత్యువాచ = తిరిగి, 
పలికెను. 


తా. రామా; ధీమంతుడై న ధేవేం|దుని మాటలు నిని రంభ సీగ్గుపడుచు, 
చేతులు జోడించి ఆతనితో ఇటు పలికెను, 2 


మూ. అయం సురపతే ఘోరో విశ్వామితో మహాముని,, 
తతో హి మే భయం దేవ | పసాదం కరు మర్గగి సి, 
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ప. అ. సురవతే = ఓ దెవేందా! అయమ్‌ = ఈ, మహామునిః = మహా 
ముని యైన, విశ్వామిత్రః = విశ్వామ్మితుడు, ఘోరః = భయంకరుడు. దేవ = 
(పభూ ! మయి = నాయందు, ఘోరమ్‌ = భయంకర మైన, [కోధమ్‌ = |కోధ 
మును, ఉత్ఫృజతే = విడచును. సంశయః = సంశయము, న = లేదు. తతః = 
ఆకారణమువలన, మే--నాకు, భయమ్‌..భయము. దేవ=[పభూ : పసాదమ్‌= 
ఆన్నుగహమును, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, అర్హసి = తగియున్నా వు. 


తా. ఓ సురాదీశా ! విశ్వామితమహాముని చాల కోవన్వభావుడు. నాపై 
తప్పక తన కోధమును చూపి నన్ను శపించగలడు. అందుచే నాకు భయము 
కలుగుచున్నది. నన్ను అను[గహింపుము. త్రి 


మూ. ఎవము క సయా రామ రమృయా ఫీతయా తదా, 4 
తామువాచ సహ సామా వేపమానాం కృతాళ్షులిమ్‌. 

(ప, అ. రామ=రామా! వీతయా= భయపడిన, తయా=౪, రమృయా= 

రంభచెత, తదా = అప్పుడు, ఏవమ్‌=-ఇట్లు, ఉ కః=పలకబడిన, నహ।|సాక్షః= 


దేవేందుడు, వేవమానామ్‌ = వణకుచున్నదియు, కృతాజ్ఞలిమ్‌ = కట్టబడిన 
దోసిలి గలదియు ఆగు, తామ్‌ = ఆమెను గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 


తా, రామా: రంభ భయముతో వణకుచు, చెతులు జోడించి పలికిన 


మాటలు విని దేవేందు డిట్లు పలి కెను. 4 
మూ. మాభైషీ రము భదం తే కురుష్వ మమ శాసన, ర్‌ 
కోకిలో హృదయ, గాహీ మాధవెే రుచిర దుమ, 
అహం క నర్పసహితః సాస్యామి తవ పా ర్శతః. 6 
౧ ® 


(ప, అ, రమే = ఓ రంభా! మా భై షీః = భయపడకుము. లె నకు, 
భ దమ్‌ = నేమ మగుగాక. మమ = నాయొక్క, శాసనమ్‌ = ఆజ్ఞను, కురుష్వ== 
చేయుము. అహమ్‌ = నేను, రుచిర్మదుమే = అంద మైన వృక్షములు గల, 
మాధవే = వనంతర్తువునందు, హృదయ[గాహి = హృదయము నాకర్షించు, 
కోకిలః = కోకిలగా అయి, కనర్పనహిత ః కా మన్మథనమేతుడనై , తవ ఎనీ 
యొక్క, పార్శ్వ్వత।ః = పార్వమునందు, సాస్యామి = ఉండగలను. 
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తా. ఓ రంభా: భయపడకుము, నీకు నేమ మగును. నా కాననమును 
చేయుము. అంద మైన వృక్షములు గల వనంతర్తువునందు కోకిల రూపము 
ధరించి, నేను మన్మథునితో కూడ [ [పక్కనే ఉందును. ర్క 6. 


మూ, త్వం హి రూపం బహుగుణ కృత్యా పరమభాస్వరమ్‌, 
తమృషిం కౌశికం రమే భదయస్వ తపస్వినమ్‌. 7 
(వ అ, రమేే!=-రంథా! త్వమ్‌ = నీవు, బహుగుణమ్‌ = అనేక శృంగార 
చేషాదిగుణములు గల, పరమభాస్వరమ్‌ =మిక్కిలి [పకాశించుచున్న, రూపమ్‌ =. 
రూపమును, కృత్వా = చేసికొని, తపస్వినమ్‌ = తపళ్ళాలి యైన, తమ్‌ - ఆ, 
బుషిమ్‌ = బుషి యైన, కౌశికమ్‌ = విశ్వామిత్రుని, భేదయన్వ = (తపస్సునుండి) 
విడదీయుము. 
తా. ఓ రంభా ! అనేక శృంగార చెస్టాదిగుణములు గల చాల (ప్రకాశించు. 
రూపము వహించి విశ్వామితమహర్షి తపస్సుకు భంగము చేయుము, (i 


మూ. సా [శుత్వా వచనం తస్య కృత్వా రూపమను తమమ్‌, 
లోభయామాస లలితా విశ్వామి తం శుచిస్మితా. 8. 
ప, అ. సా= ఆమె, తస్య = ఆతనియొక్క_, వచనమ్‌ - వచనమును, 
చేసి, అలితా - సుందర మెనదై, శుచిస్మితా = తెల్లని చిరునవ్వు గలదై, విశ్వా 
మి|తమ్‌ జు విశ్వామ్మితుని, లోభయామాన = లోభపెచ్చిను. 
తా. రంభ దెవేందుని మాటలు విని అత్యుత్తమ మైన రూపమును. 
ధరించి, సౌందర్యవతియై తెల్లని చిరునవ్వు నవ్వుచు విశ్వామితుని లోభింప 
చేసెను. 8 
మూ. కోకిలస్య చ శుశావ వల్లు వ్యాహరత;। స్యనము, 
సం పహృ మైన మనసా తత ఎనాముదై క్షత. Oy 
(ప. అ. వలు = మధుర ముగా, వ్యాహర తః =కూయుచున్న, కోకిలన్య== 
కోకిలయొక్క, న్వనమ్‌ న్‌ా ధ్వనిని, శుశావ = వినెను, తత; = పిమ్మట, 


బాలకాండము 727 


ఊదై క్షత = చూచెను. 


తా. విక్యామితుడు కోకిలయొక్క_ మధురధ్వనిని విని, నంతసించిన 
మనస్సుతో రంభను చూచెను. 9 


మూ. అథ తస్య చ శబ్దేన గీతెన్మాపతిమన చ, 
దర్శనన చ ర మాయా మునిస్సన్షహమా గతః, 10 


ప. అ. అథ =పిమ్మట, తన్య = ఆ కోకిలయొక్క_, శబ్దేన = కూత 
చెతను, ఆ|పతిమేన = సాటిలేని, గీతెన - గానముచేతను, రమ్బాయాః = రంభ 
యొక్క, దర్శనేన చ = దర్శనముచేతను, మునిః - ముని, నన్లేహమ్‌ = సందేహ 
మును, ఆగతః = పొందెను. 


తా, కోకిలధ్వనియు, మధుర మైన నంగీత ధ్యనియు వినబడిన పిమ్మట 
రంభ కనబడగనే విశ్వామ్మితునకు సందేహము కలిగెను. 10 


మూ. సహ సాశ్షస్య తత్కర్మ విజ్ఞాయ మునిపుబ్లవః, 
రమాం |కోధసమావిష్షః శశాప కుశికాత్మ జః. 11 


ప. అ. మునిపుజవః = ముని మ డైన, కుశికాత్మ జః==విశ్వామి తుడు, 
తత్‌ = దానిని, నహసాక్షన్య = ఇందునియొక్క, కర్మ = వనినిగా, విజ్ఞాయ == 
తెలుసుకొని, [క్రోధ నమావిష్షః మ [క ధముతో కూడినవాడై , రమామ్‌ = రంభను, 
శశాప = శపించెను. 


తా, ఇదంతయు ఇం|దుడు చేసిన పని యని తెలిసికొని విశ్వామిత్ర 

మహాముని రంభను ఇట్టు శపించెను. 11 
యమక యన్మాం లోభయసే రమే కామ|కోోధజయైషిణమ్‌, 

దశవర్షసహ, సాణి ళల స్థాస్యసి దుర్భగ. 12 

ప. అ, దుర్భగే = దౌర్భాగ్యవంతురాలై న, రమే = ఓరంభా ! కామ 

[కోధజయైషిణమ్‌ = కామ[కోధములను జయింవవలె నని కోరుచున్న, మామ్‌ == 
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నన్ను, యత్‌ = ఎందువలన, లోభయ సే = లోభ పెట్టుచున్నా వో, అందువలన, 
ఉండగలవు. 


తా. దౌర్భాగ్యవంతురా లైన రీ రంభా! కామ|కోధ ములను జయించవలె 
నని కోరుచున్న నన్ను లోభ పెట్టుటకై (పయత్నించితివి గాన పదివేల సంవత్సర 
ములు జాతిబండవై పడియుందువుగాక. 12 


మూ. [బాహ్మణ; సుమహాతేజా సపోబలసమనితః, 
ఉద్ధ రిష్యతి రమే త్వాం మత్కోధకలుషికృతామ్‌. 19 


(ప. అ, రమే = రంభా! సుమహాతెజాః = గొప్ప తేజస్సు కలవాడును, 
తపోబలనమనిత$ = తపోబలముతో కూడినవాడును అగు, (వాహ్మణః = 
[బాహ్మణుడు, మతో ధకలుషీకృతామ్‌=నా |కోధముచే పీడింపబడిన, త్వామ్‌ = 
నిన్ను, ఉద్దరిష్యతి = ఉద్దరించగ లడు. 


తా. ఓరంభా ! నా కోపమునకు గురి యెన నిన్ను, గొప్ప తేజస్సు కల 
వాడును, తపోబలనంపన్నుడను అగు ఒక (బాహ్మణుడు ఉద్దరించగలడు. 18 


మూ. ఏవముకార మహాతేజా విశ్వామితో మహామునిః, 
అశక్నువన్‌ ధారయితుం |కోధం సనాపమాగతః. 14 


[1ప. ఆ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు కలవాడును, మహాముని = గొప్ప 
మునియు అగు, విశ్వామి[తః = విశ్వామి తుడు, [కోధమ్‌ కక [కోధమును, ధారయి 
తుమ్‌ = నిగహించుకొనుటకు, ఆశక్నువన్‌ = సమర్శడు కొనివాడై, ఏవమ్‌ = 
ఇట్లు, ఉకార = పలికి, సనాపమ్‌ = చింతను, ఆగతః = పొందెను. 


తా. విశ్వామ్మితమహాముని కోపము పట్టలేక రంభను ఈ విధముగ 
శపించి, పశ్చాతాపము పొందెను. 14 


మూ. తస్య కాపేన మహతా రమా 3ెలీ తదాభ వత్‌, 
వచః [శుత్వా తు కనర్ఫో మహరేః స చ నిరతః. 16 
టి త్న ౧ 
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(ప. అ. తదా = అప్పుడు, మహతా=గొవ్పదైన, తన్య= ఆతనియొక్క_, 
శాపేన  కాపముచేత, రమా = రంభ, శెలీ = జాయిగా, అభవత్‌ = ఆయెను. 
మహరేః = మహర్షియొక్క_, వచః -- వచనమును, శుత్యా = ఏని, కనర్సః = 

aX యి a 
మన్మథుడును, నః చ = ఆదేవేందుడును, నిర్ణతః = వెడలిపోయిరి. 


తా. అతని శాపముచేత రంభ వెంటనే శిల ఐపోయెను. మహర్తి మాటలు 
విని మన్మథుడును, ఇం|దుడును పారిపోయిరి, 15 


మూ. కోపేనస మహాతేజా సపోపహరణే కృతే, 
ఇన్టియెరజితై రామ న లేభే శా నిమాత్మనః. 16 


[ప. అ. రామ=రామా! మహాతేజాః = గొవు తేజస్సు గల, నః= 
ఆతడు, కోపేన = కోపముచేత, తపోపహరణి = తపసృుయొక్క హరణము, 
కృతే = చేయబడిన దగుచుండగా, అజి తెః = జయింపబడని, ఇని)యైః = 
ఇం దియములచెత, ఆత్మనః = మనస్సుయొక్క, శా నిమ్‌ = శాంతిని, న లేభే = 
పొందలేదు. 


తా. ఇట్లు కోపము కలుగుటచే తపస్సు శ్షీణింపగా మహాతేజశ్శాలి యగు 
'ఆవిశ్వామితుడు, ఇంద్రియములను జయించకపోవుటచే మనఃశాంతి పొందజాలక 
పోయెను. 16 


మూ. బభూవాస్య మనశ్సినా తపోఒపపహరథే కృతే, 
నెవ | కొధం గమిష్యామి నచ వ మె కథంచన. 1'/ 


పవ. అ. తపోపహరణ = తపస్సుయొక్క హరణము, కృతే=చేయబడిన 
దగు చుండగా, అన్య = ఈతనికి, మనశ్సినా = మనస్సులో ఆలోచన, బభూవ = 
'ఆయెను, [కోధమ్‌ = కోపమును, నైవ గమిష్యామి = పొందను. కథంచన = 
ఎ ట్రెనను, నచ వ ష్యె = మాటలాడను కూడ. 


తౌ, ఇట్లు తపస్సు శీణించగా విశ్వామి[ తుడు ఈ విధముగ నిశృయించు 
కొనెను. “నెను కోపము చెందను, ఏమైనను మాట కూడ పలుకను". 17 
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మూ, అథవా నోచ్చ్వసిష్యామి సంవత్సరశతాన్యపి, 
అహం విశోషయిష్యామి హ్యాత్మానం విజితేన్దిి యః. 18 


(వ. అ. అథవా = లేదా, నంవత్పరశతాన్యపి = నూరు నంవత్సరము. 
లైనను, నోచ్చ్వసిష్యామి = ఊపిరి విడువను. అహమ్‌ = నేను, విజితేన్టిియః = 
జయించ బడిన ఇం|దియములు కలవాడనై, ఆత్మానమ్‌ == శరీరమును, విశోషయి. 
ష్యామి = ఎండింపచే సెదను. 


తా. “లేదా వందల కొలది సంవత్సరములు ఊపిరి విడవక ఉండి, 
జితేందియుడనై శరీరమును కుష్కి_ంప చేసెదను”. 18 


మూ. తావవ్యావర్ధి మె పాపం బాహ్మణ్యం తపసార్దితమ్‌, 
అనుచ్చ్వసన్నభుజ్ఞూన స్తిషెయం శాశ్వతీః సమాః. 19 
నహి మె తప్యమానస్య క్షయం యాస్యు ని మూరయః. 


(ప. అ. మే = నాకు, తపసా = తపస్సుచేత, ఆర్జితమ్‌ == నంపాదింవ. 
బడిన, (దాహ్మణ్యమ్‌ a [బాహ్మణత్వము, యావత్‌ = ఎప్పటికి, పా ప్రమ్‌=|పా వ్ర 
మగునో, తావత్‌ _ అంతవరకు, అనుచ్చ్వనన్‌ = ఊపీరి విడవనివాడనై, ఆభు. 
ష్టానః=భుజించనివాడనై, శాశ్వతీః సమాః == శాశ్వత మైన నంవత్సరములు, 
తిషేయమ్‌=-ఉందును. తప్యమానన్య = తవస్సుచేయుచున్న, = నాయొక్క, 
మూ ర్రయః=అవయవములు, క్షయమ్‌=-క్షయమును, న యాస్య న్తి=పొందవు. 


తా. “తవస్సుచేత నాకు [బాహ్మణ్యము లభించువరకును అనేక నంవత్సర 
ములు ఊపిరి విడవక, ఆహారమును పరిత్యజించి ఉండెదను. తపస్సు చేయు. 
నంతవరకును నా అవయవములు క్షీణింపవు”, 19 


మూ. ఏవం వర్షసహ| సస్య దీకాం స మునిపుజ్ఞవః, 20 
చకారాపతిమాం లోకే (పతిజ్ఞాం రఘునన్లన, 


ఇత్యార్షై శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే బాలకాణ్లే 
చతషషితమః సరః 
ఇరు ౧ 
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శ 


ఆధథ సఖ్బషష్టిత మః సర్గః 


మూ. అథ హైమవతీం రామ దిశం త్యక్వా మహామునిః, 
పూర్వాం దిశమన్నుపాప్య తపస్తే పే సుదారుణమ్‌. | 


(వ. అ. రామ=రామా! అధ = పిమ్మట, మహామునిః=విశ్వామి తుడు, 
“హెమ తీమ్‌ = హిమవత్సర్యతముతో సంబంధించిన, దిశమ్‌ = దిక్కును, 


త్యక్త్వా = విడచి, పూర్వాం దిశమ్‌ =తూర్పు దిక్కును, అనుపావ్ల। = చేరిన 
వాడె, సుదారుణమ్‌ = చాల తీవ మెన, తపః = తపస్సును, లేపే .- చెను. 


తా. రామా! అటుపిమ్మట విశ్వామి తమహాముని ఉ త్తరదిక్కు విడ చి 
తూర్పుదిక్కు_నకు వెళ్ళి అచట అతిత్మీవ మైన తపస్సు చేసెను. 1 





మూ. మౌనం వర్షసహ| సస్య కృత్యా [వతమను తమబు, 
చకారా| పతిమం రామ తపః పరమదుష)_రమ్‌. ని 


[ప. అ. రామ = రామా! వర్షనహ్మనన్య = వేయి సంవత్సరముల 
యొక్క, అనుత్రమమ్‌ = గొప్ప దైన, మౌనం వ9తమ్‌ = మౌనవ9తమును, 
కృత్వా = చేసి, అ(పతిమమ్‌ = సాటి లేని, పరమదుష్కరమ్‌ == మిక్కిలి 
చేయ శ క్యముకాని, తపః == తపస్సును, చకార = చేసెను. 


తా. రామా! వేయి నంవత్సరముల పాటు చాల గొప్ప దైన మౌన 
వంతము నవలంబించి, చేయ శక్యము కానిదియు, సాటి లేనిదియ అగు తవన్సు 
చేసెను. 2 


మూ. పూర వర్షసహ్మ సె తు కాష్టభూతం మహామునిమ్‌, 
విఘ్నర్బహుభిరాధూతం కోధో నానర ఆవిశ్లత్‌, 9 
స కృత్యా నిశ్చయం రామ తప ఆతిష్టదవ్య యమ. 
(స, అ. వర్గనహ|సే = వేయి సంవత్సరముల కాలము, పూర్ణే=నిండగా, 
కాష్టభూతమ్‌ = కె వలె అయిన, మహామునిమ్‌ . మహామునిని, బహుభిః = 
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అనేక మైన, విఘ్నైః = విమ్నముంచేత, ఆధూతమ్‌ = కదల్సి వేయబడినను,.. 
|కోధః = కోధము, అనరే = హృదయమునందు, న అవిశర్‌ (వవేశించలేదు. 
రామ = రామా ! నః = ఆతడు, నిశ్స్న యమ్‌ = నిశ్చ యమును, కృత్వా = చేసీ,.. 
అవ్యయమ్‌ = నాశములేని, తపః = తపస్సును, ఆతిషత్‌ = చె'సెను. 


తా. వేయి నంవత్సరములు నిండునరికి విశ్వామితుండు క'పై వలె ఆయెను.. 
ఎన్ని విఘ్నములు వచ్చినను ఆతని మనస్సులో |కోధము కలుగలేదు. ఆతడు. 


దృఢనిశ్చయముతో నాశము లేని తపస్సు చేసెను. ర్‌. 
మూ. తస్య వర్షసహ్మసస్య [వతే పూర్ణే మహా వతః, రీ. 
భోక్తుమారబ్ధవానన్నం తస్మిన్‌ కాలే రఘూత్తమ, 
ఇన్లో9 ద్విజాతిర్భూత్వా తం సిద్దమన్నమయాచత. ర్‌. 
ట త్ర © అ 


నంవత్సరముల, వ౦తే = వితము, పూర్ణ=పూర్ణ మైన దగుచుండగా, మహా: 

వతః = గొప్ప నియమము గల ఆ విశ్వామితు9డు, అన్నమ్‌ == అన్నమును,. 

భో కుమ్‌ తినుటకు, ఆర బ్బవాన్‌ =పా9రంభించినాడు, తస్మిన్‌ == ఆ, కాలే = 

సమయమునందు, ఇన్ట9ః== ఇం దుడు, ద్విజాతిః= బాహ్మ ణుడుగా, భూత్వా = 

అయి, తమ్‌=-ఆతనిని, సిద్దమ = సిదమై యున్న, అన్న మ్‌ = అన్న మును,. 
© అ హా 

అయాచత కోరెను. 


తా. రామా: వేయి నంవత్సరముల వితము పూర్తి యైన పిమ్మట, 
మహావ౦తు డైన విశ్వామితుండు అన్నము తినవలె నని అనుకొనుచుండగా' 
ఇందుిడు దాంహ్మణ వేషమున వచ్చి, ఆ సిద్దాన్న మును యాచించెను. 4, 5. 


మూ. తస్మె దత్వా తదా సిద్ధం సర్వం విపాయ నిశ్చితః, 
నిశ్శషితే౬న్నే భగవానభుక్త్వైవ మహాతపాః. 6. 
న కించిదవదద్వి పం మౌన వతముపస్థిత,, 
ఆథ వరసహ్మసం వె నోచ్చ్యసన్ము నిపుజవః. {| 
a __ ౧ 


(ప. అ. భగవాన్‌ =పూజ్యాడును, మహాతపాః = గొప్ప తపస్సు కల. 
వాడును, మౌనవ౦తమ్‌ =మౌనవ 9త మును, ఉపస్థితః = అవలంబించినవాడును. 
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అగు విశ్వామితుుడు, నిశ్చితః=ద్భుఢ నిశృయము కలవాడై, తదా= అప్పుడు, 
సిదమ్‌=సిదముగా నున్న, సర్వమ్‌ = ఆ అన్నమునంతను, త స్మె = ౪, 
© © 
విపారియ = బాగహ్మ ణునకు, దత్వా=ఇచ్చి, అన్నే = అన్నము, ని శ్ళేషిలే== 
శేషములేకుండ భుజింపబడగా, అభుక్తెవ = తాను తినకుండగనే ఉండి, 
విపమ్‌=-ఆ బాంహ్మబణుని గూర్చి, కించిత్‌ =ఏమియు, న అవదత్‌ =పలకలేదు. 
అథ =అటు పిమ్మట, మునిపుజ్లవః= ఆ ముని_శష్టుడు, వర్షనహనస390 త అ 
నంవత్సరముల పాటు, నోచ్చ్యసనత్‌ = ఊపిరి పీల్చలేదు. 


తా. మౌనవరిత మవలంబించిన మహాతపఃశాలి యెన ఆ విశ్వామితు9డు 
సిద్దాన్నము నంతను ఆ బాంహ్మణున కిచ్చి వె సెను. ఆతడు పూరిగా భుబించిను. 
విశ్వామితు9డు భోజనము లేకయే ఊఉండిపోయెను. ఆ బాాహ్మణుని మాత ము 
ఏమియు అనలేదు. పిదప వేయి సంవత్సరముల పాటు ఉచ్చ్వాసనిఃశ్వానములను 
బంధించి తపసు చేసెను. 6, 7 


మూ. తస్యానుచ్చ్వుసమా నస్య మూర్ధ్ని ధూమో వ్యజాయత, 
తె లోకం యేన సం: భా నమాదీపితమివాభవత్‌. 8 


ప. అ. అనుచ్చ్యసనమానన్య= ఊపిరి పీల్చకుండ ఉన్న, తన్య=విశ్యా 
మితురిని యొక్క, మూర్గ్ని =శిరస్సు పె, రూమః = ధూమము, వ్యజాయత = 
పువైను. యేన=దేనిచేత, తై 9లోక్యమ్‌=ముల్లోకమును, నంభాం నమ్‌ = భయ 
పడినదై, ఆదీపితమివ=కాల్చ్పబడినది వలె, అభవత్‌ =ఆయెను. 


తా, విశ్వామితు? డా విధముగ ఉ చ్భ్వాననిళ్ళ్వానములను బంధించి 
“యుండగా ఆతని శిరస్సునుండి ధూమము బయలుదేరెను. దానిచే ముల్లోకములును 
దహింపబడి నట్టు అయి భయవడిపోయినవి. 6 


మూ. తతో దేవాః సగన్ధర్వాః పన్నగాసుర రాక్షసాః, 
మోహితా సే జసా తస్య తపసా మన్దరశ్మ యః, 9 
కళ్మలో పహతాస్ప్సర్వే పితామహమథ్యాబువన్‌. 
(వ. అ. తత।==పిమ్మట, దేవాః=దేవతలును, నగ న్గర్వాః=గ ంధర్వులతో 
కూడిన, పన్నగాసురరాషసాః = పన్నగులు, అసురులు రాశసులును, తన్య= 
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ఆతని యొక, తేజసా = తేజస్సుచేత, మోహితాః=మోహీతులె తపసా 
తవస్సుచేత, మన్గరశ్మయః=మంద మైన కాంతి గలవారై, కళ్ళలోవహతాః== 
దుఃఖముచే పీడితులై , అథ =పిమ్మట, నర్వే= అందరును, పితామహమ్‌ =బంహ్మ 
దేవుని గూర్చి, ఆ|బువన్‌ = పలికిరి. 


తా. అపుడు దేవగంధర్వ పన్నగాసుర రాక్షసులు ఆ విశ్వామితు?ని 
తేజస్సుచే తెలివి తప్పినవారై , ఆతని తపస్సుచే కాంతి తొలగినవారై, పిడితులై 


బ9హ్మవద్ధకు వెళ్లి ఇట్లు పలికిరి, 9 
మూ. బహుభి; కార ణైర్టెవ విశ్వామి తో మహామునిః, 10 


లోభితః కోధితశ్చైవ తపసా చాభివర్ణతే. 


(ప. అ, దేవ=బ9హ్మదేవా ! మహాముని; - మహాముని యెన, విశ్వా 
మిత 0ః=విశ్వామితుండు, బహుభి! అనేక మైన, కారణైః = కారణములచెత, 
లోభితః = లోభ పెట్టబడినను, కో9ధిత శ్చైవ = కోపపెట్టబడినను, తపసా = 
తపస్సుచ, అభివర్ధతే = వృద్ధిపొందుచునే ఉన్నాడు, 


తా, పభూ ! ఈ విశ్వామిత 9 మహామునిని అనేక విధముల లోభ పెట్టి 
నను, కోపము కలిగించినను, ఈతని తపస్సు వృద్ది పొందుచునె ఉన్నది. 10 


మూ. న హ్యస్య వృజినం కించిద్భృశ్యతే సూక్మమప్యథ, 11 
న దీయతే యది త్యస్య మనసా యదభీపితమ్‌, 
వినాశయతి లై లోకం తపసా సచరాచరమ్‌. 12 


(ప. అ. అథ --ఇ౦ర, అస్య= ఈత ని యొక్క, సూక్ష్మ మపి జు సూత్మ 
మెన దై నను, వృజినమ్‌ =పాపము, కించిత్‌ ఏదియు, న దృశ్యతే=కనబడుట 
లేదు. అస్య=ఇతని యొక్క, మనసా=మనస్సుచేత, యత్‌=వఐది, అభీప్సితమ్‌ = 
కోరబడినదో అది, న దీయతే యది=ఇవ్వబడక పోయినచో, తపసా=త పస్సుచేత, 
నచరాచరమ్‌-చరాచరములతో కూడిన, తై 9లోక్యమ్‌ = మూడు లోకములను, 
వినాశయతి=నకింప చేయును, 





తా. ఈతనిలో కొంచె మెనను పాపము కనబడుటలేదు. ఈతడు కోరిన 
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వరము నీయకున్నచో తవస్సుచేత చరాచరాత్మక మగు లోకతయమును 
దహించివేయగలడు. 12, 


మూ. వ్యాకులాళ్చ దిశః సర్వాన చ కించి త్పకాశతే, 
సాగరా; తుధితాః సర్వే విశీర్యన్తే చ పర్వుతాః. 18 


వ. అ. నర్యాః=-సమ స్త మెన, దిశః=దిక్కులు, వ్యాకులాః==వా 
మెనవి. కించిత్‌ ఏమియు, న [పకాశతే=(పకాళించుటలేదు. నర్వే = నమన్త 
మైన, సాగరాః=సాగరములు, తుభితాః= క్షోభ పడుచున్న వి. పర్వతాః =వర్వత 
ములు, విశీర్య న్తే=బ9ద్దలగుచున్నవి. 


తా. దిక్కు లన్నియు వ్యాకుల మెనవి. ఏమియు [పకాశించుటలేదు. 
సాగరములు క్షోభ చెందుచున్న వి. పర్వతములు బ్బోద్ద లగుచున్న వి. 18 


మూ, (పకమ్పతే చ పృథివి వాయుర్వాతి భృశాకులః, 
|బహ్మన్న పతిజానీమో నా సికో డాయతే జనః. 14 


వ. అ. [బహ్మన్‌ = ఓ |బహ్మదేవా! పృథివీ చ = భూమి కూడ, 
[వకమృతే=-కంపించుచున్నది. వాయుః = వాయువు, భృళాకులః = వ్యాకుల 
మైనదై , వాతి=విీచుచున్నది. న [పతిజానీమః=ఏమి చేయవలెనో తెలియజాల 
కున్నాము. జనః=జనులు, నా సికః=నా సికులుగా, జాయతే==అగుచున్నారు. 


తా. [బహ్మ దేవా ! భూమి కంపించుచున్నది. వాయువు చాల వ్యాకులముగ 
వీచుచున్నది. జనులందరును నాస్తికు లగుచున్నారు. మా కేమియు తోచ 
కున్నది. 14 


మూ. సంమూఢమివ త్రైలోక్యం సంపక్షుభిత మానసము, 
భాస;_రో ని ష్పభ శై ఎవ మహరే సస్య తేజసా. 15 
౮ &... ede 


(ప అం తై 9లోక్యమ్‌ = మూడు లోకముల నముదాయము, నంపకుధిత 
మానసమ్‌=- శోభ చెందిన మనస్సు కలదై, నంమూఢమివ = మూర్చ పొంది 
నట్టున్న ది. తన్య మహరేః = ఆ మహర్గియొక్క, తేజసా = తేజస్సుచేత, 

౧ ఎ ఎ 
భాన్క.రశ్స= సూర్యుడు కూడ, నివ్పభః=కాంతి విహీనుడుగా ఉన్నాడు. 
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తా. క్షోభించిన మనస్సుతో మూడు లోకములును మార్పు చెంది 
నట్టున్నవి. ఆ మహర్షి తేజన్సుచేత సూర్యుడు కాంతివిహీను డై నాడు. 18 


మూ. బుద్ది, న కురుతే యావన్నాశే దేవ మహామునిః, 
తావత్పసాద్యో భగవానగ్నిరూపో మహాద్యుతిః, 16 


(ప. అ. దేవ. దేవా: మహామునిః _ ఈ మహాముని, నాశే = మూడు 
లోకములను నశింపచేయుటయందు, యావత్‌. ఎంతలో, బుద్ధిం న కురుతే - 
నిర్ణయము చేయడో, తావత్‌ = అంతలో, అగ్నిరూపః = అగ్నితుల్యుడును, 
మహాద్యుతిః = గొప్ప కాంతికలవాడును అగు, భగవాన్‌ == ఈ పూజ్యుడైన 


విశ్వామితుడు, [పసాద్యః = సంతోషింవచెయదగినవాడు. 


తా. అగ్నితుల్యుడును, మహాకాంతిమంతుడును అగు ఈ పూజ్యు డెనీ 
మహాముని లోకతయనాశము చేయ నిర్ణయించుటకు ముందుగా ఇతనికి కోరిన 
వరము లిచ్చి [వనన్నుని చేయుము. 16 


మూ. కాలాగ్నినా యథా పూర్వం తె)లోక్యం దహ్యతె ఒఖిలమ్‌, 
దేవరాజ్యం చికీరత దీయతామస్య యన్మ తము, 1 
ప. అ. అభఖిలమ్‌=-సమ న్తమైన, త్రెలోక్యమ్‌ == మూడు లోకముల నము 
దాయము, పూర్వమ్‌ = పూర్వము, కాలాగ్నినా = కాలాగ్ని చేత, యథా=ఎట్టు 


దహింవబడెనో, అట్లు, దహ్యతే = దహింపబడుచున్నది. దేవరాజ్యమ్‌ = దేవ 
రాజ్యమును, చికీర్దేత (యది) చేయదలచిన స్టెతే, అన్య = ఇతనికి, యత్‌ = 


ఎది, మతమ్‌ _ ఇష మో అది, దీయతామ్‌ ఇప్యబడుగాక. 


తా. ముల్లోకములును, వూర్వము ప్రలయాగ్నిచే దహింపబడినట్టు 
దహింప బడుచున్న వి. ఇతడు దేవలోకరాజ్యము చేయ వలెనని కోరినను ఈతని 
కేది కావలెనో ఆది ఇమ్ము. 17 
మూ, తతః సురగణా; సర్వ పితామహపురోగమా;, 
విశ్వామితం మహాత్మానం మధురం వాక్యమ్మబువన్‌. 18 


(4/0 
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(వ. అ. తతః = పిమ్మట, పితామహపురోగమాః = [బహ్మ దేవుడు 
మొదలైన, నర్వే = నమన మైన, సురగణాః == దేవతలు, మహాత్మానమ్‌ = 
మహాత్ము డైన, విశ్వామి తమ్‌ =విశ్వామ్మితుని గూర్చి, మధురమ్‌ =మధుర మెన, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బువన్‌ = పలికిరి. 


తా, పిమ్మట [బహ్మదేవుడు మొదలగు దేవత లందరును మహాత్ము డన 
విశ్వామ్మితునితో మధుర మైన వాక్యము పలికిరి. 18 


మూ. బ్రహ్మ ర స్వాగతం తేఒసు తపసా స్మ సుతోషితాః, 
బాహ్మణ్యం తపసో గణ పా ప్రవానసి కౌశిక, 19 


ప. అ. [బహ రే-- ఓ; బహ్నరీ ।; తే=నీకు, సాంగతమ్‌-సాంగతము, 
SSS (ల శ్రీష 3 ఏ 
అస్తు = అగుగాక, తపసా = తపస్సుచేత, సుతోషితాః = భాగుగా నంతోష పెట్ల 
బడినవారము, న్మః = అయినాము. కౌశిక = విశ్వామితా, ఉగేణ = ఊగ 
మైన, తపసా _ తపస్సుచేత, [బాహ్మణ్యమ్‌ = [బాహ్మణత్వమును, [పా ప్రవాన్‌ = 
పొందినవాడవు, అసి = అయితివి. 
తా, & (బహ్మర్తి : స్‌కు స్వాగత మగుగాక. ని తపస్సుచేత చాల 


నంతోషించినాము. ఓ విశ్వామిత్రా! ఊగమైన తపస్సుచెత (బాహ్మణత్వమును 
పౌందితివి. 19 


మూ. దిర్చమాయుశ్చ తే [బహ్మన్‌ దదామి సమరుద్దణః, 
స్య సి పాప్ప్నుహి భ|దం తే గచ్చ సౌమ్య యథాసుఖమ్‌. 20 


(ప. అ. [(బహ్మన్‌ = ఓ (బాహ్మణా ! నమరుద్రణ, = దేవతాగణములతో 
కూడిన నేను, తే. నీకు, దీర్గమ్‌ = దీర్గ మైన, ఆయుశ్చ = ఆయుర్ధాయమును 
కూడ, దదామి = ఇచ్చుచున్నాను. న్వస్తి = కేమమును, [పాప్నహి = 
పొందుము. తే_నీకు, భ|దమ్‌ = భ|ద మగుగాక. సౌమ్య = ఓ సౌమ్మ్యుడా ! 
యథాసుఖమ్‌ = సుఖముగా, గచ్చ వెళ్ళుము. 


తా. ఓ |[బాహ్మణా! దేవతాగణములతో కూడిన నేను నీకు దిర్హాయుర్దా 
యము కూడ ఇచ్చుచున్నాను. షేమమును పొందుము. నీకు భద మగును. ఓ 
సౌమ్యుడా ! నీకు సుఖము కలుగువిధముగ నంచరించుము. 20 
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మూ. పితామహవచః [(శుత్వా సర్వేషాం చ దివౌకసామ్‌, 
కృత్వా | పణామం ముదితో వ్యాజహార మహామునిః. 21 


(ప. అ. మహామునిః = విశ్వామితమహాముని, పితామహవచః =|బహ్మ 
యొక్క వచనమును, నర్వేషామ్‌ = సమన మెన, దివౌకసాం చ = దేవతల 
వచనమును, శుత్యా = విని, ముదితః = సంతసించినవాడె, [పణామమ్‌ = 
నమస్కా_రమును, కృత్వా అత వ్యాజహార == పలికెను. 


తా. విశ్వామి|తుడు [బహ్మో దిదేవతల మాటలు విని, సంతసించి, నమస్క 
రించి ఇటు పలికెను. 21 


మూ, |బాహ్మణ్యం యది మె పాపం దిర్హమాయు స్తఖై వ చ, 
ఓంకారశ్స వషట్కారో వదాశ్చ వరయన్లు మామ్‌. బిఐ 
(ప. అ. మే=నాకు, [బాహ్మణ్యమ్‌ = [బాహ్మణ్యము, [ప్రాప్తం యది = 
ope తథెప చ= మరియు, దీర్గమ్‌ = దీర్గ మైన, ఆయుశ్చ = ఆయుర్తా 
యము కూడ లభించినర్చెతే, ఓంకారశ్స = ఓంకారము, వషటా,రశ్చ = 
'వషట్కారము, వేదాశ్చ = వేదములును, మామ్‌ = నన్ను, వరయన్తు = వరించు 
గాక. 
తా. నాకు |బాహ్మణత్యము, దిర్హాయుర్దాయము లభించినచో, ఓంకార 
వషట్కారములును, వేదములును నన్ను వరించుగాక. నాకు వేదములను ఇతరు 
లకు బోధించు అధికారము, యజ్ఞయాగాదులు చేయించు అధికారము లభించు 
గాక, 22 


మూ. శక్షతవేదవిదాం శ్రేష్లో |బహ్మవేదవిచామపి, 
[బహ్మప్పుతో వసిషో మామెవం వదతు దేవతాః. 29 
యద్యయం పరమః కామః కృతో యాను సురర్షభాః. 
(ప. అ. దేవతాః = దేవతలారా! క్షతవేదవిదామ్‌ = శతతియులకు 
యోగ్యములై న ధనుర్వేదాదివిద్యల  నెరిగినవారిలోను, |బహ్మ వేదవిదామపి = 
బాహ్మణులకు 'యోగ్యము లైన వేదములను ఎరిగినవారిలోను, ఆేష్టు = గ్రవ 
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డును, బహ్మప్వుతః == [బహ్మపుతుడును అయిన, వసిష్టః = వసిషుడు, మామ్‌=. 
నన్ను గూర్చి, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, వదతు = పలుకుగాక. అయమ్‌==ఈ, పరమః= 
గొవ్పదైన, కామః = కోరిక, కృతః యది = చేయబడినథ్రైలే, సురర్షభాః = సుర" 
(శేష లైన మీరు, యాన్లు = వెప్పదురుగాక. - 


తా, క్ష్యతియుల విద్యలను [(బాహ్మణుల వేదములను ఎరిగినవారిలో గ్రైము. 
డును, [బహ్మపుతుడును అగు వసిషుడు నన్ను (బహ్మర్షి యని అంగీకరించు. 
గాక. నాకీ (శష మెన వరమును ఇచ్చినచో మీరందరు వెళ్లవచ్చును. 28- 


మూ. తతః పసాదితో దెవై ర్వసిష్టో జపతాం వరః, బశ. 
సఖ్యం చకార (బ్రహ్మర్షి రెవమ స్తితి చా బవిత్‌. 


(ప. అ. తతః -- పిమ్మట, దేవైః = దేవతలచేత, [పసాదితః = అను, 
(గహింపచెసికొనబడిన, జపతాం వరః = మునులలో (శేషు డైన, వసిష్టః = వసి. 
షుడు, సఖ్యమ్‌ అ స్నేహమును, చకార = చేసెను. ఏవమ్‌ - ఇట్లు, (బహర్షిః — 
(అహ్మర్షి, అస్తు = అగుగాక, ఇతి = అని, ఆబవీత్‌ చ= పలికెను కూడ. 


తా. పిమ్మట దేవతలు |బతిమాలుకొనగా వసిషమహాముని వచ్చి, విశ్వా. 
మిత్రునితో మైతి చేసికొని, “నీవు బహ్మర్షివి' అని పలికెను. 24. 





మూ. (బహ్మర్తి స న సనహ; సర్వం సంపత్స్యతే తవ, ఏరీ, 
ష్‌ ఆం ౬ ద 
ఇత్యుక్వా దవతాళ్ళాపి సర్వా జగ్ముర్యథాగతమ్‌. 


(ప. ఆ. త్వమ్‌ = గ (బహ్మర్షిః = (బహ్మర్షివి. నన్తేహః =నం దేహము,. 
న = లేదు. తవ నీకు, సర్వమ్‌ = అంతయు, సంపత్స్యతే = సిద్ధించును. ఇలి=. 
ఇట్లు, ఉక్వా=పలికి, నర్వాః=నమన్త మైన, దేవతాః= దేవతలు, యథాగతమ్‌=. 
వచ్చినట్లుగనే, జగ్ముః — వెళ్లిరి, 


తా. “నీవు (బహ్మర్షివే. నందేహము లేదు. నీకు అన్నియు నమకూరును” 
అని పలికి దేవత లందరును వచ్చిన దారినే వెళ్లిపోయిరి. 25 





మూ. విశ్వామి|తో ౬పి ధర్మాత్మా లబ్ధ్వా (బాహ్మణ్యము త్తమమ్‌, 26. 
పూజయామాస (బ్రహ్మర్షి వసిష్టం జపతాం వరమ్‌. 


బాలకాండము T41 
(ప. అ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ము డైన, విశ్వామి[తో౬ఒపి = విశ్వామి[తుడు 
'కూడా, ఉత్తమమ్‌ = ఉత్తమ మైన, [బాహ్మణ్యమ్‌ = [బాహ్మణ్యమును, లబ్ద్వా = 
'పొంది, (బహ్మర్షిమ్‌ కం (బహ్మర్షియు, జపతామ్‌ == జపము చేయువారిలో, వరమ్‌ 
శేష్టుడును అగు, వసిష్టమ్‌ = వసిషుని, పూజయామాస = పూజిం చెను, 


తా, ధర్మాత్ము డైన విశ్వామి తుడు ఉత్తమ మైన [బాహ్మణ్యమును. 


సంపాదించి, (బహ్మర్షి యైన వసిష్టమహామునిని పూజించెను. . 26. 
మూ. కృతకామో మహీం సర్వాం చచార తపసి స్థితః. 27 


ఏవం త్వనేన |బాహ్మణ్యం (పాప్పం రామ మహాత్మనా. 


వే. అ. కృతకామః = చేయబడిన కోరిక కలవాడై , తపసి = తపస్సు. 
నందు, స్థితః = ఉన్నవాడై, సర్వామ్‌ = నమ'స్త మెన, మహీమ్‌ = భూమిని, 
చచార = నంచరించెను. రామ = రామా ! మహాత్మనా = మహాత్ము డై న, అనేన 
ఇతనిచేత, ఏవమ్‌=-ఈ విధముగా, |బాహ్మణ్యమ్‌ =|బాహ్మ ణత్యము, |పా ప్రమ్‌= 
చొంద బడినది. 


తా, విళ్వామ్మితు డీ విధముగ కోరికను తీర్చుకొని, తపస్సు ఆచరించుచు 
భూమండలము నంతను నంచరించెను. రామా: ఈ మహాత్ముడు [బొహ్మణత్వ 
మును ఈ విధముగ సంపాదించుకొనెను. | 


మూ. ఏష రామ ముని శేష త్‌ విగహవాం స్తపః, 28 
స ధర్మపరో నిత్యం వీర్య స్యెష పరాయణమ్‌. 


వ. అ. రామ=రామా! ఏషః == ఇతడు, ముని శష్టః = మునులలో 
గ్యశష్టుడు. ఏషః = ఇతడు, వ్మిగహవాన్‌ = శరీరము గల, తపః = తపస్సు. 
ఏషః ఇతడు, నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడును, ధర్మపరః = ధర్మమునందాన కి గల 
వాడు. ఏషః=ఇతడు, వీర్యస్య=పరా[కమమునకు, పరాయణమ్‌ =గొప్పస్థానము. 


తా. రామా: ఈతడు మునులలో గోమడు. ఇతడు మూ రీభవించిన 
తవన్సు. ఇతడు ఎల్లప్పుడును ధర్మవరుడు. ఇతడు వీర్యమునకు నివాన 
స్థానము. 28 
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మూ. ఏవముక్యా మహాతేజా విరరామ ద్విజో త్రమః, 29 
శతానన్గవచః [శుత్వా రామలక్ష్మణసన్నిధా, 
జనక ।  పాల్షాలిర్యాక్యమువాచ కుశికాత్మ జము. “లయ 
జి 


(వ. ఆ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, ద్విజో త్రమః=ద్విజేముడు,. 
ఏవమ్‌=-ఇటు, ఉకాగ=పలికి, విరరామ=విరమించెను. జనకః=జనకమహారాజు, 
రామలక్ష్కణనన్ని ధౌ = రామలక్ష్మణుల నమీపమునందు, శ తానన్సవచః = శతా 
నందుని వాక్యమును, [శుత్వా=విని, (పాళ్షులిః=కట్టబడిన దోసిలికలవాడె , క్రి 
కాత్మజమ్‌==విశ్వామ్‌ తుని గూర్చి, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. మహాతేజళ్ళాలి యగు శతానందుడు ఈ విధముగా పలికి ఊర 
కుండెను, రామలక్ష్మణులతో శతానందుడు చెప్పిన మాటలు విని జనకమహి. 
రాజు, చేతులు జోడించి విశ్వామితునితో ఇట్లనెను. 29, 30: 
మూ. ధన్యోఒస్మ్యనుగృహితొ ౬ స్మి యస్య మె మునిపుజ్ఞద, 

యజ్ఞం కాకుత్హ సహిత; పా వ్రవాననసి ధార్మిక. "లై 

(ప, అ, ధార్మిక = ధర్మాత్ముడా ! మునిపుజ్జవ = ఓ ముని శైషడా 1 
కాకుత్సునహితః=రామలక్ముణన మేతుడవై, యన్య=ఏ, మమ-= నాయొక్క 
యజ్ఞమ్‌ = యజ్ఞమును గూర్చి, [పాప్తవాన్‌ అసి = వచ్చినావో అట్టినేను, ధన్యః: 
అస్మి = ధన్యుడ నె తిని, అనుగృహెత।ః = అనుగ హీంపబడినవాడను, అస్మి = 


అయితిని. 


తా. ధార్మికుడ వెన ఓ మునిపుంగవా ! రామలక్ముణన మెతుడవై నా 
యజ్ఞమునకు వచ్చితివి ; నేను ధన్యుడ నైతిని. అనుగ హపాతుడ నె తిని, 31 


మూ. పావితోఒహం తయా [బహ్మన్‌ దర్శనేన మహామునే, 
గుణా బహువిధా; పాపా స్తవ సందర్శనాన్మయా. కది: 


(ప అ. మహామునే - ఓ మహామునీ ! (బ్రహ్మన్‌ = [బాహ్మణో త్రమా | 
త్యయా=నీచేత, దర్శనేన=దర్శనముచేత నే, అహమ్‌ = నేను, పావితః==పవి. 
[తింపచేయబడితిని. తవ=నీయొక్క, సందర్శనాత్‌ =దర్శనమువలన, మయా=. 
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నాచేత, బహువిధాః--అనేకవిధము లైన, గుణాః=గుణములు, [పాపాః=పొంద 
బడినవి, 


తా, (బాహ్మణో త్తముడ వెన ఓ మహామునీ! నీ దర్శనముచే నేను వవి 
తుడ నైతిని, నీ దర్శనమువలన నేను అనేకవిధము లగు లాభములను 
పొందితిని. 82 


మూ, వి సరేణ చ తే [బహ్మన్‌ కీ ర్యమానం మహ తపః, 
శుతం మయా మహాతేజో రామణ చ మహాత్మనా. లలి 


(ప. అ. మహా తేజః గొప్ప తేజస్సు కలవాడా ! [బహ్మన్‌ =|బాహ్మణో 
త్రమా! విస్తరేణ=నవిన్తరముగా, కీ ర్యమానమ్‌ = చెప్పబడుచున్న, తే=నీయొక్క, 
మహత్‌ =గొప్ప, తపః=తపస్సు, మయా = నాచెతను, మహాత్మనా=మహాత్ము 
డైన, రామెణ=రామునిచేతను, [కుతమ్‌=వినబడినది. 


తా. మహాతేజళ్ళాలి వైవ ఓ బహ్మర్షి | ని తపస్సును గూర్చి సవిస్త 
రముగ వర్షించి శతానందుడు ..చైవ్పగా నేనును, మహాత్ము డైన రాముడును 
ఐంటిమి. అ 88 


మూ. సద స్యెః పావ్య చ సదః శుతా సే బహవో గుణాః, 
అ|వమేయం తవసుభ్యమ, పమేయం చ తే బలమ్‌, 94 
అ, పమేయా గుణా క్చైవ నిత్యం తే కుశికాత్శ జ, 


ప. ఆ. నదసెః = సభ్యులచేత, సదః = యజ్ఞవాటికను, (పావ్య = 
పొంది, తే = నీయొక్క, బహవః=అనేక మైన, గుణాః=గుణములు, శతాః=- 
వినబడినవి. తుభ్యమ్‌ = నీయొక్క, తపః = తపన్సు, అ[పమేయమ్‌ = కొలత 
లేనిది. తే = నీయొక్క, బలమ్‌ == బలము, అపమేయమ్‌ = కొలవశక్యము 
కానిది. కుకికాత్మ జ = విశ్వామితా? 1 లే = సియొక్కు, గుణాశ్చెవ = గుణములు 
కూ డి నిత్యమ్‌ = నిత్యము, అ|పమేయాః = కొలవశ క్యము కానివి. 


తా. యజ్ఞసభ లో ఉన్న నదస్యు లందరును సీ గుణములను వినిరి. ఓ 
విశ్వామితా? ! స తపస్సు, సీ బలము, నీ గుణములును కొలతకు అందనివి. 84 


744 శ్రీమ [ఢామాయణము 


మూ. తృ ప్రిరాశ్చర్యభూతానాం కథానాం నాస్తి మే విభో, 85 
కర్మకాలో ముని! శేష్ట లమ తే రవిమణ్లలము. 


పే, అ. విభో =-|వభూ ! ఆశ్చర్యభూతానామ్‌ == ఆశ్చర్యకరము లైన, 
కథానామ్‌ = కథల విషయమున, మే=నాకు, తృప్రిః =తృ్ఫప్రి, నాస్తి = లేదు. 
ముని| శేష = ముని శేమడా | రవిమణ్గలమ్‌ = సూర్యమండలము, లమృతే = 
వేంలాడుచున్నది. కర్మ కాలః = కర్మా నుషానకాలము (నమీపించినది). 


తా. మహాత్మా! ఆశ్చర్యకర ము లైన సీ కథలను వినుచుండగా తృప్తి 
కలుగుట లేదు. ఓ ముని|శేష్టా ! సూర్యుడస్తాదికి పోవుచున్నాడు. కర్మకాలము 
నమీపించుచున్న ది. 35 


మూ. శః |పథాతే మహాతేజో (దమ్షమర్లసి మాం పునః, 96 
స్వాగతం తపతాం శేష మామనుజ్తాతుమ రసి. 
© ణః బౌ 


ప. అ. మహాలేజః = గొప్ప తేజస్సు కలవాడా ! శః= రేపు, [పభాతే= 
(పాతఃకాలమున, మామ్‌ = నన్ను, పునః = మరల, దవృమ్‌ = చూచుటకు, 
అర్హసి = తగియున్నావు. తపతామ్‌ = తపస్సు చేసేవారిలో, శేంప్ట = (శ్రేషుడా | 

ణో ల 
టకు, అర్లసి యామ, తగియున్నావు. 


తా. గొప్ప తేజస్సు గల ముని శే9షుడా 1 రేపు పారితఃకాలమున మరల 

నను? చూడుము (నా వదకు రము )* నీకు సాంగతము. నాకు అనుజ 
2 ఠి ఏ మ్‌ 
36 


మూ. ఏవముకో మునివరః (పశస్య పురుషర్షభమ్‌, 87 


విససర్షాశు జనకం [పీతం [పీతమనా స్తదా. 


(ప. అ. తదా = అప్పుడు, షన రా ఇట్లు, ఉ కః = పలకబడిన, ముని 
వరః=-ముని| శేషుడు, పీీతమనాః=సంతోషించిన మనస్సు కలవాడె, పీ0తమ్‌ == 
సంతసించిన, పురుషర్షభమ్‌ పురుష శే9ష్టు డైన, జనకమ్‌=జనకుని, (ప్రశన్య= 
వ౦శంసించి, ఆప = శీఘ్రముగా, విననర్గ = విడచెను. 
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తా. జనకుడిట్లు పలుకగా సంతసించిన ఆ మహాముని, నంతోష 
యుక్తు డైన ఆ పురుషశే9షు డగు దశరథుని (పళంసించి, వెంటనే ఆతనికి 
వెళ్లుటకు అనుజ్ఞ ఇచ్చెను. 97 


మూ ఎవముకాం ముని శెష్షం వె దేహో మిథిలాధిపః, 88 
(పదక్షిణ= చకారాశు సోపాధ్యాయః సబాస్థవః. 


వే. అ. వెదేహః = విదేహదేశాధివతి యైన, మిథిలాధిపః=మిథిలానగర 
రాజు, ముని శ9ష్టమ్‌ = ఆ ముని ౪9స్లుని గూర్చి, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊక్త్వా = పలికి, 
సోపాధ్యాయః = ఉపాధ్యాయునితో కూడినవాడై, సబాన్టవః = బంధువులతో 
కూడినవాడె, ఆశు = శ ఘముగా, ప్రదక్షిణం చకార = [పదక్షిణము చేసెను. 


తా. జనకమహారాజు ఆ మహామునితో ఇట్లు వలికి ఆతనికి [ప్రదక్షిణ 
నమస్కారములు చేసెను. ఆతని ఉపాధ్యాయులును, బంధువులును కూడ విళ్వా 
మితు౦నకు ప్రదక్షిణ నమస్కారములు చేసిరి. 88 


మూ. విశ్వామితోఒపి ధర్మాత్మా సహరామః సలక్ష్మ ణః, 89 
స్యవా టమభిచ। కామ పూజ్యమానో మహర్షిభిః. 


ఇత్యార్హే శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే బాలకాణే 
ఎ దె 
పజ్ళుషష్టిత మః సర్గః, 





(ప. అ. ధర్మాత్యా = ధర్మాత్ము డైన, విశ్వామ్మితోఒపి = విక్యామితుడు 
వాడై, మహర్షిభిః = మహర్షులచే, పూజ్యమానః = పూజింపబడుచున్న వాడై, 


'న్వవాటమ్‌ = తన నివానస్టానమును గూర్చి, అభిచ[ కామ = నడ చెను. 


తా. ధర్మాత్ము డగు విశ్వామ్మితుడు రామలక్ష్ముణనమేతు డై, మహర్షులు 
పూజింప తన నివాససానమునకు వెశిను. 99 





“అాలానందిని"'యను శ్రీమ1దామాయణాం|ధ వ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండలో 
అరువదియెదవ నర్గ నమా ప్రము. 


అథ షట్టప్టత మః సర్గః 


మూ. తతః | పభాతె నిమలే కృతకర్మా నరాధిపః, 
విశ్వామితం మహాత్మానమాజుహావ సరాఘవమ్‌. 1 


ప, అ, తతః = పిమ్మట, విమలే _- తెల్లవారిన, [పభాతే = (పాతః 
కాలమునందు, నరాధిపః = రాజు, కృతకర్మా = చేయబడిన (పాత।ఃకాలకృత్య 
ములు కలవాడై, నరాఘవమ్‌ = రాఘవులతో కూడిన, మహాత్మానమ్‌ = మహాత్ము 
డైన, విశ్వామితమ్‌ = విశ్వామితుని, ఆజుహావ = పిలచెను. 


తా, తెల్లవారిన పీమ్మట జనకమహారాజు [పాతఃకాలకృత్యములను దీర్చు 
కొని, రామలక్మణనమేతు డైన, మహాత్ము డైన విళ్వామితుని పిలిపించెను. 1 


మూ తమర్భయిత్వా ధర్మాత్మా శాస్త్రదృ షన కర్మణా, 
రాఘవౌ చ మహాత్మానౌ తదా వాక్యమువాచ హా, వి 


ప. అ, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ము డైన జనకుడు, తమ్‌ --ఆ విశ్వామితుని,. 
మహాత్మానౌ = మహాత్ము లైన, రాఘవౌ చ=రామలక్ష్మణులను, శాస్త్రదృ షెన= 
శాస్రమునందు చూడ బడిన, కర్మణా = కర్మ చేత, అర్బయిత్యా = పూజించి, 
తదా = అప్పుడు, వాక్యమ్‌ కా వాక్యమును, ఉవాచ హ = పలికెను. 


తా. జనకుడు, విశ్యామితుని, రామలక్ష్మణులను యథావిధిగ పూజించి. 
ఇటు పలికెను. 2 


మూ. భగవన్‌ స్వాగతం తెఒసు కిం కరోమి తదానఘ, 
భవానాజ్ఞాపయతు మామాజ్ఞాప్యో భవతా హ్యహమ్‌. రి 


(ప. అ. భగవన్‌ = పూజ్యుడా 1; లే-నీకు, స్వాగతమ్‌ = స్యాగతము,. 
అస్తు = అగుగాక. అనఘ = పాపములు లేనివాడా ! తవ = సీకు, కిమ్‌ = ఏమి, 
కరోమి = చేయుదును ? భవాన్‌ = నీవు, మామ్‌ = నన్ను, ఆజ్ఞావయతు అ 


భా 
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ఆజ్ఞాపింతువుగాక. అహమ్‌ = నేను, భవతా = నీచేత, ఆజ్ఞవ్యః హి _ ఆజ్ఞావింవ 
దగినవాడను కదా. 


తా, పూజ్యుడా ! సీక్షు స్వాగత మగుగాక. పాపరహితుడా: నీ కేమి. 
చేయుదును ? నేను నీచే ఆజ్ఞాపింపదగినవాడ ను. ఆజ్ఞాపంపుము. రీ. 


మూ, ఎవము కస్స ధర్మాత్మా జనకేన మహాత్మనా, 
పత్యువాచ మునిర్వీరం వాక్యం వాక్యవిశారదః. 4 


ప. అ. మహాత్మ నా = మహాత్ము డైన, జనకేన = జనకునిచెత, 
ఏవమ్‌ = ఇటు, ఊకః- పలకబడిన, ధర్మాత్మా కాకా ధర్మాత్ము డెన, వాక్య 

౧ తీ లు | 
విశారదః -- మాటలలో నేర్పు గల, నః - ఆ, మునిః==విశ్వామ్మితుడు, ఏరమ్‌== 


ఆ వీరుని గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ప్రత్యువాచ == తిరిగి పలికెను, 


తా. మహాత్ము డగు జనకుని మాటలు విని, ధర్మాత్ముడును మాటలలో 
నర్పరియు అగు ఆ విశ్యామి|తు డిట్లు పలి కను, 4 


మూ పు|తౌ దశరథ స్యెమౌ క్షతియౌ లోకవి శుతౌ,,. 
ద్రషుకామౌ ధనుః శెష్షం యదత త్ర్త్యయి తీష్టతి, 5 


ప అ, దశరథన్య కా దశ రథునియొక్క_, పుతా కా పుుతులును, 
శతియా = కతియులును, లోకవిశుతౌ = లోకములో (పసిద్దులును అగు, 
ఇమౌ = వీరిరువురు, యత్‌ - ఏ, ధనుః శేవ్షమ్‌ = (శేష్ట మైన ధనస్సు, 
త్యయి = సీయందు, తిష్టతి = ఉన్నదో, ఏతత్‌ = దానిని, దషుకామౌ = చూడ 
కోరిక గలవారు. 


తా. దశరథుని పుతులును, క్షతియులును, లోక పసిద్దులును అగు 
ఈ రామలక్ష్మణులు నీవద్ద నున్న (శేష్ట మైన ధనస్సును చూడ దలచు 
చున్నారు. రి. 





మూ. ఏతద్దర్శయ భృదం తే కృతకామౌ నృపాత్మజా, 
దర్శనాదస్య ధనుషో యథేష్టం | వతియాస్యతః. 6 
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వ. అ. ఏతత్‌ = ఈ ధనస్సును, దర్శయ = చూపుము. తే = నీకు, 
భ|దమ్‌ = మేమ మగుగాక. అన్య = ఈ, ధనుషః = ధనస్సు యొక్క, దర్శ 
నాత్‌ = దర్శనమువలన, కృతకామౌ = తీరిన కోరిన గలవారై, నృపాత్మజౌ = 
ఈ రాజకుమారులు, యథేష్టమ్‌ = ఇష్టమువచ్చి నట్టుగా, పతియాస్యతః = 
తరిగి వెళ్ళగలరు. 


తా ఆ ధనస్సును చూపుము. నీకు భద మగుగాక. ఈ రాజకుమారులు 
దానిని చూచి, కోరిక తీరినవారై వారి ఇష్టము (ప్రకారము తిరిగి వెశైదరు. 6 


మూ. ఎవము కసు జనక; వత్యువాచ మహామునిమ్‌, 
| కూయతామస్య ధనుషో యదర్గమిహ తిష్టతి. 7 


(ప. అ. ఎవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్తః = పలకబడిన, జనకుడు, మహా 
'మునిమ్‌ = మహామునిని గూర్చి, [పత్యువాచ = తిరిగి పలికెను. ఇహ = ఇచట, 
యదర్లమ్‌ = ఎందు నిమిత్తమై, తిషతి = ఉన్నదో, అస్య = ఈ, ధనుషః = 
ధనస్సునకు సంబంధించిన ఆ వృత్తాంతము, శూయతామ్‌ = వినబడుగాక. 


తా. విశ్వామిత్రుని మాటలు విని జనకు డీవిధముగ |పతివచనము వలి 

కను. “ఈ ధనస్సు ఇచట ఎందువలన ఉన్నదో ఆ వృత్తాంతమును చెప్పెదను, 
వినుము. / 
మూ. దేవరాత ఇని క్యాతో నిమేః షషోమ 


హీపతి 
న్యాసోఒయం తస్య థగవన్‌ హ సే దతో కనాన 8 


(ప. ఆ, భగవన్‌ = పూజ్యుడా ! నిమేః = నిమినుండి, షష్టః = ఆరవ 
వాడైన, దేవరాత।ః ఇతి _ దేవరాతు డని, ఖ్యాతః = (పసిద్ధు డెన, మహీపతిః. 
జు (ఉండెను). న; అయమ్‌ -ఆ యీ ధనస్సు, తన్య = ఆ రాజుయొక్క_, 
హస్తే = హ సమునందు, న్యానః = దాచి మరల ఇవ్యపలసిన వస్తువుగా, 
మహాత్మనా = మహాత్ము డైన శివునిచేత, ద త్తః = ఇవ్వబడినది. 


తా. ఈ ధనస్సును మహాత్ము డైన శివుడు నిమిచ|కవ రికి ఆరవవా డైన 
చేవరాతు డనెడు రాజువద్ద న్యానముగా ఉంచెను. 8 


బాలకాండము 40 


మూ. దక్షయజ్ఞవధే పూర్వం ధనురాయమ్య వీర్యవాన్‌, 
రుదసు తిదశాన్‌ రోషాత్సలీలమిదమ।బవీత్‌. త్రి: 


(ప. ఆ, పూర్వమ్‌ = పూర్వము, దక్షయజ్ఞవ ధ=ద క్షయజ్జవినాశము చేయు. 
సమయమున, వీర్యవాన్‌ =పరా[కమవంతు డైన, రుుదః=రుదుడు, ధనుః= 
ధనస్సును, ఆయమ్య = వంచి, |తిదశాన్‌ =దేవతలను గూర్చి, రోషాత్‌ =కోపము 
వలన, సలీలమ్‌ =విలానముతో కూడినట్టుగా, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అబ 
ఏత్‌ =పలికెను. 


తా. పూర్వము దక్షయజ్ఞధ్వంస చేయుచు వీర్యవంతు డైన రుదుడు 
ధనస్సును వంచి, కుపితు డై దేవతలతో ఇట్లనెను, 9. 


మూ. యస్మాద్భాగార్థినో భాగాన్నాకల్పయత మె సురాః, 
వరాజ్ఞాణి మహారాణి ధనుషా శాతయామి వః. 10 


(ప, అ. సురాః = దేవతలారా! భాగార్థినః = యజ్ఞభాగ మును కోరు 
చున్న, మే=నాకు, యస్మాత్‌ = ఏ కారణమువలన, భాగాన్‌ = భాగములను,. 
నాకల్పయత = కల్పింపలేదో, అందువలన, వః.-మీ యొక్క, మహార్హాణి = 
విలువైన, వరాణ్లాణి = శ్రేష్ష మైన అవయవములను, ధనుషా = ఈ ధనస్సుతో, 
థాత్రయామి  ఖండించెదను. 


తా. దేవతలారా! యజ్ఞభాగ ముల న పెక్షించుచున్న నాకు మీరు యజ్ఞ 
భాగములను కల్రింపలెదు గాన ఈ ధనస్సుతో పీ శిరస్సులను ఖఇండిం. 
చెదను, 10 


మూ. తతో విమనసః సర్వే దేవా వై మునిపుజవ, 
పసాదయన్రి దేవేశం తేషాం |పీతో౬ భవద్భవః. 11 


వ. అ. మునిపుజ్లవ = ఓ ముని శేష్టా । తతః = పిమ్మట, నర్వే = నమ న 
మెన, దేవాః=దేవతలు, విమననః=వ్యాకుల మైన మనస్సు కలవారై, దేవేశ మ్‌ 
దేవేశు డైన శివుని, [పసాదయ ని = అను గహింపచేసికొనిరి, భవః = శివుడు, 
తేషామ్‌ = వారి విషయమున, (పీతోః = నంతసించినవాడు, ఆభవత్‌ = ఆయెను.. 
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తా. మహామునీ! పిమ్మట, ఆ దేవత లందరును భయపడి మహేశ్వరుని 
అన్నుగహింపచేసుకొనగా ఆ మ హేశ్వరుడు వారి విషయమున అను [గహిం 
వెను. 11 


మూ, (పతియు క్రస్స సర్వేషాం దదౌ తేషాం మహాత్మనామ్‌, 
త దెతద్దేవదెవస్య ధనూరత్నం మహాత్మనః, 12 
న్యాసభూతం తదా న్య సమస్మాకం పూర్వక విభో, 


ప. అ. నః = మ హేశ్వరుడు, (పీతియు క్షః = ఆనందముతో కూడిన 
వాడె, లేషామ్‌ = ఆ, మహాత్మనామ్‌ = మహాత్ములకు, దదౌ = ఇచ్చెను, విభో= 
[పభూ! మహాత్మనః = మహాత్ము డైన శివునియొక్క_, తత్‌ = ఆ, ఏతత్‌ - ఈ, 
ధనూరత్నమ్‌ = (శేష మైన ధనస్సు, తదా = అప్పుడు, అస్మాకమ్‌ = మా 
యొక, పూర్వక కనా పూర్వపురుషునియందు, న్యానభూతమ్‌ = న్యాసముగా, 
న్య నమ్‌=-ఉంచబడినది. 


తా. శివుడు దేవతల విషయమున అనుగహించి ఆ ధనస్సును వారికి 
ఇచ్చివేయగా దానిని దేవతలు మా పూర్వపురుషని వద్ధ న్యానముగా ఉంచిరి. 12 


మూ. అథ మే కృషత;ః శతం లాజ్జలాదుత్ధితా మయా, 18 
వతం శోధయతా లభ్ధా నామ్నా సీత్రేతి వి శుతా. 


(ప. అ. అథ = పిమ్మట, మే - నెను, మేతమ్‌ = యాగభూమిని, 
కృషతః = దున్ను చుండగా, లాజ్ఞలాత్‌ = నాగరినుండి, ఊఉతితా = వేచినదియు, 
నామ్నా = పేరుచేత, సీతేతి = సీత అని, విశుతా =పసిద్దురాలును అగు కన్య, 
షేతమ్‌ = ఆ మతమును, శోధయతా = పరిశుద్ధము చేయుచున్న, మయా=నా 
చేత, లబ్దా=పొందబడినది. 


తా. నేనొకప్పుడు యజ్ఞభూమిని దున్ని పరిశుద్ధము చేయుచుండగా నాగలి 
నుండి బైటకు వచ్చిన సీత అను కన్య నాకు లభించినది. 18 





మూ. భూతలాదుత్తితా సా తు న్యవర్థత మమాత్మజా, 14 
వీర్యకుల్కైతి మే కన్యా స్థాపితేయమయోనిజా. 
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_  |వ.ఆ, భూతలాత్‌ =భూతలమునుండి, ఉత్తితా= లేచిన, సా=ఆమె, మమజః 
నాయొక్క; ఆత్మజా=కుమార్తెగా, వ్యవర్దత = పెరిగెను. అయోనిజా = స్త్రీ 
గర్భమునుండి పుట్టని, ఇయమ్‌= ఈ, కన్యా=కన్య, విర్యశుల్కా న వీర్య మే 
శుల్క_ముగా కలది అని, మే=నాచేత, సాపితా= ఉంచబడినది. 


తా. భూమినుండి బైటకు వచ్చిన ఆమె నా కుమా రగా పెరిగినది. 
అయోనిజ యైన ఈమెను వివాహ మాడవల నన్న పరా|కమమే శుల)_ మని 
నేను నియమము చేసితిని, 14 


మూ. భూత లాదుతితాం తాం తు వర్ధమానాం మమాత్మ జామ్‌, 15 
వరయామాసురాగమ్య రాజానో మునిపుజవ. 


ప. అ, మునిపుజవ = ముని శేషా : భూతలాత్‌ - భూతలమునుండి, 
ఉర్తితామ్‌=లేచినదియు, వర్ణమానామ్‌= పెరుగుచున్న, తామ్‌=-ఆ, మమ ఆత్మ 
జామ్‌-నా కుమా రను, రాజానః=రాజులు, ఆగమ్య=వచ్చి, వరయామాసుః। == 
వరించిరి. 


తా. మహామునీ : భూతలమునుండి ఆవిర్భవించి, నా కుమార్తెగా పెరుగు 
చున్న ఈమెను వివాహ మాడదలచి ఎందరో రాజులు వచ్చిరి. 15 


మూ. తేషాం వరయతాం కన్యాం సర్వేషాం పృథివిక్షితామ్‌, 16 
ఎర్యశుల్కైతి భగవన్‌ న దదామి సుతామహమ్‌. 


వ. అ, భగవన్‌ = పూజ్యుడా ! తేషామ్‌ = ఆ, నర్వేషామ్‌ =నమ న్తమైన, 
మహీక్షితామ్‌ = రాజులు, కన్యామ్‌ = కన్యను, వరయతామ్‌ = వరించుచుండగా, 
వీర్యశుల్మేతి = వీర్యశుల్క యని చెప్పిః అహమ్‌ నేను, సుతామ్‌ = కుమా 
రెను, న దదామి = ఇవ్వలేదు. 


తా. మహామునీ! ఆ రాజు లందరును వచ్చి కన్య నిమ్మని కోరగా, 

నేను, ఈమె విర్యశుల్క_ యని చెప్పి వారి కీయలేదు. 16 

మూ, తతః సర్వ నృపతయః సమేత్య మునిపుజ్లవ, 17 
మిథి లామభ్యుపాగమ్య ఏర్యజిజ్ఞాసవ స్తదా. 
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(వ. అ. మునిపుజవ = ముని శేషా ! తతః == పిమ్మట, నర్వే = నమన్త 
మైన, నృవతయః = రాజులు, నమేత్య = కలసి, తదా = అప్పుడు, వీర్యజిజ్ఞా 
నవః = తమ వీర్యమును తెలిసికొన దలచినవారై, మిథిలామ్‌ = మిథిలావట్టణ 
మును గూర్చి, అభ్యుపాగమ్య = వచ్చి, (ఉండిరి). 


తా. ముని_ళష్టా ! పిమ్మట ఆ రాజు లందరును కలిసి తమ బల మెంత 
యున్నదో పవరీశక్షించుకొన గోరి మిధిలకు వచ్చిరి. 17 


మూ. తేషాం జిజ్ఞాసమానానాం వీర్యం ధనురుపాహృతమ్‌, 18 
న శేకుర్ణ)హణ తస్య ధనుషస్తోలనేఒపి వా 


వ. అ. వీర్యమ్‌ = బలమును, జిజ్ఞానమానానామ్‌ = = తెలియగోరుచున్న, 

తేషామ్‌ = వారికి, ధనుః = ధనస్సు, ఉపాహృతమ్‌ = తేబడినది. తస్య = ఆ, 

దనుషః - ధనస్ప్సుయొక్క_, [గహనే = అ [గహించుటయందు గొని, తోలనే౬పి 
కదల్చుటయందడుగాని, న శేకుః - నమర్గులు కాక పోయిరి, 


తా. తమ బలమును పరీక్షించ దలచిన వారికి ధనస్సును చూపగా 
దానిని పట్టుకొనుటకు గాని, కదల్చుటకు గాని వారికి శక్యము కాలేదు. 18 


యూ. తేషాం ఎర్యవతాం వర్యమల్పం జ్ఞాత్వా మహామునే, 19 
(పత్యాథ్యాతా నృపతయ స్తన్నిబోధ తపోధన. 


వ. అ. మహామునే = మహామునీ, తేషామ్‌ = ఆ, వీర్యవతామ్‌ = రాజుల 
యొక్క, వీర్యమ్‌ = = బలమును, ఆల్బమ్‌ = అల్పమెనదానినిగా, జ్ఞాత్వా = 
తెలిసికొని, నృపతయః = ఆ రాజులు, (వత్యాఖ్యాతాః = నిరాక రింపబడినారు. 
తపోధన = విశ్వామ్మితమహర్తీ ! తత్‌ = ఆవిషయమును, నిబోధ = తెలిసి 
కొనుము. 


తొ. అఆ రాజుల బలము అల్ప మైన దని తెలిసికొని నేను వారికి సీత 
నీయ నిరాకరించితిని. విశ్వామ్మితమహర్తి : ఈ విషయము తెలిసికొనుము. 19 





మూ. తతః పరమకో పేన రాజానో ముని పుజవ, 
న్యరున్దన్‌ మిథిలాం సర్వే పీర్యసన్దేహమాగతాః. 20 
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(వ. ఆ, మునిపుజవ = ముని శేమడా ! తతః -- పిమ్మట, నర్వే = నమన 
మెన, రాజానః = రాజులు, వీర్యనన్లైహమ్‌ = తమ బలమును గూర్చిన నందేహ 
మును, ఆగతాః = పొందినవారై, పరమకోపేన = ఎక్కువ కోవముతో, మిథి 
లామ్‌ = మిధిలానగరమును, న్యరున్ధన్‌ = ముట్టడించిరి. 





తా. మహామునీ : ఈ విధముగ తమ బలము విషయమున నందేహము 
కలుగగా రాజు లందరును మిక్కిలి కోపించి మిధిలానగరమును ముట్ట 
డించిరి. 20 





మూ. ఆత్మానమవధూతం తే విజ్ఞాయ నృవపుజ్లవాః, ౨|| 
రోషేణ మహతావిష్టాః పీడయన్‌ మిథిలాం పురీమ్‌. 

(ప, ఆ, తే = అ, నృవపుజ్జవాః = రాజ శేములు, ఆత్మానమ — తమను, 

ఆవ ధూతమ్‌ = తిరన్కరింవబడినవారినిగా, విజ్ఞాయ = తెలుసుకొని, మహతా = 


గొప్ప, కోపేన = కోవముతో, ఆవిష్టాః = కూడినవారై, మిథిలాం పురీమ్‌ = 
మిథిలానగరమును, పీడయన్‌ = బాధించిరి. 


ఠా. ఆ రాజా లందరును ఇది ఒక అవమాన మని భావించి, కోవముతో 
మిథిలాపురిని బాధించిరి. 21 


మూ. తతః సంవత్సరే పూర్ణ క్షయం యాతాని సర్వశః, ఏ8 
సాధనాని ముని శేష్ష తతోఒహం భృశదుఃఖితః. 

(వ. అ. మునిశవ్ష = ముని శే షుడా ! తతః = పిమ్మట, నంవత్సరే == 

నంవత్సరము, పూర్ణే = నిండిన దగుచుండగా, నర్వశః=అంతటను, సాధనాని= 


జీవనోపకరణములు, శయం యాతాని = షయము పొందినవి. తతః - అందు 
వలన, అహమ్‌ == నేను, భృళదుఃభితః = చాల దుఃఖితుడ నైతిని, 


తా. ఈ విధముగా నంవత్సరము గడవగా నగరములో నున్న జీవనోవ 
కరణము లన్నియు తరిగిపోయినవి. దానితో నాకు చాల దుఃఖము కలిగను. 22 


(కా. 
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మూ. తతో దెవగణాన్‌ సర్వాం సవపసా౭హం [పసాదయమ్‌, 28 
దదుశ్చ పరమ, పితాశ్చతురజ్లబలం సురాః. 


పే. అ. తతః = పిమ్మట, అహమ్‌ =నేను, తపసా = తపస్సుచేత, 
నర్వాన్‌ = సమస్త మెన, దేవగణాన్‌ = దేవగణములను, [పసాదయమ్‌ = అను 
[గ హింపచెసికొంటిని, సురాః = దేవతలు, పరమ(పీతాః = చాల నంతసించిన 


వారై, చతురజబలమ్‌ = చతురంగ సైన్యమును, దదుః = ఇచ్చిరి, 


తా. అపుడు నేను తపస్సుచె దేవతల నందరిని అనుగ హింవచేసికొనగా 
వారు నాకు చతురంగబలమును ఇచ్చిరి. 28 


మూ తతో భగ్నా నృపతయో హన్యమానా దిశో యయుః, 94 
అవిర్యా ఏర్యసనిిగ్గాః సామాత్యాః పాపకర్మణః, 


(ప. అ, తతః=విమ్మ ట, అవఏర్యాః= =బలము లేనివారును, ఏర్యనన్దిగ్రాః = 
బలము విషయమున నందేహము కలవారును, పాపకర్మణః = పాపకర్మ కల 
వారును ఆగు, నృపతయః = రాజులు, హన్యమానాః = కొట్టబడుచున్న వారై, 
భగ్నాః = ఓీడిపోయినవారై , సామాత్యాః = = పరివారనమేతులై, దిశః = దిక్కు 
లనుగూర్చి, యయుః = పారిపోయిరి. 


తా. తమ బలమును గూర్చి నందేహము గల ఆ వీర్యశూన్యు లగు 
పాపాత్ము లైన రాజులు యుద్దమునందు పరాజితులై , నపరిదారముగ దిక్కులు 
వట్టి పారిపోయిరి. 24 


మూ, తదెతన్మునిళార్దూల ధనుః పరమభాస్వరమ్‌, 26 
రామలక్ష్మ ణయోశ్సాపి దర్శయిష్యామి సువత, 


(ప. అ. స్మువత = మంచి [వతము గల, మునిశార్దూల = ముని(శెష్టుడా ! 
తత్‌ = ఆ, ఏతత్‌ = ఈ, వరమభాన్వరమ్‌ = మిక్కిలి [వకాశించుచున్న, 
ధనుః = ధనస్సును, రామలశ్ష్మణయోక్సాపి = రామలక్ష్మణులకు కూడ, at 
ష్యామి = చూపగలను, 
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గౌ, ఓ మని శేషా మిక్కిలి (ప్రకాశించు అటి శ ధనస్సును రామలక్ష్మ 
ణులకు కూడ చూపగలను, 25 


మూ, యద్యిస్య ధనుషో రామః క్సర్యాదారో పణం మున, 26 


సుతామయోనిజాం సీతాం దద్యాం దాళ రధ్ధేరహర్‌. 


ఇత్యార్ధ (క్రీమ దామాయణి అదికావ్య దాలకాథి 
షర a 
షట్‌ షన్టితమ। సర్గః, 


ప, అ, మునే=ఓ మునీ! రామః = రాముడు, అస్య = ఈ, ధనుషః= 
ధనస్సుయొక 1 అరోపణమ్‌ = ఎకు, పెట్టుటను, క్సుర్యాద్యది = చెసీనీ ట్రయిత్కే 
అయోనిజామ్‌ = అయోనిజ యైన, సుతామ్‌ = కుమార్తె యగు, సీతామ్‌ = సీతను, 
అహమ్‌ = నేను, దారథే! = రామునకు, దడ్యామ్‌ = ఇచ్చెదను, 


తా, మహాముని; రాము డీ ధనస్సును ఎక్కు పెట్టగలిగినచో, అయోనిజ 
యగు సీతను ఈతని కిచ్చెదను, 26 


“బాలానందిని” అను క్రీమదామాయగాం ధ వ్యాఖ్యనమున౦దు బాలకా౦గలో 
అరువది ఆరవ సర్గ సమా పము, 


మూ, జనకస్య వచ; శుత్యా విశ్యామి తో మహామునిః, 
ధనుర్దర్శ్గయ రామాయ ఇతి హోవాచ పార్ధివవ్‌.. 1 


(వ, అ. మహామునిః = మహాముని యెన, విశ్వామి త। = విశ్వామితుడు,. 
జనకన్య = జనకునియొక)_, వచః = వాక్యమును, |శుత్యా = విని, రామాయ = 
రామునకు, ధనుః = ధనస్సును, దర్శయ = చూపుము, ఇతి = అని, పార్గివమీ=- 
రాజును గూర్చి, ఉవాచ హ = వలి కెను. 


తౌ, విక్యామి|తమహాముని జనకుని మాటలు విని, “రామునకు ఆ ధన 
న్సును చూపుము” అని ఆతనితో పల్కెను, 1 


మూ. తతః స రాజా జనకః సోమనాన్వాాదిదెళ హా, 
ధనురానీయతాం దివ్యం గన్గమాల్యవిభూషిత మ. ల 


(వ. అ. తతః = పిమ్మట, నః=౪ఆ, రాజా= రాజైన, జనకః = జన. 
కుడు, సామనాాన్‌ = సామంతరాజులను, వ్యాదిదేళ హ = ఆజ్ఞాపించెను, గన్గ. 
మాల్యవిభూషితమ్‌ = గంధమాల్యములచే అలంకరింపబడిన, దివ్యమ్‌ = దివ్య 
మైన, ధనుః = ధనస్సు, ఆనీయతామ్‌ = తీసీకొనిరాబడుగాక. 











తా. విశ్వామితుని వాక్యము విని జనకమహారాజు గంధమాల్యాదులచే. 
అలంకరించిన ఆ దివ్యధనస్సును సీసికొని రండు అని సామంతులను ఆజ్ఞా 
పించెను, 2. 





మూ. జన కేన సమాదిష్టాః సచివాః పావిశన్‌ పురీమ్‌, 
తద్ధనుః పురతః కృత్యా నిర్ణగ్ముః పార్థివాజ్ఞయా, రి 


(ప. అ. జనకేన=జనకునిచేత, నమాదిష్టాః=ఆజ్ఞాపింపబడిన, నచివాః= 
మంత్రులు, పురీమ్‌ = వట్టణమును, [పావిశన్‌ = వవేశించిరి. తద్దనుః = ఆ ధను 
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నును, పార్పివాజ్ఞయా = రాజుయొక్క. ఆజ్బచేత, పురతః = ఎదుట, కృత్యా = 
6 షి క్లో 
ఉంచుకొని, నిర్ణగ్ముః=బయలుదేరిరి. 


తా. జనకుని ఆజ్ఞ [పకారము మంతులు నగరమును [పవేశించి ఆ ధన 
స్సును ముందిడుకొని బయలుదేరి వచ్చిరి. త్రి 


మూ. నృణాం శతాని పజ్బాశద్వ్యాయతానాం మహాత్మ నామ్‌, 
మష్బకాషామష్షచ కాం తాం సమూహుసే కథంచన. 4 


[ప. అ. మహాత్మనామ్‌ = గొప్ప బలము కలవారును, వ్యాయతానామ్‌ == 
'పొడగరులును అగు, నృణామ్‌ = పురుషుల, వజ్బాశత్‌ = ఏబది, శతాని = 
వందలు, అష్షచ (కామ్‌ = ఎనిమిది చక్రములు గల, మక్టూషామ్‌ = పె'పైను, 
'నగూహుః = లాగికొని వచ్చిరి. తే==వారు, తామ్‌ = ఆపె'బైను, కథంచన = 
అతికష్టముగ, (లాగికొనివచ్చిరి). 


తా, మంచి బలము కలవారును, దీర్గకాయులును అగు ఏబది వందల 
మంది పురుషులు ఆ ధనస్సు ఉంచిన పెట్టెను అతికష్టముగ లాగికొని వచ్చిరి. 4 


మూ. తామాదాయ తు మజ్జణాషామాయసీ ౨ యత తద్దనుః, 
సురోపమం తే జనక మూచుర్నృవతిమ న్హిణః. ర్‌ 


ప. అ. తే= ఆ, నృపతిమ న్టిణః = రాజుయొక్క మంతులు, యత = 
(జ పెప్రైయందు, తత్‌ =ఆ, ధనుః = ధనస్సు ఉన్నదో, తామ్‌ =ఆ; ఆయ 
సేమ్‌ = ఇనుపదై న, మక్షూషామ్‌ == పెట్టెను, ఆదాయ==[గహించి, సురోపమమ్‌ = 
దేవతలతో నమాను డైన, జనకమ్‌ = జనకమహారాజును గూర్చి, ఊచుః = 
పలికిరి. 


తా. జనకుని మంతులు ధనస్సు ఉన్న ఆ ఇనుప పెప్పెను తీసికొనివచ్చి, 
దేవతా నమాను డైన ఆతనితో ఇట్టనిరి. రి 


మూ. ఇదం ధనుర్వరం రాజన్‌ పూజితం సర్వరాజభిః, F 
మిథిలాధిప రాజేన్ల) దర్శనీయం యదిచ్చని. ర్ట 
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(వే. అ. రాజేన్ల) = రాజుశేవుడా! మిథీలాధివ == మిథిలాపభువైన, 
రాజన్‌ ఓ రాజా ! యత్‌=దేనిని, దర్శనీయమ్‌=-చూపదగినదానినిగా, ఇచ్చసి=. 
కోరుచున్నా వో, అట్టి, నర్వరాజభిః = నమ స్తరాజులచేతను, పూజితమ్‌ = పూజింప. 
బడిన, ధనుర్వరమ్‌ = ్రేష్టమైన ధనస్సు, ఇదమ్‌ = ఇదిగో. 


తా. రాజులలో (శేమ్టుడ వెన ఓ మిథిలాధిపతీ! నీవు దేనిని రామునకు. 
చూపదలచుచున్నావో అట్టి, నర్యరాజపూజిత మగు (శేష్టధనస్సు ఇదిగో. 6: 


మూ. తేషాం నృపో వదః శుత్యా కృతాల్హ లిర భాషత, 
విశ్వామి తం మహాత్మానం తౌ చోభా రామలక్ష్మణ. "7 


(ప, అ. నృపః = రాజు, తేషామ్‌ వారియొక్క, వచః = వాక్యమును. 
(శుత్వా = విని, కృతాల్దులిః = చేయబడిన దోసిలికలవాడె , మహాత్మానమ్‌ —- 
మహాత్ము డై న, విశ్వామితమ్‌ = విశ్వామ్మతుని గూర్చియు, తౌ=-ఆ, ఉభౌ== 
ఇద్దరైన, రామలక్ష్మణౌ - రామలక్ష్మణులను గూర్చియు, అభాషత = పలికెను. 


తా. రాజు వారి దాక్యము విని, కరములు జోడించి, మహాత్ముడైన ఏక్వా; 
మితునితోను, రామలక్ష్మణులతోను ఇట్లు పలికెను. 7 


మూ. ఇదం ధనుర్వరం [బహ్మన్‌ జనకై రభిపూజితము, 
రా జభిశ్చ మహాఏ ర్యైరశకై£ పూరితుం పురా. 8 


[ప. అ. [బ్రహ్మన్‌ = ఓ బ్రాహ్మణోత్తమా | జనక = జనకవంశీయుల'. 
లైన, మహాఏర్ర్యైః = గొప్ప పరాక్రమము గల, రాజభిశ్చ = రాజులచేతను,. 


అభివూజితమ్‌ = పూజింవబడిన, ధనుర్వరమ్‌ = శ్రేష్ష మైన ధనస్సు, ఇదమ్‌ = 
ఇదే. 


తా. విశ్వామ్మితమహామునీ | మా జనకవంశీయులును, వూర్వము దినిని. 
ఎక్కు పెట్టపోయి విఫలు లైన eas ps లగు రాజులును పూజించిన (శ్రేష్ట 
ధనస్సు ఇదియే. 8 
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మూ. నైతత్సురగణాః సర్వే నాసురా న చ రాక్షసాః, 
గనర్వయక్ష పవరాస్సకిన్న రమహోరగాః. 9 
(అ 


వ. అ. ఏతత్‌ = దీనిని (ఎక్కు పెట్టుటకు) నర్వే= నమన్త మైన, సుర 
గణాః = దేవతాగణములు, న - నమర్గులు కాలేదు. అసురాః - అసురులు, న = 
నమర్గ్లులు కాలేదు. రాక్షసాః = రాకసులును, నకిన్నరమహోరగాః = కింనరులతో 
డను, మహోరగులతోడను కూడిన, గన్గర్వయక్షవవరాః = గంధర్వయక్ష శెష్టు 
లును, న = నమర్హులు కాలేదు. 


తా. సురగణములు కాని, అసురులు కాని, రాక్షసులు కాని, గంధర్వ- 
యక్ష-కిన్నర-మహోరగులు గాని దీనిని ఎక్కు. పెట్టజాలక పోయిరి. 9 


మూ. క్వ గతిర్మానుషాణాం చ ధనుషోఒస్య |వపూరణే, 
ఆరోవణే సమాయోగే వపనే తోలనేఒపి వా. 10 


(ప. అ. అస్య — ఈ ధనస్సుయొుక్క_, (వపూరణె = వంచుటయందుగాని, 
ఆరోపణే = నారిని ఎక్కించుటయందు గాని, నమాయోగ = బాణమును నంధిం 
చుటయందు గాని, వేవనే _నారిని లాగుటయందు గాని, తోలనేఒపి వా కద 
ల్చుటయందు గాని, మానుషాణామ్‌ = మనుమ్యలకు, గతిః=-గతి, క్య= 
ఎకుడ. 


ఛా. ఈ ధనస్సును వంచుటకు గాని, నారి కట్టుటకు గాని, బాణము 
నంధించుటకు గాని, నారిని లాగుటకు గాని, కదల్చుటకు గాని మనుష్యులకు 
శక్తి ఎక్కడిది? 10 


మూ. తదెతద్దనుషాం (శష్టమానితం మునిపుజ్ల్వవ, 
దర్శయైతన్మ హాభాగ అనయో రాజపు| తయో; 11 


వే. అ. మునిపుబ్లవ = మున్నిశేష్టా , తత్‌ == అట్టి, ఏతత్‌ = ఈ, ధను 
షామ్‌ = ధనస్సులలో, (శ్రేస్టమ్‌ క (శ్రేష్ట మైన ధనన్సు, ఆనీతమ్‌ =తీసికొనిరాబడి 
నది. మహాభాగ = మహాభాగ్యవంతుడా | ఏతత్‌ = దీనిని, అనయోః = ఈ, 
రాజపుత యో? = రాజపుతులకు, దర్శయ = చూపుము. 
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తా. ఓ ముని[శ్రేష్తా ! అట్టి ఈ ధనస్సును తీసికొని వచ్చినారు. దీనిని 
ఈ రాజపుతులకు చూపుము. 11 


మూ. విక్యామితసు ధర్మాత్మా |శుత్యా జనకభాషితమ, 
వత్స రామ రను; పశ్య ఇలి రాఘవమ।బవీత్‌. 12 


(ప. ఆ. ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ము డైన, విశ్వామితస్తు = విశ్వామితుడై తే, 
జనకభాషితమ్‌ == జనకునిమాటను, (శుత్వా = విని, వత్స = నాయనా ! రామ = 
రామా ! ధనుః = ధనస్సును, పశ్య = చూడుము, ఇతి = అని, రాఘవమ్‌ = 
రామునిగూర్చి, ఆబవీత్‌ == పలికెను. 


తా, ధర్మాత్ము డైన విశ్వామి[ తుడు జనకుని మాటలు విని. “వత్సా | 
రామా: ఆ ధనస్సును చూడు” అని రామునితో పలికెను. | 19 


మూ. |బహ్మర్లేర్యచనా,దామో యత తిష్షతి తద్దనుః, 
én ( న 3 © 
మజ్షూూషాం తామపావృత్య దృష్వా ధనురథా। బవీత్‌, 15 
ద్ర య అ 
ప. అ. రామః = రాముడు, (బహ్మర్షేః = (బహ్మర్షియొక్క-, వచనాత్‌ = 
వచనమువలన, తత్‌ = ఆ, ధనుః = ధనస్సు, యత = _ దేనియందు, తిష్టతి == 


ఉన్నదో, తామ్‌ _- అట్టి, మజ్టూషామ్‌ = పెట్రైను, అపాకృత్య == తెరచి, ధనుః 
ధనస్సును, దృష్ట్వా = = చూచి, అథ = పిమ్మట, అ|బవీత్‌ == = పలికెను. 


తా, ఆ (బహ్మర్షి ఆదేశానుసారము రాముడు ధనస్సు ఉన్న ఆ పెట్రిను 
తెరిచి, ధనస్సును చూచి, ఇట్లు పలికెను. EE 


మూ. ఇదం ధనుర్వరం [బహ్మన సంస్పృశామీహ పాణినా, 
యత్న వాంశ్చ భవిష్యామి తోలనే పూరణేఒపి వా. 14 


(ప. అ. (బ్రహ్మన్‌ = (బహ్మర్షీ ! ఇహ = ఇప్పుడు, ఇదమ్‌ _- ఈ, ధనుర్వ 
రమ్‌ = (శష్ట మెన ధనస్సును, పాణినా = హ సముచేత, నంన్ఫృశామి = స్పృశిం 
తును. తోలనే = కదల్చుటయందు గాని, పూరణే౭.పి వా==ఏక్కు_ పెటుటయందు 
గాని, యత్నవాన్‌ == |పయత్నముకలవాడను, భవిష్యామి = కాగలను. 
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తా, (బహ్మర్షీ : ఇపు డీ (శిష్ట మైన ధనస్సును హ సముతో నృళించె 
దను. దానిని కదల్చుటకు గాని శక్యమైనచో ఎక్కు పెట్టుటకు గానీ [పయ 
త్నించెదను. 14 


మూ. బాఢమిత్యేవ తం రాదా మునిశ్చ సమభాషత, 
లీలయా స ధనుర్మధ్యే జ|గాహ వచ నాన్మునేః. 15 





(వే. అ, రాజా = రాజును, మునిశ్చ = మునియు, బాఢమ్‌ ఇత్యేవ = సరే 
ఆని, తమ్‌ = ఆరాముని గూర్చి, నమభాషత = పలికెను. నః = రాముడు, 
మునేః = మునియొక్క, వచనాత్‌=-వచనమువలన, ధనుః=ధనస్సును, మధ్యే= 
మధ్యయందు, లీలయా = అనాయాసముగా, జ[గాహ=పట్లుకొ నెను, 


తా, “అటులే చేయుము” అని జనకమహారాజును, విశ్వామి[ తుడును పలి 
కిరి, విశ్వామ్మితుని ఆజ్ఞ [పకారము రాముడు అనాయానముగా ఆ ధనస్సును 
.మధ్యయందు పట్టుకొనెను. 15 


మూ. పశ్యతాం నృసహ[సాణాం బహూనాం రఘునన్షనః, 
ఆరోపయత్స ధర్మాత్మా సలీలమివ తద్ధనుః. 16 


ప. అ. ధర్మాత్మా=ధ ర్మాత్ము డెన, నః=ఆ, రఘునన్లనః = రాముడు, 
'బహూనామ్‌=అనేకు లైన, నృనహ[సాణామ్‌ =వేలకొలది జనులు, పశ్యతామ్‌= 
చూచుచుండగా, తత్‌=ఆ, ధనుః=ధనస్సును, నలీలమివ = అనాయానముగా, 
“ఆరోపయత్‌ = ఎక్కు పెను. 


తా. ధర్మాత్ము డైన ఆ రఘునందనుడు, వేలకొలది జనులు చూచు 
చుండగా ఆ ధనస్సును అనాయానముగ ఎక్కు. పె ట్రైను. 16 
మూ. ఆరోపయిత్యా ధర్మాత్మా పూరయామాస తద్ధనుః, 
తద్బభళ్లు ధనుర్మధ్యే నర్మశేషో మహాయశాః. 17 
టి 9 


(వ. అ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ము డైన ఆ రాముడు, తత్‌ = ఆ, ధనుః= 
ధనస్సును, ఆరోపయిత్వా = ఎక్కు పెట్టి, పూరయామాన = ఆకర్ణాంతము 


లాగెను, మహాయశాః = గొప్ప కీరి గల, నర|శేవ్షః = ఆ నర శేష్టుడు, తత్‌ ==. 
ఆ, ధనుః = ధనస్సును, మధ్యే = మధ్యయందు, బభజ్ష == విర చెను. 


తా. ధర్మాత్ముడును, మహాయశఃశాలియు, నర్రమడును అగు ఆ 
రాముడు ఆ ధనస్సును ఎక్కు. పెట్టి, నారిని ఆకర్ణాంతము లాగి దానిని విరచి, 
వేసెను. i7 


మూ. తస్య శట్రో మహానాసిన్ని రాత సమనిస్వనః, 
ద ఖు 
భూమికమృశ్చ సుమహాన్‌ పర్వత స్యేవ దీర్యతః. 18. 
(వ. అ. తన్య = దానియొక్క, శబః = శబ్దము, నిర్ణాతనమనిన్వనః = 
పిడుగుతో నమాన మైన ధ్వని కలది గాను, మహాన్‌ =చాల పెద్దదిగాను, ఆసీత్‌ = 
ఆయెను. పర్వతన్య = పర్వతము, దిర్యతః ఇవ = (బద్దలగుచున్నపుడు వలె,. 
సుమహాన్‌ = చాల పెద్దదైన, భూమికమృశ్చ = భూకంపము గూడ కలిగెను. 


తా ఆ ధనస్సు విరిగి నపుడు పిడుగు ధ్వనితా సమాన మైన గొవృ 

ధ్వని వచ్చెను. పర్వతము (బద్రలగు చున్నపుడు అదరినట్టు భూమి ఆదరెను. 18. 
మూ. నిపెతుశ్చ నరాః సర్వే తేన శ బ్రేన మోహితాః, 

వర్గయిత్వా మునివరం రాజానం తౌ చ రాఘవే. 19: 

[ప ఆ, తేన _ ఆ, శబ్దేన = శబ్బముచెత, మోహితాః = మూర్చితులె,. 

మునివరం = విశ్వామినతుని, రాజానమ్‌ = జనకుని, తౌ -_ఆ, రాఘవౌ చ= 


రాఘవులను, వర్ణయిత్వా = విడచి, సర్వే = నమన్త మైన, నరాః = మనుష్యులు,. 
ని"పేతుః oe పడిరి. 


తా, విశ్వామి[త._.జనక._.రామలక్ష్ముణులు తప్ప మిగిలిన జను లందరును. 
ఆ ధ్వనికి మూర్చితులై [కింద పడిరి. 19 


మూ. [పత్యాశ్వస్తే జనే తన్మి నాజా విగతసాధ్వసః, 
ఉవాచ (పొజు లిర్వాక్యం వాక్యజ్ఞొో మునిపుజ్జవమ్‌. 20 


(వ. అ, తస్మిన్‌ = అతి, జనే = జనము, [(వత్యాశ్వ'స్తే — ఊరడ్‌ల్రినదగు. 


బాలకాండము 768: 


చుండగా, వాక్యజ్ఞః = మాటలలో నేర్పుగల, రాజా = రాజు, విగతసాధ్వనః = 
భయము లేనివాడె, (పాబ్షలిః = కట్టబడిన దోసిలికలవాడై , మునిపుజవమ్‌ == 
ముని|శేమని గూర్చి, వాక్యమ = వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 


తా, అచట వారందరు యథావూర్వస్థితికి వచ్చిన పిమ్మట మాటలలో 
నేర్పరి యెన జనకుడు, కంగారు లేనివాడై, ఆ ముని మ్టునితో ఇట్లు పలి. 
కను. 20: 


మూ. భగవన్‌ దృష్టఎర్యో మే రామో దశరథాత్మ జః, ఓ] 
అత్యద్భుత మచి న్యం చన తర్కితమిదం మయా. 


[ప. అ. భగవన్‌ = పూజ్యుడా ! దశ రథాత్మజః = దశరథకుమారు డైన,. 
రామః = రాముడు, మే - నాచేత, దృష్ట వీర్యః = చూడబడిన పరా కమము. 
కలవాడు. అత్యద్భుతమ్‌ = చాల ఆశ్చర్యకరము, అచి న్యం చ = ఊహింపరాని. 
దియు అగు, ఇదమ్‌ = ఇది, మయా=నాచెత, న తర్కితమ్‌ = ఊహింపబడ 
లేదు. 


తా. మహామునీ! దశరథాత్శ్మ జు డైన రాముని విర్యమును [పత్యక్షముగ 


చూచితిని. అత్యద్భుతము, ఊహింప అశ కము అగు ఈ కార్య మిట్లు జరుగు. 
నని నేను అనుకొనలేదు. 21 


మూ. జనకానాం కులే కి ర్రిమాహరిష్యతి నే సుతా, బది, 
సీతా భరారమాసాద్య రామం దశరథాత్మ జమ్‌, 

(ప. అ. మే=-నాయొక్కు, సుతా = కుమారె యైన, సీతా= సీత, దశర 
థాత్మజమ్‌ = దశ రథునికుమారుడై న, రామమ్‌ = రాముని, భరారమ=భ ర్రనుగా, 
ఆసాద్య=పొంది, జనకానామ్‌=-జనకులయొక., కులే=కులమునందు, కీ ర్లిమ్‌= 
కీ రిని, ఆహరిష్యతి = తీసికొని రాగలదు. 

తా. నాకుమార్తె యైన సీత దశరథుని పుతు డైన రాముని భర్తగా" 
పొంది మా వంశమునకు కీరిని తీసికొని రాగలదు. 22. 


మూ. మమ సత్యా _పతిజ్ఞా చ వీర్యశుల్కైతి కౌశిక, 
సీతా |పాజై రృహుమతా దేయా రామాయ మే సుతా. ౨28: 


౯7 గ్ర 4 (శ్రీమ [దొమాయణము 


(ప, అ. కౌళిర = విశ్వామి[తా ! వీర్యశుల్కేతి = వీర్యళుల్క. అని, 
మమ=నాయొక., (పతిజ్షా చ= పతిజ కూడ, సత్యా = నిజ మెనది. (పాణ = 
జ జో Cea rid 
నా|పాణములతో, బహుమతా = నమముగా ఆదరింపబడిన, మే = నాయొక్క, 
దగినది. 


తా. విశ్వామి[త మహామునీ ! నా కుమారె యగు సీతను వివాహమాడు 
టకు వీర్యమే శుల్క మని నేను చేసిన (ప్రతిజ్ఞ ఇపుడు నత్య మైనది, నా [ప్రాణము 


లతో నమానురా లగు ఈమెను రామున కిచ్చెదను, 29 
మూ భవతోఒనుమతే [బహ్మన్‌ థీ ఘం గచ్చన్తు మ న్టిణః, 24 


మమ కిళిక భ|దం తే అయోధ్యాం త్వరితా రథై 8. 


(ప, ఆఅ. [బ్రహ్మన్‌ = ఓ (బాహ్మణో త్తమా! కౌశిక = విశ్వామి[ళా ! 
భవతః = నీయొక్క, అనుమతే  అనుమతియందు, మన్తిణః వ మంతులు, 
త్వరితాః = తొందర గలవారై, రథైః = రథములచేత, అయోధ్యామ్‌ = 
అయోధ్యను గూర్చి, శీఘమ్‌ = కీఘముగా, గచ్చన్లు = వెశెదరుగాక. లే - 

- ౧ 
నీకు, భ[దమ్‌ = మంగళ మగుగాక. 


తా, విశ్వామ్మితమహగ్‌ : స ఆజ్ఞ [పకారము నా మంతులు రథముల 
నధిరోహించి శీఘముగా అయోధ్యకు వెళ్లిదరుగాక. సీకు భద మగు గాక, 24 


మూ. రాజానం పశితై ర్వాక్ర్యైరానయన్తు పురం మమ, ఏరి 
(ప్రదానం వర్యకుల్కా యాః కథయను చ సర్వశః, 


[1ప. అ. వీర్యశుల్కాయాః == వీర్యశుల్క_ యైన సీతయొక్క_, [పదానమ్‌ == 
'రామున కిచ్చుటను, నర్వశ।ః = పూర్తిగా, కథయన్తు=చెప్పుదురుగాక. [పశితై $= 
వినయవూర్వక మైన, వాక్యైః == వాక్యములచేత, రాజానమ్‌ = దశరథ మహా 
రాజును, మమ = నాయొక్క, పురమ్‌ =- పురమును గూర్చి, ఆనయన్తు = తీసి 
శాని వచ్చెదరు గాక, 





లా, వీర్యశుల్క యగు సీతను రామున కీయ నిర్ణయించుట మొదలగు 


బాలకాండము 765- 


వృతాంతము నంతను నవినయముగ దశరథునకు తెలిపి ఆతనిని నా నగరము. 
నకు తీసికొని వచ్చెదరు గాక. 95. 


మూ. మునిగుపౌ చ కాకుత్సా కథయన్లు నృపాయ వె, £6. 
|పియమాణం తు రాజానమానయను సుశీ ఘగాః. 

(వే. అ. కాకుత్సౌ = రామలక్ష్మణులను, మునిగుపౌ = మునిచేత రక్షింప. 
బడినవారినిగా, నృపాయ = దశరథునకు, కథయన్తు = చెప్పెదరుగాక. 
సుశ్రీఘగాః == చాల సీ ఘముగా పోయినవారై, పీయమాణమ్‌ = ఆనందించు. 
చున్న, రాజానమ్‌ = రాజును, ఆనయన్లు = తీసికొని వచ్చెదరుగాక. 


తా. శ్నీఘముగ వెళ్లి, రామలక్ష్మణులు విశ్వామిత్రుని నంరక్షణలో నున్నా. 


రని దశరథునకు తెలిపి, నంతోషించిన ఆతనిని తీసికొని వత్తురుగాక. 26 
మూ. కౌశికశ్చ తథేత్యాహ రాజా చాభాష్య మన్రిణః, 27 
అయోధ్యాం పషయామాస ధర్మాత్మా కృతళాసనాన్‌, 

యథావృత్తం సమాభ్యాతుమానేతుం చ నృవం తదా. 28: 


ఇత్యార్షై శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే బాలకాణ్ణే 
స వషష్షితమః సరః. 

ప. అ. కౌళికశ్చ = విశ్వామ్మితుడు కూడ, తథేతి = అటులనే అగుగాక 
అనీ, ఆహ = పలికెను. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ము డైన, రాజా చ = జనకుడు. 
కూడ, మ న్రి)ణః = మంతులను, ఆభాష్య = నం|వదించి, తదా = అప్పుడు, 
యథావృ త్రమ్‌=జరిగినది జరిగినట్టుగా, నమాఖ్యాతుమ్‌ = చెప్పుటకును, నృవమ్‌= 
రాజును, ఆనేతుం చ = తీసికొని వచ్చుటకును, కృతశాననాన్‌ == అనుచరులను,. 
అయోధ్యామ్‌ = ఆయోధ్యను గూర్చి, (పేషయామాన = పంపెను. 





తా. అటులే చేయు మని విశ్వామ్మ తుడు పలుకగా జనకమహారాజు మంతు. 
లతో నంపదించి, దశరథునకు జరిగిన దంతయు చెప్పి ఆతనిని తీసికొని. 
వచ్చుట కె తన ఆజ్ఞానిర్వాహకు లగు భృత్యులను అయోధ్యకు పంపెను. 27-28. 


“కాలానందిని*'యను శ్రీమ[దామాయణాం[ధ వ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండలో' 
అరవై ఏడవ నర్గ నమా పము. 


క 3 ద 
అథ అష్ట షల్బత మః సర్షః 


మూ. జనకేన సమాదిష్టా దూతా సే కానదాహనాః, 


వ. అ. జనకేన = జనకునిచేత, నమాదిష్టాః = ఆజ్ఞాపింపబడిన, తే _ 
ఆ, దూతాః = దూతలు, మారే = మార్గమునందు, [(తిరా తమ్‌ =మూడు రాతులు, 
ఉపషితాః ఉన్నవారై, క్రానవాహనాః = అలసిపోయిన అశ్వములు కలవారై, 
“అయోధ్యాం పురీమ్‌ - అయోధ్యానగ రమును, [పావిశన్‌ = పవేశించిరి. 


తా. జనకు డాజ్ఞావించిన దూతలు మూడు దినములు (పయాణము చెసి, 
అలసిపోయిన గు్రములతొ అయోధ్యానగ రము చేరిరి, 1 


మూ. రాజ్ఞో భవన మాసాద్య ద్వారస్థానిదమ బువన్‌, 
ఘం నివెద్యతాం రాజ్ఞ దూతాన్నో జనకస్య చ, 3 
[వ అ. రాజ్ఞః = రాజుయొక్క, భవనమ్‌ = భవనమును, ఆసాద్య = 
ఫొంది, ద్వారస్టాన్‌ = ద్వారపాలకులను గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యము, అబు 
వన్‌ = పలికిరి. జనకన్య = జనకమహారాజుయొక్క_, దూతాన్‌ = దూతల మైన, 
'నః=మమ్ములను గూర్చి, కీ ఘమ్‌ = కీ ఘముగా, రాజే=రాజుకు, నివేద్యతామ్‌ = 
ళో 
తెలుపబడుగాక. 


తా. అచట రాజభవనమునకు వెళ్లి, ద్యార పాలకులతో... “జనకమహారాజు 
దూతలు వచ్చినా రని దశరథమహారాజుతో చెప్పుడు” అని పల్కింరి, డు 


మూ, ఇత్యుకా ద్వారపాలా స్తే రాఘవాయ న్యవెదయన్‌, 
తే రాజవచ నాద్దూతా రాజవేశ్ళ | పవేశితాః, రీ 
దదృశుర్దవసజ్కాశళం వృద్ధం దశరథం నృపమ్‌, 


ప. అ. ఇతి = ఇట్లు, ఊక్షాః = పలకబడిన, రే=ఆ, ద్యారపాలాః= 
చ్యారపాలులు, రాఘవాయ=దశరథునకు, న్యవేదయన్‌ = తెలిపిరి. లే=ఆ, 
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చూతాః-దూతలు, రాజవచనాత్‌ _- రాజుయొక్క వచనమువలన, రాజవేశ్మ = 
రాజుయొక్క గృహమును, (పవెశితాః=(ప్రవేశ పెట్టబడినవారై , దేవనంకాశమ్‌ = 
దేవతలతో నమానుడును, వృద్దమ్‌ = వృద్దుడును అగు, దశరథం నృపమ్‌== 
చశరథమహారాజును, దద్భశుః= చూచిరి. 

తా. వారి మాటలు విని ద్యారపాలులు దశరథునకు నివేదించిరి. పిమ్మట 


రాజాజ్ఞ [పకారము రాజభవనములో [ప్రవేశించిన ఆ దూతలు దేవతానదృశుడును, 
వృద్దుడును అగు దశరథుని చూచిరి, 


మూ. బద్ధాజ్ఞలిపుటాః సర్వ దూతా విగతసాధ్వసాః, 4 
రాజానం | పయతా బక్యమ, బువన్‌ మధురాక్షరమ్‌. 

ప. అ. నర్వే=సమ స్త మెన, దూతాః=దూతలు, బద్దాళ్టులిపుటాః==కట్ట 
బడిన దోసిళ్లు కలవారై, విగతసాధ్యసాః = పోయిన భయము కలవారై, 
[పయతాః = నియమనంపన్నులై, రాజానమ్‌ = రాజును గూర్చి, మధురాక్షరమ్‌= 
మధుర మైన అక్షరములు గల, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బువన్‌ = పలికిరి. 

తా. ఆ దూత లందరును చేతులు జోడించి, కంగారు పడనివారె, 
నియమబద్దులై దళరథునితో మధురాక్షరములు గల వాక్యమును పలికిరి. 4 


మూ. మైథిలో జనకో రాజా సాగ్నిహోతపురస్క్టూతమ్‌, ర్‌ 
కుశ లం చావ్యయం చైవ సోపాధ్యాయపురో హితమ్‌, 
ముహుర్ముహుర్మధురయా స్నెహసంయుకయా గిరా, 6 


జనకస్తాం మహారాజు పృచ్చళే సపురస్పరమ్‌. 


(ప. అ. మహారాజ = ఓ మహారాజా! మెథిలః == మిథిలాధిపతి యైన, 
జనకః రాజా == జనకమహారాజు, సాగ్నిహో[తపురన్కృతమ్‌ = అగ్నిహో(తాది 
కర్మలను పురన్మరించు వాడవును, సోపాధ్యాయపురోహితమ్‌ = ఉపాధ్యాయుల 
తోడను పురోహితులతోడను కూడినవాడవును, నపురన్సరమ్‌ = ముందు నడచు 
పరివారజనముతో కూడినవాడవును అగు, త్వామ్‌ = నిన్ను, మధురయా=మధుర 
మైనదియు, స్నేహనంయు క్రయా = స్నేహముతో కూడినదియు అగు, గిరా= 
వాక్కుతో, కుశలం చ == కుశలమును, అవ్యయం చైవ=నాశము లేకుండుటను, 
ముహుః = మాటిమాటికిని, పృచ్చతే=అడుగుచున్నాడు. 
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తా. “మహారాజా! మిథిలాధివతి యైన, జనకమహారాజు, నస్నేహపూర్ణ 
మగు మధుర మెన వాక్కు_తో, అగ్నిహో తాదినిరతుడ వగు నీ యొక్కయు,. 
సి ఉపాధ్యాయులయొక ,_యు, పురోహితులయొక,_యు, పరివారజనము 


యొక్కయు యోగ షేమములను విచారించుచున్నాడు. 5.6 
మూ, పృష్యా కుశలమవం గం వెదేహో మిధిలాధిపః, 7 
టు dL ల 


కౌరికానుమతే వాక్యం భవ నమిదమ।బవిత్‌. 


(వ. అ. మిథిలాధివః==మిథీలాధివతి యగు, వైదేహః=జనకుడు, అవ్య 
(గమ్‌=చి త్రవిషేవము లేకుండగ, కుళశలమ్‌ = క్షేమమును, పృష్ట్వా=అడిగి, కౌళి 
కానుమతే = విశ్వామ్మితుని అనుమతి [వకారము, భవన్తమ్‌ = నిన్ను గూర్చి, 
ఇదమ్‌= ఈ, వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, అ|బవఏత్‌ =పలి కను. 


తా. మిధిలాదీప డగు జనకమహారాజు (శద్దాపూర్వకముగ నిన్ను కుశల 
[వశ్న చేసి, కౌశికుని అనుమతి పొంది, నీతో ఈ మాట చెప్పుచున్నాడు. 7 


మూ. పూర్ణం (పతిజ్ఞా విదితా విర్యశుల్కా మమాత్మజా, 8 
రాజానళ్చ కృతామర్హా నిర్వీర్యా విముభీకృతాః. 
eX 


(వ. అ. ఆత్మ జా=నా కుమా రె, పీర్యశుల్యా = వీర్యశుల్కము కలది 
అను, పూర్వమ్‌ =పూర్వము చేయబడిన, (వతిజ్ఞా=|వతిజ్ఞ, విదితా=అఆందరికిని 
తెలిసినదే. క ఎతామర్షాః= చేయ బడిన అమర్షముగల, నిర్వీర్యాః = వీర్యరహితు 
లైన, రాజానః చ=రాజులు కూడ, విముఖీకృతాః = విముఖులుగా చేయబడి 
నారు, 








తా. నా పుతిక వీర్యశుల్క యని నేను పూర్వము చేసిన (వతిజ్ఞ (వసి 

ద్దమే కదా. కోపించి వచ్చిన రాజులు నిర్వీర్యులై వరాజితులై పోయిరి. 8 

మూ. సేయం మమ సుతా రాజన్‌ విశ్వామి తపురస్సరై ః, 9 
యదృచ్చయా గతైర్వీరైర్నిర్లితా తవ పుతకెః. 

(ప. ఆ, రాజన్‌ రాజా | సా=_ఆ, ఇయమ్‌ = ఈ, మమ=నాయొక్క_, 

సుతా=కుమారె, విశ్వామితపురన్సరె ః=విశ్వామి[తుడు ముందు నడ చువాడుగా 
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గల, యదృచ్చయా=దై వవళముచేత, ఆగతై $=వచ్చిన, తవ = నీయొక్క, 
వీరై ః==ఏరు డెన, పృుతక్రైః=చిన్న పుతునిచేత, నిర్ణితా=జయింపబడినది. 


తా, దశరథమహారాజా ! అట్టి నా ఈ పుతికను విశ్వామి తుని వెంట 
దైవవశముచే మిథిలకు వచ్చిన, ఏరు డైన నీ చిన్నికుమారుడు, నంపాదించు 
కొన్నాడు. 


వి. రాముడు వయస్సుచె చిన్నవాడు గావున “పృతకై:ః” అని కవత్య 
యము, గొరవసూచకముగా బహువచనము (పయోగింపబడినవి. 


మూ. తచ్చ రాజన్‌ ధనుర్దివ్యం మధ్య భగ్నం మహాత్మనా, 10 
రామేణ హి మహారాజ మహత్యాం జనసంసది, 


[ప. అ, మహారాజ = రాజులలో గొవృవాడ వైన, రాజన్‌=దశరథా | 
తత్‌ =ఆ, దివ్యమ్‌=దివ్య మైన, ధనుః = ధనస్సు, మహత్యామ్‌ =గొప్ప దైన, 
జననంనది=జనుల నభయ ౦దు, మహాత్మనా=మహాత్ము డైన, రామెణ=రాముని 
చేత, మధ్యే=-నడుమ, భగ్నమ్‌=విరవబడినది. 





తా. దశరథమహారాజా! గొవ్ప నభలో, మహాత్ము డెన రాముడు, 


ఆ దివ్యధనస్సును మధ్యకు విరచెను. 10 
మూ, అస్మె దేయా మయా సీతా విర్యశుల్కా మహాత్మనే, 11 


పతిజ్ఞాం కర్తుమిచ్చామి తదనుజ్ఞాతుమర్హ సి. 
ణః యో ణో బౌ 


(వ. అ. వీర్యశుల్కా. = ఏర్యశుల్క యైన, సీతా==సీత, అ స్మె = ఈ, 
మహాత్మనే=-మహాత్మునకు, మయా నాచేత, దేయా:==ఇవ్వదగినది. (వతిజ్ఞామ్‌= 
(పతిజ్ఞను, కర్తుమ్‌ చేయుటకు, (నిలుపుకొనుటకు), ఇచ్చామి==కోరుచున్నాను. 
తత్‌ = ఆకారణమువలన, అనుజ్ఞాతుమ్‌ = అనుజ్ఞ ఇచ్చుటకు, అర్హసి = తగి 
యున్నావు, 

తా. వీర్యశుల్క_ యైన సీతను ఈ మహాత్మున కిచ్చి నా (వతిజ్జ్ఞను నెర 
వేర్చ్నుకొనవలెను గాన అందులకు అనుజ్ఞ ఇమ్ము. li 


| 


మూ, సోపాధ్యాయో మహారాజ పురోహితపురఃసరః, 12 
థీ ఘమాగచ్చ భ|దం తే (దష్టమర్హసె రాఘవా. 

[ప. అ. మహారాజ == మహారాజా ! సోపాధ్యాయః == బుత్విక్కులతో 
కూడినవాడవె , పురోహితపురఃనరః పురోహితుడు ముందు నడచువాడుగా కల 
వాడవై, (పురోహితుని ముందిడుకొని), శీ ఘమ్‌ = శ ఘముగా, ఆగచ్చ==రమ్ము. 
లే.-సికు, భ(దమ్‌ = కెమ మగుగాక. రాఘవా ==రామలక్ష్మణులను, [దష్టుమ్‌== 
చూచుటకు, అర్హసి=త గియున్నావు. 


తా, దశరథమహారాజా! నీకు క్షేమ మగుగాక. నీవు ఉపాధ్యాయ పురో 
హితనహితుడవై శీఘముగ వచ్చి రామలక్ష్మణులను చూడుము. 12 


మూ. |పీతిం చ మమ రాజేన్లి నిర్యర్రయితుమర్గ సి, 
య ద) “ఎఎ హ 
పుతయోరుభయోరేవ |పీతిం త్వమపి లప్ఫ్య సే. 18 
(ప, ఆ, రాజేన్ల) = రాజశేషుడా ! మమ = నాకు, పతిమ్‌ == అనంద 
మును, నిర్వర రయితుమ్‌ = కలిగించుటకు, అర ర సి=తగియున్నావు. త్వమపి == 


సీవ కూడ, ఉభయోః = ఇరువురు, పుతయోః = = ont (పీతిమ్‌ = = 
ఆనందమును, లప్ఫ్య సే = పొందగలవు, 


తా. దశరథమవారాజా ! ' ఇచటికి వచ్చి నాకానందమును కలిగింపుము. 
నీకు కూడ పుతవివాహోత్సవాది దర్శనానందము కలుగగలదు, 183 


మూ. ఏవం విదేహాధివతిర్మధురం వాక్యమ బఎత్‌, 
విశ్వామి తాభ్యనుజ్హాత; శతాననమతే సితః, 14 
ఖో ౧ టు 
ఇత్యుకాా విరతా దూతా రాజగొగవశజ్కితాః. 


(ప, ఆ. విదేహాధిపతిః = విదేహదేశరాజు, విశ్వామితా9భ్యనుజ్ఞాతః = 
విశ్వామితునిచే అనుజ్ఞ ఇవ్వబడినవాడై, శతానన్గమతే = శతానందునిమతము 
నందు, స్థితః = ఉన్నవాడై, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, మధురమ్‌ = మధుర మైన, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అబ ఏత్‌ = వలికెను. దూతాః = దూతలు, ఇతి = ఇట్టు, 
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ఉకాష == పలికి, రాజగౌరవశజ్కీతాః = రాజుపై గౌరవముచే భయవడుచు, 
విరతాః  విరమించిరి. 


తా, జనకమహారాజు విశ్వామితుని అనుజ్ఞ పొంది, శతానందుని ఆను 
మతి కూడ |గహించి ఈ విధముగ మధురవాక్యమును చెప్పినాడు”. దూతలు 
ఈ విధముగా జనకుని నందేశమును వినిపించి రాజు పై గల గౌరవముచే అదిక 
ముగ మాటలాడ జంకి ఊరకుండిరి. 14 


మూ. దూత వాక్యం చ త చ్చుత్వా రాజా పరమహర్షితః, 
వసిష్టం వామదేవం చ మ న్లిణో ఒన్యాంశ్చ సోఒబవిత్‌. 15 


(వ. అ. సః --ఆ, రాజా --రాజు, తత్‌ - ౪, దూతవాక్యమ్‌ = దూతల 
వాక్యమును, [(శుత్వా = వీని, పరమహార్షితః=చాల నంతసించినవాడై , వసిష్టమ్‌ ==. 
వసిష్టుని, వామదేవం చ - వామదేవుని, అన్యాన్‌ = ఇతరు లైన, మ న్రిణశ్చ = 
-.మంతులను గూర్చి, అబవిత్‌ = పలికెను. 


తా, దూత వాక్యములు విన్న దశరథుడు మిక్కిలి సంతసించి, వసిష్ట 
వామదేవులతోడను, ఇతరమంతులతోడను ఇట్లు పలి కెను. 15 


మూ. గుపః కుశికపు తేణ కొసల్యానన్షవర నః, 
లక్ష్మణేన సహ భా|తా విద హషు వసత్యసా. 16 
(వ. అ. అసౌ ఈ, కౌనల్యానన్లవర్ణనః = కౌనల్యానందమును వృద్ధి 
పౌందించు రాముడు, కుశికపు| తేణ = విశ్వామ్మితుని చేత, గు ప్తః = రక్షింవబడిన 


నందు, వనతి = నివసించుచున్నా డు. 


తా. కౌనల్యానందవర్గను డెన మన రాముడు విశ్వామి తపరిరక్షితుడ్రై ,. 
సోదరు డైన లక్ష్మణునితో కూడ ఇపుడు విదేహదేశమునం దున్నాడు. 16 


మూ. దృషవీర్యసు కాకుత్తో) జన కేన మహాత్మనా, 
ట్స అయత ఖ 
సం [ప్రదానం సుతాయాసు రాఘవే క రుమిచ్చతి. 17 
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(ప. అ. కాకుత్తః = రాముడు, మహాత్మనా = మహాత్ముడైన, జనకేస= 
జనకునిచేత, దృషవఏర్యః = చూడబడిన పరాకమము కలవాడు. (ఆ జనకుడు), 
సుతాయాః == కుమా ర్రెయొక్క, సం,పదానమ్‌ = దానమును, రాఘవే = రాముని. 
యందు, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, ఇచ్చతి == కోరుచున్నాడు. 


తా. మహాత్ము డైన జనకుడు రాముని పరాక్రమమును చూచి తన కుమా 
శైెను ఆతని కీయ గోరుచున్నాడు. 17 


మూ. యది వో రోచతే వృత్తం జనక స్య మహాత్మనః, 
పురీం గచ్చామహే శీఘ్రం మాభూత్కాలస్య వర్యయః* 18 


(వ. ఆ. మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, జనక న్య = జనకునియొక్క_,. 
వృత్తమ్‌ = చరితము, వః =మీకు, రోచతే యది = ఇష్టమైన ఛ్రైతే, నీ ఘమ్‌ = 
శీ ఘముగా, పురీమ్‌ = మిథిలాపట్టణమును గూర్చి, గచ్చామహే = వెళ్లు, 
దము. కాలస్య = కాలముయొక్క_, పర్యయః = జరుగుబాటు, మాభూత్‌ = లేక్ష 
పోవుగార. 


తా, మహాత్ము డన జనకుని ఆచారసంప తి మీకు నచ్చిన ట్రయితే విలంటబ. 
మేమియు చేయక శ్మీఘముగ _మిథిలాపురికి వెళ్లుదము. 18. 


మూ. మన్హిణో బాఢమిత్యాహుః సహ సర్వైర్మహ ్షిభిః, 
సు పతళ్చా బఏవి దాజా శ్వో య్యాతేతి స మ న్లిణః. 19: 


ప. అ. సరెఇః= సమస్త మెన, మహర్షిభిః సహ=మహర్లులతో గూడ,. 
మన్సిణః = మంతులు, బాఢమితి = మంచిది అని, ఆహుః = పలికిరి. సుపీతః== 
మిక్కిలి నంతసించిన, నః= ఆ, రాజా = రాజు, శ్వః = రేపు, యాతా = 
(ప్రయాణము, ఇతి == అని, మన్టిణః = మంతులను గూర్చి, అబఏీత్‌ = 
వల్లి 'కెను, 

తా, మంతులును, మహర్షు లందరును, “తప్పక ఆపే చేయుదము” అని 


పల్క_గా దశరథుడు చాల సంతసించి “రేపే [పయాణము" అనీ మంతులతో 
అనెను. 19: 
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మూ, మ న్టిణసు స్‌ నరెన్టిస్మ రాత్రిం పరమసర గారా 
కే ముదితా? సర్వ గుణై 1 స౦ ర సమన్వితా, ల 





ర్యా క్రీ రామాయ తదీకొన్య గారా 
అష్షష తేమ! సర్గః: 


ప అ, సరః = నమస్త మైన, గుణైః = గణమురిళో, సమన్విరౌ= 
కూడిన, రే=ఆ, నన్దన = ఓనక మహారాజుయొక్క మ న్టిణసు = మంటు శే 
పరమత ్మ శా! =చాలా సళ _రింపబిడినవారి , ముధితాః = సంశీ౦చినవారై 
రారీమ=క రాలీ, ఊషః=నివసి౦చిరి 


గౌ, సక రిసర్గుణ స౦సన్ను లగు జనకునీ మం కులు ష౦ళి సర్కార్‌ 
మరి సంగీ, సంతగి౦చినవారే ట్ర రాలీ ఆ నగరమననే ఉండిఫోయిరి. 20 


* బాలాన౦దిని' యను శ్ర్రీమద్రామాయ కాం ధవ్యాఖ్యానమన౦దు, గాలకొ౦డలో 
అవదిఎనిమిదన సర్గ సహశ్షను 


అథ ఏకోనస పతిత మః సర్గః 


మూ. తతో రా త్యాం వ్యతీతాయాం సోపాధ్యాయః సబాన్ధవః, 
రాజా దశరథో హృష్టః సుమ న్లమిదమ। బఏత్‌. || 


(వ, అ, సోపాధ్యాయః = ఉపాధ్యాయులతో గూడిన, నబాస్థవః= బంధువు, 
లతో గూడిన, రాజా=రాజై న, దశరథః = దశరథుడు, హృష్టః =నసంతసించిన 
వాడె, తతః=పిమ్మ ట, రాత్యామ్‌ = రాతి, వ్యతీతాయామ్‌ = గడచిన దగు. 
చుండగా, సుమ న్తమ్‌=సుమం తుని గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అబ వత్‌ = 
పలికెను. 


తా, రాతి9 గడచిన పిమ్మట, బంధువులతోను, ఉపాధ్యాయులతోను,. 
కూడిన దశరథమహారాజు నంతసించి సుమం|తునితో ఇట్లు పలి కెను. l 


మూ. అద్య సర్వ ధనాధ్యకా ధనమాదాయ పుష్క-లమ్‌, 
[వజ న్వ[గ సువిహితా నానారత్న సమన్వితాః. లి: 
(ప. అ. అద్య= ఇప్పుడు, నర్వే = సమన మెన, ధనాధ్యక్షాః = ధనా? 
గారాధ్యక్షులు, పుష్క_లమ్‌ = అత్యధిక మెన, ధనమ్‌ ధనమును, ఆదాయ. 


[గహించి, నానారత్న సమన్నితాః=అనేక విధము లైన రత్నములతో కూడినవారై ,. 
సువిహితాః== బాగుగా సిద్దులై, అ|గే=ముందు, యాన్లు=వె దరుగాక. 


తా, ధనాధ్యక్షు లందరును పుష్కలముగా ధనము లీసికొని, వివిధ. 
రత్నములను గూడ |గహించి, బాగుగా సంసిద్దుల్నై ముందుగా వెళ్లిదరుగాక. 2 


మూ, చతురజబలం చాపి క్రీ ఘం నిర్యాతు సర్వశః, 
మమాజ్ఞాసమకాలం చం యానయుగ్యమను త్తమమ్‌. లీ' 


(వ. అ. మమజనాయొక్క, ఆజ్ఞాసమకాలమ్‌ = ఆజ్ఞకు వెంటనే, చతురజ్ల 
బలమ్‌=చతురంగ సైన్యము, నర్భశః == నలువై పులనుండి, నిర్యాతు=బయలు 
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దేరుగాక. అను త్రమమ్‌=శేష్ష మైన, యానయుగ్యమ్‌ =వల్లకీలు, రథములు మొద 
లగునవి కూడ, (బయలుదేరుగాక). 


తా. నేను ఆజ్ఞాపించిన క్షణమునందే చతురంగ బల సైన్యము, (శ్రేష్ట మైన 
పలకీలు రథములు మొదలగునవియు బయలుదేరుగాక. 


మూ, వసిష్ట వామదేవళ్చ జాబాలిరథ కాశ్యపః, 
మార్క ణెయశ్చ దీర్హాయుః బుషిః కాత్యాయన స్తథా, 4 


ఏతే ద్విజాః [(పయాన్వ[గ స్యన్ధనం యోజయస్వ మే, 
యథా కాలాత్యయో న స్యాద్దూతా హి త్యరయనని మామ్‌ 5 


(ప. అ. వసిషః = వసిషుడును, వామదేవశ్ళ = వామదేవుడును, అథ = 
మరియు, జాబాలిః == జాబాలియు, కాశ్యవః = కాశ్యపుడును, దీరాయుః = దిర్తా 
యుర్దాయవంతు డగు, మార్కణ్ణేయశ్చ==మార్క_౦ డేయుడును, తథా=ఎమరియు, 
బుషి బుషి యెన, కాత్యాయనః కా కాత్యాయనుడు, ఏతే = ఈ, ద్విజొః = 
(దాహ్మణులు, అ; [గే == ముందు, [పయాన్తు = నడచెదరుగాక. మే = నాయొక్క, 
న్యన్గనమ్‌ = = రథమును, యోజయన్వ = కూర్చుము. కాలాత్యయః = కాలము 
గడచిపోవుట, యథా = ఎట్టు, న స్యాత్‌ = కాకుండునో, (అట్లు చేయుము). 
దూతాః దూతలు, మామ్‌ _- నన్ను, త్వరయ న్తి హి _- తొందర పెట్టుచున్నారు 
కదా. 


తా. వసిషుడు, వామదేవుడు, జాబాలి, కాశ్యపుడు, దీర్హాయుర్దాయ వంతు 
డైన మార్క_౦ డేయుడు, కాత్యాయనబుషి జా ఈ బ్రాహ్మణు లందరును 
ముందు వెళిదరుగాక. నా రథమును కూర్చి కీ ఘముగ తీసికొని రమ్ము. 
విలంబము చేయవలదు. జనకుని దూతలు నన్ను తొందర పెట్టుచున్నారు. 4, 5 


మూ. వచనాత్తు నరేన్లిస్య సా సేనా చతుర జ్లీణీ, 
రాజొనమృషిభి; సార్ధం [(వజన్తం పృష్టత్‌ ఒన్వగాత్‌, 6 





జా అణి 


[వ అ. నరేన్రన్య = దశరథమహారాజుయొక్క, వచనార్‌ = జ్జ 
వలన, చతురణ్లీణీ=నాలుగు అంగములు గల, సా=ఆ, సేనా= సేన, బుషిభిః 
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సార్థమ్‌ = బుషులతో కూడ, [వజన్తమ్‌ = వెళ్లుచున్న, రాజానమ్‌ = రాజును, 
వృష్టతః = వెనుకనే, అన్వగాత్‌ = అనునరించి వెళ్లను. 


తా. దళశరథమహారాజు బుషులతో కలిసి వెష్ణచుండగా, ఆతని ఆజ్ఞాను 
సారము చతురంగబలము ఆతని వెనుకనే వెశ్లిను, శ గ్ర 


మూ. గత్వా చతురహం మార్గం విదేహానభ్యు పేయివాన్‌, 
రాజా తు జనకః శ్రీమాన్‌ [శుత్వా పూజామకల్పయత్‌. 7 


(వ. అ. చతురహమ్‌ = నాల్లు దినముల, మార్గమ్‌=మార్గమును, గత్వా = 
(పయాణము చేసి, విదేహాన్‌ == విదేహదేశమును, అభ్యుపేయివాన్‌ = చేరినాడు. 
రాజా = రాజైన, (శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతు డైన, జనకః = జనకుడు, [శుత్వా==విని, 
పూజామ్‌ = పూజను, అకల్పయత్‌ = చేసెను. 





తా. నాలు దివనముల మార్గ [పయాణము చేసి, దశరథుడు విదేవా 
దేశము చేరగా జనకమహారాజు ఆ విషయము విని, దశరథునకు ఆయా [ప్రాంత 
ములలో తగు విధముగ సత్కారముల నేర్చర చెను. 7 


మూ. తతో రాజానమాసాద్య వృద్దం దశరథం నృపము, 
జనకో ముదితో రాజా హర్షం చ పరమం యయా. 8 


మ్‌ 


[ప. అ. తతః = పిమ్మట, రాజా = రాజైన,. ముదితః = నంతసించిన, 
జనక; = జనకుడు, నృపమ్‌ వ మనుష్యులకు పాలకుడును, రాజానమ్‌ =రాజును, 
వృద్దమ్‌ వృద్దుడును అగు, దశరథమ్‌ = దశరథుని, ఆసాద్య = సమీపించి, 
పరమమ్‌ = గొప్ప, హర్షమ్‌ = ఆనందమును, యయా = పొందెను. 


లా, పిమ్మట జనకమహారాజు వృద్దు డెన దశళశరథమహారాజును కలిసి 
కొని చాల నంతోషించెను. 8 


మూ. ఉవాచ చ నర శేషో నర్మ శేష్టం ముదానింతః, 


స్వాగతం తే మహారాజ దిష్ట్యా పాపోఒనసి రాఘవ, 9 
పుతయోరుభయోః (పీతిం లవ్మ్య'సే వీఠ్యనిర్ధితామ్‌. 


అజాలకాండము Tt: 


[ప. అ. నర శేషః = నర శేషు డైన జనకుడు, ముదా == ఆనందముతో, 
అన్వితః = కూడినవాడె, నర (శేష్టమ్‌ = నర|శేమ డైన దశరథుని గూర్చి, 
ఉవాచ = పలికెను. రాఘవ = రఘువంశమునందు పుట్టిన, మహారాజ = దశరథ 
మహారాజా: తేనీకు, స్వాగతమ్‌ = స్వాగత మగుగాక. దిష్ట్యా = భాగ్య 
వశముచెత, [పాపః అసి = వచ్చినావు, ఉభయోః = ఇద్దరు, పుతయోః = 
పుతులయొక్క, వీర్యనిర్దితామ్‌ == పరా[కమముచే జయింపబడిన, ,పీతిమ్‌ = 
ఆనందమును, లప్ప 'సే = పొందగలవు. 


తా, దశథరథమహారాజా: నీకు స్వాగతము. నా భాగ్యవశముచే వచ్చి 
నావు. ని ఇరువురి కుమారుల పరా[కమముచే [పా ప్రించిన ఆనందమును పొంద 
గలవు. 9 
మూ. దిషా పాపో మహాతేజా వసిషో భగవానృషిః, 10 
టు న అ 
సహ సరై I శత్యకతుః, 


ప. అ. మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు కలవాడును, భగవాన్‌ = పూజ్యు 
డును అగు, వసిష్టః బుషిః=వసిష్టమహర్తి, సర్భః=సమ సమెన, ద్విజ శే షెః= 





డా 


[బాహ్మణో త్తములతో కూడ, దేవైః = దేవతలతో, శతకతురివ = దేవేందుడు 
చవల, దిష్ట్యా = భాగ్యవ శ ముచెత, [పాపః = వచ్చినాడు. 


తా. మహాతేజఃశాలియు, భగవంతుడును ఆగు వసిష్టమహర్తి, (బాహ్మ 
శో తములతో కలిసి, దేవతలతో కలిసి దేవేం|దుడు వలె, నా భాగ్యవశమున 
ఇచటికి వచ్చినాడు. 10 


మూ, దిషా మే నిర్హితా విఘ్నా దిష్ట్యా మే పూజితం కులమ్‌, 11 
అ a అ 
రాఘవై 8 సహ సమృన్థాద్వర్య శే ప్టెర్మహాత్మ ధిః 


(ప. అ, వీర్య శే షః = వీర్యము చేత (శేవ్టలును, మహాత్మభిః = మహా 
శ్కులునగు అగు, రాఘవైః నహ = రఘువంశీయులతో కూడ, నంబన్హాత్‌ =నంబం 
ఛమువలన, దిష్ట్యా = భాగ్యవళ ముచేత, మే = నాయొక్క, విఘ్నాః మాని విఘ్న 
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ములు, నిర్దితాః = జయింపబడినవి, దిష్ట్యా = భాగ్యవశముచేత, స నాయొక్క, 
కులమ్‌ = కులము, పూజితమ్‌=-పూజింపబడినది. 





తా. పరాకమముచే (శ్రేష్టలును మహాత్ములును అగు రఘువంశరాజులతో' 
వియ్య మందుటవలన, భాగ్యవశ ముచే నా విఘ్నము లన్నియు తొలగినవి. భాగ్య 
వశముచే నా కులము పూజనియ మెనది. 11 


మూ. శః (పభాతే నరెన్లే9న్ట్ర నిర్వ ర్తయితుమర్త సి, 12 
యజ్ఞస్యా నే నర శెష్ష వివాహమృషిసమ్మతమ్‌. 

(వ. అ. నరశ్రేష = నర్యశ్రేషుడ వైన, నరేన్దేంన్ద) = రాజాధిరాజా + 
శః = రేపు, [పభాతే = [పాత।ఃకాలము, యజ్ఞస్య = యజ్ఞముయొక గ, అనే = 
అంతమునందు, బుషినంమతమ్‌ =బుషులకు అంగీకారయోగ్య మైన, వివాహమ్‌= 
వివాహమును, నిర్వరయితుమ్‌ =జరుపుటకు, అర్హసి = తగియున్నావు. 


తా. ముని(శేమ్దుడ వైన ఓ రాజాధిరాజా ! రేపు (ప్రాతఃకాలము యజ్ఞము. 
పూరి యెన పిమ్మట బుషినంమత మెన వివాహమును నెరవేర్పుము. 12. 


మూ. తస్య తద్వచనం [శుత్వా బుషిమధ్యె నరాధిపః, 18- 
వాక్యం వాక్యవిదాం (₹ష్టః (ప్రత్యువాచ మహిపతిమ్‌. 

ప. అ. వాక్యవిదామ్‌ = వాక్యవే తలలో, వరః=శేషుడగు, నరాధిపః-- 
రాజు, తన్య = ఆతనియొక్క_, తత్‌ = ఆ, వచనమ్‌ = వచనమును, శుత్యా = 
ఏని, బుషిమధ్యే = బుషుల మధ్యయందు, మహీపతిమ్‌ = రాజునుగూర్చి, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, [పత్యువాచ = తిరిగి పలికెను. 

తా, మాటల నేర్పరులలో (శేమ్ల డగు దశరథమహారాజు జనకుని వచ 
నము విని, అచటి బుషు లందరును వినుచుండగా ఆతనితో ఇట్టనెను. _ 18 


మూ. |వతిగహో దాతృవశః |శుతమేతన్మయా పురా, 14 
యథా వక్ష్యసి ధర్మజ్ఞ తత్క_రిష్యామ హే వయమ్‌. 


(వ, అ, (వతిగ9హః = (పతిగ 9హము, దాతృవశ। = దాతవళములో' 
ఉన్నది. ఏతత్‌ = ఇది, పురా = పూర్వము, మయా = నాచేత, (శుతమ్‌=-వినబడి. 





బాలకాండ ము 779: 


నది. ధర్మజ్ఞ = ధర్మము నెరిగినవాడా ! యథా = ఎట్టు, వత్యసి = చెప్పగలవో,. 
తత్‌ జ అది, వయమ్‌ న మేము, కరిష్యామ హే వ చెయగలము. 


తా, ధర్మముల నెరిగిన జనకమహారాజా ! (పతిగహ మనునది దాత 
చేతిలో నున్నది. దాత ఇచ్చినప్పుడే కదా (వతిగ9హీత (పతిగ౦హించునది. సి 
క న్యాదాననిర్ణయాదికమును వినియున్నాము. సీ వెటు చెప్పెదవో అటే. 
ల్‌ ap) 9) 
చేసెదము. 14 


మూ. ధర్మిష్టం చ యశ స్యం చ వచనం సత్యవాదినః, 15. 
శుత్వా విదహాధిపతి; పరం విస్మయమాగతః, 


(ప. ఆ. సత్యవాదినః = సత్యవాది యెన దశరథునియొక్క_, ధర్మిష్షం 
చ = ధర్మసంమతము, యశన్యం చ= యశ;కరము అగు, వచనమ్‌ = వచన. 
మును, [శుత్వా = విని, విదేహాధిపతిః = జనకుడు, పరమ్‌ = మిక్కిలి, విన్మ 
యమ్‌ = అళ్చర్యమును, ఆగతః = పొందెను, 


తా. జనకమహారాజు, సత్యవాది యైన ఆ దశరథుడు పలికిన ధర్మనంమ. 
తము, యశఃకరము అగు వచనము విని చాల ఆశ.ర్యపడెను. 19 


మూ. తతః సర్వ మునిగణాః పరస్పరసమాగ మె, 16 
హర్షణ మహతా యుకాసా౨ నిశామవసన్‌ సుఖమ్‌. 


(ప, అ, తతః=పిమ్మట, నర్వే = సమస మైన, మునిగణాః == మునిగణ. 
ములు, పరన్పరసమాగ మే = పరస్పరము కలియుటయందు, మహతా = గొప్ప, 
హర్షేణ = నంతోషముతో, యుక్తాః = కూడినవై, తామ్‌ = ఆ, నిశామ్‌ = రాతిని, 
సుఖమ్‌ సుఖముగా, అవనన్‌ - నివసించినవి. 


తా. ఆ మునీశ్వరు లందరును పరన్నరము కలిసినందులకు చాల నంత. 
సించినవారై, ఆ రాతి సుఖముగ గడపిరి. 16. 


మూ, రాజా చ రాఘవౌ పుతౌ నిశామ్య పరిహర్షితః, WA 
ఉవాస పరమ పీతో జనకేన సుపూబితః. 


760 శ్రీమదామాయణము 


ప. అ. రాజా చ = దశ రథమహారాజు, పుత్రౌ =పుతు లైన, రాఘవౌ: 
రామలక్షణులను, నిశామ్య=చూచి, పరిహర్షిత। = స౦తసించినవాడై , జన కేన = 
జనకునిచేత, సుపూజితః=దాగుగా పూజింపబడినవాడై , పరమ, పీతః=మికి-లి 
ఆనందించినవాడై , ఉవాస=ని వసిం చెను. 


తా దశరథమహారాజు పులు లైన రామలక్ష్మణులను జూచి ఆనందభరి 
తుడై, జనకుని సత్కారములకు సంతుషుడై నివసించెను. 1/ 





మూ. జనకోఒపి మహాతేజాః కియాం ధర్మేణ తత్త్వవిత్‌ 18 


యజసః చ సుతాభ్యాం చ కృతాం రా,తీమువాస హ. 
దః 9 లి 9 ౬ 


ఇత్యార్ర శ్రీమదామాయణి ఆదికావ్యె బాలకాజ్డై 
ఏకో నస పతిత మః సర్గః, 


ప, అ, మహాతేజాః గొప్ప తేజస్సు గల, త త్తృవిక్‌ =ధర్మర హన్యముల 
నెరిగిన, జనకోఒపీ=జనకుడు కూడ, యజ్ఞస్య = యజ్ఞముయొక గ్రాయు, సుతాబ్యాం 
చ=కుమా రెలకొరకును, క్రియామ=|కియను, కృత్యా=చెసి, రా|తిమ=రా। తీ, 


.ఉవాన హ=నివసీంచెను, 


తా, గొప్ప తేజస్సు కలవాడును, ధర్మరహన్యముల నెరిగినవాడును అగు 
జనక మహారాజు, యజ్ఞమునకు సంబంధించిన కర్మలను, కుమా రల వివాహమునకు 
సంబంధించిన అంకురారోపణాది|కియ లను పూ రిచెసికొని ఆ రాతి గడ పెను. 18 


“*బ్లాలానందిని" యను క్రీమ1ద్రామాయణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండలోని 
అరువదితళొమ్మిదవ సర్గ సమా పము, 


ఆధ స సరితమః సర్గః 


మూ. తత; 'పభాలే జనక ః కృతకర్మా మహారి భి, 
- ఎ 


ఉవాచ వాక్యం వాక్యజ్ఞః శతాననం పురోహితమ్‌. Tl 
అ 6 / టి 


ప్ర. అ, తత $= వీమ్మట, (పభాతే=|పాతఃకాలమున, మహార్ధిభిః=మవా ' 
ర్లులచెత, కృత కర్మా =చేయబడినకర్మలుగల, వాక్యజ్ఞః= మాటలలో నేర్పరియెన, 
జనకః=జనకుడు, పురోహితమ్‌ = పురోహితుడైన, శతానన్లమ్‌=శతానందుని. 
గూర్చి, వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, ఉవాచ=పలి కను. 


తా. (ప్రాతఃకాలమున మహర్షులు కర్తవ్యకర్మ లన్నియు చేయించిన 
పిమ్మట వాక్యకుళలు డైన జనకుడు పురోహితు డైన శతానందునితో ఇట్లనెను, 1 


మూ. |భాతా మమ మహాతేజా యవియానతిధార్మిక కి, 
కుశధ్వ్యజ ఇతి ఖ్యాతః పురమధ్యవసచ్చుభామ్‌. 7 


వార్యాఫలక వర్యనాం పిబన్ని కుమతీం నదిమ్‌, 
సాజ్కాళ్యాం పుణ్యసంకాళాం విమానమివ పుష్పకమ్‌. ల్‌ 


(ప. ఆ. అతిధార్మికః = మిక్కి లిధార్మికుడును, కుశ ధ్వజః ఇరి=కుక 
ధ్వజు డని, ఖ్యాతః = (వసిద్దుడును అగు, మహాలేజాః = గొప్ప తెజస్సు గల,. 
మమ=నాయొక్క, యవీయాన్‌ =చిన్న, భాతా=సోదరుడు, ఇక్ష్సుమతీమ్‌ =ఇతు 
మతి అనెడు, నదీమ్‌ =నదిని, పిబన్‌ =(తాగుచు, వార్యాఫలక పర్యనామ్‌=సిటిలో 
నాటబడిన భూలములు సరిహద్దుగా గల, శుభామీ=శుభ మెన, పుణ్యసం కాశామీ= 
పుణ్యముతో సమానమైన (పరిశుద్ధమైన), సాంకాశ్యామ్‌ = సాంకాశ్య మనెడు,. 
పురీమ్‌ =వట్టణమును, పుష్పకమ్‌ = పుష్పక మనెడు, విమానమివ=విమానమును 
వలె, అధ్యవనత్‌ =నివసించియున్నాడు. 


తా. మహాతేజళ్ళాలియ, అతిధార్మికుడును అగు నా తమ్ముడగు 
కుశ ధ్వజుడు, ఇక్షుమతీజలమును |తాగుచు (ఇతుమతీనదీతీరమున) నీటిలో 





"782 (శక్రీమ [దామాయణ ము 


పాతిన ఇనుప శూలములు సరిహద్దుగా గలదియు, పరిశుద్ద మైనదియు, పుష్పక 
విమానమువంటిదియు అగు శుభ మైన సాంకాశ్యనగరములో నివసించు 
చున్నాడు. 


వి. “వార్యామలకపర్యన్తామ్‌” అను పాఠమున “చుట్టును సిటి ఉసిరిక 
చెట్టు కలది” అని యర్థము. 2, 8 


మూ. తమహం దష్టుమిచ్చామి యజ్ఞగోప్తా స మే మతః, 
|పీతిం సోజపి మహాతేజా ఇమాం భోకా మయా సహ. 4 


(ప. అ. అహమ్‌ == నేను, తమ్‌ = ఆతనిని, (దష్షుమ్‌ = చూచుటకు, 
ఇచ్చామి=కోరుచున్నాను. సః= అతడు, మే=నాయొక్క, యజ్ఞగో ప్తా — యజ్ఞ 
మును రక్షించువాడుగా, మతః=అంగీకరింపబడినవాడు. మహాతేజాః = గొప్ప 
తేజస్సు గల, సోఒపి=అతడు కూడ, మయా సహ=నాతో కూడ, ఇమామ్‌ == ఈ, 
(1పీతిమ్‌ = ఆనందమును, భోకా=అనుభవింపగలడు. 


తా, ఆతడు సంభారములను సమకూర్చుట మొదలగు పనుల ద్వారా 
నాకు యజ్ఞనంర క్షణ చేసినవాడు. ఆతనిని చూడవలె నని అను కొనుచున్నాను, 
ఆ మహాతేజస్వి కూడ నాతో ఈ ఆనందమును అనుభవించ వలెను. 4 


మూ. ఎవము కే తు వదనే శతానన్లస్య సన్నిధౌ, 
ఆగతా;ః కేచిదవ్య[గా జనకసాన్‌ సమాదిశ్లత్‌. ర 


(ప, అ. శతానన్గన్య=శ తానందునియొక్క_, నన్నిధౌ = నంనిదియందు, 
ఏవమ్‌ = ఇట్లు, వచనే == వచనము, ఉక్తే సతి = వలకబడినదగుచుండగా, 
అవ్య(గాః=తొందర పాటు లేని, కేచిత్‌ కొంతమంది, ఆగతాః=వచ్చిరి. జనకః= 
జనకుడు, తాన్‌ =వారిని, నమాదిశత్‌ == ఆజ్ఞాపించెను. 


తా, జనకుడు శతానందునితో ఇట్లు చెవగా అచటికి శతానందుడు పిలువ 
.నంవగా వచ్చిన కొందరు ఉత్సాహవంతు లగు దూతలను జనకు డాజ్ఞాపించెను. రి 


మూ. కాసనాత్తు న రెన్ట్రస్య [పయయుః థీ ఘవాజిధిః, 
సమానెతుం నరవ్యా ఘం విష్ణమిన్దాజ్ఞయా యథా, 6 


బాలకాండ మొ 789 


|. అ. నరేన్గన్య = జనక మహారాజుయొక్క_, శాననాత్‌ = ఆజ్జవలన, 
ఇచ్చా 9జ్జ్ఞయా== ఇందదుని ఆజ్జచేత, ఏషుం యథా=విషువును వలె, నరవ్యా|ఘమ్‌ = 
నర్మశ్రేష్టడైన కుశ ధ్వజుని, నమానేతుమ్‌ = తీసికొని వచ్చుటకు, కీ ఘవాజిభిః= 
శ్రీ ఘముగా నడచు గుబ్లములచే, (పప్రయయుః=వెళ్లిరి. 
తా, ఆ దూతలు జనకుని ఆజ్ఞ [పకారము, ఇందుని ఆజ్ఞ [పకారము 
విష్ణువును వలె, ఆ కుశ ధ్వజుని తీసికొని వచ్చుటతై సీ ఘముగా పరుగెత్తు అశ్వము 
లధిరోహించి వెళ్లిరి. 6 
మూ. సాజ్యా శ్యాం తె సమాగత్య దదృృశుశ్చ కుశ ధ్యజమ్‌, 
న్యవదయన్యథావృ త్తం జనకస్య చ చినితమ్‌. 7 
వ. అ. తే=ఆ దూతలు, సాజ్కాళ్యామ్‌ =సాంకాశ్ళనగరమును, నమా 
గమ్య=చెరి, కుశ ధ్వజమ్‌ =కుశ ధ్వజుని, దదృుశుళృ చూచిరి. యథావృత్ర్తమ్‌== 
జరిగిన విషయము నంతను, జనకన్య=జనకునియొక్క-, చిన్సితమ్‌ = ఆలోచ 
నను, న్యవెదయన్‌ చ=తెలిపిరికూడ. 


తా. వారు సాంకాశ్యమునకు వెళి కుశ ధ్వజుని చూచి, జరిగిన విషయము 
నంతను తెలిపీ జనకుని అభిిపాయమును నివేదించిరి. 7 
మూ. తద్భృతం నృపతిః | శుత్యా దూత శమెర్మ హాబలై , 
ఆజ్ఞయాథ నరెన్లిస్య ఆజగామ కుశధ్వజః, 8 
ణో ద 

(ప. అ. నృపతిః=రాజైన, కుశ ధ్వజః అ కుశ ధ్వజుడు, మహాబలై £= 
గొవృబలముగల, దూత ష్టెః = గైమ లై లెన దూతలచే చెవృబడిన, తత్‌ ==ఆ, 
వృత్త తమ్‌= =వృతాంత మును, [పత్యా = విని, అథ==పిమ్మట, నరేన్గ)న్య=జనక 

మహారాజుయొక్క, ఆజ్జ్ఞయా == ఆజ్జచేత, ఆజగామ == = వచ్చెను. 


తా, కుశ ధ్వజుడు మహాబలవంతు లగు ఆ దూతలు చెప్పిన వృత్తాంతమును 
విని జనకుని ఆజ్ఞ ననునరించి మిధిలానగరమునకు వచ్చెను. 
మూ స దదర్శ మహాత్మానం జనకం ధర్మవత్సలము, 
సోఒభివాద్య శతానన్లం రాజానం చాపి ధార్మికమ్‌, 9 
రాజార్హం పరమం దివ్యమాసనం చాధ్యరో హత, 
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(ప. అ. సః= అతడు, ధర్మవత్సలమ్‌ = ధర్మమునందు ఆన క్తి గల, 
మహాత్మానమ్‌ = మహాత్ము డైన, జనకమ్‌ = జనకుని, దదర్శ = చూచెను. 
నః = అతడు, శ తానన్సమ్‌ = శతానందుని, ధార్మికమ్‌ == ధార్మికు డై డెన, రాజానం 
చ == జనకుని, అభివాద్య = నమన్క_రించి, రాజార్హమ్‌ = రాజుకు తగిన, 
పరమమ్‌ = గొప్ప దైన, దివ్యమ్‌ = (శష్ట మై మెన, ఆననమ్‌ = ఆననమును, అధ్య 


రోహత = అధిషించెను. 


తా. ఆ కుశ ధ్వ జుడు, ధర్మనిర తుడును మహాత్ముడును అగు జనకుని 
చూ చెను. శతానందునకరును, ధార్మికు డెన జనకునకును అభివాదనము చేసి, 


రాజోచిత మగు (శేష మైన ఆననమును అధిష్టించెను. 8 
మూ, ఉపవిష్టావుభా తె” తు | ధాత రావతితేజసొ, 10 


|. పేషయామాసతుర్వీరౌ మని నష్టం సుదామనమ్‌ు, 


వ. అ. అతితేజసొ == గొప్ప తేజస్సు గల, తొౌ==ఆ, వీరౌ== వీరు 
లైన, ఉభౌ = ఇద్దరు, భాతరౌ = సోదరులు, ఉపవిష్టా = కూర్చున్న వారై, 
మ న్లి్భశేష్షమ్‌ = మంతులలో (శేమ్ల డెన, సుదామనమ్‌ = సుదామనుని, 
[పేషయామానతు:ః = పంపిరి. 


తా, మహాతేజఃశాలులును, వీరులును ఆగు ఆ సోదరు లిరువురును 
కూర్చుండి మంతులలో శ్రమ డైన సుదామనుని (దశరథుని వద్ధకు) పంపిరి. 10 
మూ, గచ్చ మ నిపతే శీ ఘమెశ్యాకుమమిత పభమ్‌, 11 
- మ న్‌ 
ఆత్మజై సహ దుర్గర్గమానయస్య సమ న్పిణమి, 

మాలా అల జో 
(వ. ఆ. మ న్ని9పతే = మ న్తి9శష్టుడా, శ్రీ ఘమ్‌ = శీ ఘముగా, అమిత 
[వభమ్‌ = సాటి లేని కాంతి గలవాడగు, ఐజ్వుకుమ్‌ = దశరథ మహారాజును 
గూర్చి, గచ్చ = వెళ్లుము. దుర్దరమ్‌ = ఎదిరింప శక్యము కానివాడును, 
నమ న్తిిణమ్‌ = మందులతో కూడిన వాడును అగు ఆతనిని, ఆత్మజైః నహ == 

కుమారులతో కూడ, నమానయన్వ = తీసికొని రమ్ము. 


తా, మహామం్మతీ ! ఎదిరింప కమ కానివాడును, అమిత మైన తేజస్సు 
కలవాడును అగు దశరథుని వద్దకు వెళ్ళి, upg నమేతముగ ఆతనిని 
శ్రీసికొని రమ్ము. 11 
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మూ. జావకార్యం స గత్వా తు రఘూణాం కులవర్షనమ్‌, 12 
దదర్శ శిరసా చైనమధివాద్యేదమ। బఏిత్‌. 


(ప. అ. సః = ఆతడు, బావకార్యమ్‌ = విడిదిని గూర్చి, గత్వా = వెళ్లి, 
రఘూణామ్‌ - రఘువంశీయుల, కులవర్గనమ్‌ = కులమును వృద్ది సొందించు ఆ 
దశరథుని, దదర్శ = చూచెను. ఏనమ్‌ = ఈతనిని, శిరసా == శిరస్సుచేత, అభి 
వాద్య = నమస్కరించి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అ|బవిత్‌ = పలికెను, 


తా. అతడు విడిదికి వెళ్ళి, అచట రఘువంశ వర్దను డైన దశరథుని చూచి, 
తల వంచి నమన్కరించి ఇట్లు చెప్పెను. 12 


మూ. ఆయోధ్యాధివతే వీర వై దేహో మిథిలాధివ, -. 18 
స త్వాం (దమం వ్యవసితః సోపాధ్యాయపురోహితమ్‌. 

(ప. అ. వీర == వీరుడ వైన, అయోధ్యాధివతే = అయోధ్యాధీశా ! మిథి 

లాధిపః == మిథిలారాజైన, నః = ఆ, వె దేహః = జనకుడు, సోపాధ్యాయపురో 


హితమ్‌ = ఉపాధ్యాయులతోడను పురోహితులతోడను కూడిన, త్యామ్‌ =నిన్ను, 
(దమ్షమ్‌ = చూచుటకు, వ్యవసితః = నిశృయించినాడు. 


తా. మవాీవీరుడ వైన దశరథమహారాడా ! మిథిలాధిపతి యైన జనక్‌ 
మహారాజు, ఉపాధ్యాయపురోహితనమేతుడ వైన నిన్ను చూడవలె నని అను 
కొనుచున్నాడు. 18 


మూ, మ న్సి ళషవచః [శుత్వా రాజా సరిగణసదా, 14 
Ww © ఇష ఈ 
సబనురగ మ తత జనకో యత వ రతే. 
0 సో మ్‌ 
(ప. అ. తదా = అప్పుడు, రాజా = దశరథుడు, మన్తిఫిశేషవచః = 
మంతి శేషుని వచనమును, [శుత్వా = విని, నర్షిగణః = బుషిగణముతో కూడిన 


వాడై, నబన్గుః = బంధువులతో కూడినవాడై, జనకః = జనకుడు, యత = 
ఎచట, వరతే = ఉంటున్నాడో, తత డా అచటికి, అగమత్‌ = వెeను. 
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తా. దశరథమహారాజు మంతి మాటలు విని, బుషలతోను, బంధువుల 
తోను కలిసి జనకు డున్న చోటికి వెళ్ళిను. 14 


మూ. స రాజా మ న్టిసహితః సోపాధ్యాయః సబాన్ధ వః, 15 
వాక్యం వాక్యవిదాం (స్టో వె దేహమిదమ బవీత్‌. 


ప. అ. మ న్రిగిసహితః = మంతులతో కూడిన, సబాన్గవః = బంధువు 
లతో కూడిన, నః =-ఆ, వాక్యవిదామ్‌ = వాక్యవే తలలో, (ేష్టః == శ్రమ డైన, 
రాజా = రాజు, వై దేహమ్‌ = జనక మహారాజును గూర్చి, ఇదమ్‌= ఈ, వాక్యమ్‌ == 
వాక్యమును, అ బఏత్‌ = పలికెను, 


తా. బంధువులతోడను, ఉపాధ్యాయులతోడను కూడిన వాడును, మాట 
లలో నేర్పరియు అగు దశరధుడు జనకునితో ఇట్లు పలికెను. 15 


మూ. విదితం తే మహారాజ ఇవ్వాకుకులదై వతమ్‌, 16 
వకా సర్వషు రృత్యషు ససిషో భగవానృషిః. 
ఎనీ © 


(ప. అ, మహారాజ = మహారాజా : భగవాన్‌ = పూజ్యా డైన, వసిషః= 
వసిష్టమహర్తి, ఇవష్వాకుకులదై వతమ్‌ == ఇశ్వాకు వంశీయులకు దేవత యనియు, 
నర్వేషు = నమస్త మెన, కృత్యేషు = కార్యములందు, వకా = మాటలాడువా 
తా. మహారాజా! వూజ్యు డైన వసిష్టమహర్షి మా వంశ మువారికందరికిని. 


దేవత అనియు, అన్ని పనులందును మా పక్షమున మాటలాడువా డనియు సీకు 
తెలియును గదా? 16 


మూ. విశ్వామితాభ్యనుజ్ఞాతః సహ స ర్వైర్మహర్షి భి, 17 
ఎవ వక్ష్యతి ధర్మాత్మా వసిష్టో మె యథా క మము. 


(వ. అ. నర్ర్వైః = నమన్త మైన, మహర్షిభిః నహ = మహర్షులతో కూడ, 
విశ్వామ్మితాభ్యనుజ్ఞాతః =విశ్వామ్మితునిచే అనుజ్ఞ ఇవ్వబడినవాడై ; ధర్మాత్మా= 
ధర్మాత్ము డైన, ఏషః = ఈ, వసిష్షః = వసిష్పడు, యథ్నాక్రమమ్‌ = [కమాను 
సారముగా, మే = నాయొక్క (వంశమును గూర్చి), వక్ష్యతి = చెప్పగలడు. 
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తా. విశ్యామితుని అనుజ్ఞను, సక లమహార్లుల అనుజ్ఞను పొంది ధర్మాత్ము 
డన వసిష్టుడు నా వంశములోని ఫూర్వపురువలను గూర్చి యథా కమముగా 


“చెప్పగలడు. 17 
మూ. ఎవముక్సా నర శేష రాజాం మధ్య మహాత్మనాబు, 19 
రథ క 
తూష్టింభూతే దశరథే వసిష్షో భగవానృషిః, 
ఉవాద వాక్యం వాక్యజ్ళా వెదేహం సపురోధసమ్‌. 19 


(ప, అ. నర|శెషే = నరులలో శమ డెన, దశరథే = దశరథుడు, 
“మహాత్మనామ్‌ = మహాత్ము లైన, రాజ్ఞామ్‌ = రాజులయొక్క.; మధ్య = మధ్య 
యందు, ఏవమ్‌ = ఇటు, ఉక్త్వా = పలికి, తూష్టింభూళే = మౌనముగా నుండగా, 
.వాక్యజ్ఞః కాం వాక్యముల నెరిగినవాడును, భగవాన్‌ = పూజ్యుడును అగు, వసిష్షః 
బుషి! = వసిష్టమహర్తి, సపురోధసమ్‌ -పురోహితులతో గూడిన, వై దేహమ్‌=జన 
'కుని గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. నరులలో (శేష డగు దశరథుడు ఈ విధముగ పలికి ఊరకుండెను. 
అపుడు మాటలలో నేర్పరి యగు పూజ్యు డైన వసిష్టమహర్షి, పురోహితులతో 
గూడిన జనకమహారాజుతో ఇటనెను, 18, 19 


మూ. అవ్యక్ష; పభవో బహ్మో శాశ్వత నిత్య అవ్యయః, 
తస్మాన్మరిచిః సంజజ్ఞ మరీచేః కాశ్యపః సుతః. 20 


[1ప. అ. అవ్య క్ర|పభవః డ్‌ అవ్య క్రమునుండి పుట్టనవాడును, శాశ్వతః = 
ఎల్లప్పుడు ఉండువాడును, నిత్యః = నిత్యుడును, అవ్యయః = వినాశము లేని 
వాడును అగు, (బహ్మా = (బహ్మ దేవుడు (ఉన్నాడు). తస్మాత్‌ = ఆతనినుండి, 
మరీచిః = మరిచిమహర్తి, నంజజ్ఞి = పుళైను. మరీచేః = మరీచినుండి, కాశ్యపః:== 
కాశ్యపుడను, సుతః = కుమారుడు (జనిం చెను.) 


తా. అవ్య క్రమునుండి పుట్టినవాడును, ఎల్లప్పుడు ఉండువాడును, నిళ్యు 
డును, వినాశరహితుడును అగు (బహ్మదేవునినుండి మరీచియు, మరీచినుండి 
:కాశ్యపు డనెడు కుమారుడును పుటైెను. 20 
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మూ. వివస్వాన్‌ కాశ్యపాద్‌ జజే మనురె 3వస్వత। స్మృతః, 
9 రో ణా 
మనుః |పజాపతిః పూర్వమిక్వాకుసు మనోస్సుతః. 2L 


(ప. అ, కాశ్యపాత్‌ = కాశ్యపునినుండి, వివస్వాన్‌ = సూర్యుడు, జజ = 
పుచైను. వైవన్వత।ః — సూర్యుని కుమారుడు, మనుః == మనువు అని, స్మృతః = 
చెప్పబడినాడు. మనుః = మనువు, పూర్వమ్‌ = పూర్వము, |పజాపతిః = (ప్రజా? 
వతిగా ఉండెను. ఇత్వుకుః = ఇశ్వుకువు, వున లా మనువుయొక్క_, సుతః = 
కుమారుడు. 


తా, కాశ్యపునకు సూర్యుడు జనించెను. సూర్యుని కుమారుడు మనువు. 
పూర్వము |పజాపతిగ ఉన్న మనువునకు ఇజ్వుకువు అను పుుతుడు జనించెను. 21 


మూ. తమిక్ష్వాకుమయోధ్యాయాం రాజానం విద్ధి పూర్వకమ్‌, 
ఇత్యాకోసు సుతః శీమాన్‌ కుక్షి రిత్యెవ విశుతః, 22 


(ప, అ. తమ్‌ - ఆ, ఇవ్వుకుమ్‌ = ఇవ్వాకువును, అయోధ్యాయామ్‌ = 
అయోధ్యయందు, పూర్వకమ్‌ = మొదటివాడైన, రాజానమ్‌ =రాజునుగా, విద్ధి== 
తెలుసుకొనుము, శ్రీమాన్‌ = (శ్రీమంతుడై న, కువ్షీరిత్యేవ = కుక్షి అని, కుత ః= 
[పసిద్ధ మెనవాడు, ఇవ్వు5 ః --ఇవ్వాకువుయొక్క, సుతః - కుమారుడు. 


తా. ఆ ఇవ్వుకువు అయోధ్యలో మొదటి రాజుగా ఉండెను. శ్రీమంతు. 
డగు కుశ్ని ఇవ్వుకుని పుతుడు. 29. 


మూ. కుశ్నేరథాత్మజః శ్రీమాన్‌ వికుక్షిరుదపద్యత, 
వికుతేస్తు మహాతేజా బాణః పుతః వతావవాన్‌. లి 


(వే. అ. అథ = పిమ్మట, కుషేః =కుష్షికి, (శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతుడైన,. 
'వికుషీ? = వికుచ్నీ, ఆత్మజః = కుమారుడుగా, ఉదపద్యత = పుట్టెను. మహా 
తేజాః = గొప్ప తేజస్సు కలవాడును, [పతావవాన్‌ — [పతాపము కలవాడును 
అగు, బాణః = బాణుడు, వికుకేః = వికుక్షియొక్క_, పుత్రః = పుత్రుడుగా, 
పుటెను, 
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తా. పిమ్మట కుక్షికి వికుకి అను నతడు కుమారుడుగా పుట్టెను. వికుశ్నీ 
కుమారుడు, మహాతేజఃశాలియు [పతాపవంతుడును అగు బాణుడు, 28 


మూ. బాణస్య తు మహాతేజా అనరణ్యః | పతాపవాన్‌, 
అనర ణ్యాత్పృథుర్దజ్డె |తిశఊిం స్తు పృథోః సుతః, 24 
(ప, అ, మహాతేజాః = గొపు తేజన్సు కల, [పతాపవాన్‌ డా [పతావవంతు 
జైన, అనరణ్యః = అనరణ్యుడు, బాణన్య =బాణుని కుమారుడు, అనరణ్యాత్‌ = 


అనరణ్యునినుండి, పృథుః = పృథువు, జజ్ఞే = పుభ్రైను, (తిశజు,_ః తు==(తిశం 
కువు, పృథోః=పృథువుయొక్క, సుతః=కుమారుడు. 


తా. మహాలేజస్వి, [పతాపవంతుడు అయిన అనరణ్యుడు బాణుని కుమా 
రుడు. అనరణ్యునకు పృథువు, పృథువునకు |తిశంకువు కుమారుడుగా జనిం 
చెను. 24 


మూ. (తిశజ్‌్కాారభవత్పు తో దున్గుమారో మహాయశాః, 
ఆో 5 అక్ష 
యువనాళశ్వసుత స్తాన న్మాన్ధాతా పృథివిపతిః. 25 
(ప, అ. తిశజ్యోః = [తీశంకువునకు, మహాయశాః ==గొప్ప కీ రిగల, 
చున్గుమారః = దుందుమారుడను, పు|తః = పుతుడు, అభవత్‌ = పువెను. 


మాన్హాతా=మాంధాత అను, పృథివిపతిః = రొజు, యువనాశ్వసుతః==యువనా 
శ్వుని కుమారుడుగా, ఆసీత్‌ =పు పెను. 


తా. |తిశంకువునకు దుందుమారు డను గొప్ప కీర్తి గల కుమారుడు 
పుద్రెను. ఆతనికి యువనావ్వ డని కూడ పేరు. మాంధాతచ|కవ ర యువనా 
శ్వుని కుమారుడు. 25 


మూ. మాన్ధాతుస్తు సుతః శ్రీమాన్‌ సుసంధిరుదపద్యత, 
సుసన్దేరపి పుతౌ ద్వౌ ధువసన్దిః [పసేనజిత్‌. 26 


వ. అ. మాన్గాతుః=మంధాతకు, సునన్దిః = సునంధి అను, శ్రీమాన్‌ = 
శ్రీమంతుడై. న, నుళః=కుమారుడు, ఉదపద్యత=పుబట్టెను. సునన్దేరపిజసునంధికి 
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కూడ, (ధువనన్ధిః=[ధువనంధి అనియు, (వ సేనజిత్‌ =(వ సేనజిత్తు అనియు, ద్వౌ== 
ఇరువురు, పుతౌ=పు[తులు జనింబిరి. 


తా, మాంధాతకు సునంధి యను శ్రీమంతు డగు కుమారుడు జనించెను... 


ఆతనికి |ధువనంధి, [ప సెనజిత్‌ అను ఇరువురు కుమారులు జనించిరి, 26. 
మూ. యశస్వి |ధువసనేసు భరతో నామ నామతః, 
భరతాతు మహాతేజా అసితో నామ జాతవాన్‌, 97. 


వ. ఆ, (దువనన్గః తు=ధువసంధికి, నామతః పేరుచె, భరతః నామ=: 
భరతుడను, యశస్వీ=కీ రిశాలియు, భరతాత్‌ తు-భరతునినుండి, మహాతేజాః. 
గొప్ప తేజస్సు గల, అసితో నామ=అసితు డను పేరు గలవాడు, జాతవాన్‌=. 
పుట్రైను. 

తా. [ధువసంధికి కీ ర్రిమంతు డగు భరతు డను కుమారుడు పుల్చెను... 
భరతునకు గొప్ప తేజస్సు గల అసితు డను కుమారుడు పుటైను, 27 


మూ. య స్వ్యైతె [పతిరాజాన ఉదపద్యన శ్మతవః, 
హైహయాస్తాలజక్షాశ్చ శూరాశ్ళ శశిబినవః. 28 
(ప. అ. యన్య=వీ అసితునకు, హైహయాః=హైహయులును, తాలజ: 
జాశ్చ=తాలజంఘులును, భూరాః=శకూరు లైన, శ శిదినవశ్చ=శ శిబిందువులును. 
అను, వీలే. ఈ, (పతిరాజానః = ఎదిరించే రాజులు, శ|తవః = శ తువులుగా,. 
ఉదపద్య న=అయిరో, 


తా. హైహయ... తాలజంఘ.. శశివిందు వంశములకు చెందిన రాజులు, 
ఈ అసితునకు శ|తువు లై రి. 28 





మూ. తాంసు స |పతియుధ్యన్‌ వె యుద్ద రాజా |పవాసితః, 
హిమవ న్రముపాగమ్య భృగు ప సవణెఒవసత్‌. 2g 
అసితో ఒల్పబలో రాజా మనిభిః సహిత సదా, 
(ప. అ. సః=ఆ, రాజా=రాజు, తొన్‌ =వారిని, యుద్దే=-యుద్దమునందు,. 
(వతియుధ్యన్‌ = ఎదిరించి యుద్దము చేయుచు, [పవాసితః:==రాజ్యమునుండి తొలు 
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గింవబడినాడు, రాజా=రాజైన, అసితః= అసితుడు, అల్పబలః=-అల్స మెన సేన 
కలవాడె, మ న్టిభిః=మం|తులతో, నహితః=కూడినవాడె, తదా==అపుడు, హిమ 
వ న్రమ్‌=హిమవత్పర్వత మును, ఉపాగ మ్య=చిరి, భృగువనవణే--భృగు వన 
వణ మను |వదేశమునందు, అవనత్‌ =నివసించెను. 


తా. ఆ అసితమహారాజు శ తువులతో యుద్దము చేసి, వరాజితుడై రాజ్య 
భమ డయ్యెను. అల్ప మైన 'సెన్యముతోడను, మంతులతోడను కలిసి పొమవత్స 
ర్భత మునకు వెళ్లి అచట భృగు|ప|నవణ మను [పదేశమున నివసించెను. 29 


మూ. ద్వే చాస్య భార్య గర్భిణ్యా బభూవతురితి శుతమ్‌, 80 
ఏకా గర్భవినాశాయ సపతె$ సగరం దదె. 


[వ. అ. అన్య = ఇతనియొక,, ద్వే=ఇరువురు, భార్యే = భార్యలు, 
గర్భిణ్యా=గర్భవతులై, బభూవతుః- ఉండిరి. ఏకా = ఒక కార్య, గర్భవినా 
శాయ=గర్భము నశించుటకై , నవతై4=నవతికి, నగరమ్‌ =విషముతో కూడిన 
ఆహారమును, దదౌ==ఇచ్చెను, ఇతి==అని, [శుతమ్‌ వినబడినది. 


తా, ఆ నమయమున ఆతని భార్యలలో ఇద్దరు గర్భవతులై యుండిరి, 
వారిలో ఒకతె నవతి గర్భము నష మగుటకై ఆమెకు విషముతో కూడిన ఆహార 
మిచ్చినదట. d0 


మూ. తతః కె లవరం రమ్యం బభూవాభిరతో మునిః, లే 
భార్గవశ్చ్యవనో నామ హిమవ నముపా, శితః, 


వ. అ. తతః.=అటుపిమ్మట, రమ్యమ్‌ =రమ్యమైన, శ్రెలవరమ్‌ == శల 
(శేష్టమును గూర్చి, ఆభిరతః==అధిరుచిగల, భార్గవః = భృగువంశోద్భవు డైన, 
చ్యవనో నామ=చ్యవను డను బుషి, హిమవ నమ్‌ =హిమవత్పర్వతమును, ఉపా 
[శితః.==ఆశయించినాడు. 


తా. ఆ ధివనములలో రమ్య మైన పర్యత|శేషమునందు అభిరుచి గల, 
భృగువంశనంజాతు డగు చ్యవనుడు హిమవత్పర్వత మునకు వచ్చెను. 81 
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మూ. తత్రై కా తు మహాభాగా భార్గవం దేవవర్చసమ్‌, 3 లలి 
వవనే పద్మప తాక్షీ కాజ నీ సుతమాత్మనః, 
ద ఠి శీ 


(వ. అ. మహాభాగా=గొప్ప భాగ్యము కలదియు, పద్మప[తాశ్షీ=పద్మ 
వ్మతముల వంటి కన్నులు కలదియు ఆగు, తయోః ఏకా = ఆ ఇరువురు రాజ 
భార్యలలో ఒకతె, ఆత్మనః=తనకు, సుతమ=పుతుని, కాజ్జ స్తీ=కోరుచున్నదై , 
దేవవర్చనమ్‌=దేవతల వంటి కాంతి గల, భార్గవమ్‌ = చ్యవనుని, వవన్లే=నమ 
న్కరించెను. 


తా. గొప్ప భాగ్యము కలదియు, పద్మప(తావ్షియు అగు ఒక రాజభార్య 
తనకు కుమారుడు కావలె నని కోరుచు, దేవతల వంటి కాంతి గల ఆ చ్యవనుని 
నమన్క_రిం చెను. ర్రిల 


మూ, తమృషిం సాభ్యుపాగమ్య కాళిస్టి చాభ్యవాద యత్‌, లలి 
స తామభ్యవదద్వి పః పు తేప్పుం పుతజన్మని, 

(ప. అ. సా== ఆ, కాళిని చ = కాళింది అను పేరు గల విషము పెట్టిన 
భార్యకూడ, తమ్‌=-ఆ, బుషిమ్‌=బుషిని, అభ్యుపాగమ్య= సమీపించి, అభ్యవాద 
యత్‌ ==నమస్క-రించెను. నః=ఆ, విపః=|బాహ్మణుడు, తామ్‌=ఆ, పతే 
ప్పుమ్‌==పుతుని కోరు భార్యను గూర్చి, పుతజన్మని = పుతజన్మ విషయమున, 
అభ్యవదత్‌ =పలి కెను. 


తా. నవతికి విషము పెట్టిన కాళింది కూడ ఆ మునివద్దకు వెళ్లి నమస్క- 


రించెను. ఆతడు పుతాభిలాషిణి యగు రాజభార్యతో ఇట్లు చెప్పెను. 38 

మూ. తవ కుకొ మహాభాగే సుపు తః సుమహాబల;, 84 
మహావీర్యో మహాతేజా అచిరాత్సంభ విష్యతి, 

గరేణ సహితః శ్రీమాన్మా శుచః కమలేక్షణే. తిల్‌ 


ప్ర. అ. మహాభాగే = గొప్ప భాగ్యము కలదానా ! తవ =నీయొక్క, 
కుచు = కుషీయందు, సుమహాబలః == చాల గొప్ప బలము కలవాడును, మహా 
వీర్యః = గొన్ప వీర్యము కలవాడును, మహాశేజాః==గొవ్ప తేజస్సు కలవాడును 
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'ఆగు, సుప్కుతః = సుపుతుడు, (ఉన్నాడు). శ్రీమాన్‌ = (శ్రీమంతు డెన అతడు, 
గరేణ = విషముతో, నహితః == కూడినవాడై, అచిరాత్‌ = కొంచెము కాలములో, 
నంజనిష్యతి=పుట్టగ లడు ; కమలేవణే=పద్మముల వంటి న్మేతములు కలదానా! 
'మా శుచః - దుఃఖింపకుము. 


తా. “మహాభాగ్యవంతురాలా : మహాబలుడు, మహాఏర్యుడు, మహాలతేజ 
స్వియు ఆగు సుపుతుడు గ గర్భములో ఉన్నాడు. ఐశ్వర్యవంతు డైన ఆ కుమా 
రుడు కొలది కాలములో పుట్టగలడు ; దుఃభింపకుము”. 84, 85 


మూ, చ్యవనం తు నమస్కృత్య రాజపుతీ వతి వతా, 
పతిశోకాతురా తస్మాత్సుతం దేవీ వ్యజాయత, 06 


[ప. అ. రాజపుతీ = రాజప్కుతియు, పతివతా = పతివతయు, పతి 
“శోకాతురా = భ రృమరణళో కముచే వ్యాకులురాలును అగు, దేవీ ఆ పట్ట 
మహిషి, చ్యవనమ్‌ = చ్యవనుని, నమన్కృత్య = నమన్కరించి, తస్మాత్‌ = 
ఆ కారణము వలన, పుతమ్‌ = ప్కుతుని, వ్యజాయత = క నెను. 


తా. రాజపతియు, పత్మివతయు, భరృృమరణముచె దుఃభితురాలును 
ఆగు ఆ రాజమహిషి ఈ విధముగ చ్యవనుని అనుగ హముచే ప్యుతుని కనెను, 56 


మూ. పత్నా తు గర సస్య దతో గర్భజిఘాంసయా, 


సప 
సహ తేన గరేణైవ జాతః స సగరోఒభవత్‌. వ్‌ 


(ప. ఆ, నపత్నాః = నవతిచెత, త స్యె = ఆమెకు, గర్భజిఘాంనయా = 
గర్భమును హింసించ వలె నను కోరికచే, గరః = విషము, దత్తః = ఇవ్వబడి 
నది. తేన - ఆ, గరేణ నహ ఏవ = గరముతోడనే, జాతః = పుట్టిన, నః = 
“అతడు, సగరః = నగరుడు, అభవత్‌ = ఆయెను. 


తా. గర్భమును నశింవచేయవలె నను అభ్మిపాయముతో నవతి ఆమెకు 
ఇచ్చిన గరముతో పాటు పుట్టుటచే ఆ పుతుడు 'నగరుడు' ఆయ్యెను. 87 





మూ, సగరస్యాసమంజసు అసమంజా తథాంశుమాన్‌, 
దిలీపో ౬ ంశుమతః పుతో దిలిపస్య భగిరథః. 88 
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(వ, అ. అనమంజః -- అసనమంజుడు, నగరన్య = సగరుని కుమారుడు. 
తథా = మరియు, ఆనమంజాత్‌ = అనమంజునివలన, అంశుమాన్‌ = అంక. 
మంతుడు జనించెను. దిలీవః = దిలీపుడు, అంశుమతః = అంశమంతునియొక్క_, 
పుత్రః = పుతుడు. భగీరథ, = భగీరథుడు, దిలీపన్య = దిలీపుని కుమారుడు. 


తా. నగరుసీ కుమారుడు అనమంజుడు. ఆతని కుమారుడు అంప. 
మంతుడు. అంశుమంతుని పుతుడు దిలీపుడు. ఆతని కుమారుడు భగీరథుడు. రర. 


మూ. భగీరథాత్‌ కపత్స్సశ్చ కకుత్సస్య రఘుః సుతః, 
రఘోస్తు పుత సెజస్వి _పవృద్ధః పురుషాదకః, 89 
కల్మాషపాదో హ్యభవ త్రస్మాజ్ఞాత స్తు శజ్ఞణః. 


పవ. అ. భగీరథాత్‌ -భగిరథునినుండి, క కుతః = క కుత్చుడు పుట్రైను. 
రఘుః = రఘువు, కకుత్తృస్య = క కుత్సునియొక్క, సుతః -- కుమారుడు, 
తేజస్వీ — తేజఃశాలియెన, (పవృద్దః — (పవృద్దుడు, ర'ఘోః = రఘువుయొక్క_,. 
పుతః = పుతుడు. అతడే, పురుషాదకః = పురుషాదకుడును, కల్మాషపాదః = 
కల్మాషపాదుడును, అభవత్‌ - ఆయెను. తస్మాత్‌ = ఆతనినుండి, శ జ్ఞ ణః = 
శంఖణుడు, జాతః = పుటెను. 


తా. భగీరథునకు కకుత్సుడును, ఆతనికి రఘువును పువ్లైను. లేజఃకాలి 
యగు (పవృద్దుడు రఘువుయొక్క_ కుమారుడు. ఆతడు వసిష్షుని శాపముచే పురు. 
షాదకుడు (మనుష్యమాంసము తినువాడు) అయ్యెను. ఆతడు వసిష్టునకు (పతి, 
కావ మిచ్చుటకై జలము [గహించెను. అపుడు ఆతని భార్య నివారించుటచే ఆ. 
శాపోదకమును తన పాదముల పైననే విడచుటచే కల్మాషపాదుడు (కల్మషముతో 


కూడిన పాదములు కలవాడు) అయ్యను. ఆతనికి శంఖణుడు పుచైను. 89. 

మూ. సుదర్శనః శజ్ఞణస్య అగ్ని వర్ష; సుదర్శనాత్‌, 40 
శీ ఘన స్వ్వగ్నివర్ణస్య శ ఘగస్య మర్యు సుతః, 

మరో; [పశుశుకస్వాసి దమృరిషః (ప్రవ శుకాత్‌. 41 


(వ. అ. శజ్జణన్య = శంఖణునకు, సుదర్శనః = నుదర్శనుడును,. 
సుదర్శనాత్‌ = నుదర్శనునివలన, అగ్నివర్తః = అగ్నివర్వడును, అగ్ని 
ల ణు a 


చొలకాండము '05- 


వర్షన్య = అగ్ని వర్దునకు, శీ ఘగః = శీఘగుడును, శీ ఘగన్య = శీఘగునకు,. 
మరుః - మరువు అను, సుతః - కుమారుడును, మరో; = మరువునకు, వకు 
శుకః = ప్రషుపకుడును, |పజ్మశథుకాత్‌ = (వశుశుకునినుండి, ఆంబరీషః = 
అంబరిషుడును, ఆసీత్‌ పుట్టెను. 


తా. శంఖణుని కుమారుడు సుదర్శనుడు. సుదర్శనుని కుమారుడు 
అగ్ని వర్లుడు, ఆతని కుమారుడు కీఘరిగుడు. ఆతని కుమారుడు మరువు, ఆతని 
కుమారుడు [పశుళు9కుడు. [పశుపంకుని కుమారుడు అంబరీషుడు. 40, 41 


మూ. అమృరీషస్య పు|తో ౬ భూన్న హుషః పృథిఎవతిః, 
నహుషస్య యయాతిసు నాభాగసు యయాతిజః, 42 
(ప, అ. పృథివిపతిః=రాజై న, నహుషః=నహుషడు, అమృరీషన్య= 
అంబరిషునియొక్క_, పు[తః=పు[తుడు, అభూత్‌ =ఆయెను. నహుషన్య=నహుష 
నికి యయాతి, యయాతి పుతైను. నాభాగః తునాభాగుడు, యయాతిజః= 
యయాతివలన పుట్టినవాడు. 


తా. అంబరీషుని పుతుడు నహుషమహారాజు. నహుషునకు యయాతి 
యను ప్యుతుడు జనించెను. ఆతని కుమారుడు నాభాగుడు. 42 


మూ. నాభాగస్య బభూవాజః అజాద్దశరథో ఒభవత్‌, 
అస్మాద్దశర థాజ్ఞాతె (భాతరౌ రామలక్ష్మణా. 48 
(ప. అ. నాభాగస్య = నాభాగునకు, ఆజః = అజు డను కుమారుడు, 
బభూవ=పు బైను. అజాత్‌ --అజానినుండి, దశరథః = దశరథుడు, అభవత్‌ = 
పుటైను. అస్మాత్‌ = ఈ, దశరథాత్‌ = దశరథునినుండి, [భాతరౌ=సోదరులై న, 
రామలక్ష్మణౌ=రామలక్ష్ముణులు, జాతౌ=పుట్టినారు. 


తా. నాభాగునకు అజు డను కుమారుడు కలిగను. అజుని కుమారుడు, 
దశరథుడు. ఈ దశరథుని కుమారులే ఈ రామలక్ష్మణులు. 4&8 


మూ. ఆదివంశ విశుద్ధానాం రాజ్ఞాం పరమధర్శ్మిణామ్‌, 
ఇవ్వైుకుకులజూతానా౨ ఏరాణాం సత్యవాదినాము, 44 
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ఏఫద్దానామ్‌ = మ వంశ మునే వరకర్దులును . పరమధర్మిణామ్‌= 
మిక్సి. ధర్మాళ్ములును, వీరాణామ్‌= ఏీరులును, నత్యవాదినామ్‌ = = సత్యమునే 
పలుకువారును ఆగు, ఇక్షాకుకులజాతానామ్‌ = ఇవ్వాకువంశయులై న, రాజ్ఞామ్‌= 
రాజులకు సంబంధించిన, రామలక్మణయోరరై = రామలక్ష్మణులకొర క్రై, 
శ్యత్సులే=నీ కుమార్తె లను, వరయే=వరించుచున్నాను. సద్భృశాభ్యామ్‌=త గిన 
ఈ రామలక్ష్మణులకు, సద్భృశ=త గిన గ పుతికలను, దాతుమ్‌ = ఇచ్చుటకు, 





అకు, వీరికి తగిన వరువు లైన నీ కుమారె ల నిచ్చి వివాహము చేయుము. 4! 


'బాలానందిని యను శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
బాలకాండలో డెబ్బదవ నర్గ నమా పము. 


అథ ఏకిస పతితమః సర్గః 


మూ, ఏవం బువాణం జనక వత్యువాచ కృతాబ్హఃలిః, 
శోతుమర్హ ని సి భదం లే కులం నః పరికి రితమ్‌. 1 


(ప, అ, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, [బువాణమ్‌ = పలుకుచున్న వసిష్టుని గూర్చి,. 
జనకః=జనకుడు, కృతాళ్షులిః = చయ బడిన దోసిలి కలవాడై, [ప్రత్యువాచ = 
తిరిగి పలికెను, తే==నీకు, భ|దమ్‌= వేమ మగుగాక, పరికీ రితమ్‌ =చెప్పబడిన,. 
నః=మాయొక్క; కులమ్‌ = కులమును గూర్చి, (కోతుమ్‌=వినుటకు, అర్హసి= 
తగియున్నావు. 


తా. ఈ విధముగ దశరథుని వంశమును వర్ణించి చెప్పిన వసిస్టునితో' 
జనకుడు, చేతులు జోడించి ఇట్లు వరికెను. నీకు మంగళ మగుగాక. నా వంళ 
మును గూర్చి చెప్పుచున్నాను ; వినుము, i 


మూ, పదానే హ్‌ ముని కష్ట కులం నిరవశషతః, 
వకవ్యం కులజాతేన తన్నిబోధ మహామునే, లి 


(ప. అ. ముని శేష = మునులలో గ్రేవుడ వెన, మహామునే=ట మహా” 
మునీ ; కులజాతేన =.నత్కులమునందు పుట్టినవాని చేత, [వదానే = కన్యాదాన. 
నమయమునందు, నిరవశేషతః=పూ రిగా, కులమ్‌ = కులము, వక్తవ్యం హి=. 
చెప్పదగినది కదా. తత్‌=దానిని గూర్చి, నిబోధ=తెలుసుకొనుము. 


తా. మహామునీ! నత్కుల్మవనూతు లై నవారు, కన్యాదాననమయమున. 
తమ కులమును గూర్చి పూర్తిగా చెప్పవలెను. దానిని వినుము. 2 


మూ. రాజాఒభూ త్తమ లోకేషు విశుతః స్వెన కర్మణా, 
నిమి; పరమధర్మాత్మా సర్వస త్వవతాం వరః. లి: 


[ప. అ. సేన=తననంబంధ మైన, కర్మణాజ కర్మ చేత, [తిషు= మూడు, . 
లోశేషు=లోకములందు, విశుతః = (పనిద్దుడును, పరమధర్మాత్మా = మిక్కిలి 
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ధర్మాత్ముడును, సర్వస త్తవతామ్‌=బలము కలవా రందరిలో, వరః=శెషడును 
అగు, నిమిః=నిమిచక౦వ ర్తి, అభూత్‌=ఉండెను. 


తా. తన వనులచే మూడు లోకములందును ప్రసిద్దుడును, పరమ 
ధర్మాత్ముడును, బలము కలవా రందరిలోను ైషుడును అగు నిమిచక9వర్తి 
. ఉండెను, ని 


మూ. తస్మ ప్వుతో మిథిర్నామ మిథిలా యేన నిర్మితా, 
వథమో జనకో నామ జనకాదప్యుదావసుః. / 


(ప. అ. మిథిర్నామ =, మిథి అను పేరు గలవాడు, తస్య = ఆతని 
యొక్క, పుుతః=పుతుడు; యేన = ఎవనిచెత, మిథిలా = మిథిల, నిర్మితా= 
నిర్మింపబడినదో, అతడు, |పథ మః = మొదటి, జనక; నామ-=జనకుడు. జన 
కౌత్‌ జనకునినుండి, ఉదావసుః=-ఉదావసువు పుబ్దెను. 


తా. మిథీలను నిర్మించిన మిథి ఆ నిమిచకపర్తి కుమారుడు. ఇతడే 
మొటమొదటి జనకుడు. ఆతని కుమారుడు ఉదావసువు. 4 


మూ. ఉదావసోసు ధర్మాత్మా జాతో వె నన్దివర్రనః, 
నస్టివర్ధనపు తస్తు సుకేతుర్నామ నామతః. ర్‌ 
(ప. అ. ఉదావసో; తు -- ఉదావసువునకు, ధ ర్మాత్మా=ధర్మాత్ముడైన, 
నన్టివర్గనః=నందివర్గనుడు, జాతః = పుథ్ధైను. నన్టివర్తన పుత9; తు=నందివర్ధ 
నుని పుతు9డు, నామతః = పేరుచే, 'సుశకేతుర్నామ = సుకెతు వను సిద్ధి 
గలవాడు. 
తా. ఉదావసువునకు ధర్మాత్ము డైన నందివర్ధను డను కుమారుడు కలి 
గెను. ఆతని కుమారుడు సుకేతువు. 9 
మూ. సుకేతోరపి ధర్మాత్మా దేవరాతో మహాబలః, 
దెవరాతస్య రాజర్షర్భృహ్నదథ ఇతి స్మృతః. గ్ర 


వ. అ. సుకేతోః అపి = సుకేతువునకు, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడును, 
మహాబలః = గొప్ప బలము కలవాడును అగు, దేవరాతః=దేవరాతుడు పువెను. 
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రాజర్షేః=రాజర్తియైన, దేవరాతన్య=దేవరాతునకు, బృహ దథః ఇతి = బృహ 
1దథు డని, స్మృతః=చెప్పబడిన కుమారుడు పుచిను. 


తా. సుకేతువునకు ధర్మాత్ముడును, మహాబలుడును అగు దేవరాతుడు 
పుటైెను. రాజర్షి యెన దేవరాతునకు బృహ దథు డను పుుతుడు జనించెను. 6 


న్న 
మహాఏరస స్య ధృతిమాన్‌ సుధృతిః సత్యవి|కమః. 7 


మూ. బృహ హా దథ స్య శూరో ౬ భూన్మ హావీరః పతాప పవాన్‌, 


(వ. అ. బృహ్మదథన్య=బృహ్మద్రథునకు, శూరః=శూరుడును, (పతాప 
వాన్‌ =|(పతాపవంతుడును ఆగు, మహావీరః = మహావీరు డను పుతుడు కలెను. 
మహావీరన్య=మహావీరునకు, ధృతిమాన్‌ = దై ర్యము కలవాడును, సత్యవికమః == 
నత్య మైన పరాక్రమము కలవాడును అగు, సుధృతిః=సుధృతి పు చైను. 


తా. బృహ[దథునకు శూరుడును [పతాపవంతుడును అగు మహాపీరుడు 
పుచైను. మహావీరునకు ధైర్యవంతుడును, నత్య మెన పరాక్రమము కలవాడును, 
అగు సుధృతి జన్మించెను. 7 


మూ. సుధృతేరపి ధర్మాత్మా దృష్ట కేతుస్సుధార్మికః, 
దృష్టకతోస్తు రాజర్షర్హర్యశ్వ ఇతి విశుతః, 8 


ప. అ. సుధృతేః = సుధృతికి, ధర్మాత్మా = ధర్మమునందు బుద్ది కల 
వాడును, సుధార్మి కః = బాగుగా ధార్మికుడును అయిన, దృష్ట కేతుః = దృష్ట 
కేతువు, రాజర్ధెః = రాజర్షియైన, దృష్ట హేతోః = దృష్ట కెతువునకు, హర్యశ్వః 
ఇతి = హర్యశ్వు డని, విశుతః = (పసిద్దు డైన కుమారుడును జన్మించెను. 


తా. ధర్మబుద్రి కలవాడును, ధర్మాచరణశీలుడును ఆగు దృష కేతువు 
సుధృతికి కుమారుడుగ జన్మించెను, రాజర్షి యెన దృష్ట కెతువునకు హర్యశ్వు 
డని ప్రసిద్ధ డైన పుత్రుడు జనించెను.. 8 


మూ. హర ర్యశ్వస్య మకుః పుతో మరో; పు|తః _పతిన్ధకః, 
పతినకస్య ధర్మాత్మా రాశా కి రిరథః సుతః 9 


_ 
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(ప, ఆ. హర్యశ్వన్య = హర్యశ్వునకు, మరుః == మరువు, పుతః = 
పుతుడు. మరోః - మరువునకు, (పతిన్తకః = (పతింధకుడు, పుత్రః = పుతుడు.. 
ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, రాజా = రాజైన, కీ ర్రిరథః — కీ రిరథుడు, (పతిన్ల 
కన్య [వతింధకునియొక ,, సుతః - కుమారుడు. 





తా. హర్యశ్వునకు మరుడు అను పుుతుడు జనించెను. మరుని పు|తుడు 
[వతింధకుడు. ధర్మాత్ము డైన కీ రిరథమహారాజు [పతింధకుని కుమారుడు, 9 


మూ. పుతః కే రిరథస్యాపి దేవమీఢ ఇతి స్మృతః, 
దేవమీఢస్య విబుధో విబుధస్య మహీ, ధకః. 10 


1ప, అ, కీ రిరథస్యాపి=కీ రిరథునియొక్క, పుతః=పుతుడు, దేవమీఢ: 
ఇతి = దేవమీఢడు డని, న్మృతః = చెప్పబడినాడు. దేవమీఢన్య = దేవమీడుని 
కుమారుడు, విబుధః = విబుధుడు. విబుధన్య = విబుధునకు, మహీ|ధకః = 
మహి[ధకుడు కుమారుడు. 


తా. కీ రిరథునికి దేవమీఢుడు, దేవమీఢునకు విబుధుడు, ఆతనికి 
మహీ[ధకుడును పుట్టెను. 10 


మూ. మహీ ధకసుతో రాజా కీ ర్రిరాతో మహాబలః, 
కీ రిరాతస్య రాజరెర్మహారో మో వ్యజాయత, 11 


(ప. అ. మహాబలః = గొప్ప బలము గల, రాజా=రాజైన, కీ రిరాతః== 
కీ రిరాతుడు, మహీ|ధకసుతః == మహీధకుని కుమారుడు. రాజర్దేః = రాజర్షి 
యైన, కీ రిరాతన్య = కీ ర్రిరాతునకు, మహారోమః =మహారోముడు, వ్యజాయత = 


తా, మహీధకునకు మహాబలుడైన కీ రిరాతు డను కుమారుడు జనిం 
చెను. రాజర్షి యైన కీ ర్తిరాతునకు మహారోముడు పుభ్ధైను. it 
మూ. మహారోమసు ధర్మాత్మా స్వరరోమా వ్యజాయత, 
ఇ -- ణ 
స్వర్లరోమస్తు రాజర్షే ర్లస్వరోమా వ్యజాయత. 12 
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(ప్ర. అ. మహారోమ్డః తు = మవారోమునకు, న్యర్ణరోమా=న్వర్లరోముడు, 
అజాయత = జనించెను, రాజర్రేః జా రాజం యైన, న్వర్గరోమస్తు = న్వర్గరోము 
నకు, హిన్వరోమా = హరిన్వరోముడు, వ్యజాయత = పువైను. 


తా, మహారోమునకు ధర్మాత్ము డైన న్వర్గరోముడు పుబిను. రాజర్షి 
యైన న్వర్హరోమునకు [హస్వరోముడు పు దైను. 12 


మూ, తస్య పుతద్యయం జజ ధర్మజ్ఞస్య మహాత్మనః, 
జ్యేషోఒహమనుజో |భాతా మమ arf కుశ ధ్యజః, 18 


(ప, అ, ధర్మజ్ఞన్య ధర్మజ్ఞ డైన, తన్య= ఆ; మహాత్మనః = మహా 
త్మునకు, పుతద్వయమ్‌ = పుుతద్యయము, జజ్టే = పుప్రైను ; అహమ్‌ = నను 
జ్యేషః చై పెద్దవాడను, వీరః = వీరుడైన, కుశ ధ్యజః జా కుశ ధ్వజుడు, మమ = 
నాయొక్క, అనుజః (భాతా = తమ్ముడు. 


తా, ధర్మము నెరిగిన ఆ మహాత్మునకు ఇద్దరు ప్కుతులు జనించిరి, నేను 
పెద్దవాడను. ఏరు డైన కుశ ధ్వజుడు నా తమ్ముడు. 18 


మూ. మాంతు జ్యేష్టం పితా రాజ్య సోఒభిషిచ్య నరాధిపః, 
కుశ ధ్వజం సమా వెళ భారం మయి వనం గత్య, 14 


(ప, ఆ. పీతా == మా తండి యిన, నః నరాధివః--ఆ రాజు, జ్యేషమ్‌ = 
పెద్దవాడ నైన, మామ్‌ = నన్ను, రాజ్యే = రాజ్యమునందు, అభిషిచ్య == అభి 
చీకించి, కుశ ధ్వజమ=కుశ ధ్వజుని, భారమ్‌=ఫోషింవవలసినవానినిగా, మయి= 
నాయందు, నమావేళ్య = ఉంచి, వనమ్‌ = వనమునుగూర్చి, గతః = వెళ్లి 
నాడు, 


తా మా తండి” యైన [హన్వరోమమహారాజు ద్యేష్టుడ నైన నన్ను 
రాజ్యాభిషిక్తుని చేసి, కుశధ్వజుని పోషణభారమును నాపై ఉంచి వనమునకు 
పో యెను. 14 
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మూ. వృద్ధ పితరి స్వర్యాతే ధర్మణ ధురమావహమ్‌, 
[భఖాతరం దేవసంకాశం స్నెహాత్పశ్యన్‌ కుశ ధ్వజమ్‌. 15 


(ప. అ. వృద్ద = వృద్ద డైన, పితరి = తండ్రి, స్వర్యాతే సతి=-స్వర్గము 
నకు వెళ్లగా, [భాతరమ్‌ = సోదరుడైన, దేవసంకాశమ్‌ = దేవతలతో నమాను 
డైన, కుశధ్వజమ్‌ = కుశధ్వజుని, స్నెహాత్‌ = స్నెహమువలన, వశ్యన్‌ = 
చూచుచు, ధర్మేణ == ధర్మముతో, ధురమ్‌ = రాజ్యభార మును, ఆవహమ్‌ = 
వహించితిని. 


తా, వృద్దు డైన తండి న్వర్గ స్తు డైన పిమ్మట, దేవనద్భృళు డైన నా 
తమ్ముడు కుశ ధ్వజుని 'స్నే హముతో చూచుకొనుచు, ధర్మానుసారముగా రాజ్య 
భారము వహించితిని. 15 


మూ. కస్య చిత్వథ కాలస్య సాజ్క్యాశ్యాదగమత్సు రాత్‌, 
సుధన్వా పిర్యవా[నాజా మిథిలామవరోధక;. 16 


(ప. అ. అథ = పిమ్మట, కన్యచిత్‌ కాలను == కొంత కాలమునకు, 
వొన్‌ = పరాకమవంతుడై న, సుధన్వా = సుధన్వు డను, రాజా =రాజు, మిథి 
లామ్‌ = మిథీలానగరమును, అవరోధకః = ముట్టడింవ నున్నవాడై, సాజ్కా 
క్యాత్‌ = సాంకొశ్య మనెడు, పురాత్‌ = పురమునుండి, (మిథిలను) అగమత్‌ = 
పొందెను, 


తా, కొంత కాలమునకు, పరాకమవంతు డగు సుధన్వు డను రాజు 

సాంకాశ్యపురమునుండి మిథిల పెకి దండెత్తివచ్చెను. 16 
మూ, సచ మె పేషయామాస శైవం ధనురను తమమ్‌, 

తా కన్యా చ పద్మాక్షీ మహ్యం వై దీయతామితి. 17 


ce 


(ప, అ. అనుత్తమమ్‌ = (శేవ్ట మైన, శివం ధనుః = శివధనస్పు, 
వద్మాశీ =వద్మముల వంటి నేతములుగల, కన్యా=నీ కుమా రెయైన, సీతా చ = 
పీగ్రయు, మహ్యమ్‌ = నాకు, దీయతామ్‌ == ఇవ్యబడుగాక. ఇతి = అని, నః = 
అతడు, మే = నాకు, [పేషయామాన = కబురుపంపెను,. 
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తా, “శవ మగు శివధనస్సును, పద్మప తాకి యగు సీతను నా కిమ్ము” 
అని అతడు నాకు వార వంపెను. 17 


మూ. తస్యా, పదానాదృహ్మరై యుద్దమాసీన్మ యా స్క 
_ డయ (థు 
స హతో౬ఒభిముఖో రాజా సుధన్వా తు మయా రణే. 16 


(ప. అ. (బహ్మర్లై = (బహ్మర్తి : అ|పదానాత్‌ = ఇవ్వకపోవుటవలన, 
తన్య = ఆతనికి, మయా నహ = నాతో కూడ, యుద్ధమ్‌ = యుద్దము, ఆసీర్‌= 
జరిగాను. రణే=-యుద్ధమునందు, అభిముఖః==నాకు ఎదురుగా వచ్చిన, సః=ఆ, 
సుధన్వా రాజా=సుధన్యరాజు, మయా=నాచేత, హతః=చంవబడినాడు. 


తా. సీతాశివధనస్సులను ఇవ్యక పోవుటచే ఆతనికిని నాకును యుద్ధము 
జరుగగా, రణరంగమున నే నాతనిని వధించితిని. 16 


మూ. నిహత్య తం మునిశేష్ష ! సుధన్వానం నరాధిషమ్‌, 
సాజ్కా శ్య (భాతరం ఏర మభ్యషిజ్బుం కుళ ధ్వజము. 19 


ప. అ. ముని శష్ట=ఓ ముని శష్ణడా ! నరాధిపమ్‌=రాజైన, తమ్‌ =ఆ, 
నుధన్వానమ్‌ =నుధన్వుని, నిహత్య=చంపి, భ్రాతరమ్‌=నా సోదరుడై న, వీరమ్‌ = 
ఏరు డైన, కుశధ్వజమ్‌ =కుశ ధ్వజుని, సాజ్కా శ్వ = సాంకాశ్యమునందు, అభ్య 
'షేజ్బుమ్‌ = అభి షే కించితిని, 


తా. వసిషమహాముని : ఆ సుధన్వుని సంహరించి, నా సోదరు డైన 
ఈ కుశ ధ్వజుని సాం కాశ్యపురమున రాజ్యాభిషిక్తుని చేసితిని. 19 


మూ. కనీయానేష మే భాతా అహం జ్యేషో మహామునే, 
దదామి పరమపితో వధ్వా తే మునిపుజ్వవ. 2 
సీతాం రామాయ భ|దం తే ఊర్మె ళాం లక్ష్మణాయ చ, 


(ప. అ. మహామునే-ఓ మహామునీ : ఏషః-ఇతడు, మే = నాయొక్క, 
కసీయాన్‌=చిన్న వాడై న, [బాతా= సోదరుడు. ఆహమ్‌==నేను, జ్యేషః = పెద్ద 
వాడను. మునిపుజ్జవ == రీ ముని|శేషా ! పరమ్మపీతః = మిక్కిలి నంతసించిన 
వాడనై , లే= ఆ, 'వధ్వా=కన్యలను, దదామి=ఇచ్చుచున్నాను. సీతామ్‌ సీతను, 
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రామాయ =రామునకును, ఊర్మి ళామ్‌ = ఊర్మిళను, లక్ష్మణాయ చ=లక్ష్మణునకును. 
ఇచ్చుచున్నాను. తే = నీకు, భదమ్‌ మంగళమగు గాక, 


తా. ముని శష్షుడ వెన వసిషా ! సోదరులలో నేను 'పెద్దవాడను. ఇతడు. 
చిన్నవాడు. కన్య లిద్దరిని ఆనందపూర్వకముగ ఇచ్చెదను. సీతను రామునకును,. 
ఊర్మిళను లక్ష్మణునకును ఇచ్చెదను. 20) 


మూ. వర్యశుల్కాం మమ సుతాం సీతాం సురసుతోపమామ్‌, 2! 
ద్వితీయామూర్మిళాఐ చెవ  తిర్లదాయి న సంశయః. 
రా © 


(ప, అ, వీర్యశుల్కామ్‌ = ఏర్యమే శుల్కముగా గలదియు, సురసుతోప. 
మామ్‌ = దేవకన్యతో నమానురా లైన, మమ సుతామ్‌ =నాకుమార్తె యైన,. 
సీతామ్‌ = సీతను, ద్వితీయామ్‌ = రెండవ కుమార్తె యెన, ఊర్మిళాం చైవ = 
ఊర్మిళను, [తిః = మూడు సారు, దదామి = ఇచ్చుచున్నాను. సంశయః = సంళ 

లా 
యము, న నరాల లేదు. 


తా. వీర్యశుల్క_యు, దేవకన్యతో నమానురాలును అగు నా ప్కుతిక యైన. 
సీతను, రెండవ కుమార్తె యైన ఊర్మిళను ఇచ్చెద నని మూడు పర్యాయములు. 
నొక్కి. వక్కాణించుచున్నాను. ఈ విషయమున సందేహము లేదు. 





స్‌. “తి9ః దదామి” అను దానికి “'మనోవాక్కాయము లను మూడు. 


కరణముల చెత ఇచ్చుచున్నాను అని కొంద రరము చెప్పినారు. 21 
థి 
మూ. దదామి పరమ పీతో వధ తే ర ఘునన్దన, బల్లి 
రామలక్ష్మ ణయో రాజన్‌ గోదానం కారయస్య హ, 
పితృకార్యం చ భ|దం తే తతో వెవాహికం కురు, 28. 


వ. అ. రఘుననన = దశరథమహారాజా : పరమ|పీతః = చాల నంత. 
సించినవాడనె, తే = ఆ, వధ్వా=కన్యలను, దదామి=ఇచ్చుచున్నాను. రాజన్‌ = 
రాజా ! రామలశ్ష్మణయోః = రామలక్ష్మణులకు, గోదానమ్‌ = గోదాన వతమును, 
కారయన్వ హ=చేయించుము. పితృకార్యం చ-=నాంది శాద్ధమును కూడ, కురు. 
చేయుము. తతః।=పిమ్మట, వై వాహికమ్‌=వివాహమును, (చేయుము). 
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తా. దశథరథమహారాజా! ఈ కన్యలను ఆనందపూర్వక ముగా ఇచ్చు 
చున్నాను, రామలక్షణులకు గోదానమును (నమావ ర్త నవత మును) చేయించుము. 
నాందీ శ్రాద్ధము చేసిన పీమ్మట వివాహము జరిపించుము, 22 


మూ. మఘా హ్యద్య మహాబాహో తృతీయ దివ సే పభొ, 93 
ఫల్గున్యాము త్రరె రాజన్‌ తస్మిన్‌ వై వాహికం కురు, 
రామలక్ష్మణయో రాజన్‌ దానం కార్యం సుఖోదయమ్‌. బి4 


ఇత్యార్షి (శ్రీమదామాయణె ఆదికావ్యే బాలకాణ్లె 
ఎకస పతితమః సర్గః, 


(ప, అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గల, [పభో=ఓ మహారాజా। 
అద్య = నేడు, మఘా హి=మఘానక్ష|త్రము కదా. రాజన్‌ = మహారాజా! 
దివసే = నేటినుండి మూడవ దివనమున, ఫల్లున్యామ్‌ = ఫలుని యనెడు, 
తస్మిన్‌ =ఆ, ఉ త్రరె=ఉ త్తరనక్షతమునందు, వై వాహిక మ=వివాహకార్యమును, 
కురు - చేయుము, రాజన్‌ = రాజా, రామలక్మణయోః=రామలవ్మణులయొక్క_ 
సుభోదయమ్‌ = సుఖమే భావిఫఅముగా గల, దానమ్‌ - దానము, కార్యమ్‌ = 
చేయదగినది, 


తా. దశరథమహారాజా! ఈ దివనమున మఘానక్షతము కదా, నేటికి 
మూడవరోజున, ఉ త్రరఫలుని నక్షతమునందు, వివాహము చేయుము. ముందుగా, 
రామలక్ష్మణుల భావిసుఖ హేతు వగు గో హిరణ్యభూమ్యాదిదానము కూడ 
చెయింపవలెను. 28, 24 





“*జాలానందిని" యను శ్రీమదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు, బాలకాండలో 
డెబ్బదిఒక టవ సర్గ సమా ప్రము. 


అ ఆ జ 
అథ ద్విస _పతిత మః సర్గః 


మూ. తముక్రవన్తం వై దేహం విశ్వామి తో మహామునిః, 
ఉవాచ వచన: వీరం వసిష్టసహితో న్ఫపమ్‌, t 


[వ ఆ. మహామునిః = మహాముని యైన, విశ్వామితః = విశ్వామి[తుడు,. 
వసిషనహిత। = వసిష్టునితో కూడినవాడై, ఊఉ క్రవ నమ్‌ = ఇట్లు పలికిన, వీరమ్‌ = 
వీరుడై న, .వెదహమ్‌ = విదేహాధిపతి యైన, నృపమ్‌ =జనక మహారాజును గూర్చి,. 
వచనమ్‌ = వచనమును, ఉవాచ = పలికెను, 


తా. విదేవాధిపతి యగు జనకమహారాజు పలికిన మాటలు విని వసిష్ట. 
విశ్వామ్మితు లాతనితో ఇట్లు పలికిరి, 1 


_ మూ, అచిన్యాన్య పమెయాని కులాని నరపుజ్జవ, 
ఇశాగకూణాం విదెహానాం నైషాం తుల్యోఒసి కళ్చన. బ్లో 


ప. అ, నరపుజ్ఞవ = నర్మశేష్టుడా : ఇవ్వాకూణామ్‌ = ఇవ్వాకురాజుల: 
యొక్కయు, విదేహానాం చ = విదేహరాజులయొక్కయు, కులాని = కులములు, 
అచిన్త్యాని = ఊహింవ శక్యముకానివి. అప్రమేయాని = కొలత పెట్టరానివి.. 
ఏషామ్‌:== ఈ ఇవ్వుకు విదేహరాజులకు, తుల్యః=నమాన మైనవాడు, కశ్చన = 
ఎవ్వడును, నా సి=లేడు. 


తా, జనకమహారాజా! ఇవాకు విదేహవంశ ములు ఉఃహాంపరాని, కొలత, 
పెట్ట క్యము కాని, ప్రభావము కలవి. ఎతద్యంశీయులతో సమాను లెవ్యరును. 
లేరు. 2. 


మూ. సద్భళో ధర్మ సంబన్లః సదృళో రూపసమృదా, 
రామలక్మణయో రాజన్‌ సీతా చోర్మిళయా సహ, వ్ర: 


పే. అ. రాజన్‌ =రాజా, ఊర్మిళయా నహ=ఊర్మిళతో గూడ, సీతా= 
సీత, రామలశ్మణయోః.=రామలశ్ముణులకు (ఇవ్వబడుచున్నది. ఇది), నద్భృశః=- 
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తగిన, ధర్మ నంబన్గః =వివాహరూవ మైన ధర్మనంబంధము. రూవనమృదా చ= 
రూపనంవదచేత కూడ, నద్భృుశః=తగినది. 


తా. రాజా: సీతా, ఊళర్మిళలను. రామలక్ష్మణుల కిచ్చి వివాహము చేయుట 
అనునది వరన్పరకులగౌ రవాదులకును, రూవనంవదకును తగిన నంబంధము. శీ 


మూ, వక్రవ్యం చ నర| శేష [శూయతాం వచనం మమ, 
(థాతా యవీయాన్‌ ధర్మజ్ఞ ఏష రాజా కుశ ధ్వజః. 4 


వ. అ. నర శ్రేష=నరులలో గ్రేవుడా ! మమ = నాయొక్క, వ క్రవ్యం 
చ=చెప్పదగిన, వచనమ్‌ =వచనము, |కూయతామ్‌=వినబడుగాక. యవీయాన్‌ 
[భాతా=ని తమ్ముడైన, ఏవః=-ఈ, రాజా=రాజై న, కుశధ్వజః = కుశధ్వజుడు, 
ధర్మజ్ఞః=ధర్మము లెరిగినవాడు. 


తా. నర|శేషుడ వైన జనకమహారాజా : మేము చెప్పదలచిన వచనమును 
వినుము. నీ తమ్ము డైన ఈ కుశధ్వజుడు ధర్మము నెరిగినవాడు. క్ష 


మూ. అస్య ధర్మాత్మనో రాజన్‌ రూ పెణా పతిమం భువి, 
సుతాద్వయం నర శేష్ట వత్న్యర్థం వరయామహే. ర్‌ 


(ప, అ. రాజన్‌ రాజా ! నర|శేష=నరులలో శైషుడా ! రూపేణ = 
సౌందర్యము చేత, భువి=భూలోకమునందు, ఆ/పతిమమ్‌ = సాటిలేని, అన్య 
ధర్మాత్మనః = ఈ ధర్మాత్మునియొక్క_, సుతాద్యయమ్‌ = పు|తికాద్యయమును, 
వత్న్యర్థమ్‌ = భరతశతుఘ్నుల భార్య లగుటకై, వరయామహే = వరించు 
చున్నాము. 


తా. జనకనరేందా ! భూలోకమునందు సాటి లేని రూపము గలవారగు 
ఈ ధర్మాత్ముని ఇరువురు పుతికలను భరతశ|తుఘ్ను లకు భార్యలనుగా వరించు 
చున్నాము. ర 


మూ, భరతస్య కుమార స్య శతుఘ్నస్య చ ధీమతః, 
వరయామః సుతే రాజన్‌ తయోరర్డే మహాత్మనోః. 6 
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(ప. అ. రాజన్‌ =రౌజా ! కుమారన్య=కుమారుడైన, భరతనస్య=భరతుని 
కొరకును, ధీమతః =బుద్ధిమంతుడై న, శ తుఘ్నస్య చ=శ|తుఘ్నుని కొరకును, 
మహాత్మ నోః==మహాత్ము లైన, తయోరర్లే = వారిరువురికొరకును, సుతే = మీ 
తమ్ముని కుమా ౮లను, వరయామః=-వరించుచున్నా ము. 


తా. రాజా! భరతకుమారుని కొరకును, దీమంతు డెన శ|తుఘ్నుని 
కొరకును నీ తమ్ముని కుమా ర్రెలను కోరుచున్నాము. 


మూ. పుతా దశరథ స్యెమే రూపయౌవనళాలినః, 
లోకపాలసమాః సర్వ దెవతుల్యపరా కమాః. 7 


ప. అ. ఇమే ఈ, దశరథస్య పృుతాః == దశరథుని పుతులు, సర్వే= 
అందరును, రూపయావనశాలినః=సౌందర్యముతోడను యౌవనముతోడను (పకా 
శించుచున్నారు. లోకపాలసమాః = లోకపాలులతో సమానులు, దేవతుల్యపరా' 
[కమాః =దేవతలతో నమాన మైన పరా[కమము గలవారు. 


తా. ఈ దశరథకుమారు లందరును రూపయావనములతో [ప్రకాశించు 
చున్నవారు. లోకపాలులతో సమానులు. దేవతల వంటి పరాకమము గలవారు. {| 


మూ, ఉభయోరపి రాజున్లి సంబన్దనానుబధ్యతామ్‌, 
ఇమాంకోః కులమవ్య[ గం భవతః పుణ్యకర్మ ణః, 8 


వ. ఆ. రాజేన = మహారాజా ! ఇశ్యాకోః = ఇవ్వాకువుయొక్కయు, 
పుణ్యకర్మణః=పుణ్యమెన కర్మగల, భవతః = నీయొక_ యు, ఉభయోరపి== 
ఇద్దరియొక్క_యు, కులమ్‌ - కులము, నమృనైన == వివాహసంబంధముచేత, 
అవ్య(గమ్‌ = దృఢముగా, అనుబధ్యతామ=కట్టబడుగాక. 


తా. జనకమహారాజా ! పుణ్యకర్మ గల నీ కులమునకును, ఇజ్వాకుకుల 
మునకును ఈ వివాహసంబంధముచే దృఢ మైన బంధము ఎర్కడుగాక. 9 

మూ. విశ్వామితవచః శుత్వా వసిష్టస్య మతే తదా, 
జనక పాజ్టాలిర్వాక్యమువాచ మునిపుజ్ఞవౌ. 9 
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(ప్ర. ఆ. తదా=అప్పుడు, వసిష్టన్య=వసిష్టునియొక్క, మతే = అనుజ్ఞ 
(ప్రకారము, విక్వామి|త వచ ః=విశ్యామి[తుని వాక్యమును, (శుత్యా=విసి, జనక $= 
జనకుడు, (పాళ్షలిః = కట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, మునిపుబ్గవౌ = మునిపుంగవు 
లను గూర్చి, వాక్యమ=వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను, 


తౌ. వసిషుని అనుమతి ననుసరించి విశ్వామి[ తుడు పలికిన ఈ మాటలు 
విని జనకమహారాజు, అంజలి ఘటించి, ఆ వసిష్ట విశ్వామితులతో నిట్లనెను, 9 


మూ. కులం ధన్యమిదం మన్యె యేషాం నో మునిపుజ్లవౌ, 
సదృశం కులసమ్బృనం యదాజ్లాపయథ; స్వయమ్‌. 10 
Y © రో 


ప. అ. యేషామ్‌=ఏ, న=మాకు, నదృశమ్‌=తగిన, కులనంబన్లమ్‌ = 
కులనంబంధమును, మునిపుజవౌ=-మునిపుంగవు లైన మీరు, నస్వయమ్‌=సన్యయ 
ముగా, యత్‌=వఏకారణమువలన, ఆజ్ఞాపయథః a ఆజ్ఞాపించుచున్నా రో అట్టి, 
-ఇదమ్‌==ఈ, కులమ్‌=కులమును, ధన్యమ్‌=ధన్య మెనదానినిగా, మన్యె=తలచు 
చున్నాను. 


తా, ముని శష్టు లైన మీరు మాకు తగిన కులనంబంధమునుగూర్చి స్వయ 
ముగ ఆజ్ఞాపించుచున్నారు. అందుచే మా కులము ధన్య మెనది. 10 


మూ. ఏవం భవతు భదం వః కుళధ్వజసుతే ఇమే, 
పత్నీ భజేతాం సహితౌ శ తుఘ్నభరతావుభౌ. 11 


(ప. అ, ఏవమ్‌ =ఇట్టు, భవతు=అగుగాక ; వః = మీకు, భదమ్‌== 
కుశల మగుగాక. ఇమే=ఈ, కుశధ్వజసుతే=కుశధ్వజుని కుమారెలు, సహితౌ= 
కలిసియుండువారై న, శ|తుఘ్నభర తౌ=శ|తుఘ్న భరతులను, ఉభౌ = ఇద్దరిని, 
పత్నీ =-భార్యలుగా, భజేతామ్‌= సేవింతురు గాక. 


తా. అద్దే అగుగాక. మీకు భద మగుగాక. ఈ కుశధ్వజుని కుమా ర్తెలగు 
-మాండవీుతకీర్తులు, కలసి నంచరించెడు ఈ భరతశతుఘ్నులకు (వరునగ) 
భార్యలై వారిని సేవింతురుగాక. 11 
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మూ. ఏకాహ్నా రాజపు, తీణాం చతసళ్రాణాం మహామునే, 
పాణీన్‌ గృహన్లు చత్వారో రాజపుతా మహాబలాః, 12 


[వ. అ. మహామునే = ఓమహామునీ !: మవాబలాః=గొవ్ప బలముగల, 
చత్యారః=నలుగురు, రాజపుతాః = రాజపుతులు, ఏకాహ్నా = ఒకేదివనమున, 
చతన్భ్ఫాణామ్‌=నలుగురు, రాజప్ప తీణామ్‌ = రాజపుతికలయొక్క, పాణీన్‌ = 
హ సములను, గృహ్హన్తు=|గహింతురుగాక,. 


తా. మహామునీ: మహాబలశాలు లగు నలుగురు రాజపుతులును ఒకే. 
దివనమున నలుగురు రాజపుతికలను వివాహ మాడుదురు గాక. 11 


మూ. ఉతరే దివసే [బహ్మన్‌ ఫల్లునిభ్యాం మనిషిణః, 
వై వాహికం |పశంసన్తి భగో యత పజాపతిః. 18 


(వ. అ. [బహ్మన్‌ డా [బాహ్మణో త్తమా ! ఫల్లునిభ్యామ్‌ = పూర్వఫల్లుని,. 
ఉత్తరఫల్లుని, అను రెండు ఫల్లునీనక్షతములతో కూడిన దినములలో, యత= 
ఏ దినమునందు, (పజాపతిః = (ప్రజాపతి యైన (నంతానదాత యైన), భగః= 
భగుడు, (దేవతా=దేవతయో), అట్టి, ఉత్తరే దివ సే=ఉత్తరఫల్లునీనక్కతముతో 
కూడిన దివనమున, వెవాహికమ్‌ =వివాహకృత్యమును, మనీషిణః =విద్వాంసులు,. 
[వశంనని =|[వళంసించుచున్నారు. 


తా. [బాహ్మణోత్తమా! నంతానదాత యగు భగుడు దేవతగా గల ఉత్తర 
నక్షతముతో కూడిన దివసమున వివాహకృత్యము శేష మని బుద్ధిమంతులు. 
చెప్పుదురుక దా 7 18 


మూ. ఎవముక్ర్యాా వచః సౌమ్యం (పత్యుతాయ క లరౌక్షులిః, 
ఉభౌ మునివరౌ రాజా జనకో వాక్యమ బహీక్‌. 14. 


వ. అ. జనకః రాజా = జనకమహారాజు, ఏవమ్‌ ==ఇట్టు, సొమ్యమ్‌= 
మధుర మైన, వచః = వచనమును, ఉకార=-పలికి, (వత్యుత్ణాయ= =లేచి, కృతా 
జలిః= చేయబడిన దోసిలి కలవాడై, ఉభౌ=లద్దరు, మునివరౌ = మునివరులను- 
గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌= =వలికెను. ' 


బాలకాండము 81} 





తా. జనకమహారాజు ఈ విధముగ సౌమ్య మగు వాక్యము పలికి, లేచి, 
దోసిలి కట్టి, ఆ మహామును లిరువురితో మరల ఇట్లనెను, 14. 


మూ. పరో ధర్మః కృతో మహ్యం శిష్యోఒస్మి భవ తోః సదా, 
ఇమాన్యాసనముఖ్యాని ఆసాతాం మునిపుజవౌ. 15 


(ప. అ, మహ్యమ్‌ =నాకు, పరః=గొప్ప, ధర్మః=ధర్మము, కృతః==చేయః 
బడినది. నదా=ఎల్సప్పుడును, భవతోః=మీ ఇద్దరికిని, శిష్యః అస్మి=ాశిమ్యడ నై 
యున్నాను. మునిపుజవౌ=ముని (శేష లైన మీరు, ఇమాని=ఈ, ఆననము. 
ఖ్యాని=సింహాననములసు, ఆసాతామ్‌ = అధిష్టింతురుగాక, 


తా. మీరు నాకు గొప్ప ధర్మ కార్యమును నెరవేర్చినారు. నేను ఎల్లప్పు 
డును మీ శిష్యుడనే. మునిపుంగవు లైన మీ రిరువురును ఈ మూడుసింహాననములను. 
(జనక-దశ రథ-కుశ ధ్వజుల సింహాసనములను) అధిష్టింతురు గాక, 


వి. సింహాననము నధిష్టించుట యనగా లతణచే అధికారము నిర్వహిం 
చుట అని అర్ధము, మీ రిరువురును మా ముగ్గురి రాజ్యముల'పె అధికారము. 
నిర్వహింతురు గాక అని భావము. 15 


మూ. యథా దశరథ స్యేయం తథా యోధ్యా పురీ మమ, 
| పభుత్వే నాసి సనేహో యథార౦ కరుమర థ. 16. 
ల ద లౌ అత తి 


(వ. అ. ఇయమ్‌=ఈ మిథిల, దశరథస్య=దశరథునకు, యథా=ఎట్లో, 
అయోధ్యా పురీ=ఆయాధ్యానగరము, మమ=నాకు, తథా=అప్పే. (పభుత్వే= 
[పభుత్యము విషయమున, నన్తేహః=నందేహము, నాస్తి=లేదు, యథా ర్హమ్‌= 
తగు విధముగ, కరుమ్‌=-చేయుటకు, అర్హథ=తగియున్నారు. 


తా. దశరథునకు మిథిల పె అధికార మున్న పి నాకును అయోధ్యపై. 
అధికార మున్నది. అందుచేతనే దశరథుని రాజ్యము పై కూడ మీకు అధికారము 
నిచ్చుచున్నాను. ప్రభుత్వవిషయమున నందేహము లేదు. తగు విధముగ కార్యము 
నిర్వహింపుడు. 16 





మూ. తథా |బువతి వెదేహే జనకే రఘునన్లనః, 
రాజా దశరథో హృష్షః |పత్యువాచ మహిపతిమ్‌. 17 
= Roa 


వ. అ. వై దేహే = విదేహదేశరాజై న, జనక = జనకుడు, తథా = అట్లు, 
.బువతి = పలుకుచుండగా, రఘు నన్దనః = రఘువంళానందకరు డైన, రాజా 
దశళరథః == దశరథమహారాజు, హృషః = సంతసించినవాడె , మహిపలిమ్‌ = 
జనకమహారాజును గూర్చి, |పత్యువాచ = తిరిగి పలికెను. 


తా. దశరథమహారాజు జనకుని మాటలకు సంతసించి ఆతనితో ఇట్ల 
నెను 17 


మూ. యువామసజ్ఞ్య యగుణాౌ |భాతరౌ మిథిలేశ్యరౌ, 
బుషయో రాజసంఘాశ్చ భ వడ్భ్యామభిపూ జితాః. 18 


ప. అ. మిథిలేశ్యరౌ = మిథిలాధిపతులును, [భాతరౌ = సోదరులును 
అగు, యువామ్‌ = మీరిరువురును, అనంఖ్యేయగుణౌ = లెక్కింప శక్యము కాని 
గుణములు కలవారు, భవద్భ్యామ్‌ = మీచేత, బుషయః = బుషులును, రాజ 
నంఘాశ్చ = రాజసముదాయములును, అభిపూజితాః - పూజింపబడినారు. 


తా. “మిథిలాధిపతు లైన మీ సోదరు లిరువురును లెక్కి_౦వరాని నదుణ 
ములు గలవారు. మీ రెందరో బుషులను, రాజులను పూజించి వారినుండి నదుణ 
ముల నలవరచుకొనినారు”. 18 


మూ. స్వస్తి ;పాప్నుహి భదం తే గమిష్యామి స్వమాలయమ్‌, 
శాద్దకర్మాణి సర్వాణి విధాస్యామితి చా బఏత్‌. 19 


(ప, అ, న్వస్తి== వేమమును, పాప్ప్ను హి = పొందుము. లే.=నీకు, 
:భదమ్‌ == కేమమగుగాక, స్వమ్‌ == నా సంబంధ మైన, ఆలయమ్‌=నివానమును 
గూర్చి, గమిష్యామి = వెళ్ళగలను, నర్వాణి = సమస్త మైన, |శాద్దకర్మాణి = 

౧ ఎ టా ది 
(గౌద్ద కర్మలను, విధాస్యామి చ == చేయగలను. ఇతి = ఆని, అబవీత్‌ = 
'వలికెను. 





బాలకాండము 510. 


తా. “నీవు మంగళమును పొందెదవు గాక. నీకు భద మగు గాక. నా 
నివానమునకు వెశ్లిదను, నాందీముఖ।శాద్గాదిక ర్మ లు కూడ చేసెదను" అని 
పలి కెను. 19. 


మూ, తమావృష్ట్యా నరపతిం రాజా దశరథ సదా, 
ముసీన్లౌం తొ పురస్కృత్య జగామాశు మహాయశాః, 20: 
a) 


ప. అ. తదా = అప్పుడు, మహాయశాః = గొప్ప కీ ద్ర గల, రాజా దశ 
రథః -దశరథమహారాజు, తమ్‌ = ఆ, నరపతిమ్‌ = రాజును, ఆపృష్ట్వా = = 
అడిగి, తౌ = ౪, మునినా = = మునీందులను, పురన్మత్య = = ముందిడుకొని, 
ఆకు = రీ ఘముగా, జగామ = వె శైను. 


తా మహాయశ శారి యగు దశరథమహారాజు అపుడు, జనకునివద్ద 
సెలవు గె కొని వసిష్షవిశ్వామిత్రులతో నిజనివానమునకు వె శ్లైను, 20. 


మూ. స గత్వా నిలయం రాజా (కొద్దం కృత్వా విధానతః, 
 పధాతే కాల్యముత్తాయ చ. కే గోదానము త్రమమ్‌. 21 


(ప. అ, నః=ఆ, రాజా=రాజు, నిలయమ్‌ = గృహమును గూర్చి, . 
గత్వా = వెళ్లి, విధానత।ః==శాస్రానుసారముగా, శాద్దమ్‌=|శాద్ధమును, క్ఫత్యా= 
చెసి, [పభాతే = పాతఃకాలమున, ఉత్గాయ = లేచి, కాల్యమ్‌ = కాలోచిత మై మెన,. 
ఉత్తమమ్‌ ==ఉత్తమ మైన, గోదానమ్‌ == “నమావ ర్తన(స్నాతక ) వతమును, చ కే= 
చేసెను. 


తా. దశరథమహారాజుతన నివానగహముచేరి యథాళాస్త్రముగ గ్రాద్దము 
చేసి, మరునాడు |పాతఃకాలముననే లేచి అపుడు చేయవలసిన స్నాతక|వతమును 
జరిపించెను. i. 


మూ. గవాం శతసహ,సాణి | బాహ్మజణిభ్యో నరాధిపః, 
ఏకైకశో దదౌ రాజా పు తానుద్దిశ్య ధర్మతః. వి, 
Er అ. నరాధిపః = నరులకు అధిపతి యగు, రాజా=రాజు, పుతాన్‌ = 
పుతులను, ఏకైకశ। = ఒకొ్క్కా-క్కరిని, ఉద్దిక = ఉద్దేశించి, [బాహ్మణేభ్యః =. 


[బాహ్మణులకొరకు, గవామ్‌ = గోవులయొక్క_, నహస్రాణి = సహ్మనములను, 
ధర్మతః = ధర్మానుసారముగా, దదౌ==ఇచ్చెను. 


తా. దశరథమహారాజు ఒక్కొక్క. కుమారు నుద్దేశించి ఒక్కొక లక్ష 
చొప్పున గోవులను (బాహ్మణులకు దానము చేసెను. 22 


మూ. సువర్ణ శృజాః సమృన్నా;ః సవత్సాః కాంస్యదోహనాః, 
ఇ లీ 
గవాం శతసహ।సాణి చత్వారి పురుషర్షభః. దిల్‌ 


వితమన్యచ్చ సుబహు ద్విజభ్యో ర ఘునననః, 
దదౌ గొ దానముద్దిశ్య పుతాణాం పు తవత్సల్య., 24 


[ప. అ. పురుషర్షభః==పురుష శష్టుడును, పుత్రవత్సలః=పుతులయందు 
పేమ కలవాడును అగు, రఘునన్లనః = దశరథుడు, పుతాణామ్‌ = పుతుల 
యొక్క, గోదానమ్‌ = గోదానవతమును, ఉద్దిశ్య = ఉద్దేశించి, సువర్గశృజ్లాః= 
బంగారు కొమ్ములు కలవియు, నమ్పన్నాః = తేర సమృద్ది కలవియు, నవత్సాః= 
లేగదూడలతో కూడినవియు, కాంస్యదోహనాః=పాలు పిదుకుట కై కంచుపా[తలు 
కలవియుఅగు, గవామ్‌ =గోవులయొక్క_, చత్వారి = నాలుగు, శతనహసా9ణి== 
లక్షలను, అన్యత్‌ = ఇతరమైన, సుబహు == చాల అధిక మైన, విత్తం చ == 
ధనమును, ద్విజేభ్యః = |బాహ్మణులకు, దదౌ=ఇచ్చెను. 


తా. పురుష|శేషుడును, పుతులయందు అత్యధిక పేమక లవాడును ఆగు 
దశరథమహారాజు, బంగారు కొమ్ములు కలవియు, లేగ దూడలతో కూడినవియు, 
కంచుపాతలతో కూడినవియు, శీర నమృద్ధములును అగు నాలుగు లక్షల గోవు 
లను, అత్యధిక మైన ఇతర దవ్యమును, పు[తుల గోదాన వతనమయమున 
బాహ్మణులకు దానము చేసెను. 28, 24 


మూ. స సుతైః కృతగోదానై ర్పృుతసు నృపతి సదా, 
లోకపాలై రివా భాతి వృతః సౌమ్య (పజాపతిః, 29 


ఇత్యార్లే శ్రీమ,దామాయణే ఆదికావ్యే బాలకాణ్సే 
ఎ న! డ్‌ 
ద్విస వ్రతితమః సర్గః. 


బాలకాండ ము 815 


(ప. అ. కృత గోదానై = చేయబడిన గోదాన వతము గల, సుతః = 
కుమారులతో, వృతః = కూడి యున్న, సః = ఆ, నృపతి; = రాజు, తదొ = 
అప్పుడు, లోకపాలె = లోకపాలులచేత, వృతః = చుట్టుకొనబడి ఉన్న, 
సౌమ్యః = |పనన్ను డైన, [(పజాపతిరివ =|బహ్మ వలె, ఆభాతి = |వకాశించు 
చుండెను, 


తా, గోదాన వతము పూ ర్రిచేసికొనిన కుమారులు చుట్టును నిలచి యుండ 
ఆ దశరథమహారాజు లోకపాలుల మధ్య నున్న [బహ్మ వలె |పకాశించెను. 


'జాలానందిని* అను శ్రీమదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానము నందు బాలకాండలో 
డెబ్బదిరెండవ సర్గ సమాపము. 


అథ (తీస ప్రతిత మః సర్గః 


మూ. యస్మింసు దివసే రాజూ చ|కే గోదానము తమమ్‌, 
తస్మింసు దివసే శూరో యుధాజిత్సము పేయివాన్‌. | 


వ. అ. రాజా = దశరథుడు, యస్మిన్‌ = ఏ, దివసే = దివసమునందు, 
ఉతమమ్‌ = ఉతమ మైన, గోదానమ్‌ = గోదాన వతమును, చ|కే = SE 
తస్మిన్‌ తు = ఆ, దివసే = దివనమునందు, శూరః = హరు డైన, యుధాజిత్‌ = 
యుధాజిత్తు, నము పేయివాన్‌ = వచ్చెను. 


తా. దశరథమహారాజు కుమారులకు గోదాన వతము జరిపించిన దివనము: 
ననే భరతుని మేనమామ యగు యుధాజిత్తు వచ్చెను. 1 


మూ, పుతః కకయరాజస్య సాక్షాదృరత మాతుల, 
దృష్టా పృష్ట్వా చ కుశలం రాజానమిదమ బవీత్‌. 2 
ట ట . 


(వ. అ. కకయరాజన్య = కకయరాజుయొక్క_, పుతః = పుతుడును, 
సాక్షాత్‌ = సాశాత్తుగ, భరతమాతులః = భరతుని మేనమామయు నైన ఆ యుధా 
జిత్తు, రాజానమ్‌ == రాజును, దృష్ట్వా = చూచి, కుళలమ్‌ = కుశలమును, పృష్ట్వా 
చ = అడిగి, రాజానమ్‌ = రాజును గూర్చి, ఇదమ్‌=-ఈ వాక్యమును, అ(బవీత్‌ = 
పలికెను. 


తా. కేకయరాజుకుమారుడును, సాశాత్తుగ భరతుని మేనమామయు అగు 

ఆ యుధాజిత్తు రాజును చూచి, కుశలపళ్న మడిగి ఇట్లు పలికెను, 2 
మూ. కేకయాధిపతీ రాజా స్నేహాత్కుశలమ బఏిత్‌, 

యేషాం కుశలకామోజఒసి తేషాం సంపత్యనామయమ్‌. 9 


ప, అ. కేకయాధిపతిః == కేకయదేశ వభు వైన, రాజా = రాజు, 
స్నేహాత్‌ = స్నేహమువలన, కుశలమ్‌ టు కుశ లమును, అబఏత్‌ == పలికెను. 


బాలకాండము 817 


యేషామ్‌ = ఎవరియొక్క_, కుశలకామః == కుశలమునందు కోరిక గలవాడవుగ, 
అసి = అయి ఉన్నవో, శేషామ్‌ = వారందరికిని, నంపతి = ఇప్పుడు, అనామ 
యమ్‌= ఆరోగ్యము. 


తా, కకయదేశపభు వెన మా తండి స్నే హవూర్యకముగ నిన్ను కుశల 
[వళ్న చేసినారు, సీవు ఎవరి కులమును కోరుచుందువో వారందరును ఇపుడు 
ఆరోగ్యముగ నున్నారు, 8 


మూ. స్వ. సీయం మమ రాజిని (దమ్షకామా మహీపతిః, 
తదర్గముపయాతో ౬ హమయోధ్యాం రఘునన్లన. 4 





వ. అ. రఘుననన = రఘువంశానందకరుడ వగు, రాజేన్ల) = మహా 
రాజా ! మహీపతిః == కకయరాజు, మమ = నాయొక్క, న్వసీయమ్‌ = మేన 
లుని, దషుకామః = చూడ కోరిక గలవాడు. తదర్ధమ్‌ = దాని ఆవని )కొరకు, 
అహమ్‌ = నేను, అయోధ్యామ్‌ == అయోధ్యావట్టణ మును గూర్చి, ఉవయాతః = 
వెళి తిని. 


తా. మహారాజు మా తండి మా మేనల్లుని చూడవలె నని కోరుటచే 
అందుకొర కై నేను అయోధ్యానగరమునకు వెళ్లి యుంటిని. డీ 


మూ. [శుత్వా తహమ యోధ్యాయాం వివా హార్థం తవాత్మ జాన్‌, 
మిథిలాముపయాతాంసు త్వయా సహ మహీపతే, ర్‌ 
త్యరయాభ్యుపయాతో ఒహం (దమ్హకామః స్వసుః సుతమ్‌, 


వ. అ. మహీవతే = రాజా! తవ=నీయొక్క, ఆత్మజాన్‌=కుమారు 
లను, వివాహార్థమ్‌=వివాహముకొరకై, త్వయా నహ=నీతో కూడ, మిథిలామ్‌= 
మిథీలను గూర్చి, ఉపయాతాన్‌ = చేరినవారినిగా, అయోధ్యాయామ్‌ = అయోధ్యలో, 
(శుత్వాజవిని, అహమ్‌ =నేను, న్వసుః=సో దరియొక్క, నుతమ్‌ కుమారుని, 
(దిమ్షుకామః చూచుటకు కోరిక గలవాడనై, త్వరయా = తొందరతో, ఆః 
యాతః==వచ్చినాను. 


[52] 


818 శ్రమ [దామాయణము 


తా. రాజా! నీ కుమారులు వివాహముకొరకె సీతో కలిసి మిథిలకు వెళ్లి 
నా రని అయోధ్యలో తెలియగా నేను నాసోదరీప్పుతుని చూచుటకై శీఘంముగా 
ఇచటికి వచ్చినాను. ర్‌ 


మూ. అథ రాజా దశరథః | పియాతిథిముపస్టితమ్‌, | 


(ఏ 
అదు ఖో ఆ అస గ అయ్య ఇ 
దృష్ట్వా పరమసత్మా. ౮ 8 పూజార్హం ౧0 ఎల్త జయత్‌. 

(ప. అ, అధ = పిమ్మట, రాజా = రాజై న, దశరథః = దశరథుడు, 
ఉపస్టితమ్‌ = వచ్చిన, [పియాతిథిమ్‌ జికా [పియుడైె న అతిథిసి, దృష్వా=చూచి, 
పూజార మ్‌ =పూజకు అర్హుడైన ఆతనిని, పరమనత్కాారైః = అధికనత్కార ము 

ల? యే సా అలా 
లచే, సమపూజయత్‌ -హపూజించెను. 





తా. పిమ్మట దశరథుడు వచ్చిన ఆ (పియాతిథిని చూచి, పూజార్లు డైన 


ఆతనిని అధికసత్కారములతో పూజిం చెను. 6 
మూ. తతసాముషితో రాతిం సహ పుతె ర్మహాత్మ భిః, {| 
నా లీ 
(పభాతే పునరుతాయ కృత్వా కర్మాణి కర్మవిత్‌, 
బుషెం స్తదా పురస్కృత్య యజ్ఞవాటముపాగ మత్‌ , 8 


(ప. అ. తతః= పిమ్మట, మహాత్మభిః =-మహాత్ము లైన, పుత్రైః నహ. 
పుతులతోకూడ, తామ్‌ ==ఆ, రాతిమ=రా తి, ఉషితః==-ఉన్న వాడై, కర్మవిత్‌ = 
కర్మల నెరిగిన ఆ దశరథుడు, [పభాతే = [పాత।కాలమున, పునః=మరల, 
ఊత్రాయ =లేచి, క ర్మాణి=య థోచితకర్మలను, కృత్వా= చెసి, తదా:==అప్పుడు, 
బుషీన్‌ =బుషులను, పురనృత్య == ముందిడికొని, యజ్ఞవాటమ్‌ = యజ్ఞవాట 
మును, ఉపాగమత్‌ =చేరెను. 


తా. కర్మవేత్త యెన దశరథుడు మహాత్ము లైన పుతులతో ఆ రాతి9 
గడపి, [పాతఃకాలమున లేచి, కర్మ లాచరించి, ఆ బుషులను ముందిడు కొని 
యజవాటమును చేరెను. 7,8 


మూ, యు కే ముహూ రే విజయే సర్వాభరణభూషిత్రై 8, 
భాతృ్ఫభిః సహితో రామః కృతకౌతుక మజ్లలః. ౧ 
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వసిషం పురతః కృత్యా మహర్షీ నపరానపి, 


౨ 


పితుః సమీపమా శ్రిత్య తస్టా (భాతృభిరావృతః, 10 


[ప, అ. యు క్రే-తగిన, విజయే=విజయ మనెడు, ముహూ ర్రే-ముహూ ర్ర 
మునందు, నర్యాభరణభూషితై :=నమ న్ల మెన అలంకారములచే అలంకరింప 
బడిన, (భాతృభిః= సోదరులతో, సహిత;=-కూడిన, రామః = రాముడు, కృత్‌ 
కౌతుకమజలః = చేయబడిన త రముకట్టుట మొద లైన వివాహమంగలములు 
కలవాడై, వసిష్టమ్‌ =వసిష్టుని, అపరాన్‌ =ఇతరులై న, మహర్షినపి= మహర్షులను, 
పురతః =ముందు, కృత్వా=ఉంచుకొని, పితుః = తం డియొక)_, నమీపమ్‌= 
సమీపమును, ఆశిత్య=ఆ[శయించి, [భాతృభిః=సోదరులచే, ఆవృత ః=చుట్టుకొన 
బడినవాడై, తస్టా=ఉండెను, 


తా. సర్వాలంకారములచే అలంకృతు లైన సోదరులతో కూడిన రాముడు 
విజయ మనెడు యుక్త మైన ముహూర్తమునందు తోరముకట్టుట మొద లగు 
వివాహమంగళములు జరుపుకొని, వసిష్టాదిమహర్షులను ముందిడికొని, సోదర 
సహితుడై తండి వద్దకు చేరెను, 9, 10 


మూ, వసి భగవానెత్య వె దేహమిదమ।బవిత్‌, 
రాజా దశరథో రాజన్‌ కృత కౌతుక మజ్లలై ః, 11 
పుత్రెర్నరవర శిష్ట దాతారమభికాజ్జతే. 


(ప. ఆ. భగవాన్‌ = =పూజ్యూడె న, వసిష్టః = వసి షుడు, వె దేహమ్‌=-జన 
కుని, ఎత్య=-సమీపించి, ఇదమ్‌== ఈ వాక్యమును, అ(బవీత్‌ =పలికెను. రాజన్‌ = 
రాజా ! నరవర। శష్ట=నరవరులలో గ్రేమడా ! రాజా = రాజైన, దశరథః=దశ 
రథుడు, కృతకౌతుకమజలైః=చే యబడినకౌతుకమంగళము గల, పుత్రెై ః=పుత్రు 
లతో, దాతారమ్‌=కన్యాదాత వై న నిన్ను, అభికాజ్జితే=ఎదురుచూచుచున్నాడు. 


తా, వసిషమహాముని జనకుని వద్దకు వెళ్ళి ఇట్లు చెపె ప్పెను. నరో త్రము 
లలో ఉ త్రముడ వైన జనకమ హారాజా ! దశరథమహారాజు కుమారుల కౌతుక 
మంగళము పూర్తిచేసి కన్యాదాత వైన నీకొరకు ఎదురుచూచుచున్నాడు. 11 
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మూ. దాతృ వతి గహితృభ్యాం సర్వార్థాః [పభవని హి, 12 
స్వధర్మం | పతిపద్యస్వ కృత్వా వై వాహ్యము త్తమమ్‌. 


[వ. అ. నర్వార్ధాః = అన్ని వనులును, దాతృప9తిగ 9హీతృభ్యామ్‌ == 
దాతద్వారా (పత్మిగహీతద్వారా, [వభవన్సి హి=జరుగుచున్నవి కదా. ఉత మమ్‌= 
ఉత్తమ మైన, వైవాహ్యమ్‌ = వివాహకృత్యమును, కృత్వా=చేసి, న్వధర్మమ్‌= 
న్వధర్మమును, పవతివద్యన్వ=నిర్వహించుము. 


తా. ఇట్టి పనులు దాత, |ప్రతిగగిహీత ఇరువురు కలిసినప్పుడే జరుగును. 
ఉత్తమ మైన వివాహమును చేసి న్వధర్మము నాచరించుము. టి 


మూ. ఇత్యుకః పరమోదారో వసిశ్మేన మహాత్మనా, 18 
[ప్రత్యువాచ మహాతేజా వాక్యం పరమధర్మవిత్‌ 


(వ. అ, మహాత్మనా = మహాత్ముడైన, వసి'షేన=వసిమనిచేత, ఇతి= 
ఇట్టు, ఉ కః=-పలకబడినవాడును, పర మోదారః==గొప్ప జొదార్యము కలవాడును, 
మహాతేజాః = గొపు తేజస్సు కలవాడును, పరమధర్మవిత్‌ = గొప్ప ధర్మ 
వేతయు అగు ఆ జనకుడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, (పత్యువాచ = తిరిగి 
పలికెను. 


తా. పరమౌదార్యవంతుడును, మహాతేజఃకాలియు, పరమధర్మవే త్రయు 
అగు జనకుడు వసిషుని మాటలు విని ఇట్లు పలి కెను. 18 


మూ. కః సిత; పతిహారో [= కస్యాజ్ఞా సం|పతీక్ష్యతే, 14 
స్వగృహే క్రో విచారోఒ సి యథా రాజ్యవుద ౦ తవ. 


(వ. అ. మే=నాయొక్క, |పతిహారః = ద్వారపాలకుడు, కః==ఎవ్వడు, 
ఎదురుచూడ బడుచున్నది? న్వగ్భ హే=న్వగృహమునందు, కః ఏమి, విచారః= 
ఆలోచన, అస్తి=ఉన్నది. ఇదమ్‌==ఈ, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యము, తవ యథా= 
సీరాజ్యమువంటిదే. 
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తా. ద్వారమువద్ద అడ్డగించు ద్యార పాలకుడు ఎవ్వడైన ఉన్నాడా? 
లోనికి ఏల రాకూడదు ? ఎవరి ఆజ్ఞ క ఎదురుజూచుచున్నారు ? న్వగృహములో 
నంకోచ మెందుకు ? ఈ రాజ్యము కూడ నీ రాజ్యమువంటిదే. 14 


మూ. కృతకౌతుక సర్వస్వ్యా వెదిమూలముపాగతాః, 15 
మమ కన్యా ముని శష్ట దీపా వహ్నె రివార్చిషః. 

వ. అ. ముని_శష్ట = ముని శేముడా ! మమ = నాయొక్క, కన్యాః= 
కన్యలు, కృతకొతుకనర్వస్వాః= చేయ బడిన పరిపూర్ణకౌతుకమంగ ళము గలవారై, 
చీప్తాః=|పవకాశించుచున్న, వహ్నేః = అగ్నియొక్క, అర్చిషః ఇవ=జ్వాలలు 
వలె, వేదినూలమ్‌=వేదిసమీపమును, ఉపాశి9తాః=అ్మశయించి ఉన్నారు. 


తా. వసిష్టమునిన్లాం ! పూర్తిగ కౌతుకమంగళములు చేసికొనిన నా 
కన్యలు, పజ్యలించుచున్న అగ్నిజ్వాలల వలె వేదికనమీపము చేరి యున్నారు. 15 


మూ, సజ్జో= హం త్యత్పతీత్షో౬స్మి వేద్యామస్యాం (పతిష్థిత,, 16 
అవిఘ్నం కురుతాం రాజా కిమర్గ మవలమృతే. 


(ప, అ, సజ్జః — సిద్దముగా నున్న, అహమ్‌ - నేను, అస్యామ్‌ = ఈ, 
వేద్యామ్‌ = వేదియందు, (పతిష్టితః = ఉన్న వాడనై, త్వత్పతీక్షః — నిన్ను 
ఎదురుచూచుచు, అస్మి = ఉన్నాను. రాజా = రాజు, అవిఘ్నమ్‌ జ విఘ్న ములు 
లేకుండా ! కురుతామ్‌ - చయుగాక, కిమర్గమ = ఎందుకు, అవలమృతే=ఆలన్యము 
చేయుచున్నాడు. 


తా. నేను సిద్దుడనై వేదిదగ్గర ఉండి మిమ్ములను ఎదురుజూచుచున్నాను. 
చశరథమహారాజు విఘ్నము లేవియు లేకుండ కార్యము జరుపుగాక, ఆలస్య 
మెందులకు ? 16 


మూ. తద్వాక్యం జనకేనో క్రం |శుత్వా దశరథ స్తదా, 17 
 పవెళయామాస సుతాన్‌ సర్వానృషిగణానపి. 


[ప. అ. తదా = అప్పుడు, దశరథః = దశరథుడు, జనకేన = జనకుని 
వేత, ఉ కమ్‌ = పలక ఐడిన, తత్‌ దాత, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, [ళుత్వా = విని, 
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సుతాన్‌ = కుమారులను, నర్వాన్‌ = నమస్త మైన, బుషిగణానపి = బుషిగ ణము 
లను కూడ, [(పవేశయామాన = లోనికి (పవేశ పెపైను. 


తా, దథరథు డప్పుడు జనకుని వాక్యము విని, కుమారులను, నకల: 


బుషులను కూడ లోనికి తీసికొని వెశైను. 1 

మూ. తతో రాజా విదేహానాం వసిష్టపిదమ। బఏత్‌, 18. 
కారయస్వ బుషే సర్వమృవి భిః సహ ధార్మిక, 

రామస్య లోకరామస్య [కియాం వె వాహికిం విభో. 19: 


1ప. అ. తతః = పిమ్మట, విదేహానాం రాజా=విదేహదేశరాజు, వసిషమ్‌= 
వసిష్టుని గూర్చి, ఇదమ్‌ == ఈ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ == పలికెను. ధార్మిక = 
ధర్మము నాచరించువాడా ! విభో = సమర్హుడా ! బు'షె=వసిష్టమహ్య 1] బుషిభి?. 
నహ = బుషులతో కూడ కలిసి, లోకరామన్య =లోక మనో హరు డైన, రామస్య= 
రామునియొక్క_, వై వాహికీమ్‌ = వివాహనంబంధ మైన, |కియామ్‌ = [కియను,. 
కారయన్య = చెయించుము. 


తా, పిమ్మట జనకుడు వసిషనిలో నిట్లు పలికెను, ధార్మికుడ వెన వసిష్ష 
మహామునీ : ఇతరబుషుల నహాయముతో, లోకాభిరాము డైన రాముని వివాహ. 
[క్రియను జరిపింపుము. 18, 19 


మూ, తథత్యుక్వా తు జనకం వసిష్లో భగవానృమిః, 
విశ్వామ్మితం పురస్కృత్య శతానన్గం చ ధార్మికమ్‌, 20. 
[పపామధ్య తు విధివద్వెదిం రతా మహాతపాః, 
అలవ్బుకార తాం వెదిం గన్గపు మః సమ న్లతః. 21 
సువర్ణ పాలికాభిళ్చ ఛి దకుమెశ్చ సాజ్కు రై 8, 
అజ్కురా ఢ్ర్యైః శరావైశ్చ ధూపపాత్త్రః సధూవకై 8. వివ: 


కజ్ఞపాత్తెః (సువైః సుగ్భిః పాజ్చైరర్హ్యాభిపూరితై , 
లాజపూరేశ్చ పా తీభిరక్షతై రభిసంస్కృతె &. 28 
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(వ. అ. భగవాన్‌ = పూజ్యుడును, మహాతపాః = గొప్ప తపస్సు కల 
వాడును అగు, వసిష్షః బుషిః = వసిష్టమహార్షి, జనకమ=జనకునిగూర్చి, తథా ఇతి= 
అచే అసి, ఉక్సా=పలికి, విశ్వామితమ్‌ = విశ్వామి[ తుని, ధార్మి కమ=ధార్మి కు 
డైన, శతానన్గం చ = శతానందుని, పురన్మృత్య = ముందు ఉంచుకొని, పపా 
మధ్యే=పందిలి మద్యయందు, విధివత్‌ = యథాశాస్త్రముగా, వేదిమ్‌ = వేదిని, 
కృత్యా=చేసి, గన్ఫపు షెః అ సుగంధపుష్పములతోడను, సువర్ణ పాలికాభిశ్చః న 
బంగారుపాలికలతోడను, సాజ్కు రై *=-అంకురములతో కూడిన, ఛిదకుమ్భైశ్చు== 
రం|ధములు గల కుంభములతోడను, అజురాడై $8 = అంకురములతో నిండిన, 
శరావై శ్చ = మూకుళ్ల తోడను, నధూవకె ౩=ధూపముతో కూడిన, ధూపపాత్రై 9ః== 
ధూపప్మాతల తోడను, శ జ్రప్యాతైః=శంఖాకారము లైన పాతలతోడను, [సువై ః= 
హోమసాధనము లగు [సువము లను పాతలతోడను, (సుగ్భిః=హోమసాధనము 
లగు [సుక్కు లను పాతలతోడను, అర్హ్యాభిపూరి తెః = అర్జోదకముఇ నింవ 
బడిన, సాత్రైః = పృాతలచేతను, లాజపూ ర్లైః = సపేలాలతో నిండిన, పా తీభి; పైత 
ప్నాతలచెతను, అభినంస్కృత్రై ః = నంన్క_రింవబడిన, అతతై = అక్ష్షతలచెతను, 
తామ్‌ = ఆ, వేదిమ్‌ = వేదిని, నమ నతః=నలుమూలల, అలజ్బుకార.==అలంక 
రించెను, 


తా. వసిష్టమహర్తి “అటులనే చేసెదను” అని జనకునకు చెప్పి, విశ్వామిత 
శతానందులను ముందిడుకొని, మండపము మధ్య యథాళాస్త్రముగ అగ్ని వేదికను 
నిర్మించెను. దాని చుట్టును, గంధపుష్పములు, బంగారుపాలికలు, అంకురములు 
గల రంధములతో కూడిన కుంభములు, అంకురములతో నిండిన మూకుళ్లు, 
రూపముతో కూడిన ధూపపాతలు, శంఖాకారము లైన పాతలు, (సుక్కులు, 
[సువములు, అర్ష్యోదకము నింపిన పా్యతలు, పేలాలు నింపిన పాతలు, 
నంన్క_రించిన అక్షతలు, ఉంచి అలంకరించెను. 20, 21, 22 


మూ. ధరః సమెః సమా సీర్య విధివన్మ న్రపూర్వుకమ్‌, 
అగ్నిమాదాయ వద్యాం తు విధిమ న్హపుర సృతమ్‌, బక 
జుహావాగ్నొ మహాతేజా వసిష్టో భగవానృషిః, 
వ. అ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, భగవాన్‌ =పూజ్యు డైన, 
వసిష్టః బుషి? = వసిష్టమహర్తి, నమైః == నమ్మపమాణము గల, దర్యైః = 
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దర్భలతో, విధివత్‌ = యథాళాస్త్రముగా, మ న్తఏపురన్కృతమ్‌ = మంతపూర్వక 
ముగా, నమా స్తీర్య = కప్పి, విధిమ న్త్రఎపురస్కృృతమ్‌ = యఠథాళాస్త్రముగా మంత 
పూర్వకముగా, వేద్యామ్‌ = వెదియందు, అగ్నిమ్‌ — అగ్నిని, ఆదాయ = 
[గ్రహించి (ఉంచి), అగ్నౌ = అగ్నియందు, జుహావ = హోమము చేసెను. 








తా, మహాతేజళ్ళ్శాలియు పూజ్యు డును అగు వసిష్టుడు వేది చుట్లు, యథా 
శాస్త్రముగను, మంత పూర్యక ముగను, నమము లైన దర్భలను పరిచి యథా 
శాస్త్రముగా, మంతపూర్వక ముగా వేదియందు అగ్నిని ఉంచి, అగ్నిలో హోమము 
చేసెను. 24 


వే 


శ) సీతారామ 0౦ సౌయా ఘటః 
ఈతి 


మూ, తత్మ సీతాం సమానీయ సర్యాభరణభూషితామ్‌, ౨5 
సమక్షమగే & సంస్థాస్య రాఘవాభిముఖ తదా, 
అ బవిజ్జ్ఞనక రాజా కొసల్యానన్లవర్గనము. 26 


(ప. అ. తతః = పిమ్మట, రాజా = రాజైన, జనక = జనకుడు, సర్వా 
భరణభూషితామ్‌ = సమస్త మెన ఆభరణములచె అలంకరింపబడిన, సీతామ్‌ = 
సీతను, ఆసీయ తీసికొని వచ్చి, అగ్నః=అగ్నికి, సమక్షమ్‌=ఎదుట, రాఘవాభి 
ముఖే - రామునకు అభిముఖముగా, సంస్థాహ్య = నిలబెట్టి, తదా = అప్పుడు, 
కౌనల్యాననవర్షనమ్‌ = కౌసల్యయొక్క_ ఆనందమును వృది పొందించు రాముని 

6 © a 
గూర్చి, అ|బవీత్‌ == పలికెను. 


తా. పిమ్మట జనకమహారాజు, సర్వాభరణభూషితురా లగు సీతను తీసి 
కొని వచ్చి, అగ్ని సమక్షమున, రామునకు ఎదురుగా నిలబెట్టి, కౌసల్యానంద 
వర్గను డగు ఆ రామునితో ఇట్లనెను. 29, 26 


మూ. ఇయం సీతా మమ సుతా సహధర్మచరీ తవ, 
(పతీచ్చ చైనాం భదం తే పాణిం గృహ్హీష్వ పాణినా. 27 


(ప. అ, మమ = నాయొక్క, సుతా = కుమార్తెయు, తవ = నీయొక్క, 
నహధర్మచరీ = (ఇటు పై) కూడా ఉండి ధర్మము నాచరించు నదియు అగు, 
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సీతా=సీత, ఇయమ్‌=లఇదిగో. ఏనామ్‌-ఈ మెను, (వతీచ్చ చ=అంగీకరింపుము. 
శే = నీకు, భద్రమ్‌ = మంగళ మగుగాక* పాణిమ్‌ = ఈమె హన్లమును, 
పాణినా = వా నముతో, గృహ్హాష్య = (గహింపుము. 

తా. “ఇదిగో నా కుమార్తె యెన సీత, ఈమె నీకు నహదర్శ్మచారిణి 
కాగలదు. ఈమెను సీక రింపుము. స హనముతో ఈమె హన్తమును పట్టు 
కొనుము. 26 


మూ. పతి వతా మహాభాగా ఛాయెవానుగతా సదా, 
ఇత్యుక్వా పాక్షిష్నదాజా మ న్హపూతం జలం తదా. ల 


(ప. అ. మహాభాగా = గొప్ప భాగ్యము గల ఈమె, పతివతా = పతి 
[(వతయై, నదా = ఎల్రప్పుడును, ఛాయేవ = నీడ వలె, అనుగతా = నిన్ను అను 
నరించియు౦డును, ఇతి=ఇట్లు; ఉకార = పలికి, రాజా = రాజు, తదా= అప్పుడు, 
మ న్తఏపూతమ్‌ = మం[తముచె పవిత్రము చేయబడిన, జలమ్‌ == జలమును, (పాకీ 
పత్‌ = విడ చెను. 

తా. మహాభాగ్యవంతురా లగు ఈమె పతిివతయె సడ వలె సర్వదా 
నిన్ను అనుసరించి యుండగలదు” జనకమహారాజు ఇట్లు పలికి, మంతపూత 
మైన జలము వదలిను. 27 


మూ. సాధు సాధ్వితి దెవానామృషిణాం వదతాం తదా, 
దెవదున్దుభినిర్హోషః పుషృవరో మహానభూత్‌ , 28 
2 

ప. ఆ. తదా == అప్పుడు, సాధు సాధు ఇతి == బాగు బాగు అని, వద 
తామ్‌ -- పలుకుచున్న, బుషీణామ్‌ = బుషులయొక్కయు, దేవానామ్‌ == దేవతల 
యొక్కయు ద్వనియు, డదేవదున్లుభినిర్హోషః = దేవదుందుభుల ధ్వనియు, 

మహాన్‌ =గొప్ప, పుష్పవర్షః = పుష్పవర్షమును, అభూత్‌ = ఆయెను. 
తా. ఆ సమయమున దేవతలును బుషులును “బాగు బాగు” అని పలికిరి. 
దేవదుందుభులు |మోగినవి. పుష్పవర్గము కురిసినది. 28 


మూ. ఏవం దత్వా తదా సీతాం మన్దోదకపుర స్కృృతామ్‌, 
అ బవీజనకో రాజా హరేణాభిపరిపుతః. 29 
dB న! య 
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(ప. అ, తదా = అప్పుడు, జనకః రాజా = జనకమహారాజు, మన్హోదక 
పురన్మృతామ్‌ = మంళతోదకముచే పురన్కృతురా లగు, సీతామ్‌ = సీతను,. 
దత్వా = ఇచ్చి, హరణ = నంతోషముచేత, అభిపరిపుతః = నిండినవాడె, అబ. 

eX గా మ్‌ 
ఏత్‌ == పలికెను. 


తా. జనకమహారాజు మంతోదకపూర్వకముగా సీతను ఇచ్చిన పిమ్మట 
ఆనందముతో నిండినవాడై ఇట్లు పలికెను, 29 


మూ. లక్ష్మణాగచ్చ భదం తే ఊంర్మి శాముద్యతాం మయా, 
పతీచ్చ పాణిం గృష్హాష్య మాభూత్కాలస్య పర్యయః. 80 


[వ. అ. లక్ష్ముణ = లక్షణా | ఆగచ్చ = రమ్ము. మయా - నాచేత, 
ఉద్యతామ్‌ — ఇవ్వనిశృయింపబడిన, ఊంర్మిళామ = ఊర్మిళను, (పతీచ్చ=అ౧గీక 
రించుము, పాణిమ్‌=హ స్తమును, పాణినా = హ స్తముతో, గృహిష్య = (గహిం. 
పుము. కాలన్య = కాలముయొక్క, పర్యయః = గడచిపోవుట, మా భూతీ = 
కాకుండుగాక. 

తా, “లక్ష్మణా! రమ్ము. సీకృ కేమ మగు గాక. నే నిచ్చుచున్న ఊర్మి 
ళను స్వీకరింపుము. ఈమె హన్తమును హస్తముతో [గహింపుము. ఆలన్యము 
చేయకుము”. 80: 

మూ. త మవముక్వా జనకో భరతం చాభ్య భాషత, 
గృహాణ పాణిం మాణవ్యాః పాణీనా రఘునన్సవ, శే, 

(వ. అ. జనకః = జనకుడు, తమ్‌ - ఆ లక్ష్మణుని గూర్చి, ఏవమ్‌ = 
ఇట్లు, ఉకాా = పలికి, భరతం చ= భరతుని గూర్చి కూడ, అభ్యభాషత = 
పలికెను, రఘునన్లన = భరతా ! పాణినా = హ న్తముచేత, మాణ్లవ్యాః= మాండవి. 
యొక్క, పాణిమ్‌ = హన్తమును, గృహాణ = |గహింపుము. 

తా. జనకుడు లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికి పిదవ భరతునితో ఇట్లనెను, 
“భరతా! మాండవి హ నమును హ స్తముతో పట్టకొనుము.” 81 

మూ. శ|తుఘ్నం చాపి ధర్మాత్మా అ బవిజ్ఞన కళశ్వరః, 
| శుతకీర్వా మహాబాహో పాణిం గృహ్రిష్వ పాణినా. 92: 
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(ప. అ, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ము డైన, జన కేశ్వర। = జనక్‌ మహారాజు, 
శతుంఘ్నం చాపి = శతుంఘ్నుని గూర్చి కూడ, ఆ(బఏీత్‌ == పలికెను. మహా 
బాహో = గొప్ప బాహువులు కలవాడా ! పాణినా హ సముతో, శురత కీర్యాః = 
[శుతకి ర్తియొక్క, పాణిమ్‌ = హస్తమును, గృష్టాష్వ = గహింపుము. 


తా, ధర్మాత్ముడైన జనకమహారాజు కతుంఘ్నునితో కూడ ఇట్టనెను. 
“ఓ మహాబాహూ ! (శుతక్రీర్తి హస్తమును హ న్తముతో పట్టుకొనుము". 82 


మూ. సర్వ భవ నః సౌమ్యాశ్చ సర్వ సుచరిత వతాః _ 
వత్నీ భిస్సను ద కారుత్రా మా భూతా)_లస్య పర్యయః. లలి. 


ప. అ. కాకుత్హాః = ఓ రామలక్ష్ముణభరతశతుఘ్నులారా ! భవ న్లః= 
మీరు, నర్వే = అందరును, సౌమ్యాః చ = సొమ్యస్యభావము కలవారు. సర్వే= 
మీరందరును, సుచరిత|వతాః == మంచి నడవడిక నియమము కలవారు.. 
పత్నీ భిః = భార్యలతో, (సహితాః = కూడినవారు), నను = ఆగుదురుగాక. 


కాలస్య = కాలముయొక)_, పర్యయః = కడచిపోవుట, మాఖభూత్‌ == కొాకుండు. 


గాక. 


తా, “ఓ రామలక్ష్మ ణభరతశ తుంఘ్నులారా ; మీరందరును సొమ్ములు, 
అందరును మంచినడవడిక, నియమములు కలవారు, భార్యలను స్వికరింపుడు.. 
ఆలన్యము చేయవద్దు”, లీ వ్ర, 


మూ. జనక స్య వచః శుత్యా పాణీన్‌ పాణిభిరాస్పృళన, 


చత్వార సె చతసృణాం ప గనెష్టస స్య మతే స్థితాః. ల4 


ప. అ. తే=-ఆ, చత్వారః = నలుగురును, జనకన్య = జనకునియొక్క-, 
వచః = వచనమును, (శుత్వా=విని, వసిష్టన్య=వసిష్టనియొక్క-, మతే=మతము. 
నందు, స్థితాః ఉన్నవారై, పాణిభిః=హ సములతో, చతనృణామ్‌ = ఆ నలుగురి 
క న్యలయొక్క_, పాణీన్‌==హ స్తములను, ఆస్పృశన్‌ =న్పృశంచిరి. 


తా. జనకుని వాక్యము విని ఆ నలుగురు రాజకుమారులును, వసిష్టుని: 
అనుమతి పొంది, తమ హ సములతో ఆ నలుగురి కన్యల హస్తములను 
గ9హించిరి. ల్రిడ్మీ 


628 శ్రీమదామాయణము 


మూ. అగ్నిం | సద క్షిణీకృత్య వెదిం రాజానమెవ చ, 
బుషీం శైవ మహాత్మా నస్ఫభార్యా రఘుస తమాః, 85 
యథో కేన తదా చ|కుర్వివాహం విధిపూర్వుకమ్‌. 

(ప, అ, మహాత్మానః=మహాత్ము లైన, రఘున తమాః = ఆ రఘువంశ 
(మలు, నభార్యాః = భార్యలతో కూడినవారై , ఆగ్నిమ్‌ = అగ్నిని, వేదిమ్‌= 
(పదక్షిణీకృత్య = (పదక్షిణము చేసి యథోక్తేన = చెప్పిన |వకారము, విధి 
పూర్యకము = కాస్త్రపూర్వక ముగా, వివాహమ్‌ = వివాహమును, చకుః = 
చేసిరి, 

తా, మహాత్ము లైన ఆ రఘువంశకుమారులు, భార్యానమెతులై , అగ్ని 
కిని, వేదికిని, జనకమహారాజునకును, బుషులకును [పదక్షిణము చేసి, వసిస్టా 
దులు చెప్పిన విధమున, యథావిధిగ వివాహము చేసికొనిరి, 89 


మూ. కాకుళ్సైళశ్చ గృహితేషు లలితేషు చ పాణిషు, 96 
పుష్పవృష్షిర్మ హత్యా సీద నరిషాత్పుభాస్వరా. 
(ప. అ. కర కన ఆ అ రామలష్మణభరతశ తుఘ్నులచెత, లలితేషు = 


సుందరములైన, పాణిమ_ హ సములు, గృహీతేషు సత్ఫు= [గహింపబడిన వగు 
చుండగా, అ నరిక్షాత్‌ =ఆకాశ మునుండి, సుభాన్వరా = చాల [పకాశించుచున్న, 
మహతీ=గొప్ప, పుష్పవృష్టిః = పుష్పవృష్టి, ఆసీత్‌ ఆయెను. 


లతా, రామలక్ష్మణభరతశ తుంఘ్నులు, సీతా..ఊర్మి ా_-మాండ వీ... కుత 
కీర్తుల సుకుమారములై న హ స్తములు [గహించగనే ఆకాశమునుండి, మిక్కిలి 


పకాశించుచున్న గొప్ప పుష్పవృష్టి పడినది. 86 
మూ, దివ్యదునుభినిర్లో షెర్గీత వాది; తనిస్వనై ః, 87 
© ఖు — ౧ ఆ న్‌ా 


నన్ఫతుళ్చాప్పర సంఘా గనర్వాశృ జగుః కలమ్‌, 
© 
వివాహే రఘుముఖ్యానాం తదద్భుత మద్భృశ్యత. 88 
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(వే. అ. రఘుముఖ్యానామ్‌ = రాఘవుల, వివాహే = వివాహమునందు, 
దివ్యదున్లుభినిర్హో షెః=దివ్య మైన దుందుభిధ్యనులతోడను, గీతవాది తనిన్వనై $= 
గీత వాద్యధ్వనులతోడను, అప్సరఃసంఘాః = అప్పరఃనంఘములు, నన్ఫతుః = 
నాట్యముచేసినవి. గన్గర్వాశ్చ=గంధర్వులుకూడ, కలమ్‌ మధురముగా, జగుః == 
పాడిరి, తత్‌ అది, అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకర ముగ, అద్భుశ్యత =చూడబడెను. 


తా. రాఘవుల వివాహనమయమున, న్వర్గమునందు దుందుభులు |మోగి 
నవి. గీతమంగళవాద్యధ్యనులతో ఆవృరనలు నాట్యము చేసిరి. గంధర్వులు: 
మధురముగా గానము చేసిరి. ఇది అంతయు ఆశ్చర్యకరముగ కనబడెను. లీ/, 88. 


మూ, ఈదృ్భ శ వరమానే తు తూర్యోద్దుష్టనినాదితే, 
తరగ్నిం తే పరికమ్య ఊహుర్భార్యాం మహౌజసః. 69 


ప. అ. ఈదృశే = ఇట్టి, తూర్యోద్దుషనినాదితే = నృత్తగీతవాద్యాదుల 
ధ్వనిచే కలిగిన శబ్దము, వ ర్రమానే = జరుగుచుండగా, మహౌజనః = గొప్ప 
తేజస్సు గల, తే = ఆసోదరులు, తిః = మూడు పర్యాయములు, అగ్నిమ్‌ = 
అగ్నిని, పరి|కమ్య=|పదక్షిణముచెేసి, భార్యాః = భార్యలను, ఊహుః=వివాహ 
మాడిరి. 





తా. ఈ విధముగ తూర్యాదిధ్వని (పవ ర్తిల్లుచుండగా ఆ రామలక్ష్మణ 
భరతశతు9ఘ్నులు మూడు పర్యాయములు అగ్ని పదక్షిణము చేసి, భార్యలను. 
వివాహ మాడిరి. 


మూ. అథో పకార్యాం జగ్ము స్తే సభార్యా ర ఘునన్దనాః, 
రాజాప్యనుయయౌ పళ్యన్సర్షిసంఘః సబాన్ధవః. 40: 
ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే బాలకాళ్ణే 
(తిస వతితమః సర్గః 


(ప. అ. అథ=పిమ్మట, లే== ఆ, రఘునననాః = రాఘవులు, నభార్యాః=- 
భార్యలతో కూడినవారై, ఉసకార్యామ్‌ = విడిదిని గూర్చి, జగ్ముః = వెళ్లిరి. 


880 (శ్రీమ [దామాయణము 


రాజాపి=-రాజు కూడ, నర్షినంఘః =బుషిసం ఘముతో కూడినవాడై , నబాన్గవః= 
బంధువులతో కూడినవాడె, పశ్యన్‌ = చూచుచు, అనుయయౌ = అనునరించి 
వెళ్లిను, 


తౌ, పిమ్మట రామలక్ష్మణభర తశ తుఘ్నులు భార్యలతో గూడి తమ విడి 
దికి వెళ్లిరి. బుమలతోను, బంధువులతోను కూడిన దశరథుడు కూడ భార్యా 
నమేతు లైన ప్యుతులను చూచుకొనుచు వెనుకనే వెళ్లెను. 40 


“*బాలానందిసి” యను శ్రీమదామాయణాం[ధ వ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండలో 
డెబ్బదిమూడవ సర్గ నమా పము. 


అథ చతుఃస పతిత మః సర్గః 


మూ, అథ రాత్యాం వ్యతీతాయాం విశ్వామి తో మహామునిః, 
ఆపృష్ట్వా తౌ చ రాజానౌ జగామో త్తరపర్వతమ్‌, 1 
ఆశీర్సిః పూర యితాం చ కుమారాంశ్చ సరాఘవాన్‌. 


[ప. అ. అథ = పిమ్మట, ర్మాత్యామ్‌ = రాతి, వ్యతీతాయాం సత్యామ్‌= 
గడచిన దగుచుండగా, న == ఆ, మహాముని;-మహాముని యెన, విశ్వామి తః == 
విశ్వామి తుడు, రాఘవాన్‌ = రఘువంశొద్భవు లైన, కుమారాన్‌ చ - రాజ 
కుమారులను, ఆశీర్భిః = ఆశీర్యాదములచేత, పూరయిత్యా = నింపి, తౌ=ఆ, 
రాజానౌ - రాజులను, ఆపృష్ట్వా = అడిగి, ఉత్తరపర్యతమ్‌ = ఉ త్తరపర్వత 
మునుగూర్చి, జగామ = వెళ్లను. 


తా, రాతి గడచిన పిదప విశ్వామితమహాముని ఆ రాజకుమారులకు 
అనేకాశీర్వాదముల నిచ్చి, జనకదశరథమహారాజులవద్ద సెలవు గైకొని హిమ 
వత్సర్యతమునకు వెళ్ళిపోయెను, 1 


మూ, విశ్వామి తే గతె రాజా వె దహం మిథిలాధిపమ్‌, 2 
ఆపృష్యాథ జగామాశు రాజా దశరథః పురీమ్‌. 


(ప, అ, విశ్వామి లే = విశ్వామితుూడు, గతే = వె్ళినవాడగుచుండగా, 
అథ = పిమ్మట, రాజా = [పజార౦జకు డన, దశరథః రాజా = దశరథమహాి 
రాజు, మిథిలాధిపమ్‌ = మిథిలాధిపతి యైన, వైదేహమ్‌ = జనకమహారాజును, 
ఆపృష్టా = అడిగి, ఆకు = రీ ఘముగా, పురీమ్‌ = పట్టణమునుగూర్చి, జగామ= 


వెళ్లిను. 
తౌ. విశ్వామిత్రుడు వెళ్లిన పిమ్మట దళశరథమహారాజు జనకమహారాజు 
వద్ద "సెలవు గ కొని ఫీ ఘముగ అయోధ్యకు బయలుదేరెను. 2 
మూ, గచ్చ నం తంతు రాజానమన్వగచ్చన్నరా థిపః, 9 


అథ రాజా విదేహానాం దదౌ కన్యాధన= బహు. 


882 శ్రీమ [దామాయణము: 


(వే. అ. నరాధిపః = జనకమహారాజు, గచ్చ నమ్‌ = వెళ్ట్లుచున్న, తమ్‌ 
ఆ, రాజానమ్‌ = దశరథమహారాజును, అన్వగచ్చత్‌ = అనునరించి వెళ్లెను, 
అథ = పిమ్మట, విదేహానాం రాజా జనకమహారాజు, బహు = అత్యధిక మెన, 
కన్యాధనమ్‌ = కన్యాధనమును, దదౌ = ఇచ్చెను, 





తా. జనకమహారాజు [ప్రయాణమై వెళ చున్న దశరథమహారాజును 
అనునరించి వెళ్లి సాగనం పెను. ఆతడు తన కుమా రెలకు అరణముగా అత్యధిక 


మగు ధనము నిచ్చెను, 8 

మూ. గవాం శతసహ। సాణి బహూని మిథీలెశ్వరః; 4 
కమృలానాం చ ముఖ్యానాం కామకోట్యమృరాణి చ, 

హ స్యశరథపాదాతం దివ్యరూప = సంలంకృతమ్‌, ర్‌ 


దదౌ కన్యాపితా తాగా దాసీదాసమను తమమ్‌. 


(వ. అ. కన్యాపితా = కన్యల తండి యైన, మిథిలేశ్వరః = జనకమహా 
రాజు, గవామ్‌ గోవులయొక్క_, బహూని _ అనేకము లైన, శతనహసాణి= 
లక్షలను, ముఖ్యానామ్‌ అ ముఖ్యము లైన, కమృలానామ్‌ = క౦బక్ట యొక్క 
లశ్షలను, కైమకోట్యమృరాణి చ = కోట్లకొలది పట్టువస్త్రములను, హ న్యశ్యరథ 
పాదాతమ్‌ = ఏనుగులను, గుజ్తములను, రథములను, కాలిబంటులను, దివ్య 
రూపమ్‌ __ దివ్య మెన రూపము గలదియు, స్వలంకృతమ్‌ = బాగుగా అలంక 
రింపబడినదియు, అనుత్తమమ్‌ = (శేష మైనదియు అగు, దాసీదానమ్‌ = దాసీ 
దానజనమును, తాసామ్‌ = వారికి, దదౌ = ఇచ్చెను. 


తా. ఆ మిథిలేశ్యరుడు లక్షల కొలది ఆవులను, (శష్ట మెన కంబళీలను, 
కోట్ల కొలది పట్టువస్త్రములను, ఏనుగులు, అశ్వములు, రథములు, కాలిబంటు 
లును గల చతురంగ సైన్యమును, మంచి సౌందర్యము కలవారును బాగుగా 
అలంకరించుకున్న వారును, (శేస్టులును అగు దాసీదాసులను కుమారెలకు అరణ 
ముగా వం పెను. 4, ర 


మూ, హిరణ్యస్య సువర్ణ్లస్య ముకానాం విదుమస్య చ, రి 
దదౌ పరమసంహృష్షః కన్యాధన మను తమమ్‌. 
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(వే. అ. పరమనంహృషః = మికి)_లి నంతసించినవా డై హిరణ్యన్యజ= 
వెండియొక్క్యయు, సువర్గన్య = బంగారముయొక్క_ యు, ముక్తానామ్‌ = ముత 
ములయొక్కయు, విదుమన్య = వగడములయొక్క_ యు, అనుత్తమమ్‌ = (శిష్ట 
మైన, కన్యాధ నమ్‌ =కన్యాధ నమును, దదౌ == ఇచ్చెను. 


తా. అతడు చాల నంతసించినవాడై , వెండి, బంగారము, ముత్యములు, 
వగడములు, వీటి రూపములో నున్న అత్యధిక మగు కన్యాధనమును ఇచ్చెను. 6 


మూ. దత్వా బహుధనం రాజా సమనుజ్ఞావ్య పార్థివమ్‌, 7 
| వవివేళ స్యనిలయం మీథిలాం మిథిలేశ్యర 8. 


(వే. అ. మిథిలేశ్యురః = మిథిలాధివతి యెన, రాజా = జనకమహారాజు, 
బహు = అత్యధిక మేన, ధనమ్‌ = ధనమును, దత్వా = ఇచ్చి, పార్టివమ్‌ = 
దశ రథమహారాజును, సమనుజ్ఞావ్య = అనుజ్ఞ ఇచ్చువానినిగా చేసి, న్వనిలయమ్‌ == 
తన నివాన మైన, మిథిలామ్‌ = మిథిలానగరమును, [పవివేశ = |వవేశించెను. 


తా. మిథిలాధివతి యెన జనకమహారాజు కుమా రెలకు అత్యధిక మైన 
ధనము నిచ్చి, దశరథమహారాజు వద్ద అనుజ్ఞ గైకొని తన నివానస్థాన మగు 
మిథిలాపురిని |పవేశిం చెను. 7 


ఇప అద ఆ ఆద అడ 4 
మూ, రాజా ప్యయోధ్యాధిపతిః సహ పుత్రెర్మ హాత్మ భిః, 8 
బిపిన్‌ సర్వాన్‌ పురస్కృత్య జగామ సబలానుగః. 
(ప. అ. అయోధ్యాధివతి; = అయోధ్యాధివతి యైన, రాజాపి = దశరథ 
మహారాజు కూడ, మహాత్మభిః = మహాత్ము లైన, పుత్రైః నహ = పుతులతో 
కూడ, నర్వాన్‌ = నమస్త మైన, బుషీన్‌ = బుమలను, పురన్మృత్య = ఎదుట 


ఉంచుకొని, నబలానుగః = సైన్యముతోడను అనుచరులతోడను కూడినవాడై, 
జగామ=-వె శ్లను, 


తా. దశరథమహారాజు, మహాత్ము లైన కుమారులతో కూడ, బుషు 


bud 


ర5€4 - (శ్రీమ [దామాయణమొ 


లందరిని ముందు ఉంచుకొని, సైన్యమును, అనుచరులును వెంట రాగా, 
వెశిను, 8 


మూ. గచ్చను నం తం నరవ్యా! ఘంస జన్‌ సంఘం సరానువమ్‌. 9 
మోరాః స్మ పక్షిణో వాచో వ్యా హర ని తత స్తతః, 


[1ప, అ, సర్షినంఘమ్‌ = బుషినముదాయముతో రూడి నట్టియు, సరాఘ 
వమ్‌ - రామలక్మణభరతశ తుఘ్నులతో కూడిన, నరవ్యాఘ మ్‌ నర శేషు డైన, 
తమ్‌ _ ఆ దశరధుని గూర్చి, తత సతః == అచ్చటచ్చట, ఘోరాః = భయం 
కర మెన, పక్షిణః - పక్షులు, వాచః! = వాక్కులను, వ్యాహర ని ని స్మ = పలికెను. 


తా. ఆ దశరథుడు. రామలక్ష్మ ణభరతశతుఘ్ననమేతుడై, బుషులతో 
కూడ [ప్రయాణము చేయుచుండగా, అక్కడక్కడ భయంకరము లైన పక్షులు 
ధ్యనులుచేయ నారంభించినవి. 9 


మూ. భౌమాశే వ మృగాః సరే గచ్చని స్మ |పదక్షి ణము. 10 
తాన్‌ దృష్ట్వా రాజళార్దూల్‌. వసిష్టం పర్యపృచ్చత, 
ప. అ. భౌమాః = భూమికి నంబంధించిన, నర్వే = నమస్త మైన, 
మృగాః=మృగ ములు, (పదక్నిణమ్‌ = (పదక్షిణముగా, గచ్చ ని న్మ=వెళ్లినవి, 
= ౧ 


తాన్‌ వాటిని, దృష్ట్వా = చూచి, రాజశార్లూలః = రాజేషుడు, వసిష్టమ్‌=వసి 
మని, పర్యపృచ్చత = అడిగెను. 


తా. భూమిపై నున్న మృగములు పదక్షిణముగా వెళ్లినవి. దీని నంతయు 


చూచి దశరథమహారాజు వసిష్ణుని ఇట్లు (ప్రశ్నించెను. 10 
మూ. అసౌమ్యాః పక్షిణో ఘోరా; మృగాశ్చాపి (పదక్షిణాః, 11 


కిమిదం హృదయోత్క_మ్వి మనో మమ విషిదతి. 


వ. అ, ఘోరాః=భయంకర మైన, పక్షిణః = పక్షులు, అసౌమ్యాః== 
[వతికూలముగా నున్నవి. మృగాళ్చాపి=మృగములు, [పదక్షిణాః=(పదక్షిణము 
లుగా ఉన్నవి. హృదయోత్క_మ్పి = హృదయమును కంపింపచేయు, ఇదమ్‌. 
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ఇది, కిమ్‌=ఏమిటి ? మమ=నాయొక్క_, మనః = మనస్సు, విషిదతి=|క్రుంగి 
పోవుచున్నది. 


తా, ఘోరము లైన పక్షులు వతికూలముగా నున్నవి. మృగములు 
11పదక్షిణముగా నంచరించుచు అనుకూలముగా ఉన్నవి, హృదయమును క౦పింప 
చేయు ఇది యంతయు ఏమిటి? నా మనస్సు విషాదము చెందుచున్నది. 1i 


మూ. రాజో దశరథ స్యెతచ్చృత్యా వాక్యం మహానృషిః, 12 
తౌఫొలిలి ఫ్ర ల 
ఉవాచ మదురాం వాణీం (శూయతామస్య యత ఫలమ్‌. 
(ప. అ. మహానృ్ఫషిః== ఆ పసిస్థమహర్తి, రాజ్ఞః = రాజైన, దశరథన్య= 
చశ రథునియొక్క_, ఏతత్‌ ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, గుత్యా=విని, మధు 


రామ-మదధుర మైన, వాణీమ్‌ వాక్కును, ఉవాచ — వలి కెను, అన్య=దినికి, 
యత్‌=ఏది, ఫలమ్‌-ఫలమో, [భూయతామ్‌ =వినబడుగాక . 


తా. దశరథమహారాజు మాటలు విని వసిష్టమహర్షి మధుర మైన వాక్యము 


పలికెను. దీని ఫల మేదియో చెప్పెదను వినుము. 12 
మూ. ఉపస్టితం భయం ఘోరం దివ్య పక్షిముఖాచ్చ్యుతమ్‌, 8 


మృగాః [పశమయ న్వ్యెతె సం తాప స్య జ్యతామయమ్‌. 


(ప, అ. పవ్నీిముఖాత్‌ -పకుల ముఖమునుండి, చ్యుతమ్‌ =జారిన, (సూచింప 
బడిన), దివ్యమ్‌ =దై వకృత మెన, ఉపస్థిత మ్‌=వచ్చిపడిన, ఘోరమ్‌= ఘోర 
మైన, భయమ్‌ =భయమును, ఏతే==ఈ, మృగాః =మృగములు, |పశమయ న్తి= 
శాంతింపచేయుచున్నవి. అయమ్‌==ఈ, ననాపః = మనస్తాపము, త్యజ్యతామ్‌ = 
విడువబడుగాక. 


తా. ఆకస్మికముగ దై వకృతమై ఘోర మైన భయము వచ్చివడ 
నున్నట్లు పక్షులు సూచించుచున్న వి. మృగములు ఆ భయము కాంతింప 
నున్నట్లు సూచించుచున్న వి, అందుచేత మనస్తాపము పొందకుము. 18 


మూ. తేషాం సంవదతాం త|త వాయుః పొదుర్భభూవ హా, 14 
కమృయన్‌ పృథివి౨ సర్వాం పాతయంశ్చ  దుమాఖ్భుభాన్‌. 
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(వ. ఆ తేషోమ్‌ = వారు, నంవదతామ్‌ = మాటలాడుచుండగో, త|త'= 
ఆచట, పృథివీమ్‌ = భూమిని, కమృయన్‌ = కంపింపచేయుచు, శుభాన్‌ == శుభ 
మైన, దుమాన్‌ = వృక్షములను, పాతయన్‌ = పడవేయుచు, వాయుః = 
వాయువు, |ప్రాదుర్భభూవ హ = పుట్టెను. 


తా. వారిట్లు మాటలాడుకోనుచుండగా అచట, భూమిని కంపింపచేయుచు,. 
మంగళకరము లైన పృశ్షములను వడగొట్లుచు వాయువు బయలుదేరెను. 14 


మూ. తమసా సంవృతః సూర్యః సర్వా న (పబభుర్దిశ , 15 
భస్మ నో చావృతం సఠ్యం సమ్మూఢమివ తద్బలమ్‌. 


(వ. అ. సూర్యః = సూర్యుడు, తమసా = చీకటిచే, ఆవృత? = ఆవరింవ 
బడెను. సర్వాః = నమ-న మెన, దిశః = దిక్కులు, న |పబభుః =|పకాశింప 
లేదు. తత్‌ - ఆ, నర్వమ్‌ =నమన్త మెన, బలమ్‌ = నెన్యము, భన్మనా = 
దుమ్ముచేత, ఆవృతమ్‌ = కప్పబడినదై, సంమూఢమివ = మూర్భనొంది. 
నట్టయినది. 


తా. సూర్యుని చీకటి ఆవరించెను. దిక్కు. లన్నియు |పకాశవిహీనము 

లయ్యెను. ఆ నెన్య మంతయు బూడిద కప్పగా మూర్చపొందిన ట్లుండెను, 19 

మూ. వసిషశ్చరయళ్సానే, రాజా చ ససుత సదా, 16, 
ఎ లి. ఎలి 


అ 


ససంజ్ఞా ఇవ త,తాసన్‌ సర్వమన్యద్విచేతనమ్‌, 
లో టా 


(ప్ర. అ. తదా == అప్పుడు, వసిషశ్చ == వసిష్టుడును, అన్యే = ఇతరు 
లైన, బుషయశ్ళ = బుషులును, నసుతః = కుమారులతో కూడిన, రాజా చ = 
రాజును, సనంజ్ఞాః ఇవ = చైతన్య మున్నవారు వలె, ఆనన్‌ ఉండిరి. అన్యత్‌ = 
ఇతర మైన, నర్వమ్‌ = అంతయు, విచేతనమ్‌ = చై తన్యరహిత మైనది. 











తా. ఆ సమయమున, వసిష్టాదిబుమలు, దశరథుడు, ఆతని కుమారులు 
వీరుమాతమే చైతన్య మున్నట్టు కనబడిరి. మిగిలినవా రందరును విచేతనుల 
వలె అయిరి. 1€ 
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మూ. తస్మిం సమసి ఘోరతు భస్మచ్చన్నేవ సా చమూః. 1'/ 
దదర్శ భిమసజ్కా-శం జటామణలధారిణమ్‌, 
భార్గవం జామదగ్న్యం తం రాజరా జవిమర్షినమ్‌, 18 
కె లాసమివ దుర్ధర్షం కాలాగ్నిమివ దుఃసహమ్‌, 
జ్వల నమివ తేజో భిర్దుర్ని రిక్యం పృథగ్గనై ః, 19 


స్క-నే చాసజ్య పరశుం ధనుర్విద్యుద్గణో పమమ్‌, 
పగృహ్య శరముఖ్యం చ |తిపురఘ్మం యథా శివమ్‌. 20 


(ప. అ, తస్మిన్‌ = ఆ, ఘోరే = భయంకర మెన, తమసి == అంధ 
కారమునందు, భన్మచ్చన్నేవ = భన్మముచేత కప్పబడినది వలె ఉన్న, సొ 
ఆ, చమూః = సేన, భీమనజ్కాళమ్‌ = భయంకరుడుగా ఉన్నవాడును, జటా 
మణలధారిణమ్‌ = జటామండలమును ధరించినవాడును, రాజరాజవిమర్దినమ్‌ = 
రాజులరాజులను గూడ నశింవచేసినవాడును, కైలానమివ = కె లానవర్వతము 
వలె, దుర్చర్హమ్‌ = ఏదిరింప శక్యముకానివాడును, కాలాగ్నిమివ = |పలయ 
కాలాగ్ని వలె, దున్నహమ = నహింప శ క్యముకానివాడును, తేజోభిః=లేజస్సుల 
చెత, జ్వల న్రమివ = (పజ్యరిల్లుచున్న వాడును, పృథగ్గనెః = సామాన్యులచేత, 
దుర్ని రీక్ష్యమ = చూడ శక్యముకానివాడును, వరశుమ = గండగొడ్లలిని, 
న్మన్లే = భుజమునందు, ఆనజ్య = తగల్చుకొని, విద్యుదణొవమమ్‌ = మెరపుల 
గుంపుతో నమాన మెన, ధనుః = ధనస్సును, శరముఖ్యమ్‌ = డ్రైష మై మెన శర 
మును, ప్రగృహ్య = |గ హించి, [తిపురఘ్నమ్‌ = (తిపుర ధ్వంనము చేసిన, రివం 
యథా = శివుడు వలె ఉన్న, తమ్‌ = ఆ, భార్గవమ్‌ = భృగువంశనంజాతు డైన, 
జామదగ్న్య్యమ్‌ == వరశురాముని, దదర్శ = చూచెను. 


తా. ఆ ఘోర మెన అంధకారములో, బూడిద కప్పినట్టున్న ఆ సైన్యము, 
జటామండలమును ధరించినవాడును, భయంకరుడును, రాజులను సంహరించిన 
వాడును అగు పరశురాముని చూచెను. అతడు కైలాసము వలె ఎదిరింప శక్యము 
కానివాడై, (పథయకాలాగ్ని వలె సహింప శక్యముకానివాడై యుండెను. తేజస్సు 
లచే మండుచున్నట్లున్న ఆతనిని సామాన్యజనులు చూడజాలకుండిరి. గండ 
గొడ్డలిని బుజముపె [వేలాడదీసికొని, మెరపుల గుంపు వంటి ధనస్సును, (శ్రేష్ట 
మైన శరమును చేతులలో ధరించి |తిపురనంహారము చేయు శివుడు వతే 
నుండెను, 17, 18, 19 


మూ. తం దృష్ట్వా భీమసంకాళశం జంల నమివ పావకమ్‌, 7 
వసిష్టపముఖా విప్రా జపహోమపరా యణాః, లి 
సంగతా మునయః సర్వే సంజజల్పురథో మిథః. 


ప. అ. భీమనంకాశమ్‌ = భయంకరుడును, జ్వల న్తమ్‌ = |పజ్వలించు. 
చున్న, పావకమ్‌ ఇవ - అగ్ని వలె ఉన్న, తమ్‌ - ఆతనిని, దృష్ట్వా = చూచి,. 
జపహోమపరాయణాః = జపమునందును హోమమునందును ఆన కి గలవారును, 
విపాః = [బాహ్మణులును అయిన, వసిష[పము ఖాః = వసిష్టుడు మొద లైన, 
సర్వే = సమన్త మెన, మునయః = మునులు, సంగతాః = కలిసినవారై, అధో= 
పిమ్మట, మిథః = పరస్పరము, సంజజల్పుః = మాటలాడుకొనిరి. 


తా, [వజ్వరిల్లుచున్న అగ్ని వలె భయంకరముగా ఉన్న ఆతనిని చూచి,. 
జపహోమాదిపరాయణులును, శాంత స్యభావులును అగు వసిష్టాదిమును లంద 


రును కలిసి, పరస్పరము ఇట్టనుకొనిరి. 20, 21 

మూ, కచ్చిత్పితృవధా మర్షీ క్షతం నోత్సాదయిష్యతి, బిల 
పూర్ణం క్షతవధం కృత్వా గ తమన్యుర్గత జ్వరః, 

క్షత స్యోత్సాదనం భూయో న ఖల్వస్య చికిర్షితమ్‌. 28: 


(ప. అ. పితృవధామగి . తం|డియుక ,. వధచేత కోపించిన ఇతడు, 
ష్యతమ్‌ = క్షతియజాతిని, నోత్సాదయిష్యతి కచ్చిత్‌ = సింపచేయడు కదా ! 
పూర్వమ్‌ = పూర్వము, క్షతవధమ = కఇ్షతియవధను, కృత్వా = చేసి గత 
మన్యుః = సోయిన కోపము గలవాడును, గతజ్వరః = పోయిన మనస్తాపము 
గలవాడును అయినాడు కదా? భూయః .-_ మరల, షృతన్య = క్ష(త్రియజాతి: 
యొక, ఉత్సాదనమ = వినాశము, అస్య = ఈతనికి, న చికీర్లితం ఖలు=చేయ. 
నభిలషింపబడలేదు కదా? 


తా, (కార్తవీర్యార్జునుడు) తం|డిని చంపుటచే కోపించిన ఇతడు క్షత్రియ. 
జాతిని నశింపచేయడు కదా? పూర్వము శత్రియవధ చేసి కోపతాపములు తగ్గి, 
శాంతించిన ఇతడు మరల శక్ష్యతియవంశవినాశమునకు పూన్కొానునా?: 22, 268 
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' మూ. ఏవముక్వార్భ్యమాదాయ భార్గవం భీమదర్శనమ్‌, 
బుషయో రామ రామేతి వచో మధురమ।బువన్‌. 94, 


[ప. అ. బుషయః = బుషులు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊక్త్వా = తమలో తాము 
చెప్పుకొని, అర్థ మ్‌ = అర్హ్యమును, ఆదాయ = (గహించి, భీమదర్శనమ్‌ = 
భయంకర మెన దర్శనము గల, భార్లవమ్‌ = వరశురాముని గూర్చి, రామ రామ 
ఇతి == రామా రామా అని, మధురమ్‌ = మధుర మెన, వచః = వచనమును, 
అ|బువన్‌ = వలికిరి. 


తా, బుషలు తమతో తా మీ విధముగ మాటలాడుకొని, భయంకరు 
డుగా కనబడుచున్న ఆ పరశురామునకై అర్శ్యము (గహించి, “రామా! రామాఃో 
అని మధురముగ పిలచి పూజించిరి, 24 


మూ. |వతిగృహ్య తు తాం పూజామృషిదతాం |పతావవాన్‌, 
రామం దాశరథీిం రామో జామదగ్న్యోఒభ్యభాషత. బిల్‌ 


ఇత్యార (బ్రమ దామాయణే ఆదికావ్యే బాలకాణే 
మ్య న (టీ 
చతు;స వతితమ; సర్గః. 


[ప. అ. |పతాపవాన్‌ = (వతావము గల, జామదగ్న్యః = జమదగ్ని 
కుమారు డైన, రామః = పరశురాముడు, బుషిదతామ్‌ = బుషులచేత ఇవ్వబడిన, 
తామ్‌ = ఆ, పూజామ్‌ = పూజను, (పతిగ్భృహ్య = స్వికరించి, దాశరథిమ్‌ = 
దశరథుని కుమారుడైన, రామమ్‌ = రాముని గూర్చి, అభ్యభాషత = పలికెను. 


తా, [వతావవంతు డైన ఆ పరశురాముడు బుషులు సమర్పించిన అ 
వూజను స్వీకరించి, దశరథుని కుమారు డగు రామునితో ఇట్లనెను. 24 


“ణాలానందిని"ియను క్రీమదామాయ ణాం|ధ వ్యాఖ్యానమునందు, బాలకాండలో 
డెబ్బది నాల్గవ నర్గ నమా ప్రము. 


క్‌ ఆ ఆ అఆ 3 ఆల్‌ 
అథ పస పతిత మః సర్గః 


మూ. రామ దాశరథి రామ వీర్యం తే | కూయతేఒద్భుతమ్‌, 
ధనుషో భేదనం చైవ నిఖిలన మయా [శుతమ్‌. | 


ప. అ. దాశరథే = దశరథకుమారుడ వైన, రామ= రామా! రామ = 
రామా! తే= సనియొక్క_, వీర్యమ్‌ = పరాక్రమము, అద్భుతమ్‌ = అద్భుత మై 
నదిగా, శూయలే= వినబడుచున్నది. ధనుష।=ధనస్సుయొక్క, భేదనం చై వ= 
భేదనము కూడ, నిఖిలేన = పూర్తిగా, మయా = నాచేత, |పతమ్‌ = వినబడినది. 


తా రామా! రామా! ని పరాక్రమము అత్యద్భుత మైన దని విను 
చున్నాము. శివధనుర్భంగమును గూర్చి గూడ పూర్తిగ విని యున్నాము. 1 


మూ. తదద్భుతమచి న్యం చ భేదనం ధనుష స్వ్వయా, 
త చృ్చుత్వాహమను। పాపో ధనుర్భృహ్యాపరం శుభమ్‌, 9 
ప. అ. త్వయా =నిచేత, ధనుషః = ధనస్సుయొక్క, తత్‌ = ౪, 
భేదనమ్‌ = విరచుట, అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మైనది. అచిన్యం చ = 
ఊహింప శక్యము కానిది. తత్‌ = దానిని, శుత్యా = విని, అహమ్‌ = నేను, 
అసరమ్‌ - మరియొక, శుభమ్‌ - శుభ మైన, ధనుః = ధనస్సును, గృహ్య = 
(గహించి, అను[పా పః = వచ్చినాను. 


తా. నివు శివుని విల్లు విరచుట చాల ఆశ్చర్యకర మైనది, ఊహింప 
రానిది. ఆ వార్త విని నేను మరొక శుభ మైన విల్లు తీసికొని వచ్చినాను, 2 


మూ. తదిదం ఘోరసంకాంశం జామదగ్న్య ం మహద్దను;, 
పూరయస్వ శరేతైవ స్వబలం దర్శ్మయస్వ చ. 9 


ప. అ, ఘోరసంకాశమ్‌ = భయంకరముగా నున్నదియు, జామద 
గ్న్యృమ్‌ =జమదగ్నివలన వచ్చినదియ ఆగు, తత్‌ ఆ, ఇదమ్‌-ఈ, మహత్‌ 


జాలకొండ ము 84! 


గొప్ప, ధనుః = ధనస్సును, శరేజ్రైెవ=బాణముచే, వూరయన్వ = పూరింపుము. 
న్యబలమ్‌ = నీ బలమును, దర్శయన్య చ = చూపుము. 


తా, ఘోర మెనదియు, జమదగ్ని ద్వారా లభించినదియు ఆగు అట్టి 
ఈ మహాధనస్సును, ఎక్కు- పెట్టి, బాణముచే పూరించి, నీ బలమును చూప్పము. లి 


మూ. తదహం తే బలం దృష్ట్వా ధనుషోఒస్య (పపూరతణే, 
ద్వన్వ్వ యుద్ధం | పదాన్యామి ఎర్య క్లాఘ్యస్య రాఘవ. 4 
(ప. అ. రాఘవ =రామా! తత్‌ = అప్పుడు, అహమ్‌ == నేను, అస్య== 
ఈ, ధనుషః=ధనస్సుయొక్క, (పపూరణే=పూరించటయందు, తే=నీయొక్క, 
బలమ్‌=బలమును, దృష్ట్వా=చూచి, వీర్యశాఘ్యన్య = పరా|కమముచే శ్రాఘింప 
దగిన నీకు, ద్వన్వ్వ్యయుద్ధమ్‌ =ద్వంద్వయుద్దమును, [పదాస్యామి=ఇవ్వగలను. 


తా. రామా! ఈ ధనస్సును పూరించినచో అపుడు నీ బలమును చూచి, 
వర్యముచే శ్రాఘీంప దగిన నీతో ద్వంద్వయుద్రము చేయగలను. 4 


మూ. తస్య తద్వచనం | శుత్వా రాజా దశరథ సదా, 
విషణ్ణవదనో దిన? _పాల్ఞలిర్యాక్యమ బవిత్‌. రి 


(ప. అ. తదా=అప్పుడు, రాజా దశ రథః=దశరథమహారాజు, తన్భ= 
ఆతనియొక్క, తత్‌=ఆ, వచనమ్‌=వచనమును, కుత్వా=విని, విషణవదనః= 
దిగులుపాటు చెందిన ముఖము కలవాడై, దినః=దీనుడై , (పాష్టలిః=కట్టబడిన 
దోసిలి కలవాడై, వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, అ బవీత్‌ పలికెను. 


తా. అపుడు, దశరథమహారాజు ఆతని మాటలు విని, వాడిపోయిన 
ముఖముతో దీనుడె , చేతులు జోడించి ఇటు పలికెను. రి 

మూ. క్షతరోషాత్పశాన స్వం బాహ్మణశ్చ మహాయశాః, 
బాలానాం మమ పు తాణామభయం దాతుమర్గ సి, గ్ర 


(వ. అ. శతరోషాత్‌-శతియుల పై రోషమునుండి, (పకా నః=కాంతిం 
చీనవాడ వును, |బాహ్మణః=|బాహ్మ ణుడవును, మహాయశాః = గొప్ప కీర్తి కల 


842 (క్రీమ [దామాయణము 


వాడవును అగు, త్వమ్‌ =నీవు, బాలానామ్‌ = బాలులైన, మమ=నాయొక్క_ 
పు తాణామ్‌ =పుతులకు, అభయమ్‌ = అభయమును, దాతుమ్‌ = ఇచ్చుటకు, 


తా. గొప్ప యశస్సు కలవాడవు, బబాహ్మణుడవు అయిన సివు క్షతియు' 
లపె ఉన్న కోపము తొలగి కాంతుడవుగా ఉన్నావు కదా? ఇపుడు బాలు లైన. 
నా కుమారులకు అభయ మిమ్ము. 6 


మూ. భార్గ్లవాణాం కులే జాత, స్వాధ్యాయ, వశశాలినామ్‌, 
సహసా షె _పతిజ్ఞాయ శస్త్రం నిక్షి పవానసి. 7 
వ. అ. స్వాధ్యాయ వతళాలినామ్‌ = వేదాధ్యయనముచేతను ఇతర్మవత. 
ములచెతను [పకాశించుచున్న, భార్గవాణామ్‌ = భృగువంశీయుల, కులే--కులము. 
నందు, జాతః=పుటితివి. సహసాశే = దేవేందునియందు, ప్రతిజ్ఞాయ=|పతిజ్ఞ 
చెసి, శ స్త్రమ్‌ = ఆయుధమును, నిక్షి ప్రవాన్‌ అసి=విడచి పెట్టితివి. 


తా. నీవు స్వాధ్యాయమునందును, తదితర్యవతములందును ఆనక్తు లైన 
భృగువంశీయుల కులమునందు పుట్టినావు. దేవేం[దుని ముందు (పతిజ్ఞ చేసి శస్త్ర. 
మును విడచితివి. 7 


మూ. స త్వం ధర్మపరో భూత్వా కాశ్యపాయ వసున్గరామి, 
దత్వా వనముపాగమ్య మహేన్రికృత కేతనః. 8. 


(వ. అ. నః=అట్టి, త్వమ్‌=నీవు, ధర్మవరః=ధర్మపరుడవు, భూత్వా= 
అయి, కాశ్యపాయ = కాశ్యపునకు, వనున్గరామ్‌=భూమిని, దత్వా = ఇచ్చి, 
వనమ్‌ =వనమును, ఉపాగమ్య == పొంది, మహేన్గికృత కేతనః = మహేంద్ర 
పర్వతము పె చేయబడిన నివానము కలవాడవు. 


తా. నీవు ధర్మపరుడవై, భూమి నంతను కాశ్యపునకు దానము చెసి, 
వనము చేరి మహేందపర్వతముపె నివాన మేర్పరచుకున్నా వు. రి. 

మూ మమ సర్వవినాళాయ సంవావస్వం మహామునే, 
న చెకస్మిన్‌ హతే రామ సర్వే జీవామహే వయమ్‌. ర్ట. 


బాలకాండము 643 


ప. ఆ. మహామునే = ఓ మహామునీ! త్వమ్‌ = నీవు, మమఎ=నా' 
యొక్క, నర్యవినాశాయ = నర్వవినాశమునకు, నంపాప్తః = వచ్చినావు. ఏక 
స్మిన్‌ =: ఓక, రామే రాముడు, హతే = చంపబడినవాడగుచుండగా, వయమ్‌ 
మేము, సర్వే = అందరము, న జీవామహే = జీవించము. 


తా. మహామునీ! ఈనాడు నీవు మా అందరి వినాళార్హమె వచ్చితివి. 
ఒక్క రాముడు మరణించినను మే మందరము మరణింతుము కదా? శ్‌ 


మూ, [బువత్యేవం దశర థే జామదగ్న్య; [పతాపవాన, 
అనాదృత్ర్యైవ తద్వాక్యం రామమెవాభ్య భాషత. 10: 


ప. అ. దశరథే - దశరథుడు, ఏమ్‌ - ఇట్లు, [బువతి=చెప్పుచుండగా, 
[పతాపవాన్‌ = (పతాపము గల, జామదగ్న్య్యః = పరశురాముడు, తద్వాక్యమ్‌ = 
ఆతని వాక్యమును, అనాదృత్ర్యైవ - ఆదరించకయే, రామమెవ = రాముని. 
గూర్చియే, అభ్యభాషత = పలికెను. 


తా. దశరథు డీ విధముగ మాటలాడుచుండగా (పతాపవంతు డైన పరశు 
రాముడు, ఆతని మాటలు లెక్క_చేయకుండగనే, రామునితో మాతమే ఇట్లు 
పలికెను. 10 


మూ. ఇమే ద్వే ధనుషీ |శేషే దివ్యే లోకాభివి శుతే, 
దృఢే బలవతీ ముఖ్య సుకృతే విశ్వకర్మ ణా. [1 


(ప, అ. ఇమే == ఈ, ద్వే = రెండు, ధనుషీ = ధనస్సులు, (శేష = 
గ్రేష మైనవి. దివ్యే = న్వర్గమున పుట్టినవి. లోకాభివ్మిశుతే=లోకములలో |పసిద్ద 
మైనవి. దృఢ = దృఢ మైనవి. బలవతీ = బలము కలవి. ముఖ్య = (పథాన. 
మైనవి. విశ్వకర్మణా = విశ్వకర్మచెత, సుకృతే = బాగుగా నిర్మి ంపబడినవి. 


తా. ఈ రెండు ధనస్సులును గ్రష మెనవి. దేవలోకమునకు నంబం. 
ధించినవి. లోకములలో (పసిద్దిపొందినవి. దృఢ మైనవి. బలము గలవి. |పధాన 
మైనవి. విశ్వకర్మ వీటిని బాగుగ నిర్మించెను. 1i 
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మూ, ఆతిసృష్టం సురై రెకం |త్యమృకాయ యుయుత్సవ, 
తిపురఘ్నం నర | శష్ష భగ్నం కాకుట్హ్స య తయా. 12 


(ప. ఆ, నర|శేష్ట=నరులలో (శేష్టడ వెన, కాకుత్సృజరామా । యత్‌ = 
5 ధనస్సు, త్వయా = నీచేత , భగ్నమ్‌ = విరుగకొట్టబడినదో, ఆది, యుయు 
త్సవే చా యుద్దము కోరుచున్న, త్యమృకాయ = ఈశ్వరునకు, సురైః = దేవతల 
చేత. అతినృష్టమ్‌ = ఇవ్వబడిన, (తిపురఘ్నమ్‌ = (తిపురములను నశింపచేసిన, 
ఏకమ్‌ = (ఆ రెండింటిలో) ఒకధనస్సు. 


తా, నర|శెషుడ వైన రామా: వాటిలో ఒక ధనస్సును దేవతలు 
యుద్దము చేయ గోరుచున్న ఈశ్వరునకు ఇచ్చిరి. తిపురవినాశ క మగు దానినే 
నీవు విరిచితివి. 12 


మూ. ఇదం ద్వితీయం చుర్చర్రం విష్టోరత్తం సురో తమైః, 
తదిదం వైష్టవం రామ ధనుః పరమభాస్వరమి, 
సమానసార ౦ కాకుత్హ్స రౌ|దెణ ధనుషా త్విదము. 18 


(వ. అ. దుర్హధమ = ఎదిరింప శ క్యముకాని, ఇదమ్‌= ఈ, దితీయమ్‌= 
'రెండవధనస్సు, సురో త్రమెః = సురోత్రములచేత, విష్ణో= విష్ణువునకు, దత్రమ్‌== 
ఇవ్వబడినది. కాకుత్స = కకుత్త్సవంశ మునందు పుట్టిన, రామ = రామా, పరమ 
భాస్వరమ్‌ =మిక్కి-లి [పకాశించుచున్న, తత్‌ = ఆ, ఇదమ్‌ = ఇది, వైష్టవమ్‌ = 
విష్షనంబంధ మైన, ధనుః = ధనస్సు. ఇదమ్‌ = ఇది, రౌదేణ ధనుషా శివ 
ధనస్సుతో, నమానసారమ్‌ = నమానమైన సారము గలది. 


తా. ఎదిరింప రాని ఈ రెండవ ధనస్సును దేవతలు విష్ణువున కిచ్చి 
నారు. రామా! అట్టి ఈ మిక్కిలి (పకాశించుచున్న ధనస్సు విష్ణువునకు సంబం 
.ధించినది. ఇది శివధనస్సుతో నమాన మైన సారము గలది. 18 
మూ. తదా తు దేవతాః సర్వాః పృచ్చని స్మ “పితామహమహమ్‌, 
రితిక ఇస? విష్తోళ్చ బలాబలనిరీక్ష యా. 14 
ఆ లర దణ 


(వే. అ. తదా = అప్పుడు, నర్వాః — నమ స మెన, దేవతాః--దేవతలు, 


బాలకాండము 845. 


కితికణ్ఞన్య = శివునియొక్కయు, విష్ణోః చ = విష్ణువుయొక్క_యు, బలాబలనిరీ. 
శయా=బలాబలముల పరీక్షచేత, పితామహమ్‌=|బహ్మ దేవుని, పృచ్చ ని న్మ= 
(పశ్నించిరి. 

తా. అపుడు దేవత లందరును ివవిష్ణువుల బలాబలములను తెలిసికొన. 
గోరి బ్రహ్మను అడిగిరి. 14. 


మూ. అభి పాయం తు విజ్ఞాయ దేవతానాం పితామహా, 
విరోధం జనయామాస తయోః సత్యవతాం వరః. 15. 





(ప్ర. అ. నత్యవతామ్‌ = సత్యవంతులలో, వరః = శేష డైన, పితా, 
మహః = [బహ్మదేవుడు, దేవతానామ్‌ = దేవతలయొక్క, అభి[పాయమ్‌ = అధీ. 
[పాయమును, విజ్ఞాయ == తెలిసికొని, తయోః = వారిరువురకును, విరోధమ్‌ _- 
విరోధమును, జనయామాన = పుటించెను. 





తా, నత్యవంతులలో గొప్పవా డగు బ్రహ్మదేవుడు దేవతల అభి. 
[పాయము తెలిసికొని వారిద్దరికిని విరోధము కల్పించెను. ేర్‌? 


మూ. విరోధ చ మహద్యుద్దమభవ దొ మహర్షణమ్‌, 
శితికభ్రస్య విష్ణోశ్చ పరస్పరజిగీషణోః. 16. 
పే. అ. విరోధె = విరోధము కలుగగా, వపరస్సరజిగీమణోః = ఒండొరు. 
లను జయింప గోరిన, శితికభన్య = శివునకును, విష్ణోశ్చ = విష్ణువునకును, రోమ 


హర్షణమ్‌ = రోమాంచమును కలిగించు, మహత్‌ _- గొప్ప, యుద్ధం=యుద్ధము,. 
అభవత్‌ = ఆయెను, 


తా. విరోధము కలుగగా, వరన్పరము జయించ వలె నని కోరుచున్న 
శివునకును విష్ణువునకును గొప్ప భయంకర మగు యుద్ధము జరిగెను. 16. 


మూ. తదా తు జృమ్బితం శైవం ధనుర్భీమపరా కమమ్‌, 
హుంకారేణ మహాదేవః స్తంభితోఒథ |తిలోచనః. 17 


(ప. ఆ. తదా = అప్పుడు, హుంకారేణ == విష్ణువు 'హుం' అని అనుటచే,. 
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'నీమపరా| కమమ = భయంకర మైన పరాక్రమము గల, శైవం ధనుః = శివ 
ధనుస్సు, జృమితమ్‌= ఆవులించినది. అనగా జడమె పోయినది. అథ==పిమ్మట, 
|తిలోచనః = మూడు నేత్రములు గల, మహాదేవః = ఈశ్వరుడు, న్రమ్భితః = 
న్తంభింపచెయ బడినాడు. 


తా. అపుడు విష్ణువు హుంకారము చేయగా భయంకర మైన పరాకమము 
గల ఆ శివధనస్సు జడ మెపోయినది. (త్రిలోచనుడు కూడ కదలలేక 
పోయెను. 17 


మూ. దెవై సదా సమాగమ్య సర్షి సం మైః సచారణ ; 


యాచితేె పథమం తత జగ్మతుస్తా సురోతమౌ. 18 


(ప. అ. తదా = అప్పుడు, సర్షిసం ఘైః = బుషిసంఘములతో కూడిన, 
నచారశథణై ః = చారణులతో కూడిన, దేవె ః == దేవతలచేత, తత == అచట, సమా 
గమ్య = వచ్చి, యాచితౌ = (పార్గీంపబడినవారై తొ=౪ఆ, సురోత్తమా = 
దేవతా శేషులు, (పశ మమ్‌ = కాంతిని, జగ్మతుః = పొందిరి. 


తా. అపుడు దెవతలు, బుషులు, చారణులు వచ్చి (పార్థింవగా ఆ దేవతా 
గమ లిరువురును కాంతించిరి, i8 


మూ. జృమ్బితం తద్ధ నుర్చృుష్ట్వా శైవం విష్ణుపరా, క మెః, 


అధికిం మెనిరే విష్ణుం దేవాః సర్షిగణా స్తదా. 10 


| (ప. ఆ. విష్ణపరా|క్ర మైః = విష్ణువుయొక్క_ వరా కమములచేత, జృమ్బి 
మ్‌ జు నిర్వీర్యముగ చేయ బడిన, తత్‌ = ఆ, శైవమ్‌ = శివుని నంబంధ మైన, 
దనుః = దనస్సును, దృష్ట్వా = చూచి, తదా = అప్పుడు, నర్షిగ ణాః = బుషిగణ 
ములతో కూడిన, దేవాః = దేవతలు, విస్లుమ్‌ = విష్ణువును, ఆధికమ్‌ = గొప్ప 
వానినిగా, మేనిరే - తలచిరి. 


తా. విష్ణవరాక్రమముచే ఆ శివధనస్సు జడ మైపోవుట జూచి దేవత 
లును, బుషిగణములును, విష్ణువే అధికు డని తెలిసికొనిరి. 19 


అభాలకాండ ము 04. 


మూ. ఛనూ'రు,దస్సు సంకుద్దో విదేహేమ మహాయశాః, 
దేవరాతస్య రాజర్లేర్ణదౌ హ స్తే ససాయకమ్‌. 20 


(వ. అ. నంక్రుద్దః = కోవగించిన, మహాయశాy = గొప్ప కీర గల, 
ముతో కూడిన, ధనుః = ధనస్సును, రాజర్లేః = రాజర్షి యెన, దేవరాతన్య = 


దేవరాతునియొక్క_, హస్తే = హ న్తమునందు, దదౌ = ఇచ్చెను. 


తా. మహాయశస్సు గల రుదు9డు కోపించి, బాణసహిత మెన ఆ ధన 
నును, విదేహదేశములో దేవరాతు డను రాజర్షి చేతికి ఇచ్చి వేసెను. 20 


మూ. ఇదం చ వెష్టవం రామ ధనుః; పరపురజయమ్‌, 
బుచి క భార్గవ పాదాద్విషుః స న్యాసము త్రమమ్‌. 21 


[1ప. అ. రామ=రామా! న$= ఆ, విషుః = విష్ణువు, పరపురక్షయమ్‌:== 
పరుల పురములను జయించు, ఇదమ్‌ _- ఈ, వైష్ణవం ధను _- వై ష్ష్లవధనస్సును, 
భార్గ వె = భృగువంశమునకు చెందిన, బుచీకే = బుచీకునియందు, ఉత్తమమ్‌ 
ఉత్తమ మైన, న్యాసమ్‌ = న్యాసమునుగా, [పాదాత్‌ = ఇచ్చెను. 


తా. రామా! శ్యతుపురవినాశక మగు తన ధనస్సును, విమ్లవు, భృగు 
వంశమునకు చెందిన బువీకుని వద్ద ఉత్తమ మైన, న్యానమునుగా ఇచ్చెను. 21 


మూ. బుచీకసు మహాతేజాః పు తస్యా; ప తికర్మణః, 
బతుర్మషమ దదౌ దివ్యం జమదగ్నర్శ హాత్మనః., విది 


ప. అ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, బుచీకసు = బుచీకుడు, 
పుతన్య = తన కుమారుడును, అపతికర్మణః = సాటి లేని కార్యములు కల 
వాడును, మహాత్మనః నా మహాత్ముడును, మమ=నాయొక్క, పితుః _- తం[డియు 
అయిన, జమదగ్నే। = జమదగ్నికి, దదౌ = ఇచ్చెను. 


తా. మహాతేజః శాలి యగు బుచీకుడు, దానిని సాటి లేని కర్మ కల 
వాడును, మహాత్ముడును, తన కుమారుడును, నా తండియు అగు జమదగ్ని 
కిచ్చెను. 22 
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మూ. న్య సళ స్తే? పితరి మె తిపోబలసమన్నితే, 
అరునో విదధే మృత్యుం [పాకృతాం బుదిమాసితః. 28 
జ్‌ ధ౮ 9 


వే. అ. తపోబలనమన్వితే = తపోబలముతో కూడిన, మే = నాయొక్క, 
పితరి = తండి, న్య న్తశ స్టే = విడువబడిన ఆయుధములు కలవాడై యుండగా, 
అరునః == కొ ర్ర వీర్యార్లునుడు, (పాకృతామ్‌ = పాకృత మెన, బుదిమ్‌ =బుదిని, 
జు ఆలీ ఖు మా ల © 
ఆస్టితః= అపలంబించినవా డై స మృత్యుమ=మరణమును, విదధే=చే నెను. 


తా. తపోబలనమన్వితు డగు నా తండి అస్త్రనంన్యానము చేసి ఉన్న 
పుడు కార్తవీర్యార్జునుడు పామరబుద్దికలవాడై ఆతనిని చంపెను. 93 


మూ, వధమ, పతిరూపం తు పితుః [శుత్వా సుదారుణమ్‌, 
క్ష తముశ్చాదయ నోషాజ్ఞాతం జాతమనేకశ:ః, 24 
పృథిఏం చాఖిలాం [పాహ్య కాళ్యపాయ మహాత్మనే, 
యజ్ఞస్యా నే తదా రామ దక్షిణాం పుణ్యకర్మ ణే, 
దత్వా మ హెనృునిలయ స్తపోబలస మన్వితః. బీర 


[ప. అ. రామ=రామా! ఆ[పతీరూవమ్‌ =సాటి లేనిదియు, సుదారుణమ్‌ = 
చాల దారుణ మెనదియు అగు, పితుః = తండ్రియొక్క, వధమ్‌ = వధను; 
(నత్యా=విని, రోషాత్‌ =కోపమువలన, జాతం జాతమ్‌ _ పుట్టిన వానినిపుట్టినటు 
గనే, క్షతమ్‌ = క తియజాతివానిని, అనేకశః = అనేకవిధములుగ, ఉత్సాద 
యన్‌ =నశింపచేయుచున్నవాడనై , అభిలామ్‌ =నమ నమైన, వృథివిమ్‌ =భూమిని, 
(పావ్య=పొంది, యజ్ఞన్య=యజ్ఞముయొక్క_, అ నే=అంతమునందు, మహాత్మనే= 
మహాత్ము డును, పుణ్యకర్మణ = పుణ్యమెన కర్మ గలవాడును అగు, కాళ్ళ 
పాయజకాశ్యపునకు, దత్వా = ఇచ్చి, తపోబలనమనింతః = తపోబలముతో 
కూడినవాడనై , మ హెన్ష్రనిలయ। = మ హేంద9వర్వత మే నివానముగ కలవాడ 
నె తిని, 


తా. చాల దారుణము, [కౌర్యమున సాటి లేనిదియు ఆగు నా తండి9 
వధను గూర్చి విన్న నేను రోషముతో అనేక పర్యాయములు శ|తియ జాతికి 
చెందిన (వతి ఒక్క-నిని, పుట్టినవానిని పుట్టినట్టుగనే నంహరించితిని. ఈ భూమి 
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నంతను జయించి, యజ్ఞాంతమునందు మహాత్ముడును, పుణ్యకర్మ కలవాడును 
అగు కాశ్యపునకు దానము చెసితిని. పిదవ తపోబలనమన్వితుడనై , మహేం[ద 
పర్యతము పె నివసించుచున్నాను. 24, 25 


మూ. అద్య తూత్తమవీర్యేణ త్యయా రామ మహాబల, 
శుతవాన్‌ ధనుషో భేదం తతోఒహం |దుతమాగతః. 28 


వ. అ. మహాబల = గొప్ప బలము గల, రామ=జరామా ! అద్యజ 
ఇపుడు, ఉ త్తమవీర్యేణ==గొవృు వర్మాకమము గల, త్యయా=నీచేత, ధనువః= 
ధనన్సుయొక్క_, భేదమ్‌=భంగమును, (శుతవాన్‌ = విన్నవాడనై, అహమ్‌== 
నేను, తతః=ఆ కారణమువలన, |దుతమ్‌=శీ ఘముగా, ఆగతః=వచ్చిరతిని. 


తా. మహాబలుడ వగు రామా ! ఉత్తమ మైన పరాక్రమము గల నీవు 
ఇపుడు ధనస్సు విరచితి వని విని శీఘముగా వచ్చినాను. 26 


మూ. తదిదం వైష్టవం రామ ఎతు పెతామహం మహత్‌, 
క్షతధర్మం పురస్కృత్య గృహ్లిష్వ ధనురు తమమ్‌. | 
(వ. అ. రామ = రామా! కృతధర్మమ్‌ మయా కతి(యధర్మ మును, పుర 
పితృపితామహ[ కమమున వచ్చుచున్న, మహత్‌ =గొప్ప దైన, ఉత్తమమ్‌== శేష 
మైన, వైష్షవమ్‌ = విష్షునంబంధ మైన, ధనుః == ధనస్సును, గృహాష్య = 
గ9హింవుము. 
తా, రామా! క్షతియధర్మ మును మన్నించి, మా పితృపితామహ[కమ 


మున లభించినదియు, శేరిష మైనదియు ఆగు అట్టి ఈ విమ్ణధనస్సును 
గ౦హింపుము. 27 


మూ. యోజయస్వ ధనుః 7 షై శరం పరపురజ్ఞాయము, 
యది శక్షోషి కాకుత్హ్స ద్వన్ల్వం దాస్యామి తే తతః. 28 
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_ఇత్యార్థ (శ్రీమ దామాయణే' ఆదికావే వ్యే బాలకాణ్లే 
వజ్బాస వ్రతిత మః సర్గః, 


(వ, అ. కాకుత్సృ = రామా! ధనుఃశేశే = శేష మెన ఈ ధనస్సు పై, 
పరపురజ్షయమ్‌ = శ|తుపురములను జయించు, శరము = బాణమును, యోజ 
యన్య=కూర్చుము. శక్నోషి యది == అట్టు చేయ సమర్లుడ వైనచో, తతః. 
పిమ్మట, తే=సీకు, ద్యన్వమ్‌=ద్యంద్వయుద్దమును, దాస్యామి=-ఇవ్యగలను, 

లా. రామా! గేష మై మెన ఈ ధనస్సు మీద శ|తువుల పురములను 


జయించు ఈ శరమును సంధించుము, నీ వట్లు చేయ గలిగినచో నీతో ద్వంద్వ 
యుద్ధము చేయగలను. 28 


“బాలానందిని'యను FY వ్యాఖ్యానము నందు బాలకాండలో 
డెబ్బదిఐదవ సర్గ నమా పము. 


అథ షట్స పతిత మః సర్గః 


మూ. |కుత్వా తజామదగ్న్యస్య వాక్యం దాశరథి సదా, a 
వ శై ఫీ లి | 
గౌరవాద్య న్లిితకథః పితూ రామమథాబవిత్‌. ౧-1: 


(ప. అ. తదా=అప్పుడు, దాశరథిః=రాముడు, జామదగ్న్యన్య=పరళు 
నామునియొక్క_, వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, [శుత్వా = విని, పితుః==త౦| డియొక్క, 
గొరవాత్‌ = గౌరవమువలన, య న్దితకథః = తగ్గింపబడిన నంభాషణము కల 
వాడై , అథ=పిమ్మట, రామమ్‌ =బలరాముని గూర్చి, అబవిత్‌ =-పలి కెను. 


తా. అపుడు రాముడు పరశురాముని మాటలు విని, తండి దగర నుండు 
టచే ఆయనపై నున్న గౌరవభావముచే, అధికముగ మాటలాడక ఇట్లనెను. 1 


మూ, [శుతవానస్మి యత్క_ర్మ కృతవానసి భారవ, 
౧ 

అనురున్వామ హె [బహ్మన్‌ పితురాన్ఫణ్యమాసితమ్‌, 9 

© లి ఇ 


(ప. అ. భార్గవ == ఓ పరశురామా! యత్‌--ఏ, కర్మ =కర్మను, కృత 
చాన్‌ అసి=చేసితివో, దానిని, [శుతవాన్‌ అస్మి = విని యుంటిని. [బ్రహ్మన్‌ = 
[బాహ్మణా! పితుః=తం౦ డికి, ఆన్ఫణ్యమ్‌=-బుణము తీర్చివేయుటను, ఆస్థి తమ్‌ = 
పొందిన నిన్ను, అనురున్భ్యామ హే = మెచ్చుకొనుచున్నాము. 


తా. పరశురామా ! నీవు చేసిన పనులను వింటిమి. తండి విషయమున 
న్వధర్మమును నిర్వహించి ఆన్ఫణ్యమును పొందిన నిన్ను అభినందించు 
చున్నాము. 9 


మూ. వఏీర్యహినమివాళ కం క్షతధర్మణ భార్గవ, 
అవజానాసి మె తేజః పశ్య మెఒద్య పరాకమమ్‌. 9 


వ. అ. భార్గవ = వరజురామా! వీర్యహినమివ == వరా[కమము లేని 
వానిని వలెను, శతధ ర్మేణ = కతియధర్మము చెత, అళ క్తమివ==సామర్హ్యము 
లేనివానిని వలె, అవజానాసి = నన్ను అవమానము చేయుచున్నావు, అద్య = 
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ఇప్పుడు, మే అ నాయొక్క-, లేజః po తేజస్సును, పరాకమమ్‌==పరా[క్షమమును, 


తా. వరశురామా : నన్ను, పరా[కమము లేనివానిని వలె, శత్రియధర్మా. 
నుసారము (వవ ర్తింప సామర్థ్యము లేనివానిని వలె, ఆఅవమానించుచున్నా వు.. 
ఇపుడు నా తేజస్సును, పరాక్రమమును చూడుము. 8 


మూ, ఇత్యుకా రాఘవః కుద్దో భార్లవస్య శరాసనమ్‌, 
శరం చ (పతిజగాహ హస్తాల్రముపరా కమః. 4. 


(వ. అ. లఘుపరాకమః=శీఘ మైన పరాక్రమము గల, రాఘవః = 
రాముడు, కుద్దః = కోపించినవాడై , ఇతి=ఇట్లు, ఉకార = పలికి, భార్గవన్య = 
వరశురామునియొక్క_, హస్తాత్‌ = హన్తమునుండి, శరాననమ్‌ = ధనస్సును, 
శరం చ = బాణమును, [వతిజ[గాహ = తీసికొనెను. 


తా. శ్మీఘ మైన పర్మాకమము గల రాముడు కోపముతో ఇట్లు పలికి పరశు. 
రాముని చేతిలోనుండి ధనస్సును, బాణమును సీసికొ నెను, 4 


మూ. ఆరోప్య స ధనూ రాముశ్శ్ళరం సజ్యం చకార హా, 
జామదగ్న్య ం తతో రామం రామః కుదో౭ _బఏద్వచః. ర్‌. 


ప. అ. నః= ఆ, రామః = రాముడు, ధనుః = ధనస్సును, 
ఎక్కు- పెట్టి, శరమ్‌ =- బాణమును, నజ్యమ్‌ =నారితో కూడినదానినిగా, చకార 
చేసెను. రామః - రాముడు, తత; = పిమ్మట, [కుద్దః = కోపించినవాడై , 
జామదగ్న్యమ్‌ = జమదగ్ని కుమారు డైన, రామమ్‌ = రాముని గూర్చి, వచః = 
వాక్యమును, అ(బఏత్‌ = పలి కెను, 


తొ. రాముడు ధనస్సును ఎకు. పెట్టి నారిపై బాణము నంధించి, కుద్దుడె 
పరశురామునితో ఇట్లనెను. ర: 


మూ. | బాహ్మణోఒసీతి పూజ్యో మే విశ్వామితకృతేన చ, 
తస్మాచ్చకో న తే రామ మోక్తుం ప్రాణహరం శరమ్‌. '' 6. 
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(వ. అ. రామ= వరశురామా! బ్రాహ్మణః = (వాహ్మణుడవు, అసి = 
అయిఉన్నావు, ఇతి - ఈ కారణమువలనను, విశ్వామి[తకృతేన చ == విశ్వా 
మితుని పట్టియు, మే = నాకు, పూజ్యః = పూజింపదగినవాడవు. తస్మాత్‌ =» 
కారణమువలన, తె = సనియొక్క.., [పాణహరమ్‌ వం [పాణములను హరించు, 
శరమ్‌ = బాణమును, మోక్తుమ్‌ = విడచుటకు, న శకః = నమర్గుడను కాను, 





తా. పరశురామా ! నీవు |బాహ్మణుడ వగుటచేతను, విశ్వామ్మితునికి నీవు 
బంధు వగుట చేతను నాకు పూజ్యుడవు. అందుచే |పాణములను హరించు ఈ 
బాణమును నీపై పయోగింపజాలను, 


వి. పరశురాముని తండి యైన జమదగ్ని విశ్వ్యామి[తుని సోదరి యగు 
నత్యవతి కుమారుడు. 6 


మూ. ఇమాం పాదగతిం రామ తపి బలసమార్దితాన్‌ , 
లోకాన పతిమాన్వా తే హనిష్యామి యదిచ్చసి. 7 


(ప. అ. రామ=రామా।! తే=సియొక్క, ఇమామ్‌ =ఈ, పాదగతిమ్‌ = 
పదగమనమును గాని, తపోబలనమార్చితొన్‌ = తపోబలముచే సంపాదింపబడిన, 
అపతిమాన్‌ =నాటి లేని, లోకాన్‌ వా=--లోకములను గాని, హనిష్యామి = కొచ్చే 
దను. యత్‌ =దేనిని, ఇచ్చసి==కోరుచున్నావో అది చెప్పుము, 


తా. రామా! నీ పాదగమనశ కిని గాని, తపోబలముచే నీవు నంపాదిం 
చిన సాటి లేని ఉత్తమలోకములను గాని, కొట్టివే సెదను.. ఏది ఇష్ట మో 
చెప్పుము. 7 


మూ. న హ్యయం వైష్ణవో దివ్యః శరః పరపురజ్ఞాయః, 
మోఘ,ః పతతి వీర్యణ బలదర్పవినాళన:,. 8 


వ, అ. పరపురజ్ఞయః = శతువుల పురమును జయించునదియు, 
వీర్యేణ = పర్మాకమముచేత, బలదర్పవినాశనః = బలదరృములను నశింప 
చేయునదియు, దివ్యః==స్వర్గ్లమునందు పుట్టినదియు అగు, అఆయమ్‌=ఈ, వైషవః 
శరోః=విష్ణువుయొక బాణము, మోఘః=వ్యర్థ మెనడై, న పతతి హి=వడదు 


కదా, 
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తా, న్వర్గములో పుట్టినదియు, థ్‌ [తుపురములను జయించునదియు,. 
వీర్యముచే బలమును దర్పమును నింపచేయునదియు అగు ఈ విషుబాణము. 
వ్యర్థ మగుటకు ఏలు లేదు. 8 


మూ వరాయుధధరం రామం దమ్షుం సర్గిగణాః సురాః, 
పితామహం పురసత్య సమేతా సత సంఘశః. 9 


గన్గర్వావృరస క్రైవ సిద్ధచార ణకిన్న రాః, 
యక్షరాతక్న సనాగాశ్చ తద్దమ్లం మహదద్భుతమ్‌. 10» 


(ప, అ, వరాయుధధరమ్‌=|శష మైన ఆ వెషవధనస్సును ధరించిన, 
రామమ్‌- రాముని, దషమమ్‌=-చూచుట కై, నర్షిగణాః=బుషిగణములతో కూడిన, 
సురాః= దేవతలు, పితామహమ్‌=బహ్మ దేవుని, పురన్సత్య - ఎదుట ఉంచు. 
కొని, త|త=-అచట, సంఘశః=గుంపులు గుంపులుగా, నమేతాః = కూడిరి, 
గన్గర్వావృరనశ్రై (వ=-గంధర్వులును అపర సలును, సిద్ధచార ణకిన్న రాః=సిద్ధులు, 
చారణులు, కిన్నరులును, యక్షరా కననాగాశ్చ= =యకులు, రాక్షసులు, నాగులును, 
తర్‌ =ఆ, మహత్‌ =గొప, అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యమును, దషమ్‌=చూచుటకు, 
వచ్చిరి. 


తా. (ైష మెన విషధ నస్సును ధరించిన రాముని చూచుటకై (బ్రహ్మాది. 
దేవతలును, బుషులును గుంపులు గుంపులుగా ఆచటికి వచ్చిరి. గంధర్వులు, 
బప్యర నలు, సిద్దులు, చారణులు, కిన్నరులు, యక్షులు, రాక్షసులు, నాగులు కూడ 
అ అద్భుతమును చూచుటకై వచ్చిరి. 9, 10 








మూ. జడీకృతే తదా లోకే రామే వరధనుర్గర, 
నిర్వీర్యో జామదగ్నో్యో౬సౌ రామో రామముదీక్షత. 1h 


(ప. అ, తదా==అప్పుడు, రామే=రాముడు, వరధనుర్ధ రే = (శేష్ట మైన 
ధనస్సును ధరించినవాడగుచుండగా, లోకే _. లోకము, జడీకృతే = జడముగ 
చేయబడిన దగుచుండగా, అసౌ=-ఈ, జామదగ్న్యః = జమదగ్నికుమారు డైన, 
గామః=-వరశురాముడు, నిర్వీర్యః=తొలగినళ కి కిగలవాడె, రామమ్‌ = రాముని, 
ఉదెశతత.=చూచెను, 


బాలకాండము రిగ్‌ క్స్‌ 


తా. రాముడు ఆ శేష మైన ధనస్సును' ఎక్కు పెట్టగానే వరళురాముడు 
నిర్వీర్యు డయ్యెను. లోక మంతయు న్తంభించిపోయెను. అపు డా వరశురాముడు 
రాముని సాశ్చర్యముగ చూచెను, il 





మూ. తేజో భిహత ఏర్యత్వాజ్ఞామదగ్నో్య జడీకృతః, 
రామం కమలవ, తాక్షం మన్దం మన్దమువాచ హా, 19 


[వ. అ. తేజోభిహత ఏీర్యత్వాత్‌ = రాముని తేజస్సుచే అణచివేయబడిన 
పరా|కమము కలవా డగుటచే, జడికృతః=జడుడుగా చేయబడిన, జామదగ్న్జః= 
పరశురాముడు, కమలప తాశ్షమ = కమలప్మతములవంటి నేతములు గల, 
రామమ్‌ = రాముని గూర్చి, మనం మనమ్‌ = మెల్లమెల్లగా, ఉవాచ హ= 

ది ౧ . ౧ ౧ 
పలికెను, 


తా. రాముని తేజస్సుచే వర్యాకమము అణగి పోయి జడు డైన పరశు 
రాముడు వద్మవతాకు డైన రామునితో మెల్ల మెల్లగ ఇట్లు పలికెను, ' 12 


మూ. కాళ్యపాయ మయా దత్రా యదా పూర్వం వసున్ధరా, 
విషయే మె న వసవ్యమితి మాం కాళ్య్గపో౬ బవీత్‌. 18 


వ. ఆ. వూర్వమ్‌ = పూర్వము, వనున్లరా = భూమి, యదా = ఎప్పుడు, 
మయా = నాచేత, కాశ్యపాయ = కాశ్యపునకు, దతా =-ఇవ్యబడినదో, అప్పుడు, 
మే = నాయొక్క, విషయే = దేశమునందు, న వ న్తవ్యమ్‌ = నివసించకూడదు. 
ఇతి = అని, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, కాశ్యవః = కాళ్యపుడు, అ|బవఏత్‌ = 
వలి కెను. 











తా. నేను పూర్వ మీ భూమి నంతను కాశ్యపున కిచ్చినపుడు...- “సివృ 
నా దేశములో నివసింవగూడదు” అని కాశ్యపుడు నన్నా దేశించెను: 18 


మూ. సోఒహం గురువచ; కుర్వన్‌ పృథివ్యాం న వసి నిళామ్‌, 
కృతా (పతిజ్ఞా కాకుత్ఫ కృతా ధూ; కాశ్యపస్య హి, 14 


(వ. అ. సః = అట్టి, అహమ్‌ = నేను, గురువచః నా గురువై న కళ్య 
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పునివచనమును, కుర్వన్‌ == చేయుచు, పృథివ్యామ్‌ = భూమియందు, నిళామ్‌ = 
రా|తి, న వసే - వసించను. కాకుత్స = రామా ! (వతిజ్లొ = (వతిజ్బ, కృతా = 

® ఆ క్షా 
చేయబడినది. భూః .- ఈ భూమి యంతయు, కాళశ్యపన్య = కొళ్యపునిదిగా, 
కతా హి -- చేయబడినది కదా? 


తా. రామా: ఈ భూమిని కాశ్యపునకు దానము చేసి, ఆయన కోరిన 
విధమున ఇచట నివసించ నని పతిజ్ఞచేసితిని. గురు వైన ఆ కాశ్యపుని మాట 
ననునరించి నేను రాతి ఈ భూమిపై నివసించను. 14 


మూ తదిమాం తం గతిం వీర హనుం నార్హసి రాఘవ, 
మనోజవం గమిష్యామి మహేన్ష్రం పగ్వతో త్రమమ్‌. 15 


ప. అ. వీర = ఏరుడవైన, రాఘవ =రామా! తత్‌ = ఆ కారణము 
వలన, త్వమ్‌ = నీవు, ఇమామ్‌ = ఈ, గతిమ్‌ = నడచు శ క్రిని, హన్తుమ్‌ = 
కొట్లుటకు, నార్హసి = తగవు, మనోజవమ్‌ = మనోవేగముతో కూడినట్లుగా, 
మహేనమ్‌ = మహేంద మనెడు, పర్వతోత్తమమ్‌ = పర్వత (శ్రేషమును గూర్చి, 

0 = అ 
గమిష్యామి = వెళ్ళగలను. 


తా. కావున, పర్మాక్రమశాలి వగు ఓ రామా । నీవు నా గమనళశ క్రిని కొట్ల 
వద్దు. మనోవేగముతో మహేం|దపర్యతమునకు వెళ్లి పోయెదను, 19 


మూ. లోకాస్త్యపతిమా రామ నిర్జితా స్త్రపసా మయా, 
జహి తాన్‌ శరముఖ్యన మా భూత్కాలస్య పర్యయః. [6 


వ. అ. రామ=రామా! మయా =నాచేత, అపితిమాః = సాటిలేని, 
లోకాః = లోకములు, తపసా = తపస్సుచేత, నిర్గితాః = జయింపబడినవి. తాన్‌= 
వాటిని, శరముఖ్యేన = [ప్రధాన మైన బాణముచేత, జహి == కొట్టుము. కాలన్య = 
కాలముయొక్క_, వర్యయః = కడచిపోవుట, మాభూత్‌ = కాకుండుగాక, 


తా. రామాః నేను తపస్సుచేత జయించిన ఉతమలోకములను ఈ బాణ 
ముచే కొట్టుము. కాఅవిలంబము చేయవద్దు. . రీ 


జాలకాండ ము 857 


మూ. అక్షయ్యం మధుహనారం జానామి త్వాం సురెశ్వరమ్‌, 
ధనుషోఒస్య పరామర్శాత్స్య స్రీ తేఒసు పరంతప. 17 


(వ. అ. అన్య = ఈ, ధనుషః = ధనస్సుయొక్క_, పరామర్శాత్‌ = ఆరో 
పించుటవలన, త్వామ్‌ =నిన్ను;, అతయ్యమ్‌=నశింవచేయ శ క్యృముకాని వాడును, 
సురేశ్వరమ్‌ = దేవతలకు అధిపతియు అగు, మధుహనారమ్‌ = మధువును 
నంహరించిన విష్ణువునుగా, జానామి = తెలిసికొనుచున్నాను. పరంతప = శ|తువు 
లను పీడించువాడా ! తలే = నీకు, న్వస్తి = చేమము, అస్తు = అగుగాక. 


తా. ఈ ధనస్సును ఎక్కు పెట్టుటవలన, నీవు సురేశ్వరుడును, నాశరహి 
తుడును, మధునంహారియు ఆగు మహావిమవే అని [గహించినాను. రీ శ|తువినా 
శకా! నీకు తేమ మగుగాక. 17 





మూ, ఏతే సురగణాః సర్వే నిరిక్ష నే సమాగ తాః, 
త్యామ పతిమకర్మాణమ పతిదంన? మాహవే, 18 


అదం 


(ప. ఆ. నమాగతాః = వచ్చిన, ఏతే = ఈ, నర్వే = సమస్త మెన, 
సురగణాః = సురగణములు, అపపతిమకర్మాణమ్‌ = సాటి లేని కర్మ కలవాడ 
వును, ఆహవే - యుద్ధమునందు, అవతిద్యన్వమ్‌ = ఎదిరి లేనివాడవును అగు, 
తామ్‌ అ నిన్ను, నిరీక్ష నే = చూచుచున్నారు. 





తా. నీవు చేయు పనులు సాటిలేనివి. యుద్ధములో నిన్ను ఎదిరించువాడు 
ఎవ్వడును లేడు. అటి నిన్ను దేవత లందరును వచ్చి చూచుచున్నారు. 18 


మూ. న చేయం మమ కాకుత్సృ వీళా భవితుమర్హతి, 
త్వయా తై ౨లోక్యనాథేన యదహం విముఖీకృతః, 19 


(ప. అ. కాకుత్స్సృ = రామా ! త్రెలోక్యనాథేన = మూడు లోకములకును 
1పభువైన, త్వయా == నీచేత, అహమ్‌ = నేను, యత్‌ = ఎందువలన, విముఖీ 
కృతః == పరాజితుడ నై తినో, అందువలన, ఇయమ్‌ == ఇది, మే=నాకు, 
(వీకా:= సిగ్గు, భవితుమ్‌ = అగుటకు, న అర్హతి=తగదు. ot 


858 (క్రీమ [దామాయణము: 


తా. రామా! నేను ముల్లోకములకును [వభు వైన నీ చేతిలో వరాజితుడ. 
నైనాను. అందుచే నాకు సిగు పడవలసిన పని లేదు. 19: 


మూ. శరమ, పతిమం రామ మోక్తుమర్హసి సు[వత, 
శరమోే గమిష్యామి మహెన్లిం పర్వతో తమమ్‌. 20. 


(ప, అ. సువత = మంచి [వతము గలవాడా ।; రామ-=రామా। అపతి. 
మమ్‌ - సాటి లేని, శరమ్‌ = బాణమును, మోక్తుమ్‌ = విడచుటకు, అర్హసి = 
తగియున్నా వు. శరమాూాకే బాణము విడచిన పిమ్మట, పర్వతో త్తమమ్‌ = 
పర్వత శేష మైన, మ హేన్లమ్‌ = మహేం[దపర్వత మును గూర్చి, గమిష్యామి= 
వెళ్ళగలను. 


తా. ఉతమ మెన నియమము గల రామా! సివు బాణమును వయో 
గింపుము. బాణము (ప్రయోగించిన పిమ్మట నేను మహేందదగిరికి వెళ్లిదను. 20 


మూ. తథా |బువతి రామే తు జామదగ్నే; పతాపవాన్‌, 
రామో దాశరథిః (శ్రీమాన్‌ చిష్నేప శరము తమమ్‌. 21 


(ప. అ. జామదగ్న్య = జమదగ్ని కుమారు డైన, రామే = రాముడు, 
తథా = అట్టు, [బువతి = మాటలాడుచుండగా, (పతాపవాన్‌ = వతావవంతు. 
డైన, దాశరథిః = దశరథకుమారు డైన, రామః = రాముడు, ఉ త్తమమ్‌ = 
ఉతమ మైన, శరమ్‌ == బాణమును, చికేవ = (పయోగించెను. 


తా. వరశురాముని మాటలు విని |వతాపవంతు డైన దశరథరాముడు. 
బాణమును |పయోగించెను. 21 


మూ స హతాన్‌ దృశ్య రామెణ స్వాన్‌ లోకాన్‌ త పసార్దితాన్‌, 
జామదగ్నో్యో. జగామాశు మహేన్లిం పర్వతో త్రమమ్‌, లలి 


(వ. అ. నః= ఆ, జామదగ్న్యః = పరశురాముడు, తపసా = తవస్సుచే-. 
ఆర్టితాన్‌ = నంపాదింవభడిన, స్వాన్‌ =తన నంబంధ మైన, లోకాన్‌ = పుణ్య 
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లోకములను, రామేణ = రామునిచేత, హతాన్‌ = కొట్టబడినవాటినిగా, దృశ్య= 
చూచి, ఆశు = శీఘముగా, వర్వతోత్తమమ్‌ = పర్యత|శేష మైన, మహేన్ష్రమ్‌= 
మహేందపర్యతమును గూర్చి, జగామ = వెళ్లను. 


తా. తాను తపస్సుచే నంపాదించిన పుణ్యలోకములను రాముడు కొట్టగా: 
జూచి, పరశురాముడు శీఘముగ మహేం[దపర్యతమునకు పోయెను. 22 


మూ. తతో వితిమిరాః సర్వా దిశశ్చోపదిశ సథా, 
సురాః సర్షి గణా రామం పశశంసురుదాయుధమ్‌. 98. 


ప. అ. తతః పిమ్మట, నర్వాః = నమస్త మెన, దిశః = దిక్కులును, 
తథా == మరియు, ఉపదిశః == విదిక్కులును, వితిమిరాః = చీకటి లేనివి అయి. 
నవి, సర్షిగ ణాః = బుషిగణములతో కూడిన, సురాః=దేవతలు, ఉదాయు ధమ్‌= 
ఎతబడిన ఆయుధముగల, రామమ్‌ = రాముని, [పశశ౦సుః = [పశ ౦సించిరి. 


తా, అపుడు, దిక్కు_లును, విదిక్కులును చీకటి తొలగి _పకాశించినవి. 
ఆయుధము ధరించిన ఆ రాముని దేవతలును బుషులును స్తుతించిరి. 28 


మూ. రామం దాశరథి రామో జామదగ్న్య్యః |పశస్య చ, 
తతః పదక్షిణీకృత్య జగామాత్మ గతిం విభుః. 24 


ఇత్యారె (శ్రీమ్మదామాయణి ఆదికావ్యే బాలకాణ్ణే 
షట్స పలితమః సరః, 
ఆ అతి a 
ప. ఆ. |పభుః = నమర్గుడెన, జామదగ్న్యః = జమదగ్నికుమారు డైన, 
రామః = పరశురాముడు, దాశరథిమ్‌ = దశరథకుమారు డైన; రామమ్‌ = 
రాముని, |వపశన్య చ = |పశంసించి. తతః = పిమ్మట, (పదక్షిణీకృత్య = (పదక్షి 
ణము చేసీ, ఆత్మగతిమ్‌ = తన మార్గమును, జగామ = పొందెను, 


కా. నమర్గు డగు ఆ వరకురాముడు దశరథరాముని స్తుతించి, (వదక్ని 
ణము చేసి తన దారిని తాను పోయెను. 24 





“బాలానన్ధిని” యను శ్రీమ్మదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండలో 
డెబ్బదిఆరవ నర్గ నమా ప్రము. 


అథ సపస స పతిత మః సర్గః 


Died 


మూ, గతే రామే  పళాన్తాత్మా రామో దాళర థీర్ధనుః, 
వరుణాయా పమేయాయ దదౌ హస్తే ససాయకమ్‌. 1 


ప. అ. రామే = రాముడు, గలే=వెళ్లి నవాడగుచుండగా, [పశానాత్మా= 
కోవము తొలగుటచే శాంత మైన చిత్తము కలవాడై, దాశరథిః=దశరథకుమారు 
డైన, రామః = రాముడు, ససాయకమ్‌ ' = బాణములతోకూడిన, ధనుః=ధన 
స్పును, అపపమేయాయ = కొలవళక్యము కాని వాడగు, వరుణాయ = వరుణు 
నకు, హస్తే = హన్తమునందు, దదౌ = ఇచ్చెను. 


తా, పరళురాముడు వెళ్లిన పీమ్మట రాముడు ఆ ధనస్సును, బాణమును, 
అపమేయ[వభావళాలి యగు వరుణునకు ఇచ్చివే నెను. | 


మూ, అభివాద్య తతో రామో వసిష్ట పముఖాన్‌ బుషిన్‌, 
పితరం విహ్వలం దృష్టా (ప్రోవాచ రఘునననః 2 
టి © 


(ప. అ. తతః = పిమ్మట, రఘునన్లనః = రఘువంకీయులను ఆనందింప 
చేయు, రామః = రాముడు, వసిష్ట _ప్రముఖాన్‌ = వసిష్టుడు మొదలైన, బుషీన్‌ = 
బుషులను, అభివాద్య = నమన్కరించి, విహ్యలమ =వ్యాకులు డైన, పితరమీ= 
తండిని, దృష్ట్వా = చూచి, [పోవాచ = పలి కెను, 


తా, పిమ్మట రాముడు, వసిషుడు మొదలైన బుషులకు నమన్కరించి, 
వ్యాకులుడై యున్న తండిని జూచి ఇట్లనెను. 2 


మూ, జామదగ్న్య గతో రామః పయాతు చతుర జ్లీణి, 
అయోధ్యాభిముఖి సేనా త్వయా నాథిన పాలితా, ల 


(ప. ఆ. జామద గ్న్యః = జమదగ్నికుమారుడై న, రామః = రాముడు, 
గత; = వెళ్ళినాడు, నాథేన = |పభువై న, తయా = నీచేత, పాలితా = పాలింప 
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బడిన, చతురజ్లిణీ = చతురంగములు గల, సేనా = సేన, అయోధ్యాభిములీ = 
అయోధ్యకు అభిముఖ మెనదై, [పయాతు = వెళ్లగాక, 


తా. పరశురాముడు వెళ్లి పోయినాడు, నీ నంరక్షణలో నున్న చతురంగ. 
బలము అఆయోధ్యాభిముఖముగ వయనించుగాక. 8 


మూ, సన్సిశస్వ మహారాజ సేనాం త్యచ్చాసనే స్థితామ, 


సనం కాజ్జతే సేనా చాతకాళిర్ణలం యథా. 4+ 


య 


(ప, అ. మహారాజ=మహారాణా ! త్వచ్చాననేజనీ ఆజ్ఞయందు, సితామ్‌= 
ఉన్న, "సేనామ్‌ = సేనను, సన్దిశన్వ = ఆజ్ఞాపింపుము. చాతకాళిః == చాతకముల 
పం క్తి జలం యథా = జలమును వలె, సేనా = సేన, శాననమ్‌ = నీ ఆజ్ఞను, 
కొజ్జతే = కోరుచున్నది. 


తా, మహారాజూని ఆజ్ఞ ననునరించు సైన్యమును ఆజ్ఞాపింపుము. చాతక 
ముల పం క్రి జలమును కోరి నట్టు సేన నీ శాననమును కోరుచున్నది. 4 


మూ. రామస్య వచనం శుత్వా రాజా దశరథ స్పుతము, 
దాహుభ్యాం స పరిష్వజ్య మూర్ధ్ని చ్యాఘాయ రాఘవమ్‌. ల్‌ 


గతో రామ ఇతి శుత్యా హృష్టః (పముదితో నృపః, 
పునర్ధాతం తదా మేనే పు తమాత్మానమేవ చ. 6 


a 


(ప, అ. రాజా =రాజైన, దశరథః -- దశరథుడు, రామన్య = రాముని. 
యొక్క, వచనమ్‌ = వచనమును, శుత్యా = విని, సుతమ్‌ = కుమారుడైన, 
రాఘవమ్‌ = రాముని, బాహుభ్యామీ = బాహువులచేత, నంపరిష్యజ్య=కౌగలించు 
కొని, మూర్ధ్ని = తల పై, ఆఘాయ చ = వాననచూచి (ఆనందించెను). రామః= 
రాముడు, గతః ఇతి = వె శ్లైను అని, (శుత్వా = విని, హృష్టః=హర్షించినవాడై, 
[పముదితః = చాల ఆనందించినవాడై, నృపః = రాజు, తదా == అప్పుడు, 
పుతమ్‌ == పుతుని, ఆత్మానమేవ చ = తనను, పునః = మరల, జాతమ్‌= 
పుట్టినవానినిగా, మేనే=తల చెను. 


862 (శ్రీమ [దామాయణము 


తా. దశరథమహారాజు రాముని వచనము విని ఆతనిని బాహువులతో 
కౌగలించుకొని, శిరస్సుపై మూర్కొనెను. పరశురాముడు వెళ్లిపోయె నని విన్న 
రాజు ఆనందభరితుడై తనను, తన కుమారులను కూడ మరల పుట్టినట్టుగా 
భావించెను. 5, 6 


మూ. చోదయామాస తాం సేనాం జగామాన తతః పురీమ్‌, 
పతాకాధజినిం రమ్యాం తూర్యోద్దుషనినాదితామ్‌. / 
ఖుబ 


సి కరాజపథాం రమ్యా (పకిర్ణకుసు మోత్క_ రామ్‌, 
రాజ్య పదెశసుముఖై పౌరై ర్మజ్లలవాదిభిః, 8 
సమ్పూర్డాం పావిశ దాజా జనౌ ఘేస్సమలజ్కృతామ్‌. 


పే. అ. రాజా=దశరథుడు, తామ్‌=౪, సేనామ్‌= సేనను, చోదయా 
మాన=|పేరేపించెను. పతాకాధ్యజినీమ్‌- చిన్న వి పెద్దవి అయిన జండాలు కల 
దియు, రమ్యామ్‌ =సుందర మెనదియు, తూర్యోద్దుషనినా దితామ=-తూర్యముల 
[మోతచే |పతిధ్యనించినదియు, సిక్రరాజపథామ్‌ = తడపబడిన రాజమార్గములు 
కలదియు, (పకీర్ణకుసు మోత్కరామ్‌ =చిమ్మబడిన పుషనముదాయము గలదియు, 
రాజ్యపవేశసుముఖైః = రాజుయొక )_ [పవేశముచే సంతసి ౦చిన, మజ్లలవాదిభిః = 
మంగళధ్యనులు చేయుచున్న, పౌరె ౩=పొరులతో, నంపూర్ణామ్‌ =నిండినదియు, 
జనౌ ఘైః =జనుల నముదాయముల చే, నమలంకృతామ్‌ = అలంకరింపబడిన, 
పురీమ్‌ =అయోధ్యాపురిని, ఆశు=శీ ఘముగా, జగామజ వాను. 


తా. పిదవ దశరథుడు సెన్యమును ముందుగా నడచుటకై ఆజ్ఞాపించెను. 
[ప్రయాణము చేసి నీ ఘముగా అయోధ్యాపురి చేరను. ఆ పట్టణము చిన్న జండాల 
తోడను, పెద్ద జండాలతోడను రమ్యమె తూర్యనాదములతో (పతిధ్వనించు 
చుండెను. రాజమార్గములను జలముతో తడిపి పుష్పములు చల్లి పౌరు లందరును 
రాజ[పవేశము చూచుటతై ఆనందముతో ఎదురుచూదుచుండి రి. మంగళ వాద్యము 
లను |మోగించుచుండిరి. 7,8 


మూ, పౌరైః (పత్యుద్దతో దూరం ద్యిజైశ్స పురవాసిభిః, 
పుతై 9రనుగ తః (శ్రీమాన్‌ (శ్రీమద్భిశ్చ మహాయశాః, 9 
వివేశ గ్భహం రాజా హిమవత్సదృశం పునః. 
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(ప. ఆ. పౌరై ః=పౌరుల చేతను, పురవాసిభిః = పురమునందు నివసించు 
చున్న, దిజై + చ=|బాహ్మణులచేతను, దూరమ్‌=దూరమునుండి, [వత్యుద్గతః= 
ఎదుర్కౌనబడినవాడును, శీమద్భిః==శో భాయుక్తు లెన, పుత్రః = పుతు9లచేత, 
అనుగతః = అనుసరింపబడినవాడును, శ్రీమాన్‌ = శోభాయుకుడును,. మహా 
యశాః=గొప్ప యశస్సు కలవాడును అగు, రాజా=రాజు, పునః = మరల, 
హిమవత్పదృృశమ్‌ నయా హిమవత్పర్వతముతో నమాన మైన, గృహమ్‌=గ్భృహ 
మును, [పవివేశ =|పవేశించెను. 


తా. శ్రీమంతుడును, మహాయశస్వియు అగు ఆ దశరథుని శ్రీమంతు 
లగు పుకులు అనుసరించి వెళ్లిరి. పౌరులును, పురమునందలి [బాహ్మణులును 
దూరమునుండి ఎదురు వచ్చి స్వాగతము చెప్పిరి. ఈ విధముగ అయోధ్యానగరము 
వవేశించి అతడు హిమవతృర్వతముతో సమాన మైన గృహమును (పవేశించెను. 9 


మూ. ననన్ల సజనో రాజా గ్భహా కామెః సుపూజితః, 10 
కౌసల్యా చ సుమితా చ కైకేయీ చ సుమధ్యమా, 
వధూ వతి, గహే యుకా యాశ్సాన్యా రాజయోషితః. 11 


(వ. అ. రాజా=రాజు, గృహే=గృహమునందు, కామెః=భోగ్యవస్తు 
వులలేత, సుపూజితః=బాగుగా పూజింపబడినవాడె, నసజనః=కుటుంబబంధుజను 
లతో కూడినవాడె, ననన్ల=ఆనందించెను. కౌనల్యా చ=కౌనల్యయు, సుమితా 
చ=సుమితయు, సుమధ్యనూ=మంచి నడుముగల, కె కేయీ చ=కె కేయియు, 
యాః=ఏ, అన్యాః=ఇతరులైన, రాజయోషితః = రాజన్రీలు గలరో వారును, 
వధూ|వతి[గ హే — కోడం[డను గ౦హించుటయందు, యుకాః = వ్య(గ లె, 
(ననన్లుః=నంతసించిరి). 

తా. బాంధవజనులతో కూడిన దశరథమహారాజు నకలభోగ్యవన్తువుల 
చేతను పూజితుడై ఆనందించెను. కౌసల్యా-సుమి[తా._కే కేయులును, తదితర 
రాజస్త్రీలును [కొత్త కోడండను పతిగహించుటలో వ్యగలై ఆనం 
దించిరి, 10, 11 

మూ. తతస్పీతాం మహాభాగామూర్శ్మిళాం చ యశస్వినీమ్‌, 
కుశధ్వజసుతే చోభే జగృ్భహుర్నృవపత్నయః. 12 


664 శ్రీమ[ దామాయణము. 


వ. అ. తతః==పిమ్మట, నృప పత్నయః.=రాజభార్యలు, మహాభాగామ్‌ = 
గొవ్ప భాగ్యము గల, సీతామ్‌=-సీతను, యశస్వినీమ్‌ = కీర్తి గల, ఊర్మిళాం. 
చ=ఊోర్మిళను, ఉభే = ఇద్దరు. కుళధ్వజసుతే = కుళధ్వజుని కుమార్తెలను, 
జగ్భృవుః==(గహించిరి. 


తా, అంత రాజభార్యలు మహాభాగ్యవతి యగు సీతను, కీ రిమంతురా. 
లగు ఊర్మిళను, మాండవీకుతకీర్తులను (గ హించిరి. 12 


మూ. మజ్లళాలమృనై శ్చాపి కోధితాః కామవాససః. 
దేవతాయతనాన్యాశు సర్వాసాః |పత్యపూజయన. 18 


(వ. అ. తాః=౪, నర్వాః== అందరును, మజలాలమృనై శ్చాపీ=మంగళ 
కరము లైన శరీరమునకు పూసికొను (దవ్యములచేత, కోధితాః=|వకాశింపచేయ 
బడినవారై, కూమవాససః = పట్టువస్త్రములు ధరించినవారై , ఆశు = శీ ఘముగా, 
దేవతాయతనాని=దేవాలయములను, |పత్యపూజయన్‌ =పూజించిరి. 


తా ఆ నూతనవధువు లందరును మంగళకరము లగు వస్తువులను 
అలదికొని, వట్టుబట్టలు ధరించి గృహదేవతలను పూజించిరి. 18 


మూ. ఆభివాద్యాభివాద్యాంశ్చ సర్వా రాజసుతా సదా, 


స్వం స్వం గృహమథాసాద్య కుబేరభవనోపమమ్‌, 14 


గ్‌ భిర్హనెళ్ళ ధానె3శ్స తర్పయిత్యా ద్విజో త్తమాన్‌, 
రమిరే ముదితాః సర్వా భర్భభిః సహితా రహః, 15 


ప. అ. తదా == అప్పుడు, సర్వాః = సమస్త మైన, రాజసుతా; రాజ 
పు[తికలు, అభివాద్యాన్‌ = నమస్మ_రింపదగిన వారిని, అభివాద్య = నమస. 
రించి, అథ = పిదప, కుబేరభవనోపమమ్‌ = కుబేరభవనముతో నమాన మెన, 
న్యం న్యమ్‌ = తమ తమ, గ్భహమ్‌ = గృహమును, ఆసాద్య=పొంది, గోభిః= 
గోవులచేతను, ధనైశ్స = ధనముల చేతను, ధానైకశ్స = ధాన్యముల చేతను, 
ద్విజో త్తమాన్‌ జ [బాహ్మణ(శష్ణలను, అర్బయిత్వా = పూజించి, రహః = 


బాలకాండము 86% 


రహన్యమునందు, భ ర్హృభిః భర్తలతో, నహితాః = కూడినవారై , ముదితాః= 
ఆనందించినవారై, రేమిరే -_ కీడించిరి. 


తా, అపుడు, ఆ రాజపుతికలు నమన్కరింపదగిన పెద్ద లందరికిని 
నమన్కరించి, కుబేర భవనముతో నమాన మెన తమ తమ గృహమును పొంది, 
గోవులను, ధనధాన్యములను దానము చేసి [బాహ్మణో త్రములను నంతృ ప్రిపరచి, 
రహన్యమున భరలతో కలిసి ఆనందముతో కీడించిరి. 14, 15 


మూ. కుమారాశ్చ మహాత్మానో ఏర్యేణా|పతిమా భువి, 
కృతదారా; కృతాస్తాాశ్చ సధనా; ససుహృజ్ఞనాః, 16 
కు, కూషమాణాః పితరం వరయని నరర్ష భాః. 


(ప. అ. మహాత్మానః కా మహాత్ములును, వీర్యేణ కలా వరాకమముచేత, 
భువి - భూమియందు, ఆ|పతిమాః = సాటి లేని వారును, కృత దారాః= వివాహము 
చెసి కొన్న వారును, కృతాస్తాంశ్చ==అస్త్రములందు నేర్పుగ లవారును, నధనాః= 
ధనముతో కూడినవారును, నసుహృజ్ఞనాః = స్నేహితులతో కూడినవారును, 
నరర్షభాః కా మనుష్యులలో గ్రోమలును అగు, కుమారాః =- కుమారులు, పితరమ్‌= 
తండిని, శుశూషమాణాః = శుశూషచేయుచు, వర్తయని == అనుసరించు 
చుండిరి. 


తా, మహాత్ము లును, పరాక మముచే భూలోకమున సాటి లేనివారును, 
ఆస్ర్రములందు సమర్హులును, ధనము, మిత్రులు మొదలగు వాటితో కూడినవారును, 
నర|శేషులును ఆగు రామలత్మణభరతశ|తుఘ్నులు వివాహము చేసికొని, 
తం|డికి శుశూష చేయుచు ఆతని ఆజ్ఞను పాటించుచు ఉండిరి. 16 


మూ. కస్య చి తథ కాలస్య రాజా "దశరథ; సుతమ్‌, 17 
భరతం కైకయీపుతమ బప దఘునన్దనః, 


(వ. అ. అథ = పిమ్మట, కన్యచిత్‌ ఃకాలన్య = కొంత కాలమునక్సు, 
రఘునన్గనః=ర ఘువంశీయు లకు ఆనందకరు డైన, రాజా=రాజైన, దథరథః= 


గ 
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దశరథుడు, కైకయీపుతమ్‌ = కైకయీప్పుతు డెన, సుతమ్‌ కుమారు డైన, 
భరతమ్‌ భరతుని గూర్చి, అ|బవీత్‌ = పలికెను, 


తా. తరువాత కొంత కాలమునకు దరశథమహారాజు కైెకయీపుతు 
డైన భరతునితో ఇట్లనెను. {7 


మూ. ఆయం కకయరాజస్య పుతో వసతి పుతక, 18 
తాం నేతుమాగతో నీరో యుధాజిన్మాతుల సప. 


[1ప. అ. పుత్రక =. కుమారా! త్వామ్‌ హల నిన్ను, నేతుమ్‌ _ తీసికొని 
వెళ్టుటకు, ఆగతః = వచ్చినవాడును, కేకయరాజన్య = కేకయదేశరాజు యొక్క, 
పుతః = ప్యుతుడును, వీరః = ఏరుడును, తవ = నీయొక్క, మాతులః == మేనమా 
మయు అగు, అయమ్‌ == ఈ, యుధాజిత్‌ = యుధాజిత్తు, వసతి = ఉన్నాడు. 





తా. కుమారా! కేకయరాజు పుతుడును, నీ మేనమామయు అగు ఈ 
యుధాణిత్తు, నిన్ను తీసికొని వెష్టటకై వచ్చి యున్నాడు. 16 


మూ, పార్థిత స్తేన ధర్మజ్ఞ మిథిలాయామహం తథా, 19 
బుషిమధ్యే తు తస్య త్వం ,పీతిం కర్తుమిహార్లని. 


(ప. అ. ధర్మజ్ఞ = ధర్మము నెరిగినపాడా | అహమ్‌ నేను, తేన = 
ఆతనిచేత, మిథిలాయామ్‌ = మిథిలలో, బుషిమద్యే = బువుల మధ్యయందు; 
(పీతిమ్‌ = ఆనందమును, కర్తుమ్‌ = చేయటకు, అర్హసి = తగియున్నావు. 






తా. ఓ ధర్మజ్ఞాడా! మిథిలలో, బుషుల నమన్షమున ఆతడు నన్నా 
విధముగ |పార్గించినాడు. ఆతనికి ఆనందమును కలిగించుము. 19 


మూ. శుత్యా దశరథ స్యైతదృరత: కెకయీోసుతః, 20 
అభివాద్య గరు రామం పరొష్వజ్య చ లక్ష్మణమ్‌, 
గమనా యాభిచ కాయ శ తుఘ్నసహిత స్తదా, _ 21 
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(ప. అ. కైకయీసుతః = కైకయీకుమారు డైన, భరతః = భరతుడు, 
దశరథన్య=దశరథుని యొక్క, ఏతత్‌ = ఈ వాక్యమును, [శుత్వా = విని, 
గురుమ్‌ =తండడిని, రామమ్‌=రాముని, అభివాద్య =నమన్కరించి, లక్ష్మణమ్‌ = 
లక్క్మణుని, పరిష్యజ్య చ=కౌగలించుకొని, తదా= అప్పుడు, శ తుఘ్ననహితః== 
శ్యతుఘ్నసమేతుడై, గమనాయ=వెళ్ట్లటకు, ఉఊఉవచ్యకామ= ఉవ[కమించెను, 


తా. భరతుడు దశరథుని మాటలు విని, తండికిని, రామునకును 
అభివాదనము చేసి, లత్మణుని కౌగలించుకొని, శ తుఘ్ననమెతుడై [పయాణ 
మాయెను, 90, 21 





మూ. ఆపృచ్చ్య పితరం శూరో రామం చాక్టిష్టకారిణమ్‌, 
మాత్య్థాళ్చాపి నర శేషః శతుఘ్నసపాతో యయా. 22 


ప. అ. శూరః ==శూరుడును, నర శేషః = నరులలో (శేష్టుడును అగు 
భరతుడు, పితరమ్‌--తండిది, అక్షిష్టకారిణమ్‌ = | శమవడకుండ వనులుచెయు, 
రామమ్‌ -==రాముని, మాత్యూశ్చాపి జ తల్పులను, ఆవృచ్చ్య= అడిగి, శ తుఘ్న 
సహితః =శ|తుఘ్న నహితుడై, యయాౌ=వె శను. 


తా. హరుడును, నర|శేషుడును అగు భరతుడు తం|డ్రివద్దను, అనాయాన 
ముగ పనులు చేయు రాముని వద్దను, తల్లులవద్ధను సెలవు గైకొని, శతుఘ్న 
గహితుడై వెశ్చిను, 99 


మూ. గతే తు భరతే రామో లక్ష్మణశ్చ మహాబలః, . 
పితరం దెవసజాా-శం పూజయామాస కు సదా. వల 


(ప, అ. తదా= అప్పుడు, భరలే:=భరతుడు, గతే=వెళ్లి నవాడగుచుండగా, 
రామః=రాముడును, మహాబలః==గొవృ బలము గల, లవ్మణశ్చ = లక్మణు 
డును, దేవనజ్యా_శమ్‌-దేనతలతో నమాను డెన, పితరమ్‌.==త౦|డిని, పూజ 
యామానతుః = సేవించిరి. 


వా. భరతుడు వెళ్ళిన పిమ్మట, రాముడును మహాబలకశాలి యగు లక్ష్మణ్లు 
డును, దేవనమాను డైన తం|డికి సేవ యొనర్చుచుండిరి. ఖలీ 
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మూ. పితురాజ్ఞాం పురస్కృత్య పొరకార్యాణి సర్వశ ;, 
చకార రామో ధర్మాత్మా | పియాణి చ హితాని చ, 24 


ప. ఆ. ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ము డైన, రామః=రాముడు, పితుః:=త౦డిి 
యొక్క_, ఆజ్ఞామ్‌ = ఆజ్ఞను, పురస్కృత్య = పురస్కరించుకొని, [పియాణి = 
[పయ మెనవియు, హితాని చ == సుఖమును సంపాదించునవియు ఆగు, పొర 
కార్యాణి=పౌరులకార్యములను, సర్వశః = అన్నియు, చకొర--చే సెను. 


తా. ధర్మాత్ము డైన రాముడు తండి యాజ్ఞ ననునరించి, పౌరులకు 
[పయములును, లాభకరములును ఆగు కార్యముల నన్నింటిని చేసెను. 24 


మూ . మాతృభ్యో మాతృకా ర్యాణీ కృత్వా పరమయ న్రితః, 
గురూణాం గురుకార్యాణ కాలే కాలేఒన్వవై కత, 25 


(ప. అ. పరమయ న్లింతః =మిక్కిలి నియమబద్దుడై, మాతృభ్యః=తల్లు 
లకు, మాతృకార్యాణి=-తల్హులకు చేయవలసిన కృత్యములను, క్యత్యా = చేసి, 
గురూణామ్‌ = పూజ్యు లైన వారికి, గురుకార్యాణి == గురువులకు చేయవలసిన 
కార్యములను, కాలే మ కాలమునందు, అన్వవైశత = పరిశీలించు 
చుండెను. 


తా. రాముడు నియమములను పూరిగ పాటించుచు, తల్లులకు చయ 
వలసిన కార్యములను చేయుచు, ఆయా కాలములందు పూజ్యులకు "చేయవలసిన 
కార్యములను పర్యవేక్షించుచుండెను. 95 


నమూ. ఎవం దశరథః టీతో బాహ్మణా నెగమా సథా, 
రామస్య శీలవృత్తేన సర్వే విషయవాసినః. 26 


(ప. అ. ఏవమ్‌ - ఈ విధముగా, రామస్య = రామునియొక్క_, స్టీల 
వృత్తేన=శీలము చేతను, నడపడిక చేతను, దశరథః = దశరథుడు, |పీతః= 
నంతసించెను. |బ్రాహ్మణాః= (బాహ్మణులును, తథా=మరియు, నైగమాః = నగర 
వాసులును, నర్వే=నమ న్త మై al వీషయవాసినః జ: దేశమునందు | నివసించువారును 
(నంతసించిరి). 


జాలకాండము 669 


తా. రాముని ఈ శీలమును, నడవడికను చూచి దశరథుడు చాల నంత 
సించెను. |బాహ్మణులును, నాగరికులును, రాజ్యములో అందరును నంత 
సించిరి. 26 


మూ. తేషామతియశా లోకే రామః సత్యపరా కమః, 
స్వయమూరివ భూతానాం బభూవ గుణవ తర. ద" 


(ప. అ. లోకే=లోకమునందు, అఆతియళాః==గొప కీర్రి కలవాడును, 
నత్యవరా|క మః=-సత్య మైన పరా|క మము కలవాడును, గుణవ తరః=అధికముగ 
గుణవంతుడును అగు, రామః-రాముడు, తేషామ్‌ = ఆ దేశవాసులకు, భూతా 
నామ్‌ =-[పాణులకు, న్వయమూః ఇవ=|బహ్మ వలె, బభూవ- ఆయెను. 


తా. లోకమునందు గొప్ప క్రీ ర్రి గలవాడును, సత్య మైన పరా|క మము 
కలవాడును, ఎక్కువ గుణములు కలవాడును అగు రాముడు రాజ్యములోని వారి 
కందరికిని [పాణులకు (బహ్మ దేవు డెట్లో అట్టుండెను. 27 


మూ. రామసు నితయా సార్ధం విజహార బహూనృతూన్‌, 
మనస్వి తదత సస్యా నిత్యం హృది సమర్పిత 8. 25 


పే. అ. మనస్వీ=మంచిమనస్సు గల, రామస్తు=-రాముడై తే, తదతః== 
ఆసీతనే పొందినవాడై, తస్యాః=ఆమెయొక్క, హృది — హృదయమునందు, 
నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడును, సమర్పితః = ఉంచబడినవాడై, సీతయా సార్ధమ్‌ — 
సీతతో కూడ, బహూన్‌ = అనేక మైన, బుతూన్‌ = బుతువులను, విజహార == 
విహరించెను. 


తా. ఉత్తమ మెన, మనస్సు గల రాముడు సీతయందే మనస్సు నిలి పెను, 
ఆమె తన హృదయమునందు రామునే నర్వదా నిలుపుకొనెను. ఈ విధముగ 
అన్యోన్యానక్తులై సీతారాములు అనేక బుతువులపాటు (చాలకాలము) విహరిం 
చిరి. 98 


మూ. పియా తు సీతా రామస్య" దోరాః పితృకృతా ఇతి, 
" గుణ్మాదూవగుణాచ్చాపి పీతీర్ళూయోఒభ్యవర్థత. 29 
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కన్యయా = = ఉత్తము డైన జనక మహారాజుయొక్క కన్య దై యెన సీతతో, 
నమేయివాన్‌ = కలిసినవాకె, (క్రీయా=లక్ష్మీ లో కూడిన, అమరేళ (రః = దేవతా 
(ప్రభువైన, ఏిభ్రుః =నమర్గు డైన, విష్ణు; ఇవ=విషువృ వలి, ముదా=అనందముతో, 
అనితః=కూడినవాడై , ఫశు ఖేజ పకాళిం చెను, 








రొ దళ రథ్రమహారాజపుతు డెన రాముడు జనక మహారాజపుతియు, 
మనోహరురాలును అగు సీతతో క లీసినవా డై, ఆనందించుచు, లక్ష్మితో గూడిన, 
అమరాధీశ్వడ డైన మహావిష్ణువు వలె (ప్రకాశం చెను. 99 


పల్లి ల Uy రామచంద్రుడు రచించిన 








“ాలానన్లినియను శ్రీమ[ద్రామాయణాం ధ్రవ్యాఖ్యానమునందు భారికాండములో 
డెబ్బ దిఎగవ సర సమా ప్రము, 


యత పాలేళ సంసర్గాద్వాఖ్యయం రచిత్రా మయా, 
తస్యైవ జానకీజానెః పదయోరియమర్యతె. 


దేవతాను గహః ఏలో సవక్సాచార ;సత్‌ కైసా, 
కర్తాస్మద్గన్గజాత స్మ కరణం కనలం వయమ్‌, 


be dr ట్ర 


(శః 
అనుబంధము 
కొన్ని శ్లోకాలకు వ్యాఖ్యావి శేషాలు 
1 


కెసల్యాయె నర పతిః పాయసార్గం దదొ తదా, 
అర్జాదర్ధ౦ దదౌ చాప సుమ్మితాయై నరాధిపః. 
కై కయ చావశిష్టార్గం దదౌ పుతార్థకారణాత్‌, 
[ప్రదదౌ చావశిష్టార్గం పాయన స్యామృతోపమం, 
అనుచింత్య సుమి[తాయె పునరవ మహీపతిః, 
ఏవం తాసాం దదౌ రాజా భార్యాణాం పాయసం పృథక్‌. 
బాల. 16 స. 27-29 
పాయసవిభాగమునుగూర్చి చెప్పు పై శ్లోకాల భావమును వ్యాఖ్యాతలు 
వివిధరీతుల తెలిపియున్నారు. J 
1. మ హేశ్వరతీర్ధ గోవిందరాజుల వ్యాఖ్యపకారము.._ దశరథుడు 
పాయసములో సగము కౌసల్యకును, నాల్లవపాలు సుమి|తకును, ఎనిమిదవపాలు 
కై కేయికిని, మఅల మిగిలిన యెనిమిదవ పాలు సుమితకును ఇచ్చెను. ఈ వ్యాఖ్య 
క్లోకాక్షరానుగుణముగా ఉన్నది. 





2. మునిభావ |పకాశికాకారుల వ్యాఖ్య మాత్రము మజియొక విధముగా 
ఉన్నది. తదా = అప్పుడు, పుతార్థకార ణాత్‌ = పత [ప్రయోజనము నిమిత్తము, 
నరపతిః = దశరథమహారాజు, కౌసల్యాయై = కౌసల్యకొరకు, పాయసార్గమ్‌ = 
పాయసము యొక్క సగమును, దదౌ = ఇచ్చెను. నరాధిపః = రాజు, సుమితా 
యె చాబ=సుమితకొఅకును, శేషస్య (అధ్యాహారము)=కౌసల్య కివ్యగా మిగిలిన 
సగముయొక్క_ అర్జాత్‌ = సగము నుండి, అనగా నాలవభాగము నుండి, 
అర్హమ్‌ == సగమును, (ఎనిమిదవ భాగమును), దదౌ = ఇచ్చెను. కె కేయ్యె చ = 
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కై కేయికొరకును, అవశిషార్లమ్‌ = కౌసల్యకీయగా మిగలిన సగములో సుమిత్ర 
కిచ్చుటకు రెండు భాగములు చేసిన సగము పోగా సగమును, అనగా నాలవ 
భాగమును, దదౌ = ఇచ్చెను. మహీపతిః = దశరథుడు, అనుచి న్య = ఆలోచించి, 
పునరేవ = మరల, సుమితాయె = సుమ్మితకు, అమృతోపమమ్‌ = అమృతముతో 
సమానమెన, పాయసస్య = పాయస ముయొక్క_, అవశిష్టార్గం చ = పూర్వము 
సుమి|త కిచ్చుటకై రెండు భాగములు చేసిన నావ భాగములో అపుడు సుమి|త్ర 
కివ్వగా మిగిలిన సగమును, అనగా రెండవ ఎనిమిదవ భాగమును) [పదదౌ = 
ఇచ్చెను. మిగిలినది పూర్వము వలెనే. 


ఈ అర్థము [పకారము._ కౌసల్యకు సగము, సుమితకు సగములోని 
సగములో సగము, ఆనగా ఎనిమిదవ భాగమును, సుమ్మితకై విభజించిన నాల్లవ 
పాలుగాక మిగిలిన నాల్లవపాలును కై కేయికిని ఇచ్చెను. వూర్యమొక నాల్లవ 
పాలు విభజించి అందు సగము సుమ్మిత్ర కియ్యగా మిగిలిన సగమును (రెండ 
వదగు ఎనిమిదవ భాగమును) మరల సుమ్మిత కే ఇచ్చెను, అనగా కౌసల్యకు 
పాయసములోని సగము, కై కేయికి నాల్లవపాలు, సుమి|తకు రెండు ఎనిమిదవ 
పాళ్ళు లభిం చెను. 


త. పురాణాంతరములతో విరోధము లేకుండుట కె మరొక అర్థము కూడ 
చెప్పబడినది... కౌసల్యకు నాలవపాలును, సుమితకు నా ల్లవపాలును, ౩ కేయికి 
నాలవపాలును, మిగిలిన నాల్లవపాలు మరల సుమితకును ఇచ్చెను, 


దశరథుడు పాయసమును రెండు సమభాగములుగ చేసి కౌసల్యా కై కేయిల 
కీయగా వారు తమ తమ భాగములనుండి సగమును సుమిత కిచ్చినట్లు 
అధ్యాత్మరామాయణములో ఉన్నది. దీనిని పట్టియే పె మూడవ వ్యాఖ్యానము 
చేయబడినది. ఆయితే దశరథుడే సుమిత కిచ్చినట్టు ఈ రామాయణములో 
ఉండగా కౌసల్యా 3ై కేయు లిచ్చినట్టు అధ్యాత్మరామాయణములో ఉన్న'ది గాన 
[గంథవిరోధము ఉండనే ఉన్నది, 


దశరథుడు వసిష్ట బుశ్యశృంగుల ఆజ్ఞ [ప్రకారము పాయసమును కౌసల్యా 
కె కేయీల కిచ్చినట్టు అధ్యాత్మ రామాయణములో ఉన్నది. తమ భర అభ్మిపాయ 
మునకు విరుద్ధముగా వారు (తాము మాత మే భుజింపక) సుమితకు కూడ ఎట్టు 
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ఇచ్చినారు అని [పశ్న. దీనికి సమాధానముగా... ఆ మునులు (తికాలదషలుగాన 
సుమితాగర్భమున లక్ష్మ ణశ|తుఘ్ను లుదయించవలసియున్నదని తెలిసి 
ఆమెకు కూడ పాయస మీయవలెనని దశరథునకు చెప్పియే ఉందురు. ఆ విషయ 
మెరిగినవా రగుటచే కౌసల్యా కై కయులు సుమితకు కూడ ఇచ్చినారని మన 
మూహించుకొనవలెనని ఒక వ్యాఖ్యాత. 


మరొక వ్యాఖ్య :- దశరథుడు మొదట కౌసల్యకు పాయసములో 
సగము తీసి ఇచ్చెను. మరల ఆ ఇచ్చిన పాయసమునే రెండు భాగములు చేసి 
ఒక భాగము సుమిత కిచ్చి, రెండవ భాగము కౌసల్య కిచ్చెను. అనగా కౌసల్యా 
సుమ్మితలకు రెండు నాలవభాగములు ముట్టినవి. మిగిలిన సగమును కైకేయి 
కిచ్చెను. సుమిత్ర కిద్దరు కుమారులు పుట దగియుండుట నెరిగిన మునుల 
(పేరణచే మరల ఆ సగమును రెండు భాగములు చేసి ఒక భాగము మాత మే 
౩ కయి కిచ్చి మిగిలినది సుమిత కిచ్చెను. అనగా కైకేయితోబాటు మరల 
సుమి|తకు మరొక నాలవ భాగము లధిం చెను. 


ఈ శ్లోకాల కీ అర్ధము లెట్లు వచ్చునో ఆ వ్యాఖ్యాతల కే తెలియవలెను, 
శ్రీమద్రామాయణము ఆది కావ్యము. వైదిక వాజ్మయము తప్ప ఇతర వాజ్మయ 
మంతయు దీని తరవాతనే వచ్చినది. వాటిలో చెప్పిన విషయాలతో విరోధము 
వచ్చునని రామాయణ శ్లోకాలకు ఇలాంటి అర్థాలు కల్పించుట ఎంతవరకు 
సమంజసమో సహృదయులే పపమాణము, ఈ చివరి వ్యాఖ్యానము |పకారము 
పాయసము నాలుగుపాళ్లకును నలుగురు పతులు పుట్టిరి అని చెప్పినట్టయినది. 
అనగా విష్ణువు అంశ నలుగురిలోను సమమైన పాళ్లలోనే ఉన్నదని చెప్పవలసి 
ఉన్నది. ఇలా చెప్పన పశాన... 


“కౌసల్యాజనయదామం సర్వలక్షణసంయుతమ్‌ 
విష్ణోరర్ణం మహాభాగం పుత్రమైశ్వాకవర్దనమ్‌, 
భరతో నామ కై కయ్యాం జజ సత్యపరా[కమః, 
సాతాద్విష్టో శ్చతుర్చాగః సర్వైః సముదితో గుణైః, 
ఆధ లక్మణశ తుఘ్నొా సుమి తాజనయత్సుతా 
వీరౌ సర్వాస్త్రకుశలౌ విష్టారర్దనమన్వితౌ. 
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అని అషాదశసర్గలో చెప్పనున్నదానితో విరోధము వచ్చును. “కౌసల్యా 
యె నరవతిః” ఇత్యాది (27-29) శ్లోకాల స్పష్టార్గానికి కూడా దీనితో విరోధము. 
వచ్చుచున్నది. దానిని పట్టి రాముడు విషువు యొక్క అర్హభాగము, లక్ష్మణుడు. 
చతుర్ధభాగము, భరతుడు అష్టమభాగము, శత్రుఘ్నుడు కూడ అష్టమభాగము 
కావలెను. ఈ శ్లోకాలలో రాముడు అర్హభాగమనీ, భరతుడు చతుర్ధాంశ మని, 
లక్మణళశతుఘ్నులు అర్హరూపులని చెప్పబడినది. అందుచేత మ హేశ్వరతీర్ణ 
గోవిందరాజులు “విష్ణోః చతుర్భాగః” అను దానిని వినమవుయొక్క- ఎనిమిదవ 
భాగమనీ, “విష్ణోః అర్హసమన్వితాః” అనుదానికి విష్ణు వుయొక్క- అంశతో 
కూడినవారనీ అర్థం చెప్పినారు. 'చతుర్భాగః' అనుదానికి అష్టమభాగమనే: 
అర్థము ఎట్లు లభించినదో తెలియదు. 





విష్కంశ పాయసాంశాలని పట్టి ఉండునని ఎచటను చెప్పలేదు గాన. 
ఈ శ్లోకాలకును పాయసవిభాగళ్లోకాలకును విరోధము లేదని ఒక 
సమాధానము. 


పాయసవిభాగ శ్లోకాలలో ఉన్న 'అర్ధ' శబ్దానికి సగము అనే అర్ధము 
[(గహించక అంశము, భాగము అను అర్థమును మాత మే (అంతటను) (గ పొంచి 
నచో ఈ [ప్రయాస ఏదియు ఉండదని నా అభి పాయము. 


మన |పాంతంలో ఉన్న రామాయణం దాక్ష్షీణాత్య పాఠము. దీనికి ఉత్తర 
దేశపాఠము మరొక్క_టి ఉన్నది. దీనిలో కూడా కొంచెము భేదాలతో ఈశాన్య 
[ప్రాంత పాఠమనియు, వాయవ్య |పాంతపాఠమనియు రెండు పాఠములున్న వి. 
ఈకాన్యపాంతపారానికి [పాచ్యపాఠమని కూడ పేరు. దీనిని 1045-07 
సంవత్సరాలలో, గా రెసియో అను ఇటలీ దేశ పండితుడు పదకొండు సంపుటాలలో ' 
[పచురించెను. ఈతడు ఇటలీలోని టూరిన్‌ విశ్వవిద్యాలయ ౦లో సంస్కృత 
(పొ ఫెసర్‌ గా ఉండెను. వీటిలో ఏడు సంపుటాలు మూలము నాలుగు సంపుటాలు. 
ఇటాలియన్‌ భాషలోనికి అనువాదము. ఈ సంపుటాలను 1901లో మరల మదాసు. 
నుండి పచురించుట జరిగినది. దానిలో ఈ ఘట్టాలలో ఉన్న పాఠాలు చూచి 
నచో ఈ వ్యాఖ్యాభేదాలన్నియు అనావశ్యములని తోచక మానదు. అయితే 
మా పాఠమే సరియెన పాఠము అనే వాదం ఉండనే ఉంటుంది. అచటి శ్లోకములు 
ఈ విధముగా ఉన్నవి. 
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“పుతీయం పాయసం దేవి |పాశేదం హితమాత్మనః 
ఇత్ఫ్యుకా |పదదౌ త సె హవిషోఒర్గం నరాధిపః, 
స్వయమేవ సమం కృత్వా భాగం భాగ చతుష్టయమ్‌ 
అర్జాదర్ధం దదౌ చాపి కై కెయ్యె స నరాధిపః, 
చతుర్భాగం ద్విధా కృత్యా సుమితాయె దదౌ తదా 
[ప్రదదౌ చావశిష్టం తత్‌ పాయసం దెవనిర్మితమ్‌ 
అనుచి న్య సుమ్మితాయై పునరవ నరాధిపః. 

(ఆదికాండ 15వ సర్గ 21-28 శోకాలు) 


పుతుల నిచ్చు ఈ పాయసమును భక్షింపుమని చెప్పె ఆతడు సమముగా 
సగము అగునట్టుగను, మొత్తము నాలుగుభాగములు అగునట్టుగను స్వయముగనే 
విభజించి కౌసల్యకు సగము భాగమును ఇచ్చెను (అనగా కౌసల్యకు సగము 
పాయసము లభించినది). సగములో సగము కె కయి కిచ్చెను (ఆమెకు నాలవవంతు 
లభించినది). మిగిలిన నాలవవంతును రెండు భాగములు చేసి ఒక భాగము సుమి|త 
కిచ్చెను. మరల ఆలోచించి రెండవభాగము కూడ సుమితక ఇచ్చెను (ఆమెకు 
రెండు ఎనిమిదవ భాగములు లభించినవి). 


రామాదుల ఉత్పత్తిని వర్షించు ఘట్టములో కూడ పాఠము వేరుగా నున్నది. 
అది పాయసభాగాలకు అనుగుణముగా ఉన్నది. 


జన్మ తేజో గుణజ్యేష్టం పు తమ పతిమౌజసమ్‌, 
కౌసల్యాజనయ[దామం విషుతుల్యపరా[క మము, 
కౌసల్యా శుశుభే తేన పు తెణామితతెజసా 
యథాధిపేన దెవానామదితి ర్వ జపాణినా 

భవాయ స హి లోకానాం రావణస్య వధాయ చ. 
విష్టార్వర్యార్హతో జజ్జై రామో రాజీవలోచనః 

తేజో వీర్యాధికః శూరః (శ్రీమాన్‌ గుణగణాకరః 
బభూవానవర శైవ శ కాద్యిష్లో శ్చ పౌరుషే. 
తథాలక్షణశ|తుఘ్నా సుమితాజనయత్సుతా 
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దృఢభ క్రిమహోత్సాహౌ రామస్యాపరజౌ గుణైః 

తావప్యాస్తాం చతుర్భాగౌ విష్ణోః సంపిణ్ణితావుభౌ 

ఏకఏకచతుర్భాగాదవరస్మా దజాయత 

భరతో నామ కై కయ్యాః పుుతః సత్యపరాకమః. 
(ఆదికాండము, 15వ సర్గ, MR 10-16) 


ఇచట రాముడు అర్హ భాగమనియు, లక్ష్మణశ తుఘ్ను లిరువురును కలిసి. 
ఒక చతుర్ధ భాగమనియు, భరతుడు మరొక చతుర్ధ భాగ మనియు స్పష్టముగా 
చెప్పబడినది. ఇది పాయస భాగాలకు కూడ అనుగుణముగా ఉన్నది. 


శ 


కౌసల్యా సుుపజా రామ పూర్వా సంధ్యా [పవర్తతె, 
ఉ తిష నరశారూల కర్తవ్యం దెవ మాహ్నికమ్‌. 
బా కా. 92రీ సన॥2 MU 


విశేషార్థములు ఫా నుని శేష్టుడైన విశళ్వామ్మితుడు రామలక్ష్మణులను మేలు. 
కొలుప వచ్చి రాముని అచింత్యాద్భుత రూపము చూడగనే ఆశ్చర్యపడి, తాను. 
వచ్చిన పని మరచి “నిన్ను గన్న తల్లి ఎంత ధన్యాత్మురాలో కదా” అని చెప్పు 
చున్నాడు. రామ= సర్వో త్తమసౌందర్యవంతుడగు ఓ రామా! కౌసల్యా == 
స ర్వేశ్వరుడ వైన నిన్ను గన్న కౌసల్య, సుుపజాః = నీవు కొడుకుగా పుట్టుట 
వలన మంచి కొడుకుగలది. లేదా మాతృశుశూష చక్కగా చేయు నీచేత కౌసల్య 
సత్పుుతవతి అయినది. 


లేదా రాముని అమేయ స్వరూపమును చూచి విశ్వామితుడు మనస్సులో 
ఈ విధముగ వితర్కించుకొనుచున్నాడు. కౌసల్యా = ఇట్టి రాముని కన్న 
కౌసల్యాదేవి, సు|పజాః==మంచి సంతానము కలది. (ఈ అర్థమున “రామి అనునది 
తరువాతి వాక్యమున అన్వయించును). రాముడు కుమారుడుగా పుట్టుటచే మంచి 
కుమారుడు కలిగి యుండుట కౌసల్యకు దశరథునకును సమానమే అయినను. 
“పితుః శతగుణం మాతా (తండి కంటె తల్లి నూరింతలు)” అని స్మృతిలో 
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చెప్పుటచే కౌసల్యాదేవి మాతము మంచి కొడుకుగలది అని ఇక్కడ వర్గింవ 
బడినది. 


కౌసల్యాదశరథులకు చాల ఆంతరమున్నది. విశ్యామి|తుడు “ఆహం 
వేద్మి మహాత్మానమ్‌”' ఇత్యాదివిధముల ఎంతగా చెప్పినను దశరథుడు రాముని 
విశ్వామ్మితున కిచ్చుటకు సంశయించెను, కౌసల్య స్రీయెనను, దశరథుని కన్న 
రెండింతలు పుతవాత్సల్యము కలదై నను ఎంత మాాతమును సందేహించ లేదు. 
అందుచే కౌసల్య పేరు చెప్పబడినది. రామ - రాముడా, పూర్వా సన్యా 
(పవ ర్రతే = తూర్పు దిక్కు_నందు కలుగు సంధ్య [పవ ర్తించుచున్న ది. సివు 
కౌసల్యకు చేసినట్లు ఈ సంధ్యకు కూడ ఉపచారము చేయవలెను. లేదా-_ఇంక 
సూర్యు డుదయింపనున్నాడు. సూర్యునకువలె సీకును ఇంక శ|తువులను చంప 
సమయము వచ్చినది. లేదా._పూర్వా సన్యా [పవర్తతే = అంధకారము పోయినది. 
తెల్లవార వచ్చినది. నా అజ్ఞానము నశించినది. భగవంతుడ వెన నీ దర్శనము 
కలిగినది, ఉ త్రిష = లమ్ము, ని ౧ దాకాలలక్ష్మిసి (సివు సిదించు సమయమున 
ఉండు లక్ష్మిని) చూచితిని. ఇక పబోధలక్ష్మిని చూడగోరుచున్నాను. నర 
శార్దూల = పురుష శష్టుడా ! నర్మశమ్ణడవు కావున “యద్యదాచరతి శేష సత్త దే 
వేతరో జనః” అన్నట్టు సివును సంధ్యను ఉపాసింపవలసినదే కదా? లేదా._నీవు 
ఆశితులను రక్షింపవలెను. దుషులను థికింపవలెను. నీకు నిదించుట కవకాశ 
మెక్కుడిది ? 


దెవమ్‌ ఆహ్ని క- క ర్రవ్యమ్‌__ దైవమ్‌ = దేవునిచే, అనగా స ర్వేళశ్వరునిచే 
ఏర్పరుపబడిన, ఆహ్నికమ్‌ = నిత్యకర్మము, కర్తవ్యమ్‌ = చేయదగినది. లేదా... 
ఇచట “దేవి 'శబ్రమునకు 'నివు అని అర్థము. దైవమ్‌ = నీచే ఏర్పరుపబడిన, 
ఆహ్నికం క ర్రవ్యమ్‌=ని వేర్పరచిన నియమమును నీవే అనుష్టింపక పోరాదు కదా 
అని భావము, 


లేదా నేను నీచే ఆజ్ఞాబంపబడిన భగ వత్సూజనరూప మైన నిత్యకర్మము 
చేయవలను కదా. దానిని [పతి గహించుటకు లెమ్ము అని భావము. ఇట్లు 
ఇంకను అనేకార్థములు బుద్ధిమంతు లూహించు కొనవలెను అని గోవిందరాజులు. 


“కౌసల్యా సుృుపజాః ' ఆను పదమునకు “కాసల్యయొక్క_ సుపుతుడా !” 
అని అర్వము చెప్పి సంబోధన పథమా విభ క్తిగా [గహించుటకు పీలులేదు. 
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అపుడు ఆది “కౌసల్యా స్ముపజాఃో అని కావలెను. అందుచేత “కౌసల్యా = 
కౌసల్య, సు|పజాః == మంచి సంతానము కలది” ఇత్యాది విధముల అర్థములు 


కల్పించవలసి వచ్చినది, వా స్తవమున దీనిని ఆర్షపయోగముగ [(గహించి 
సంబోధన |పథమా విభక్తిగా అంగీకరించవచ్చును. పాణినియవిరుద్దములై న 
ఎన్నో (ప్రయోగాలు వాల్మీకిరామాయణంలో ఉన్నవి. [పాచ్యపాఠంలో 
ఈ శోకము పూర్తిగా భిన్నముగా ఉన్నది. 


“కాసల్యామాతరు త్తిష్ట పూర్వాసంధ్యా ఉపాస్యతామ్‌, 
పౌర్వాహ్హికం విధిం కర్తుం తాత కాలోఒయమాగత ౪ 
(ఆ. కాం. 2౪0. 2) 


టె 


ఇయం సీతా మమ సుతా సహధర్మచరీ తవ, 
పతీచ్చ చైనాం భదం లే పాణిం గృహ్లిష్య పాణినా, 
(బా. కాం. లి. 20) 


విశేషార్థములు : 1. ఇయమ్‌ = ఇదిగో. నీవు పరాకమముచేత శివ 
ధనస్సు విరచి జయించుకొన్న సీత ఇదిగో. ఈమె రూపసౌందర్యలావణ్యము 
చూడుము. సీతా== సీత అనగా నాగటి చాలు, అందుబుట్టినదగుటచే సిత అను 
పేరు గలది. ఈమె అనుపమ సౌందర్యాదులు కలది మాతమే కాదు. నాగటి 
చాలునందు పుట్టినది. అయోనిజ. అందుచే ఈమెయందు సమ న్తసదుణములును 
ఒప్పి ఉండును. 


ఇయం సీతా :.._ “జనకునివద్ద శివధనస్సు ఉన్నది. దానిని వంచిన 
వానికి ఆతడు తన కుమార్తె యైన సీత నిచ్చి పెండ్డి చేయును” అని నీవు సిద్దా 
శ్రమములో విన్న నాటినుండియు ఏ సితను చూడవలెనని కూతూహలము 
చెంది ఉన్నావో “ఆ సిత ఇదిగో చూడుము. 


లేదా. సీత మెరుపు వంటిది గాన సీతను చూడగానే, మెరుపును చూచినట్టు 
రామున కేమియు కనబడలేదు. ఈ విధముగ సీతాశరీరకాంతిని చూడగనే 
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కండ్లు మిరుమిట్లు గొలిపి సితాశరీరమును చూడజాల కున్న రాముని జూచి 
జనకుడు “ఇయం సీతా” “ఇదిగో సీత” అని చెప్పుచున్నాడు. 


లేదా_సిద్దాశ్రమములో సీతను గూర్చి విన్నది మొదలు రాముని మనస్సులో 
సీతా దర్శన కుతూహలము తీవముగ ఉండుటచే |పాసాదే సా పథి పథి చ సా 
పృష్టతః సా పురః సా” (మేడ పైనను ఆమెయే, (పతిమార్గమునందును ఆమెయే 
వెనుకను ఆమెయే. ముందును ఆమెయే) అని చెప్పినట్లు, విరహిజనులకు 
భావనావిశేషముచే, అంతటను, [పియజనము కనబడుచుండును గాన, ఆతడు 
1పపంచమంతయు సితామయముగనే చూచుచుండెను. అందుచే తా నీయ బోవు 
సీత సరిగా తెలియటకై జనకుడు “ఇయం సీతా” అని చెప్పుచున్నాడు. 


మమ సుతా=నా కూతురు ఈమె సౌందర్యవతియైనను, అయోనిజయెనను, 
దువ్షకులనివాసముచే దూషితయను సందేహము వలదు. కర్మకులమని పసిద్ది 
కెక్కిన మాచే పోషింపబడినది కావున జన్మశుద్ధి మాతమే కాక కులశుద్ధి కూడ్‌ 
కలిగియున్నది. 


లేదానా కూతురు, నీ వెట్లు దశరథునకు (పియకుమారుడవో అట్టే 
ఈమెయు నాకు [పియప్పతి. కావున ఈమెయందు స్థిరమైన _పేమను ఉంచ 
వలెను. సహధర్మచరీ తవ =నీకు ధర్మపత్ని కాగలదు. ఈమె భాగమునకు 
మ్మాతమే అని తలపకుము, ఈమెతో నీవు ధర్మము లాచరించుచు ఈమెనే ధర్మ 
పత్నిగా చేసికొనుము. అయోనిజత్యమను జన్మ శుద్ది గల మరొక కన్య 
లభింపదు. దానితో కులశుద్ది కూడ ఉన్నది దొరకదని వేరుగా చెప్పనవసరము 
లేదు. కావున ఈమెను తప్ప మరెవ్వరిని ధర్మపత్నిగా చేసికొనుట యుక్తము 
కాదు. 


లేదా.తవ సహధర్మచరీ._ నికు సరియైన ధర్మ మాచరించునది. అనగా 
సీపు ఎట్టు, ఏ ధర్మము నాచరింతువో ఈమెయును అర్తే ఆధర్మమును ఆచరిం 
చునది. లోకములో ఒకరు మరియొకరివలె ఉండదు. ఈమె అట్టు కాదు. లోక 
విలశ్షణముగా సర్వధా నీవలెనే (పవర్తించును గాన నీకే ఈమె తగినది. ఈమె 
తప్ప మరి ఏ వనితయు నీకు పత్ని యగుటకు తగదు.. 
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ఏనాం (పతీచ్చ చ= ఈ సీతను (వతిిగహింపుము. చి కారముచే ధర్మ 
పత్నిగా చేసికొనుము అని అర్థము. ఈమె ఇట్టి లష్షణముకలది గాన, “నేను నా 
వరా|కమముచే జయించుకొంటిని” అను సాధారణబుద్ది యుంచక నెను చెప్పి 
నట్లు ఈమెనే ధర్మపత్నిగా వరింపుము. 


తె భదమ్‌ = నీకు మంగళమగు గాక, ఇట్టి శుభలక్షణములు కలదానిని. 
పెండ్డాడుటవలన నీకు సమ న మంగళములును ఘటిల్లును. లేదా..దృషి దోషము. 
కలుగకుండు గాక. 


పాణినా పాణిం గృష్టాష్వ=నీ హస్తముచే ఈమె హస్తమును పట్టు 
కొనుము. [పణయకోపము కలిగిన సందర్భములలో ర హ నముతో ఈమె. 
పాదము పట్టుకొనుటయు ఘటిల్లవచ్చును. ఇప్పుడు మాతము హ సమునే పట్టు 
కొనుము. 


లేదా._సిద్దాశమములో సీతను గూర్చి వినిన నాటి నుండియు రామునకు 
సీతపె అనురాగము కలిగి యుండుటచేత భావనాబలముచే సీతకు (ప్రణయ 
కోపము కలిగినట్లు తోచి ఆమె పాదమునే పట్టుకొనుట సంభవించునని తలచి. 
“పాణిం గృస్హష్వ పాణినా” అని చెప్పుచున్నాడు. 


2. ఎవ్వరును కదల్పజాలని శివధనస్సును రాముడు అనాయాసముగ 
విరచుటవలనను ఆతని ఆ/పమేయమగు రూపమువలనను, ఆ కాలమునందు 
కలిగిన సంవిధానవైచ్మితృ్యము వలనను జనకుడు (బహ్మనిష్టు డగుట వలనను 
రాముడు విష్ణుదేవుడనియు, సీత మహాలక్ష్మియనియు తెలిసికొని, ఈ దేవ. 
రహస్యము ఇతరులకు తెలియకుండుట కె, ధ్వనివృ త్రిచె సీతారాముల అనాది 
సంబంధమును సూచించుచున్నా డు... ఇయమ్‌ - ఇదిగో! జగత్సృష్ట్యాది 
కారణ భూతుడవును, సాశాద్విషుదేవుడవును అగు నీవు రామ రూపమున అవత 
రించినట్రే లక్ష్మియు సీతా రూపమున అవతరించి ఉన్నది. చూడుము. మీ. 
దాంపత్యము నిత్యమే యెనను మనుష్య ధర్మము ననుసరించి సీతను కీ ఘముగ 
పెండియాడుము. 


సీతా ౨ నాగటి చాలున పుట్టుటచే అయోనిజ, నీవు దేవకార్యార్థమె కౌసల్యా 
గర్భమున పుట్టినావు. అట్లు పుట్టుకయే లేనిదై నిన్ను అనుసరించుటకై కేవలము. 
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మనుష్యత్యము మాత మవలంవించి, నిన్న వరించుచు తనకు నీతో నిత్య 
దాంపత్య మున్నట్లు సూచించుచున్నది. 


మమ సుతా._ నా కూతరు నా యింటిలో 'పెరుగుటచే నేను కూతురుగా 
భావించి నీకిచ్చుచున్నాను. 


తవ సహధర్మచరి._ నీకు ధర్మపత్ని. సీవలెనే ధర్మముల నాచరించు. 
నది. నీవలనే ఉండునది. నీ కవినాభూతయై జగ తృృష్ట్యాదులందు పీకు సహక 
రించుచుండునది. 


ఏనాం (పతీచ్చ చ- ఈమెను అంగీకరింపుము. నిత్యపత్ని గా యున్న దై నను 
ఇపుడు మనుష్యత్యమును అభినయించుట కై అంగీకరింపుము. 


తే భ|దమ్‌ '_ నికు మంగళమగు గాక. నీ వెంత మనుష్యుడ్‌ వె 
యున్నను, జగదిశ్వరుడ వగు నికు నిత్యసిదయగు ఈమె నిచ్చెదను అని చెప్పు 
టకు నేను సాహసించినందులకు మన్నింపవలెను, 


పాణినా పాణిం గృహష్య నీ వెల్లప్పుడును పట్టే ఎలో స్టలము పై దరించిన. 
వాడవు. ఇపుడు మనుష్య ధర్మము ననుసరించుటకై హస్తమును పట్టుకొనుము.. 
లేదా. నీ విదివర కెన్నిమారులో ;పణయకోపకాలమునందు హస్తముచే ఈమె 
పాదము పట్సుకొని యుందువు. ఇప్పుడు చిరవియోగము కలిగినది గాన విరహిజన 
సాధారణమైన ఉత్కంఠచె, ఈమెను అనునయించుట కై పాదములు పటైెదవేమో. 
అట్టు చేయకుము. వివాహమునందు మేము చేయునట్లు, ఇప్పుడు మాతము, చేయి 
పట్టుకొనుము. 


9. ఇయమ్‌ = ఈ “ఈమె వీర్యశుల్క. పర్మాకమము చూపి [కయము. 
చెతవలె కొనబడినది. శివధనువును విరచినందున నాచే జయింపబడినది.” అని: 
అలతిగా తలపకుము. మెరుపువలె మెరయుచున్నది. “ఇదిగో.” చూడుము. 
నీకును గౌరవింప దగినది. నీవెంతగా గౌరవించినను దానికి తగినది. 


సీతా = నాగటి చాలున పుటినది. నీవు మొదలు సమ న్ల జంతుజాలమును. 
భరించుచున్న సాఇుద్భూదేవికి కూతురు. కావున నీవిప్పుడవశ్యము ఈవిడ 
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యందు బహుమానముంచవలెను. భార్యగా నున్నపుడు విశేషము అభిమానముంచ' 
వలెనని చెప్పనవసరమే లేదు. మరియు, సీతా ఈమె అయోనిజ. నీవు 
కౌసల్యకు పుట్టినావు. అందుచే ఈమెకును నీకును చాల అంతరమున్నది. అందు 
చేత కూడ నివు ఈమె విషయమున చాల గొర వబుథ్ధి ఉంచవలెను, 


మమ సుతా=నా కూతురు, రాజరాజునైన నేను పెంచినది. కావున 
నాయందుండు గౌరవమును నీవు ఈమెయందు చూపవలెను. 


మమ సుతా=నా కూతురు, నేను (బహ్మనిషుడను. చాల తపస్విని, ఈమెను 
గారవించకున్న చో నాకు కోపము కలుగును. దానిచే నీకు కీడు వాటిల్లును. 


తవ సహధరచరీ.... నీవు ఈమెను అ|గపత్నిగా ఉంచుకొనవలెను. 


ఏనాం (పతీచ్చ చ.. ఈమెను |పతి|గహింపుము. తే భదమ్‌._ అట్లు 
మెము చెప్పినట్లు చేసిన నీకు మంగళము కలుగును. 


4. ఇయమ == ఈ, ఎవ్వరికిని కదలింవ శక్యము కాని శివధనస్సును 
రెండుగా విరిచి, అసద్భళశ పరాక్రమము చూపి నీవు జయించినది ఈమెనే. 
సి పర్మాకమమునకు సరియెనది కాకున్నకు కరుణింపవలెను. 


సీతా _ నాగటి చాలున పుట్టినది. తల్లి లేనిది లోకములో తల్లి కాని 


బిడ్డ పె _పెమ హెచ్చుగా చేయుదురు. సివును ఈమె యందు దయయుంచ 
వలెను. 


మమ సుతా =నా కూతురు. నేను పెంచినవాడను మాత్రమే. నేను |బహ్మ 
నిషుడను గాన నావలన పెంపుడు సౌఖ్యము ఈమెకు కలిగియుండదు. నేను 
(బ్రహ్మనిష్షుడ నగుటచే, నివు ఈమె నుపేక్షించినను విచారించువారు లేక పోవు 
టచెే అట్లు చేయక, ఈమె పె దృఢమగు పేమ నుంచ వలెనని ఇప్పుడె చెప్పు 
చున్నాను. 
వ సహధర్మచరి :_ నీవు ఈమెను ధర్మ పత్నిగా (గ హించిన చాలును, 
మేము కర్మకులము కావున అదియే మాకు (పార్గనీయము. 


ఏనాం (పతీచ్చ :. ఈమెను అంగీకరింపుము. చాల గౌరవము గల తలి 
దండు లివ్వగా [గహించుటకు తామే త్వరపడుదురు. ఇట్టి కన్యను ‘bia 
కొంత పార్గించిననే గాసి కొదని అర్థము, 
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తే భ్మదమ్‌:.- నీకు మంగళము అగుగాక, ఇట్టి వారియందు | పేమ. 
ఉంచుటవలనను, _బహ్మనిములమైన మా మాట వినుట వలనను నీకు మంగళము 
కలుగును (గోవిందరాజ మహేశ్వర తీర్చులు). 

5, (తనిక్లోకి) ఇయమ్‌ = ఇదిగో, రూవసొందర్యములచే నేనే గొప్ప 
వాడనని అనుకొనకుము. నీవలె సౌందర్యము గల ఈ సీతను చూడుము. 


సీతా __ నాగటి చాలున పుట్టినది. బంగారు తీగెయు భూమియందే పుట్టును 


బంగారు తీగెవంటిది గాన భూమియందు పుట్టినది. ఈ విధముగ అయోనిజ 
గాన ఆభిజాత్యాదులను గూర్చి విచారింపబనిలేదు. 


మమ సుతా =నా కొమారె, ఇట్టి దానిని "పెంచుటచే నేను ధన్యుడనై తిని, 


తవ సహధర్మచరీ 1. నికు “కూడ ధర్మమాచరించునది'' ధర్మమాచరిం. 
చుటకు సహాయురాలు. నీవు చేయు ధర్మములకు సహాయురాలు. ఏవ చేయు 
ధర్మములకు [ప్రవ రకురాలు. 


ఏనాం (పతీచ్చ ఫా నిన్ను వరించియున్న ఈమెను విడిచి పెటక 
లట 
ఆదరించి [గ హించుము, 


భ|దం తె: నీకు మంగళమగు గాక. ముందు (పార్టింపబోవు కార్యము 
విషయమున అనుకూలుడ వగుము, 


పాణినా పాణిం గృహ్బీష్వ :... హ స్తముచే హన్తము పట్టుకొనుము. ఎవ్వరి 
కిని కదిలించుటకు కూడ శక్యము కాని శివధనస్సును లీలగా విరచిన హస్తము 
కలవాడవు నీవు. సిత హస్తము అతిమృదులము. కావున సరిగా పట్టుకొనుము. 


6. (మరికొందరి వ్యాఖ్య) ఇయమ్‌ = ఈ నిన్ను విడువనప్పుడు మాత్రమే 
ఈమె బీవించియుండగలరు. “ఆరా రై ముదితే కృష్టా (పోషితే మలినా కృళా, మృతే 
మియేత యా నారీ సా స్త్రీ జ్లేయా పతివతా” (ఏస్త్రీ భర్త దుఃఖితుడై నపుడు దుఃఖిం 
చునో, సం తుమ్షుడెన పుడు సంతోషించునో, ఆతడు |పవాసములో నున్నపుడు 
మలినయై కృశించునో, మరణించినపుడు మరణించునో ఆమె పతివత) అని 
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చెప్పినట్లు సాధారణపతి|వతయే భర్తను విడిచి యుండజాలనప్పుడు శాస్త్రము 
లలోచెప్పీన సర్యసల్లక్షణములు కలిగి లోక విలక్షణయె, సరోతమురాలుగా 


ఉన్న ఈమె విషయము చెప్పవలెనా 7 


ఇయమ్‌ = ఈ, నీ ఆత్మయనియు, నీ శరీరమనియు, నీ ఛాయయనియు 
వేదములలో చెప్పబడినది కావున ఈమె నిర్దాషయె. ఒక వేళ దోషమున్నను అది 
సీదే కదా? స్వాత్మదోషము కాని, స్వశ రర దోషము కాని, స్వచ్చాయా దోషము 
కాని, తనదే అగును కదా! నీ వెట్టు నిర్షోషుడవో ఈ మెయు అచ్రేనిర్షోమరాలు, 


సీతా:.. నాగటి చాలున పుట్టినది. “మాతరమజ్ఞనాః” (స్త్రీలు తల్లిని 
పోరియుందురు) అని చెప్పనట్టు భూదేవి కుమారై అగుటచే ఈమె యందు 
క్షమాది సద్గుణములన్నియు ఉన్నవని చెప్ప పని లేదు. 


మమ సుతా:.. నా కుమార్తె, భూమి కుమార్తెయెనను నేను పురాకృత 
పుణ్యవశముచేత ఈమెను పెంచినవాడ నగుటవలన నీ కిచ్చుచున్నాను. 


ఏనాం (పతీచ్చ చ: ఇట్టి దానిని అంగీకరింపుము - ఇట్టి దానిని సీవంటి 
ప్రాజ్జులుతామే కోరుదురు. ‘కావున ఆంగీకరింపుమని చెప్పుటగూడ ఉపచారార్ధ మే. 


భదం తే :.. నీకు మంగళమగు గాక. ఈమెయందు ఇట్టి సల్లక్షణము 
లుండుట నీకే ఫలము. hist పుష్కలముగా నున్నచో భోక్రకే కదా 
ఫలము లభించును | 


పాణినా పాణిం గృష్పాష్వ అ నీ హ న్లముచే ఈమె హ న్తమును [గహిం 
'పుము, సీత ముగ్గ గావున చేయి చాచి నీ చేయి పట్టుకొనజాలదు. కావున నీవే 
పట్టుకొనుము. 





వ్యాఖ్యాతలు ఇంకా ఎన్నెన్నో అర్ధాలు ఊహించి వాల్మీకికి ఆపాదించి 
నారు. వినే వారికి ఓపీక ఉండవలెను గాని వాగ్గాటి గలవారు ఇంకా ఎన్నెన్నో 
“అర్థాలు చెప్ప వచ్చును, జనకుడు లవ్మణుని ఉద్దేశించి కూడ... 


"లక్ష్మణాగచ్చ భ|దం తే ఊర్మి శాముద్యతాం మయా, 
(పతీచ్చ పాణీం గృహ్హిష్వ మాభూత్కాలన్య వర్యయః 
(బా. కా. 78. 80) 
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అని చెప్పినాడు. దానికి వ్యాఖ్యాత ల్రీ యర్హాలేవి చెప్పలేదు. వఠితలు 
స్యయముగనే ఉశహించుకొనగలరని విడిచినారేమో | 


ప్రాచ్య పాఠంలో ఈ శ్లోకం (ఇయం సీతా అనునది) మరొక విధంగా 
ఉన్నది. 


ఇయం సీతా మమ సుతా సహధర్మచరి త్రవ, 
గృహాణ పాణినా పాణిం త్వమస్యా రఘునన్లన' 
(ఆ. కొం. 19. 19) 
ఈ శోకం తరువాత దాక్షిణాత్యపాఠంలో ఉన్న. 
“పత్మిపతా మహాభాగా ఛాయెవానుగతా సదా" 


ఆనువాక్యము (పాచ్య పాఠంలో లేదు. 





